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Los antepasados de Jesucristo

1  1 Yureca, Jesucristo ira bain baisicuare toyani jocasee baiji. Baguë 
ira bain ruruña baisicua yua David, Abraham, jaancua bateña.

2 Abraham yua Isaac pëcaguë baquëña. Isaac yua Jacob pëcaguë baquëña. 
Jacob yua Judá, Judá yojecua, bacua pëcaguë baquëña. 3 Judá yua Tamarni 
huejani, Fares, Zara, bacua pëcaguë baquëña. Fares yua Esrom pëcaguë 
baquëña. Esrom yua Aram pëcaguë baquëña. 4 Aram yua Aminadab 
pëcaguë baquëña. Aminadab yua Naasón pëcaguë baquëña. Naasón yua 
Salmón pëcaguë baquëña. 5 Salmón yua Rahabni huejani, Booz pëcaguë 
baquëña. Booz yua Rutni huejani, Obed pëcaguë baquëña. Obed yua Isaí 
pëcaguë baquëña. 6 Isaí yua mai ira taita baisiquë David pëcaguë baquëña. 
Mai ira taita baisiquë David, yua Israel bain quërë tayejeiye ëjaguë 
baiguëbi yua Urías rënjo huajesiconi huejani, Salomón pëcaguë baquëña.

7 Salomón yua Roboam pëcaguë baquëña. Roboam yua Abías pëcaguë 
baquëña. Abías yua Asa pëcaguë baquëña. 8 Asa yua Josafat pëcaguë 
baquëña. Josafat yua Joram pëcaguë baquëña. Joram yua Uzías pëcaguë 
baquëña. 9 Uzías yua Jotam pëcaguë baquëña. Jotam yua Acaz pëcaguë 
baquëña. Acaz yua Ezequías pëcaguë baquëña. 10 Ezequías yua Manasés 
pëcaguë baquëña. Manasés yua Amón pëcaguë baquëña. Amón yua 
Josías pëcaguë baquëña. 11 Josías yua Jeconías, Jeconías yojecua, bacua 
pëcaguë baquëña. Baiguëna, jaanrën yua Israel bain preso zeanni 
sasirën baquëña, Babiloniana sasirën.

12 Janca preso zeanni sasicua baijënna, janrëbi Jeconías yua Salatiel 
pëcaguë baquëña. Salatiel yua Zorobabel pëcaguë baquëña. 13 Zorobabel 
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yua Abiud pëcaguë baquëña. Abiud yua Eliaquim pëcaguë baquëña. 
Abiud yua Eliaquim pëcaguë baquëña. Eliaquim yua Azor pëcaguë 
baquëña. 14 Azor yua Sadoc pëcaguë baquëña. Sadoc yua Aquim pëcaguë 
baquëña. Aquim yua Eliud pëcaguë baquëña. 15 Eliud yua Eleazar 
pëcaguë baquëña. Eleazar yua Matán pëcaguë baquëña. Matán yua 
Jacob pëcaguë baquëña. 16 Jacob yua José, María ënjë, baguë pëcaguë 
baquëña. María yua Jesusni tëya racoë, Cristo hueeguëni.

17 Janca baiguëna, Abraham baisirënbi David baisirën tëca, jaanrënte 
cuencueto, catorce pëcaguë sanhuë zin jojosicua bateña. Janrëbi, David 
baisirënbi Israel bain preso zeanni Babiloniana sasirën tëca, jaanrënte 
cuencueto, catorce pëcaguë sanhuë zin jojosicua bateña. Janrëbi, preso 
zeanni sasirënbi Cristo tëya raisirën tëca, jaanrënre cuencueto, catorce 
pëcaguë sanhuë zin jojosicua bateña.

Nacimiento de Jesucristo
18 Yureca Jesucristo tëya raiseere quëato, ñaca bajii. Baguë pëcago 

María yua Joseni huejajago bacoë. Yuta huejamaicua baijënna, Riusu 
Espíritubi bagona tianni, Tayejeiguë sëani, Riusu zin tëyajeijaye rehuabi. 
Rehuaguëna, bago bainbi masihuë. 19 Janca masijënna, bago huejajaguë 
José hueeguë, reo bainguë baiguëbi bainni guaye caye güeguë, Bagote ro 
yahue jocani senjoza rotaguë bajii. 20 Janca rotaguë baiguëna, Riusu anje 
huaguëbi gaje meni, Josebi ëoruna canni ëñaguëna, baguëni quëani achobi:

—José, David bainguë, Maríani huejaye huaji yëye beoye baijëën. Riusu 
Espíritubi bagona tianni, zin tëyajeijaye rehuaguëna, zinbë baigo. 21 Janca 
zinbë baigobi zinre tëya raigona, baguë mamire JESUS hueyojëën. Baguë 
bain gua juchana zemosicuare tëani, bacua juchare senjoni, bacuani 
bajaguë sëani, janca baguëte hueyojëën, anjebi guanseguë cabi.

22 Yua Riusu ira coca cani jocasee, baguë ira bainguë raosiquë 
toyani jocasee, jaanre rotani, güinaru baijaguë caguë, yure baiyete 
cuencueni siaye rehuabi. Ba coca toyani jocasee yua ñaca bajii:
 23 Romi zingobi zin nëcani, zinre tëya raijagoco. Tëya raigona, baguë 

mami yua Emanuel hueyosiquë baijaguëbi, toyani jocasee bajii.
Jaan mami yua bain cocabi cato, Riusu yua mai naconi tee baiji, caji.

24 Janrëbi, Josebi sëta rani, Riusu anje guanseni jocaseeru güinaru 
yoobi. Maríani huejani babi. 25 Janca huejani baguëtaan, bago zin 
rurureba tëya raisiquëni tëya raiye tëca, Josebi María naconi zin 
cuemajii. Cuemaiguëbi, bago zin tëya raigona, baguëte JESUS hueyobi.

La visita de los sabios de Oriente

2  1 Jesús tëya raisi jobo yua Belén hueebi, Judea yija bai jobo. 
Bain tayejeiye ëjaguë Herodes hueebi jaanrën. Janca baiguëna, 
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machoco ëñajën yeyesicuabi ënsëguë eta rai cancobi rani, Jerusalenna 
tianni, 2 coca senni acha birahuë:

—Judío bain tayejeiyereba ëjaguë baijaguë yuara tëya raisiquë, 
¿jarore baiguëne baguë? Yëquënabi ënsëguë etajei yijare baijën, 
ba machocote ëñani, baguë tëya raiseere masihuë. Janca ëñani, 
machocobi saguëna, beteni tianhuë. Tianni, baguëna gugurini rëañu 
cajën baiyë yëquëna, senni achajën baëë.

3 Senni achajën baijënna, bain tayejeiye ëjaguë Herodesbi achani, gue 
rotaye beoye baiguë, ai quëquëbi. Sia Jerusalén bainga baguë naconi 
tee quëquëjën baëë. 4 Janca quëquëjënna, Herodesbi pairi ëjacua, ira 
coca yeyocua, siacuani choini, ñëconi, bacuani sia jëja senni achabi:

—Ba Cristo baijaguë ¿jarona tëya raisiquë baijaguëne? senni achabi.
5 Senni achaguëna, bacua sehuohuë:

—Belén huëe jobo, Judea yija bai jobo, jaanruna tëya raisiquë 
baijaguëbi. Riusu ira bainguë raosiquëbi ñaca toyani maina jocabi:
 6 Belén huëe jobo bain, Judea yijare baicua, mësacuabi yua ai 

tayejeiyereba baicua baijacuaë. Judea yija ëja bain baijacuare 
rotato, teeguëbi mësacua huëe jobobi rani, yëë bain Israel bain 
cacuare guanseguë baijaguëbi, maina toyani jocabi, quëani 
achohuë bacua.

7 Quëani achojënna, janrëbi Herodes yua ba machoco ëñajën 
yeyesicuare yahue choini, bacua machoco ëñasirënrebare senni achabi. 
8 Senni achani, masini, janrëbi, bacuare Belenna saoguë cabi:

—Mësacua sani, ba zin huaguë baiyete reoye senni achani cuejëën. 
Cueni, tinjani, janrëbi yëëna quëa raijëën. Yëëga baguëna sani 
gugurini rëanza, cabi.

9 Janca caguëna, bacua saëë. Sani ëñato, bacua machoco ënsëguë 
etajei yija ëñasee yua jaansirure sëjii. Janca sëiguë, bacuare sabi. Sani, 
ba zin huaguë bai huëena tianni, jaanruna nëcajajii. 10 Nëcajaiguëna, 
machoco ëñajën yeyesicuabi ba machocore ëñajën, ai bojoreba 
bojojën baëë. 11 Janca bojojën, ba huëena cacani ëñato, ba zin huaguë 
yua baguë pëcago María naconi bajii. Baiguëna, bacua yua baguëna 
gugurini rëanjën, baguë tayejeiye baiyete rotajën, ai bojohuë baguëre. 
Janca bojojën, bacua gajonguanre anqueni, ai roi bonsere inni, baguëna 
ro insihuë. Zoa curi, incienso, mirra, jaan maña sëñete baguëna ro 
insihuë. 12 Insini, janrëbi ëoruna canni ëñato, Riusu quëabi: Herodes 
bairuna see goimaijëën, cani ëñobi. Ëñoguëna, bacua yua tin maabi 
sani, bacua yijana goimate.

La huida a Egipto
13 Janca gotena, Josebi ëoruna canni ëñato, Riusu anjebi ëoruna cabi:
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—Yua huëijëën. Ba zin huaguë, baguë pëcago, bacuare sani, Egipto 
yijana gatijëën. Baruna tianni, yëë quëaye tëca bëani baijëën. Herodes 
yua ba zin huaguëte huaza caguë, baguëte cue ganoji, ëoruna cabi.

14 Caguëna, José yua jaansirën huëni, ba zin huaguë, baguë pëcago, 
bacuare ñamibi sani, Egipto yijana gatini saëë. 15 Sani tianni, Herodes 
junni huesëye tëca bëani baëë. Riusu ira bainguë raosiquë cani 
jocaseeru: “Yëë Zinre Egipto yijabi etaye choëë” jaan cani jocaseeru 
güinaru yoo güesebi Riusu.

Herodes manda matar a los niños
16 Yureca Herodes yua machoco ëñajën yeyesicuare ëjoni jëhuabi. 

Bacua yijana goiseere achani, Yëëre ro coquehuë caguë, ai bëinreba 
bënjii. Janca bëinguëbi sia zin huana samu tëcahuëan bacua goye 
baicuare, ëmëcua, Belén huëe jobo canco baicua, jaancuare huani 
senjojëën guanseguë cabi. Machoco ëñajën yeyesicua caseere rotani, 
zin huana bai tëcahuëanre cuencueni, janca guanseguë cabi. 17 Janca 
baiguëna, Riusu ira bainguë raosiquë Jeremías hueeguë, baguë coca 
cani jocaseeru güinaru bajii:
 18 Ramá yijana achato, ai baiye ai jëja ota oiye bajii. Ira pëcago 

baisico Raquel bacoë. Bago mamacua junni huesësicua baijënna, 
ai ota ocoë bago. Zin huana beogo sëani, yequëcuabi bagoni bojo 
güeseye poremaëë, cani jocabi Jeremías.

19 Janrëbi, Herodesbi junni huesëguëna, Riusu anjebi gaje meni, José 
yua Egipto yijare baiguëna, baguë ëo cainsiruna ëñoni, baguëni cabi:

20 —Yua huëijëën. Ba zin huaguë, baguë pëcago, bacuare sani, Israel 
yijana goijëën. Zin huaguëni huani senjoñe yëcuabi yua junni huesëhuë, 
cabi.

21 Caguëna, José yua jaansiquë huëni, ba zin huaguë, baguë pëcago, 
bacuare sani, Israel yijana goëë. 22 Goni, tian birani achato, Arequelao 
hueeguëbi yua Judea bainni guanseguë bajii. Baguë pëcaguë Herodesbi 
junni huesëguëna, baguëbi bëani, bainni guanseguë bajii. Janca 
baiguëna, Josebi achani, Judeana saiye ai huaji yëguë bajii. Janca 
baiguëbi ëoruna canni ëñato, Riusu anjebi baguëni coca yihuoguë cabi. 
Janca caguëna, Josebi huëni, ba zin huaguë, baguë pëcago, bacuare sani, 
Galilea yijana quëñëni sajii. 23 Janca quëñëni sani, tianni, Nazaret huëe 
jobona bëani bajii. Riusu ira bain raosicua cani jocasee: “Nazareno 
bainguë casiquë baijaguëbi” zoe cani jocarena, güinaru bajii Jesusre.

Juan el Bautista en el desierto

3  1 Janrëbi jëte, Juan Bautizaguëbi Judea yija beo reotona tianni, 
bainni coca quëani acho birabi:

SAN MATEO 2 ,  3
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2 —Riusu bai jobo ëñojañe yurera tianjañetaan baiji. Janca sëani, 
mësacua gua jucha yoojën baiseere gare jocani, mame recoyo rehuani 
baijëën, quëani achoguë bajii Juan.

3 Juan baiyete cato, Riusu ira bainguë raosiquë Isaías hueeguëbi 
baguë baijayete zoe cocare toyani jocabi:

Riusu bainguëbi beo reotona tianni, ai jëja coca bainni quëani 
achojaguëbi: “Mai Ëjaguë rai maa rehuayeru rehuajëën. Tee ruin 
maare baguëte yoocaijëën” quëani achojaguëbi, toyani jocabi Isaías.

4 Janca toyani jocaguëna, Juanbi tianni güinaru yoobi. Baguë cañare ëñato, 
camello rañabi tëonsee bajii. Gani tëinme baguë sëri seihuëte tënjii. Baguë 
aonre ëñato, ba yija bunsu, oa baya, jaan bajii. 5 Janca baiguëna, ai jai jubë 
bainbi, Jerusalén huëe jobo, Judea yija, Jordán ziaya canco, jaanruanbi rani, 
Juanni achañu cajën raëë. 6 Janca raicuabi bacua gua jucha beoru quëareba 
quëatoca, Juanbi bacuare Jordán ziayana bautizabi.

7 Janca bautizaguëbi, fariseo bain, saduceo bain, jaancuabi bautiza 
güesejañu cajën raijënna, bacuani bëiñe ëñani cabi:

—¡Mësacua yua ro aña jubë segaru ro coquejën raisicuaë! Riusu bënni 
senjosicua baijacua sëani, ¿queaca jëaye rotayene? 8 Mësacua yua gua 
juchare senjoni, mësacua recoyo mame rehuani baijëën. Janca yoojën baitoca, 
tee ruiñe rotajën baijëën. 9 Ro mësacua coca, Yëquëna yua taita Abraham 
mamacua sëani, Riusubi yëquënani bëinmaiji catoca, ro huacha rotayë 
mësacua. Riusubi ënjoon bai gatabëanbi inni, Abraham mamacuare rehuaye 
yënica, janca rehuaye poreji. 10 Gua sunqui cueyeru yooji Riusu. Zuubobi 
inni, reoye guëtosibo baiguëna, sia sunquire ëñani, gua sunqui baitoca, aon 
quëinmaitoca, yua ba sunqui sita rurubi cueni, sunquire taonni, toana ëoji. 
Janca yooyeru gua bainni yooye rotaji Riusu, caguë quëabi Juan. 11 Mësacua 
gua jucha rotajën baiseere beoru jocani senjotoca, mësacuare ocona 
bautizayë yëë. Janca bautizaguëtaan, yequë, yëëru quërë tayejeiye ëjaguëbi 
yuara raiye baiji. Baguëca yua Riusu Espíritu naconi, toa naconi, mësacuare 
bautizajaguëbi. Quërë tayejeiye ëjaguëre sëani, yëëga ro yoo conguë 
yooyeru, baguë guëon juiyete sacaiye poremaiñë yëë. 12 Trigo aonracarëan 
tutuna huëayeru yooguë raiji. Baguë huëa macabi inni, aonracarëanre tutuna 
huëani, huiya sëohuëan senjoguëna, trigo aon sega baguë aon rehuaruna 
ayani baji. Janrëbi, huiya sëohuëanre chiani, toana senjoni ëoji. Ba toare cato, 
gare yayaye beoye baiji. Baguë bain conjën baicuani jancararu rehuani baji. 
Yequëcua conmaicuani toana senjoni ëoji, quëabi Juan.

Jesús es bautizado
13 Janca bautizaguë baiguëna, Jesusbi Galilea yijabi rani, Jordañana 

tianni, Juanni bautiza güeseye rotaguë rajii. 14 Janca rotaguë raiguëna, 
Juanbi baguëni ënse ëaye cabi:
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—Yëë yua ro yoo conguëreru baiguëna, mëë yua yëëni 
bautizareahuë. Janca sëani, ¿mëë guere rotaguë yëëna raiguëne? cabi.

15 Caguëna, Jesús sehuobi:
—Reoji. Yureca Riusu reoye rotaguë baiyete güinaru yoojën bainaa. 

Janca sëani, yëëre yureca bautizajëën, caguë sehuobi.
Janca sehuoguëna, Juanbi baguëte bautizabi. 16 Bautizaguëna, janrëbi 

Jesús yua ziayabi etabi. Etani, jaansirën guënamë reotore ëñato, pico reotobi 
joni anqueguëna, Riusu Espíritubi eta rani, juncubo baiyeru ëñoni, Jesusna 
gaje meni tuabi. 17 Tuaguëna, janrëbi guënamë reotobi coca achoni raobi:

—Ënquë yua yëë Zin ai yësiquëbi baiji. Baguëni ai bojoyë yëë, quëani 
achoni raobi.

Jesús es puesto a prueba

4  1 Janrëbi, Jesús yua Riusu Espíritute baguëna, Espíritubi baguëte 
beo reotona sabi. Saguëna, zupai huatibi Jesusni coqueza caguë, 

baguëte chojii.
2 Jesús yua cuarenta umuguseñare jaanrute baiguë, gare aon aiñe 

beoye baiguëna, ai aon guabi baguëre. 3 Aon gua juinguëna, janrëbi, 
zupai huatibi baguëna tianni cabi:

—Mëë yua Riusu Zin baniga, ën gatabëanre inni, aonbëanru rehuani 
ainjëën, cabi.

4 Caguëna, Jesusbi sehuobi:
—Bañë. Riusu coca ñaca toyani jocasee baiji: “Aon aiñe segabi 

baimaicuaë bain. Riusu cocarebare cato, siayebi recoyo aon sëani, 
jaanbi recoyo huajëreba huajëjën baiyë bain” caguë sehuobi.

5 Sehuoguëna, janrëbi, zupaibi baguëte sani, Riusu huëe jobo Jerusalén 
casi jobona tianni, Riusu uja huëe michiyona mëani, nëconi, 6 baguëni cabi:

—Mëëbi Riusu Zin baniga, yijana chajëën. Riusu coca yua ñaca caji:
Riusu anje sanhuëni mëëre cuiraye guanseji. Guanseguëna, gatana 

junjamaiñe cajën, mëëre ëñajën cuirajën, mëëre tëani bayë, 
toyani jocasee baiji, cabi zupai.

 7 Caguëna, Jesús sehuobi:
—Bañë. Yequëruga toyani jocasee baiji ën coca: “Mai Ëjaguë Riusuni 

ro coquejën choimaijëën.” Janca toyani jocasee sëani, mëë caseere 
yoomaiñë yëë, caguë sehuobi.

8 Sehuoguëna, janrëbi zupaibi yua baguëte ëmë cubë namiñona mëani, 
sia ën yija reotoña, tayejeiye bai joboan baiguëna, tee jëana baguëni 
ëñoni, 9 baguëni cabi:

—Ai reotoña siayere mëëna insini, ba reotoña ëjaguëre mëëre 
rehuayë yëë. Yëëna gugurini rëantoca, jaan beoru mëëna insiyë yëë, 
cabi.
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10 Caguëna, Jesús sehuobi:
—Bañë. Yëë bairubi quëñëni saijëën, zupai huati. Riusu coca yua ñaca 

caji: “Mai Ëjaguë Riusu segana gugurini rëanni, baguë segani conjën 
baijëën” toyani jocasee sëani, mëë caseeru yoomaiñë yëë, caguë 
sehuobi.

11 Janca caguë sehuoguëna, zupai huatibi baguëte jocani sajii. 
Saiguëna, Riusu anje sanhuëbi rani, Jesusre conjën cuirahuë.

Jesús comienza su trabajo en Galilea
12 Janrëbi, Jesús yua Juan baiyete achato, preso zeansiquë bajii. 

Janca baiguëna, janrëbi Jesús yua Galilea yijana sajii. 13 Sani, Nazaret 
huëe jobore jocani, Capernaum huëe jobona tianni, baruna bëani bajii. 
Capernaum yua jai zitara yëruhua bajii. Zabulón, Neftalí, jaan yija reoto 
huëe jobo bajii. 14 Riusu ira bainguë raosiquë Isaías hueeguë baisiquëbi 
coca toyani jocaguëna, yure güinaru yoobi Jesús. Isaías coca toyani 
jocasee yua ñaca bajii:
 15 Zabulón yija, Neftalí yija, jaan yijaña yua jai zitara yëruhua bai 

maa cancorëte baiji. Jordaña que cancona tianji. Jaan yija 
siaye yua Galilea casi yija baiguëna, judío bain jubë baimaicuabi 
jaanruna tianjën baiyë.

 16 Jaan yija bain yua Riusu baiyete ro huesë huana baijën, zijei 
reoto baiyeru baëë. Janca baicuabi, ai mia reoto ëñoguëna, ai 
bojojën ëñahuë. Junni huesëseeru baicuabi, zijeibëte baijën, ai 
santi huana baijënna, mame umuguse ñatani saoyeru bacuani 
ëñosee baiji. Janca ëñosee baiguëna, ai bojoye huanoji bacuare, 
toyani jocabi Isaías. Toyani jocaguëna, Jesús yua baruna yure 
tianbi.

17 Tianni, janrëbi, sia bainni quëani acho birabi:
—Riusu bai jobo ëñojañe yurera tianjañetaan baiji. Janca sëani, 

mësacua gua juchare jocani, mësacua rotajën baisee beoru mame 
rehuani baijëën, quëani achoguë cabi.

Jesús llama a cuatro pescadores
18 Janrëbi, Jesús yua Galilea zitara yëruhuana sani, mejabëbi ganiguë, 

ëñato, Simón caguëbi, baguë yojeguë Andrés hueeguë naconi baijën, 
huaire yojën baëë, huai yoye yeyesicua sëani. 19 Huaire yojënna, 
Jesusbi bacuani coca caguë chojii:

—Mësacua yua yëëni tee conjën raijëën. Mësacua yua huai yoye 
yeyesicua baijënna, bainre yoye mësacuani yeyoyë yëë, caguë chojii.

20 Caguë choiguëna, bacua huai yorëanre jaansiruna gare jocani, 
baguëni tee conjën saëë.
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21 Saijënna, baguëbi seerë sani ëñato, Zebedeo mamacua samucua, 
Santiago hueeguë, baguë yojeguë Juan naconi baëë. Bacua pëcaguë 
Zebedeo naconi yogute baijën, bacua huai yorëanre tanëjën ñuëë. 
Janca ñuijënna, Jesusbi bacuani chojii. 22 Choiguëna, bacuabi jaansirën 
bacua pëcaguëte jocani saëë. Ba yogute gare jocani, Jesusni tee conjën 
saëë.

Jesús enseña a mucha gente
23 Janrëbi, Jesús yua sia Galilea yijana saiguë, bain ñëca huëeñana 

cacani yeyoguë, Riusu bai jobore bojo cocare quëani achoguë, sia rau 
bacuare huachoguë ganiguë bajii. 24 Janca yooguë baiguëna, sia bain 
Siria yijare baicuabi achani, bacua bain rauna juincua, jasi yoocua, huati 
bacua, huenhue rau bacua, gara rau bacua, jaancuare Jesusna sani ëñohuë. 
Sani ëñojënna, bacuare huachobi. 25 Huachoguëna, janrëbi, yequëcua ai 
jai jubë bain, Galilea yija, Decápolis yija, Jerusalén huëe jobo, Judea yija, 
Jordaña que canco, siaruan baicuabi Jesús naconi tee conjën saëë.

El sermón del monte

5  1 Bain jubëbi raijënna, Jesusbi bacuare ëñani, cubë namiña quëñëni 
mëjii. Mëni tianni bëaguëna, baguë bain concuabi baguëna tian 

raëë. 2 Raijënna, Jesusbi yihuo cocare bacuani yeyoguë cabi:

La verdadera dicha del hombre
3 —Ro poremai huanabi Riusu Espíritute cuetoca, ai bojoreba bojojën 

baiyë. Riusu bai jobo ëjacuaru ruinjacuaë.
4 Bain gua juchare rotajën ota oitoca, ai bojoreba bojojën baiyë. 

Riusubi bacua oiyete senjoni jocajaguëbi.
5 Riusu yëye segare yooye cuejën baitoca, ai bojoreba bojojën baiyë. 

Bacua yua ëja bain baiye cuemaiñe cayë. Riusubi sia yija ëjacuare 
bacuare rehuaguë baijaguëbi.

6 Aon guana juincua aon cueyeru reoye yooye ai cuejën baitoca, 
ai bojoreba bojojën baiyë. Riusubi yajisicuare bacuare rehuaguë 
baijaguëbi. Riusubi reoye yooye bacuare conjaguëbi.

7 Bainni ai oijën conjën baitoca, ai bojoreba bojojën baiyë. Riusubi 
bacuarega ai oiguë conguë baijaguëbi.

8 Gua jucha gare yooye beoye baitoca, ai bojoreba bojojën baiyë. 
Jaan baicuabi Riusuni ëñajën baijacuaë.

9 Bainni sañeña bojo güesejën baitoca, ai bojoreba bojojën baiyë. 
Bacua yua Riusu mamacua casicua baijacuaë.

10 Yequëcuabi yëë bain reoye yooyete ëñani, bacuani jeo batoca, yëë 
bainbi ai bojoreba bojojën baiyë. Riusu bai jobo ëjacua ruinjacuaë.
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11 Mësacuarega jeo bani, mësacuani huiya cani, yëëre concua baiyete 
ai bëinjën, ro coquejën, guaye cajën baitoca, mësacuaga bojoreba 
bojojën baijëën. 12 Riusu ira bain raosicuarega ai guaye yoojën baëë, 
jaanrë. Yureca, mësacuarega ai jeo bajën baijacuaë. Janca baijënna, 
mësacua yua Riusu bai jobona tianni, baguë bayete ro coreba cojacua 
sëani, mësacua ai bojoreba bojojën baijëën.

Sal y luz del mundo
13 Mësacua yua onhua huanoñeru bainni reoye ëñojën baicuaë. 

Janca ëñojën, reoye yoojën baijënna, bacuabi huaji yëjën, guaye yooye 
yëmaiñe. Janca ëñojën baicuataan, onhua huanoñebi carajeitoca, see 
mame rehuaye gare poremaiñë. Gua onhua baitoca, senjoñe sega baiji, 
bain zanguruna.

14 Mësacua yua mia reoto ëñoñeru baijën, bainni reoye ëñojën 
baicuaë. Huëe jobote cubëna yootoca, sia bainbi ëñañe poreyë. 
15 Majahuëte zëonni, guënarobi meñe jaoni tapimajën baiyë mai. Sia 
huëe bainbi ëñajabë cajën, ëmëna reoyë. 16 Janca sëani, mësacua yua 
mia reoto ëñoñeru, bainni reoye ëñojën baijëën. Janca ëñojën baitoca, 
bainbi mësacua reoye yoojën baiyete ëñani, mësacua Taita Riusu 
guënamë reotore baiguëte rotani, Riusu tayejeiye baiyete ai reoye 
cajën bojoyë.

Jesús enseña sobre la ley
17 Riusu ira guansesi coca toyani jocasee, Riusu ira bain raosicua 

toyani jocasee, jaanre cato, gare quëñoni senjoguë raimaëë yëë. Ba 
coca casee yua Riusu tee ruiñe bai coca baiji. Jaanre bainni masi 
güeseguë raisiquëë yëë. 18 Jaan cocare cato, guënamë reoto, yija 
reoto carajeiye tëca, tee cocarahuërëte gue toñe beoye baijaguëbi. 
Ruru Riusu coca cani jocaseeru siaye güinaru yoosee baijaguëbi. 
19 Janca sëani, bainguëbi tee guansesi coca cani jocaseeru tin yooni, 
yequëcuani tin yooye yeyotoca, jaanguëbi yua Riusu bairuna tianni 
quërë yojereba baiguë hueeguë baijaguëbi. Bainguëbi sia guansesi 
coca cani jocaseere tee ruiñe yooni, yequëcuani tee ruiñe yooye 
yeyotoca, jaanguëbi Riusu bai jobona tianni, quërë jaiguëreba baiguë 
hueeguë baijaguëbi. 20 Mësacuani ganreba yihuoguë cayë yëë. Ira 
coca yeyocua, fariseo bain, bacua reoye yooyeru quërë reoye yoojën 
baimaitoca, mësacuabi yua Riusu bai jobona tiañe poremaiñë.

Jesús enseña sobre el enojo
21 Mësacua yua ira coca guanseni jocaseere achani masiyë. Bainre 

huani senjoñe beoye baijëën, caji. Bainre huani senjotoca, Riusu bënni 
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senjoñe baijaguëbi. Jaan coca guanseni jocasee baiji. 22 Janca 
baiguëtaan, yëëca mësacuani ñaca yihuoguë cayë: Mësacua bainni 
bëinjën baitoca, bënni senjoñe mësacuare baijaguëbi. Mësacua bainni 
guaye catoca, ëja bain bënni senjoñe mësacuare baijaguëbi. Mësacua 
bainni, Gua bainguëë mëë, mësacuabi catoca, Riusubi bënni, baguë 
toana senjoni ëoye baijaguëbi.

23 Janca baiguë sëani, mëëbi mëë gue joya macarëte Riusuna ro 
insiza caguë, misabëna sani joca birani, janrëbi mëë bainguë bëinguë 
baiyete rotatoca, 24 mëë gue macarë bayete Riusuna insimaijëën. 
Jaanre ruru cancorëna jocani, janrëbi mëë bainguëna sani, baguëni 
menajëën. Baguë naconi tee bojoguë baijëën. Janca baiguë, janrëbi 
yoje, Riusu misabëna sani, mëë gue macarë bayete Riusuna ro insiye 
poreyë.

25 Yequëbi rani, mëë guaye yooye mëëni cani, mëëre ëja bainna 
sa ëaye yootoca, ruru baguëni besa roini baguëni menajëën. Janca 
yoomaitoca, baguë yua ëja bainguë bënni senjoñete mëëre jocaji. 
Jocaguëna, ëja bainguëbi mëëre soldado ëjaguëna insiji. Insiguëna, 
soldado ëjaguëbi mëëre preso zeanni, yao huëena guaoji. 26 Guaoguëna, 
mëë sia curi roiye tëca gare etaye beoye baiyë. Jaanre sia jëja 
yihuoguë cayë yëë.

Jesús enseña sobre el adulterio
27 Mësacua yua ira coca guanseni jocaseere achani masiyë. Romini 

yahue baye beoye baijëën caji. Jaan coca guanseni jocasee baiji. 
28 Janca baiguëtaan, yëëca mësacuani ñaca yihuoguë cayë: Yeconi 
yahue ba ëaye guaye rotaguë baitoca, yua gua bainguë ruiñë mëë. 
Bagoni yahue basiquëru guaye yoosiquë baiyë.

29 Mëë jëja ñacogabi gua juchare yoo ëaye rotatoca, mëë ñacogate 
rutani senjojëën. Tee ñacoga segare beoguëbi Riusu bai jobona 
tiantoca, quërë reoye baiji mëëre. Sia mëë ganihuë Riusu toana 
senjoni ëosee baitoca, quërë ai guaye baiji. 30 Mëë jëja ëntë sarabi 
gua juchare yoo ëaye rotatoca, mëë ëntë sarare tëyoni senjojëën. Tee 
ëntë sara segare beoguëbi Riusu bai jobona tiantoca, quërë reoye baiji 
mëëre. Sia mëë ganihuë Riusu toana senjoni ëosee baitoca, quërë ai 
guaye baiji.

Jesús enseña sobre el divorcio
31 Ira coca guanseni jocasee yua ñacaga caji: “Mëë rënjore jocani 

senjotoca, ruru senjo cocare utina toyani, bagona insijëën” caji. 32 Janca 
casee baiguëtaan, yëëca mësacuani ñaca yihuoguë cayë: Sia bain 
rënjore jocani senjocua, bagobi yequëni yahue bamaitoca, jaancuabi 
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bagoni ai guaye yooyë. Bagote gua romigore rehuayë. Y sia bain 
jocani senjosiconi huejani bacua, jaancua yua bagoni yahue bayeru 
bajën baicuaë, cayë yëë.

Jesús enseña sobre los juramentos
33 Mësacua yua ira coca guanseni jocaseere achani masiyë. Mësacuabi 

Riusuni cuencueni ganreba catoca, ro coqueye beoye Riusuni cuencueni 
ganreba cajën baijëën. Riusuni cuencueni caseeru güinaru yoojën 
baijëën, guanseni jocasee baiji. 34 Janca baiguëtaan, yëëca mësacuani 
ñaca yihuoguë quëayë: Mësacua yua ganreba coca canica, Riusuni 
cuencueye beoye baijëën. Guënamë reoto mamire cuencueye beoye 
baijëën, Riusu jëja bai jobo sëani. 35 Yija reoto mamirega cuencueye 
beoye baijëën, mai Tayejeiye Riusu jëja guanseguë bai jobo sëani. 
36 Mësacua sinjobërega cuencueye beoye baijëën. Mësacua yua tee raña 
juinsee rehuaye gare poremaiñë. 37 Janca sëani, mësacuabi “Janca 
baiji” caye yëtoca, jaan segare cajëën. Mësacuabi “Bañë” caye yëtoca, 
jaan segare cajëën. Quërë jëja catoca, guaye sega cayë, yihuoguë cayë 
yëë.

Jesús enseña sobre la venganza
38 Mësacua yua ira coca guanseni jocaseere achani masiyë. Yequëbi 

mëëni jasi yootoca, mëë ñacogare totaye, o mëë gunjiñëre huahuaye, 
jaanre yootoca, mëë yua baguëni güinaru jasi yoo güeseye poreyë, 
guanseni jocasee baiji. 39 Janca baiguëtaan, yëëca mësacuani ñaca 
yihuoguë quëayë yëë: Mëëni guaye yooguëni güinaru baguëni guaye 
yooye beoye baijëën. Yequëbi mëë jëja huayohuana huaitoca, yequë 
huayohuarega baguëna bonëni huai güesejëën. 40 Yequëbi mëë ëntë sara 
canre tëatoca, mëë guayoni se canrega baguëna insijëën. 41 Yequëbi 
baguë carga tee kilómetro hueoye mëëni guansetoca, baguë naconi 
samu kilómetro hueoni saiguë bojojëën. 42 Yequëbi bonsere sentoca, 
baguëna insijëën. Yequëbi mëë bonsere prestaye sentoca, baguëni 
ënseye beoye baijëën.

El amor a los enemigos
43 Mësacua yua ira coca guanseni jocaseere masiyë. Mësacua gaje 

bainni ai yëjën baijëën. Mësacuare jeo bacuani ai güereba güejën 
baijëën, guanseni jocasee baiji. 44 Janca baiguëtaan, yëëca mësacuani 
ñaca yihuoguë quëayë: Mësacuare jeo bacuani quërë yëjën baijëën. 
Mësacuani bëinjën ganicuataan, bacua baiyete Riusuni ujajën baijëën. 
45 Janca reoye yoojën baitoca, mësacua Taita Riusu guënamë reoto 
baiguëbi baguë mamacuare mësacuare rehuani baji. Baguë yua gua 
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bain reo bain, siacuani tee cuiraguë conji. Ënsëguëte mia güeseguë, oco 
güeseguë, siacuana jocaguë, tee conji. 46 Mësacuani ai yëjën baicua 
segani ai yëjën baitoca, Riusu ro insijaye ai caraji mësacuare. Impuesto 
curi tëacua, jaancua yua gua bain baicuataan, bacuabi sañeña ai 
yëjën baiyë. 47 Mësacua bain segani saludaye cajën baitoca, ai caraji 
mësacuare. Ro ën yija bain yooyeru quërë yoomajën baiyë mësacua. 
Judío bain jubë baimaicuaga jaanre yoojën baiyë. 48 Mësacua yua 
tee ruiñereba yoojën baijëën. Mësacua Taita Riusu, guënamë reoto 
baiguëbi tee ruiñereba yooguë baiyeru, güinaru yoojën baijëën.

Jesús enseña sobre las buenas obras

6  1 Mësacuabi reoye yooto, bainbi ëñajabë gare rotaye beoye 
baijën, mësacua reoye yoojën baijëën. Janca rotajën baitoca, 

mësacua Taita Riusu guënamë reotore baiguëbi mësacua cojayete gare 
insimaijaguëbi.

2 Janca sëani, mësacua yua bonse beo huanana curi insijën, 
yequëcuani quëaye beoye baijëën. Yequëcuabi janca yoojën baiyë. 
Yëquëna yua reo bainë cajën, ro coquejën, bain ñëca huëeña, huëe 
joboreba bairuan, bain bairuanna sani, yëquëna reoye yooyete ëñani 
reoye cajabë cajën, curi beo huanana curi insiyë. Janca yoojën, Riusu 
insijayete coñu rotacuataan, Riusuna coye beoye baijacuaë bacua. 
Janca rotajën yooyeru mësacua yooye beoye baijëën. 3 Curi beo 
huanana curi insinica, mësacua yua caye beoye baijën, 4 ro yahue insijën 
baijëën. Janca insijën baitoca, mësacua Taita Riusu segabi ëñani, 
baguë bayete mësacuana insireba insijaguëbi.

Jesús enseña a orar
5 Mësacua yua Riusuni ujato, yequëcuabi yëë ujayete ëñajabë rotaye 

beoye baijëën. Yequëcuabi janca yoojën baiyë. Yëquëna yua reo bainë 
cajën, ro coquejën, bain ñëca huëeña, huëe joboreba bairuan, bain 
bairuanre nëcani ujaye ai yëyë bacua. Janca yoojën, Riusu insijayete 
coñu rotacuataan, Riusuna coye beoye baijacuaë bacua. Janca rotajën 
yooyeru mësacua yua yooye beoye baijëën. 6 Mësacuabi Riusuni ujato, 
mësacua cain sonohuëna cacani, anto sarore tapini, janrëbi tee huaguë 
baiguëbi yua mëë Taita Riusuni yahuerarë ujajëën. Janca ujajënna, 
mëë Taita segabi ëñani, baguë bayete mëëna insireba insijaguëbi.

7 Riusuni ujato, zoe raijeiyereba ujaye beoye baijëën. Gua bainbi ai 
zoe raijeiyereba uja cocare cani achotoca, Riusubi quërë reoye achaji 
rotajën, ro tayejeiye cajën baiyë. 8 Mësacua yua bacua ujajën cayeru caye 
beoye baijëën. Mësacua Taita Riusuni senni achajënna, baguëbi mësacua 
carayete ruru masiji. 9 Janca sëani, mësacua yua ñaca ujajën baijëën:
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Yëquëna Taita, guënamë reotore baiguëna, siacuabi mëë tayejeiye 
baiyete ruiñereba rotajën baijabë.

 10 Mëë bai jobo yuara yëquënana tianjaguëtaan baijaguë.
Siacua ën yija baicuabi mëë yëyeru yoojën baijabë, guënamë 

reoto baicua yoojën baiyeru.
 11 Yëquëna aon aiñe, yure umuguse aiñete insijëën.
 12 Yëquëna guaye yooseere huanë yeni rotamaijëën. Yëquënabi 

yequëcua guaye yooseere huanë yeni rotamajën baiyeru, 
mëëga janca yoojëën.

 13 Ai guaja baiyete yëquënani jocamaijëën. Yëquënani gua maa 
ganiñete quëñoni bajëën. Mëë segabi tayejeiyereba pore ëjaguë 
sëani, mëëni caraye beoye gosijei cocare cani tonjën bojojën 
bañuni. Janca raëë.

14 Mësacuabi Riusuni ujajën, mësacuani guaye yoosicua banica, bacua 
guaye yooseere huanë yeye cajëën. Janca catoca, mësacua Taita Riusu 
guënamë reoto baiguëbi mësacua guaye yooseerega huanë yeye caji. 
15 Mësacuabi janca huanë yeye camaitoca, mësacua Taita Riusu guënamë 
reoto baiguëbi mësacua guaye yooseere gare huanë yemaiji.

Jesús enseña sobre el ayuno
16 Mësacuabi aon aiñe jocanica, ro santi huanaru ëñojën baimaijëën. 

Yequëcuabi janca yoojën baiyë. Yëquëna yua reo bainë cajën, ro coquejën, 
yëquëna aon aiñe jocayete ëñani yëquëna reoye yooyete masijabë cajën, 
bacua ziañare santi ziaña baiyeru ai yoojën rehuayë. Janca yoojën, Riusu 
insijayete coni bañu rotacuataan, Riusuna coye beoye baijacuaë bacua. 
Mësacua yua bacua yoojën baiyeru yooye beoye baijëën. 17-18 Mësacuabi 
aon aiñe jocanica, Bainbi masimaijabë cajën, mësacua sinjobëte ëcobi soonni, 
mësacua ziare zoani, yahue aon aiñe jocajëën. Mësacua Taita Riusu segabi 
masijaguë cajënna, baguë segabi ëñani, baguë bayete mësacuana insijaguëbi.

Riquezas en el cielo
19 Ën yija bonse yua ro bujuni siaji. Ro puncani siaji. Jiancuabi ro inni sayë. 

Janca sëani, jaan bonsere ro bëyoni baye beoye baijëën. 20 Riusu bai jobo 
bajayete quërë rotajën baijëën. Jaanre cojënna, gare bujumaiñe baijaguëbi. 
Gare puncani siamaiñe baijaguëbi. Jiancuabi gare inni saye poremaijacuaë. 
21 Riusu bai jobo bajayete rotajën baitoca, ai recoyo bojojën baiyë mësacua. 
Ën yija bonsere rotajën baitoca, jaan segare coni bajacuaë mësacua.

La lámpara del cuerpo
22 Mësacua ñaco yua recoyo majahuëru baiji. Mësacua ñacobi tee 

ruiñe yooye yëtoca, sia recoyo yua miañereba miaji. 23 Mësacua ñacobi 
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guaye yooye yëtoca, sia recoyo yua zijepëru ruinji. Janca sëani, 
mësacua yua ëñare bajën, reoye rotajën baijëën. Yequërë mësacuabi 
mia recoyo baye rotacuataan, ¡zijei recoyo sega bajën baimaiñe!

Dios y el dinero
24 Samu ëjacuani sehuoye mësacua poremaiñë. Janca sehuojën 

baitoca, yequëni ai guaye rotani, yequëni ai yëreba yëyë. Ruru 
baiguëni conreba conni, yequëni ai jeo bayë mësacua. Janca sëani, 
Riusuni ai yëjën baitoca, bonsere tee yëye poremaiñë mësacua.

Dios cuida de sus hijos
25 Yureca, mësacuani yihuoreba yihuoyë yëë. Mësacua bonse carayete 

oiye beoye baijëën. Mësacua aon aiñe, gono uncuye, can juiye, jaanre 
oiye beoye baijëën. Riusubi mësacuare ro aon aincuare rehuamajii. 
Riusubi mësacua ganihuëanre rehuaguë, ro caña juiye sega rehuamajii. 
26 Mësacua yua bian huana baiyete ëñani yeyejëën. Ba huanabi aon 
tanmaicua baiyë. Aon tëamaicua baiyë. Aon aya huëeña beoyë. Janca 
baicuaretaan, mësacua Taita Riusu guënamë reotore baiguëbi bacua 
aonre insiji. Janca insiguëbi mësacuare rotaguë, bian huanani bojoyeru 
mësacuani quërë tayejeiye bojoguë rotaguë cuiraji. 27 Mësacua bonse 
carayete oitoca, gare quërë zoe baiye mësacua poremaiñë.

28 ¿Mësacua queaca rotajën, caña juiyete coni bajama cajën oiyene? 
Joya corore irayete ëñani yeyejëën. Joya coro segabi reo canre 
tëonmaiji. Riusubi joya coro reoye ëñoñe jocabi. 29 Mai ira bonse 
ëjaguë baisiquë, Salomón hueeguë baisiquë, baguë caña juiguë baisee 
yua ai reo cañara baiseetaan, joya corobi tayejeiye ai reoye ëñoji. 
30 Riusu segabi joya corore cuiraji. Yure umuguse jorini, janrëbi miato 
güeanni siaguëretaan, Riusubi joya corore ai reoye cuiraji. Janca 
cuiraguëbi mësacuarega quërë tayejeiye ai reoye cuiraye masiji. Janca 
sëani, mësacua ro rotajën baiyete jocani, baguëni sia recoyo rotajën 
baijëën. 31 Riusubi mësacuani ai reoye cuiraye masiguë sëani, mësacua 
bonse carayete oiye beoye baijëën. “Aonre bani ainjama, gonore bani 
uncujama, cañare bani juijama” jaanre caye beoye baijën, bonsere 
oimajën baijëën. 32 Gua bain segabi jaan bonsere cuejën baijënna, 
mësacua bonse caraye siayete masiji Riusu. 33 Janca baiguëna, Riusu 
bai jobo baiyete ruru siarën rotajën, baguë reoye yooyeru reoye 
yoojën baijëën. Janca yoojën baitoca, mësacua bonse caraye siayete 
mësacuana insireba insijaguëbi Riusu. 34 Mësacua miato baijayerega 
oiye beoye baijëën. Miato tiañe tëca ëjoni, janrëbi jaan umuguse 
baiyete rotaye poreyë. Yure umuguse baiye ai yoojën rotaye segare 
baiyë.
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No juzgar a otros

7  1 Yequëcua guaye yooseere camaijëën. Janca camaitoca, Riusubi 
mësacua guaye yooseere camaiji. 2 Mësacuabi yequëcua guaye 

yooseere bëinjën cajënna, Riusubi güinaru mësacua guaye yooseere 
bëinguë cajaguëbi. Mësacua cuencue rorohuëbi güinaru cuencueni 
insiguëna, Riusubi jaansi rorohuëbi cuencueni mësacuana insijaguëbi. 
3-4 Mëë bainguë ñacogana ëñani, Huiyaracarëte rutacaza caguë, yua jai 
huiya maca mëë ñacogate baiguëna, jaanre ro rotaguë rutamaitoca, 
¿queaca mëë bainguë ñaco bai macare rutacaiguëne? 5 Mëë ñaco bai 
macare rutaye rotamaitoca, ro coqueguë yihuoyë mëë. Ruru mëë 
ñacoga bai maca, jaanre rutani, janrëbi, ai reoye ëñañe poreguëbi sani, 
mëë bainguë ñacogana reoye ëñani, baguë huiyaracarëte guaja beoye 
rutacaiye poreyë mëë. Mëë bainguë jucha yooseere senjoñe yihuoye 
yënica, ruru mëë gua juchare jocani senjojëën.

6 Riusu insini jocaseere guaye yoocuana insimaijëën. Joya yai 
huanana insiyeru baiji. Bacuabi ro coca yooni, mësacuani cuncuyë. Ai 
reo gataracarëan ai roiracarëan cuchi huanana insiyeru baiji. Bacuabi 
ro zanguni senjoñë.

Pedir, buscar y llamar a la puerta
7 Mësacua yëyete jocaye beoye senreba sentoca, Riusubi insiji. Mësacua 

yëyete jocaye beoye cuereba cuetoca, mësacua cueyete tinjañë. Huëena 
tianni, jocaye beoye jenjuni achotoca, huëe baicuabi mësacuana 
ancoyë. 8 Riusuni jocaye beoye sentoca, Riusubi insiji. Riusuni jocaye 
beoye cuetoca, Riusu baiyete tinjañë. Riusu anto sarona jocaye beoye 
jenjuni achotoca, Riusubi ancoji.

9 Mësacua zin huanabi aonbëte mësacuani sentoca, ¿gatabëte insiye 
mësacua? Bañë. 10 Ziaya huaire sentoca, ¿añare insiye mësacua? Bañë. 
11 Mësacua yua gua bain baicuabi mësacua zin huanana reo aon insiye 
masicuataan, mësacua Taita Riusu guënamë reoto baiguëbi yua, siacua 
baguëni senni achajënna, bacuana quërë tayejeiye baguë bayete ai 
reoye insiye masiji.

12 Janca baiguëna, yequëcuani reoye yooye cato, bacua yua mësacua 
yëyeru mësacuani reoye yoojënna, mësacuaga güinaru bacuani reoye 
yoojën baijëën.

La puerta angosta
13 See baguë bainni yeyoguë yihuobi Jesús. Mësacuabi Riusu bai 

jobona tianni carajeiye beoye baiye yënica, rëño sarobi cacajëën. Yequë 
saro jai saro sëani, ai jai jubë bainbi cacani, jai maajaan guaja beoye 
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ganicuataan, gare huesëni ñaca bairuan carajeiyë. 14 Ba rëño sarobi 
cacato, ba ai yoojën bai maajaan ai guaja ganicuataan, Riusu bai 
jobona tianni carajeiye beoye baijën, huajëreba huajëjën baijacuaë. 
Rëño jubë bain segabi jaan maare tinjani ganini tiañë.

El árbol se conoce por su fruto
15 Yequëcuabi rani, Riusu coca quëacuaë yëquëna ro coquejën cajënna, 

mësacua ëñare bajëën. Bacua yua Riusu bain baiye, oveja huana baiye, 
jaan baiyeru ëñocuataan, airu yai huana yooyeru Riusu bain jubëte 
ro huesoni siaye rotajën raiyë bacua. 16 Bacua yoo yooyete ëñani, bacua 
baiyete masiye poreyë mësacua. Sunqui quëiñete rotani, bacua baiyete 
masiye poreyë. Miu sunquiñare ëñato, ëyere tinjamaiñë. Susina ëñato, 
higo uncuere tinjamaiñë. 17 Reo sunqui banica, reo uncue quëinji. Gua 
sunqui banica, gua uncue quëinji. 18 Reo sunqui banica, gua uncue 
gare quëinmaiji. Gua sunqui banica, reo uncue gare quëinmaiji. 19 Sia 
sunqui yua reo uncue quëinmaitoca, ro cueni taonni, tëcani, toana 
senjoni ëosee baijaguëbi. 20 Janca sëani, güinaru reo bain, gua bain, 
bacua baiyete masiye yënica, bacua yoo yoojën baiyete ëñani masijëën.

No todos entrarán en el reino de Dios
21 Ai jai jubë bainbi yëëni, Ëjaguë, Ëjaguë cajën baicuataan, bacua 

yua Riusu bai jobona gare tianmaijacuaë. Yëë Taita Riusu guënamë 
reoto baiguë, baguë yëyeru yoojën baicua, jaancua segabi baguë 
bai jobona tianjacuaë. 22 Yëë ëñojai umugusebi tianguëna, ai jai jubë 
bainbi yëëni cajën baijacuaë: “Ëjaguë, Ëjaguë, yëquëna ai reoye yoojën 
baiseere masiyë mëë. Mëë baiyete rotajën, mëë cocare quëani achojën 
baëë. Mëë baiyete rotajën, huati huaire etoni saojën baëë. Mëë 
baiyete rotajën, ai tayejeiye yoo yoojën, bainni ëñojën baëë yëquëna. 
Janca sëani, mëëna tiansicuaë yëquëna” cajën baijacuaë. 23 Janca 
cajën baijënna, yëëbi bacuani bëinguë sehuojaguëë: “Mësacuare 
huesëguëë yëë. Yëë bairu quëñëni saijëën. Ro guaye yoojën baicuaë 
mësacua” sehuojaguëë yëë.

Las dos bases
24 Janca sëani, yëë coca caseere achani tee ruiñe yoocua baiyete 

cato, gatabana huëe yoosiquëru baiyë bacua. Masiguëbi janca yooji. 
25 Janca yooguëna, janrëbi ai tëñe ocoguëna, ai cojeya raiguëna, ai 
jëja tutuguëna, ba huëebi tainmajii. Jai gatabana guiisi huëe sëani, ai 
jëja babi. 26 Yequëcua yëë coca caseere ro achani tee ruiñe yoomaicua 
baiyete cato, mejabëna huëe yoosicuaru baiyë bacua. Ro rotajën bai 
huanabi janca yooyë. 27 Janca yoojënna, janrëbi ai tëñe ocoguëna, jai 
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cojeya raiguëna, ai jëja tutuguëna, ba huëebi mamani gurujajii. Ai jëja 
gurujani meani huesëbi” cabi Jesús.

28 Janca caguë, baguë yihuo cocare cani tëjibi. Tëjiguëna, sia bain 
huanabi ai bojojën achahuë. 29 Bacua ira coca yeyocua yeyojën 
baiseeru quërë ai tayejeiyera yeyoguë bajii Jesús.

Jesús sana a un leproso

8  1 Janrëbi, Jesusbi ba cubëbi gajeguëna, ai jai jubë bainbi baguë 
naconi saëë. 2 Saijënna, yureca yequëbi, gua canmi rauna 

juinguëbi Jesusna tianni, baguëna gugurini rëanni, baguëni cabi:
—Ëjaguë, mëëbi yëëre onica, yëë gua raure tënoni huachojëën, 

huachoye poreguë sëani, cabi.
3 Caguëna, Jesusbi baguë ëntë sarare minani, baguëni paroni cabi:

—Mëëni oiguë huachoyë yëë. Huajë huaguë baijëën, cabi.
Caguëna, jaansiquë baguë gua canmi rau yua gare tënosiquë bajii. 

Huajë rajii baguë.
4 Huajë raiguëna, Jesusbi baguëni yihuoguë cabi:
—Achajëën. Mëë huajë raiseere yequëcuani gare quëaye beoye 

baijëën. Ëñe segare yoojëën. Pairina sani, mëë huajë raiseere ëñojëën. 
Ëñoni, Moisés ira coca guanseguë baiseeru, joya huaguë caseere inni, 
pairini quëani achoni, misabëna tëoni ëocaijaguë caguë, pairina insijëën, 
mëë yua huajë raisiquë sëani. Janca yootoca, bain huanabi mëë huajë 
raiseere ëñani masiyë, cabi Jesús.

Jesús sana al criado de un capitán romano
5 Janca cani, janrëbi sani, Capernaum huëe jobona tianbi. Tianguëna, 

soldado ëjaguëbi baguëna tian rani, 6 cocare senni achaguë cabi:
—Ëjaguë, yëë yoo conguëbi huëere baiguë, garasiquë uinguë, ai 

yooji, cabi.
7 Caguëna, Jesusbi:

—Janca baito, baguëni huachoguë saiyë, cabi.
8 Caguëna, soldado ëjaguëbi ënseguë cabi:

—Yëë huëena raimaijëën, Ëjaguë. Mëë yua ai tayejeiye ëjaguëte 
sëani, yëë huëena caca güeseye poremaiñë yëë. Siaye ëñaguë sëani, 
soobi ëñani huachojëën. Janca huachoye catoca, yëë yoo conguëbi 
huajë raijaguëbi. 9 Yëë yua janca senni achaguëbi yequëcua yëë 
ëjacuani sehuoye bayë. Yequëcua soldado huanani guanseye bayë yëë. 
Tee soldado huaguëni, Saijëën catoca, baguë saiji. Yequëni, Raijëën 
catoca, baguë raiji. Yëë yoo conguëni, Yëë caseeru yoojëën catoca, 
güinaru yooji baguë. Janca sëani, mëë raimaijëën caguë señë yëë, 
cabi.
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10 Janca caguëna, Jesús yua gue rotaye beoye achaguë, yua bain jubë 
baguë naconi raisicuana bonëni, bacuani yihuoguë cabi:

—Ënquë soldado ëjaguëbi yëëni ai tayejeiye recoyo rotaji. Sia 
Israel bain recoyote ëñato, baguë recoyo rotayeru ai caraji bacuare. 
11 Mësacuani ganreba cayë yëë. Ai jai jubëan bain yequëruan bain tian 
raisicua yua Riusu bai jobona tianni, Abraham, Isaac, Jacob, bacua 
naconi guënamë reotona ñëcani aonre ainjën bojojën baijacuaë. 
12 Janca baijënna, Israel bainreba Riusu cuencuesicuataan, bacuabi 
tiani raisicuana bonëni, bacuani yihuoguë cabi:

—Ënquë soldado ëjaguëbi yëëni ai tayejeiye recoyo rotaji. Sia Iñe 
poremaijacuaë. Zijei reotoreba bairuna bënni senjosicua baijacuaë. 
Janca baicuabi ai oijën, zemeñoana cuncujën, ai yoojën baijacuaë, 
yihuoguë cabi Jesús.

13 Janca cani, janrëbi soldado ëjaguëna bonëni, baguëni cabi:
—Yua mëë huëena goijëën. Mëëbi sia recoyo rotaguëna, güinaru 

yoosee baiji, cabi.
Caguëna, baguë yoo conguëbi tee jëana huajë rajii.

Jesús sana a la suegra de Pedro
14 Janrëbi, Jesús yua Pedro huëena cacani ëñato, Pedro huagobi 

rau jayoni uncoë. 15 Janca uingona, Jesusbi bago ëntë sarana parobi. 
Paroguëna, bago rau jayoye tëni sajii. Tëni saquëna, bagobi huajë huago 
huëni, baguëni cuira birago.

Jesús sana a muchos enfermos
16 Janrëbi naiguëna, ai jai jubë bain huati bacuare Jesusna sani ëñohuë. 

Ëñojënna, baguë yua tee coca sega cani, huati huaire etoni saobi. Saoni, sia 
rauna juincuarega huachobi. 17 Janca huachoguëbi Riusu ira bainguë raosiquë 
Isaías cani jocaseeru güinaru yure yooguë bajii. “Maire panpo ëaye 
baiguëna, maire conreba conji. Maibi rauna juinjënna, maire huachoyereba 
huachoji” cani jocasee baiguëna, güinaru yure yooguë bajii Jesús.

Los que querían seguir a Jesús
18 Janrëbi, quërë jai jubëan bainbi Jesusre tëijeiye nëcajënna, Jesusbi 

bacuare ëñani, baguëre concuani: Que tëhuina jeeñu cabi. 19 Caguëna, 
yequëbi ira coca yeyoguëbi tianni, Jesusni cabi:

—Ëjaguë, mëëni conguë saza, sia mëë ganijeijaruan, cabi.
20 Caguëna, Jesús sehuobi:

—Airu huai huanabi gojeñana caincuaë. Ca huai huanabi ziaroan 
tuijën caincuaë. Janca baiyetaan, yëë, Riusu Raosiquëreba baiguëbi 
yua umeni cainru gare beoguëë yëë, sehuobi.
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21 Sehuoguëna, yequë, baguëte conguë baiguëbi cabi:
—Ëjaguë, ruru yëë taita juinsiquëni tañe bayë. Tanni tëjini, mëëre 

conguë tee saiyë, cabi.
22 Caguëna, Jesusbi sehuobi:

—Yëëna tee conguë raijëën yurerarë. Yëëre recoyo bojomaicua, 
junni huesësicuaru baijën, jaancua segabi bacua bain junni 
huesësicuare tanjabë, cabi.

Jesús calma el viento y las olas
23 Cani, janrëbi yoguna cacaguëna, baguëre concuabi baguë naconi 

jeenni saëë. 24 Sani, jobo zitara baijënna, ai jëja tutu rabi. Raguëna, 
ai jai tëa jëcani, yoguna cacaguëna, oco bui birabi. Janca baiguëna, 
Jesús yua cainsiquë unjii. 25 Janca uinguëna, bacuabi sëtoni cahuë:

—¡Ëjaguë, huëni ëñajëën! ¡Maibi huesëni carajeiyë! huaji yëjën cahuë.
26 Cajënna, baguë cabi:

—¿Mësacua guere yoojën, yëëni sia recoyo rotamaijën, ro quëquëjën 
baiyene? cabi.

Cani, janrëbi huëni, Tutu saojëën, zitara tëa cuaujaijëën caguë 
guansebi. Guanseguëna, tutuga, zitaraga jaanseebi nëcajajii. Gare 
tutuye beoye bajii. 27 Janca baiguëna, bacuabi ai ëñajën rëinjën, sañeña 
senni achajën cahuë:

—¿Yua gue bainguëguëne ba huaguë? Baguëbi guanseguëna, tutuga, 
jai zitaraga jaanseebi achani, jaëë cani guajajii, cahuë.

Los endemoniados de Gadara
28 Janrëbi, que tëhuina jenni, Gadara yijana tianhuë. Tianjënna, 

samucua huati zemosicuabi bain tansi reohuëbi etani, Jesusna tëhuo 
raëë. Huati zemosicua sëani, ai coca cuejën baijënna, yequëcuabi 
baruna saiye huaji yëhuë. 29 Yureca Jesusna tëhuo rani, ai güijën cahuë:

—¿Mëë guere rotaguë raquëne ënjoon? Mëë yua Riusu Zin baiguëë. 
¿Yëquënani ai yoo güesejaguëbi quërë jaanrë raquë? güijën senni achahuë.

30 Senni achajënna, cuchi jubë ai bai jubëbi soorë baijën, aonre 
cuejën, aonre ainjën baëë. 31 Baijënna, huati huai zemosicuabi Jesusni 
senreba senë:

—Yëquënani etoni saotoca, ba cuchi jubëna saojëën. Bacuana cacaye 
yëyë, senni achajën cahuë.

32 Cajënna,
—Saijëën, cabi.
Caguëna, huati huaibi bainre jocani, etani sani, cuchi jubëna tee 

cacahuë. Cacajënna, jaansirën sia jubëbi huenhue raguëna, jaba 
tëntëbana huëhuëni, rëi zitarana tonni runi huesëhuë.
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33 Runi huesëjënna, cuchi cuiracuabi quëquëni, gatini saëë. Huëe 
jobona sani, siaye quëani achomate. Huati zemosicua baiyerega quëani 
achomate. 34 Quëani achojënna, janrëbi huëe jobo bain siacuabi Jesusni 
tinjajën raëë. Rani, Jesusni ëñani, yëquëna yijabi etani gare saijëën 
senë.

Jesús sana a un paralítico

9  1 Janca senni achajënna, Jesusbi yua yoguna cacani, baguë 
huëe jobona goi birabi. 2 Goni tianguëna, janrëbi, yequëcuabi 

garasiquëte camare uinguëna, Jesusna sani ëñohuë. Ëñojënna, Jesusbi 
baguë ñacobi ëñani, bacua recoyo rotayete masini siani, garasiquëni 
cabi:

—Bojo recoyo bajëën, mami. Mëë gua jucha yua gare tënosee baiji, 
cabi.

3 Caguëna, janrëbi, ira coca yeyocuabi sañeña yahue rotajën ñuëë: 
“Baguë yua Riusuni guaye caji” rotajën bënë. 4 Rotajën bëinjënna, 
Jesusbi baguë ñacobi ëñani, bacua yahue rotaseere masini, bacuani cabi:

—¿Mësacua guere guaye rotajën bëiñene? 5 Bainbi “Mëë gua jucha 
yua tënosee baiji” caye porecuataan, “Huëni ganijëën” catoca, bacua 
huachoye poremaiñete masi güeseyë. 6 Janca baiyetaan, yëë yua Riusu 
Raosiquëreba baiguëbi bain gua juchare tënoñe poreguëë. Jaanre 
mësacuani ëñoñë yëë, cabi.

Cani, janrëbi garasiquëni cabi:
—Yureca huëijëën. Mëë camare inni, mëë huëena saijëën, cabi.
7 Janca caguëna, baguë yua huëni baguë huëena sajii. 8 Janca 

saiguëna, bain huanabi quëquë ëaye rotajën, Riusuni bojoreba bojojën, 
ro bainre huachoye poreguë rehuasiquëre sëani, baguëni ai reoye cajën 
baëë.

Jesús llama a Mateo
9 Janrëbi, Jesusbi see sani ëñato, Mateo hueeguëbi impuesto curi co 

huëere ñujii. Janca ñuiguëna, Jesusbi:
—Yëëna tee rani conjëën caguë chojii.
Choiguëna, baguë yua huëni, baguëna tee conguë sajii.
10 Saiguëna, janrëbi jëtë, Jesusbi huëere baiguë, aon ainguë 

ñuiguëna, yequëcua impuesto curi cocua, yequëcua gua bain casicua, 
ai jai jubëbi rani, Jesús, baguëre concua naconi aon ainjën tee bëahuë. 
11 Bëajënna, fariseo bainbi tianni ëñahuë. Janca ëñacuabi Jesusre 
concuani bëinjën senni achahuë:

—¿Mësacua ëjaguë guere yooguë, impuesto curi cocua, gua bain, 
bacua naconi aon ainguë tee ñuiguëne? senni achahuë.
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12 Senni achajënna, Jesusbi achani, bacuani sehuobi:
—Huajëjën baicuabi ëco yooguëte senmaiñë. Rauna juincua segabi 

ëco yooguëte señë. 13 Riusu coca toyani jocasee ëñere yeyejëën: “Bain 
oijën concuare cueyë yëë. Huaire huani misabëna ëocuare cuemaiñë 
yëë.” Jaan cocare yeyejëën. Yëë reo bainguëë cajën baitoca, bacuare 
choiguë raimaëë yëë. Yëë gua bainguëë cajën baitoca, jaancuare 
choiguë raisiquëë yëë, cabi Jesús.

La cuestión del ayuno
14 Janrëbi, Juan Bautizaguëre concuabi rani, Jesusni senni achahuë:
—Yëquëna, fariseo bain, yua aon aiñe jocajënna, ¿mëëre concua guere 

rotajën, aon aiñe jocamaiñene? senni achajën cahuë.
15 Cajënna, Jesús sehuobi:
—Ro huacha rotajën baiyë mësacua. Huejajaguëbi yuta baiguëna, 

baguë huejaye concuabi aon aiñe jocaye gare poremaiñë. Janca 
poremaijënna, huejajaguëre preso zeanni quëñoni gare sai umuguse 
tianguëna, jaanrën bacuabi aon aiñe jocajacuaë cabi.

16 Cani, janrëbi bacuani yeque yihuo cocare quëabi:
—Mame canbi ira canna jachemajën baiyë. Janca jachetoca, mame canbi 

guënguëguëna, ira canbi quërë see yereni guajeiji. 17 Bisi ëye jocha huajë 
jochare yua ira gani jocha corohuëanna ayamajën baiyë. Ayatoca, huajë jochabi 
ira gani corohuëanre juejueni jañuni siaji. Gani corohuëanga gua corohuëanru 
ruinji. Huajë bisi ëye jocha banica, mame gani jocha corohuëanna ayajëën. Janca 
ayatoca, bisi ëye jocha, gani corohuëanga gare huesëye beoye baiji, cabi Jesús.

La hija de Jairo. La mujer que tocó la capa de Jesús
18 Jaan cocare caguë baiguëna, yequë bainguë, bain ëjaguë baiguëbi 

caca rani, Jesusna gugurini rëanni, baguëni coca senni achaguë cabi:
—Yëë mamacobi yurerarë juncoë. Janca baigoretaan, raijëën. Mëë 

ëntë sarare bagona parotoca, goya raijagoco, cabi.
19 Janca caguëna, Jesusbi huëni, baguë naconi sajii. Baguëre concuaga 

tee conni saëë. 20 Janca saijënna, yeco, uchu rauna juingobi, sia sara 
samu tëcahuëan juin huago baigobi baguë yojejaan rani, baguë can 
yëruhuate parogo. 21 “Baguë can segare paroni huajëza” cago parogo. 
22 Janca parogona, Jesusbi bonëni, bagoni ëñani cabi:

—Bojo recoyo bajëën, mami. Mëëbi yëëni sia recoyo rotasico sëani, 
huajë raëë mëë, cabi.

Caguëna, bagobi jaansiru huajë racoë.
23 Janrëbi, Jesús yua bain ëjaguë huëena tianni ëñato, bain huanabi 

ai ota oijën, ro huiya güijën baëë. Yequëcuabi músicate santijën juëë. 
24 Janca yoojënna, Jesusbi bacuani cabi:
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—Mësacua etani saijëën. Mamacobi juinmacoë. Ro canni uingo bago, 
cabi.

Janca caguëna, baguëni bëinjën, ai jayajën chohuë. 25 Chojënna, 
yequëcuabi bacuare huesena etohuë. Etojënna, Jesusbi cacani, ba 
romi zin huago ëntë sarana zeanguëna, bagobi huëni nëcago. 26 Janca 
nëcagona, bainbi Jesús huachoseere ëñani, siaruanna quëani achohuë.

Jesús sana a dos ciegos
27 Janrëbi, Jesusbi barubi sani ganiguëna, samucua ñaco ëñamaicuabi 

baguë yojejaan betejën, ai jëja güihuë:
—Taita David bainguë, yëquëna huanani oiguë conjëën, güijën cahuë.
28 Cajënna, Jesús yua huëena cacani baiguëna, ñaco ëñamaicuabi 

baguëna caca raëë. Raijënna, Jesusbi bacuani senni achabi:
—¿Mësacua yëë huachoye poreyete sia recoñoa rotaye? senni achabi.
Senni achaguëna,

—Rotayë, Ëjaguë, sehuohuë.
29 Janca sehuojënna, Jesusbi bacua ñacore paroni, bacuani cabi:

—Mësacuabi yëëni recoyo rotajënna, yëëga güinaru mësacuani 
huachoguë baiyë cabi.

30 Caguëna, bacua ñaco yua jaansirën sëtani ëñani huajë raisicua 
baëë. Baijënna, Jesusbi bacuani sia jëja yihuoguë cabi:

—Mësacuare huachoseere yequëcuani gare quëani achoye beoye 
baijëën, cabi.

31 Caguëna, ba huanabi sani, Jesús reoye yooni conseere sia bainni 
quëani achojën ganihuë.

Jesús sana a un mudo
32 Janca saijënna, jaansirën yequëcuabi yio matëbë baiguë, gua 

huati baguë, jaanguëte Jesusna sani ëñohuë. 33 Ëñojënna, Jesusbi baguë 
gua huatire etoni saoguëna, ba bainguëbi coca ca birabi. Janca ca 
biraguëna, bain huanabi ai ëñajën rëinjën cahuë:

—Yure yooseeru Israel yija bainbi gare ëñamaisicua baiyë, cahuë.
34 Cajënna, fariseo bainbi tian rani, bëinjën cahuë:

—Guaye yooji baguë. Zupai huatibi conguëna, janca huati huaire 
etoni saoye poreji, cajën bënë.

Jesús tiene compasión de la gente
35 Janrëbi, Jesús yua sia huëe joboña, siaruan bain bairuanna saiguë, 

bacua ñëca huëeñana cacani yeyoguë, Riusu bai jobo cocare quëani 
achoguë, rauna juincua, sia rau baiye bacuani huachoguë, jaanre 
yooguë bajii. 36 Janca baiguëbi bain jubëni ai santiguë, oireba oiguë 
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ëñabi. Chao huana caguë, ro poremai huanabi oveja huana cuiraguë 
beo huanaru baiye ëñoñë bacua, rotaguë ëñabi Jesús. 37 Janca ëñani, 
janrëbi, baguëte concuani cabi:

—Queruna ëñajëën. Aon tanseebi yuara yajisee sëani, yuareba tëaye 
baiji. Riusu bai jobo cuecuare tëani baye cayë. 38 Janca sëani, mai 
Ëjaguë Riusu yua bainre tëani ba Ëjaguë baiguëna, baguëni ñaca senreba 
senni achajën baijëën: Mëë bainre tëani baye rotaguë sëani, mëëre 
yoo concua, mëë tanseere tëacaicua, jaancuare cuencueni, mëë bainre 
tëaye raojëën, senni achajën baijëën, cabi Jesús.

Jesús escoge a los doce apóstoles

10  1 Janrëbi, Jesusbi baguëte concua sia sara samucuare choiguëna, 
baguëna tian raëë. Tian raijënna, bacuare gua huati huaire 

etoni saoye porecuare rehuabi. Sia bain juincua, sia rau juincua 
huachoye porecuare bacuare rehuabi. 2 Ba cuencueni rehuasicua yua 
ñaca hueecua baëë: Ruru, Simón caguëni Pedro hueyobi. Yequë, Andrés, 
Pedro yojeguë bajii. Yequë Santiago, yequë Santiago yojeguë Juan, 
jaan samucua Zebedeo mamacua baëë. 3 Yequë Felipe, yequë Bartolomé, 
yequë Tomás, yequë Mateo impuesto curi coguë bajii. Yequë Alfeo zin 
Santiago, yequë Lebeo, Tadeoga hueeguë bajii. 4 Yequë Simón hueeguë 
celote jubë bajii. Yequë Judas Iscariote, Jesús jeo bacuana insini 
senjojaguë bajii. Jaan hueecuare cuencueni rehuabi Jesús.

Jesús envía a los discípulos a anunciar el reino de Dios
5 Jaancua sia sara samucuare cuencueni rehuani, bacuani coca 

guanseguë saobi:
—Judío jubë baimaicuana saimaijëën. Samaria yija huëe joboñana 

gare saimajën baijëën. 6 Israel bain segana saijëën. Riusu bain quëñëni 
saisicua, oveja huana ro quëñëni huesësicuaru baiye, jaancua 
segana sani, 7 bacuani ñaca quëani achojëën: “Riusu bai jobo yuara 
tianjañetaan baiji” quëani achojën baijëën. 8 Janca baicuabi rau 
juincuare huachojëën. Junni huesësicuare goya rai güesejëën. Gua 
canmi rau bacuare tënoni huachojëën. Huati huaire etoni saojëën. 
Janca yooye porecuaru roiye beoye rehuasicua sëani, mësacua yua 
bainre conjën, bacua roiye senmaijëën.

9 Mësacua yua curire gare saye beoye baijëën. 10 Bonse turubëte 
samaijëën. Tee ëntë sara can sega sajëën. Guëon juiyete samaijëën. 
Roojën sai tubëte samaijëën. Yoore concuani baicua aonre ro insiye 
baicua sëani, mësacua janca saijëën.

11 Sani, huëe jobona tianto, reo bain banica, bacuare cueni, mësacua 
saiye tëca, bacua huëena bëani baijëën. 12 Jaan huëena tianni, baru 
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bainni saludajëën. 13 Reo bain baitoca, mësacua bojojën saludaseere 
bacuana jocajëën. Gua bain baitoca, jocamaijëën. Mësacua 
saludaseere goiye quëñojëën. 14 Yequërë baru bainbi mësacuani 
bojomajën, mësacua coca quëani achoyete achaye güejën baitoca, barubi 
quëñëni saijëën. Ba huëe jobobi saijën, ba bainbi ëñajënna, mësacua 
guëon bai yaore cuenconi tonjëën. Janca yootoca, bacua gua jucha 
yooseere masiyë. 15 Mësacuani ñaca ganreba quëayë. Sodoma, Gomorra, 
jaan huëe jobo bainni bënni senjojañeru, bacua yua quërë tayejeiye 
bënni senjosicua baijacuaë, Riusu ëñojai umugusebi tianguëna.

Persecuciones
16 Yureca, mësacuare saoguëna, mësacua yua oveja huana airu 

yai jubëna tianjacuaru baijën, mësacua saiyë. Janca sëani, aña 
huana masiye rotareba rotayeru ai masiye rotajën baijëën. Janca 
baicuataan, juncubo huana guaye yooye beoye baiyeru, gare guaye 
yooye beoye baijëën. 17 Mësacua ëñare bajëën. Yequëcuabi mësacuani 
bëinjën, mësacuare preso zeanni bacua ëja bainna sani nëcojacuaë. 
18 Yequëcuabi mësacuare zeanni, yëë bain concuare sëani, mësacuare 
bain tayejeiye ëjacua bairuanna sani nëconi ëñojacuaë. Janca ëñojënna, 
mësacua yua yëë baiyete gua bainni quëani achoye poreyë. 19 Janca 
preso zeanni nëcojënna, mësacua sehuojayete ruru rotaye beoye 
baijën, huaji yëmajën baijëën. Mësacua sehuojarën tianguëna, Riusubi 
mësacua coca sehuojayete quëaji. 20 Mësacua segabi ba sehuo cocare 
rotamaijacuaë. Mësacua Taita Riusu Espíritubi quëaguëna, jaan cocare 
sehuojacuaë mësacua.

21 Jaanrën tianguëna, bainbi ba yojecuani preso zeanni huani senjo 
güesejacuaë. Yequëcuaga ba mamacuare preso zeanni, huani senjo 
güesejacuaë. Yequëcuaga ba pëcaguë sanhuëre preso zeanni, huani senjo 
güesejacuaë. 22 Mësacua yua yëë bainrebare sëani, sia bainbi mësacuani ai 
jeo ëñajacuaë. Jeo ëñajacuataan, yëëni sia recoyo jocaye beoye rotajën 
baijëën. Janca rotatoca, carajei umuguseña tianguëna, Riusubi mësacuani 
tëani bajaguëbi. 23 Mësacuabi tee huëe jobona sani, mësacuare jeo batoca, 
yequë huëe jobona gatini saijëën. Janca saijënna, mësacuani yihuoreba 
yihuoyë yëë: Riusu Raosiquëreba baiguëbi yëë gaje rai umuguse tianguëna, 
sia Israel bain huëe joboña ëñajën saiye poremaiñë mësacua.

24 Yeyeguëbi yua baguë yeyoguëru quërë tayejeiye baye poremaiji. 
Yoo conguëbi baguë ëjaguëru quërë tayejeiye baye poremaiji. 
25 Yeyecuabi bacua yeyocua tee masijën tee tayejeiye baiyeru ruintoca, 
reoji. Yoo concuabi bacua ëjacua baiyeru ruintoca, reoji. Yëë yua 
Riusu bai jobo ëjaguë baiguëna, bainbi yëëni Beelzebú Zupai Huati 
cahuë. Janca cacuabi quërë see yëë bainrebare guaye cajacuaë.
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A quién se debe tener miedo
26 Janca cajacua baijënna, bacuani huaji yëye beoye baijëën. Riusubi 

bacua guaye yooni yahuesee beorure ëñoni, siacuani masi güesejaguëbi. 
27 Yëëbi mësacuani yahue coca caguëna, beoru sia bainni quëani achojën 
baijëën. Mësacuabi bain yahue coca cayete achato, sia bainni güijën 
quëani achojën baijëën. 28 Ro ën yija bainni huaji yëye beoye baijëën. 
Mësacua ëmëjeen ganihuë segare huani senjoñe poreyë. Riusu segani 
huaji yëjën baijëën, bain recoyore gare carajei güeseye poreguëre sëani.

29 Samu bian huanare tee curi socorë naconi coye poreyë. Janca 
choa macarë roicuaretaan, Riusubi ga bian huaguëni rotaguë, gare 
huanë yeye beoye baiji. Riusubi yëmaitoca, bian huaguë teeguë segabi 
junni toinmaiji. 30 Mësacua sinjobë rañarega cuencueguë, mësacua 
baiye siayete masiji Riusu. 31 Janca sëani, bainni gare huaji yëye beoye 
baijëën. Sia bian jubëru mësacuani ai reoye ëñaguë, mësacuani quërë 
tayejeiye ai yëguë baiji Riusu.

Los que reconocen a Jesucristo delante de los hombres
32 Bain jubëbi achajënna, mësacua yua ñaca cajëën: Yëquëna yua 

Jesucristo baincuaë cajëën. Janca catoca, Yëëga, Taita Riusu guënamë 
reoto baiguëbi achaguëna, yëë bainreba concua ai reo huanaë caguë 
quëayë yëë. 33 Yequëcua, bain jubëbi achajënna, yëë baiyete gua güeye 
catoca, yëëga, yua Taita Riusu guënamë reoto baiguëbi achaguëna, 
bacuare gua güeye cayë yëë.

Jesús, causa de división
34 Bainni sañeña huaiye beoye baiyete jocaguë raimaëë yëë. 

Mësacuabi jaanre huacha rotamaijëën. Bainni sañeña huai güeseguë 
raëë yëë. 35 Yequëni baguë pëcaguëte huaiye rota güeseyë yëë. Yeconi 
bago pëcagote huaiye rota güeseyë yëë. Yeconi bago huagote huaiye 
rota güeseyë yëë. 36 Jeo bacuare cueto, bain tee huëe baicuaë cayë.

37 Pëcaguë sanhuëte yëëreru quërë yëguëbi yëë bainguë baiye poremaiji. 
Mama huanare yëëreru quërë yëguëbi yëë bainguë baiye poremaiji. 38 Yëë 
naconi tee yoo conguë baiye baji. Yëë yua ai yooyeru güinaru ai yooye 
yëmaiguëbi yua yëë bainguë baiye poremaiji. 39 Bainbi ro bacua baiye 
segare rotatoca, junni siaye sega baiji bacuare. Yëë baiye roina güeye 
beoye junni huesëtoca, jaancuabi goya rani, huajëreba huajëjën baijacuaë.

Premios
40 Yequëcuabi mësacuani tee ruiñe ëñajën baitoca, yua yëërega tee 

ruiñe ëñajën baiyë. Yëëni tee ruiñe ëñajën baitoca, yua yëë Taita 
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yëëre raosiquërega tee ruiñe ëñajën baiyë. 41 Yequëcuabi Riusu bainguë 
raosiquëni tee ruiñe ëñani bojotoca, Riusu bainguë raosiquë bojojayeru 
bojojën baijacuaë. Yequëcuabi reo bainguëni tee ruiñe ëñani bojotoca, 
reo bainguëni bojojën baijayeru bojojën baijacuaë. 42 Yequëcuabi yëë 
bainguë yëëre conguë teeguë segani tee ruiñe ëñani, quërë yojereba 
baiyeru baguëni oco segare uncuatoca, Riusubi baguë ro insijaye 
rotaseere baguëni gare jocaye beoye insijaguëbi, yihuoguë cabi Jesús.

Los enviados de Juan el Bautista

11  1 Janrëbi, Jesusbi baguëre concua sia sara samucuani coca 
yihuoni tëjini, baguëbi sani, bain huëe joboñana tianni, baguë 

cocare quëani achoni, bainre yeyoguë bajii.
2 Baiguëna, Juanbi, yao huëere preso guaosiquëbi Cristo yooguë 

baiyete achani, baguëre concua samucuare choini, bacua naconi 3 Jesusni 
coca caguë saobi:

—¿Mëë yua ba Cristo raijaguë baiguëguë? Baimaitoca, ¿yequë 
raijaguëni ëjoye baye mai? Jesusni senni achaguë saobi.

4 Saoguëna, Juanre concuabi Jesusna tianni, senni achahuë. Senni 
achajënna, Jesús sehuobi:

—Mësacua yua Juanna goini, mësacua yure ëñasee, mësacua yure 
achasee, jaanre baguëni quëajaijëën. 5 Ñaco ëñamaicuabi yua ñaco 
huajëyë. Guëon garasicuabi yua ganiñë. Gua canmi rau bacuabi 
tënosicua baijën, huajë raiyë. Ganjo achamaicuabi ganjo achayë. Junni 
huesësicuabi goya raiyë. Riusu bojo coca yua bonse beo huanani quëani 
achoseebi baiji. 6 Yëëni güeye beoye recoyo rotajën baicuabi ai baiye 
ai bojoreba bojojën baiyë, sehuoguë cabi Jesús.

7 Cani, bacuabi goijënna, Jesús yua bain jubëni Juan baiyete quëa 
birabi:

—Mësacua yua beo reotona sani, Juanre ëñañu cajën, ¿neni ëñañe 
rotarene? “Ro jëja beo huaguë, jëje sahua tutu taonseeru baiye ëñajaiñu” 
jaanre ëñañe gare rotamaëë mësacua. 8 ¿Neni ëñañe rotarene mësacua? 

“Ëjaguë caña juiguëte ëñajaiñu” jaanre ëñañe gare rotamaëë mësacua. Ëja 
bain caña juicua, yua menajeiñe baicua, jaancua yua tayejeiye ëja bain 
huëeñare baiyë. 9 ¿Neni ëñañe rotarene mësacua? “Riusu coca quëaguëte 
ëñajaiñu” catoca, mësacua yua tee ruiñe rotahuë. Aito. Riusu coca 
quëacua siacuaru yua quërë tayejeiye ëjaguëte mësacua ëñahuë. 10 Riusu 
ira coca toyani jocaseere ëñato, ën coca yua Juanre toyani jocasee baiji:

Mëëre quëaguëte ruru saohuë, mëë rai maare rehuacaiguëte, 
toyani jocasee baiji.

11 Janca toyani jocaguëna, mësacuani quëareba quëayë yëë. Juan 
Bautizaguëbi yua Riusu coca quëaye raosicua siacuaru quërë tayejeiye 
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ëjaguëbi baiji. Janca baiyetaan, Riusu bai jobo baicuare ëñato, baru 
baiguë quërë yojeguëreba baiguëbi yua Juanru quërë ëjaguëru baiji.

12 Juan Bautizaguë baisirënbi yurerën tëca gua bainbi Riusu bai 
jobona huañu cajën, ai jeo ëñajën baiyë. 13 Riusu ira bain raosicua, ira 
bainguë baisiquë Moisés naconi, siacuabi Riusu bai jobore quëani 
achojën, Juan baiye tëca janca cajën baëë. 14 Mësacuabi recoyo rotaye 
poretoca, Juan yua Riusu ira bainguë raosiquë Elías hueeguë tee 
baiguëbi. Jaanguëbi yua bainna raijaguë bajii. 15 Yureca ganjo banica, 
achani yeyejëën.

16 Yureca, bain huana yureña baicua ¿queaca yoojën baiyene? Zin 
huana sañeña huere yoocuaru baiyë. Yequëcuabi yua yequëcuani 
coca cayë: 17 “Yëquënabi jurihuëanbi juijën baiyetaan, mësacua conjën 
pairamaëë. Santiye gantajën baiyetaan, mësacua conjën ota oimaëë.” 
Janca cajën baiyete yureña bain baiyë. 18 Juanbi rani, baguë aon aiñe 
jocani, bisi ëye jocha gare uncuye beoye baiguëna, mësacuabi Ro 
rotaguë yoo huaguëbi baiji, baguëte cajën baëë. 19 Janrëbi yëë, Riusu 
Raosiquëreba baiguëbi rani, aonre anni, gonore uncuguëna, mësacuabi 
yeque cocabi yëëre cajën, Aon ain huatibi. Jochana güebe huatibi. Gua 
bain, impuesto curi cocua, ro bacua gua gajeguë baite, yëëre cajën, 
yëëre jayayë mësacua. Janca cacuataan, Riusu masiyete ëñañe yënica, 
Riusuni yeyereba yeyecua bacua yooyete ëñajëën, cabi Jesús.

Los pueblos desobedientes
20 Cani, janrëbi, baguë huëe joboñana sani tayejeiye yoo yooni 

ëñosiruanre ai bëinguë ca birabi, baruan bainbi bacua gua juchare gare 
jocaye beoye baicuare sëani:

21 —Mësacua Corazín huëe jobo bain, ai bënni senjoñe baijaguëbi 
mësacuare, cayë. Betsaida bainrega, ai bënni senjojañe cani jocayë 
mësacuare. Riusu tayejeiye yoosee, mësacuana ëñosee, jaanre Tiro 
bain, Sidón bain, bacuani ëñosee baitoca, ai bairën bacua gua juchare 
jocani senjoreahuë. Costal cañare sayani, yëtëbi bacua sinjobëanna 
yuyujën baireahuë, bacua jucha senjoseere eñojën baicua. 22 Riusu 
cuencuesi umuguse tianguëna, Tiro, Sidón, jaan bainre bënni 
senjojañeru mësacuani quërë tayejeiye ai jëja bënni senjosicua 
baijacuaë. 23 Mësacua Capernaum bainrega ai bënni senjojañe cani 
jocayë yëë. ¿Mësacua yua Riusu bai jobona tiañe rotaye? Bañë. Ba 
toana senjoni saoye sega baijaguëbi mësacuare. Riusu tayejeiye yoo 
yoosee, mësacuana ëñosee, jaanre yua Sodoma bainni ëñosee baitoca, 
jaan huëe jobobi yureña tëca baiguë baireabi. 24 Riusu cuencuesi 
umuguse tianguëna, Sodoma bainre bënni senjojañeru mësacuani 
quërë tayejeiye jëja bënni senjosicua baijacuaë, cabi Jesús.
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Vengan a mi y descansen
25 Cani, janrëbi, Jesús yua Taita Riusuni ujaguë cabi:

—Taita, mëë yua guënamë reoto, yija reoto, sia reoto tayejeiye 
Ëjaguëë. Yëë coca yure quëani achoguëna, bain masi ëjacua siaye 
yeyesicuaë cajën baicuataan, jaan cocare masiye poremaiñë bacua. 
Bacua masiyete ënsehuë mëë. Yequëcua zin huana baiyeru baicuabi 

“Yeyeye caraji yëëre” cajënna, jaancuani yëë cocare masi güesehuë mëë. 
Janca sëani, mëëni ai bojoguë, surupa cayë yëë. 26 Mëë yësee segare 
yoosiquë sëani, mëë bainre ai reoye conhuë mëë, ujaguë cabi.

27 Ujani janrëbi bainni yihuoguë cabi:
—Yureca, yëë Taitabi yëëna siayete insini jocabi. Yëë Taita segabi 

yëëre masiji. Yequëcua bañë. Yëë segabi yëë Taitare masiyë. Yequëcua 
bañë. Yëëbi yëë Taita baiyete yëë bain cuencuesicuani ëñoguëna, 
janrëbi yëë Taitani masiye poreyë bacua. 28 Ai jëja yoo yoojën 
guajasicua, ai rëquëye hueojën guajasicua, mësacua siacua yëëna 
raijëën. Raitoca, mësacuani tee ruiñe bëani huajë güeseyë yëë. 29 Yëëna 
rani, yëë baiyete yeyeye, jaan segare hueojën baijëën. Huëjeiyeru 
baiji. Yëë yua jëja guanseye beoye baiguëë. Ro yojereba baiguëru 
ëñoguëë yëë. Janca sëani, yëëna rani, tee ruiñe bëani huajëjëën. 
Mësacua yua recoyo reo huanoñe baijëën. 30 Janca baicuabi yëë 
baiyete yeyejën, rëquëye beoye hueojën, yëëre guaja beoye conjën 
baijëën, yihuoguë cabi Jesús.

Los discípulos arrancan espigas en el día de reposo

12  1 Janrëbi, yoo yoomai umuguse baiguëna, Jesús yua trigo 
aon zio reotobi ganiguë, baguë concuare aon guaguëna, aon 

zazaboanre tëani, aonracarëanre ain birahuë. 2 Janca yoojënna, fariseo 
bainbi ëñani, Jesusni bëinjën cahuë:

—Ëñajëën. ¿Mëëre concua queaca rotajën, aonre tëayene? Yoo 
yoomai umuguse sëani, mai ira coca toyani jocaseereru tin yooye 
poremaiñë, bëinjën cahuë.

3 Cajënna, Jesusbi sehuobi:
—Mai ira coca toyani jocaseere ëñajën, David yooseere cato, 

¿jaan quërore mësacua ëñamatene? Baguëre concua naconi ganini, 
aon guaguëna, 4 Davidbi Riusu huëena cacani, baru bai aonbëan 
Riusuna jocaseere inni ainguë banji. Pairi bain segabi aiñe 
porejënna, yequëcuabi aiñe poremaiñetaan, Davidbi inni ainguë, 
baguëte concuarega aonguë banji. 5 ¿Yequë quërorega mësacua 
ëñamatene? Yoo yoomai umuguse baiguëna, pairi bainbi Riusu huëe 
yoo macarëanre yoocuataan, jucha beoyë caji. 6 Yureca mësacuani 
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quëareba quëayë yëë. Riusu huëe tayejeiye baiyete cato, yëë yua Riusu 
Raosiquëreba baiguëbi quërë tayejeiye baiguëë. 7 Mësacua yua ën 
coca toyani jocasee: “Bainre oijën concuare cueyë yëë. Huaire huani 
misabëna ëocaicuare cuemaiñë yëë.” Jaan cocare reoye yeyejën 
baitoca, mësacua yua jucha beo huanare ëñajën, Gua bainë rotajën 
bacuare camaireahuë. 8 Yureca Riusu Raosiquëreba baiguëbi yua yoo 
yoomai umuguse ëjaguëë yëë, cabi Jesús

El hombre de la mano tullida
9 Cani, janrëbi see sani, bacua ñëca huëena cacabi. 10 Cacani ëñato, 

guënguësi sara baguëbi bajii. Baiguëna, baru bainbi Jesusni senni 
achahuë:

—¿Yoo yoomai umuguse baiguëna, bainre huachoye poreyene? senni 
achahuë. Ro coquehuë. Baguë sehuojayete achañu. Reoye sehuomaitoca, 
Guaye cahuë mëë cañu rotajën, baguëni janca senni achahuë.

11 Senni achajënna, Jesús sehuobi:
—Mësacua jubë baiguëbi oveja joyare baguë, yoo yoomai umugusebi 

gojena tointoca, baguë ovejare oire bani, baguëte zeanni, huëani 
etomaiguë? 12 Janca oire bani contoca, bainre coñe quërë tayejeiye 
yoojën baijëën. Janca sëani, yoo yoomai umuguse baiguëna, reoye 
yooye poreyë mai, cabi.

13 Cani janrëbi guënguësi sara baguëni:
—Mëë ëntë sarare minajëën, cabi.
Caguëna, minabi. Minani, baguë yequë sara baiyeru huajë sara 

rehuabi. 14 Janrëbi, fariseo bainbi sani, sañeña coca senni achajën: 
“¿Queaca yooni Jesusre huani senjoñene mai?” senni achajën bënë.

Una profecía acerca de Jesús
15 Janca senni achajën baijënna, Jesusbi masini, barubi etani sajii. 

Sani, ai jai jubë bainbi raijënna, sia rau bacuare huachobi. 16 Huachoni, 
Yëë yooguë baiyete yequëcuani quëani achoye beoye baijëën, caguë 
yihuobi bacuare. 17 Janca yihuoguë, Riusu ira bainguë raosiquë Isaías 
hueeguë baisiquë, baguë coca toyani jocaseeru güinaru yooguë bajii:
 18 Yureca, yëë yoo conguëte cuencueni bainna saojaguëë.

Yëë ai yësiquëbi baiji.
Yëë recoyobi baguëni ai bojoguë baiyë yëë.
Baguëte saoguë, yëë Espíritute baguëna jocaguëna, sia bain judío 

bain jubë baimaicuarega, siacuana sani, Riusu ëñojai umuguse 
tianjañete bacuani quëani achoguë baijaguëbi.

 19 Bain huai cocare caye beoye baijaguëbi.
Jëja güiye beoye baijaguëbi.
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Ai jëja coca cani achomaiguëbi bain huëe jobona ganini, güiye 
beoye baijaguëbi.

 20 Jëja recoyo beo huana banica, bacua recoyo rotaye conjaguëbi.
Yequëcua yua jaancuare ro jocani senjoñeru gare yooye beoye 

baijaguëbi.
Riusu ëñojai umuguse tiañe tëca, janca baijaguëbi baguë.

 21 Janca baiguëna, sia bainbi baguë baiyete rotajën, baguë conjañete 
ëjojën baijacuaë, toyani jocasee baiji.

Acusan a Jesús de recibir su poder del demonio
22 Janrëbi, yequëcuabi ñaco ëñamaiguë, yio matëbë baiguë, huati 

baguë, jaanguëte Jesusna rani ëñohuë. Rani ëñojënna, Jesusbi baguëte 
huachoguëna, ñaco ëñani, coca ca birabi. 23 Janca huachoguëna, sia 
bainbi ai ëñajën rëinjën, coca cahuë:

—¿Yureca guene? ¿David mamaquëmaiguë baguë? cahuë.
24 Janca cajënna, fariseo bainbi achani, bëinjën cahuë:

—Gua huati ëjaguë Beelzebú hueeguëbi conguëna, huati huaire janca 
etoni saoye poreji baguë, cahuë.

25 Cajënna, Jesusbi baguë ñacobi ëñani, bacua yahue rotaseere masibi. 
Janca masini, bacuani cabi:

—Tee jobo bainbi sañeña huatoca, siacuabi huesëni carajeiyë. Tee 
jubë bain, tee huëe bain, jaancuabi sañeña huatoca, siacuabi huesëni 
carajeiyë. 26 Janca baiguëna, güinaru, zupai huati concuabi sañeña 
huatoca, bacuaga huesëni carajeiyë. Ro huacha rotayë mësacua. Zupaire 
concuabi janca yoomaiñë. 27 Mësacuabi cajën, Beelzebú conseebi huati 
huaire etoni saoyë yëë cajën, ro huacha cayë mësacua. Janca catoca, 
mësacua bainbi huati huaire etoni saojënna, ¿nebi bacuare conguëne? 
¿Zupai huatibi conmaiguë? Janca etoni saocuabi mësacua guaye 
yooseere ëñojën baijacuaë. 28 Yëëbi huati huaire etoni saoguëna, 
Riusu Espíritu segabi yëëre conji. Janca conguëna, Riusubi baguë 
tayejeiye baiyete mësacuana yuara ëñoguë baiji.

29 Yequëcuabi jëja baguë huëena jian cacaye yëtoca, ruru jëja baguëni 
preso hueñe bayë. Baguëte preso huenmaitoca, baguë bonsere jiañe 
poremaiñë. Zupai huatiga jancararu jëja baguëna, yëëbi baguëni preso 
huenjaguëë.

30 Yëë naconi tee conmaicuabi yua yëëni jeo bayë. Yëë naconi tee 
yoo yoojën baimaicuabi yua yëë bain ñëcosicuare saoni senjoñë.

31 Janca sëani, mësacuani yihuoreba yihuoguë cayë yëë. Bain gua 
coca ro bëyoni casee siayete Riusubi huanë yeye poreji. Riusu Espírituni 
gua coca ro bëyoni catoca, Riusubi gare huanë yeye beoye baiji. 
32 Yequëcua, yëëni Riusu Raosiquëreba baiguëna, gua coca ro bëyoni 
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catoca, Riusubi huanë ye güeseye poreji. Riusu Espírituni gua coca ro 
bëyoni catoca, Riusubi gare huanë yeye beoye baiji. Yure bairën, Riusu 
ëñojairënga, gare jocaye beoye huanë yemaiji Riusu.

El árbol se conoce por su fruto
33 Reo sunquiñë banica, reo uncuere quëinji. Gua sunquiñë banica, gua 

uncuere quëinji. Ba sunqui uncuere ëñani, sia sunquiñë baiyete masiye poreyë. 
34 Mësacua yua aña huana baiyeru ro coquejën, ro guaye yoojën baicuaë. 
Janca sëani, mësacua yua reoye caye gare poremaiñë. Bain recoyo rotayete 
masiye yëtoca, baguë yiobo cayete achani rotani masijëën. 35 Reo bainguë 
banica, baguë recoyo reoye rotani, ai reoye conji. Gua bainguë banica, baguë 
recoyo guaye rotani ai guaye yooji. 36 Mësacuani ganreba yihuoguë cayë 
yëë. Riusu ëñojai umuguse tianguëna, Riusubi sia bain guaye cani tonseere 
rota güeseni, bacua guaye yoojën baiseere senni achajaguëbi. 37 Janca sëani, 
mësacuabi reo coca cajën baitoca, Riusubi reo bainë mësacua, cajaguëbi. 
Mësacuabi gua coca cajën baitoca, Riusubi gua bainë mësacua, cajaguëbi, cabi 
Jesús.

La gente mala pide una señal milagrosa
38 Caguëna, janrëbi, ira coca yeyocua, fariseo bain naconi, bacuabi 

Jesusna sani, coca senni achahuë:
—Ëjaguë, mëë tayejeiye baiyete ëñojëën. Ëñañu, cahuë.
39 Cajënna, Jesús sehuobi:

—Yureña bainbi Riusure ro jocani senjojën, yëëni tayejeiye yoo yooni ëñoñete 
señë. Janca sencuaretaan, Riusu ira bainguë raosiquë Jonás hueeguë baisiquë, 
baguë baisee segare quëani masi güeseyë yëë. 40 Jonás yua samute umuguseña 
naijani ñatajani ba jai ziaya huaibi rëonsiquë baiguë banji. Janca baiguëna, 
yëë, Riusu Raosiquëreba baiguëbi güinaru samute umuguseña naijani ñatajani 
yijana tansiquë baijaguëë yëë. 41 Riusu ëñojai umuguse tianguëna, Nínive huëe 
jobo bainbi huëni, yureña bain guaye baiyete masi güesejacuaë. Jonás coca 
quëani achoseere achani mame recoyo rehuasicua sëani, mësacua guaye baiyete 
masi güeseyë bacua. Yurera baiguëna, Jonasru quërë tayejeiye yeyoguëbi 
mësacuana tianhuë yëë. 42 Riusu ëñojai umuguse tianguëna, sëribë canco reoto, 
baru bai ëjago baisicobi huëni, yureña bain guaye baiyete ëñojagoco. Bago yua 
Salomón masiye yeyoyete achaza cago, ai soona sani baguë cocare achago banco. 
Yurera baiguëna, Salomonru quërë tayejeiye yeyoguëbi mësacuana tianni yëë 
tayejeiye baiyete mësacuani ëñohuë yëë.

El espíritu impuro que regresa
43 Gua huatibi bainguëte etani saiguë, beo reotona ganiguë, bëani huajëye 

bairute cueji. Cueni, reorute tinjamaiguëbi yua 44 Yëë etasi huëena see 
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goza caji. Janca cani, baruna goini ëñato, yua huati beo huëe, reoye rehuani 
reoye yuasee bajii, bainguë recoyo. 45 Janca baiguëna, baguë yua see sani, 
yequëcua huati huai, tee ëntë sara samucuare cueji. Baguëru quërë gua 
huati huaire cueni, bacuare choini, rani, sia jubëbi ba etasi huëena cacani 
bëayë, bainguë recoyona. Janca bëajënna, ba bainguë yua quërë see ai baiye 
ai guajaiguë bajii. Rurureba baisee yua quërë reoye bajii. Yureña bainga ai 
guaye baijën, quërë see guajeijën baijacuaë, cabi Jesús.

La madre y los hermanos de Jesús
46 Yuta cani tëjimaiguëna, yureca Jesús pëcago, Jesús yojecua, 

bacuabi tian rani, huese cancore ëjojën, baguëte choni raohuë. 
47 Raojënna, bacua raosiquëbi Jesusni quëabi:

—Mëë pëcago, mëë yojecua, bacuabi huese cancore ëjojën, mëëni 
choiyë, quëabi. 48 Quëaguëna, Jesús sehuobi:

—¿Yëë pëcago, yëë yojecua, jarocuane? senni achaguë sehuobi.
49 Janca senni, janrëbi baguë concuare ba bainni ëñoni cabi:
—Yëë pëcago, yëë yojecua yua ënjoon baicuaë. 50 Yëë Taita Riusu 

guënamë reoto baiguë, baguë yëyeru yoojën baicua, jaancuabi yua yëë 
yojeguë sanhuë, yëë yojego sanhuë, yëë pëcago sanhuë baicuaë, cabi.

La parábola del sembrador

13  1 Cani, jaansi umuguse, Jesús yua baguë bai huëebi etani, zitara 
yëruhuana sani bëabi. 2 Bëani, ai jai jubë bainbi ñëca raëë. Ai jai 

jubë bain sëani, Jesús yua yoguna cacani bëaguëna, bain jubëbi mejagu 
yëruhuate achajën nëcahuë. 3 Achajën nëcajënna, janrëbi yeyo cocabi 
bacuani ai baiye ai yihuoguë quëani achobi:

—Bainguëbi zio yooguë sajii. 4 Sani, yijare reoye rehuani tëjini, 
aonracarëanre mogasi yijana yuyuguë ganibi. Yuyuguë ganiguëna, 
yequëracarëanbi maana toinguëna, bian huanabi chiani uncueni 
siahuë. 5 Yequëracarëanbi gata yijana toinguëna, yaobi beanguëna, ai 
besa ticubi. 6 Janca ticuguëna, janrëbi ai jasuye ënsëguëna, sita beo 
sahua sëani, ticubi cueneni junjii. 7 Yequëracarëanbi miubëna toinguëna, 
miubi irani hueanguëna, aonbi quëinmajii. 8 Yequëracarëanbi yua reoye 
rehuasi yijana toinguëna, aonbi irani, jorini, reoye quënjii. Quëinguëbi 
yequë sahuañabi cienracarëan quënjii. Yequë sahuañabi sesentaracarëan 
quënjii. Yequë sahuañabi treintaracarëan quënjii, caguë yeyobi. 
9 Yeyoni janrëbi, Mësacuabi ganjo banica, achani yeyejëën, cabi.

El porqué de las parábolas
10 Janca caguëna, janrëbi baguëre conjën baicuabi rani, baguëni coca 

senni achahuë:
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—¿Mëë guere jaancuani yeyo cocabi yihuoguë caguëne? senni 
achahuë.

11 Senni achajënna, sehuobi:
—Riusubi baguë bai jobo baiyete mësacuani tee ruiñe quëani, baru 

bai yahueseere mësacuani tee ruiñe masi güeseji. Jaancuaretaan, banji. 
12 Mësacuabi ai baiye ai batoca, quërë ai baiye mësacuana insisee 
baijaguëbi. Janca baiguëna, mësacuabi aireba coni bajacuaë. Ai 
baiye beotoca, mësacua baye choa macarë sega batoca, beoru quëñeni 
tëasee baijaguëbi. 13 Janca baiye sëani, jaancuani yihuoguë, yeyo 
coca segabi bacuani quëayë. Ñaco bacuataan, ëñañe poremaiñë. Ganjo 
bacuataan, achaye poremaiñë. Gue yeyeye beoye baicuaë. 14 Riusu 
ira bainguë raosiquë, Isaías hueeguë baisiquëbi coca cani jocaguëna, 
jaancuabi güinaru yoojën baicuaë. Ñaca cani jocabi Isaías:

Mësacuabi ganjo bacuataan, mësacua achaye güecuaë.
Ñaco bacuataan, mësacua ëñañe güecuaë.
Jaanre bacuani quëani achojëën.

 15 Bacuabi yëë rotayeru rotaye güecuare sëani, janca bacuani 
quëajëën.

Bacua recoñoa bain huanomaiñeru rotajën baiyë.
Bacua ganjo guiiseeru baiyë.
Bacua ñaco tapiseeru baiyë.
Ruiñe ëñañe beoye baza cajën, ruiñe achaye beoye baza cajën, ruiñe 

yeyeye beoye baza cajën, yëëre güecuaru ruënë bacua.
Yëëna bonë rani, huacho güeseye gare güejën baicuaë, Isaíasni 

cani jocabi Riusu.
16 Janca baicuataan, mësacua ñacobi tee ruiñe ëñacua sëani, bojojën 

baijëën. Mësacua ganjobi tee ruiñe achacua sëani, bojojën baijëën. 
17 Mësacuani yihuoreba yihuoguë cayë. Riusu ira bain baisicua, 
yequëcua reo bain baijën baisicua, bacuabi mësacua yure ëñañete 
ëñañe ëjocuataan, bacuabi ëñañe poremaëë. Mësacua yure achayete 
achaye ëjocuataan, bacuabi achaye poremaëë.

Jesús explica la parábola del sembrador
18 Janca baisicua baijënna, mësacua yureca achajëën. Zio yooguë 

cocare mësacuani tee ruiñe quëayë yëë. 19 Bainbi Riusu bai jobo cocare 
achani, ro huesë ëaye achajën baitoca, zupai huatibi rani, bacua coca 
achaseere bacua recoyo bayete tëani senjoji. Aonracarëan maana 
toinseeru baiyë bacua. 20 Yequëracarëan gata yijana toinseere rotato, 
ëñere yeyejëën. Bainbi Riusu cocarebare achani, jaansirën bojojën 
baijën, ba cocare rotayë. 21 Janca rotacuataan, sita beo sahua baiyeru 
baijën, jëja recoyo beocuaru zoe rotamaiñë. Yequëcuabi jeo ëñajën, 
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huiya yoojënna, bacua yua Riusu cocareba roire ai yoojën, ba cocare 
recoyo rotaye jocayë. 22 Yequëracarëan miubëna toinseere rotato, 
ëñere yeyejëën. Bainbi Riusu cocarebare achajën baicuataan, ro ën 
yija baiye segare rotajën, coquesicuaru ruiñë. Bonse segare bani 
bojoza cajën, aonracarëan hueanni siaseeru Riusu cocarebare recoyo 
rotaye gare jocayë. Janca jocajën, reoye yooye gare ëñomajën baiyë. 
23 Yequëracarëan reoye rehuasi yijana toinseere rotato, ëñere yeyejëën. 
Bainbi Riusu cocarebare achani, recoñoa rehuani, reoye yooye ai baiye 
ai ëñojën baiyë. Janca baicuabi yequëcua yua cienracarëan quëiñeru 
baiyë. Yequëcua yua sesentaracarëan quëiñeru baiyë. Yequëcua yua 
treintaracarëan quëiñeru baiyë, yihuoguë quëabi Jesús.

La parábola de la mala hierba entre el trigo
24 Quëani janrëbi, see yeque yeyo cocare bacuani yihuobi:

—Riusu bai jobo baiyete yeyeye yëtoca, ën cocare achani yeyejëën. 
Yequë bainguëbi baguë ziore tanguë, aonracarëan reoracarëanre tanbi. 
25 Tanguëna, janrëbi baguë bainbi ñamibi cainjënna, jeo baguëbi yahue 
rani, ro tayaracarëanre ba ziona yahue tanni sajii. 26 Tanni saquëna, 
janrëbi rehue aon sahuañabi irani quëinguëna, ba huiya tayaga 
ba ziona canquesee bajii. 27 Baiguëna, ba zio cuiracuabi yua bacua 
ëjaguëna sani quëani achohuë: “Ëjaguë, mëë aonracarëan tansee yua 
reoracarëan baitoca, ¿huiyabi queaca huiguëne?” senni achajën cahuë. 
28 Cajënna, baguë sehuobi: “Jeoguëbi tanguëna, huiyabi huiji” sehuobi. 
Sehuoguëna, bacuabi cahuë: “Janca baitoca, huiya tayare rutani 
senjoñu” cahuë. 29 Cajënna, baguëbi cabi: “Bañë. Janca yoomaijëën. 
Huiya tayare rutatoca, aon sahuañarega yequërë huiya naconi huacha 
rutamaiñe. 30 Siaye tee irani, aon tëarën tëca tee irajaguë. Janrëbi aon 
tëarën tianguëna, aon tëacuani quëajaguëë yëë: Ruru mësacua yua 
huiya tayare rutani, jurëanre gueonni ëojaiñu cajën bëyojëën. Janca 
bëyoni janrëbi, aonre tëani, yëë aon ayaruna ayajëën” cajaguëë yëë, 
cabi ba ëjaguë. Jaan cocare achani, Riusu bai jobo baiyete yeyejëën, 
yihuoguë quëabi Jesús.

La parábola de la semilla de mostaza
31 Quëani janrëbi yeque coca, yeyo cocare bacuani yihuoguë quëabi:

—Riusu bai jobo baiyete yeyeye yëtoca, ën cocare achani yeyejëën: 
Yequë bainguëbi mostazaracarë teeracarëte sani, baguë ziona tanbi. 
32 Siaracarëanru quërë zinracarë baitoga, yijana tanseebi irani, yua 
sia sunquiñëaru quërë jai sunquiñëbi iraji. Janca iraguëna, ca huai 
huanabi rani, bacua ziaroanre mostaza sunquiñë cabëanna suaye poreyë, 
yihuoguë quëabi Jesús.
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La parábola de la levadura
33 Quëani janrëbi yeque coca, yeyo cocare bacuani yihuoguë quëabi:

—Riusu bai jobo baiyete yeyeye yëtoca, ën cocare achani yeyejëën: 
Romi huagobi aonre boza cago, harina samute rorohuëanre cuencueni, 
janrëbi aon huoco macare inni harinana ayani jamego. Janca 
jamegona, harinabë siabëbi huocojajii, yihuoguë quëabi Jesús.

El uso que Jesús hacía de las parábolas
34 Janca yihuoguë, yeyo coca segare bain jubëanni quëani achobi. 

Jaan coca segabi quëaguë,
35 Riusu ira bainguë baisiquë coca toyani jocaseeru güinaru yooguë 

bajii. Ën coca toyani jocasee bajii:
Yëë yua bainni yihuoza caguë, yeyo coca segare bacuani yihuoguë 

quëajaguëë yëë.
Ën yija rehuani jocasirën baiguëna, Riusubi jaan cocare rotani, 

bainni zoe quëamajii.
Quëamaiguëna, yurera bainni quëajaguëë yëë, toyani jocasee 

baiji.

Jesús explica la parábola de la mala hierba entre el trigo
36 Janrëbi, bain jubëanre yihuoni tëjini, bacuare jocani, huëena gojii. 

Goiguëna, baguëre concuabi baguëna tian rani, coca senni achahuë:
—Mëë coca quëasee, gua huiya taya ziona tansee, jaanre yëquënani 

tee ruiñe quëajëën, baguëni senni achahuë.
37 Senni achajënna, baguëbi sehuobi:

—Ba aonracarëan reoracarëanre tansiquë yua yëëë. Bainguëru 
Raosiquërebaë. 38 Ba zio yua sia ën yija reotoë. Ba aonracarëan 
reoracarëanre rotato, yua Riusu bainë. Riusu bai jobore baijacuaë. Ba 
huiya taya tanseere rotato, gua bainë. 39 Ba jeo baguë huiya tanseere 
rotato, jaanguë yua zupai huatibi baiji. Aon tëarënre rotato, ën yija 
carajeirënre cayë. Aon tëacuare rotato, Riusu anje sanhuëë cayë. 40 Gua 
huiya taya rutani gueonni ëoyete rotato, ën yija carajeirën tianguëna, 
janca baijaguëbi. 41 Yëë yua Bainguëru Raosiquërebabi yëë anje 
sanhuëre choini, bain jubëan ñëcasicuana saojaguëë yëë. Saoguëna, 
bacuabi gua jucha yoojën baisicuare cueni, sia gua bainre quëñeni, 
42 baru bai toana senjoni saojacuaë. Saojënna, bacuabi ai oijën, ai 
jasiye ai yoojën, bacuabi bacua zemeñoa cuncujën baijacuaë. 43 Janca 
baijënna, janrëbi yequëcua reoye yoojën baisicuabi Taita Riusu bai 
jobore baijën, ënsëguë miañeru ai gosijeiye baijacuaë. Yureca, ganjo 
bacuabi achani yeyejëën, yihuoguë cabi Jesús.
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La parábola del tesoro escondido
44 Cani, janrëbi see yeyo cocare yihuoguë quëabi:
—Riusu bai jobo baiyete yeyeye yëtoca, ën cocare achani yeyejëën: 

Bainguëbi yequëcua ba yijana noani, ata bonse yahue tanni tapisee 
baiguëna, tinjabi. Janca tinjaguëbi ai bojoguë, ba bonsere see tapini, 
janrëbi baguë baye siaye bendieni, ba yija ëjaguëna sani, baguë yijare 
coni babi.

La parábola de la perla de mucho valor
45 Riusu bai jobo baiyete yeyeye yëtoca, ën cocare achani yeyejëën: 

Gosijei curi ëjaguëbi reo curi perlaracarë teeracarë quërë tayejeiye 
ai roiracarëte tinjabi. 46 Janca tinjaguëbi baguë baye siaye bendieni, 
jaanracarëte coni babi.

La parábola de la red
47 Riusu bai jobo baiyete yeyeye yëtoca, ën cocarega achani 

yeyejëën: Yequëcuabi huanterëte sani, jai ziayana senjoni, ziaya huai 
huana sia huai huanare yoni bahuë. 48 Janca yoni bacuabi ziaya 
yëruhuana bëani, ba huaire cuencuehuë. Cuencueni, reo huai huana 
baitoca, bacua sotoroanna ayani bahuë. Gua huai huana baitoca, 
senjohuë. 49 Ën yija carajeirën tianguëna, Riusu anje sanhuëbi güinaru 
yoojacuaë. Bain jubëanna sani, gua bainre quëñeni, reo bainre 
rehuani bajacuaë. 50 Janrëbi, gua bainre sani, ba toana senjojacuaë. 
Senjojënna, bacuabi ai oijën ai jasiye ai yoojën, bacua zemeñoa cuncujën 
baijacuaë, yihuoguë quëabi Jesús.

Tesoros nuevos y viejos
51 Janca yihuoguë quëani, baguëre concuani senni achabi:
¿Mësacua yua yëë coca yihuosee siaye achare? senni achabi.
Senni achaguëna,

—Jaëë. Achahuë, Ëjaguë, cajën sehuohuë.
52 Sehuojënna, bacuani see yihuoguë quëabi Jesús:

—Janca achatoca, mësacua yua Riusu bai jobo baiyete reoye 
yeyesicua baijën, Riusu ira coca yeyocuaru sia bainni yeyoye 
porecuaë. Mësacua jaanrë masisee, mësacua yurera mame yeyesee, 
mësacua siaye masiyete rotani, yequëcuani tee ruiñe yeyojën baijëën. 
Jai huëe ëjaguë baye, ira macarëan, mame macarëan, jaanre bani, 
baguë yoo yooye yëtoca, sia macarëanre ëñani, baguë yësi macarëte 
cuencueni, baguë yoo yooye masiji. Jaanguë baiyeru baiyë mësacuaga, 
yihuoguë quëabi Jesús.
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Jesús en Nazaret
53 Janca quëani, baguë yeyo cocare yihuoni tëjini, baguë yua huëni, 

baguë zinrën baisi jobona sajii. 54 Sani tianni, bain ñëca huëeña, baru 
bai huëeñana cacani, bainre yeyobi. Yeyoguëna, bain huanabi ai 
achajën rëinjën cahuë:

—¿Baguë coca yeyosee queaca jaanre masiguëne baguë? ¿Baguë 
tayejeiye yoo yooni ëñosee, queaca yooye poreguëne baguë? 55 Ro 
bainguë sega baiguëbi sunqui tentoguë mamaquë baiguëbi. Baguë 
pëcago yua María hueego. Baguë yojecua yua Santiago, José, Simón, 
Judas, jaan huee huana baiyë. 56 Baguë romi yojecua siacua yua mai 
naconi baiyë. Janca sëani, ro mai huana baiyeru baiguëbi ¿queaca 
jaan yooye poreguëne? cajën, 57 baguë cocare achaye güejën, baguëte 
tee ruiñe ëñamajën baëë. Baguëni ëñañe gua güejën baëë.

Janca baijënna, Jesusbi bacuani cabi:
—Riusu bain raosicua banica, siacuabi bacuani tee ruiñe ëñajën 

bojoyë. Bacua tee jobo bain, bacua tee huëe bain, bacua segabi bacuani 
guaye rotajën, bacuani ëñañe gua güejën baiyë, cabi Jesús.

58 Janca caguë, baru baicuabi baguëni recoyo rotaye güecua sëani, 
baguë tayejeiye masiyete yua bacuani masi güeseye poremajii.

La muerte de Juan el Bautista

14  1 Jaan umuguseñabi sia reoto bainbi Jesús baiyete achani masijënna, 
bain tayejeiye ëjaguë Herodesbi achani, 2 baguë bain concuani cabi:

—Juan Bautizaguëbi baiji baguë. Junni huesësiquëbi yua goya rajii. 
Janca goya raiguëbi tayejeiye masiguë ëñoñe poreji, cabi.

3 Herodes yua jaanrë Juanre preso zeanni, yao huëena preso gueoñe 
guansebi. Herodías yua baguë yojeguë Felipe rënjo baigona, Herodesbi 
bagote tëani babi. 4 Janca tëani baguëna, Juanbi Herodesni bëinguë 
caguë bajii.

—Bagote janca tëani baguëbi ai guaye yoohuë mëë, caguë bajii. 
Janca sëani, Baguëre preso zeanjëën, caguë guansebi.

5 Guanseni, baguëni huani senjojama rotaguë yoomajii, bain jubëni 
huaji yëguë sëani. Bacuabi Juanre ëñajën, Riusu raosiquëbi baiji rotajën 
baëë. 6 Janrëbi, Herodes tëya raisi tëcahuëru baiye tianguëna, baguë 
bain choisicuabi ñëca raijënna, Herodías mamaco romi zingobi cacani 
pairago. Pairagona, Herodesbi bagoni ëñani bojobi. 7 Janca bojoguëbi 
bagoni cani jocabi:

—Mëëni tee ruiñe cayë yëë. Mëë gue gua macarëanre sentoca, 
mëëna roreba insiyë yëë, cabi. 8 Caguëna, janrëbi pëcagobi yihuogona, 
ba romi zingobi Herodesni senni achago cago:
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—Juan Bautizaguë sinjobëte tëyoni, guëna reahuana tëoni, ënjoona 
rani, yëëni ëñojëën, cago sencoë bago.

9 Cagona, Herodesbi ai santi huaguë runjii. Janca ruinguëtaan, 
baguë cani jocaseeru tin yooye yëmajii, ba bain gajecuabi achasicua 
sëani. Janrëbi, Juanni huani senjojëën caguë, 10 yao huëena coca saobi. 
Saoguëna, bacuabi Juan sinjobëte tëyoni, 11 guëna reahuana tëoni raoni, 
ba romi zingona insihuë. Insijënna, bago pëcagona sani ëñogo.

12 Janrëbi, Juanre conjën baicuabi rani, baguë ganihuëte sani tanhuë. 
Tanni janrëbi, Jesusna sani quëahuë.

Jesús da de comer a cinco mil hombres
13 Quëajënna, janrëbi, Jesús yua yoguna cacani, bain beo reotona 

quëñëni sajii. Saiguëna, sia bain jubëanbi achani, sia huëe joboanbi 
etani, maabi saijën, baguëni betehuë. 14 Janrëbi, Jesús yua baguë 
sairuna tianni, jeni, mëni, ai jai jubë bainre ëñabi. Janca ëñani, bacuani 
ai oire babi. Bacua juin huanare huachobi. 15 Janrëbi naiguëna, baguëre 
concuabi tianni, baguëni cahuë:

—Yua naiji. Bain beo reotoë ënjoon. Janca sëani, bacuare saojëën. 
Huëe joborëanna sani bacua aon aiñe cojabë, cahuë.

16 Cajënna, Jesús sehuobi:
—Bañë. Janca saomainaa. Mësacua segabi bacuani aon cuirajeen, cabi.
17 Caguëna, bacua cahuë:
—Yëquëna huana yua cinco jojo aonbëan, samu ziaya huai huana, 

jaan sega bayë ënjoon, cahuë.
18 Cajënna:
—Jaan aonre yëëna rani insijëën, cabi.
19 Cani janrëbi, sia bain huanani reo tayahuëanna bëaye guansebi. 

Guanseni janrëbi, ba cinco jojo aonbëan, ba samu ziaya huai huanare 
inni, guënamë reotore mëiñe ëñani, Riusuni surupa cani, aonbëanre 
jëyeni, baguëre concuana insibi. Insiguëna, bacuabi yua bain huanana 
insihuë. 20 Insijënna, sia huanabi anni yajihuë. Janrëbi, aon anni jëhuasi 
michirëanre chiani, doce jëeña buiye ayahuë. 21 Ba bain ainsicuare 
ëmëcua segare cuencuejënna, cinco mil baëë. Romi huanare, zin 
huanare cuencuemaëë.

Jesús camina sobre el agua
22 Janrëbi, Jesús yua baguëre concuare choini, yoguna cacani, 

Tëhuina jeenjëën caguë guansebi. Guanseni, saijënna, baguë yua bain 
jubëanre quëani saobi. 23 Saoni tëjini, janrëbi, cu reotona sani, tee 
huaguë baiguëbi Riusuni coca ujabi. Ujani naijani, tee huaguë bajii. 
24 Baiguëna, baguëre concuabi yogute baijën, jobo zitarate huahuajënna, 
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ai jëja tutu raguëna, tëabi ai huëjii. Huëiguëna, bacuabi ai yoojënna, 
25 ñata ñamibi Jesusbi zitara canjaan ganiguë, bacuana tian rajii. 
26 Tian raiguëna, baguëre concuabi ëñani, ai quëquëreba quëquëjën 
güihuë:

—¡Huatibi raiji! quëquëjën güihuë.
27 Güijënna, Jesusbi jaansiquë bacuani cabi:

—¡Mësacua jëja recoyo bajëën! Yëëë. Quëquëye beoye baijëën, cabi.
28 Caguëna, Pedrobi baguëni cabi:

—Ëjaguë, mëë baiye tee ruiñe baitoca, yëërega zitara canjaan 
ganiñe guansejëën. Mëë bairuna tianza, cabi.

29 Caguëna, Jesusbi:
—Raijëën, sehuobi.
Sehuoguëna, Pedro yua yogubi etani, zitara canjaan ganini, Jesús 

bairu tëca sajii. 30 Sani, janrëbi ba jëja tuture rotani, janrëbi huaji yë 
birani, baguë yua ruca birabi. Ruca birani, ai jëja güibi:

—¡Ëjaguë, yëëre zeanni huëajëën! cabi.
31 Caguëna, Jesús yua jaansiquë baguë ëntë sarare minani, Pedrote 

zeanni, baguëni cabi:
—¿Mëë guere yooguë huaji yëguëne? ¡Yëë tayejeiye yooye poreyete 

recoyo rotaye caraji mëëre! cabi.
32 Caguëna, ba huanabi yoguna cacajënna, tutubi carajajii. 

33 Carajeiguëna, yogu baicuabi Jesusna gugurini rëanni bojohuë.
—Riusu Zinrebaë mëë, cajën yoohuë.

Jesús sana a los enfermos en Genesaret
34 Janrëbi, bacuabi jeenni, Genesaret yijana tianhuë. 35 Tianni 

mëijënna, baru bainbi baguëni masini, sia ba reotona coca saoni, juin 
huanare raye guansehuë. Janca guanseni, juin huanare rani, Jesusni 
ëñoni, 36 baguëni cahuë: Mëë can namire paroye sega yëyë cajën senë. 
Senni, sia huana baguë canre parocua, jaancuabi huajë raëë.

Lo que hace impuro al hombre

15  1 Janrëbi, fariseo bain, ira coca yeyocua, Jerusalenbi raisicuabi 
Jesusna tianni baguëni bëinjën senni achahuë:

2 —¿Mëëre concuabi guere yoojën, mai ira bain baisicua yoojën 
baiseeru tin yooyene? Bacua ëntë abumajën, aonre aincua sëani, ai 
guaye yoohuë bacua, bëinjën senni achahuë.

3 Senni achajënna, Jesús sehuoguë cabi:
—¿Mësacuaga guere yoojën, ro mësacua ira bain baisicua yoojën 

baiseeru yooñu cajën, Riusu guanseni jocaseeru tin yooyene? 4 Riusu 
coca guanseni jocaseere rotajëën: “Mëë pëcaguëni, mëë pëcagoni tee 
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ruiñe ëñajën baijëën” cani jocabi. “Bainguëbi baguë pëcaguë sanhuëni 
guaye catoca, baguëni huani senjojëën” cani jocaseega baiji. 5 Janca 
cani jocasee baiguëtaan, mësacuabi ro tin guansejën baiyë: “Mësacuabi 
mësacua pëcaguë, pëcago, bacuani: Yëë baye siaye Corbán baiji. Riusuna 
cuencueni jocaseeë cayë. Janca sëani, mësacuana insiye poremaiñë, 
jaanre catoca, mësacua pëcaguë sanhuëni conni cuiraye yoomaijëën.” 
Jaan cocare ro huacha yeyojën baiyë mësacua. 6 Janca yeyojën, mësacua 
ira bain baisicua yoojën baiseere yeyoñu cajën, Riusu coca guanseni 
jocaseere ro huesoni senjojën baiyë mësacua. 7 Janca sëani, mësacuabi 
reo bain baiye ro cajën, ro coqueyë. Riusu ira bainguë baisiquë, Isaías 
hueeguë baisiquëbi mësacua yure baiyete ai masiye quëabi:
 8 Judío bainbi Riusuni tee ruiñe ëñañeru ëñojën, ro bacua yioboan 

segabi reoye cajën, ro coqueyë.
Janca cajën, bacua recoñoabi baguëni rotamajën baiyë.

 9 Ro coquejën, Riusuni ro gugurini rëanjën baiyë.
Ro ën yija bain rotasee segare yeyojën, Riusu cocarebaë cajën, ro 

coqueyë, toyani jocabi Isaías, cabi Jesús.
10 Janca cani, janrëbi, bain huanare choini, bacuani yihuoguë cabi:
—Mësacua tee ruiñe achani yeyejëën. 11 Bain aon ainseebi guajeiye 

beoye baiyë. Bain recoyo rotani casee sega, jaan segabi guajeijën 
baiyë, cabi.

12 Caguëna, janrëbi, baguëre concuabi baguëna sani quëahuë:
—Mëëbi yure coca caguëna, fariseo huana chao huanabi ai oijën, ai 

yoojën achahuë, quëahuë.
13-14 Quëajënna, Jesús sehuobi:
—Bacua oijën baiyete rotamaijëën. Yëë Taita Riusu guënamë reoto 

baiguëbi sia sunquire, sia sahuare ëñani, baguë tanmaisee banica, 
gare rutani senjojaguëbi. Janca casee sëani, bacua coca yeyoyete 
achamaijëën. Bainni tee ruin maare ëñoñu cajën baicuataan, ro 
coqueyë. Ñaco ëñamaicuaru baiyë. Ñaco ëñamaiguëbi yua yequë ñaco 
ëñamaiguëni maare ëñoza caguë, baguëte satoca, ba samucuabi ro 
yorobëna tonni huesëyë, caguë sehuobi.

15 Caguëna, janrëbi, Pedrobi baguëni coca senni achabi:
—Mëë yeyo coca yure casee yëquënani tee ruiñe quëajëën, senni 

achabi.
16 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:
—¿Mësacua yua ro huesë ëaye achare? 17 Janca baitoca, mësacua 

tee ruiñe achani yeyejëën. Bain aon ainseebi guëtabë segana tianni, 
janrëbi ro anni saoye segabi etani huesëji. 18 Bain recoyo rotani yiobobi 
caseega jaanbi cajën, ro guajeijën baiyë. 19 Bainbi ro recoyo rotajën, 
guaye segare rotani, guaye yoojën baiyë. Bainre huani senjojën, 
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ëmëcua romicua sañeña ro yahue bajën ro ata yoojën, bonsere jianjën, 
ro coquejën bain guaye yooseere tinja cajën, bainre guaye cajën, 
jaanre guaye yoojën ganiñë. 20 Janca guaye rotajën, guajeijën baiyë 
bain huana. Ëntë abumajën aon aintoca, bainbi gare guajeiye beoye 
baiyë, cabi Jesús.

Una extranjera que creyó en Jesús
21 Janrëbi, Jesusbi sani, Tiro, Sidón, jaanruan bai yijana etani sajii. 

22 Sani, tianguëna, yureca baru bai romigo, cananea baingobi Jesusna 
rani, ai güigo quëago:

—Ëjaguë, mai ira taita David bainguë, yëëre oire bani conjëën. Yëë 
zin huagobi huati zemosico ai yoogo, güigo quëago.

23 Güigo quëagona, gare sehuoye beoye bajii baguë. Baiguëna, baguëre 
concuabi baguëni senreba senë:

—Bagote saojëën. Yëquënani ai huiya güigo bago, senni achajën cahuë.
24 Cajënna, Jesús sehuobi:

—Israel bain yua Riusu bain quëñëni saisicua, oveja huana ro quëñëni 
huesësicuaru baijënna, jaancua segana raosiquëë yëë, sehuobi.

25 Sehuoguëna, ba huago yua Jesusna gugurini rëanni cago:
—¡Ëjaguë, yëë huagoni conjëën! cago.
26 Cagona, baguë sehuobi:

—Tin bainre ruru contoca, guaji. Bain zin huana aonre tëani, joya yai 
huanana aoñe, jancararu yootoca, guaji sehuobi.

27 Sehuoguëna, bagobi cago:
—Tee ruiñe cahuë mëë, Ëjaguë. Janca caguëtaan, joya yai huanabi 

bacua ëjaguë aon zinga mesabi toinseere aiñë, cago bago.
28 Janca cagona, Jesusbi sehuobi:

—Mami, yëëni ai tayejeiye recoyo rotago, reoye sehuohuë mëë. 
Janca sëani, mëë yëyeru baiye, güinaru yooseeë, sehuoguë quëabi.

Janca quëaguëna, bago mamacobi jaansico huajë racoë.

Jesús sana a muchos enfermos
29 Janrëbi, Jesusbi etani sani, Galilea zitara yëruhuana tianni, janrëbi, cu 

reotona mëni, jaanruna bëani bajii. 30 Baiguëna, ai jai jubëan bainbi baguëna 
tian raëë. Bacua bain ëntë saraña guëoña garasicua, cajacua ñaco ëñamaicua, 
yio matëbëan baicua, yequëcuarega Jesús guëon nami tëca rani umeni, baguëni 
ëñohuë. Ëñojënna, bacuare huachobi baguë. 31 Huachoguëna, bain huanabi ëñani, 
yio matëbëan baisicuabi coca cajënna, ëntë saraña guëoña garasee baisicuabi 
huajë raijënna, cajajën baisicuabi tee ruiñe ganijënna, ñaco ëñamajën baisicuabi 
ëñajënna, janca huajë raijënna, bain huanabi ai ëñajën rëinjën, Israel bain Riusubi 
ai tayejeiye ëñasiquëbi baiji cajën, baguëni ai tayejeiye cajën bojohuë.
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Jesús da de comer a cuatro mil hombres
32 Janrëbi, Jesús yua baguëte concuare choini, bacuani cabi:

—Ën bainbi samute umuguseña yëë naconi baijën, aon aiñe beojënna, 
bacuani ai oire bayë yëë. Bacua yua ro aon guana juincuabi maana ro 
panpani gurujeimaiñe caguë bacuare saoye yëmaiñë, cabi.

33 Caguëna, baguëre concuabi sehuojën senni achahuë:
—Yua ën reoto beo reoto baiguëna, ¿bacua aon aiñe jarona cueyene 

mai? Ai jai jubë bain sëani, poremaiñë, sehuohuë.
34 Sehuojënna, Jesusbi senni achabi:

—¿Mësacua jojo aonbëan quejeibëan bayene? senjii. Senni achaguëna:
—Tee ëntë sara samubëanre bayë. Ziaya huairega rëño huana, samu 

huanare bayë, sehuohuë.
35 Sehuojënna, Jesusbi bain huanani yijana bëa güesebi. 36 Bëa güeseni, janrëbi, 

jojo aonbëan tee ëntë sara samubëanre, ba ziaya huaire inni, Riusuni surupa cani, 
janrëbi jëyeni, baguëre concuana insibi. Insiguëna, bain jubëanna huohueni insihuë. 
37 Insijënna, sia huanabi anni yajihuë. Yajijënna, aon anni jëhuaseere chiani, tee ëntë 
sara samu jëeña buiye ayahuë. 38 Ba aon ainsicuare ëmëcua segare cuencuejënna, 
cuatro mil baëë. Romi huanare, zin huanare cuencuemaëë. 39 Janrëbi, Jesús yua 
bain huanare saoni, janrëbi yoguna cacani, Magdala yijana sajii.

Los fariseos y los saduceos piden una señal milagrosa

16  1 Janrëbi, fariseo bain, saduceo bain, bacuabi Jesusna tëhuo rani, 
Baguëni huacha sehuo güeseñu cajën, Riusu tayejeiye yooni 

ëñoñe baguëni senë. 2 Senjënna, baguëbi yua sehuobi:
—Mësacua yua naito baiguëna, guënamë reotona ëñani, “Majei pico sëani, reo 

ñami baijaguëbi” cayë. 3 Janrëbi ñataguëna, mësacuabi ëñani, “Majei picobi 
ëñoguëna, oco caniji” mesacua cayë. Mësacuabi: Ai masiye rotani quëayë mai, cajën, 
ro coquejën baiyë. Guënamë reoto baiyete masini cacuataan, yureña baijayete 
masini caye mësacua gare huesëcuaë. 4 Yureña bainbi ai guaye yoojën yëëni 
tayejeiye yoo yooni ëñoñe señë. Janca sencuaretaan, gare ëñoñe beoye baiyë. 
Riusu ira bainguë raosiquë Jonás hueeguë baisiquë, baguë baisee segare quëani 
masi güeseyë yëë, sehuoguë cabi Jesús.

Janca cani, bacuare jocani sajii.

La levadura de los fariseos
5 Sani, baguëre concua naconi que tëhuina jenë. Jenni tianni, baguëre 

concua yua aonre saye huanë yehuë cajën baëë. 6 Janca cajën baijënna, 
Jesusbi bacuani yihuoguë cabi.

—Mësacua ëñare bajëën. Fariseo bain, saduceo bain, bacua aon 
huocoye rotamajën baijëën, yihuoguë cabi.
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7 Caguëna, bacuabi sañeña coca ca birahuë:
—Aonre saye huanë yesicuare sëani, janca maini yihuoji baguë, cahuë.
8 Cajënna, Jesusbi bacua caseere masini, bacuani bëinguë cabi:

—Yëëni recoyo rotaye mësacuare ai caraji. ¿Mësacua queaca rotajën, 
aon saye huanë yesee sañeña cayene? 9 Mësacuabi ñaco bajën, ¿guere 
ëñamaiñene? Mësacua yua ro huesë ëaye baijën, yuta yeyemajën 
baiyë. Yëëbi tee ëntë sara jojo aonbëan naconi cinco mil bainni 
aonguëna, ¿mësacua jaanre huanë yete? ¿Mësacua chiasee, quejei jëeña 
chiaseere rotamajën huanë yete? 10 Janrëbi, yëëbi tee ëntë sara samu 
jojo aonbëan naconi cuatro mil bainni aonguëna, ¿mësacua jaanre 
huanë yete? ¿Mësacua chiasee, quejei jëeña chiaseere rotamajën huanë 
yete? 11 Mësacuabi jaan baiseere huanë yemaitoca, yëë yure yihuoguë 
caseere achani, aon sayete camaëë yëë. Mësacua yua jaanre rotani 
masijëën. Mësacua yua ëñare bajëën. Fariseo bain, saduceo bain, bacua 
aon huocoye rotamajën baijëën, cahuë yëë, cabi.

12 Caguëna, janrëbi, bacua yua see rotani, baguë coca yihuoseere 
masihuë. Ro aon huocoyete camajii baguë. Fariseo bain, saduceo bain, 
bacua coca yeyoye, jaanre ëñare bajën rotamajën baijëën, cabi baguë.

Pedro declara que Jesús es el Mesías
13 Janrëbi, Jesús yua Cesarea Filipo casi reotona tianni, baguëre 

concuani coca senni achabi:
—Bainbi yëëre, Bainguëru Raosiquëreba baiguëte cajën, 

¿gueguëguëne yëëre cayene? senni achabi.
14 Senni achaguëna, bacua sehuohuë:
—Yequëcuabi mëëre cajën, Juan Bautizaguëbi mëëre cayë. Yequëcuabi, 

Elíasbi mëëre cayë. Yequëcuabi, Jeremíasbi, o yequë Riusu ira bainguë 
raosiquëbi mëëre cayë, sehuohuë.

15 Sehuojënna, baguëbi senni achabi:
—Mësacuaga cajën, ¿gueguëguëne yëëre cayene? senni achabi.
16 Senni achaguëna, Simón Pedrobi sehuobi:
—Mëë yua Riusu Raosiquërebaë. Ba Cristo baiguëë mëë. Mai 

Taita Riusu huajëreba huajëguë baiguë, baguë Zinreba baiguëë mëë, 
sehuoguë quëabi.

17 Janca quëaguëna, Jesusbi sehuoguë cabi:
—Simón, Jonás mamaquë, ai tayejeiye ai reoye baijaguëbi mëëre. 

Ro ën yija bain huanabi jaan cocare mëëni quëamaëë. Yëë Taita Riusu 
guënamë reotore baiguëbi jaanre quëaguëna, mëëbi achani masihuë. 
18 Yureca, mëëni ñaca yihuoguë cayë yëë. Mëë yua Pedro hueeyë. 
Hueeguëna, mëë coca yure quëasee yua tee ruiñe quëasee sëani, 
jai gatabë jëja bayeru gare carajeiye beoye baijaguëë mëë. Janca 
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baiguëna, yëëbi jaan coca quëaseere jocaguë, yëë bainreba jubëte 
tayejeiye rehuani yoojaguëë yëë. Janca yooguëna, sia zupaire concua 
guaye guansejën baicuabi yëë bainreba jubëte quëñoni senjoñe gare 
poremaijacuaë. 19 Janrëbi, Riusu bai jobo caca saro rehua ëjaguëre 
mëëre rehuajaguëë yëë. Mëëbi ën yija ënseye guanseguëna, Taita 
Riusu guënamë reoto baiguëbi güinaru tee ënseye cajaguëbi. Mëëbi 
ën yija yooye jocaye guanseguëna, Taita Riusu guënamë reoto baiguëbi 
güinaru tee jocaye cajaguëbi, Pedroni yihuoguë cabi Jesús.

20 Cani janrëbi, baguëre concuani sia jëja yihuoguë, baguë Cristo 
baiye, Riusu Raosiquëreba baiye, jaanre yequëcuani gare quëamaijëën 
bacuani yihuoguë bajii.

Jesús anuncia su muerte
21 Janrëbi, Jesús yua baguëre concuani ñaca yihuoguë quëa birabi:

—Yëë yua Jerusalén huëe jobona sani, ai tayejeiye ai jasiye ai yooye 
bayë. Ira ëja bain, pairi ëjacua, ira coca yeyocua, jaancuabi yëëni ai jeo 
bajën, ai guaye yoojën, yëëni huani senjojacuaë. Huani senjocuaretaan, 
samute umuguseña bani, goya raijaguëë yëë, caguë, bacuani yihuoguë 
quëabi.

22 Quëaguëna, Pedro yua baguëte cancona sani, baguëni bëinguë ca 
birabi:

—¡Ëjaguë, mëë caseeru gare beojaguëbi! ¡Mëëni gare janca 
yoomaijacuaë! cabi.

23 Caguëna, Jesusbi Pedrona bonëni cabi:
—¡Quëñëni saijëën! Mëëbi zupai huati cayeru caguë, yëë yoojayete 

ro guaye ënse ëaye yooyë mëë. Janca sëani, Riusu rotayeru tin rotayë 
mëë. Ro ën yija bain rotayeru tee rotayë mëë, cabi.

24 Cani, janrëbi baguëre concuani yihuoguë cabi:
—Bainbi yëëni tee coñe yëtoca, bacua baiyete rotamajën baijabë. 

Yëë ai yoojayeru ai yooye rotajën baicuabi yëë naconi tee yoo 
conjën raijabë. 25 Ro bacua baiye segare rotatoca, bacuabi huesëni 
siayë. Ro bacua baiyete rotamajën, yëë yoore satoca, bacuabi carajeiye 
beoye huajëreba huajëjacuaë. 26 Bainbi sia ën yija baiyete bani, janrëbi 
junni huesëtoca, bacua bonse baseere coye gare poremaiñë. Ro guaja 
yoo yoosicua baiyë. Bacuabi gare see huajë rani bonse baye gare 
poremaiñë. 27 Yëë yua Bainguëru Raosiquëreba baiguëbi yëë guënamë 
reoto yoo concua naconi raiguë, yëë Taita Riusu tayejeiye gosijeiyeru 
ai tayejeiye ai gosijeiguëbi tian raijaguëë yëë. Tian rani, janrëbi, 
sia bain yoo yoojën baiseere cuencueni, bacua roijayete insijaguëë 
yëë. 28 Yureca, mësacuani ganreba yihuoguë quëayë yëë. Mësacua jubë 
baicua yequëcua ënjoon nëcacuabi yuta junni huesëmaiñë. Ruru yëë, 
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Bainguëru Raosiquëreba baiguëbi ai tayejeiye ëjaguë baiyeru guënamë 
reotobi raiguëna, mësacuabi ëñajacuaë, cabi.

La transfiguración de Jesús

17  1 Cani janrëbi, tee ëntë sara tee bai umuguse, Jesusbi yua ëmë 
cubëna mëjii. Mëni, Pedro, Santiago, Santiago yojeguë Juan, 

bacua segare jaanruna mëabi. 2 Mëani, bacuabi ëñajënna, baguë baiye 
yua tin ëñobi. Baguë zia yua ënsëguë mañoñeru ai gosijei ziara runjii. 
Baguë caña yua mia reoto ñatani saoyeru ai tayejeiye ai pojeiyereba ai 
gosijei cañara runjii. 3 Janrëbi, Moisés, Elías, bacuabi gaje meni nëcahuë. 
Jesús naconi coca cajën nëcahuë. 4 Janca nëcajënna, Pedrobi Jesusni cabi:

—Ëjaguë, ¡maibi ënjoonre baijënna, ai reoye baiji! Janca sëani, 
mëëbi yëtoca, samute huëerëanre yoozaniñë. Tee huëerë mëëre 
yoocaiyë. Tee huëerë Moisesre yoocaiyë. Tee huëerë Elíasre yoocaiyë 
yëë, cabi.

5 Yureca, Pedrobi yuta coca cani tëjimaiguëna, picobë ai miañe 
baibëbi nëca meni, bacuare naoguëna, picobë sanahuëbi bain cocare 
achoni raobi:

—Ënquë yua yëë Zin ai yësiquëbi baiji. Baguëni ai baiye ai bojoyë 
yëë. Baguëbi coca caguëna, mësacua achajën baijëën, achoni raobi.

6 Janca achoni raoguëna, Jesusre concuabi ai baiye ai achajën ruinjën, 
yijana tanni umehuë. 7 Tanni umejënna, janrëbi Jesús yua bacuana 
paroni cabi:

—Mësacua huëijëën. Huaji yëye beoye gare baijëën, cabi.
8 Caguëna, bacuabi mëiñe ëñani cueto, Jesús segabi bacua naconi bajii.
9 Janrëbi, cubëbi gajejën, Jesusbi bacuani coca guansebi:

—Mësacua guënamë toya yure ëñasee yua yequëcuani gare quëaye 
beoye baijëën. Yëë, Bainguëru Raosiquëreba baiguëbi junni tonni 
goya raiye tëca janca quëaye beoye baijëën, guanseguë cabi.

10 Caguëna, baguëre concuabi baguëni senni achahuë:
—Ira coca yeyocuabi, Elíasbi ruru tian raiye baiji cajën, ¿guere 

rotajën cayene? senni achahuë.
11 Senni achajënna, sehuoguë quëabi:
—Tee ruiñe cayë bacua. Elíasbi ruru tian raiye baiji. Siaye mame 

rehuaguë raiji. 12 Yureca, mësacuani ganreba cayë yëë. Elíasbi yuara 
tian raisiquë bajii. Janca baiguëna, baguëre jeo bacuabi baguëte 
huesëjën, ro bacua gua ëaseere baguëni guaye yoojën baëë. Janca 
yoojën baicuabi yëërega, Bainguëru Raosiquëreba baiguëna, yëëni ai 
guaye yoojënna, ai baiye ai yoojaguëë yëë, quëabi Jesús.

13 Janca quëaguëna, baguëre concuabi achani, Juan Bautizaguë 
baiyete quëaguëna, masihuë.
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Jesús sana a un muchacho que tenía un demonio
14 Janrëbi, bain jubë bairuna tianjënna, yequëbi Jesusna tian rani, 

gugurini rëanni cabi:
15 —Ëjaguë, yëë zinni ai oire bani conjëën. Huenhue neni, toana 

tainguë yua ziayana tonni ruiguë yooji. 16 Janca yooguëna, mëëre 
concuabi huachojabë caguë, baguëte rahuë. Raguëna, bacua poremaëë, 
cabi.

17 Caguëna, Jesusbi bacuani cabi:
—¡Yëëni sia recoyo rotaye ai caraji mësacuare! ¡Ro ën yija bain 

guaye rotayeru ro rotajën baiyë mësacua! ¿Mësacuani yuta quejei zoe 
yeyoye bayene? ¿Mësacua yeyeye quejei zoe yuta ëjoye bayene yëë? Ba 
huaguëre yua yëëna rajëën, cabi.

18 Cani, baguëte rajënna, ba gua huenhue huatini bëinguë guanseni 
cabi. Caguëna, huatibi etani saiguëna, zin huaguëbi jaansiquë huajë 
rajii.

19 Janrëbi jëte, ba concua segabi Jesusna rani senni achahuë:
—¿Yëquëna huana guere ba huatire etoni saoye porematene? senni 

achahuë.
20 Senni achajënna, sehuobi:

—Mësacuare yëëni recoyo rotaye caraguëna, huatire etoni saoye 
poremaëë. Mësacuani ganreba yihuoguë cayë. Mostazaracarë ai zinracarë 
baiguëna, mësacuabi jaan segareru yëëni recoyo rotatoca, que cubëna, 
Jaansee quëñëni yequëruna saijëën guansejënna, jaanseebi quëñëni saiji. 
Mësacuabi yëë poreyete tee ruiñe recoyo rotajën baitoca, siaye yooye 
poreyë mësacua. 21 Jaan huati huaire etoni saoye yëtoca, mësacuabi aon 
aiñe jocajën, Riusuni ujareba ujajën baijëën, sehuoguë cabi Jesús.

Jesús anuncia por segunda vez su muerte
22 Janrëbi, bacuabi see Galilea yijare tee baijën ganijënna, Jesusbi 

bacuani yihuoguë quëabi:
—Yëë, Bainguëru Raosiquëreba baiguëna, yequëcuabi yëëre preso zeanni, 

gua bainna insijacuaë. 23 Insijënna, bacuabi yëëni huani senjojacuaë. Huani 
senjorena, janrëbi, samute umuguseña bani, yëëbi goya raijaguëë, quëabi. 
Janca quëaguëna, bacuabi achani, ai baiye ai santi huana baëë.

El pago del impuesto para el templo
24 Janrëbi, Capernaum huëe jobona tianjënna, Riusu huëe impuesto 

curi cocuabi Pedrona sani, baguëni senni achahuë:
—¿Mëë ëjaguë yua ba impuesto curire roiguë? senni achahuë.
25 Senni achajënna:
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—Jaëë. Roiji, sehuobi.
Janca sehuoni, janrëbi huëena tianni, roi cocare Jesusni senni 

achaza caguëna, Jesusbi ruru baguëni senni achabi:
—¿Guere rotaguëne, Simón? Ën yija bain tayejeiye ëjacuabi impuesto 

curire senni achajën, ¿jarocuani señene? ¿Bacua tee bainni, o tincuani 
roiye señe? senni achabi.

26 Senni achaguëna, Pedrobi:
—Tincuani roiye señë, sehuobi.
Sehuoguëna, Jesusbi cabi:

—Tee ruiñe cahuë mëë. Janca baiguëna, tayejeiye ëjacua tee bain 
yua gare roiye beoye baicuaë. 27 Janca baitoca, impuesto curi sencuabi 
bëinmaiñe cajën, ba curire roñu. Zitarana sani, huitoseenre senjoni, 
huaire maujëën. Ruru mausiquëre inni, baguë yiobote yaoni ëñato, 
curi socohuare tinjajaguëë mëë. Jaan socohuate sani, mai samucua 
impuesto roiyete ba impuesto sencuana insijëën, cabi.

¿Quién es el más importante?

18  1 Caguëna, janrëbi, Jesusre concuabi baguëna rani, baguëni senni 
achahuë:

—Riusu bai jobona tianjën, yëquëna jubë baicuare baiguë, ¿jaroguëbi 
quërë tayejeiye ëjaguë baijaguëguëne? senni achahuë.

2 Senni achajënna, baguë yua zin huaguëre choini, bacua jobona 
nëconi ëñoni, 3 bacuani yihuoguë cabi:

—Mësacuani ganreba yihuoguë cayë yëë. Mësacua rotajën baiyete jocani, zin 
huana rotajën baiyeru rotajën baijëën. Janca baimaitoca, Riusu bai jobona 
tiañe gare poremaiñë. 4 Ën huaguë zin huaguë baiyeru baitoca, yequëcua 
baiyeru quërë yojereba baiguëë yëë rotaguë baitoca, jaanguëbi Riusu bai 
jobona tianni, quërë tayejeiye ëjaguë baijaguëbi. 5 Yëë baiyete rotajën, zin 
huana ënquëru baicuani conjën baitoca, yëërega güinaru ai conjën baiyë.

El peligro de caer en pecado
6 Zin huana ënquëru baicuabi yëëni sia recoyo rotajënna, bacuare 

gare guaye yooye beoye baijëën. Bainguëbi yua teeguëni gua jucha 
yoo güesetoca, baguëni ai bëinreba bënni senjojaguëbi Riusu. Ruru 
jai gata toobëbi inni, baguë ñaje tëcana gueonni, baguëte jai ziayana 
senjoni rëotoca, baguëte quërë reoye baireabi. 7 Bainbi guaye yoojën, 
yequëcuani jucha yoo güesejën ñuñujeimaiñë. Janca baijënna, bacuani 
ai bënni senjoñe cani jocasee baiji.

8 Yureca, mëë ëntë sarabi, mëë guëonbi gua juchare yoo ëaye 
rotatoca, tëyoni senjotoca, quërë reoye baireabi. Tee ëntë sara sega, o 
tee guëon sega baguëbi Riusu bai jobona tiantoca, quërë reoye baiji. 
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Samu ëntë saraña, samu guëoña baguëbi jai toana senjosiquë baitoca, 
ai guaye baiji. 9 Mëë ñacogabi gua juchare yoo ëaye rotatoca, mëë 
ñacogate rutani senjotoca, quërë reoye baireabi. Tee ñacoga sega 
baguëbi Riusu bai jobona tiantoca, quërë reoye baiji. Samu ñacogaña 
baguëbi jai toana senjosiquë baitoca, ai guaye baiji. Janca sëani, gua 
jucha yooye gare jocani senjojën baijëën.

La parábola de la oveja perdida
10 Janca sëani, mësacua ëñare bajën, zin huana ënquë zin huaguë 

baiyeru gare guaye yooye beoye baijëën. Teeguëterega gare guaye 
yooye beoye baijëën. Mësacuani ganreba yihuoguë quëayë. Bacua anje 
huana ëñajën cuiracuabi yëë Taita Riusu guënamë reoto baiguëte gare 
jocaye beoye baguë naconi tee baijën baiyë. 11 Yëë yua Bainguëru 
Raosiquëreba baiguëbi gua maana ganijën huesëcuare cueni, bacuare 
tëani baza caguë, jaan raisiquëë yëë.

12 Mësacua yua ën cocare rotani yeyejëën. Joya baguëbi yua cien 
oveja huana baguëbi, teeguëbi quëñëni huesëguëna, ¿queaca yooguëne? 
Baguë oveja jubë, noventa y nueve baicuare cu jabana jocani, ba quëñëni 
huesësiquëni cueguë saiji. 13 Cueni, baguëte tinjatoca, mësacuani ganreba 
quëayë, baguëte ai tayejeiye ai bojoji. Baguë oveja jubë noventa y nueve 
baicua quëñëni huesëmaisicuare bojoyeru baguëte quërë tayejeiye ai 
bojoji. 14 Janca baiguëna, yëë Taita Riusu guënamë reotore baiguëbi 
ëncua zin huanani ëñaguë, Huesëni siaye gare beoye baijabë caguë ëñaji.

Cómo se debe perdonar al hermano
15 Mëë tee bainguëbi mëëni guaye yootoca, baguëna sani, baguë 

juchare quëajëën. Quëaguëna, mëëni achani bojotoca, reoji. Mëë 
bainguë naconi recoyo tee ziinni baiyë. 16 Mëëni achaye güetoca, 
yequëcua mëë baincua, teeguë o samucuare choini sani, mëë tee 
bainguë guaye yoosiquëni coca senni achajëën. Senni achaguëna, mëë 
bain concuabi baguë sehuoseere achani, baguë juchare tee ruiñe masiye 
poreyë. Riusu ira coca toyani jocaseeru güinaru baijaguë: Samucuabi 
o samutecuabi tee quëatoca, tee ruiñe quëayë, toyani jocasee baiji. 
17 Janca senni achaguëna, janrëbi, guaye yoosiquëbi mëë bain concua 
yihuojën cayete yuta achaye güetoca, baguë guaye yooseere sia huana 
Riusu bainreba jubë baicuani quëajëën. Quëaguëna, bacuabi yihuojënna, 
janrëbi yuta achaye güetoca, ro gua bainguë baiyeru baguëni ëñamajën 
baijëën. Mëë bain jubë baimaiguë, impuesto curi coguë, bacua guaye 
baiyete ëñañeru, baguëni ëñamajën baijëën.

18 Mësacuani ganreba yihuoguë quëayë yëë. Mësacua ën yija ënseye 
cajënna, Taita Riusu guënamë reoto baiguëbi güinaru tee ënseye 
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cajaguëbi. Mësacuabi ën yija yooye jocaye cajënna, Taita Riusu 
guënamë reoto baiguëbi güinaru tee jocaye cajaguëbi.

19 Ñacaga mësacuani yihuoguë quëayë. Mësacua jubë baicua samucua 
segabi tee rotajën, Riusuni tee sentoca, yëë Taita Riusu guënamë reoto 
baiguëbi gare ënseye beoye mësacuare yoocaijaguëbi. 20 Samucua o 
samutecua, yëë baiyete recoyo rotajën baicuabi teeruna ñëca raijënna, 
yëëga bacua naconi tee baiyë yëë, yihuoguë cabi Jesús.

21 Caguëna, janrëbi, Pedrobi rani, Jesusni coca senni achabi:
—Ëjaguë, yëë bainguëbi yëëni guaye yooni, janrëbi yëëni huanë 

yeye sentoca, yëëbi huanë yeye cayë. Janrëbi, see guaye yooni see 
huanë yeye sentoca, ¿quejei viaje baguëni huanë yeye caye bayene yëë? 
¿Siete tëca caye baye yëë? senni achabi.

22 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:
—Jaan sega catoca, ai caraji mëëre. Mëë huanë yeyete senni 

achaguëna, gare jocaye beoye baguëni setenta y siete tëca huanë yeye 
caguë baijëën, cayë yëë, caguë sehuobi.

La parábola del funcionario que no quiso perdonar
23 Sehuoni janrëbi, bacuani see coca yihuoguë quëabi Jesús:

—Riusu bai jobo baiyete yeyeye yëtoca, bain tayejeiye ëjaguë 
yooseere rotani yeyejëën. Baguëre yoo concua curi debeseere senni 
achaza caguë, bacuani teena, teena, chojii. 24 Choiguëna, teeguë, ai 
tayejeiye debe baguë, millón jao quërë tayejeiye debe baguëre ba 
ëjaguëna nëcohuë. 25 Nëcojënna, baguë debeseere roiye poremaiguëna, 
ëjaguëbi baguëte bendieye guansebi. Baguë, baguë rënjo, baguë zin 
huana, sia jubëte bendieni, curi coni, jaan curibi baguë debeseere 
roiye baiji, caguë guansebi. 26 Guanseguëna, ba yoo conguëbi ëjaguëna 
gugurini rëanni, baguëni senreba senni achabi: “Ëjaguë, yuta bëiñe 
beoye ëjojëën. Siaye bojorarë roiyë yëë” senreba senjii. 27 Janca senni 
achaguëna, ëjaguëbi baguëni oire bani, baguë debesee beorure tënoni, 
siaye huanë yeye cani, baguëte debemaiguëte rehuani etobi. 28 Etoguëna, 
ba yoo conguëbi etani, yequë baguë gajeguë cien jao debesiquëre 
tëhuobi. Tëhuoni, bënni, baguë ñajemona zeanni, Mëë curi debeseere 
roijëën cabi. 29 Caguëna, baguë gajeguëbi gugurini rëanni baguëni 
senreba senni achabi: “Yuta bëiñe beoye ëjojëën. Siaye bojorarë roiyë” 
senreba senjii. 30 Senguëna, baguë yua ëjoye güeguëbi baguë gajeguëte 
preso zeañe guanseni, Mëë roiye tëca yao huëere baijëën cani jocabi. 
31 Jocaguëna, yequëcua baguë gaje concuabi baguë yooseere ëñani, 
ai oire bajën, bacua ëjaguëna sani, siaye quëani achohuë. 32 Quëani 
achojënna, ëjaguëbi baguëte choini, baguëni bëinguë cabi: “¡Ai guaye 
yoohuë mëë! Mëëbi senreba senni achaguëna, mëë debesee siaye 
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tënoni, huanë yeye cahuë yëë. 33 Janca mëëni oire bani conguëna, mëë 
gajeguëni güinaru oire bani conreahuë mëë” caguë bënjii. 34 Janca 
bëinguëbi baguë yao huëe sinsecuare choini, Baguë siaye roiye tëca 
baguëni sinsejën baijëën, caguë guansebi, quëabi Jesús.

35 Janca quëani, janrëbi bacuani ñaca yihuoni tëjibi:
—Mësacuaga mëë tee bainni tee ruiñe oire bani, bacua guaye 

yooseere güinaru huanë yeye cajëën. Janca camaitoca, yëë Taita 
Riusu, guënamë reoto baiguëbi mësacuani güinaru sinsejaguëbi, 
yihuoguë cabi Jesús.

Jesús enseña sobre el divorcio

19  1 Janrëbi, baguë cocare yihuoni tëjini, Galilea yijabi sani, Judea 
yija, Jordán ziaya que canco bai reotona sani bajii. 2 Sani 

baiguëbi, jai jubëan bainbi betejënna, bacua juin huanare huachobi.
3 Huachoguëna, janrëbi fariseo bainbi tian rani, Baguëni huacha sehuo 

güeseñu cajën, baguëni cocare ro coquejën senni achahuë:
—Bainguëbi baguë rënjore jocani senjoñe yëtoca, ¿ro baguë yëseeru 

bagote jocani senjoñe poreguë? senni achahuë.
4 Senni achajënna, sehuobi:
—¿Mësacua yua Riusu cocare queaca yoojën yeyematene? Rurureba 

baisirën, Riusubi bainre rehuaguë, ëmëguëte, romigote, rehuabi. 
5 Janca rehuaguë, yua ñaca cani jocabi: “Yureca ëmëguëbi baguë 
pëcaguëte pëcagote gare jocani, baguë rënjoni ziinni baijëën. Janca 
baiguëna, ba samucuabi tee bainguë baiyeru baiyë” cani jocabi Riusu. 
6 Janca cani jocaguëna, bacua yua samucua baiyeru baimaiñë. Tee 
bainguë baiyeru baiyë. Janca baijënna, Riusu rehuani ziinsicuare 
sëani, ro bainbi gare quëñoñe beoye baijabë, cabi Jesús.

7 Caguëna, baguëni senni achahuë:
—Janca baitoca, ¿Moisesbi queaca rotaguë, tin guanseni jocaguëne? 

Bain rënjore jocani senjoñe yëtoca, bagote senjo cocare utina toyani 
bagona insijëën, cani maina jocabi, senni achahuë.

8 Senni achajënna, sehuobi:
—Mësacua achaye gua güecua sëani, Moisesbi mësacua rënjore jocani 

senjoñe ënsemajii. Janca ënsemaiguëna, Riusubi rurureba baisirënbi 
janca rotamajii. 9 Yëëga yureca ñaca yihuoguë cayë: Sia bain rënjore 
jocani senjoni, bagobi yequëni yahue bamaitoca, janrëbi yeconi 
huejatoca, ai guaye yooyë. Sia bain yua romigo jocani senjosiconi 
huejani bacua, jaancuaga ai guaye yooyë, cabi Jesús.

10 Caguëna, baguëre concuabi baguëni cahuë.
—Yureca, bainbi bacua rënjo naconi janca bajën baitoca, bainbi romi 

beocua baireahuë, cahuë.
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11 Cajënna, Jesús sehuobi:
—Sia bainbi mësacua caseere achani masiye poremaiñë. Riusu 

cuencuesicua segabi achani masiye poreyë. 12 Jaancuabi huejaye 
poremaiñë cajën baiyë. Yequëcua yua zin cueye poremaicuaru 
tëya raisicua baiyë. Yequëcua yua, bainbi rehuajënna, zin cueye 
poremaicuareru rehuasicua baiyë. Yequëcua yua Riusu yoore yooza 
cajën, jaan roire romi beocua baiyë. Jaan coca cani jocaseere achani 
masiye porecua segabi janca huejamajën baijabë, cabi Jesús.

Jesús bendice a los niños
13 Janrëbi, yequëcuabi bacua zin huanare rani, bacuare Jesusni 

ëñoni cahuë. Mëë ëntë sarañabi bacuana paroni, ujajëën cajën, ëñohuë. 
Ëñojënna, Jesusre concuabi bacuani bëinjën cani ënsehuë. 14 Ënsejënna, 
Jesusbi cabi:

—Zin huanabi yëëna raijabë. Bacuare ënseye beoye baijëën. Zin 
huana recoyo rotayeru baicua, Quërë yoje bainguëë yëë cacua, 
jaancuabi Riusu bai jobo baicuaë, cabi.

15 Cani janrëbi, baguë ëntë sarañabi zin huanana paroni, reoye cani 
jocani, janrëbi sajii.

Un joven rico habla con Jesús
16 Saiguëna, janrëbi yequë bainguëbi Jesusna tian rani, baguëni senni 

achabi:
—Ëjaguë, Riusu bai jobona sani, carajeiye beoye huajëreba huajëye yëyë. 

Baruna tianto, ¿ruru gue reo yoo yooye bayene yëë? senni achabi.
17 Senni achaguëna, sehuobi:
—¿Mëë queaca rotaguë, yëëni reoye yoo cocare senni achaguëne? 

Riusu sega reoguëbi baiji. Baguë bai jobona sani, carajeiye beoye 
huajëreba huajëye yëtoca, baguë coca guanseni jocaseere jocaye beoye 
yooguë baijëën, sehuobi.

18 Sehuoguëna, baguë yua:
—¿Jaro coca? senni achabi.
Senni achaguëna, sehuobi:

—Bainre huani senjomaijëën. Yeconi yahue bamaijëën. Bonsere 
jiamaijëën. Coquemaiguë baijëën. 19 Mëë pëcaguëte, mëë pëcagote 
tee ruiñe ëñaguë baijëën. Mëë jaansiquë yëye baiyeru, mëë tee 
jubë bainre güinaru ai yëguë baijëën. Jaan coca guanseni jocaseere 
yooguë baijëën, cabi Jesús.

20 Caguëna, ba bainguëbi cabi:
—Jaan siaye yëë zinrënna achani yooguë baiyë yëë. ¿Guere yuta 

yëëre yooye caraguëne? cabi.
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21 Caguëna, Jesús sehuobi:
—Mëë yua gare reojeiye yënica, mëë bonse siaye injani bendiejëën. 

Bendieni, ba curi coseere curi beo huanana ro insijëën. Janca insitoca, 
Riusu bayete ai tayejeiye ai coreba cojaguëë mëë. Janca cojaguë sëani, 
yëëre tee conguë raijëën, sehuobi.

22 Sehuoguëna, ba huaguëbi achani, ai santiguë, ro recoyo oiguë sajii, 
ai baiye ai bonse baguëbi ro insini jocaye yëmaiguë sëani.

23 Janca saiguëna, Jesús yua baguëre concuani yihuoguë cabi:
—Mësacuani ganreba yihuoguë quëayë yëë. Bonse ëjacuabi Riusu bai 

jobona tiañe yëcuaretaan, ai jëjaji. 24 Jaanre ai yihuoguë quëayë yëë. 
Bonse ëjacuabi Riusu bai jobona tiañe yëcuaretaan, ai jëjaji. Camello 
huaguëbi guëna miu gojena cacayeru Riusu bai jobona tiañe quërë 
tayejeiye ai jëjaji bacuare, yihuoguë cabi.

25 Caguëna, baguëre concuabi ai achajën rëinjën, baguëni senni 
achahuë:

—Janca baitoca, ¿jarocuabi Riusu bai jobona tiañe poreyene? Riusu 
bain tëani bajacuabi gare beoye, rotayë yëquëna, senni achahuë.

26 Senni achaguëna, Jesusbi bacuani ëñani cabi:
—Bain huana jaansicuabi tiañe gare poremaicuaë. Riusu segabi 

bacuare tëani baye poreji. Siaye yooye poreguë baiguëbi, cabi.
27 Caguëna, Pedrobi sehuobi:

—Yëquënabi yua yëquëna bonse siaye gare jocani, mëëni tee conjën 
ziinhuë. Janca sëani, ¿Yëquëna guere cojayene? sehuoguë senjii.

28 Senguëna, Jesús sehuobi:
—Mësacuani ganreba quëani achoyë yëë. Riusubi siaye mame rehuani 

jocaguëna, yëë yua Bainguëru Raosiquëreba baiguëbi yëë jëja guëna 
seihuëna bëaguë, ai tayejeiye baiguëbi bëani baijaguëë. Janrëbi, 
mësacuaga, yëëni tee conjën ziincua sëani, mësacua jëja guëna 
seihuëan sia sara samuhuëanna bëani baijacuaë. Bëani baijacuabi sia 
Israel bain jubëan sia sara samubëanre ëñani, bacuani ai jëja guansejën 
baijacuaë. 29 Yureca, bainguëbi baguë huëe, baguë mayë sanhuë, baguë 
yoje sanhuë, baguë pëcaguë, baguë pëcago, baguë zin huana, baguë 
bai yija, jaanre yëë baiye roina gare jocatoca, baguë yua quërë see 
cien viajeru tayejeiye coni bajaguëbi. Baguëga yua siarën baiguë, 
gare carajeiye beoye baijaguëbi. 30 Yequëcua quërë ëja bain baiye 
yëcuaretaan, quërë yoje baicuare rehuasicua baijacuaë. Yequëcua 
quërë yoje bain baicuaretaan, quërë ëja bainre rehuasicua baijacuaë.

La parábola de los trabajadores

20  1 Riusu bainbi baguë bai jobore baijën, janca baiyë. Zio ëjaguë 
cocare achani, jaanre yeyejëën. Yoo concuare cueni choza 
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caguë, zijeirën sani, bainre tëhuobi. 2 Tëhuoni, “Mësacua sia umuguse yoo 
contoca, tee denario socore roiyë” caguëna, “Reoji. Conñu” cajën saëë. 
3 Satena, janrëbi rëno ñëse baiguëna a las nueveru baiye sëiguëna, ba 
ëjaguëbi see huëe jobona sani ëñato, yequëcua yoo cuecuabi ro ëjojën 
baëë. 4 Baijënna, ba ëjaguëbi choini cabi: “Mësacua sani yëë ëye ziona 
yoo conjëën. Mësacua yoo yooni tëjijënna, reoye roiyë” cabi. Caguëna, 
yoo conjën saëë. 5 Janrëbi, mëñereba sëirën, janrëbi a las tresru baiye, 
jaanrëanga see huëe jobona sani, yequëcua yoo concuare choini, baguë 
ziona güinaru saobi ba ëjaguë. 6 Janrëbi, a las cincoru baiye see sani 
ëñato, yequëcua yoo beo huana choimaisicua baëë. Baijënna, ba 
ëjaguëbi, “Mësacua ¿guere ro ëjojën nëcayene ënjoon?” senni achabi. 
7 Senni achaguëna, “Ëja bainbi yëquënare choimajënna, ro baiyë” sehuohuë. 
Janca sehuojënna, ba ëjaguëbi cabi: “Mësacuaga yëë ziona sani, yëë 
yoore conjëën” cabi. Caguëna, saëë. 8 Janca sani tonni, janrëbi nai 
siaguëna, ba ëjaguëbi baguë curi conni cuiraguëte choini, baguëte cabi: 

“Yuaë. Yëë yoo consicuare choini, bacuare roini saojëën. Quërë yoje 
raisicuare ruru roini, quërë ruru raisicuare quërë yoje roini saojëën” 
cabi. 9 Caguëna, janrëbi a las cinco choisicuabi curi roiruna raijënna, 
tee denario socore ga bainguë baiye rojii. 10 Janca roiguëna, zijeirën 
choisicuabi ëñani, “Quërë tayejeiye maire roijaguëbi” rotahuë. Janca 
rotacuaretaan, bacuarega, ga bainguë baiye tee denario socore rojii. 
11 Roiguëna, bacuabi coni ëñani, ba ëjaguëni bëinjën 12 cahuë: “Quërë yoje 
raisicuabi tee hora sega yoo yoojënna, yëquënare roiyeru tee socore 
roëë mëë. Yëquënabi sia umuguse yoo yoojën, ai jasu yajijënna, ai guaja 
yoohuë. Janca sëani, yëquënare ai guaye yoohuë mëë” cahuë. 13 Cajënna, 
ba ëjaguëbi sehuobi: “Banhuë. Mësacuani guaye yoomaëë yëë. Mësacuani 
yoo coñe choiguë, tee denario soco roiye cahuë. Mësacuabi jaanre 
masijën, 14-15 mësacua denario soco roiseere bani saijëën. Yëë curi sëani, 
yëë yëseeru roiye poreguëbi quërë yoje raisicuana mësacuare roiseeru 
tee roëë yëë. Janca bacuare reoye roiguëna, ¿mësacua guere guaye 
rotajën bëiñene?” cabi ba ëjaguë. 16 Yureca jaan cocare achani, Riusu 
bai jobo baiyete yeyejëën. Quërë yoje tiansicuabi quërë jëja baicuare 
rehuasicua baijacuaë. Quërë ruru tiansicuabi quërë yoje baicuareru 
rehuasicua baijacuaë. Riusubi ai jai jubë bainre choiguëtaan, rëño jubë 
segare baguë bainrebare cuencueni rehuaji.

Jesús anuncia por tercera vez su muerte
17 Janrëbi, Jesusbi Jerusalén huëe jobona saiguë, baguëre concua sia 

sara samucuare yahue sani, yihuoguë quëabi:
18 —Yureca maibi Jerusalén huëe jobona saiyë. Sani tianjënna, yequëcuabi 

yëëre Bainguëru Raosiquërebare preso zeanni, pairi ëjacua, ira coca yeyocua, 
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jaancuana yëëre preso insijacuaë. Insijënna, jaancuabi yëëre guaye cajën, 
yëëre huani senjoñe cajacuaë. 19 Janca cani, judío bain jubë baimaicuana 
yëëre insijacuaë. Insijënna, bacuabi yëëre jayajën, yëëre sinsejën, yëëre 
huani senjojacuaë. Huani senjojacuaretaan, samute umuguseña bani, Riusubi 
yëëre huajëguëte goya rai güeseni jocajaguëbi, yihuoguë quëabi Jesús.

Lo que pidió la madre de Santiago y Juan
20 Janrëbi, Zebedeo mamacua, Santiago, Juan hueecua, bacua pëcago 

naconi Jesusna tian raijënna, pëcagobi baguëna gugurini rëanni, Mëëbi 
yënica, yëëre reoye yoocaijëën cago sencoë. 21 Sengona, Jesús yua 
bagoni senni achabi:

—Mëë ¿guere senni achagone? senni achabi.
Senni achaguëna, bago sehuogo:

—Mëë tayejeiye reotona tianni baiguë, yëë mamacuare reoye ëñani, 
teeguëni mëë jëja cancona bëa güesejëën. Yequëni mëë ari cancona 
bëa güesejëën, sehuogo senni achago.

22 Senni achagona, Jesús yua bago mamacuani sehuobi:
—Mësacuabi ro huesë ëaye senë. Yequëcuabi yëëni ai jasi yoojacuaë. 

¿Mësacua güinaru ai jasiye ai yooye porejacuane? sehuoguë senni achabi.
Senni achaguëna, bacuabi:

—Janca porejacuaë yëquëna, sehuohuë.
23 Sehuojënna, yua bacuani cabi:

—Mësacua yua yëë ai yooye baiyeru ai yoojën baijacuataan, yëë 
jëja cancona, yëë ari cancona bëaye, jaanre cuencueni caye poremaiñë 
yëë. Yëë Taitabi jaanre cuencueguë, baguë segabi jaanruan bëani 
baijacuare cuencueni cajaguëbi, cabi Jesús.

24 Caguëna, baguëre concua yequëcua sia sara baicuabi achani, 
Santiago, Juan, bacuani bëinjën ëñahuë. 25 Janca ëñajënna, Jesusbi 
siacuare choini, yihuoguë cabi:

—Ro ën yija bain tayejeiye ëjacuabi bacua bain, bacua yoje ëjacua, 
siacuani ai jëja guansejën baiyë. 26 Janca baicuataan, mësacuaca yua janca 
guansemaijacuaë. Mësacua jubë baiguëbi ëja bainguë baiye yëtoca, mëë 
gajecuani conni cuiraguë baijëën. 27 Ruru baiguë baiye yëtoca, mëë gajecua 
yoo conguëru ruinguë, bacuare cuirani conguë baijëën. 28 Yëëga Bainguëru 
Raosiquërebabi baiguë, yëëre cuirani concuare cueguë raimaëë. Yequëcuani 
conni cuiraza caguë, bain zemosicuare etoye rotaguë, junni tonguë raisiquëë 
yëë, yihuoguë cabi Jesús.

Jesús sana a dos ciegos
29 Janca cani tonni, Jericó huëe jobobi saiguëna, ai jai jubë bainbi 

baguëni conjën saëë. 30 Saijënna, yureca ñaco ëñamaicua samucuabi 
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maa yëruhuate ñuëë. Ñuicuabi Jesús raiyete achani, ai jëja güijën 
cahuë:

—¡Ëjaguë, mai ira taita David mamaquëbi baiyë mëë! ¡Yëquënani oire 
bani conjëën! güijën cahuë.

31 Cajënna, bain huanabi bacuani bëinjën, Güimaijëën, bacuani cahuë. 
Janca cayetaan, bacua yua quërë jëja güijën cahuë:

—¡Ëjaguë, mai ira taita David mamaquëbi baiyë mëë! ¡Yëquënani oire 
bani conjëën! güijën cahuë.

32 Güijën cajënna, Jesusbi nëcajani, bacuare choini, bacuani senni 
achabi:

—Mësacua ¿guere yëëre señene? senni achabi.
33 Senni achaguëna, bacuabi sehuojën senë:

—Ëjaguë, yëquënare ñaco rehuacaijëën, sehuojën senë.
34 Janca senni achajënna, Jesusbi bacuani ai oire bani, bacua ñacore 

parobi. Paroguëna, bacuabi tee jëana ñaco ëñani, baguë naconi tee 
conni saëë.

Jesús entra en Jerusalén

21  1 Janrëbi, Jesús yua Jerusalén huëe jobona tian birani, Betfagé 
huëe joborë cueñe baijën, Olivo cubë cancorë baijën, Jesusbi 

baguëre concua samucuare choini, 2 bacuani coca cabi:
—Mësacua que huëe joborëna saijëën. Burra huago, bago zin huaguë 

naconi gueonni rëonsicuare tinjañë. Tinjani, ba huanare jochini, yëëna 
rajëën. 3 Yequëcuabi mësacuani ënseto ñaca yëë caseeru sehuojëën: 
Mai Ëjaguëbi bacuare yëji. Jëte bacuare goyaji, cajën sehuojëën, cabi 
Jesús.

4 Yureca jaan cocare caguëna, Riusu ira bainguë raosiquë quëani 
jocaseere rotajëën. Riusubi baguë cani jocaseeru güinaru baijaguë 
caguëna, yureca Jesusbi baguëre concuani burrote injañe guansebi. 
5 Riusu ira bainguë raosiquëbi ruru ñaca quëani jocabi:

Yureca, Jerusalén huëe jobo bain baijacuani quëani achojëën: 
Mësacua quërë tayejeiye ëjaguëbi tian raiguëna, baguëte 
ëñajëën.

Ëja bain reoye ëñoñeru reoye ëñoñe beoye baiguëbi burrote tuiguë 
raiji, quëani jocabi.

6 Janrëbi, Jesusre concuabi baguë guanseni caseere achani, güinaru 
yoojën saëë. 7 Sani, ba burra huago, bago mamaquë naconi, ba huanare 
injani rani, bacua cañate ba huanana tëojënna, Jesusbi tuabi. 8 Tuani 
saiguëna, ai jai jubë bainbi bacua cañate baguë sai maana uanjënna, 
yequëcuabi jucahuëanre tëyoni, maana baguë sairuna uanhuë. 9 Ai jai 
jubë bainbi jaanrëna saijën, yojena saijën, ai bojora bojojën güihuë:
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—¡Hosana! ¡Ai bojoreba bojoñuni! ¡Mai ira taita baisiquë David 
mamaquëbi raiguëna, bojojën bañuni! ¡Mai Tayejeiyereba Ëjaguë Riusubi 
raoguëna, mai Ëjaguëni ai bojoreba bojojën bañuni! ¡Hosana! güijën 
cahuë.

10 Janrëbi, Jesús yua Jerusalén huëe jobona tianguëna, sia bain 
huana baru baicuabi huëhuë ganojën, gue rotaye beoye ëñajën,

—¿Gueguëguëne? senni achahuë.
11 Senni achajënna, baguë naconi raicuabi sehuohuë:
—Riusu bainguë raosiquëbi baiji. Nazaret huëe jobo, Galilea bai 

jobobi raisiquëbi baiji, sehuohuë.

Jesús purifica el templo
12 Janrëbi, Jesús yua Riusu uja huëena tianni cacabi. Cacani, bonse 

insicua, bonse cocua baijënna, bacuare etoni saobi. Curi sañecua baijënna, 
bacua mesañare bonani taonbi. Juncubo insicua baijënna, bacua ñui 
seihuëanre bonani taonbi. 13 Janca yooni, bacuani bëinguë cabi:

—Riusu ira coca toyani jocaseere ëñato, ñaca caji: “Yëë huëe yua sia 
reoto bain uja huëe caseeë.” Janca toyani jocaseetaan, mësacuabi ro 
jiancua gati huëere yëë huëere rehuahuë, bëinguë cabi Jesús.

14 Caguëna, janrëbi ñaco beocua, yequëcua cajacua, bacuabi Riusu 
uja huëena cacani Jesusna tianjënna, bacuare huachobi. 15 Janca 
huachoguëbi ai tayejeiye yooni ëñoguëna, pairi ëjacua, a coca yeyocua, 
bacuabi ëñani, ai bënë. Zin huanaga Riusu uja huëere baijën, “Mai 
ira taita David mamaquëbi raiguëna, ai bojoreba bojojën bañuni” cajën 
baijënna, bacuabi ai bëinjën, 16 Jesusni senni achahuë:

—¿Ba zin huana coca cajënna, mëë guere yooguë ënsemaiguëne? 
senni achahuë.

Senni achajënna, Jesús sehuobi:
—Bacuare ënsemaiñë. ¿Mësacua yua Riusu coca toyani jocaseere 

ëñato, ën cocare ëñamate?
Zin huana, chuchu huana yuta baicuaretaan, Riusuni reo coca 

bojojën ca güesehuë mëë, toyani jocasee baiji, sehuoguë cabi 
Jesús.

17 Janca sehuoni, bacuare jocani, jai huëe jobobi sani, Betania casi 
joborëna tianni, baruna canjii.

Jesús maldice a la higuera sin fruto
18 Canni ñatani, jai huëe jobona goiguëna, ai aon guabi baguëre. 

19 Aon guaguëna, higo uncuere tëani uncueza caguë, bañëna tianni 
ëñato, higo uncue gare beobi. Jao sega bajii. Janca baiguëna, Jesús yua 
bañëna bënni senjoñe cani jocaguë:
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—¡Gare see higo uncuere quëiñe beoye baijëën, cani jocabi.
Cani jocaguëna, ba higo sunquiñëbi tee jëana cueneni siabi.
20 Cueneni siaguëna, Jesusre concuabi ai ëñajën rëinjën, baguëni senni 

achahuë:
—¿Bañë queaca yooguë cueneni siaguëne? senni achahuë.
21 Senni achajënna, Jesús sehuobi:

—Mësacuani ganreba yihuoguë quëayë yëë. Mësacua yua huaji yëye 
beoye baijën, Riusu tayejeiye yooye poreyete sia recoyo rotajën 
baijëën. Janca recoyo rotajën baitoca, yëë yua higoñëna yure 
yooseeru quërë tayejeiye yooye porejacuaë mësacua. Que cubërega 
tayejeiye yooye porejacuaë. Ën cocare cajën, “Ënjoonbi gare quëñëni, 
jaanseebi jai ziayana runi huesëjëën” jaanre guansejënna, Riusubi ba 
cubëte janca quëñoni rëoni huesoji. 22 Mësacuabi Riusuni coca senni 
achajënna, Riusubi siaye gare ënseye beoye mësacuana insiji, baguëni 
sia recoyo rotajën baitoca, yihuoguë cabi Jesús.

La autoridad de Jesús
23 Cani, janrëbi Riusu uja huëena cacani, bainni yeyo birabi. Yeyo 

biraguëna, pairi ëjacua, judío bain iracua, bacuabi tian rani, baguëni 
senni achahuë:

—¿Mëë queaca rotaguë, ënjoona rani ëjaguë yooyeru yooguëne? 
¿Nebi mëëre guanseni raorene? senni achahuë.

24 Senni achajënna, Jesús sehuobi:
—Yëëga yua mësacuani coca senni achayë. Senni achaguëna, mësacua 

yua tee ruiñe sehuojëën. Janca sehuotoca, janrëbi, yëë ëjaguë baiyete 
mësacuani quëayë yëë. 25 ¿Nebi Juanni bain bautizaye guanseni raorene? 
¿Riusu raosiquë o ën yija bain raosiquë baquë baguë? senni achabi.

Senni achaguëna, bacuabi sañeña yahue ca birahuë:
—Baguë senni achaseere sehuoye ai jëjaji maire. Riusu raosiquë bajii 

sehuotoca, Jesusbi maini: “¿Mësacua queaca rotajën, baguëni recoyo 
rotamatene?” camaiguë. 26 Janca baiguëna, “Bain raosiquë bajii” caye güeyë 
mai. Sia bainbi Juan baiseere tee ruiñe rotajën, Riusu bainguë raosiquë bajii 
rotajën baicua sëani, tin caye huaji yëyë mai, sañeña cahuë bacua.

27 Janca cani, janrëbi, Jesusni sehuohuë:
—Juan raoseere huesëyë yëquëna, sehuohuë.
Janca sehuojënna, Jesusbi bacuani cabi:
—Mësacua janca sehuotoca, yëë ëjaguë baiyete, yëë raoseere 

mësacuani gare quëaye beoye baiyë yëë, cabi Jesús.

La parábola de los dos hijos
28 Cani janrëbi, yeque coca bacuani yihuoguë cabi:
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—Ën cocare achani rotani yeyejëën. Yequë bainguëbi samu 
mamacuani babi. Mayë baiguëna sani, “Mami, yure umuguse mëë sani, 
ziona yoo yooguë baijëën” cabi. 29 Caguëna, “Bañë. Yëmaiñë” sehuobi. 
Janca sehuoguëbi jëte “Guaye sehuohuë yëë” see goiye rotani, ziona 
sani yoo yoobi. 30 Janrëbi, baguë taitabi yequë mamaquë, ba yojeguë 
baiguëna sani, güinaru cabi. Caguëna, baguë yua “Jaëë. Saiyë, Taita” 
sehuobi. Janca sehuoguëbi yoo yooguë saimajii. 31 Janca baiguëna, 
mësacua rotani quëajëën. ¿Jaroguëbi baguë taita caseereru yooguëne? 
¿Ruru baiguë o yoje baiguë reoye yooguëne? senni achabi Jesús.

Senni achaguëna:
—Ruru baiguëbi reoye yoobi, sehuohuë.
Sehuojënna, Jesús yua bacuani bëinguë cabi:

—Mësacuani ganreba caguë quëayë yëë. Impuesto curi cocua, gua 
romi huana, guareba guana baicuabi mësacuaru quërë reo bainë. 
Riusu bai jobona tianjënna, mësacuaca bañë. 32 Juan bautizaguëbi yua 
mësacuana tian rani, reo bainguëru ëñoguëna, baguë quëani achoseere 
gare rotamaëë mësacua. Janca rotamaicuataan, impuesto curi cocua, 
gua romi huana, bacuabi achani, sia recoyo rotahuë. Rotajënna, 
mësacuabi ëñani, mësacua gua juchare senjoñe beoye gare baëë. Juan 
coca caseere gare rotaye beoye baëë mësacua.

La parábola de los labradores malvados
33 Yureca yeque cocare achani rotani yeyejëën. Yequë bainguëbi bisi 

ëye ziore tanbi. Tanni, tuahuëte baguë zio tëijeiye yooni, ëye tumu 
rorohuëte gatabëna tentoni, janrëbi ëmë huëere nëcobi, ba zio ëñañete.

Janca yooni tëjini, zio cuiracaicuare choini, baguë ziore bacuana 
jocani, yequë yijana sajii. 34 Sani, janrëbi, ëye tëarën tianguëna, zio 
ëjaguëbi baguëre yoo concuare choini, ëye tëaseere injaijëën caguë, 
baguë zio cuiracuana saobi. 35 Saoguëna, janrëbi tianjënna, ba zio 
cuiracuabi tee yoo conguëte zeanni huani, janrëbi yequëni huani 
senjoni, yequëni gatabi senjojën huani senjohuë. 36 Janca yoojënna, ba 
ëjaguëbi see yequëcua quërë jai jubë yoo concuare saobi. Saoguëna, ba 
zio cuiracuabi bacuani güinaru guaye yoohuë.

37 Yoojënna, janrëbi yoje, ba ëjaguëbi baguë zinre choiguë, “Yëë 
zinre saotoca, baguëni tee ruiñe ëñañë bacua” rotaguë, baguë zinre 
saobi. 38 Saoguëna, zio cuiracuabi baguëte ëñani, sañeña coca cahuë: 

“Ëñajëën. Mai ëjaguë zinbi raite. Baguë taita bayete coni bajaguëre sëani, 
raijëën. Baguëni huani senjoñu. Janca yootoca, baguë yija bajayete coni 
bayë mai” sañeña cahuë. 39 Janca cani, baguëte zeanni, baguëte huani 
senjoni, baguë ganihuëte zio huese cancona jocani senjohuë, yihuoguë 
cabi Jesús.
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40 Cani janrëbi, ba bain achacuani senni achabi:
—Janca huani senjojënna, ba zio ëjaguëbi rani, ¿ba cuiracuani guere 

yoojaguëne? senni achabi Jesús.
41 Senni achaguëna, bacuabi sehuohuë:
—Ba zio cuiracuani ai jëja sinseni, bacuani huani senjoni, janrëbi 

yequëcua, ba zio tëajayete reoye insicua, jaancuana cuiraye 
jocajaguëbi, sehuohuë.

42 Sehuojënna, Jesús yua bacuani cabi:
—Mësacua yua Riusu coca toyani jocaseere ëñajën, ¿ën cocare 

rotamatene? Ñaca caji:
Riusubi baguë gatabëte jocaguëna, ro ën yija bain yoo concua huëe 

yoocuabi ba gatabëte ëñani, guaji cajën, babëre senjohuë.
Senjocuataan, ba gatabëbi yua quërë zeen gatabëru rehuasee bajii.
Mai Ëjaguë Riusubi janca rehuaguëna, maibi ai ëñajën rëinjën 

baiyë, caji Riusu coca.
43 Janca casee sëani, mësacuani ñaca quëareba quëayë. Riusu yua 

baguë bai jobore mësacuana jocasiquëbi yurera mësacuare quëñoni 
senjoni, yequë bain reoye cuirani conjacua, jaancuana jocajaguëbi. 
44 Riusu gatabë jocaseere cato, bainguëbi jaan gatabëna gurutoca, 
huahuani siasiquëru ruinji. Jaan gatabëbi bainguëna tointoca, 
yaobëru ruinji. Bainbi yëëre senjotoca, gurujani huesëyë. Sinseni 
senjosicuaru ruiñë, bacuana bëiñe cabi Jesús.

45 Caguëna, pairi ëjacua, fariseo bain, bacuabi Jesús coca yihuoseere 
achani, “Maire guaye cani jocabi baguë” cajën, 46 baguëni preso 
zeanjama cajën ëñahuë. Bain huana sia jubëbi Jesusre reoye ëñajën, 

“Riusu bainguë raosiquëbi baiji” cajën baëë. Janca baijënna, bainre 
huaji yëjën, baguëte preso zeanmaëë.

La parábola de la fiesta de bodas

22  1 Janrëbi see, Jesusbi bainre yihuoguë, bacuani coca cabi:
2 —Riusu bai jobo baiyete masiye yëtoca, hueja fiesta yooseere 

achani yeyejëën. Bain tayejeiye ëjaguëbi baguë zin huejajayete rotani, ai 
reo aon fiestate yoocajii. 3 Baguëre yoo concuare choini, bain choisicua 
raiye quëajaijëën caguë saobi. Saoguëna, ba bain choisicuabi raimaiñë 
cahuë. 4 Cajënna, see yequë yoo concuani cabi: “Ba bain choisicuana sani 
quëajëën. Yureca aon fiestate rehuahuë. Huaca huana, toro zin huana 
jujusi huana, jaan huanare huani, sia aonre rehuani, mësacua raiyete 
ëjoyë yëë. Jaanre bacuani quëajëën” cani saobi. 5 Saoguëna, yoo concuabi 
quëajatena, ba choisicuabi ro güeye cani, yequëruanna saëë. Yequëbi 
baguë ziona sajii. Yequëbi baguë bonse insiruna sajii. 6 Yequëcuaca ba 
ëjaguëre yoo concua raosicuare ro zeanni, ro guaye yooni, bacuani huani 
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senjohuë. 7 Janca yoojënna, bain tayejeiye ëjaguëbi ai bëinreba bënjii. 
Janca bëinguëbi baguë soldado jubëte bacuani huaye saobi. Saoguëna, bain 
huani senjosicuare sëani, bacuani huani senjoni, bacua huëe jobore ëoni 
senjohuë. 8 Janca yoojënna, ba ëjaguëbi see baguëre yoo concuani cabi: 

“Yua hueja fiesta yooyete gare rehuahuë yëë. Rehuaguëna, choisicuabi 
guaye sehuojënna, bacuani gare ruiñe ëñamaiñë yëë. 9 Janca sëani, 
mësacua yua huëe jobo maañana sani, sia bainre cuejani, fiestana raiye 
choijëën” cani, bacuare saobi. 10 Saoguëna, baguëre yoo concuabi sani, 
bacua bain tinjasicuare choëë. Reo bain, gua bain, siacuare choijënna, 
bacuabi rani, ba ëjaguë fiesta huëe buiye tëca tianhuë.

11 Tianjënna, ëjaguëbi cacani ëñato, teeguëbi yua hueja fiesta can 
beoguëna, 12 ëjaguëbi baguëni bëinguë cabi: “¿Mëë queaca rotaguë, 
hueja fiesta canre comaiguëbi raquëne?” caguëna, gare sehuoye beoye 
bajii. 13 Janca baiguëna, ba ëjaguëbi baguë bain concuani cabi: “Baguëni 
zeanni, baguë guëoñare baguë ëntë sarañare huenni, baguëte quëñoni, 
huese reoto, zijei reotona senjojëën. Jaanru yua bain ai yoojën bairuë. 
Bacuabi ai oijën, bacua zemeñoare cuncujën baiyë cabi baguë” yihuoguë 
quëabi Jesús. 14 Janca yihuoni, ba achacuani see cabi: Riusubi ai jai 
jubë bainre choiguëtaan, rëño jubë segare baguë bainrebare cuencueni 
rehuaji, cabi Jesús.

El asunto de los impuestos
15 Janca caguëna, fariseo bainbi bacua gajecuana sani, bacua naconi 

coca cahuë: “Jesusbi huacha sehuojaguë cajën, baguëni coquejën senni 
achañu” cahuë. 16 Cani janrëbi, bacua bain concua Herodes gua gajecua 
naconi, bacuare Jesusna saohuë. Saojënna, bacua yua Jesusna tianni, 
baguëni coca senni achahuë:

—Ëjaguë, yëquënabi mëë coca masiye yeyoseere achani, tee 
ruiñerebaë rotajën baiyë. Ro ën yija bain yeyojën baiyete achamaiguë, 
tee ruiñe yeyoguëë mëë. Ëja bain achacua baitoca, mëëbi gare huaji 
yëye beoye tee ruiñe bai coca segare yeyoguëë. 17 Janca sëani, mëëni 
coca senni achajën raëë yëquëna. Bain tayejeiye ëjaguëbi impuesto curi 
roiye senni achaguëna, ¿maibi baguëni roiye baye? senni achahuë.

18 Senni achajënna, Jesús yua bacua ro coque ëaye caseere masibi. 
Janca masini, bacuani sehuoguë cabi:

—¿Mësacua guaye rotajën, guere yëëni ro coquejën, yëëni ro zemo 
cocare senni achayene? 19 Impuesto curi socore injaijëën. Ëñaza, cabi.

Caguëna, denario socohuate injani rahuë.
20 Rani ëñojënna, bacuani senni achabi:

—¿Jaro bainguë ziabi curi socohuate sëiguëne? ¿Gue mami hueeguëbi 
sëiguëne? senni achabi.
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21 Senni achaguëna:
—Bain tayejeiye ëjaguëbi sëiji, sehuohuë.
Sehuojënna, baguë cabi:

—Bain tayejeiye ëjaguë ba macarëan baitoca, bain tayejeiye ëjaguëna 
goyani insijën baijëën. Riusu ba macarëan baitoca, Riusuna goyani 
insijëën, cabi Jesús.

22 Caguëna, bacuabi ai achajën rëinjën quëquësicuabi ro jocani saëë.

La pregunta sobre la resurrección
23 Janrëbi, yequëcua, saduceo bain hueecuabi Jesusna ëñajën saëë. 

Jaancua yua, Bain juinsicua yua goya raimaicua baiyë, jaanre cajën 
yeyojën baiyë. Janca baicuabi Jesusna sani, baguëni coca senni achajën, 
24 baguëni cahuë:

—Ëjaguë, Moisés coca cani jocaseere mëëni senni achajën raëë. Maina 
ñaca toyani jocabi baguë: Bainguëbi zin beoguë banica, jaanguëbi junni 
huesëtoca, baguë yojeguëbi baguë rënjo jocasicore huejaye baji. Bagote 
huejani, baguë mayëre zinre cuecaiye baji baguë, toyani jocabi Moisés. 
25 Janca toyani jocaguëna, yureca yequëcuabi yëquëna jubëte baëë. 
Mayëreba baiguëbi baguë yojecua, tee ëntë sara teecua naconi baëë. 
Mayëreba baiguëbi baguë rënjoni huejani, zin beoguëbi junni huesëni, baguë 
rënjore ba yojeguëna jocabi. 26 Jocaguëna, ba samu baiguëbi ba huajegoni 
huejani, güinaru junni huesëbi. Janrëbi samute baiguë, tee ëntë sara samu 
baiguë tëca, siacuabi bagoni huejani, güinaru zin beocua junni huesëhuë. 
27 Junni huesëjënna, janrëbi yoje, ba huajegoga junni huesëgo. 28 Janca 
junni huesësicuabi see goya raitoca, ¿bago yua jaroguë rënjo baijagocone? 
Siacua tee ëntë sara samucua bagoni basicua sëani, ¿mëë guere quëaguëne? 
baguëni senni achani, baguë huacha sehuoye ëjojën nëcahuë.

29 Ëjojën nëcajënna, Jesusbi bacuani sehuoguë cabi:
—Mësacua yua ai huacha rotajën baicuaë. Riusu cocareba toyani 

jocaseere gare huesëjën baicuaë. Riusu tayejeiye yoo yooye poreyete gare 
huesëjën baicuaë mësacua. 30 Bain junni huesësicuabi goya raijën, sañeña 
gare huejamaicua baiyë. Riusu anje sanhuë guënamë reotore baicuaru 
baiyë bacua. 31 Yeque cocarega mësacuani yihuoye bayë yëë. Mësacua yua 
Moisés toyani jocasi pëbëte anconi, toa zëinsi sahua quërona ëñani, bain 
juinsicua goya raiyete yeyejëën. Riusubi yua Moisesni ñaca quëaguë 
banji: 32 “Abraham yua yëëni Taita Riusu caji. Isaacbi yëëni Taita Riusu 
caji. Jacobi yëëni Taita Riusu caji” Riusubi quëaguë banji. Janca quëasiquë 
sëani, mai Ëjaguë Riusubi bain junni huesësicua, bacua Riusu beoguëbi 
baiji. Bain huajëcua, bacua Riusu sega baiguëbi, sehuoguë cabi Jesús.

33 Janca sehuoguëna, bain huanabi achani, baguë coca yihuoguë 
yeyoseere ai achajën rënë.
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El mandamiento más importante
34 Jesús yua saduceo bainni janca sehuoguëna, gare caye beoye baëë. 

Janca baijënna, fariseo bainbi jaanre achani, bacuabi ñëcani baëë. 
35 Baijënna, bacua jubë baiguë, ira coca ai reoye yeyesiquëbi Jesús 
sehuojayete masiza caguë, Jesusna sani coca senni achabi:

36 —Ëjaguë, Riusu coca guanseni jocaseere cato, ¿Gue cocabi quërë 
tayejeiye bai coca baiguëne? senni achabi.

37 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:
—“Mëë Ëjaguë Riusuni ai yëreba yëguë baijëën. Mëë recoyo, mëë 

yacahuë, mëë rotaye, jaanbi mëë poreseeru sia jëja baguëni ai yëreba 
yëguë baijëën.” 38 Jaan coca yua quërë tayejeiye bai cocaë cayë yëë. 
39 Yeque coca ai tayejeiye bai cocarega maina guanseni jocasee baiji. 
Ñaca caji: “Mëë tee bainni ai yëreba yëguë baijëën. Mëë jaansiquë 
yëguë baiyeru mëë tee bainni ai yëreba yëguë baijëën” guanseni 
jocasee baiji. 40 Jaan coca, samu guanseni jocasi coca yua Riusu coca 
quërë tayejeiye bai coca baiji. Moisés coca toyani jocasee, Riusu ira 
bain raosicua toyani jocasee, siayete ëñani masito, jaan samu coca yure 
quëaseebi quërë tee ruiñe yeyoni ëñosi coca baiji, sehuoguë cabi Jesús

¿De quién desciende el Mesías?
41 Janrëbi, fariseo bainbi barure ñëcasicua baijënna, Jesusbi bacuani 

42 coca senni achabi:
—Mësacua yua ba Cristo Raosiquëreba baiyete rotato, ¿jaan huaguë, 

jaroguë zinguëne? Quëajëën yëëre, caguë, senni achabi.
Senni achaguëna:

—Mai ira taita baisiquë David, jaanguë zin baiji, sehuohuë.
43 Sehuojënna, Jesusbi bacuani senni achabi:
—Janca sehuoto, ëñere rotani sehuojëën. Riusu Espíritubi Davidni 

rota güeseguëna, Davidbi ñaca cani jocabi:
 44 Riusubi yëë Ëjaguëni cabi:

“Yëë jëja cancona bëani, mëë jeo carajei ñësebë tëca baijëën” cani 
jocabi.

45 Janca cani jocaguë, Cristo raosiquëre David zin caye poremajii, 
baguëte Ëjaguë casiquë sëani, sehuoguë cabi Jesús.

46 Janca sehuoguëna, siacuabi ro caye beoye baijën baëë. Jaan 
umugusebi baguëni see coca senni achaye huaji yëjën baëë.

Jesús acusa a los fariseos y a los maestros de la ley

23  1 Janrëbi Jesús yua bain jubë, baguëre concua, bacuani coca 
yihuoguë cabi:
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2 —Ira coca yeyocua, fariseo bain, bacua yua Moisés coca toyani 
jocaseere ëñajën, bainni yeyojën quëacua baiyë. 3 Janca baijënna, 
bacua quëaye siaye achani reoye rotajën, tee ruiñe yoojën baijëën. 
Bacua yoojën baiyete cato, jaanre güinaru yooye beoye baijëën. 
Bacuabi ai coca yihuojën quëacuataan, bacua quëayeru tee ruiñe 
yoomaicua baiyë. 4 Bain huanani coca guansejën, Tee ruiñe yoojën 
baijëën cajënna, ai jëja yoojën guajayë. Janca guajajënna, bacuaca gare 
coñe beoye baicuaë. 5 Bacua yooyete cato, bainbi ëñani maire reoye 
rotajën baijabë cajën, jaanre rotajën, bacua yoo macarëanre yoojën 
baiyë bacua. Riusu coca toyani bacua canna sëqueseere ai baiye juijën 
ëñoñu cajën, quërë zoa macarëan can yëruhuabi reoye reojën ëñoñu 
cajën, jaanre yoojën baicuaë. 6 Aon fiestana saito, quërë ëja bain 
bairuna bëani baijën bojoñu cayë. Riusu coca yeye huëena saito, quërë 
reoruanna bëani baijën bojoñu cayë. 7 Huëe joborebana saito, bain 
saludayete ai bojojën ëjoyë. Bainbi bacuare saludato, Tayejeiye ëjaguë 
catoca, ai bojoyë.

8 Janca baicuataan, mësacua yua jaan saludayete cueye beoye 
baijëën. Mësacua yua tee ëjaguë segare achaye bayë. Mësacua siacua 
yua tee bain baiyë. 9 Mësacuabi ën yija bainre saludatoca, Taitareba 
gare caye beoye baijëën. Taita Riusu yua guënamë reotore baiguëna, 
jaanguë segani Taitareba saludajën cajën baijëën, gañaguëre sëani. 
10 Bainbi mësacuani ëjaguë caye, jaanre cueye beoye baijëën. Cristo 
segabi mësacua ëjaguëbi baiji, gañaguëre sëani. 11 Mësacua jubë 
baiguëbi quërë ëja bainguë baitoca, mëë gajecuani conni cuiraguë 
baijëën. 12 Quërë ëja bainguëru rehuasiquë baza catoca, quërë yoje 
bainguëru rehuasiquë baijaguëbi. Quërë yoje bainguëru, ro yoo 
con huaguëru rehuasiquë baza catoca, ëja bainguëru rehuasiquë 
baijaguëbi, yihuoguë cabi Jesús.

13 Janca cani, janrëbi fariseo bain, ira coca yeyesicua, bacuare ai 
bëinguë cani jocabi:

—Mësacua ira coca yeyocua, fariseo bain, Reo bain baiyë yëquëna 
cajën, ro coquejën baiyë. Riusu bai jobona tiañe yëcuani ënsejënna, 
ai bënni senjoñe cani jocasee baiji mësacuare. Mësacua baruna 
tianmaicuabi ba tiañe yëcuare ënseyë.

14 Mësacua ira coca yeyocua, fariseo bain, reo bain baiyë yëquëna 
cajën, ro coquejën baiyë. Romi huaje huana huëeñare tëani, bacuare 
senjoni janrëbi, Reo bain baiye ëñoñu cajën, uja coca ro zoe senreba 
sencua sëani, ai bënni senjoñe cani jocasee baiji mësacuare. Mësacua 
yua quërë tayejeiye bënni senjosicua baijacuaë.

15 Mësacua ira coca yeyocua, fariseo bain, Reo bain baiyë yëquëna 
cajën, ro coquejën baiyë. Soo bainguëte cueni Riusu bainguëre baguëte 
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rehuaza cajën, sia ën yija reotona ro ganijën baijën, baguëte cueni 
tinjani, mësacua cocare yeyoni tëjijënna, baguë yua mësacuaru quërë 
gua bainguë rehuasiquëbi baiji. Mësacua naconi Riusu toana tee saiji. 
Janca yoocuare sëani, ai bënni senjoñe cani jocasee baiji mësacuare.

16 Mësacua yua Riusu maa ëñocua baiyë yëquëna cajën, ro ñaco 
beocuaru baijën, Riusu maa ëñoñe huesëcuaë. Janca sëani, ai bënni 
senjoñe cani jocasee baiji mësacuare. Ën cocare ro huesë ëaye cajën 
baiyë mësacua: “Bainbi Riusu uja huëere rotajën, ganreba coca 
cuencueni catoca, bacua ganreba coca cuencueni caseeru yooye jocaye 
poreyë. Janca porecuabi Riusu uja huëe zoa curire rotajën, ganreba 
coca cuencueni catoca, bacua cuencueni caseeru yooye bayë” cajën 
baiyë mësacua. 17 Janca cacuabi ro rotajën, ñaco beocuaru baijën, 
guaye yoojën baiyë. Ba zoa curire rotajën, ganreba coca cuencueni 
catoca, gare huacha yoojën baiyë. Riusu uja huëere quërë rotajën 
baijëën. 18 Janrëbi yeque coca mësacuabi ro rotajën guansejën 
baiyë: “Bainbi misabëte rotajën, ganreba coca cuencueni catoca, bacua 
cuencueni caseeru yooye jocaye poreyë. Janca porecuabi Riusuna 
insisee, misabëna jocasee, jaanre rotajën ganreba coca cuencueni 
catoca, bacua cuencueni caseeru yooye bayë” cajën baiyë mësacua. 
19 Janca cacuabi ro rotajën ñaco beocuaru baijën, ro huesë huanaru 
baiyë. Riusuna insisi macarëte rotajën, ganreba coca cuencueni 
catoca, gare huacha yoojën baiyë. Riusu huëe misabëte quërë rotajën 
baijëën. Ba insisi macarëte misabëna tëoguëna, reo macaë caji Riusu. 
20 Janca baiguëna, misabëte rotajën, ganreba coca cuencueni catoca, 
babëna tëoseerega rotajën, ganreba coca cuencueni cayë. 21 Riusu uja 
huëere rotajën, ganreba coca cuencueni catoca, Riusu yua ba huëere 
baiguë, jaanguërega ganreba coca cuencueni cayë. 22 Guënamë reotore 
rotajën, ganreba coca cuencueni catoca, Riusu jëja guëna seihuërega 
rotajën ganreba coca cuencueni cayë. Riusurega rotajën, ganreba coca 
cuencueni cayë.

23 Mësacua, ira coca yeyocua, fariseo bain, Reo bain baiyë yëquëna 
cajën, ro coquejën baiyë. Menta, anís, comino, jaan reo sën jaore 
rotajën, décima parte baiyete quëñoni, jaanre Riusuna insijën baicuaë. 
Janca insijën baicuataan, Riusu jëja coca guanseni jocaseere ro 
rotajën, ro yoomajën baiyë mësacua. Reoye yooye, bainni oire bani 
coñe, Riusuni sia recoyo rotaye, jaanre guanseni jocasee baiguëna, 
quërë jëja rotajën yoojën baijëën mësacua. Janca rotamajënna, ai 
bënni senjoñe cani jocasee baiji mësacuare. Reo sën jaore Riusuna 
insijënna, reoye yoohuë. Jaanre yoojën, Riusu jëja coca guanseni 
jocaseerega ruru quërë tayejeiye yoojën baireahuë mësacua. 
24 ¡Janca yoomaisicuabi Riusu maare bainni ëñocua baiyë yëquëna 
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cajën, ro coquejën, ñaco ëñamaicuaru baiyë mësacua! Mësacua aonre 
ainjën, taya huiyare ëñani, rutani senjoñë. Janca senjocuabi camello 
huaguë jaiguëte ëñamajën, jaanguëte ro rotajën rëoñë mësacua.

25 Mësacua ira coca yeyocua, fariseo bain, Reo bain baiyë yëquëna 
cajën, ro coquejën baiyë. Tasa rorohuë, guëna reahuë, jaanre zoajën, 
guërëbë canco segare zoajën baiyë mësacua. Yacahuëte zoaye beoye 
baiyë. Güinaru, mësacua yua reoye abujën, reo bainru ëñojën, ro 
coqueyë. Mësacua recoyo rotayete cato, ai guaye yoocua baiyë. Ro 
coquejën jianjën, yequëcua bayete ro coquejën tëani bayë mësacua. 
Janca baicuani ai bënni senjoñe cani jocasee baiji. 26 Mësacua fariseo 
bain, ro ñaco ëñamaicuaru huacha yoojën, ruru guëna reahua 
yacahuëre zoajëën. Mësacua recoyo rotaye, siaye mame rehuani 
baijëën. Janca baitoca, reo bainreba ruinjën baiyë mësacua.

27 Mësacua, ira coca yeyocua, fariseo bain, Reo bain baiyë yëquëna 
cajën, ro coquejën baiyë. Mësacua yua bain tansiruan, pojei recobi 
reoye tënosiruan, jaanruanru baiyë mësacua. Ëmëjeen bai cancona 
ëñato, ai reo huanaru ëñoñë mësacua. Janca ëñocuataan, juinsicua 
guan tansiruan sanahuë baiye jaanraru ai gua recoñoa bayë mësacua. 
Sisi recoyo rotajën baicuaë mësacua. Janca baicuare sëani, ai bënni 
senjoñe cani jocasee baiji mësacuare. 28 Bain huanabi mësacuani ëñato, 
reo huanaru ëñojën baiyë mësacua. Janca ëñocuataan, ro coquejën 
ëñoñë. Gua huana sega baiyë mësacua.

29 Mësacua ira coca yeyocua, fariseo bain, Reo bain baiyë yëquëna 
cajën, ro coquejën baiyë mësacua. Riusu ira bain raosicua, sia reo 
bain, junni huesësicuare rotajën, mësacua yua bacua tansiruanre reoye 
rehuani ai reo gatare nëconi jocajën, 30 ñaca cayë: “Yëquënabi ba ira 
bain baisicua naconi baijën baitoca, bacua naconi Riusu bainni tee 
huani senjomaireahuë, guaye yoosee sëani” cayë mësacua. 31 Janca 
cacua sëani, mësacua guaye yooyete ëñojën baiyë. Mësacua ira bain 
baisicuabi Riusu bainni huani senjojënna, mësacua yua bacua mamacua 
sëani, güinaru yoocua baiyë mësacua. 32 Yureca, mësacua ira bain 
baisicua, bacua gua yoo, jaan yoore sani, Riusu tayejeiyereba 
raosiquëni yuareba huani senjojacuaë mësacua.

33 Mësacua yua aña huanaru ro coquejën, ro guaye yoojën baicuaë. 
Janca baicuabi Riusu bënni, ba toana senjojañete gare jëaye beoye 
baiyë mësacua. 34 Janca baijënna, yureca yëëbi yua Riusu bain 
raosicua, reo bain masiye ëñocua, Riusu cocare yihuocua, jaancuare 
mësacuana saoni jocayë. Saoni jocaguëna, mësacuabi yequëcuani crusu 
sacahuëna reoni, huani senjojacuaë. Yequëcuani mësacua coca yeyo 
huëeñana sani, sinseni, janrëbi sia huëe joboñana birajën, bacuani jeo 
bajën baijacuaë. 35 Janca baijënna, Riusubi sia baguë reo bain huani 
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senjosicuare rotani, mësacua juchaë caguë bëinjaguëbi. Ruru Abel, 
reo bainguë baisiquë huani senjosiquë, jaanguëte rotani, janrëbi yoje, 
Berequías mamaquë Zacarías, Riusu huëe misabë cancore baiguëna 
huani senjosiquë, siacuare rotani, Mësacuabi huani senjohuë caguë 
baiji Riusu. 36 Ganreba mësacuani caguë quëayë yëë. Riusubi bënni 
senjoñe rotaguë, yurera güinaru mësacuani yooye rotaji baguë.

Jesús llora por Jerusalén
37 Jerusalén bain, Jerusalén bain, mësacuani coca quëaye bayë yëë. 

Riusu ira bain raosicua siacuani huani senjohuë mësacua. Riusu coca 
quëaye raosicuani gatabi senjojën, huani senjohuë mësacua. Mësacua 
mamacuare ai tayejeiye choini jëhuahuë yëë. Cura huagobi bago zin 
huanare choini, bago ganhua cabëan yijacuana tapini cuirago yooyeru 
mësacua mamacuare güinaru cuiraye yëhuë yëë. Janca yëguëbi 
choiguëna, mësacua raiye güereba güehuë. 38 Janca sëani, mësacuani 
bënni senjoñe cani jocayë yëë. Mësacua huëe yua senjosi huëeru ruinji. 
39 Yureca ën coca: “Riusu cuencuesiquëbi raiguëna, baguëni bojoreba 
bojojën bañuni” jaan coca cani jocasee baijaye tëca, mësacua yua 
yëëni gare see ëñamaicua baiyë, cani, janrëbi bacuare jocani sajii 
Jesús.

Jesús anuncia que el templo será destruido

24  1 Jocani saiguë, Riusu uja huëere jocani saiguëna, baguëte 
concuabi tëhuo rani, ba uja huëeña jai huëeñare Jesusni ëñohuë. 

2 Ëñojënna, Jesús yua bacuani quëabi:
—Mësacuabi ën huëeñare ëñajënna, mësacuani ganreba quëayë yëë. 

Sia huëeña yua ñañoni taonsi huëeña baijaguëbi. Gare tee gatabë 
tuiye beoye baijaguëbi, quëaguë cabi Jesús.

Señales antes del fin
3 Janca quëani, janrëbi, Olivo casi cubëna mëni bëaguëna, baguëte 

concua segabi tëhuo rani, baguëni yahue senni achahuë:
—¿Riusu huëe quejeito taonni huesoyene? ¿Mëë see raijaye, ën yija 

carajeiye, jaanrën tianjañete queaca masiye poreyene yëquëna? senni 
achahuë.

4 Senni achajënna, Jesús sehuobi:
—Mësacua ëñare bajëën. Yequëcuabi mësacuani ro coquemaiñe 

cajën, mësacua ëñare bajëën. 5 Bainre coquecua ai baicuabi rani, “Riusu 
Raosiquërebaë yëë. Ba Cristoë yëë” cajën, ro coquejën baijacuaë. 
6 Mësacua yua siaruan guerra huayete achajën, quëquëye beoye baijëën. 
Bain guerra huajaye yuara cuencuesee baiguëna, ën yija carajeirën 
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yuta tianmaiji. 7 Bain jubëan yua sañeña ai guerra huani ai yoojën 
baijacuaë. Siaruan yija ñucueye, aon guana juiñe, jaanna ai yoojënna, 
8 yuta ai yoojën baiye ai caraji.

9 Janrëbi, yequëcuabi mësacuani preso zeanni, mësacuani ai yoo 
güesejacuaë. Mësacuare huani senjojacuaë. Mësacua yua yëë 
bainrebare sëani, sia reoto bainbi mësacuani bëinjën, jeo bajën 
baijacuaë. 10 Janca baiguëna, yequëcua yëë bainreba cacua, ai jai 
jubëbi yëë maa ëñoseere gare jocani senjojacuaë. Sañeña ro coquejën 
preso zean güesejën, sañeña jeo bajën baijacuaë. 11 Yequëcua, Riusu 
bain raosicuaë yëquëna cajën, ro coquejën, ai jai jubë bainni ai guaye 
yoo güesejën ganijacuaë. 12 Janrëbi, bain huanabi ai tayejeiye 
guajeijën, bacua sañeña ai yëjën baiseere gare jocajacuaë. Riusute ai 
yëye jocajën baijacuaë. 13 Janca baijayetaan, yëëni sia recoyo jocaye 
beoye rotajën baijëën. Janca rotajën baitoca, carajeirën tianguëna, 
Riusubi mësacuani tëani bajaguëbi. 14 Yureca Riusu bai jobo baiye, 
jaan cocareba ruru sia ën yija bainna quëani achosee baijaguëbi. 
Sia reoto bainbi jaanre masijabë caguë, ba cocare siaruanna quëani 
achosee baijaguëbi. Janca baiguëna, janrëbi, ën yijabi carajeijaguëbi.

15 Yureca Riusu bainguë jaanrë raosiquë Daniel hueeguë, jaanguëbi 
carajeirën baijaguë, ba guaye huesoni siajaguë, jaanguëte cani toyani 
jocabi. Ro ën yija bainbi jaan guaguëni inni sani, Riusu uja huëena 
nëconi bajacuaë. Ën coca ëñacuabi tee ruiñe yeyeni masijabë cayë. 
16 Janca nëconi bajënna, Judea yija baicuabi yua cu reotona sani 
gatijabë. 17 Yequëcua, bacua huëe ëmëjeen bairute banica, bacua huëe 
bonsere injën gajemaijabë. 18 Yequëcua huëe jobo cancoña baicua 
banica, bacua cañate injën goimaijabë. 19 Romi huana zinbë baicua, 
zin chuchajën baicua, jaancua banica, ¡bacuare ai yoojën baijaguëë! 
¡Chao huana! 20 Bacua sani gatijarën tianguëna, sësërën, yoo yoomai 
umuguse, jaanrën baimaijañe cajën, Riusuni ujajën baijëën. 21 Jaan 
umuguseña tianguëna, bainbi ai tayejeiye ai yoojën baijacuaë. Bainbi 
sia Riusu rehuani jocasi umuguseña ai yoojën baiyeru quërë tayejeiye 
ai yoojën baijacuaë. 22 Janca ai yoojën baijënna, mai Ëjaguë Riusubi 
zoe ai yoomai güeseji. Ai yoo güesetoca, sia bainbi gare huesëni 
carajeijën baireahuë. Riusu bainreba cuencuesicuani ai yëguë sëani, 
bainbi zoe ai yoojën baimaijacuaë.

23 Jaan umuguseña tianguëna, yequëcuabi mësacuani coque ëaye 
yoojën baijacuaë. Bacuabi cajën, “Ëñajëën. Querute baiji Cristo” o 

“Ëñajëën. Ënjoonre baiji” jaanre catoca, bacuani achaye beoye baijëën. 
24 Jai jubë bainbi Cristoë yëë cacua, Riusu raosiquëë yëë cacua, 
jaancuabi rani, bainni ro coquejën, Riusu tayejeiye masini ëñoñeru 
ëñojën, Riusu bain cuencuesicuarega coqueñu cajën baijacuaë. 
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25 Yureca yëëbi mësacuani ruru quëaguëna, bacua coquejën caseere 
ëñare bajën, achaye beoye baijëën. 26 Janca sëani, bacuabi, “Ëñajaijëën. 
Cristo yua beo reotore baiji” catoca, sani ëñamaijëën. Yequëcuabi, 

“Huëe sanahuëreba baiji Cristo” catoca, bacua cocare rotamaijëën. 
27 Mëjobi ënsëguë etajei cancobi jueneni, ënsëguë rucajai canco tëca 
miaguëna, jaanre rotani, yëë see tian raijayete masijëën. Yëë yua 
Bainguëru Raosiquëreba baiguëbi tee jëana gaje raijaguëë yëë. 
28 Ganihuëbi puncaguë uinguëna, guëta caro huanabi ñëca raiyë. 
Jaanre rotani, ëñe sega masijëën: Bainbi gare guajaijën baijënna, 
Riusubi yua tee jëana bënni senjoguë raijaguëbi.

El regreso del Hijo del hombre
29 Jaanrën tianguëna, bainbi ai yooni siajënna, janrëbi jaan 

umuguseña bani, ënsëguëbi gare yayajeijaguëbi. Ñañaguëga gare see 
ëñomaijaguëbi. Machoco huaiga guënamë reotobi tonni huesëni 
siajacuaë. Guënamë reoto sia reotobi ai jëja ñucuejaguëbi. 30 Janrëbi 
bain huanabi pico reotona ëñato, yëë, Bainguëru Raosiquëreba 
baiguëbi gaje raijaguëë yëë. Gaje raiguë baiguëna, sia ën yija bain 
jubëanbi ëñani, bacua gua jucha yoojën baiseere rotani, ai ota oijën 
güijacuaë. Yëë yua ai tayejeiye baiguë, ai gosijeiye baiguë, pico 
reotobi gaje raiguëna, yëëre ëñajacuaë. 31 Janca gaje meni ëñojaguëbi 
yua coneta ai jëja juni, yëë guënamë reoto yoo concuani coca 
guanseguë cajaguëë yëë: “Mësacua sia yija cancoña, sia guënamë 
cancoña, siaruanna sani, yëë bainreba cuencuesicuare ñëcojani rajëën” 
guanseguë cani, yoo concuare saojaguëë yëë.

32 Mësacua yua higo sunquiñë jao sariyete ëñani yeyejëën. Bañëbi 
juinja cabëanbi irani, janrëbi jao sari biraji. Sari biraguëna, mësacuabi 
ëñani, Ënsërën tianji cajën baiyë. 33 Yëë coca yure caseerega rotajën, 
jaan baijaye tianguëna, güinaru, mësacua yua Carajei umuguseña 
tianbi cajën, jaanre masijën baijëën, tee jëana tianjañe sëani. 
34 Mësacuani ganreba yihuoguë quëayë yëë. Yureña bainbi yuta junni 
huesëmaijënna, yëë coca caseeru siaye ruru baijaguëbi. 35 Guënamë 
reoto, yija reoto, jaanbi gare carajeitoga, yëë cocareba cani jocaseebi 
yua carajeiye beoye baijaguëbi.

36 Jaan umuguse baijaye, jaan hora baijaye, jaanre senni achatoca, 
bainbi gare huesëjën baiyë. Riusu guënamë reoto yoo concuaga gare 
huesëjën baiyë. Yëëga, Riusu Zin baiguëca gare huesëguë baiyë. Taita 
Riusu segabi masiji.

37 Yëë gaje raijayete masiye yëtoca, ira bainguë baisiquë Noé, baguë 
baisi umuguseñaru baijaguëbi. 38 Jaan umuguseña, cojeya yuta 
raimaquëna, bain huanabi bacua aon ainjën gono uncujën, yequëcuabi 
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romire huejajën, janca yoojën banhuë. Noebi baguë yoguna cacaguëna, 
jaan umuguse tëca janca yoojën banhuë. 39 Janrëbi cojeyabi rani, 
bacuani gare huesoni siaguëna, ba cojeya raijayete gare huesëjën 
banhuë. Janca huesëjën baijënna, yëë gaje rairënga güinajeiñe 
baijaguëbi. 40 Jaanrën tianguëna, samucuabi ziore baijën, tee yoo 
yoojënna, teeguëte sayë. Yequëni jocayë. 41 Romi huana samucuabi 
huea toarote tee baijën, hueare toajënna, teegote sayë. Yeconi jocayë.

42 Janca baiguëna, mësacuaca ëñajën baijën, Riusuni jocaye beoye 
ujajën baijëën. Mësacua Ëjaguë tianjarënre huesëcua sëani, janca 
ëñajën ëjojën baijëën. 43 Ëñega achani masijëën. Huëe ëjaguëbi jianguë 
raijayete, ñami gue hora raijayete masitoca, ëñaguë ëjoguë baireabi. 
Baguë huëe bonsere jian güesemaireabi. 44 Mësacuaga güinaru yëë 
gaje raijayete ëñajën ëjojën baijëën. Yëë, Bainguëru Raosiquëreba 
baiguëbi gaje raijaye cato, mësacuabi rotamaijënna, tee jëana gaje 
raijaguëë yëë.

El criado fiel y el criado infiel
45 Ëja bainguëre yoo concua yooseere rotajëën. Teeguëbi tee ruiñe 

recoyo rotaguëna, baguë ëjaguëbi soo sai biraguë, baguë huëere 
cuiraye guanseni, baguëni cani jocabi. “Yëëre yoo concuani bacua 
yoo yooye guanseguë, bacua aon aiñe insiguë baijëën” cani jocani 
sajii. 46 Sani janrëbi jëte, see rani ëñato, baguëre yoo conguëbi baguë 
huëere ai reoye cuiraguë baitoca, baguëni ai bojoguë, baguëni ai 
conguë baijaguëbi. 47 Janca baiguë, baguë huëe, baguë yija, baguë 
bonse, siayete baguëre yoo conguë reoye yoosiquëna insini, baguë yoje 
ëjaguëre rehuaguëna, ai bojoguë baijaguëbi. 48 Janca baiguëna, yequë 
yoo conguë reoye yoomaiguëna, jaanguëna güinaru jocani soona 
saitoca, jaanguëbi guaye yooji. “Yëë ëjaguëbi zoe sani raimaiji” caguë, 
49 baguë gaje concuani huani, güebe ëaye baicua naconi aon anni jocha 
uncuni baiguëna, 50 baguë rotaguë baimai umuguse, baguë huanë yeni 
baiguëna, baguë ëjaguëbi joë bairënbi tian raijaguëbi. 51 Janca tian rani 
ëñani, baguëni ai bënni senjoguë, gua bain bairuna jocani senjojaguëbi. 
Reo bainë yëquëna, casicuabi ro coquejënna, jaanruna jocani senjosicua 
baijën, ai tayejeiye oijën, bacua zemeñoare cuncujën baijacuaë.

La parábola de las diez muchachas

25  1 Yureca, Riusu bai jobo baiyete masiye yëtoca, yequëcua romi 
zincua sia sara baicuare quëaguëna, achani yeyejëën. Hueja 

fiestana saicuabi bacua majahuëanre sani, huejajaguëni ëjoñu cajën saëë. 
2 Bacua jubë baicua, tee ëntë sara baicuabi ro rotajën huesë huana 
baëë. Yequëcua tee ëntë sara baicuabi ai masiye rotajën baëë. 3 Ro 
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huesë huanabi saijën, maja rorohuëanre samaëë, bacua majahuëanna 
queoyete. 4 Masiye yoocuaca maja rorohuëanre bacua majahuëan naconi 
sahuë. 5 Janca sani ëjojënna, ba huejajaguëbi yuta raimaquëna, siacuabi 
umeni cainjën ëjohuë. 6 Janca ëjojënna, ñami jobo baiguëna, bainbi 
quëani achojën güihuë: “¡Ëñajëën! Huejajaguëbi raiji. Baguëni tëhuojën 
saiñu” güihuë. 7 Güijënna, ba romi zincuabi huëni, bacua majahuëanre 
rehuahuë. 8 Rehuani, ba huesë huana tee ëntë sara baicuabi bacua 
masi gajecuani cahuë: “Yëquëna majahuëan yaya biraji. Mësacua majare 
choa macarë insijëën” cahuë. 9 Cajënna, maja bacuabi sehuohuë: “Bañë. 
Janca yootoca, majabi tianmaiji. Mësacua yua maja bendiecuana 
sani coni bajëën” sehuohuë. 10 Janca sehuojënna, cojën saëë. Saisicua 
baijënna, ba huejajaguëbi tianbi. Tianguëna, yequëcua reo majahuëan 
rehuasicuabi baguë naconi hueja fiesta huëena tee cacahuë. Cacajënna, 
anto saro yua tapisee bajii. 11 Janrëbi ba maja cojën saisicuabi rani, 
anto sarona choëë: “Ëjaguë, ëjaguë, ancojëën” cajën choëë. 12 Janca 
choicuaretaan, huejajaguëbi sehuobi: “Mësacuani ganreba caguë 
quëayë. Mësacua yua tincuare sëani, mësacuani huesëguëë yëë” sehuobi. 
13 Janca baiguëna, ëñere achani yeyejëën. Mësacua yua Ëjaguë tian 
raiyete ëñajën ëjojën baijëën. Baguë rai umuguse, baguë raijarën, 
jaanre gare huesëjacuaë mësacua.

La parábola del dinero
14 Ën cocare achani, Riusu bai jobo baiyete yeyejëën. Ëja bainguëbi 

soo yijana saiza caguë, baguëre yoo concuare choini, baguë bonsere 
bacuana joca birabi.

15 Ruru baiguëna curi soco cinco mil socoña insibi. Yequëna samu 
mil socoña insibi. Yequëna tee mil socoña insibi. Insini, bacuani cabi: 

“Mësacua poreseeru negociajaijën, curi jaijei güesejën baijëën” caguë, 
baguë curire huohueni jocabi. Insini tëjini, janrëbi sajii. 16 Saquëna, 
cinco mil socoña cosiquëbi jaansiquë sani, negociajani, see yequë cinco 
milre ganani babi. 17 Samu mil socoña cosiquëga sani, see yequë samu 
milre güinajeiñe ganani babi. 18 Tee mil socoña cosiquëca sani, yijana 
noani, baguë ëjaguë curire yahueni rehuani babi.

19 Janca yoojënna, ai zoe baiguëna, ba ëjaguëbi see goni, baguëre 
yoo concuare choini, baguë curi insiseere cuencueza caguë senjii. 
20 Senguëna, cinco mil soco cosiquë yua see yequë cinco milre 
ganasiquëbi rani, ëjaguëni quëabi: “Ëjaguë, mëëbi cinco mil socoña 
yëëna insiguëna, see yequë cinco mil mëëre ganacaëë. Mëë curi 
sëani, see coni bajëën” cabi. 21 Janca caguëna, ëjaguëbi sehuobi: “Ai 
reoye jaijeini curi ganahuë mëë. Yëë yua choa macarëte insiguëna, 
yëëre jocani senjomaisiquëbi ai reoye yoohuë mëë. Janca sëani, 
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quërë tayejeiye ëjaguëre mëëre rehuayë yëë. Yëë naconi tee bojoguë 
baijëën” cabi. 22 Caguëna, janrëbi samu mil soco cosiquëbi baguë 
ëjaguëna rani quëabi: “Ëjaguë, mëëbi samu mil socoña yëëna insiguëna, 
yureca see samu milre mëëre ganacaëë yëë. Mëë curi sëani, see coni 
bajëën” cabi. 23 Janca caguëna, ëjaguëbi sehuobi: “Ai reoye jaijeini 
curi ganahuë mëë. Yëë yua choa macarëte insiguëna, yëëre jocani 
senjomaisiquëbi ai reoye yoohuë mëë. Janca sëani, quërë tayejeiye 
ëjaguëre mëëre rehuayë yëë. Yëë naconi tee bojoguë baijëën” cabi. 
24 Caguëna, janrëbi tee mil soco cosiquëbi rani, ëjaguëni quëabi: 

“Ëjaguë, mëë yua ai jëja guanse ëjaguë baiguëna, masihuë yëë. Yequëcua 
yoo yooseere tëani baguëë mëë. Yequëcua zioña tanseere tëani 
baguëë mëë. 25 Janca baiguëna, mëë curire huesomaiñe caguë, mëëni 
huaji yëhuë yëë. Mëë tee mil socoña coni, sani, yijana noani yahueni 
rehuacaëë. Janca yahueni rehuasee baiguëna, mëë curire coni 
bajëën” cabi. 26 Janca caguëna, ëjaguëbi bëinguë sehuobi: “Ai guaye 
yoohuë mëë. Ro ñame huaguë sega baiyë. ¿Yequëcua yoo yooseere 
tëani baguëë yëë, caguë? ¿Yequëcua zioña tanseere tëani baguëë yëë, 
caguë? 27 Janca catoca, yëë curire sani, curi rehua huëena jocareahuë 
mëë. Janca jocatoca, yëëbi see rani coto, rédito naconi, curi jaijaquëna, 
coni bareahuë yëë” cabi. 28 Cani, yequëcua, baru nëcacuana bonëni 
cabi: “Baguë tee mil socoña tëani, diez mil baguëna insijëën. 29 Ai 
tayejeiye cosiquëna quërë ai tayejeiye insisee baijaguëbi. Baguëte 
carajeiye beoye baijaguëbi. Choa macarë cosiquëni baguë bayete 
tëasee baijaguëbi, cayë. 30 Yureca ba yoo conguë gua ñame huaguëni 
zeanni, huese canco, zijei reotoreba bairuna baguëte senjojëën. Jaanru 
baicuabi ai oijën, bacua zemeñoare ai cuncujën baijacuaë” cabi ba 
ëjaguë.

El juicio de las naciones
31 Yureca yëë, Bainguëru Raosiquëreba baiguëbi, yëë guënamë 

reoto yoo concua sia jubë naconi see gaje raiguë, yëë jëja guëna 
seihuë gosijei seihuëna bëani, 32 sia ën yija reoto bain ñëcosicuani 
ëñajaguëë yëë. Ëñani, yequëcuare cancorëna quëñeni, yequëcuare 
jocajaguëë yëë. Joya ëjaguë yooyeru, oveja huanare chivo jubëbi 
quëñeñeru, bainre quëñejaguëë yëë. 33 Oveja huanare jëja cancona 
quëñeñë. Chivo huanare ari cancona quëñeñë. Janca quëñeñeru 
bainre quëñejaguëë yëë. 34 Janca quëñeñeru quëñeni, janrëbi, yëë 
yua Tayejeiye Ëjaguë baiguëbi jëja cancona quëñesicuani cajaguëë 
yëë: “Mësacua raijëën. Yëë Taitabi mësacuani cuencueni, mësacuani 
ai reoye yooye rotani, baguë bai jobore ën yija rehuani jocasirënbi 
mësacuare rehuacaiguë bajii. Janca baiguëna, jaan jobona tianni, 
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siarën baijën, bojojën baijëën. 35 Yëë yua aon gua juinguë baiguëna, 
yëëre aon aonhuë mësacua. Oco ëa juinguë baiguëna, yëëre gono 
uncuahuë. Tinrubi raisiquëbi baiguëna, yëëni bojojën, mësacua huëena 
cacaye choëë. 36 Can beohuë baisiquë baiguëna, yëëna canre insihuë. 
Juinguë baiguëna, yëëre ëña raëë. Yao huëena zeansiquë baiguëna, 
yëëna rani conhuë.” Jaan cocare bacuani cajaguëë yëë. 37 Caguëna, 
janrëbi ba jubë reo bainbi yëëni sehuojacuaë: “Ëjaguë, mëë caseere 
achamaiñë yëquëna. ¿Mëë aon gua juinguë baiguëna, yëquëna quejeito 
aon aonrene? ¿Mëë oco ëa juinguë baiguëna, yëquëna quejeito gono 
uncuarene? 38 ¿Mëë tinrubi raisiquë baiguëna, quejeito yëquëna 
huëena chotene? ¿Mëë can beohuë baisiquë baiguëna, quejeito 
mëëre can insirene? 39 ¿Mëë juin huaguë baisirën, mëë yao huëena 
zeansirën, jaanrëan baiguëna, quejeito mëëni ëñajën satene, Ëjaguë?” 
sehuojën senni achajacuaë. 40 Senni achajënna, yëë yua bacuani 
sehuojaguëë: “Mësacuani quëareba quëayë yëë. Yëë bainreba, quërë 
yoje baicua, jaancuani reoye yooni conjën, janca yëëni ai reoye 
yooni conhuë mësacua” sehuojaguëë yëë.

41 Janca sehuoni, janrëbi ari canco baicuana bonëni, bacuani bëinguë 
cajaguëë yëë: “Mësacua bënni senjosicua yua yëë bairubi quëñëni 
saijëën. Ba toa yayaye beoye baiguëna, zupai huati, baguë huati concua, 
bacua bai reoto rehuani jocasee, jaanruna sani, siarën baijëën mësacua. 
42 Yëë yua aon gua juinguë baiguëna, mësacua yua yëëre aon aonmaëë. 
Oco ëa juinguë baiguëna, yëëre gono uncuamaëë. 43 Tinrubi raisiquë 
baiguëna, mësacua huëena cacaye choimaëë. Can beohuë baiguëna, 
yëëre can insimaëë. Juinguë baiguëna, yao huëena zemosiquë baiguëna, 
mësacuabi gare yëëre ëñajaimaëë” bacuani bëinguë cajaguëë yëë. 
44 Caguëna, bacuabi sehuojacuaë: “Ëjaguë, mëë caseere achamaiñë 
yëquëna. ¿Mëë aon gua juinguë baisiquë, mëë oco ëa juinguë 
baisiquë, mëë tinrubi raisiquë, can beohuë baisiquë, juinguë baisiquë, 
yao huëena zemosiquë, jaan baiguëna, quejeito mëëni conmatene 
yëquëna?” sehuojën senni achajacuaë. 45 Senni achajënna, yëëbi bacuani 
sehuojaguëë: “Mësacuani quëareba quëayë yëë. Yëë bainreba, quërë 
yoje baicua, jaancuare gare conmajën, janca yëëre güinajeiñe conmaëë 
mësacua” sehuojaguëë yëë. 46 Janca sehuoguëna, bacuabi sani, yua gare 
caraye beoye bënni senjosicua baijacuaë. Reo bainca yua caraye beoye 
siarën bojojën baijacuaë” cani, baguëre concuani yihuoni tëjibi Jesús.

Conspiración para arrestar a Jesús

26  1 Janca yihuoni tëjini, Jesusbi baguëre concuani cabi:
2 —Yureca samu umuguseña bani, pascua umugusebi 

tianji. Jaanre masiyë mësacua. Janca tianguëna, judío ëja bainbi yëë, 
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Bainguëru Raosiquëreba baiguë, yua yëëre preso zeanni, yëëni crusu 
sacahuëna reoñu cajën, yëëni huani senjo güesejacuaë, cabi.

3 Janrëbi, pairi ëja bain, bain iracua, jaancuabi quërë tayejeiye pairi 
ëjaguë, Caifás hueeguë, baguë huëena ñëcani, 4 sañeña coca cajën, Jesusni 
yahuerarë preso zeanni, baguëni huani senjoñu cahuë. 5 Janca cajën:

—Fiesta tayejeiye umuguse baitoca, preso zeañe poremaiñë. Zeantoca, 
bain huanabi ai jai jubë baijën, yequërë maini bëinjën maini jeo 
ëñamaiñe, cahuë.

Una mujer derrama perfume sobre Jesús
6 Yureca, Jesusbi Betania huëe joborëte bajii. Simón hueeguë, ira 

cami raure junni huajë raisiquë, baguë huëere bajii Jesús. 7 Janca 
baiguëbi aon ainguë ñuiguëna, romigobi tianni, maña reco, nardo casi 
reco, alabastro gata rorohuëna rago. Ai rojii ba reco. Jaanre rani, ba 
recore Jesús sinjobëna jañuni tongo. 8 Jañuni tongona, Jesusre concuabi 
ëñani, bagoni bëinjën, sañeña cahuë:

—¿Queaca rotago bago, ba recore ro jañuni tonni huesogone? 9 Ba 
recore bendietoca, ai curi coni, bonse caracuana ro insiye porereahuë, 
sañeña cajën, bagoni bënë.

10 Bëinjënna, Jesusbi bacuani ëñani cabi:
—Mësacua ¿guere rotajën ënseyene? Maña recore yëëna jañuni 

tongo, ai reoye yoogo bago. 11 Bonse caracuare cato, bacua yua mësacua 
naconi siarën baiyë. Mësacua yëseeraru bacuana insiye poreyë. 
Yëëca mësacua naconi zoe baimaiñë ënjoon. 12 Yureca bagobi yëë 
junni tanjañete rotago, yëë ganihuëte maña recobi ruru rehuago. 
13 Mësacuani ganreba yihuoguë quëayë yëë. Yëë bainbi Riusu cocarebare 
siaruanna quëani achojën, ënco baiyete gare huanë yemaiñe cajën, bago 
yure yooseerega quëani achojën baijacuaë, cabi Jesús.

Judas traiciona a Jesús
14 Janrëbi, Judas Iscariote hueeguë, Jesusre concua jubë sia sara samucua 

bai jubë, jaan jubë baiguëbi yua pairi ëja bainna sani, 15 bacuani senni achabi:
—Jesusre mësacuana insitoca, ¿mësacua quejeiye yëëre roiyene? senni 

achabi.
Senni achaguëna, bacua yua treinta curi socoña, plata socoñare baguëna 

insihuë. 16 Insijënna, janrëbi, Judas yua Jesusre insini senjoñe rota birabi.

La Cena del Señor
17 Janrëbi, judío bainbi Aon huocomaiseere aiñu cajën, jaan fiesta 

umuguse ruru bai umugusebi tianguëna, Jesusre concuabi baguëni 
senni achahuë:
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—¿Mai pascua aon ainru jarona sani rehuayene yëquëna? senni achahuë.
18 Senni achajënna, Jesús yua bacuani cabi:
—Mësacua yua huëe jobona saijëën. Sani tianni, Jaanguë hueejaguëni 

tëhuoni, ñaca quëajëën: “Mai Ëjaguëbi mëëni coca senni achaguë raobi: 
Yëë carajeirën tianbi. Mëë huëena sani, yëëre concua naconi pascua aonre 
ainzaniñë” quëajëën, cani, bacuare saobi. 19 Saoguëna, bacuabi sani, Jesús 
quëaseeru güinaru yooni, pascua aonre rehuahuë.

20 Rehuajënna, janrëbi, nai siaguëna, Jesusbi tian rani, baguëre concua sia 
sara samucua naconi bëani, aonre ain birabi. 21 Janrëbi, ainjënna, Jesús cabi:

—Mësacuani ganreba caguë quëayë yëë. Mësacua jubë baiguë, 
teeguëbi yëëre yequëcuana preso insini senjojaguëbi, cabi.

22 Janca caguëna, bacuabi ai santijën, teena, teena, baguëni senni 
acha birahuë:

—¿Yëëye, Ëjaguë? senni acha birahuë.
23 Senni achajënna, sehuobi:

—Yëë naconi tee guëna reahuana aon ainguë, jaanguëbi yëëre insini 
senjojaguëbi. 24 Riusu coca toyani jocaseere ëñato, yëë yua Bainguëru 
Raosiquëreba baiguëbi junni toñe baiye quëaji. Janca quëaseetaan, 
yëëre insini senjojaguëte ai bënni senjojañe cani jocasee baiji. ¡Baguë 
bënni senjojañete rotato, chao huaguë ai yoojaguëbi! Baguë tëya 
raisee beotoca, quërë reoye baireabi baguëre, sehuoguë cabi Jesús.

25 Caguëna, janrëbi Judas hueeguë, baguëte insini senjojaguëbi Jesusni:
—¿Ëjaguë, yëëye? senni achabi.
Senni achaguëna, Jesusbi:

—Jaëë. Mëë caseeru güinajeiñe baijaguëbi, sehuobi.
26 Janrëbi, aonre ainjënna, Jesusbi ba jojo aonbëte inni, Riusuni 

ujaguë, Surupa cabi. Cani janrëbi, aonbëte jëyeni, baguëre concuana 
huohueni, bacuani cabi:

—Mësacua coni ainjëën. Yëë ganihuëë, cabi.
27 Cani janrëbi, uncu rorohuëte inni, see Riusuni ujaguë, Surupa cani, 

janrëbi ba uncu rorohuëte bacuana insini, bacuani cabi:
—Mësacua siacuabi coni uncujëën. 28 Yëë zie meni tonseeë. Ai jai jubë 

bain gua juchana zemosicuare tëani rehuani baza caguë, bainni mame coca 
cani jocajaguëë cayë yëë. Jaan roire yëë zie yua meni tonsee baijaguëbi. 
29 Yureca, mësacuani quëareba quëayë yëë. Bisi ëye gonore gare see 
uncumaiñë yëë ënjoon. Yëë Taita bai jobona tianni, janrëbi ba gono mame 
rehuaseere mësacua naconi tee uncuni baijaguëë yëë, sehuoguë cabi Jesús.

Jesús anuncia que Pedro lo negará
30 Caguëna, janrëbi, Riusuni bojojën gantani, bacuabi Olivo casi 

cubëna saëë. 31 Sani, Jesús yua bacuani quëabi:
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—Yure ñami, mësacua siacuabi, yëëre güejën, yëëre ro jocani senjojacuaë. 
Riusu coca toyani jocaseereru güinaru yoojacuaë mësacua. Ën coca toyani 
jocaseere achajëën: “Oveja ëjaguëni huani senjojënna, oveja joya huanabi 
ro bacua yësiruanna gatini saiyë” toyani jocasee baiji. 32 Janca huani 
senjojënna, yua goya raijaguëë yëë. Goya rani janrëbi, Galilea yijana 
mësacua ruruna sani, mësacuare tëhuojaguëë yëë, quëabi Jesús.

33 Quëaguëna, janrëbi, Pedrobi baguëni cabi:
—Siacuabi mëëre güejën senjocuaretaan, yëëca bañë, cabi.
34 Caguëna, Jesús yua baguëni cabi:

—Mëëni ganreba quëayë yëë. Yure ñami, curabi yuta yuimaiguëna, 
mëëbi samute baiye Jesusre ëñamaiguëë yëë cajaguëë mëë, cabi.

35 Caguëna, Pedro yua baguëni cabi:
—Janca camaijaguëë yëë. Mëë naconi tee junni tonza ruru, cabi.
Caguëna, siacuabi Jesusni güinajeiñe cahuë.

Jesús ora en Getsemaní
36 Cajënna, bacua naconi sani, janrëbi joya reohuë, Getsemaní 

hueeruna tianni, bacuani cabi:
—Mësacua yua ënjoona bëani ëjojëën. Yëëbi queruna ujaguë saiyë, 

cabi.
37 Cani janrëbi, Pedro, Zebedeo mamacua samucua, bacuare quërë 

soorë sabi. Janca saguëbi recoyo ai santireba santiguë, ai yooguë bajii. 
38 Janca baiguëbi bacuani cabi:

—Ai recoyo santiye huanoji yëëre. Junni tonjañe huanoji yëëre. 
Janca baiguëna, mësacua yua ënjoona bëani, yëë naconi tee ëñajën 
ëjojën baijëën, cabi.

39 Cani janrëbi, seerë quëñëni, yijana gugurini umeni, Riusuni senreba 
senni achabi:

—Yëë Taita, mëëbi siaye yooye poreyë. Yëë ai yoojaye yurera 
tianguëna, mëëbi yëëre tëaye poreyë. Janca poreguëtaan, ro yëë 
yësee segare yoomaijëën. Mëë yëye segare yoojëën, ujaguë cabi.

40 Cani janrëbi, baguëre concua jocasiruna goni ëñato, cainsi huana 
uënë. Janca uinjënna, Jesús yua Pedroni bëinguë cabi:

—¿Mësacua yua tee hora sega yëë naconi ëñajën ëjoye porematene? 
41 Zupai huatibi coquemaijaguë cajën, ëñajën ujajën baijëën. Mësacua 
recoyo jëja bacuataan, mësacua ganihuëte panpoye sega baiji, cabi Jesús.

42 Cani janrëbi, see samu baiye quëñëni, see Riusuni ujaguë cabi:
—Yëë Taita, yëë ai yoojaye baimaijama caguëtaan, mëë yëyeru ai 

yooye bajaguëë yëë ujaguë cabi.
43 Cani janrëbi see goni ëñato, baguëre concuabi cainsicua uënë, ai 

ëo caiñe bacua sëani. 44 Janca uinjënna, baguë yua see samute baiye 
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quëñëni, see Riusuni ujani, güinaru coca cabi. 45 Cani janrëbi, see 
baguëre concuana goini, bacuani cabi:

—¿Mësacua yua zoe canni huajëye rotaye? Yureca reoji. Yëë, Bainguëru 
Raosiquëreba baiguëte preso zeanrën tianbi. Yureca yequëcuabi yëëre 
preso zeanni, yëëre gua bainna insijacuaë. 46 Janca sëani, huëijëën. 
Saiñu. Yëëre ro coqueguë insijaguëbi yuara tianji, cabi Jesús.

Arrestan a Jesús
47 Janca caguë, baguëre concuani yuta coca cani tëjimaiguëna, Judas 

hueeguëbi tianbi. Jesusre concua sia sara samucua, bacua naconi 
baiguëbi bajii. Jaanguëbi yua yequëcua naconi, ai jai jubë bain guerra 
hua huatiña, bain huai cabëan, jaanre bajën, Jesusre zeanjën raëë. 
Pairi ëjacua, judío bain ira ëjacua, bacuabi guansejënna, raëë. 48 Janca 
raijënna, Judasbi Jesusre insiza caguë rotaguë, yua ba bainni ruru ën 
cocare quëasiquë bajii:

—Jesús bairuna tianni, baguëni muchaguë saludayë yëë. Janca 
saludaguëna, jaanguëni zeanni bajën, baguëte preso sajëën, quëasiquë 
bajii Judas.

49 Janca quëasiquëbi yureca Jesusna jansiquë tëhuoni:
—¿Baiguë mëë, Ëjaguë? cani, janrëbi baguëni muchabi.
50 Muchaguëna, Jesús yua baguëni:

—¿Mëë gue raquëne? Senni achabi.
Senni achaguëna, janrëbi ba bainbi Jesusre tëhuoni, baguëni preso 

zeanni bahuë.
51 Zeanni bajënna, joë bairën, Jesús naconi baiguëbi baguë guerra 

hua huatire rutani, pairi tayejeiye ëjaguë yoo conguëni huaguë, baguë 
ganjorote juereni tonbi. 52 Tonguëna, Jesús yua jaanguëni cabi:

—Mëë guerra hua huatire see huati rehua corohuëna jëojëën. See 
yoomaijëën. Siacua jaan huati naconi huatoca, jaansi huatibi huani 
senjosicua baijacuaë. 53 Aito. ¿Poremaiñe yëë Taitare ujaguë señe? 
Yëëbi Taita Riusuni ujani sentoca, baguë guënamë reoto yoo concua 
sia sara samu jubëan jai jubëanre tee jëana yëëna raoni coñe poreji. 
54 Janca coñe poreguëtaan, yureca janca yëëre conmaiji. Janca contoca, 
baguë cocareba toyani jocaseeru güinajeiñe yoomaireabi. Junni toñe 
baiji yëëre toyani jocasee sëani yëëre jëa güesemaiji cabi Jesús.

55 Cani janrëbi, bain jubëanni coca cabi:
—Mësacua yua guerra hua huatiñare bajën, bain huai cabëanre bajën, 

¿queaca rotajën, jianguëreru yëëre yahue zeanjën ratene? Mësacua 
naconi sia umuguseña Riusu uja huëere baëë yëë. Janca baiguëbi 
mësacuani coca yeyoguë baiguëna, mësacuabi yëëni preso zeañe beoye 
baëë jaanrë. 56 Janca baiyetaan, Riusu ira bain baisicuabi baguë 
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cocare toyani jocajënna, Riusubi bacua caseeru baijaguë caguëna, 
yureña bacua cani jocaseeru güinaru yoosee baiji, cabi Jesús.

Janca caguëna, baguëre concua siacuabi baguëte jocani senjoni, ro 
gatini saëë.

Jesús ante la Junta Suprema
57 Janrëbi, preso zeancuabi Jesusre sani, Caifás hueeguë, pairi tayejeiye 

ëjaguë, baguë bairuna nëcohuë. Ira coca yeyocua, ira ëjacua, bacuabi ñëcasicua 
baëë. 58 Pedroga Jesusre soo beteguë, yua pairi tayejeiye ëjaguë huëe yija tëca 
tianbi. Tianni, Jesús carajeiyete ëñaza caguë, soldado huana naconi bëani bajii.

59 Baiguëna, pairi ëjacua, sia ëja bain ñëcasicua naconi, bacuabi Jesusre 
huani senjoñe cañu cajën, baguë guaye yooseere tinjañu cajën baicuataan, 
baguëte guaye caye poremaëë. 60 Yequëcua, ai jai jubë baicua, Baguë guaye 
yooseere ëñahuë yëë cajën, ro coquejën quëacuataan, baguëni huani senjoñe 
caye yuta poremaëë. Janrëbi guaye cacua samucuabi nëca rani 61 cahuë:

—Ënquëbi guaye caguëna, yëquënabi achahuë: “Riusu uja huëe, bain yoosi 
huëere taonni senjoñë yëë. Taonni senjoni, janrëbi, samute umuguseña bani, ba 
huëere see yooyë yëë” cabi baguë, guaye cajën coquehuë.

62 Janca cajënna, pairi tayejeiye ëjaguëbi nëcani, Jesusni senni achabi:
—¿Gare sehuoye beoye baiguë mëë? Bacuabi mëë guaye yooseere 

quëajënna, ¿mëë guere yooguë sehuomaiguëne? senni achabi.
63 Senni achaguëna, Jesús gare caye beoye nëcabi. Gare sehuoye beoye 

bajii. Janca baiguëna, pairi tayejeiye ëjaguëbi baguëni bëinguë cabi:
—Mai huajëguë bai Riusubi ëñaguëna, cuencue coca cani tee ruiñe 

quëajëën. ¿Mëë yua ba Cristo Raosiquëguë? ¿Mai Ëjaguë Riusu Zinguë 
mëë? Tee ruiñe sehuojëën, bëinguë cabi baguë.

64 Caguëna, Jesús sehuobi:
—Mëë caseeru janca baiguëë yëë. Mai Tayejeiyereba Ëjaguë Riusubi 

baguë Bainguë Raosiquëre yëëre rehuani raoguëna, baguë jëja cancona 
bëani baijaguëë yëë. Bëani baiguë, janrëbi pico reotobi gaje raiguëna, 
mësacuabi yëëre ëñajacuaë.

65 Janca caguëna, pairi tayejeiye ëjaguëbi bëinreba bëinguë, baguë 
cañate zeanni yereguë cabi:

—Riusuni guaye cabi baguë. Yua baguë gua jucha quëacuare see 
cuemainaa. Baguëbi Riusuni guaye caguëna, mësacuabi achahuë. 
66 Janca sëani, ¿Queaca yoojacuane mësacua cayene? senni achabi.

Senni achaguëna, bacuabi:
—Baguëni huani senjoñe baijaguëbi, sehuohuë.
67 Sehuoni, yua baguë ñacona canbi gueonni nëcojënna, yequëcuabi baguë 

ziana go tutuhuë. Yequëcuabi baguëre jëja huaëë. Yequëcuabi bacua ëntë 
abëbi baguëni huaëë. 68 Janca huaijën, baguëni bëinjën senni achahuë:
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—¿Jaroguëbi mëëni huaquëne? ¡Mëë yua Riusu Raosiquëreba baiye 
caguë sëani, masini quëajëën! cahuë.

Pedro niega conocer a Jesús
69 Yureca Pedrobi huëe yijare ñuiguëna, romi zingo yoo congobi 

baguëni tëhuoni cago:
—Mëëga Jesús, ba Galilea bainguë, baguë naconi baëë, cago.
70 Cagona, Pedrobi sehuoguë, siacuabi achajënna, cabi:

—Banhuë. Mëë caye achamaiguëë yëë, cabi.
71 Janca cani, bain caca saro tëca quëñëni gatiguëna, yeco romi 

zingobi baguëte ëñani, baru baicuani coca quëago:
—Ënquëbi Jesús Nazareno naconi tee bajii, quëago.
72 Quëagona, Pedro yua Riusu achayete senni achaguë, bacuani 

cuencue cocare ganreba cabi:
—Banhuë. Ba bainguëte gare ëñamaiguëë yëë. Baguëte huesëguëë 

yëë, cabi.
73 Caguëna, janrëbi jëte, baru baicuabi Pedroni tëhuoni cahuë:

—Aito. Jesusre consiquë baëë mëë. Mëëbi Galilea bain cayeru 
caguëna, masihuë yëquëna, cahuë.

74 Cajënna, baguë yua ai jëja sehuobi:
—Banhuë. Yëëbi tee ruiñe camaitoca, Riusubi ëñani, yëëni huaijaguë. 

Mësacuabi ba bainguëte cajënna, baguëte gare huesëguëë yëë, sehuoguë 
cabi.

Caguëna, jaansirën curabi yujii. 75 Janca yuiguëna, Pedrobi Jesús 
coca caseere rotajajii: “Curabi yuta yuimaiguëna, mëëbi samute baiye 
yëëre huesëye cajaguëë mëë.” Jaan coca caseere rotani, janrëbi sani, 
sia recoyo oireba ojii.

Jesús es entregado a Pilato

27  1 Janrëbi ñataguëna, pairi ëjacua, judío bain ira ëjacua, sia ëja 
bainbi ñëcani, sañeña coca cajën, Baguëre sani huani senjo 

güeseñu cajën, 2 baguëte preso zeanni huenni, romano bain tayejeiye 
ëjaguë Pilato hueeguëna sani nëcohuë.

La muerte de Judas
3 Yureca Judas hueeguë, Jesusre insini senjosiquëbi Jesús huani 

senjojañete ëñani, Baguëni ai guaye yoohuë yëë caguë, baguë treinta 
socoña plata socoñare inni, pairi ëjacua, ira ëja bain, bacuana goyani 
4 quëabi:

—Ai guaye yoohuë yëë. Guaye yoomaiguëni ro zean güesehuë yëë, 
quëabi.
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Quëaguëna, bacuabi sehuohuë:
—¿Mëë queaca rotaguë, jaan cocare yëquënani quëaguë raquëne? 

Mëë sega masijëën, sehuohuë.
5 Janca sehuojënna, baguë plata socoña Riusu huëe bairuna ro 

senjoni jocani sajii. Sani janrëbi, bisimebi baguë ñaje tëcana gueonni, 
jansiquëbi huajë guiini reani junjii.

6 Janrëbi, pairi ëja bainbi ba plata curi senjoseere chiani, sañeña 
cahuë:

—Yureca, ën curi yua bainguëni huani senjoñe roiseere sëani, Riusu 
huëe gajonguna ayaye poremaiñë cajën, 7 guere yooyene senni achajën, 
bacuabi sani, sotoroan rehuacua yija, jaan casi yijare ba curibi cohuë. 
Yequë yijaña raisicuabi junni huesëtoca, ba yijana bacuare tañu cajën, 
ba yijare cohuë. 8 Janca rotani cojën, jaan yija yua zie yija hueyohuë. 
Hueyojënna, yure umuguseña tëca janca hueeji. 9 Yureca Riusu ira 
bainguë baisiquë Jeremías hueeguëbi cocare cani jocaguëna, bacua 
yoosee yua ëñeru güinaru bajii: “Janrëbi ba plata socoña treinta 
socoña Israel bain rotani bacua bainguëte roiye, jaan socoñabi 
inni, 10 soto rehuacua yijare cohuë. Mai Ëjaguë Riusu yëëni ëñoseeru 
güinaru cohuë” cani jocasee bajii.

Jesús ante Pilato
11 Yureca Jesusbi romano bain tayejeiye ëjaguë bairute nëcabi. 

Nëcaguëna, ba ëjaguëbi coca senni achabi:
—¿Mëë yua judío bain quërë tayejeiye ëjaguëguë? senni achabi.
Senni achaguëna, Jesusbi:

—Janca baiguëë yëë, sehuobi.
12 Pairi ëja bainca, ira bainca baguë guaye yooseere cajënna, gare 

sehuoye beoye bajii Jesús. 13 Yureca janca sehuomaiguëna, Pilatobi 
baguëni jëja senni achabi:

—Bacuabi mëëre aireba guaye cajënna, ¿mëë guere yooguë 
achamaiguëne? cabi.

14 Caguëna, Jesús yua gare sehuoye beoye nëcabi. Janca nëcaguëna, 
Pilatobi gue rotaye beoye ëñabi.

Jesús es sentenciado a muerte
15 Yua jaan fiesta umuguseña baiguëna, Pilatobi sia tëcahuëan preso 

zeansiquë bain sensiquë teeguëte etoguë bajii. 16 Yure tëcahuë, jaan 
guaye yoosiquë Barrabás hueeguë yua preso zeansiquë bajii. 17 Janca 
baiguëna, bain ñëcasicua baijënna, Pilatobi bacuani senni achabi:

—¿Jaroguëni tijoni etoye señene mësacua? ¿Barrabasre etoye o Jesús, 
ba Cristo hueeguëte etoye señe? senni achabi baguë.
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18 Pairi ëjacua yua Jesusre ro bëinjën insijënna, Pilatobi jaanre masibi. 
Janca masiguëbi jaan cocare bainni senni achabi.

19 Yureca baguë jëja ñui seihuëte ñuiguëna, baguë rënjobi baguëna 
cocare quëago raogo:

—Ba reo bainguëni gare guaye yooye beoye baijëën. Yure ñami ai gua 
ëo caingo ëñahuë. Baguë baiyete ëñani ai yoohuë yëë, quëago raogo.

20 Janrëbi pairi ëjacua, judío bain ira ëjacua, bacuabi bain naconi coca 
cajën, Barrabasni etoye senjëën. Jesusni huani senjoñe senjëën, cajën 
bainni cahuë. 21 Cajënna, Pilatobi see bacuani senni achabi:

—Ba samucua preso zeansicuare rotajëën. ¿Jaroguëni tijoni etoyene 
yëë? senni achabi.

Senni achaguëna, bacuabi:
—Barrabasni tijoni etojëën, cajën sehuohuë.
22 Janca sehuojënna, Pilato yua bacuani senni achabi:

—Janca catoca, ¿ba Jesús, yua Cristo casiquë, jaanguëte guere 
yooyene yëë? senni achabi.

Senni achaguëna, sia jubëbi:
—¡Crusu sacahuëna quenni reojëën! sehuohuë.
23 Sehuojënna, Pilatobi see senni achabi:

—¿Mësacua queaca rotajën, janca cayene baguëre? ¿Gue gua jucha 
yooguë baquëne baguë? senni achabi.

Senni achaguëna, bain jubëbi quërë see ai güijën sehuohuë:
—¡Baguëte crusu sacahuëna quenni reojëën! güijën sehuohuë.
24 Janca sehuojënna, Pilatobi see sehuoye poremaiñe masibi. Guerra 

huëoye sega baiguëna, bacuani see sehuoye jocani, janrëbi ocore inni, 
baguë ëntë sarare zoani tonguë, bainni cabi:

—Mësacuabi ënquë reo bainguëni huani senjoñe yëtoca, mësacua sega 
yoojëën. Yëëca baguë huani senjoñete sehuomaiñë, cabi.

25 Caguëna, sia jubë bainbi sehuohuë:
—Baguëni huani senjoñe guanseguëna, yëquëna, yëquëna zin huana yuta 

raimaicuabi baguëre huani senjoñete Riusuni sehuojacuaë, cajën sehuohuë.
26 Janca sehuojënna, Pilatobi Barrabasni tijoni etoni, janrëbi Jesusre 

sinseni, huani senjoñe guansebi.
27 Guanseguëna, Pilato soldado huanabi Jesusre Pilato huëe yijana 

sani, bacua soldado gajecua, sia jubëre choëë. 28 Choijënna, bacuabi sani, 
baguë cañate rutani, janrëbi bajacu can ëja bain canre inni, baguëna 
sayahuë. 29 Sayani, miu ma gahuare tëonni, baguë sinjobëna tëohuë. 
Ëja bain guanse tëcabërega inni, baguë jëja ëntë sarana zean güesehuë. 
Janca yooni, janrëbi baguëna gugurini, baguëni ai jayajën cahuë:

—¡Carajeiye beoye huajëni baijëën, judío bain quërë tayejeiye ëjaguë! 
jayajën cahuë.
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30 Janca jayani janrëbi, baguëna go tutuni, janrëbi baguë jëja tëcabëbi 
rutani, baguë sinjobëna huaëë. 31 Janrëbi, baguëni jayani tëjini, baguë 
bajacu canre rutani, baguë cañate baguëna sayani janrëbi, Baguëte crusu 
sacahuëna quenni reoñu cajën sahuë.

Jesús es crucificado
32 Sani, janrëbi Cirene bainguë Simón hueeguëni tëhuoni rantoni, 

Jesús crusu sacahuëte cuanni tëoni sajëën cajën guansehuë.
33 Guanseni janrëbi, Jesusre sani, Gólgota casiru, sinjo guanbë casiru, 

jaan cubëna tianhuë. 34 Tianni, gua jocha sënje naconi jameseere inni, 
Jesusni rurajënna, baguë yua ro neneni jocabi.

35 Janrëbi, baguëte crusu sacahuëna quenni reoni, soldado huanabi, 
Baguë cañate inni bajacuare masiñu cajën, gata toyasiracarëanre 
sañeña ñagoni tonni ëñahuë. 36 Janca ëñani, janrëbi bëani, baguë 
baiyete reoye ëñañu cajën yoohuë. 37 Janrëbi, baguë gua jucha 
yooseere rotani, ën cocare toyani, ba crusuna sëohuë: “Ënquë Jesús 
hueeguë yua judío bain quërë tayejeiye ëjaguëbi baiji” toyani sëohuë.

38 Yequëcuarega bain huani bonse jiancua samucuare, jaancuarega 
Jesús naconi bacua crusu sacahuëanna gueonni retohuë. Yequëre Jesús 
jëja cancona reohuë. Yequëre Jesús ari cancona reohuë. 39 Janrëbi, bain 
huana cancorë ganijën saicuabi Jesusni bëinsi ziaña ëñajën, baguëni 
bain ëyëjën 40 cahuë:

—Mëëbi ro rotani caguë baisiquëë. Riusu uja huëere taonni siani, janrëbi 
samute umuguseña mame huëe yooyë yëë casiquë sëani, yurerarë jaansiquë 
jëajëën. Mëë yua Riusu Zin baitoca, crusu sacahuëbi gajejëën, bëinjën cahuë.

41 Janca bëinjënna, pairi ëjacuaga, ira coca yeyocua, ira ëja bain, 
bacua naconi Jesusni jayajën, sañeña cahuë:

42 —Yequëcuabi ai yoojënna, bacua jëayete ëñoguë bajii baguë. Janca 
ëñoguëtaan, jaansiquëbi jëaye poremaite baguë. Baguë yua Israel bain 
quërë tayejeiye ëjaguë banica, yurerarë baguë crusu sacahuëbi tijini 
gajejaguë. Tijini gajetoca, baguëni sia recoyo rotayë mai. 43 Baguë yua 
Riusuni sia recoyo rotayë yëë caguëna, Riusubi yurerarë baguëte tëani 
conjaguë. Yëë yua Riusu Zinrebaë casiquë sëani, janca yoojaguë Riusu, 
baguëni ai yëguë baitoca, baguëni jayajën, sañeña cahuë.

44 Cajënna, jiancuaga, baguë naconi retosicua, bacuaga baguëni 
güinaru tee jayajën cahuë.

Muerte de Jesús
45 Janrëbi mëñereba sëiguëna, sia reoto beoru nai siabi. Samute hora 

baiye tëca zijei reoto sega bajii. 46 Baiguëna, janrëbi, ënsëguëbi a las 
tresru sëiguëna, Jesusbi sia jëja coca güini achobi:
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—Elí, Elí ¿lama sabactani? güini achobi. Bain cocabi cato, Taita Riusu, 
Taita Riusu, ¿mëë queaca rotaguë, yëëre jocani senjoguëne? güini 
achobi Jesús.

47 Güini achoguëna, yequëcua baru baicuabi achani:
—Mai ira bainguë baisiquë Elíasni choite baguë, cahuë.
48 Cani, bacua jubë baiguëbi besa sani, can sëohuëre inni, zoa 

huansoyo namiñona huenni, sënje jocha recona huahuani saënni, Jesusbi 
zunzujaguë caguë, baguë yiobona nëcoguëna, 49 baguë gajecuabi cahuë:

—Yoomaijëën. Yequërë Elíasbi rani, baguëte tijoni gachomaiguë cajën, 
ëjoni ëñañu, cahuë.

50 Cajënna, janrëbi Jesús yua see ai jëja güini achoni, janrëbi junni 
tonbi. 51 Junni tonguëna, jaansirën Riusu uja huëe sanahuë retosi canbi 
samu tëntëña baiye jaansee yua jobora yereni sajii. Ëmëjeenbi yijacua 
tëca yereni sajii. Yijaga ñucueguëna, gatabëanbi joni sajii. 52 Bain 
tansiruanga anqueguëna, Riusu bainreba junni tonni tansicuani huajë 
huanare etobi Riusu. 53 Etoguëna, Jesús goya rairën tianguëna, bacuabi 
bacua tansiruanbi etani, Jerusalén huëe jobo Riusu cuencuesi jobona 
sani baijënna, ai jai jubë bainbi ëñahuë.

54 Janrëbi soldado ëjaguë, baguë naconi baijën Jesusre ëñajën baicua, 
bacuabi yija ñucuesee, yequë yooguë baiseerega ëñani, gue rotaye 
beoye quëquëni cahuë:

—Aito. Ënquëbi Riusu Zinreba bajii, cahuë.
55 Romi huanaga soorëbi ëñajën nëcahuë. Jesús naconi Galilea 

yijabi tee raijën, baguëni consicua baëë. 56 Janca baicuare cato, yeco 
María Magdalena, yeco María, Santiago, José bacua mamá bacoë. Yeco, 
Zebedeo mamacua, bacua mamá bacoë.

Jesús es sepultado
57 Janrëbi, nai siaguëna, Arimatea huëe jobo bainguë José hueeguë, 

ai bonse baguë, jaanguëbi tianbi. Baguëga Jesús bainguë consiquë bajii. 
58 Jaanguëbi yua Pilatona sani, Jesús ganihuëte senjii. Senguëna, Pilatobi 
baguëna insini saoye guansebi. 59 Guanseguëna, Josebi Jesús ganihuëte sani, 
reo can pojei canbi ganebi. 60 Ganeni janrëbi. José tanjaru, gata tëntëbana 
mame noasi goje, jaanruna sani, baguëte uanbi. Janca uanni, jai gatabëbi 
bonani, ba tansi gojere taunni tapini jocabi. 61 Janca yooguëna, María 
Magdalena, yeco María naconi baëë. Jesús tansiru cancorëte ëñajën ñuëë.

La guardia ante el sepulcro de Jesús
62 Janrëbi yequë umuguse, yoo yoomai umuguse jaanrë bai 

umuguse siaguëna, pairi ëjacuabi, fariseo bain naconi Pilatona sani, 
63 sia jubëbi baguëni quëahuë:
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—Ëjaguë, ba Cristo ro coqueguë casiquëbi yua huajëguë bai 
umuguseña ñaca caguë bajii: “Samute umuguseña bani, goya raijaguëë 
yëë” caguëna, baguë caseere yure rotahuë yëquëna. 64 Janca casiquë 
baiguëna, yure samute umuguseña tëca baiguëna, baguë tansirute 
reoye ëñajën cuiraye guansejëën. Yequërë baguëte conjën baisicuabi 
baguë ganihuëte jianni satoca, “Goya raisiquëbi” quëani achomaiñe. 
Janca ro coquejën yootoca, baguë Cristo baiye ro coqueguë caseeru 
quërë ai guaye coquejën baireahuë maire, Pilatoni cahuë.

65 Cajënna, Pilatobi sehuobi:
—Mësacua yua soldado jubëte bacua sëani, jaancuare baguëre 

tansiruna sani nëconi, mësacua poresee ai reoye ëñajën cuirajën 
baijëën, sehuoguë cabi.

66 Janca caguëna, bacua yua baguëre tansiruna sani, ba gatabë 
tapisibëte quëonni sëqueni jocahuë. Jocani, soldado huana tansiruna 
jocahuë. Janca yoojënna, jiancuabi tiañe poremaëë.

La resurrección de Jesús

28  1 Janrëbi, judío bain yoo yoomai umuguse siaguëna, semana 
jaanrë bai umuguse, domingo umugusebi ñatani, María 

Magdalenabi, yeco María naconi Jesús tansiruna ëñajën saëë. 2 Sani 
ëñato, yija ai jëja ñucuebi. Riusu anje conguëbi guënamë reotobi gaje 
meni, ba gatabëte bonani quëñoni, babëre bëani ñujii. 3 Anje ganihuë 
baiyete cato, mëjo jueneñeru ëñobi. Baguë caña yua ai pojeiyereba 
ai pojei cañara bajii. 4 Janca baiguëbi gaje raiguëna, soldado huana 
tansirute ëñacuabi ai quëquëreba quëquëjën tontojën, janrëbi junni 
garasicuaru nëcajën ëñohuë. 5 Janrëbi, Riusu anje conguëbi ba romi 
huanani cabi:

—Mësacua huaji yëmaijëën. Mësacua yua Jesús, ba quenni reosiquë, 
jaanguëni cuejën raisicuare masiyë yëë. 6 Ënjoonga beoji baguë. Goya 
rajii. Baguë cani jocaseeru güinaru baiji. Raijëën. Baguë uinsirute 
ëña rani masijëën. 7 Yureca besa sani, baguëte concuani quëajaijëën: 
Juinsiquëbi goya rajii baguë. Goya raisiquëbi yureca Galilea yijana 
mësacua ruru sani, mësacuani ëjoji. Jaanruna sani, baguëni tëhuoni 
ëñajëën. Jaanre quëajaijëën. Yëë caseeru yoojëën, cabi.

8 Caguëna, bacuabi ba tansirute jocani, besa saëë. Huaji yëjën, janrëbi 
ai bojoyereba bojojën, Jesusre concuana quëajaiñu cajën, huëhuëjën 
saëë. 9 Janca saijënna, yureca Jesusbi bacuani tëhuoni saludabi. 
Saludaguëna, baguë guëoñare gugurini suncajën, baguëni ai bojojën 
baguëni ai yëhuë. 10 Janca yoojënna, Jesús yua bacuani yihuoguë cabi:

—Mësacua huaji yëmaijëën. Yëë bainrebana sani quëajëën: “Galilea, 
yijana saijëën. Sani yëëre tëhuoni ëñajacuaë” quëajëën, cabi Jesús.
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Lo que contaron los soldados
11 Caguëna, romi huanabi quëajën saijënna, ba soldado jubë baicuabi 

huëe jobona sani, pairi ëjacuani ba yooguë baisee siaye quëahuë. 
12 Quëajënna, pairi ëjacuabi sia ira ëjacua naconi ñëcani, sañeña 
coca cani, janrëbi soldado huanana ai curire insijën, 13 bacuani yahue 
yihuojën guansehuë:

—Mësacua yua bainna sani, ñaca quëajëën: “Yëquënabi cainjënna, 
baguëre concuabi ñamibi tianni, baguë ganihuëte jianni samate” cajën 
quëajëën. 14 Janca quëajënna, Pilatobi achatoca, yëquënabi baguëni reo 
coca cajën, baguëni bojo güeseyë. Janrëbi mësacuani bëiñe beoye baiji, 
cahuë.

15 Janca cajënna, soldado huanabi bacua curire coni, pairi ëja 
bain guanseseereru coca quëani achohuë. Quëani achojënna, yure 
umuguseña tëca judío bainbi jaan cocare sañeña quëani achojën baiyë.

El encargo de Jesús a los discípulos
16 Janrëbi, Jesusre concua, sia sara bain tee bainguë, bacuabi Galilea 

yijana sani, Jesús quëasi cubëna mëë. 17 Mëni, janrëbi baguëni ëñani, 
baguëna gugurini rëanni, baguëni ai yëjën bojohuë. Bacua jubë baicua 
yequëcuaca baguëni sia recoyo rotaye huaji yëhuë. 18 Janca baijënna, 
Jesusbi bacuana cueonni quëabi:

—Taita Riusubi cuencueguëna, guënamë reoto, yija reoto, siaye 
bani, Tayejeiyereba Ëjaguë baiguëbi siaye baru baicuani guanseguë 
baiguëë yëë. 19 Janca sëani, mësacua yua sia jubëan bainna sani, yëë 
bainreba concuare rehuajëën. Janca rehuajën, Taita Riusu, baguë Zin, 
baguë Espíritu, jaancua baiyete rotajën, yëë bainrebare oco bautizajën 
baijëën. 20 Janca yooni, yëë yua mësacuani guanseni jocaseeru 
siaye güinaru yeyojën baijëën, bacua tee ruiñe yoojën baijayete. 
Janca baijënna, yureca, mësacuare gare jocaye beoye baiguë, ën yija 
carajeirën tëca mësacua naconi tee conguë baiyë yëë. Janca raëë. 
Amén. 
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Juan el Bautista en el desierto

1  1 Yureca, Riusu cocarebare, baguë Zin Jesucristo ën yijana raiseere 
toyani jocayë:

2 Riusu ira bainguë raosiquë, Isaías hueeguëbi Riusu cocare uti pëbëna 
toyani jocaguëna, ñaca toyasee bajii:

Achajëën, yureca.
Mëëre quëajaguëte ruru saohuë, mëë rai maare rehuacaiguëte.

 3 Saoguëna, jaanguëbi yua beo reotona tianni, ñaca quëani 
achojaguëbi:

“Mai Ëjaguë rai maare rehuayeru rehuajëën.
Tee ruin maare yoocaijëën baguëre” toyani jocasee baiji.

4 Janca baiguëna, yureca Juan Bautizaguëbi beo reotona tianni, bainna 
ñaca quëani achobi: “Mësacua rotajën baisee beoru mame rehuani 
baijën, bautiza güesejëën. Riusubi yëë gua jucha yooguë baiseere 
huanë yeni rotamaijaguë cajën, janca yoojëën” quëani achoguë bajii 
Juan. 5 Janca quëani achoguëna, sia bainbi baguëni achajaiñu cajën, 
baguëni tëhuojaëë. Judea yija, Jerusalén huëe jobo, jaanruanbi etani, 
baguëni tëhuojaëë. Tëhuojani, bacua gua jucha beorure Riusuni quëajën, 
Juanni bautiza güesehuë, Jordán ziayana.

6 Yureca, Juanbi yua camello raña canre juiguë, gani tëinme baguë 
sëri seihuëte tënjii. Bunsu, oa baya, baguë aon jaan bajii. 7 Janca 
baiguëbi yua bainni ñaca quëani achoguë bajii:

—Yequëbi, yëëru quërë tayejeiye Ëjaguëbi yuareba raiye baiji. Yëëru 
quërë tayejeiye Ëjaguëte sëani, yëëga gugurini rëanni, baguëni yoo 

Riusu cocareba
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coñe gare tianmaiguë baiyë. Baguë guëon juiyete tijeye tianmaiguëë 
yëë, baguëre. 8 Yëëbi yua mësacuare ocona bautizaguëë. Baguëca yua 
Riusu Espíritu naconi mësacuare bautizajaguëbi, quëani achoguë bajii 
Juan.

Jesús es bautizado
9 Quëani achoguë baiguëna, jaan umuguseñabi Jesusbi Nazaret huëe 

jobo, Galilea yija bai jobo, jaan jobobi sani, Juanna tianjani, Jordán 
ziayana bautiza güesebi. 10 Bautiza güeseni, janrëbi, guënamë reotobi 
anqueni saoguëna, Riusu Espíritubi eta rani, juncubo baiyeru ëñoni, 
Jesusna gaje meni tuabi. 11 Tuaguëna, janrëbi, guënamë reotobi ñaca 
cani achobi:

—Mëë yua yëë Zin ai yësiquëë. Mëëni ai bojoyë yëë, cani achobi.

Jesús es puesto a prueba
12 Cani achoguëna, jaansirën, Riusu Espíritubi Jesusre beo reotona 

sabi. 13 Saguëna, cuarenta umuguseña barute baiguë, airu huai huana 
naconi baiguëna, zupai huatibi tian rani, Yëëna rani conjëën, coqueguë 
chojii. Choquëna, conmajii. Conmaiguëna, Riusu guënamë reoto yoo 
con huanabi baguëni cuirahuë.

Jesús comienza su trabajo en Galilea
14 Janrëbi jëte, Juanni preso zeanni guaorena, Jesusbi Galilea yijana 

sani, Riusu cocarebare bainni quëani acho birabi. 15 Ñaca quëani 
achoguë bajii:

—Yuaë. Riusu bai jobo ëñojañe yurera tianjañetaan baiji. Janca 
sëani, mësacua rotajën baisee beoru mame rehuani, Riusu cocarebare 
achani, sia recoñoa rotajën baijëën, quëani achoguë bajii.

Jesús llama a cuatro pescadores
16 Janca baiguëbi Galilea zitara yëruhuana sani, mejabëbi ganini ëñato, 

Simón hueeguëbi, baguë yojeguë Andrés naconi baijën, huaire yojën 
baëë, huai yoye yeyesicua sëani. 17 Huaire yojënna, Jesusbi bacuani 
coca caguë chojii:

—Mësacua yëëni tee conjën raijëën. Mësacua yua huai yoye 
yeyesicua baijënna, bainre yoye mësacuani yeyoyë yëë, caguë chojii.

18 Caguë choiguëna, bacua yua jaansirën bacua huai yorëanre gare 
jocani, Jesusni tee conjën saëë.

19 Saijënna, baguëbi seerë sani ëñato, Zebedeo mamacua, Santiago 
hueeguë, baguë yojeguë Juan naconi baëë. Bacua pëcaguë Zebedeo 
naconi yogute baijën, bacua huai yorëanre tanëjën ñuëë. 20 Janca 

SAN MARCOS 1

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



87

ñuijënna, Jesusbi bacuani chojii. Choiguëna, bacuabi yua bacua 
pëcaguë Zebedeore jocani saëë. Yoo concua naconi yoguna jocani, 
Jesusni tee conjën saëë.

Un hombre que tenía un espíritu impuro
21 Sani janrëbi, Capernaum huëe jobona tianhuë. Tianrena, janrëbi, 

yoo yoomai umuguse baiguëna, Jesusbi bain ñëca huëena cacani, 
bainni coca yeyo birabi. 22 Ai tayejeiye Ëjaguë masiye yeyoyeru 
bacuani yeyoguëna, bain huanabi ai achajën rënë. Bacua ira coca 
yeyocua yeyoyeru quërë tayejeiyera yeyoguë bajii Jesús. 23 Yeyoguë 
baiguëna, yequë bainguë gua huati cacasiquë yua bacua ñëca huëere 
bajii. Janca baiguëbi yua tee jëana güiguë cabi:

24 —¿Yëquëna bairu queaca rotaguë raquëne Jesús Nazareno? 
Yëquënani ro huesoni siaguë raisiquëë mëë. Mëëre masiyë yëë. Mëë 
yua Riusu Zin Raosiquëreba baiguëë, güiguë cabi.

25 Güiguë caguëna, Jesusbi gua huatini bëinguë guanseni cabi:
—¡Camaijëën, huati! ¡Ba bainguëte etani saijëën! cabi.
26 Janca caguëna, huatibi ba bainguëte ai jëja huenhue yooni, ai jëja 

güiguë, bainguëte etani jocani sajii. 27 Etani saiguëna, sia bain huanabi 
quëquësicua baijën, sañeña senni achajën cahuë:

—¿Guene, yureca? ¿Guerebare yeyoguëne baguë? ¡Ai masi Ëjaguëbi 
rani, huati huaini coca guanseguëna, bacuabi achani yooyë! sañeña 
cajën, ai ëñajën rëinjën baëë.

28 Janrëbi, sia Galilea yija cancoñana Jesús yooseere ai quëani 
achohuë.

Jesús sana a la suegra de Simón Pedro
29 Janrëbi, ba ñëca huëebi etajënna, Jesusbi Simón, Andrés, bacua 

naconi bacua huëena sani cacabi. Santiago, Juan, bacuabi conjën saëë. 
30 Cacani baijënna, Simón huago, baguë rënjo pëcagobi rau jayogo 
uingona, Jesusni quëahuë. 31 Quëajënna, baguë yua bago uinruna cacani, 
bago ëntë sarare zeanni, bagote huëabi. Huëaguëna, jaansirën rau 
goyani huajëgo, yua bacuani cuira birago.

Jesús sana a muchos enfermos
32 Janrëbi naiguëna, yua ënsëguë ruajaquëna, rau juincuare, huati 

cacasicuarega, siacuare Jesusna sahuë. 33 Sani, sia huëe jobo bainbi 
tianni, baguë anto sarore ñëcani ëjohuë. 34 Ëjojënna, Jesús yua 
ai jai jubë bain sia rau juincuani huachobi. Gua huati huai bain 
cacasicuarega guanseni, bacuare etoni saobi. Janca saoni, huati huaibi 
coca caye yëjënna, ënsebi, baguëte masicuare sëani.
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Jesús anuncia el mensaje en las sinagogas
35 Janrëbi, ñata ñamibi, yuta ënsëguë etamaiguëna, Jesusbi huëni, 

bain beoruna sani, Taita Riusu naconi coca uja birabi. 36 Ujaguë 
baiguëna, Simón, yequëcua baguë naconi baicuabi Jesusni cuejën saëë. 
37 Sani, baguëte tinjani, baguëni cahuë:

—Sia bainbi mëëni cueyë, cahuë.
38 Cajënna, Jesusbi sehuobi:

—Cueñe bai huëe joboñana saiñu. Jaanruan bainrega Riusu 
cocarebare quëani achoza caguë, jaan raisiquëë yëë, sehuoguë cabi.

39 Janca cani, sia Galilea yija cancoñana ganini, bain ñëca huëeñana 
cacani, Riusu cocarebare bainni quëani achoguë, gua huati huaire etoni 
birani saoguë bajii.

Jesús sana a un leproso
40 Baiguëna, janrëbi, gua cami rau juinguëbi Jesusna rani, baguëna 

gugurini rëanni, baguëni senreba senjii:
—Mëëbi yënica, yëë gua raure tënoni huachojëën, huachoye pore 

Ëjaguë sëani, senguë cabi.
41 Janca caguëna, Jesusbi baguëni oiguë bani, baguë ëntë sarare 

minani, baguëni paroguë cabi:
—Huachoye yëyë. Mëë yua huajë huaguë baijëën, cabi Jesús.
42 Caguëna, jaansirën gua cami rau goyani, yua huajë rajii. 43 Huajë 

raiguëna, Jesús yua baguëte sao birani, baguëni sia jëja coca yihuoguë 
cabi:

44 —Achajëën. Mëë huajë raiseere yequëcuani gare quëaye beoye 
baijëën. Ëñe segare yoojëën. Mëë pairina sani, mëë huajë raiseere 
baguëni ëñojëën. Ëñoni, Moisés ira coca guanseguë baiseeru, baguë 
casi joya huaguëre inni, mëë pairina sani, pairibi huani ëocaijaguë 
caguë, joya huaguëre pairina insijëën, mëë yua huajë raisiquë sëani. 
Janca yootoca, bain huanabi mëë huajë raiseere ëñani masiyë, cabi 
Jesús.

45 Janca cani saoguëna, ba huajë raisiquëbi ro achani, baguë huajë 
raiseere sia bainna quëani achojajii. Janca quëani achoguëna, Jesusbi, 
yua bainbi ëñajënna, huëe jobona tiañe poremajii. Beo reotoña segare 
baiguëna, siaruan baicuabi baguëni ëñajën saëë.

Jesús sana a un paralítico

2  1 Janrëbi, yequë umuguseña baiguëna, Jesús yua Capernaum huëe 
jobona goini, baguë huëere baiguëna, bainbi achahuë. 2 Janca 

achani, yurera, ai jai jubë bainbi baguë huëena ñëca rani, huëe buiye 
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baiye sëani, anto saro bairuna tiañe poremaëë. Janca baijënna, 
Jesusbi Riusu cocarebare bacuani quëani achobi. 3 Quëani achoguëna, 
yequëcua gajesegacuabi garasiquëni camare uinguëna, cuanni rahuë. 
4 Rani, ai jai jubë bain baijënna, Jesusna cacaye poremajën, huëe 
ëmëjeena mëani, Jesús ëmëjeen bairute goje otani, garasiquëre camare 
uinguëna, Jesús bairuna meñe gachohuë. 5 Gachojën, Jesusbi huachoye 
poreji rotajënna, Jesusbi baguë ñacobi ëñani, bacua recoyo rotayete 
masini, ba garasiquëni cabi:

—Mami, mëë gua jucha yua gare tënosee baiji, cabi.
6 Caguëna, ira coca yeyocuabi achajën ñuijën, jaansicua bëinjën 

rotajën baëë: 7 “¿Ba huaguë queaca rotaguë, jaan cocare caguëne? 
Riusu segabi bain juchare tënoñe poreji. Yequëcuabi poremaiñë. Janca 
sëani, baguë yua tëno cocare caguë, Riusure ro guaye caji” sañeña 
rotajën ñuëë. 8 Rotajën ñuijënna, Jesusbi baguë ñacobi ëñani, bacua 
bëinjën rotaseere masini, bacuani cabi:

—¿Mësacua guere yoojën, janca rotajën bëiñene? 9 Bainbi, “Mëë gua 
jucha yua tënosee baiji” caye poreyë. Janca caye porecuataan, “Huëni, 
mëë camare inni ganijëën” catoca, bacua huachoye poremaiñete ëñoñë. 
10 Janca baiyetaan, yëë yua Riusu Raosiquëreba baiguëbi bain gua 
juchare tënoñe pore Ëjaguëë. Jaanre mësacuani ëñoñë yëë, cabi.

Cani, janrëbi, garasiquëni cabi:
11 —Yureca, huëijëën. Mëë camare inni, mëë huëena goijëën, caguë 

cayë yëë, cani achobi Jesús.
12 Caguëna, baguë yua jaansirën huëni, baguë camare inni sajii. Janca 

saiguëna, sia bainbi ai ëñajën rëinjën, Riusuni bojoreba bojojën, reo 
cocare baguëni cahuë:

—Yure yooseeru maibi gare ëñamaisicuaë, cahuë.

Jesús llama a Leví
13 Janrëbi jëte, Jesusbi see Galilea zitara yëruhuana sajii. Sani, sia 

bain huanabi baguëna ñëcajënna, bacuare coca yihuobi. 14 Yihuoni tëjini, 
see sani ëñato, Alfeo mamaquë Leví hueeguëbi impuesto curi co huëere 
ñujii. Janca ñuiguëna, baguëni:

—Yëëni tee conguë raijëën, caguë chojii.
Caguë choiguëna, Levibi huëni, Jesusni tee conguë sajii.
15 Janrëbi jëte, Jesusbi baguë bain concua naconi Leví huëere baijën, 

aonre ainjën ñuijënna, gua bain impuesto curi cocua naconi ai jai jubëbi 
Jesusni tee conjën, aonre aënë. Ai jai jubë bainbi baguëni tee conjën 
baëë. 16 Baijënna, ira coca yeyocua, fariseo bain naconi, bacuabi tianni, 
Jesusbi gua bain naconi tee aon ainguëna, ëñahuë. Janca ëñani, Jesús 
bain concuani bëinjën cahuë:
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—¿Mësacua ëjaguë guere yooguë, impuesto curi cocua, gua bain, 
bacua naconi aon ainguëne? cajën bënë.

17 Bëinjënna, Jesusbi bacua caseere achani, bacuani coca sehuobi:
—Huajëjën baicuabi ëco yooguëte senmaiñë. Rauna juincua segabi 

ëco yooguëte señë. Yëë reo bainguëë cajën baitoca, jaancuare choiguë 
raimaëë yëë. Yëë gua bainguëë cajën baitoca, jaancuare choiguë 
raisiquëë yëë, sehuoguë cabi Jesús.

La cuestión del ayuno
18 Janrëbi jëte, Juanre concua, fariseo bainre concua, bacuabi aon 

aiñe jocajënna, yequëcuabi Jesusna sani, coca senni achahuë:
—Juanre concua, fariseo bainre concua, bacuabi aon aiñe jocajënna, 

¿mëëre concua guere yoojën aon aiñe jocamaiñene? senni achahuë.
19 Senni achajënna, Jesús sehuobi:
—Ro huacha rotajën baiyë mësacua. Huejajaguëbi fiestare yooguëna, 

jaanre rotajën baijëën. Huejajaguëbi yuta baiguëna, baguë bain 
choisicuabi aon aiñe jocaye gare poremaiñë. 20 Janca poremaijënna, 
huejajaguëre preso zeanni quëñojaan umuguse tianguëna, jaanrën 
bacuabi aon aiñe jocajacuaë, cabi.

21 Cani janrëbi, bacuani yeque yeyo cocare quëabi:
—Mame canbi ira canna jacheye bañë. Janca jachetoca, mame canbi 

guënguëguëna, ira canbi quërë see yereni gua canru ruinji. 22 Bisi 
ëye jocha huajë jochare yua ira gani jocha corohuëanna ayaye bañë. 
Ayatoca, huajë jochabi ira gani corohuëanre juejueni jañuni sani siaji. 
Gani corohuëanga gua corohuëanru ruinji. Huajë bisi ëye jocha banica, 
mame gani jocha corohuëanna ayaye baiji, cabi Jesús.

Los discípulos arrancan espigas en el día de reposo
23 Janrëbi, yoo yoomai umuguse baiguëna, Jesusbi baguëte concua 

naconi trigo aon zio reotobi ganijën, baguëre concuabi aon zazaboanre 
tëa birahuë. 24 Tëa birajënna, fariseo bainbi ëñani, Jesusni bëinjën 
cahuë:

—Ëñajëën. ¿Mëëre concua guere yoojën, aonre tëayene? Yoo yoomai 
umuguse sëani, mai ira coca guanseni jocaseeru tin yooye poremaiñë, 
bëinjën cahuë.

25 Cajënna, Jesusbi sehuobi:
—Mai ira coca toyani jocaseere ëñajën, ¿David yooseere cato, jaan 

quërore mësacua ëñamatene? Baguëre concua naconi ganini, aon 
guaguëna, 26 pairi tayejeiye ëjaguë Abiatar baisirën baiguëna, Davidbi 
Riusu huëena cacani, baru bai jojo aonbëan Riusuna jocaseere 
inni ainguë banji. Pairi bain segabi aiñe porejënna, yequëcuabi aiñe 
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poremaiñetaan, Davidbi inni ainguë, baguëte concuarega aonguë banji, 
sehuoguë cabi Jesús.

27 Cani, bacuani see yihuoguë cabi:
—Riusubi ruru bainguëte rehuani jocaguë banji. Janrëbi yoje, yoo 

yoomai umugusere rehuani jocaguë banji, bain bëa huajëyete. Yoo 
yoomai umugusere rehuaguë, bainni ro guanseye rotamaiji Riusu. 
28 Janca sëani, yëëga yua Riusu Raosiquërebabi yua yoo yoomai 
umuguse Ëjaguëë, cabi.

El hombre de la mano tullida

3  1 Janrëbi see, Jesusbi bain ñëca huëere baiguëna, guënguësi 
sara baguëbi bajii. 2 Janca baiguëna, fariseo bainbi yua Jesús 

huachojaye ëñañu cajën, yahue rotajën ëjohuë. Guënguësi sara baguëte 
huachotoca, “Ai guaye yoohuë mëë” cañu, rotajën ëjohuë, yoo yoomai 
umuguse sëani. 3 Janca rotajën ëjojënna, Jesusbi guënguësi sara 
baguëni cabi:

—Huëni raijëën. Bain joborana nëca raijëën, cabi.
4 Cani janrëbi, baguëbi raiguëna, fariseo bain barute baicuani cabi 

Jesús:
—Mai ira baisi coca toyani jocaseere ëñato, yoo yoomai umuguse 

banica, ¿gue yoo yooye poreyene mai? ¿Guere caguëne? ¿Bainni coñe o 
bainni jasi yooye caguë? ¿Rauna juinguëte huachoye o baguëni huesoni 
siaye caguë? bacuani senni achaguë cabi.

Janca senni achaguëna, bacuabi gare sehuoye beoye baëë. 5 Janca 
baijënna, Jesusbi siacuare bonëjeiñe ëñaguë bënjii. Bacua achaye 
güejënna, ai santiguë bajii. Janca baiguëbi guënguësi sara baguëni 
cabi:

—Mëë ëntë sarare minajëën, cabi.
Caguëna, baguë yua minani, huajë rajii. 6 Huajë raiguëna, janrëbi, 

fariseo bainbi etani, Herodes bainna sani, bacuani coca senni achahuë:
—¿Queaca Jesusre huani senjoñene mai? senni achahuë.

Mucha gente a la orilla del lago
7 Janrëbi, Jesús yua baguëre concua naconi etani, zitarana saëë. 

Saijënna, ai jai jubë bain Galileabi raisicua yua baguëni achajën 
betejaëë. 8 Judea, Jerusalén, Idumea, Jordán ziaya que cancoña, Tiro, 
Sidón, jaanruan bainga ai jai jubëbi Jesús yooseere achani, baguëna 
ñëca raëë. 9 Raijënna, baguëre concuani: “Yogute injani, yëëre 
rehuacaijëën” cabi. Bain jubëbi baguëni quëon ëaye baijënna, ba 
yogute rehuacaiye guansebi. 10 Ai bainre huachosiquë sëani, siacua rau 
juincuabi tianni, baguëni paroni huajëñu cajën, baguëni quëon ëaye 
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yoojën baëë. 11 Gua huati huaibi yua baguëni ëñajën, baguëni gugurini 
rëanjën, baguëni güijën cahuë:

—¡Riusu Zinrebaë mëë! güijën cahuë.
12 Janca cajënna, Jesusbi bacuani sia jëja guanseguë, Yëë baiyete 

quëani achomaijëën, cabi.

Jesús escoge a los doce apóstoles
13 Janrëbi yoje, Jesusbi cubëna mëni baiguë, baguë bain jianoni 

cuencuejacuare chojii. Choiguëna, baguëna mëni ñëcahuë. 14 Ñëcajënna, 
sia sara samucuare, baguë naconi conjën baicuare, Riusu cocareba 
quëani achocuare, jaancuare jianoni cuencuebi. 15 Cuencueni, juincuare 
huacho ëjacua, gua huati huaire etoni sao ëjacua, jaancuare bacuare 
cuencueni rehuabi. 16 Ba cuencueni rehuasicua yua ñaca hueecua 
baëë: Simón caguëni Pedro hueyobi. 17 Janrëbi Santiago, janrëbi 
Santiago yojeguë Juan, Zebedeo mamacua baijënna, jëja bacuare sëani, 
Boanerges hueyobi. 18 Janrëbi Andrés, janrëbi Felipe, janrëbi Bartolomé, 
janrëbi Mateo, janrëbi Tomás, janrëbi Alfeo mamaquë Santiago, janrëbi 
Tadeo, janrëbi Simón jaan celote jubë baiguë, 19 janrëbi Judas Iscariote, 
Jesusre jeo bacuana insini senjojaguë, jaancuare cuencueni rehuabi 
Jesús.

Acusan a Jesús de recibir su poder del demonio

Janrëbi jëte, Jesusbi baguëre concua naconi yequë huëena sani tianni, 
20 ai jai jubë bainbi ñëca raijënna, bacua aon aiñega poremaëë. 21 Janca 
poremaijënna, yequëcuabi, Loco huaguëru ruinguë baiji baguë cajënna, 
Jesús tee huëe bainbi achani, Baguëte zeanni rañu cajën, baguëte 
zeanjën saimate.

22 Yequëcuaga ira coca yeyocua, Jerusalenbi raisicuabi baguëte guaye 
cahuë:

—Baguë yua gua huati ëjaguë Beelzebú hueeguë, jaanguë naconi 
zemosiquëbi baiji. Janca sëani, Beelzebubi conguëna, gua huati huaire 
etoni saoye poreji, cahuë.

23 Cajënna, janrëbi, Jesús yua bacuare choini, yeyo cocabi bacuare 
bëinguë yihuoguë quëabi:

—¿Mësacua yua zupai huatire concua sañeña etoni saoye poreye 
rotaye? Janca yoomaiñë. 24 Tee jobo bainbi sañeña huatoca, siacuabi 
huesëni carajeiyë. 25 Tee huëe bainbi sañeña huatoca, siacuabi huesëni 
carajeiyë. 26 Janca carajeijënna, güinaru zupai huatire concuabi sañeña 
huatoca, bacuaga huesëni carajeiyë. Zupaiga huesëni carajeiji.

27 Yequëcuabi jëja baguë huëena jian cacaye yëtoca, ruru jëja baguëni 
preso hueñe bayë. Baguëte preso huenmaitoca, baguë bonsere jiañe 
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poremaiñë. Huentoca, baguë bonsere tëani saye poreyë. Güinaru, 
Zupaini huentoca, baguë zeansicuare tëani saye poreyë.

28 Mësacuani ganreba yihuoguë cani achoyë yëë. Sia bain gua jucha 
yoojën baisee, bacua guaye cani tonsee, jaanre huanë yeye poreji 
Riusu. 29 Janca huanë yeye poretoga, Riusu Espíritute guaye cani 
tontoca, jaan gua juchare gare huanë yeye beoye baiji Riusu. Jaan gua 
juchare gare tënoñe beoye baiji, cabi Jesús.

30 Bainbi Gua huati zemosiquëbi baiji cajënna, janca coca yihuoguë 
cabi Jesús.

La madre y los hermanos de Jesús
31 Janrëbi jëte, Jesús pëcago, baguë yojecua, bacuabi tian rani, 

huese cancore ëjojën, baguëte choijaijëën cani raohuë. 32 Raojënna, bain 
huana Jesús tëijeiye ñuicuabi baguëni quëahuë:

—Mëë mamá, mëë yojecua, bacuabi huese cancore ëjojën, mëëni 
choiyë, quëahuë.

33 Quëajënna, Jesús sehuobi:
—¿Yëë mamá, yëë yojecua, jarocuane? senni achaguë sehuobi.
34 Janca sehuoni janrëbi, siacuani bonëjeiñe ëñani, bacuani see cabi:

—Yëë mamá, yëë yojecua yua ënjoon baicuaë. 35 Riusu yëyete 
yoojën baicua, jaancuani, Yëë yojeguë, yëë yojego, yëë mamá, jaanre 
bacuani cayë yëë, cabi Jesús.

La parábola del sembrador

4  1 Janrëbi jëte, Jesusbi zitara yëruhuate baiguë, bainni coca yihuo 
biraguëna, ai jai jubë bainbi ñëca raëë. Ai jai jubë bain sëani, 

Jesús yua yoguna cacani bëaguëna, bain jubëbi mejabë yëruhuate 
achajën ñuëë. 2 Achajën ñuijënna, Jesusbi yeyo cocabi bacuani ai 
yihuoguë quëabi:

3 —Mësacua achajëën. Bainguëbi zio yooguë sajii. 4 Sani, yijare reoye 
rehuani tëjini, aonracarëanre mogasi yijana yuyuguë ganibi. Yuyuguë 
ganiguëna, yequëracarëanbi maana toinguëna, bian huanabi chiani 
uncueni siahuë. 5 Yequëracarëanbi gata yijana toinguëna, bean yija 
baiguëna, ai besa ticubi. 6 Janca ticuguëna, janrëbi, ai jasuye ënsëguëna, 
sita beo sahua sëani, ticubi cueneni junjii. 7 Yequëracarëanbi miubëna 
toinguëna, miubi quërë tayejeiye irani hueanguëna, aon quëinmajii. 
8 Yequëracarëanbi yua reoye rehuasi yijana toinguëna, aonbi irani, 
jorini, reoye quënjii. Quëinguëbi yequë sahuañabi treintaracarëan 
quënjii. Yequë sahuañabi sesentaracarëan quënjii. Yequë sahuañabi 
cienracarëan quënjii, caguë yihuobi Jesús.

9 Yihuoni janrëbi, bacuani see cabi:
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—Mësacuabi ganjo banica, achani yeyejëën, cabi.

El porqué de las parábolas
10 Janrëbi jëte, Jesusbi tee huaguë baiguëna, baguëre concua sia 

sara samucuabi, yequëcua baru baicua, bacuabi yua Jesús yeyo coca tee 
ruiñe quëayete senni achahuë. 11 Senni achajënna, Jesús sehuobi:

—Riusubi baguë bai jobo baiyete mësacuani tee ruiñe quëani, baru 
bai yahueseere mësacuani tee ruiñe masi güeseji. Yequëcuaretaan, 
banji. Baguë bain jubë beocuare sëani, yeyo coca segabi bacuani beoru 
quëani achoyë, ñaca toyani jocaseeru baijaye: 12 Ñaco bacuataan, 
ëñani yeyemaijabë caguë, ganjo bacuataan, achani yeyemaijabë 
caguë, bacua gua jucha yoojën baisee yua mame rehuamaijabë caguë, 
yeyo coca segabi bacuani quëaji Riusu, caguë sehuobi Jesús.

Jesús explica la parábola del sembrador
13 Caguë sehuoni, janrëbi ba yeyo cocare bacuani tee ruiñe quëabi:
—¿Mësacua yua yëë yeyo coca caseere achamate? Janca 

achamaitoca, ¿mësacua yua sia yeyo cocare queaca achaye poreyene? 
14 Aonracarëan yuyusiquë yua Riusu cocareba quëani achoguëru 
baiji. 15 Quëani achoguëna, yequëcuabi achajën, aonracarëan maana 
toinseeru baiyë. Riusu cocarebare achajënna, janrëbi jëte, zupai 
huatibi rani, ba cocareba bacua recoñoana rehuaseere quëñeni siaji. 
16 Yequëcuabi achajën, aonracarëan gata yijana toinseeru baiyë. Riusu 
cocarebare achani bojojën, 17 sita saimaiñeru baijën, janji recoñoa 
bacuabi zoe beoye recoyo rotamaiñë. Yequëcuabi jeo ëñajën, huiya 
yoojënna, bacua yua Riusu cocareba roire ai yoojën, ba cocare recoyo 
rotaye jocayë. 18 Yequëcuabi achajën, aonracarëan miubëna toinseeru 
baiyë. 19 Riusu cocarebare achajën baicuataan, ën yija bonsere ba ëaye 
rotajën, ro coquesicua ruiñë. Bonse sega siayete bani bojoza rotajën, 
aonracarëan huenni siaseeru Riusu cocarebare recoyo rotaye gare 
jocayë. Janca jocajën, reo yoo yooye ëñomajën baiyë. 20 Yequëcuabi 
achajën, aonracarëan reoye rehuasi yijana toinseeru baiyë. Riusu 
cocarebare achani, recoyona rehuani, reo yoo yooye ai tayejeiye 
ëñojën baiyë. Yequëcua yua treintaracarëan quëiñeru baiyë. Yequëcua 
yua sesentaracarëan quëiñeru baiyë. Yequëcua yua cienracarëan 
quëiñeru baiyë, cabi Jesús.

La parábola de la lámpara
21 Cani janrëbi, yeque cocare bacuani yihuoguë cabi:

—Majahuëte zëonto, ¿ro gajongu sanahuëna meñe jaoni tapiye? ¿o 
cama yijacuana nëcoye? Bañë. Siaruanna miajaguë cajën, ëmëna reoyë. 
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22 Janca baiyeru baiguëna, bainbi bacua gua jucha yoojën baiseere 
yahueye yëcuaretaan, Riusubi siaye ëñoni, siacuani masi güeseji. 
23 Mësacua yua ganjo banica, achani yeyejëën, yihuoguë cabi.

24 Cani janrëbi, yeque cocare bacuani yihuoguë cabi:
—Mësacua yua yeyo cocare ëñare bajën, achajën baijëën. Mësacua 

yua bainna cuencueni insijën baiyeru, Riusubi güinaru mësacuana 
cuencueni inisji. Mësacua yua baguë cocarebare tee ruiñe achajën 
baitoca, mësacuana quërë see ai tayejeiye insireba insiji Riusu. 
25 Mësacuabi ai batoca, quërë tayejeiye mësacuana insisee baijaguëbi. 
Ai baiye beotoca, mësacua baye choa macarë sega batoca, beoru 
quëñeni tëasee baijaguëbi, yihuoguë cabi Jesús.

La parábola de la semilla que crece
26 Cani janrëbi, yeque cocare bacuani yihuoguë cani achobi:

—¿Riusu bai jobo queaca baiguëne? Aonracarë yijana tanseeru baiji. 
27 Bainguëbi yijana tanni, janrëbi yequë umuguseña canni ñataguëna, 
aonracarëbi ticuni iraji. ¿Queaca jojoni ticuguëne? sento, huesëji. 
28 Yijana tansee yua jaanseebi jojoni iraji. Ruru, ticu segabi jojoni irani, 
janrëbi aon zazabo quëinji. Quënni, janrëbi yoje, zazabobi yayuni 
yajiji. 29 Yajiguëna, aon tëa umuguse tianguëna, aonre tëajën saiyë, 
yihuoguë cabi Jesús.

La parábola de la semilla de mostaza
30 Cani janrëbi, yeque cocare bacuani yihuoguë cani achobi:

—¿Riusu bai jobo queaca baiguëne? ¿Que yeyo cocare quëayene? 
31 Mostazaracarë ai zinracarë, jaanru baiji. Siaracarëanru quërë 
zinracarë baiguëtaan, 32 yijana tanseebi irani yua sia sunquiñëaru 
quërë jai sunquiñë irani, jai cabëan quënquëna, bian huanabi ba 
sunquiñë sësëyena ziaroan suani, bëa huajëye poreyë, yihuoguë cabi Jesús.

El uso que Jesús hacía de las parábolas
33 Janca yeyoguë, yeyo coca segare yeyoguë, Riusu cocarebare 

bainni yeyoguë, bacua achaye poreseeru yihuoguë quëabi. 34 Bainre 
yeyoguë, yeyo coca segare quëabi. Baguëre concuare yeyoguë, siaye 
tee ruiñera quëani yihuobi.

Jesús calma el viento y las olas
35 Yihuoni, janrëbi naiguëna, baguëre concuani:

—Zitara que tëhuina jeeñu, cabi.
36 Caguëna, bacuabi bain jubëte jocani, Jesusre, ba yogute ñuiguëna, 

sahuë. Yequë bainbi bacua yoguanbi tee conni saëë. 37 Jesusre sajënna, 
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janrëbi ai jëja tutu raguëna, tëa yua huëni, oco yua yoguna cacaguëna, 
oco bui birabi. 38 Janca baiguëna, Jesús yua yogu sëri seihuëte baiguë, 
sinjo tëobëna tëoni cainguë unjii. Cainguëna, baguëte sëtoni cahuë:

—¡Ëjaguë! ¿Mëë guere yooguë, mai huesëni siayete ëñamaiguëne? 
huaji yëjën cahuë.

39 Cajënna, Jesusbi sëta rani, huëni, tutu can jëjoni saoni, zitarana 
guanseguë cabi:

—¡Jaansee guajëën! ¡Jaansee carajeijëën! cabi.
Caguëna, tutuga, zitaraga, jaanseebi carajajii. Gue tutuye beoye 

bajii. 40 Janca baiguëna, Jesusbi baguëre concuani cabi:
—¿Mësacua guere yoojën, yëëni sia recoyo rotamajën, ro quëquëjën 

baiyene? cabi.
41 Caguëna, ba huanabi ai huaji yëjën, ai ëñajën rëinjën, sañeña cahuë:
—¿Yua queaca baiguëne ba huaguë? Baguëbi guanseguëna, tutuga, 

jai zitaraga, jaanseebi achani, Jaëë cani carajajii, cahuë.

El endemoniado de Gerasa

5  1 Janrëbi, zitarate jeenni, Gerasa yijana tianhuë. 2 Tianni, Jesusbi 
mëi biraguëna, yua gua huati cacasiquëbi bain tansi reohuëbi 

etani, tëhuo rajii. 3 Jaanguë yua bain tansi reohuëte baiguëna, 
yequëcuabi que macaga, guënamega baguëni preso zeanni tayoñu cajën 
yoocuataan, jëja beohuë. 4 Baguëni preso zeansicuabi guënameñabi 
baguë guëoña, baguë ëntë saraña, baguëni ai reoye huentoga, baguë yua 
ro tëteni siaye sega yooguë bajii. Jaansiquë yua baguë ëntë sarañabi 
ranteni tëteni, janrëbi gatabi huahuani guënameare jëyeni siaguë bajii. 
Janca baiguëna, baguëni zeanni hueñe porecuabi beohuë. 5 Baguë yua 
umugusebi, ñamibi bain tansirute baiguë, cu reotore baiguë, sia jëja 
güiguë, gatabi jaansiquë huaiguë, jasi yooguë bajii. 6 Janca baiguëbi 
Jesusni, soorëbi raiguëna, ëñani, baguëna ai jëja huëhuëni tëhuoni, 
baguëna gugurini rëanni, 7 baguëni cabi:

—¿Mëë guere rotaguë, yëë bairuna raquëne, Jesús? Mëë yua ba 
tayejeiyereba Ëjaguë Riusu Zinë. Riusubi ëñaguëna, mëëni senreba señë 
yëë: Yëëni ai yoo güesemaijëën, señë, güiguë cabi baguë.

8 Jesús yua ën coca:
—Etani saijëën, guaye yoo huati, jaanre casiquë sëani, ai jëja güiguë 

cabi baguë.
9 Caguëna, Jesusbi baguëni senni achabi:

—¿Mëë gue mami hueeguëne? senni achabi.
Senni achaguëna:

—Jai Jubë hueeyë, jai jubë huati huai baicua sëani, sehuobi baguë.
10 Sehuoni janrëbi, Jesusni senreba senjii:
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—Yëquëna huati jubëte ën yijabi gare etoni saomaijëën, senguë bajii.
11 Senguë baiguëna, cuchi jubë ai jai jubëbi cueñe bai cubë jabate 

baijën, bacua aonre cuejën, aonre ainjën baëë. 12 Baijënna, huati huaibi 
Jesusni senni achahuë:

—Jaan cuchi huanana yëquënate saojëën. Ba huanana cacaye yëyë, 
senni achahuë.

13 Janca senni achajënna, Jesusbi Saijëën cabi. Caguëna, huati huaibi 
ba bainguëte jocani, cuchi huanana sani cacahuë. Cacani baijënna, 
samu mil cuchi huana baiyeru baijën, jaansicua yua rëi tëntëbana 
huëhuëni, zitarana tonni runi huesëhuë.

14 Runi huesërena, cuchi cuiracuabi ai quëquëni, janrëbi huëe jobo, 
huëe jobo cancoña, jaanruan bainna sani quëamate. Quëajënna, bainbi 
ëñajën raëë. 15 Jesús bairuna rani ëñato, huati huai basiquë yua caña 
sayasiquëbi tee ruiñe rotaguë ñujii. Janca ñuiguëna, bacuabi ai 
huaji yëjën ëñahuë. 16 Ëñajënna, baru bain ëñasicuabi huati huai etosi 
cocare, cuchi huana huesësi cocare quëani achohuë. 17 Quëani achojënna, 
Jesusni bacua yijabi gare saiye guansehuë.

18 Guansejënna, janrëbi, Jesusbi baguë yoguna cacaguëna, huati huai 
etosiquëbi Jesusni, Mëë naconi tee saza caguëna, 19 Jesusbi ënseni, 
baguëni yihuoguë cabi:

—Mëë huëena goijëën. Mëë bainni yëë consee, yëë oiguë basee, 
jaanre quëani achojëën. Yëë tayejeiye Ëjaguëbi yëëni ai reoye conbi 
caguë, bacuani quëani achojaijëën, yihuoguë cabi Jesús.

20 Caguëna, baguë yua sani, sia bain Decapolis huëe joboña baicuare 
Jesús conguë baisee siaye quëani achobi. Quëani achoguëna, bain 
huana siacuabi ai achajën rënë.

La hija de Jairo. La mujer que tocó la capa de Jesús
21 Janrëbi, Jesús yua yogubi jenni goiguëna, ai jai jubë bainbi zitara 

yëruhuana tianni, baguëni tëhuo raëë. Tëhuo raijënna, baguë yua ba 
yëruhuate baiguëna, 22 bain ñëca huëe ëjaguë Jairo hueeguëbi rajii. 
Rani, Jesusni ëñani, baguë guëon namina gugurini rëanni, 23 baguëni 
senreba senjii:

—Yëë zin huagobi ai juin huago baigona, raijëën. Mëë ëntë sarañare 
bagona paroni huachojëën. Huajë raijago caguë, bagote conjëën, 
senreba senjii.

24 Senguëna, Jesusbi baguë naconi sajii. Saiguëna, ai jai jubë bainbi 
baguëni betejën, ai quëon ëaye yoohuë. 25 Janca yoojënna, uchu 
rau juingobi, sia sara samu tëcahuëan juin huago baigobi bain jubë 
naconi baigo, Jesusni betego bacoë. 26 Ba huago yua ai ëco yoocuana 
saisicobi ai yoogo, bago curire bacuana roigo siagoca gare huajë 
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raimaigo, quërë juin huago runcoë. 27 Janca baigobi Jesús baiyete 
achani, Jesusna sani, yurera bain jubë naconi baguë yojejaan sani, 
baguë canre parogo. 28 Baguë can segare paroni huajëza cago yoogo. 
29 Janca parogona, jaansirën uchu rau tëcabi. Tëcaguëna, Yëëre rau 
tëcaye huanoji rotago. 30 Rotagona, Jesús yua baguë tayejeiye poreyebi 
huachoye huanoguëna, bain jubë baiguëbi goiye bonëni, bainni ëñani:

—¿Nebi yëë can paroyene? senni achabi.
31 Senni achaguëna, baguëre concuabi baguëni cahuë:

—Ëñajëën, Ëjaguë. Bainbi mëëna ai quëonjënna, ¿mëë guere rotaguë, 
mëë can parosicuare cueguëne? cahuë.

32 Cajënna, Jesús yua sia bainna bonëjeiñe ëñaguë, baguëni 
parosicore cuebi. 33 Cueguëna, ba huago yua ai huaji yëgo tontogobi 
baguëna gugurini rëanni, bago yoosee siaye quëago. 34 Quëagona, 
baguë yua bagoni yihuoguë cabi:

—Mami, mëëbi yëëni sia recoyo rotasico sëani, huajë raëë mëë. 
Janca huajë raisico yua bojogo saijëën. Mëë raure senjosicobi huajë 
huago baijëën, yihuoguë cabi.

35 Janrëbi, Jesús yuta coca cani tëjimaiguëna, ñëca huëe ëjaguë 
quërobi Jaironi coca quëacuabi tianhuë. Janca tiancuabi:

—Mëë zin huagobi junni huesëgo. Janca sëani, mai Ëjaguëte 
choimaijëën, cahuë.

36 Cajënna, Jesús yua bacua quëaseere ro achani, ñëca huëe ëjaguëni 
yihuoguë cabi:

—Huaji yëye beoye baijëën. Yëëni sia recoyo rotaye sega baijëën, 
cabi.

37 Janca cani, bain jubëbi baguë naconi sai ëaye baijënna, ënsebi Jesús. 
Pedro, Santiago, Santiago yojeguë Juan, bacua segare sabi. 38 Sani, ñëca 
huëe ëjaguë quërona tianni ëñato, bain huanabi ota oijën, huiya güijën, 
ai guaye achohuë. 39 Janca yoojënna, Jesusbi cacani, bacuani cabi:

—¿Mësacua guere rotajën, ro ota oijën güiyene? Zin huagobi 
juinmacoë. Cainsi huago sega baigo, cabi. 40 Caguëna, bacuabi baguëni 
ai jayajën chohuë. Janca chojënna, Jesusbi sia huanare etoni saobi. 
Saoni janrëbi, ba zin huago pëcaguë, pëcago, baguë naconi raisicua, 
jaancua segare sani, zin huago uinruna cacahuë. 41 Cacani, baguëbi yua 
bago ëntë sarare zeanni, bagoni:

—Talita, cumi, cabi. Bain cocabi cato, “Huëijëën, mami, cayë” cabi.
42 Caguëna, jaansirën, zin huago sia sara samu tëcahuëan baigobi 

sëtani huëni, gani birago. Gani biragona, bain huanabi ai ëñajën rënë. 
43 Ëñajën rëinjënna, Jesús yua bacuani sia jëja guanseguë, Yequëcuani 
gare quëaye beoye baijëën cabi. Cani janrëbi, bagote aon cuiraye 
guansebi.
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Jesús en Nazaret

6  1 Janrëbi, Jesús yua barubi sani, baguëre concuabi conjënna, baguë 
yijana gojii. 2 Goini, tianni, yoo yoomai umugusebi bain ñëca 

huëena sani, bainni coca yihuo birabi. Yihuo biraguëna, ai jai jubë 
bainbi ai achajën rëinjën, sañeña coca cahuë:

—¿Baguë coca yeyosee queaca yeyeni masiguëne baguë? Ai masi 
ëjaguëbi yeyoguëna, ¿nebi baguëni yeyorene? Baguë tayejeiye masiguë 
ëñoguëna, ¿nebi baguëte coñene? 3 Ro bainguë sega baiguëbi ro María 
mamaquëbi baiji. Baguë yojecua Santiago, José, Judas, Simón, baguë 
romi yojecuaga, siacuabi ënjoon bain, mai naconi baicuaë, cahuë.

Janca cajën, baguë cocare achaye güejën, baguëte tee ruiñe ëñamajën 
baëë. 4 Janca baijënna, Jesusbi bacuani cabi:

—Riusu bain raosicua banica, siacuabi bacuani tee ruiñe ëñajën 
bojoyë. Bacua tee huëe bain, bacua segabi bacuani guaye rotajën, 
bacuani tee ruiñe ëñamajën baiyë, cabi.

5 Janca caguë, yua baguë tayejeiye masiye baru bainni masi güeseye 
gare poremajii. Rau juin huana, tee huana segare baguë ëntë sarañabi 
paroni huachobi. 6 Baru bainbi yua baguëni recoyo rotaye güecua sëani, 
jaan segare yooye poreguë, gue rotaye beoye bacuani ëñabi. Janrëbi 
jëte, yequë huëe joboña cueñe baiguëna, baguë yua baruanna sani, 
bainni coca yihuobi.

Jesús envía a los discípulos a anunciar el reino de Dios
7 Janrëbi, Jesús yua baguëre concuare sia sara samucuare choini, 

bacuani cabi:
—Mësacua yua huati huaire etoye porecuabi saijëën caguë, bacuare 

samu baincua jubëanre cuencueni, tinruanna saicuare rehuabi. 8 Janca 
rehuani, bacuani coca yihuoguë cabi:

—Mësacua yua bonsere samaijëën. Bonse turubë, aon, curi, jaanre 
samaijëën. Mësacua roojën sai turubëan segare sajëën. 9 Guëon jui 
peperëanre juijëën. Tee ëntë sara can juijëën. Samu caña samaijëën. 
10 Mësacua yua huëe jobona tianni, ba huëe jobobi saiye tëca tee huëe 
segare baijëën. 11 Yequërë baru bainbi mësacuani bojomajën, mësacua 
coca quëani achoyete achaye güejën baitoca, barubi quëñëni saijëën. 
Saijën, bacuabi ëñajënna, mësacua guëon bai yaore cuenconi tonjëën. 
Janca yootoca, bacuabi bacua gua jucha yooseere masiyë. Janca 
yoocua banica, Sodoma, Gomorra, jaanruan bain bënni senjojañeru, 
bacua yua quërë tayejeiye bënni senjosicua baijacuaë, yihuoguë cabi 
Jesús.

12 Janca caguëna, bacuabi sani, Riusu cocare bainni quëani achohuë:
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—Mësacua gua jucha yoojën baiseere beorure jocani, mame recoyo 
rehuani baijëën, quëani achojën saëë.

13 Janca quëani achojën, gua huati huaire ai tayejeiye etoni saojën, 
olivo huiyabebi jañuni tonjën, rau juincua ai tayejeiye huachojën baëë.

La muerte de Juan el Bautista
14 Janca yoojënna, bain tayejeiye ëjaguë Herodes hueeguëbi achabi. 

Sia bainbi Jesús yooye poreseere achani masihuë. Herodesbi jaanre 
achani, coca cabi:

—Juan Bautizaguëbi baiji baguë. Junni huesësiquëtaan, baguë yua 
goya raimaquë. Janca goya raiguëbi baguë tayejeiye masini ëñoñe 
poreji, cabi.

15 Caguëna, yequëcuabi:
—Riusu ira bainguë raosiquë Elíasbi baiji, cahuë.
Cajënna, yequëcuabi:
—Banji. Yequëbi. Riusu ira bain raosicua baicua, teeguëbi baiji, 

cahuë.
16 Cajënna, Herodesbi achani cabi:
—Banji. Juanbi baiji. Baguë sinjobëte tëyoye guansehuë yëë. 

Guanseguëna, yurera goya rajii baguë, cabi.
17 Herodes yua ruru Juanre preso zeanni, yao huëena guaoye 

guansebi. Herodías roina janca yoobi. Jaango yua Herodes yojeguë 
Felipe rënjo baisicobi baigona, Herodes yua bagote tëani babi. 18 Tëani 
baguëna, Juanbi baguëni bëinguë cabi:

—Mëë yojeguë rënjore sëani, bagote tëani baye poremaiñë mëë, cabi.
19 Caguëna, Herodíasbi yua Juanni bëingo, Baguëni huani senjoza 

cagoretaan, Herodesbi ënsebi. 20 Juan baiyete ëñani, reo bainguë, jucha 
beo huaguë baiguëna, Herodesbi jaanre masiguë, bagote ënsebi. Juanbi 
Riusu cocare quëani achoguëna, Herodesbi ro huesë ëaye achaguëtaan, 
baguëni bojoguë achabi. 21 Janca bagote ënseguëna, jëte baiguëna, 
Herodíasbi Juanni huani senjoñe poreyete rotago. Herodes tëya raisi 
tëcahuëru baiye tianguëna, Fiestare yooza caguë, baguë yoje ëjacua, 
baguë soldado ëjacua, Galilea ëjacua, bacuare choini, aon fiestare yoobi. 
22 Janca yooguëna, Herodías mamaco, romi zingobi fiesta yooruna 
cacani pairagona, Herodes, baguë choisicua naconi, bacuabi bagoni ai ëa 
ëñani bojohuë. Pairani tëjigona, Herodes yua bagoni cabi:

—Mëëbi gue gua macarëanre sentoca, mëëna ro insiyë yëë. 23 Ro 
coquemaiñë yëë. Mëëbi yëtoca, yëë guanse jobore cuencueni, jobo 
baiye tëca mëëna ro insiyë yëë, cabi.

24 Caguëna, bagobi etani, bago pëcagoni senni achago:
—Mamá, ¿guere señene yëë? senni achago.
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Senni achagona, Herodíasbi sehuogo:
—Juan Bautizaguë sinjobëte senjëën, sehuogo.
25 Janca sehuogona, ba romi zingobi jaansirën Herodesna goini, 

baguëni sengo quëago:
—Juan Bautizaguë sinjobëte tëyojëën. Tëyoni janrëbi, guëna reahuana 

tëoni, yurerarë yëëna rani ëñojëën, cago sengo bago.
26 Janca sengona, Herodesbi ai santi huaguë runjii. Janca 

ruinguëtaan, baguë ganreba caseeru tin yooye yëmajii, baguë gajecua 
achasicuare sëani. 27 Janca baiguëna, Herodes yua jaansirën soldadote 
choini, Juan sinjobëte tëyoni rajëën caguë guansebi. 28 Guanseguëna, 
soldadobi yao huëena sani, Juan sinjobëte tëyoni, guëna reahuana 
tëoni, Herodesna rani jocabi. Jocaguëna, Herodes yua ba romi zingona 
insiguëna, bagoga sani, bago pëcagona jocajacoë.

29 Jocagona, janrëbi, Juanre consicuabi baguë huani senjoseere 
achani, baguë ganihuëte injën raëë. Rani, baguë ganihuëte sani tanhuë.

Jesús da de comer a cinco mil hombres
30 Janrëbi jëte, Jesús bain cuencueni saosicuabi see baguëna ñëca 

rani, bacua yoojën baisee, bacua yeyojën baisee siaye baguëni quëani 
achohuë. 31 Quëani achojënna, Jesusbi bacuani cabi:

—Reoji. Yureca raijëën. Bain beoruna sani, bëani huajëñu, cabi.
Ai jai jubë bainbi ëñajën, raijën baijënna, Bacuare conñu cajën yoojën, 

bacuabi yuta bacua aon aiñe poremaëë. Janca sëani, Jesusbi bëani 
huajë cocare bacuani cabi. 32 Cani, bacua segare sabi. Sani, yoguna 
cacani, bain beo reotona saëë. 33 Saijënna, ai jai jubë bainbi bacuare 
ëñani, Jesusre masini, bacua saijaruna maabi ruru sani tianhuë. Sia 
joboña bainbi sani, baruna tianni ëjohuë. 34 Ëjojënna, janrëbi, Jesusbi 
tianni, yogubi etani mëni, ai jai jubë bain raisicuani ëñabi. Janca ëñani, 
bacuare ai oire babi. Oveja huana cuiraguë beocuaru baiye ëñoñë 
bacua caguë, bacuani ai baiye coca yihuo birabi. 35 Yihuoni naijaiguëna, 
baguëre concuabi rani, baguëni coca cahuë:

—Yua naiji. Ën reoto yua bain beo reoto sëani, 36 bainre goi 
güesejëën. Bacua yua cueñe bai huëe joborëanna sani, bacua cainruan, 
bacua aon aiñe, jaanre cuejabë caguë, bacuare goi güesejëën. Aon 
beocuaë bacua, cahuë.

37 Cajënna, Jesús sehuobi:
—Mësacua segabi bacua aonre aonjëën, sehuobi.
Sehuoguëna, bacua senni achahuë:

—¿Yua yëquëna sani, samu cien denario socoña roiye aonre coni rani 
bacuani aoñe yëguë mëë? senni achahuë.

38 Senni achajënna, Jesusbi sehuoguë senni achabi:
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—¿Mësacua jojo aonbëan quejeibëan bayene? Sani ëñajëën, cabi.
Caguëna, sani ëñani rani quëahuë:
—Tee ëntë sarabëanre bayë. Samu ziaya huairega bayë yëquëna, 

quëahuë.
39 Quëajënna, Jesusbi sia bainni guanseguë cabi:

—Mësacua yua jubëan ñëcani, reo tayahuëanna bëani huajëjëën, cabi.
40 Caguëna, yequëcua cien baicuaru baiye, yequëcua cincuenta 

baicuaru baiye, jubëan ñëcani bëahuë. 41 Bëajënna, janrëbi, Jesús 
yua ba tee ëntë sara jojo aonbëanre, ba samu ziaya huaire inni, mëiñe 
ëñani, Riusuni bojoguë, Surupa cabi. Cani, aonbëanre jëyeni, baguëre 
concuana insibi, bainni aoñete. Insini, güinaru, ba samu ziaya huaire 
inni jëyebi, sia huana aiñete. 42 Janca jëyeni aonni, sia huanabi anni 
yajihuë. 43 Anni yajirena, janrëbi, Jesusre concuabi ba aon anni jëhuasi 
michirëanre chiani, ziaya huai michirëanre chiani, sia sara samu 
jëeñana buiye ayahuë. 44 Ba aon ainsicua, ëmëcua segare cuencueto, 
cinco mil baëë.

Jesús camina sobre el agua
45 Janrëbi jëte, Jesusbi baguëre concuani guanseguë cabi:
—Mësacua yua yoguna cacani, Betsaida huëe jobona jeenni, ruru 

saijëën. Yëëbi yua bainre bacua huëeñana goi güeseyë, guanseguë cabi.
46 Caguëna, baguëre concuabi saëë. Saijënna, baguë yua bainre goi 

güeseni, janrëbi cubëna mëni, Riusu naconi ujabi. 47 Ujaguë naiguëna, 
ñami tianguëna, Jesusbi cubëte tee huaguë baiguëna, baguëre concuabi 
jobo zitarate baijën, goiye tutuguëna, ai jëja roajën, ro guajahuë. 
48 Guajajën ñatajaijënna, ñata ñami baiguëna, Jesusbi ëñani, bacua 
bairu tëca zitara canjaan ganiguë rajii. Rani, bacuare tayojeiye saiyeru 
ëñoguëna, 49 bacuabi ëñani, Huatibi raiji rotajën, 50 ai quëquëreba 
quëquëjën, ai jëja güihuë. Güijënna, Jesusbi bacuani cabi:

—¡Mësacua jëja recoyo bajëën! ¡Yëëë! ¡Quëquëye beoye baijëën! cabi.
51 Cani janrëbi, bacua yoguna cacaguëna, tutubi carajajii. Carajaquëna, 

bacuabi gue rotaye beoye ai ëñajën rënë. 52 Ëñajën rëinjën, Jesús 
tayejeiye yooni ëñoguë baisee, bain jubë aonguë baisee, jaanre tee 
ruiñe yeyemaëë. Yuta bacua yeyeni sia recoyo rotaye ai carabi bacuare.

Jesús sana a los enfermos de Genesaret
53 Janrëbi, zitarate jeenni, Genesaret yijana tianhuë. Tianni, yogute 

gueonni, 54 mëijënna, bain huana baru baicuabi Jesusre ëñani masihuë. 
55 Masini janrëbi, sia cancoñabi bacua juincuare camañare uinjënna, 
Jesús bairute quëajënna, baguëna cuanni rahuë. 56 Janca rajënna, 
bacuare huachobi. Sia baru bai huëe joboñana tianni, huëe joboña 
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cancoñana tianni baiguëna, bacua rau juincuare rani, bacua huëe 
jobo maa yëruhuana uanni ëjoni, Jesusbi raiguëna, Mëë can nami 
segare paroni huajëjabë cajën, Jesusni senë. Senjënna, siacua baguëni 
parocuabi huajë huana goya raëë.

Lo que hace impuro al hombre

7  1 Janrëbi, fariseo bainbi ira coca yeyocua naconi, Jerusalenbi 
rani, 2 Jesusre concuare ëñato, yequëcuabi bacua ëntë saraña 

sisi sarañare bajën, bacua aonre ainjën baëë. Ëntë abumaisicuare 
sëani, fariseo bainbi bacuani bëinjën ëñahuë. 3 Fariseo bain, sia judío 
bainbi bacua aonre aiñe yëto, ruru ai tayejeiye ëntë abuyë. Bacua ira 
bain baisicua yoojën baiseeru güinaru yoojën baiyë. 4 Aon coruna 
sani rani, bacua ëntë yua reoye abumaitoca, bacua aonre ainmaiñë. 
Ro bacua ira bain baisicua yoojën baiseeru yoojën, bacua gono 
rorohuëanre zoaye, bacua sotoroanre, bacua guënaroanre reoyera zoaye, 
jaanre ai cuirajën yooyë. 5 Janca yoojën baicua, fariseo bain, ira coca 
yeyocua, bacuabi Jesusre tëhuoni, baguëni senni achahuë:

—¿Mëëre concua queaca yoojën, mai ira bain baisicua yoojën 
baiseeru tin yooyene? Ro sisi ëntë sarañate bajën, bacua aonre ainjën, 
ai guaye yooyë, senni achajën bënë.

6 Janca bëinjënna, Jesusbi sehuobi:
—Mësacua reo bain baiyë yëquëna cajën, ro coqueyë. Riusu ira 

bainguë raosiquë Isaías hueeguëbi mësacua baiyete rotani, ai masiye 
toyani jocabi:

Judío bainbi Riusuni tee ruiñe ëñañeru ëñojën, ro bacua yioboan 
segabi ro reoye achoye cajën, ro coqueyë.

Janca cajën, bacua recoñoabi baguëni rotamajën baiyë.
 7 Ro coquejën, Riusuni ro gugurini rëanjën baiyë.

Ro bain rotasee segare yeyojën, Riusu cocarebaë cajën, ro 
coqueyë, toyani jocabi Isaías.

8 Mësacuaga Isaías toyani jocaseeru güinaru yoojën, ro coquejën baiyë. 
Riusu cocarebare ro jocani senjojën, ro bain yoojën baiyeru yoojën 
baiyë. Mësacua ocobëan, uncu rorohuëan, jaanre reoye zoañu cajën, ro 
mësacua ira bain yoojën baiseeru güinaru ro tayejeiye yoojën baiyë. 
9 Mësacua ira bain baisicua yoojën baiseeru güinaru yooñu cajën, 
Riusu coca guanseni jocaseere ro jocani senjohuë mësacua. 10 Riusu 
bainguë Moisesbi coca guanseni jocabi: “Mëë pëcaguë, mëë pëcago, 
bacuare tee ruiñe ëñaguë baijëën. Bainguëbi baguë pëcaguë sanhuëni 
guaye catoca, baguëni huani senjojëën” guanseni jocabi. 11 Janca 
guanseni jocaguëtaan, mësacuabi ro tin yeyojën, bainre ñaca cayë: 

“Mësacuabi mësacua pëcaguë, pëcago, bacuani: Yëë baye siaye Corbán 
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baiji. Riusuna insiseeë cayë. 12 Janca insiseere sëani, mësacuana insiye 
poremaiñë, jaanre catoca, mësacua pëcaguë sanhuëni conni cuiraye 
yoomaijëën.” Jaan cocare huacha yeyojën baiyë mësacua. 13 Janca 
yeyojën, Riusu coca guanseni jocaseere ro carajei güesejën, ro mësacua 
ira bain baisicua yoojën baiseere ro yeyojën baiyë. Janca yoojën, 
mësacua yequë yoo ai tayejeiye ro yooreba yoojën baiyë, cabi Jesús.

14 Janca cani, janrëbi, bainre see choini, bacuani yihuoguë cabi:
—Mësacua siacua yëëre achani yeyejëën. 15 Bain aon ainseebi gua 

bainru ruiñe beoye baiyë. Bain recoyo rotani casee sega, jaan segabi 
guajeijën baiyë. 16 Mësacua ganjo banica, achani yeyejëën, cani achobi.

17 Janca cani, janrëbi, bainre jocani, baguë huëena goini cacaguëna, 
baguëre concuabi baguë yeyo coca yure caseere senni achahuë. 18 Senni 
achajënna, Jesús sehuobi:

—¿Mësacuaga ro huesë ëaye achare? Janca baitoca, mësacua 
tee ruiñe achani yeyejëën. Bain aon ainseebi bacuani guaye yoo 
güesemaiji. 19 Bain aon ainseebi bacua recoyona tianmaiji. Guëtabë 
segana tianni, janrëbi, ro anni saoye segabi etani huesëji, sehuobi.

Janca sehuoguë, sia aon reo aon baiye cabi. 20 Janca cani, bacuani 
yihuoguë quëabi:

—Bain recoyo rotani yiobobi casee, jaanbi cajën, ro guajeijën baiyë. 
21 Bainbi ro recoyo rotajën, guaye segare rotani guaye yoojën baiyë. 
Ëmëcua, romicua, sañeña ro yahue bajën, ro ata yoojën, 22 bonsere ro ëa 
ëñajën, bainre guaye cajën, bacua segareru huanoñe rotajën, ro huesë 
ëaye yooreba yoojën baiyë. 23 Janca guaye rotajën, recoyo segabi 
rotani yoojën, guajeijën baiyë bain huana, yihuoguë quëabi Jesús.

Una extranjera que creyó en Jesús
24 Janrëbi, Jesusbi sani, Tiro, Sidón, jaanruan bai yijana tianbi. 

Tianni, Bainbi yëë ënjoon baiyete achamaijabë caguë, baru bai 
huëena cacani, teeguë baiye rotabi. Janca rotaguëtaan, teeguë baiye 
poremajii. 25 Yeco romigobi baguë baiyete achani, baguëna rani, baguë 
guëon namina gugurini rëango. 26 Judía baingo beogo. Tin baingo, 
Sirofenicia baingo baigona, bago zin huagobi gua huati cacasico bacoë. 
Janca baigona, pëcagobi Jesusna rani, bago gua huati etoni saoye 
sencoë. 27 Sengona, Jesusbi yeyo cocabi sehuobi:

—Yëë bain segare coñe bayë ruru. Tin bainre ruru contoca, guaji. Bain zin 
huana aonre tëani, joya yai huanana aoñe, janca yootoca, guaji, sehuobi.

28 Sehuoguëna, bagobi cago:
—Tee ruiñe cahuë mëë Ëjaguë. Janca caguëtaan, zin huanabi aonre 

ainjën, bacua aon zingare mesa yijacuana tonjënna, joya yai huanabi 
chiani aiñë, cago.
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29 Janca cagona, Jesusbi bagoni quëabi:
—Ai reoye sehuohuë mëë. Janca sëani, mëë huëena goijëën. Gua 

huatibi mëë zin huagore gare jocani sajii, quëabi.
30 Quëaguëna, bagobi goini ëñato, zin huagobi camate uncoë. Gua 

huati gare etani saisiquëbi bajii.

Jesús sana a un sordomudo
31 Janrëbi, Jesús yua Tirobi sani, janrëbi Sidonbi sani, Decápolis 

huëe joboñabi sani, Galilea zitarana tianbi. 32 Tianguëna, yequëcuabi 
bacua bainguëte baguëna sani ëñohuë. Jaanguë yua ganjo achamaiguë, 
huenhue coca caguë bajii. Janca baiguëna, baguëte ëñojën, Jesús ëntë 
sarabi paroni huachoye senë. 33 Senjënna, Jesusbi baguëte bain bairubi 
quëñoni, cancona sabi. Sani janrëbi, baguë mëoñoabi yua ba bainguë 
ganjoroanna guioni, ba bainguë zemeñona gore tonni tëobi. 34 Janca 
yooni janrëbi, mëiñe ëñani, ba bainguëni oire bani, janrëbi:

—¡Efata! cabi. Bain cocabi cato, ¡Jaansee tijijaguë! cabi.
35 Janca caguëna, ba bainguë ganjo, baguë zemeño, yua jaansee 

tijiguëna, baguë yua huajë rajii. Reoye coca caye porebi. 36 Janca huajë 
raiguëna, Jesusbi bain huanani guanseguë, “Yequëcuani gare quëani 
achomaijëën” guanseguë cabi. Cani, quërë guanseseetaan, ba huanabi 
quërë cani achohuë. 37 Janca cani achojën, ai ëamaiñereba ëñajën 
rëinjën, coca cahuë:

—Baguë yoo yua siaye ai reoye yooji. Janca yooguëna, ganjo 
achamaicuabi achaye poreyë. Yio matëbë baicuaga coca caye poreyë, 
cajën bojohuë.

Jesús da de comer a cuatro mil personas

8  1 Janrëbi, jaan umuguseña baiguëna, ai jai jubë bainbi ñëca 
raijënna, bacua aon aiñe beobi. Beoguëna, Jesusbi baguëre 

concuare choini, bacuani cabi:
2 —Ën bainbi samute umuguseña yëë naconi baijën, aon aiñe beojënna, 

bacuani ai oire bayë yëë. 3 Bacua huëena goi güesetoca, bacua yua ro 
aon guana juincuabi maana ro panpani gurujaiyë. Yequëcua yua ai soo 
raisicua baiyë, cabi.

4 Caguëna, baguëre concuabi sehuoye senni achahuë:
—Yua ën reoto beo reoto baiguëna, ¿guere bacuani aon aoñene mai? 

senni achahuë.
5 Senni achajënna, Jesusbi bacuani senni achabi:

—¿Mësacua jojo aonbëan quejeibëanre bayene? senni achabi.
Senni achaguëna:

—Tee ëntë sara samubëanre bayë, sehuohuë.
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6 Sehuojënna, janrëbi, Jesusbi bainre yua yijana bëaye guansebi. 
Janca guanseni, ba aonbëan tee ëntë sara samubëanre inni, Riusuni 
Surupa cani, ba aonbëanre jëyeni, baguëre concuana insibi. Insiguëna, 
bacuabi yua bain huanana huohueni insihuë. 7 Ziaya huairega samu 
rëño huanare bahuë. Jaan huaire Jesusna insijënna, Jesusbi ba huaire 
reoye cani, bainna huohueye guansebi. 8 Guanseguëna, sia huanabi 
aon anni yajihuë. Anni yajirena, janrëbi, aon anni jëhuaseere chiani, 
tee ëntë sara samu jëeña buiye ayahuë. 9 Ba aon ainsicuare cuencueto, 
cuatro mil baicuaru baëë. Janrëbi, Jesús yua bacuare goi coca cani, 
10 baguëre concua naconi yoguna cacani, Dalmanuta yijana saëë.

Los fariseos piden una señal milagrosa
11 Sani tianjënna, janrëbi, fariseo bainbi Jesusre tëhuo rani, baguëni 

coca senni acha birahuë. Baguëni huacha sehuo güeseñu cajën, baguëni: 
“Tayejeiye yoo yooni ëñojëën. Guënamë reotobi etoni ëñojëën” senni 
achahuë. 12 Senni achajënna, Jesusbi ai santiguë, bacuani bëinguë cabi:

—¿Mësacua queaca rotajën, tayejeiye yoo yooni ëñojëën yëëre 
cayene? Mësacuani ganreba caguë quëayë. Tayejeiye yoo yua mësacuani 
gare ëñomaiñë yëë, cabi.

13 Cani janrëbi, bacuare jocani, yoguna see cacani, zitara tëhuina see 
jeenni sajii.

La levadura de los fariseos
14 Janca saiguëna, baguëre concuabi yogute baijën, aonre saye huanë 

yehuë. Tee jojo aonbë segare bahuë. 15 Janca bajënna, Jesusbi bacuani 
guanseguë cabi:

—Mësacua ëñare bajëën. Fariseo bain, Herodes bain, bacua aon 
huocoye rotamajën baijëën, guanseguë cabi.

16 Caguëna, baguëre concuabi sañeña coca ca birahuë:
—Aonre saye huanë yesicua sëani, jaanre maini guanseguë cabi baguë, 

cahuë.
17 Cajënna, Jesusbi bacuani bëinguë cabi:
—¿Mësacua queaca rotajën, aonre saye huanë yehuë cayene? 

Mësacua yuta yeyemaicua baiyë. Yuta ro huesë ëaye achajën baiyë. 
Mësacuare recoyo rotaye ai caraji. 18 Mësacua ñaco bajën, ¿guere yoojën 
ëñamaiñene? Mësacua ganjo bajën, ¿guere yoojën achamaiñene? 
Mësacuabi ro rotajën, ro huanë yejën baiyë. 19 Yëëbi tee ëntë sara 
jojo aonbëanre jëyeni cinco mil bainre aonguëna, mësacuabi aon anni 
jëhuaseere chiani, ¿quejei jëeñara buiye ayarene? senni achabi.

Senni achaguëna:
—Sia sara samu jëeña, sehuohuë.
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20 Sehuojënna, baguë yua see senni achabi:
—Yëëbi tee ëntë sara samu aonbëanre jëyeni, cuatro mil bainni 

aonguëna, mësacuabi aon anni jëhuaseere chiani, ¿quejei jëeñara buiye 
ayarene? senni achabi.

Senni achaguëna:
—Tee ëntë sara samu jëeña, sehuohuë.
21 Sehuojënna, baguë yua bacuani:

—¿Yuta achamaiñe mësacua? senni achabi.

Jesús sana a un ciego en Betsaida
22 Janrëbi jëte, Betsaidana tianhuë. Tianjënna, yequëcuabi ñaco 

ëñamaiguëte Jesusna rani, Baguëte paroni huachojëën, senë. 23 Janca 
senjënna, Jesusbi ñaco ëñamaiguëni ëntë sarana zeanni, huëe jobo 
cancona sabi. Sani janrëbi, baguë ñacona gore tonni tëoni, baguë ëntë 
sarañabi baguëna paroni, janrëbi, baguëni coca senni achabi:

—¿Mëë guere ëñaguëne? senni achabi.
24 Senni achaguëna, ñaco ëñamaiguëbi sëtani ëñani sehuobi:

—Bainre ëñañë yëë. Bain ganicua baicuaretaan, sunquiñëa baiyeru 
yëëre ëñoñë, cabi.

25 Caguëna, janrëbi, Jesús yua see baguë ëntë sarañabi baguë ñacona 
paroguëna, baguëbi see sëtani ëñato, siaye tee ruiñe ëñaguë bajii. Gare 
huajë raisiquë bajii. 26 Janca baiguëna, Jesús yua baguëni cabi:

—Ba huëe jobona see saimaijëën. Yëë yure huachoseere yequëcuani 
gare quëaye beoye baijëën caguë, mëë huëena goijëën guanseni jocabi 
Jesús.

Pedro declara que Jesús es el Mesías
27 Janrëbi jëte, Jesús, baguëre concua naconi, bacuabi yua Cesarea 

Filipo huëe joboña tëca saëë. Sani, maabi ganijënna, Jesusbi baguëre 
concuani coca senni achabi:

—Bainbi yëëre coca cajën, ¿gueguëguëne yëëre cayene? senni achabi.
28 Senni achaguëna, sehuohuë:

—Yequëcuabi mëëre cajën, Juan Bautizaguëbi, mëëre cayë. 
Yequëcuabi, Elíasbi, mëëre cayë. Yequëcuabi, Riusu bainguë raosiquëbi, 
mëëre cayë, sehuohuë.

29 Sehuojënna, bacuani see senni achabi Jesús:
—Mësacuaga cajën, ¿gueguëguëne yëëre cayene? senni achabi.
Senni achaguëna, janrëbi, Pedrobi sehuobi:

—Mëë yua Riusu Raosiquërebaë. Ba Cristo baiguëë mëë, sehuobi.
30 Janca sehuoguëna, Jesusbi bacuani guanseguë:

—Mësacua yua jaanre yequëcuani gare quëaye beoye baijëën, cabi.
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Jesús anuncia su muerte
31 Janrëbi, baguëre concuare yihuoguë ca birabi:

—Yëë yua Bainguëru Raosiquëreba sëani, ai tayejeiye jasiye ai 
yooye bayë yëë. Israel bain ira ëjacua, pairi ëjacua, ira coca yeyocua, 
jaancuabi yëëre ai jeo bajën, yëëni huani senjojacuaë. Huani 
senjocuataan, samute umuguseña baini, goya raijaguëë yëë caguë, 
bacuani tee ruiñera quëabi.

32 Janca quëaguëna, Pedro yua baguëte cancona sani, baguëni ai 
bëinguë cabi. 33 Caguëna, Jesusbi yua baguë yequë concuana bonëni, 
Pedroni bëinguë sehuoguë cabi:

—¡Quëñëni saijëën! ¡Zupai huati cayeru cayë mëë! Riusu rotayeru tin 
rotayë mëë. Ro bain rotayeru tee rotayë mëë, cabi Jesús.

34 Cani janrëbi, baguëre concua, bain huana baru baicua, bacuare 
choini, bacuani coca yihuoguë quëabi:

—Bainbi yëëni tee coñe yëtoca, bacua baiyete rotamaijën baijabë. 
Bainbi crusu sacahuëna juiñe rotani, yëë naconi tee ganijën raijabë. 
35 Ro bacua baiye segare rotatoca, bacuabi huesëni siayë. Yëë baiye, 
Riusu cocareba, jaanre quëani achojën, jaan roina junni huesëtoca, 
bacuabi goya rani huajëreba huajëjacuaë. 36 Bainbi sia ën yija baiyete 
coni bani, janrëbi junni huesëtoca, bacua bonsere baye gare poremaiñë. 
Ro guaja yoo yoosicua baiyë. 37 Bacuabi gare see goya rani bonse 
baye gare poremaiñë. 38 Yëëre gua güeni senjoñe rotatoca, yëë 
cocareba yeyoseere gua güeni senjoñe rotatoca, yëëga bacuare güeni 
senjojaguëë. Ën yija bainbi ai guaye yoojën, sañeña ro ata yoojën 
baijënna, mësacuabi bacua naconi tee conjën baitoca, yëë bënni senjo 
umuguse tianguëna, mësacuare güeni senjojaguëë yëë. Yëë yua Riusu 
Raosiquëreba baiguëbi, yëë Taita Riusu naconi, baguë guënamë reoto 
yoo con huana naconi, ai tayejeiye ai gosijeiye raiguë, yëë bainrebare 
inguë raijaguëë yëë, yihuoguë quëabi Jesús.

9  1 Janca quëani, janrëbi, bacuani see yihuoguë cabi:
—Mësacuani ganreba quëayë yëë. Mësacua jubë baicua yequëcua 

ënjoon nëcacuabi yuta junni huesëmaiñë. Ruru, Riusubi ënjoona tianni, 
baguë tayejeiyereba yooye poreyete ëñoguëna, mësacuabi ëñajacuaë, 
cabi Jesús.

La transfiguración de Jesús
2 Janrëbi, tee ëntë sara tee umuguseña baini, Jesusbi yua ai ëmë 

cubëna mëjii. Mëni, Pedro, Santiago, Juan, bacua segare jaanruna 
mëabi. Mëani, bacuabi ëñajënna, baguë baiye yua tin ëñobi. 3 Baguë 
caña yua ai tayejeiye pojeiyereba ai gosijei cañara runjii. Caña 
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zoacua siacuabi baguë cañate zoatoca, tayejeiye pojei caña zoaye gare 
poremaiñë. 4 Janrëbi, Elías, Moisés, bacuabi gaje meni nëcahuë. Jesús 
naconi coca cajën nëcahuë. 5 Janca nëcajënna, Pedrobi Jesusni cabi:

—Ëjaguë, ¡maibi ënjoonre baijënna, ai reoye baiji! Janca sëani, 
samute huëerëanre yooñu. Tee huëerë mëëna yoocaiyë. Tee huëerë 
Moisesna yoocaiyë. Tee huëerë Elíasna yoocaiyë, cabi.

6 Jesusre concuabi ai quëquësi huana baijënna, Pedrobi ro huesë ëaye 
coca cabi. 7 Caguëna, janrëbi, oco picobi nëca meni, siacuare naoguëna, 
picobë sanahuëbi bain coca achoni raobi:

—Ënquë yua yëë Zinbi. Yëë ai yësiquëbi. Baguëbi coca caguëna, 
mësacua achajën baijëën, achoni raobi.

8 Janca achoni raoguëna, ba huanabi bonëjeiñe ëñani, Jesús segare 
ëñahuë. Yequëcuabi gare beohuë.

9 Janrëbi, cubëbi gajejën, Jesusbi bacua ëñaseere yequëcuani quëani 
achoye beoye baijëën guanseguë cabi. Yëë, Bainguëru Raosiquëreba 
baiguëbi junni tonni goya raiguëna, janrëbi, yequëcuani quëani 
achojëën cabi. 10 Janca caguëna, bacua segabi bacua ëñaseere yahue 
masijën, yequëcuani quëani achomaëë. Quëani achomaicuaga yua 
sañeña coca senni achajën, baguë junni tonni goya raiye caguë, guere 
caguëne, sañeña senni achajën baëë. 11 Janca senni achajën, janrëbi 
Jesusni senni achahuë:

—Ira coca yeyocuabi, Elíasbi ruru tian raiye baiji cajën, ¿guere 
rotajën cayene? senni achahuë.

12 Senni achajënna, baguë sehuobi:
—Tee ruiñe cayë bacua. Elíasbi ruru tian raiye baiji. Siaye mame 

rehuaguë raiji. Janca rehuaguë raiguëtaan, Riusu coca toyani jocaseere 
ëñato, yëë baiyerega quëaji. Yëë yua Bainguëru Raosiquëreba baiguëbi 
ai tayejeiye jasiye ai yooguë baiguëna, yequëcuabi yëëni jeo ëñajën 
baijacuaë. 13 Elías baiyete cato, mësacuani ñaca quëayë yëë. Yua tian 
raisiquëbi bajii. Janca baiguëna, Elíasre jeo bacuabi ro bacua gua 
ëaseeru baguëni güinaru guaye yoojën baëë, sehuoguë quëabi Jesús.

Jesús sana a un muchacho que tenía un espíritu impuro
14 Janrëbi jëte, baguë yequë concua bairuna tianni ëñato, ai jai jubë 

bain, ira coca yeyocua naconi baëë. Ira coca yeyocuabi yua baguëre 
concua naconi bëin coca cajën baëë. 15 Janca baijën, janrëbi, Jesusni 
ëñani, sia bainbi ai ëñajën rëinjën, baguëna besa sani saludahuë. 
16 Saludajënna, Jesusbi baguëre concuani senni achabi:

—¿Mësacua yua gue coca bacua naconi cajën baiyene? senni achabi.
17 Senni achaguëna, yequë bainguë ba jubë bain naconi baiguëbi 

sehuoguë quëabi:
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—Ëjaguë, yëë zin huaguëte mëëni ëñoguë raëë. Gua huati cacasiquë sëani, yio 
matëbë baiji. 18 Baguëbi pasiaguë saiguëna, ba huatibi baguëni huenhue yooni, 
baguëte yijana ro jëjoni saoni taonguëna, baguë yiobobi chiri mëani toinji. Mëani 
tonni, gunjire ai jëja guëonni, sia ganihuë garani, ai yooji. Janca baiguëna, mëëre 
concuanni huati etoye senë yëë. Senguëna, bacuabi etoye poremaëë, cabi baguë.

19 Caguëna, Jesusbi ai santiguë, baguëre concuani cabi:
—¡Yëëni sia recoyo rotaye ai caraji mësacuare! ¡Ro bain rotayeru 

rotajën baiyë mësacua! ¿Mësacua yeyeyete quejei zoe yuta ëjoye 
baiyene yëë? Ba huaguëre yua yëëna rajëën, cabi.

20 Caguëna, ba zin huaguëre rajënna, ba gua huatibi Jesusni ëñani, 
zin huaguëni ai jëja huenhue yoobi. Yooguëna, baguë yua yijana tanni, 
boneguë uinguë, baguë yiobobi chirire mëani tonni, ai yoobi. 21 Ai 
yooguëna, Jesús yua baguë pëcaguëni senni achabi:

—¿Quejei zoe huatire baguëne baguë? senni achabi.
Senni achaguëna, pëcaguëbi sehuobi:

—Baguë zinrënna gua huatire baji. 22 Gua huatibi cueyonica, baguëni 
huani senjoza caguë, yua toabo, ziaya, jaanruanna jëjoni saoni tonji. 
Janca baiguëna, mëëbi poretoca, yëquënani oireba oiguë conjëën, cabi.

23 Caguëna, Jesús cabi:
—Mëëbi yëë poreyete sia recoyo rotatoca, baguëni huachoyë yëë. Bainbi yëë 

yooye poreyete sia recoyo rotatoca, Riusubi bacuare siaye yoocaiji, cabi.
24 Caguëna, janrëbi, ba pëcaguëbi sia jëja güiguë sehuobi:

—¡Mëëna sia recoyo rotayë yëë! ¡Mëëni sia recoyo rotaye caratoca, 
yëëre oireba oiguë conjëën! güiguë cabi.

25 Caguëna, ai jai jubë bainbi ñëca raijënna, Jesusbi ëñani, ba gua 
huatini bëinguë guanseguë cabi:

—Mëë gua huati, yio matëbë huati, ganjo achamai güese huati, jaan 
baiguëna, mëëni sia jëja guanseguë cayë yëë. Ba zin huaguëre gare 
etani saijëën. Baguëte gare see caca raimaiguë baijëën, cabi.

26 Caguëna, gua huatibi ai jëja güini, zin huaguëni see huenhue 
yooni, juinsiquëru jocani, gare etani sajii. Saiguëna, bain huanabi, 
Yua junjii baguë, cahuë. 27 Cajënna, Jesusbi baguë ëntë sarare zeanni, 
baguëte huëabi. Huëaguëna, zin huaguëbi huajë rani nëcabi.

28 Janrëbi, Jesús yua baguë huëena goini baiguëna, baguëre concuabi 
baguëni senni achahuë:

—¿Yëquëna huana guere yoojën, gua huatire etoni saoye porematene? 
senni achahuë.

29 Senni achajënna, sehuobi:
—Mësacua yua aon aiñe jocajën, Riusuni ujareba ujajën baijëën. 

Janca yoomaitoca, jaan huati huaire etoni saoye gare poremaiñë, 
sehuoguë cabi Jesús.
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Jesús anuncia por segunda vez su muerte
30-31 Janrëbi, bacuabi barubi sani, Galilea maajaan ganijaëë. Jesús 

yua baguëre concuani coca yihuoguë sëani, yequëcuabi baguë ganiñete 
masimaijabë caguë, bacua naconi yahue ganiguë sajii. Baguëre 
concuani coca yihuoguë, baguë baijayete quëabi:

—Yëë yua Bainguëru Raosiquëreba baiguëna, yequëcuabi yëëre 
preso zeanni, gua bainna insijacuaë. Insijënna, bacuabi yëëni huani 
senjojacuaë. Huani senjorena, janrëbi, samute umuguseña baini, yëëbi 
goya raijaguëë, quëabi.

32 Quëaguëna, baguëre concuabi ro huesë ëaye achahuë. Baguë coca 
yihuoseere senni achaye huaji yëjën baëë.

¿Quién es el más importante?
33 Janrëbi, bacuabi Capernaum huëe jobona tianhuë. Tianni, bacua 

huëena cacani baijënna, Jesusbi bacuani senni achabi:
—¿Mësacua gue coca cajën ratene? senni achabi.
34 Senni achaguëna, ro sehuoye beoye achahuë. Bacuabi maa raijën, 

bacua quërë tayejeiye ëjaguë baijayete sañeña rotajën, saneña cajën 
bëinjën raëë. 35 Janca sëani, Jesusbi bëani, baguëre concua sia sara 
samucuare choini, bacuani yihuoguë cabi:

—Bainguëbi quërë tayejeiye ëjaguë baiye yëtoca, quërë yoje baiguë 
ruiñe baji. Sia bain yoo con huaguëë cajën, siacuani conni cuiraguë 
baijëën, cabi.

36 Cani janrëbi, zin huaguëre choini, bacua joborana rani nëcobi. 
Janrëbi, baguëte cuanni, sinquina ñoni, bacuani yihuoguë cabi:

37 —Bainbi yëëni reoye yooni coñe rotatoca, zin huaguë, ënquë 
baiguëreru reoye rotani yoojën conjëën. Janca yootoca, yëëni tee 
ruiñe ëñajën baiyë. Yëëni tee ruiñe ëñajën baitoca, yëë Taitarega, 
yëëre raosiquë, jaanguërega tee ruiñe ëñajën baiyë, yihuoguë cabi 
Jesús.

El que no está contra nosotros está a nuestro favor
38 Caguëna, janrëbi, Juanbi baguëni quëabi:

—Ëjaguë, yequë bainguë Mëëni tee coñë yëë, caguëbi huati huaire 
etoni saoguëna, yëquënabi ëñahuë. Ëñani, mai naconi tee baimaiguëre 
sëani, baguëte ënsehuë, cabi.

39 Caguëna, Jesusbi sehuobi:
—Jaan yoocuare ënsemaijëën. Yëëni coñe cacuabi tayejeiye yoo 

yooni ëñoni, janrëbi jëte, yëëre guaye caye gare poremaiñë. 40 Maini 
guaye yoomajën baicuabi maire tee conjën baiyë. 41 Sia bainbi, 
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mësacuare, Cristo bainrebare sëani, Mësacuare reoye conñu cajën, 
oco segare mësacuana uncuatoca, Riusubi baguë tayejeiye insijaye 
rotaseere bacuana jocaye beoye insijaguëbi, cabi Jesús.

El peligro de caer en pecado
42 Cani janrëbi, bacuani yihuoguë cabi:
—Zin huana ënquëru baicuabi yëëni sia recoyo rotajënna, ai bojoyë 

yëë. Bainguëbi yua tee zin huaguë segani gua jucha yoo güesetoca, 
baguëni ai bënni senjojaguëbi Riusu. Ruru, jai gata toobëbi inni, baguë 
ñaje tëcana gueonni, baguëte jai ziayana senjoni rëotoca, baguëre quërë 
reoye baireabi. 43 Mëë ëntë sarabi gua juchare yoo ëaye rotatoca, 
mëë ëntë sarare tëcani senjojëën. Tee ëntë sara segare baguëbi Riusu 
bai jobona tiantoca, quërë reoye baiji. Samu ëntë sarañare baguëbi 
ba toana senjosiquë baitoca, ai guaye baiji. Jaan toare yayoye gare 
poremaiñë. 44 Baru bai peco huanabi gare carajeiye beoye baijënna, 
baru bai toabi gare yayaye beoye baiji. 45 Mëë guëonbi gua juchare 
yoo ëaye rotatoca, mëë guëonre tëcani senjojëën. Tee guëon segare 
baguëbi Riusu bai jobona tiantoca, quërë reoye baiji. Samu guëoñare 
baguëbi ba toana senjonsiquë baitoca, ai guaye baiji. Jaan toare yayoye 
gare poremaiñë. 46 Baru bai peco huanabi gare carajeiye beoye baijënna, 
baru bai toabi gare yayaye beoye baiji. 47 Mëë ñacogabi gua juchare 
yoo ëaye rotatoca, mëë ñacogate rutani senjojëën. Tee ñacoga segare 
baguëbi Riusu bai jobona tiantoca, quërë reoye baiji. Samu ñacogañare 
baguëbi ba toana senjosiquë baitoca, ai guaye baiji. Jaan toare yayoye 
gare poremaiñë. 48 Baru bai peco huanabi gare carajeiye beoye baijënna, 
baru bai toabi gare yayaye beoye baiji.

49 Joya huanare huani, Riusu misabëna uanni, toabi ëoni insito, ruru 
onhuabi sooñe bayë. Riusu bain huanaga Riusuna insisicua sëani, toana 
ëosicua baiyeru, yëë roina ai yooye bayë. Janca ai yoojën baitoca, 
quërë ai reoye baiji. 50 Onhuabi soontoca, huaibi ai huai sënguë baiji. 
Gua onhua baitoca, onhua huanomaiñe baitoca, huai sënmaiji. Guaji. 
Mësacuaga ëñare bajën, recoyo guajeiye beoye baijëën. Sañeña bojojën 
baijëën, yihuoguë cabi Jesús.

Jesús enseña sobre el divorcio

10  1 Janrëbi jëte, Jesusbi Capernaum huëe jobobi sani, Judea 
yija, Jordán ziaya que canco, ënsëguë eta rai canco, jaanruna 

sajii. Sani, bainbi ñëca raijënna, baguë yooguë baiseeru bacuani coca 
yihuoguë yeyoguë bajii. 2 Baiguëna, fariseo bainbi tian rani, Baguëni 
huacha sehuo güeseñu cajën, baguëni cocare ro coquejën senni achahuë:

—¿Bainguëbi baguë rënjore jocani senjoñe poreguë? senni achahuë.
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3 Senni achajënna, Jesús sehuoguë senni achabi:
—Moisesbi coca guanseni jocaguë, ¿guere mësacuani guanseguëne? 

senni achabi.
4 Senni achaguëna, sehuohuë:
—Moisés coca guanseni jocaseere ëñato, bain rënjore jocani senjoñe yëtoca, 

bagote senjo cocare utina toyani, bagona insijëën, cani jocasee bajii, sehuohuë.
5 Sehuojënna, Jesús cabi:

—Mësacua achaye güecuare sëani, Moisesbi jaan cocare mësacuani 
guanseni jocabi. 6 Janca jocaguëtaan, rurureba baisirën, Riusubi 
siaye rehuani jocaguë, bainre rehuaguë, ëmëguëte, romigote, rehuani 
jocabi. 7 Janca rehuani jocani, ën cocare guanseni jocabi: “Ëmëguëbi 
baguë pëcaguëte pëcagote gare jocani, baguë rënjoni ziinni baijëën. 
8 Janca baiguëna, ba samucuabi tee bainguë baiyeru baiyë” guanseni 
jocabi Riusu. Janca guanseni jocaguëna, bacua yua samucua baiyeru 
baimaiñë. Tee bainguë baiyeru baiyë. 9 Janca baijënna, Riusu 
rehuani zinzi güesesee sëani, ro bainbi gare quëñemaijabë, cabi Jesús.

10 Cani, janrëbi huëena tianni baijënna, baguëre concuabi ba coca 
guanseseere rotani, baguëni see senni achahuë. 11 Senni achajënna, 
Jesús sehuobi:

—Ëmëguëbi baguë rënjore senjoni, yeconi huejatoca, jaanrë baisiconi 
ai guaye yooji. 12 Romigobi bago ënjëre senjoni, yequëni huejatoca, ai 
guaye yoogo, cabi Jesús.

Jesús bendice a los niños
13 Janrëbi jëte, yequëcuabi bacua zin huanare rani, Jesusbi baguë ëntë 

sarañabi bacuana paroni, bacuare reoye cani jocajaguë cajën, baguëni 
tëhuohuë. Tëhuojënna, Jesusre concuabi bacuani bëinjën cani ënsehuë. 
14 Ënsejënna, Jesusbi ëñani, baguëre concuani bëinguë cabi:

—Zin huanabi yëëna raijabë. Bacuare ënsemaijëën. Zin huana recoyo 
rotayeru baicua, jaancuabi Riusu bai jobo baicuaë. 15 Mësacuani 
ganreba caguë quëayë yëë: Bainbi Riusu bai jobona tiañe yëtoca, zin 
huana recoyo rotajën baiyeru yëëni sia recoyo rotaye bayë. Janca 
recoyo rotamaicuabi Riusu bai jobona gare tianmaijacuaë, cabi Jesús.

16 Cani janrëbi, zin huanare cuainguë, baguë ëntë sarañabi bacuana 
paroni, bacuare reo cocare cani jocabi.

Un hombre rico habla con Jesús
17 Janrëbi, Jesusbi see saiguëna, yequë bainguëbi baguëna huëhuë 

rani, baguëna gugurini rëanni, coca senni achabi:
—Ëjaguë, mëë yua reo bainguëre sëani, mëëni coca senni achaguë 

raëë. Riusu bai jobona sani, carajeiye beoye siarën huajëguë baiyete 
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yëyë yëë. Baruna tianto, ¿guere ruru yooye bayene yëë? caguë senni 
achabi.

18 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:
—¿Mëë queaca rotaguë, yëëre reo bainguë baiyete caguëne? Riusu 

sega reoye yooguëbi baiji. Yequëcua reoye yoocua beoyë. 19 Mëëbi 
carajeiye beoye huajëguë baiye yëtoca, Riusu coca guanseni jocaseere 
yooguë baijëën. Riusu cocare ëñato, “Yequëni yeconi yahue bani 
ata yoomaijëën. Bainre huani senjomaijëën. Bonsere jianmaijëën. 
Yequëcua baiyete coquemajën baijëën. Ro coqueye yoomaijëën. Mëë 
pëcaguëni pëcagoni tee ruiñe ëñaguë baijëën” jaan cocare toyani 
jocasee baiguëna, mëëbi masiyë, sehuobi Jesús.

20 Sehuoguëna, ba bainguëbi cabi:
—Ëjaguë, Riusu coca guanseseere yëë zinrënna achani yooguë baiyë 

yëë, cabi.
21 Caguëna, Jesusbi baguëni oiguë ëñani, baguëni yihuoguë cabi:

—Tee yooye sega caraji mëëre. Mëë bonse siayete injani, bonse 
beo huanana ro insijëën. Janca insitoca, Riusu bayete ai tayejeiye 
coreba cojaguëë mëë. Janca cojaguë sëani, yëëre tee conguë, ro junni 
tonjaguëru baiye yëë naconi tee conguë raijëën, yihuoguë cabi Jesús.

22 Janca caguëna, ba huaguëbi achani, ai santiguë, ro recoyo oiguë, ai 
baiye bonse baguëbi ro conmaiguë sajii.

23 Saiguëna, Jesusbi bonëjeiñe ëñani, baguëre concuani cabi:
—¡Bonse ëjacuabi Riusu bai jobona tiañe yëcuaretaan, ai guajaë 

bacuare! cabi.
24 Janca caguëna, baguëre concuabi baguë cocare achani, ai santi 

huana ruënë. Ruinjënna, Jesusbi bacuani see yihuoguë cabi:
—Mami sanhuë. ¡Bonse ba ëaye rotacuabi Riusu bai jobona tiañe 

yëcuaretaan, ai guajaë bacuare! 25 Camello huaguëbi guëna miu gojena 
cacaye yëtoca, ai guajaë baguëre. Bonse ëjaguëga Riusu bai jobona 
tiañe yëtoca, quërë ai guajaë baguëre, cabi.

26 Caguëna, bacuabi ai achajën rëinjën, sañeña senni achahuë:
—Janca baitoca, ¿jarocuabi Riusu bai jobona tiañe poreyene? Riusu 

bain tëani basicua gare beoyë, cahuë.
27 Cajënna, Jesusbi bacuani ëñani cabi:

—Ro bain huana jaansicuabi tiañe gare poremaiñë. Riusu segabi 
bacuare tëani baye poreji. Siaye yooye poreguë baiguëbi baiji baguë, 
cabi Jesús.

28 Caguëna, Pedrobi Jesusni cabi:
—Ëjaguë, yëquënabi yua yëquëna bonse siaye gare jocani, mëëni tee 

conjën ziinhuë, cabi.
29 Caguëna, Jesús sehuobi:
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—Mësacuani ganreba yihuoguë cayë yëë: Bainguëbi baguë bonse, baguë 
huëe, baguë mayë sanhuë, baguë yoje sanhuë, baguë pëcaguë, baguë 
pëcago, baguë rënjo, baguë zin huana, baguë bai yija, jaanre yëë roina, 
yëë cocareba quëani achoye roina gare jocani, yëëni tee conguë ziintoca, 
30 baguë yua quërë see yure bairënra cien viajeru quërë coni bajaguëbi. 
Huëeña, mayë sanhuë, yoje sanhuë, pëcago sanhuë, zin huana, baguë 
bai yijaña, jaanre ai coreba coni bajaguëbi. Baguëna, yequëcuabi baguëni 
jeo bajënna, ai jasiye aireba yooguë bajaguëbi. Janrëbi, ën yija carajeirën 
tianguëna, baguë yua gare juiñe beoye siarën baijaguëbi. 31 Yureña bain, ai 
tayejeiye baicuabi quërë ëja bain baiye yëcuataan, quërë yoje baicuaru 
rehuasicua baijacuaë. Yure baicua quërë yoje bain baicuaretaan, quërë 
tayejeiye ëja bain rehuasicua baijacuaë, sehuoguë cabi Jesús.

Jesús anuncia por tercera vez su muerte
32 Yureca, bacuabi maajaan saijën, Jerusalén huëe jobona tiañe 

rotahuë. Jesusbi ruru saiguëna, baguëre concuabi quëquësicua baijën, 
baguë yojena huaji yëjën beteni saëë. Saijënna, Jesusbi bonëni, baguëre 
concua sia sara samucuare choini, yequëcua baguëre guaye yoojayete 
bacuani quëani achoni, 33 bacuani yihuoguë cabi:

—Yureca, maibi Jerusalenna saijënna, mësacua masiyë. Jaanruna 
tianjënna, yequëcuabi yëë, Bainguëru Raosiquëreba baiguëna, yëëre 
zeanni, pairi ëjacua, ira coca yeyocua, bacuana preso insijacuaë. Insijënna, 
bacuabi yëëre huani senjoñe cani, gua bainna insijacuaë. 34 Insijënna, gua 
bainbi yëëre jayajën, yëëni huaijën, yëëre go tutujën, gani zazabobi yëëre 
sinsejën, janrëbi yëëni huani senjojacuaë. Huani senjojënna, janrëbi, 
samute umuguseña baini, goya raijaguëë yëë, yihuoguë quëabi Jesús.

Santiago y Juan piden un favor
35 Quëaguëna, janrëbi, Santiago, Juan, Zebedeo mamacua jaan 

hueecua, bacuabi Jesusna sani cahuë:
—Ëjaguë, yëquënabi senjënna, yëquënani reoye yoojëën, cahuë.
36 Cajënna, Jesusbi:

—¿Mësacua guere yëëni senni achayene? senni achabi.
37 Senni achaguëna, bacua cahuë:

—Yëquënabi mëë gosijei reotona tianni baijënna, yëquënani reoye 
ëñani, teeguëni mëë jëja cancona bëa güesejëën. Yequëni mëë ari 
cancona bëa güesejëën, cahuë.

38 Cajënna, Jesusbi cabi:
—Mësacuabi ro huesë ëaye senni achajën baiyë. Yequëcuabi yëëni ai 

jasi yooni, yëëre huani senjojacuaë. ¿Mësacua güinaru ai jasiye ai 
yooye poreye? caguë senni achabi.
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39 Senni achaguëna, bacuabi:
—Janca poreyë yëquëna, sehuohuë.
Sehuojënna, Jesús cabi:

—Mësacua yua yëë ai yooye baiyeru ai yoojën baijacuataan, 40 yëë 
jëja cancona, yëë ari cancona bëaye, jaanre cuencueni caye poremaiñë 
yëë. Yëë Taitabi jaanre cuencueguë, baguë segabi jaanruan bëani 
baijacuare cuencueni cajaguëbi, cabi Jesús.

41 Janca caguëna, baguëre concua yequëcua sia sara baicuabi achani, 
Santiago, Juan, bacuani bëinsicua ëñahuë. 42 Janca ëñajënna, Jesusbi 
siacuare choini, yihuoguë cabi:

—Ro bain tayejeiye ëjacuabi bacua bain, bacua yoje ëjacua, siacuani 
ai jëja guansejën baiyë. 43 Janca baicuataan, mësacua yua janca 
guansemaijacuaë. Mësacua jubë baiguëbi ëja bainguë baiye yëtoca, 
mëë gajecuani conni cuiraguë baijëën. 44 Ruru baiguë baiye yëtoca, 
mëë gajecua yoo conguë ruinguë, siacuare conni cuiraguë baijëën. 
45 Yëëga Bainguëru Raosiquëbi baiguë, yëëre conni cuiracuare 
cueguë raimaëë. Yequëcuani cuirani conza caguë, bain zemosicua etoye 
rotaguë, junni tonguë raisiquëë yëë, yihuoguë cabi Jesús.

Jesús sana a Bartimeo el ciego
46 Janca cani tonni, Jericó huëe jobona tianni, baguëre concua naconi 

ganini, jaan huëe jobobi saiguëna, ai jai jubë bainbi baguëni conjënna, 
ñaco ëñamaiguë, Bartimeo hueeguëbi maa yëruhuate ñuiguë, curi 
senguë bajii. Timeo mamaquë bajii. 47 Janca baiguëbi Jesús Nazareno 
raiyete achani ai jëja güiguë cabi:

—¡Jesús, mai ira taita David mamaquëbi baiguëru baiyë mëë! ¡Yëëni 
oire bani conjëën! güiguë cabi.

48 Güiguëna, bain huanabi baguëni bëinjën, Güimaijëën, baguëni 
cahuë. Janca cacuaretaan, baguë yua quërë see jëja güiguë cabi:

—¡David mamaquë, yëëni oire bani conjëën! güiguë cabi.
49 Janca caguëna, Jesusbi nëcajani, bain huanani:
—Baguëte choijëën, cabi.
Caguëna, bain huanabi ñaco ëñamaiguëte choini cahuë:
—Jëja bani huëijëën. Ëjaguëbi mëëre choiji, cahuë.
50 Janca cajënna, baguëbi yua baguë se canre tijoni senjoni, janrëbi 

besa huëni chacaguë, Jesusna sajii. 51 Saiguëna, Jesusbi baguëni senni 
achabi:

—¿Mëë guere yëëre senguëne? senni achabi.
Senni achaguëna, ñaco ëñamaiguëbi Jesusni:

—Ëjaguë, ñaco ëñañe yëyë yëë, sehuobi.
52 Sehuoguëna, Jesús cabi:
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—Yua huajëguë saijëën. Yëëni sia recoyo rotaguë sëani, huajë raëë 
mëë, cabi.

Caguëna, baguë yua tee jëana ëñani, Jesús naconi maajaan tee conni 
sajii.

Jesús entra en Jerusalén

11  1 Janrëbi, Jerusalén huëe jobona tian birani, Betfagé, Betania, 
jaan huëe joborëan cueñe baijën, Olivo cubë cancorë baijën, 

Jesusbi baguëre concua samucuare choini, 2 coca cabi:
—Mësacua yua que huëe joborëna saijëën. Burro bonsëguë yoni 

rëonsiquë, yuta bain tuamaiguë baiguëna, jaan huaguëre tinjañë 
mësacua. Tinjani janrëbi, baguëte jochini rajëën. 3 Yequëcuabi 
¿Mësacua guere yoojën ba burrote jochiyene? senni achatoca, mësacua 
yua bacuani ñaca sehuojëën: Mai Ëjaguëbi baguëte yëji. Jëterë baguëte 
goyaji, cajën sehuojëën, cabi Jesús.

4 Caguëna, bacuabi sani ëñato, bain bai huëe maa yëruhuate 
baiguëna, burro bonsë huaguë yoni rëonsiquë bajii. Baiguëna, bacuabi 
baguëte jochihuë.

5 Jochijënna, yequëcua baru baicuabi bacuani coca senni achahuë:
—¿Mësacua guere yoojën, burro huaguëre jochiyene? senni achahuë.
6 Senni achajënna, bacua yua Jesús quëaseeru güinaru bacuani 

sehuohuë. Janca sehuoni, bacuare see ënsemaijënna, ba burro 
huaguëte sahuë. 7 Sani janrëbi, Jesús bairuna tianni, bacua cañate 
burrona tëojënna, Jesusbi baguëna tuabi. 8 Tuaguëna, ai jai jubë bainbi 
bacua cañate baguë sai maana uanjënna, yequëcuabi jucahuëanre tëyoni, 
maana uanhuë.

9 Ai jai jubë bainbi jaanrëna saijën, yojena saijën, ai bojora bojojën 
güihuë:

—¡Ai bojoreba bojoñuni! ¡Mai tayejeiyereba Ëjaguë Riusu Raosiquëbi 
maina tian rajii! 10 ¡Mai ira taita baisiquë David guanseguë baiseeru 
quërë tayejeiye maini guanseguë conguë rajii baguë! ¡Riusuni ai 
bojoreba bojojën bañuni! güijën cahuë.

11 Janca güijën cajënna, Jesusbi Jerusalenna tianni, Riusu uja huëena 
cacabi. Cacani, sia cancoña bai macarëanre ëñani, janrëbi, naiguëna, 
baguëre concua sia sara samucua naconi Betaniana sani caënë.

Jesús maldice la higuera sin fruto
12 Canni ñatani, janrëbi, Betaniabi saijënna, Jesusre aon guabi. 

13 Aon guaguëna, Jesusbi soona ëñato, higo sunquiñë jao sarisiñë 
bajii. Baiguëna, bañëna sani uncue cueguëna, beobi. Higo yajirën yuta 
tianmajii. 14 Janrëbi, Jesús yua bañëre bëinguë cabi:
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—Bainbi yua mëë uncuere gare see uncueye beoye baijabë, cabi.
Janca caguëna, baguëre concuabi achahuë.

Jesús purifica el templo
15 Janrëbi sani, bacuabi Jerusalenna tianhuë. Tianni, Jesusbi Riusu uja huëena cacani, 

bonse insicua, bonse cocua baijënna, bacuare etoni sao birabi. Curi sañecua baijënna, 
bacua mesañare boneni tantobi Jesús. Juncubo insicua baijënna, bacua ñui seihuëanre 
boneni tantobi. 16 Yequëcuabi bacua bonse macarëanre Riusu huëe sanahuëbi rërëjënna, 
Jesusbi ënsebi. 17 Janrëbi, Jesusbi bain huanare coca yihuo birabi:

—Riusu ira coca toyani jocaseere ëñato, ñaca caji: “Yëë huëe yua sia 
reoto bain uja huëe caseeë.” Janca cani jocaseetaan, mësacuabi ro 
jiancua gati huëere yëë Taita huëere rehuahuë, bëinguë cabi Jesús.

18 Janca caguëna, pairi ëjacua, ira coca yeyocua, bacuabi achani, 
baguëni bëinjën, Baguëni huani senjoñu cacuataan, baguëni huani 
senjoñe huaji yëhuë, ai bain huanabi baguë yeyoseere ai bojojën 
achacuare sëani. 19 Janrëbi nai siaguëna, Jesusbi ba huëe jobobi sajii.

La higuera sin fruto se seca
20 Sani ñataguëna, baguëre concua naconi see rani, maabi ganini 

ëñato, higo sunquiñë bajii. Gare güeanni sia sita juinsiñë bajii. 21 Janca 
baiguëna, Pedrobi yequë umuguse caseere rotani, Jesusni cabi:

—Ëjaguë, ëñajëën. Mëëbi jaan sunquiñëna bënni senjoni jocaguëna, 
yure hueanni juinsiñë baiji, cabi.

22 Caguëna, Jesusbi sehuobi:
—Mësacua yua Riusuni sia recoyo rotajën baijëën. 23 Mësacuani ganreba yihuoguë 

quëayë yëë. Mësacua huaji yëye beoye baijën, Riusu tayejeiye yooye poreyete sia 
recoyo rotajën baijëën. Bainbi janca recoyo rotajën baitoca, bacuabi que cubëna 
coca guansejën: “Jaanseebi quëñëni, jaanseebi jai ziayana tonni runi huesëjëën” jaan 
cocare guansejënna, Riusubi janca tonni rëoni huesoji. Bainbi Riusuni tee ruiñe sia 
recoyo rotatoca, Riusubi bacua ujaseeru güinaru yooji. 24 Janca sëani, mësacuani 
ganreba yihuoyë yëë. Mësacuabi Riusuni coca senni achajën, Riusubi yëë sensi 
macarë siaye yëëna ënseye beoye insiji rotajën baitoca, Riusubi siaye gare ënseye 
beoye mësacuana insiji. 25 Mësacuabi Riusuni ujajën, mësacuani guaye yoosicua 
banica, bacua guaye yooseere huanë yeye cajëën. Janca catoca, mësacua Taita Riusu 
guënamë reoto baiguëbi mësacua guaye yooseega huanë yeye caji. 26 Mësacuabi 
janca huanë yeye camaitoca, mësacua Taita Riusu guënamë reoto baiguëbi mësacua 
guaye yooseere gare huanë yemaiji, cabi Jesús.

La autoridad de Jesús
27 Cani janrëbi, baguëre concua naconi Jerusalenna sani tianhuë. 

Tianni, Jesusbi Riusu uja huëena cacani, sia cancoña ganiguëna, pairi 
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ëjacua, ira coca yeyocua, judío bain iracua, bacuabi Jesusna tëhuoni, 
28 baguëni coca senni achahuë:

—¿Mëë queaca rotaguë, ënjoona rani, ëjaguë yooyeru yooguëne? 
¿Nebi mëëre raorene? senni achahuë.

29 Senni achajënna, Jesús sehuobi:
—Yëëga yua mësacuani coca senni achayë. Senni achaguëna, mësacua 

tee ruiñe sehuojëën. Janca sehuotoca, janrëbi, yëë Ëjaguë baiyete 
mësacuani quëayë yëë. 30 ¿Nebi Juanni bain bautizaye raorene? ¿Riusu 
raosiquë, o ro bain raosiquë baquë baguë? Mësacua tee ruiñe sehuojëën, 
cabi Jesús.

31 Caguëna, bacuabi sañeña yahue senni acha birahuë:
—Baguë senni achaseere sehuoye ai huaji yayeë maire. Riusu raosiquë 

bajii sehuotoca, Jesusbi maini: “¿Mësacua guere yoojën, baguëni recoyo 
rotamatene?” camaiguë. 32 Janca baiguëna, “Bain raosiquë bajii” caye 
güeyë mai, sañeña senni achajën baëë.

Bainre huaji yëcua sëani, Bain raosiquë bajii caye güehuë bacua. Sia 
bainbi Juan baiseere tee ruiñe rotajën, Riusu bainguë raosiquë bajii, 
rotajën baëë. 33 Janca rotajën baijënna, judío bain ëjacuabi huaji yëjën, 
Jesusni ñaca sehuohuë:

—Juan raoseere huesëyë yëquëna, sehuohuë.
Janca sehuojënna, Jesusbi bacuani cabi:
—Mësacuabi janca sehuotoca, yëë Ëjaguë baiyete mësacuani gare 

quëaye beoye baiyë yëë, cabi Jesús.

La parábola de los labradores malvados

12  1 Cani janrëbi, Jesús yua yeyo cocabi bacuani caguë, ñaca 
yihuoguë quëabi:

—Yequë bainguëbi bisi ëye ziore tanbi. Tanni, tuahuëte baguë zio 
bonëjeiñe tantani, ëye tumu rorohuëte gatabëna tentoni, janrëbi ëmë 
huëere gatabi nëcobi, ba zio ëñañete.

Janca yooni tëjini, zio cuiracaicuare choini, baguë ziore bacuana 
jocani, janrëbi yequë yijana sajii. 2 Sani, janrëbi ëye tëarën tianguëna, zio 
ëjaguëbi baguëre yoo conguëte choini, Ëye tëaseere injaijëën caguë, baguë 
zio cuiracuana saobi. 3 Saoguëna, baguë yua sani tianguëna, bacuabi yua 
baguëte zeanni, huani, ro ëye beo huaguëre saoni senjohuë. 4 Senjojënna, 
ëjaguëna goiguëna, ëjaguëbi yequë yoo conguëte choini, zio cuiracuana 
saobi. Saoguëna, baguërega ai guaye yoohuë. Gatabi baguëni senjojën, 
baguë sinjobëna huaijën, baguëte saoni senjohuë. 5 Senjojënna, ëjaguëbi 
yequërega bacuana saobi. Saoguëna, ba huaguëre huani senjohuë. Huani 
senjojënna, ëjaguëbi yequëcuarega teenate, teenate saobi. Saoguëna, zio 
cuiracuabi yequëcuani guaye huaëë. Yequëcuani huani senjohuë.
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6 Janca yoojënna, janrëbi, zio ëjaguëbi baguë zin ai yësiquëre 
rotani, “Yëë zinre bacuana saotoca, baguëni tee ruiñe ëñañë bacua” 
caguë, baguë zinre saobi. 7 Janca saoguëna, zio cuiracuabi baguëte ëñani, 
sañeña coca cahuë: “Ëñajëën. Mai ëjaguë zinbi raite. Baguë taita bayete 
coni bajaguëre sëani raijëën. Baguëni huani senjoñu. Janca yootoca, 
baguë yija bajayete coni bajacuaë mai” cahuë sañeña. 8 Janca cani, 
baguëte zeanni, baguëte huani senjoni, baguë ganihuëte zio cancona 
jocani senjohuë, yihuoguë quëabi Jesús.

9 Quëani janrëbi, ba bain achacuani senni achabi:
—Janca huani senjojënna, ¿ba zio ëjaguë guere yoojaguëne? Baguë 

yua zio cuiracuana sani, bacuare huani senjoni, janrëbi, baguë ziore yua 
yequëcuana cuiraye jocajaguëbi.

10 Mësacua yua Riusu coca toyani jocaseere ëñajën, ¿ën cocare 
ëñamatene? Ñaca caji:

Riusubi baguë gatabëte jocaguëna, ro bain yoo concua huëe 
yoocuabi ba gatabëte ëñani, Guaji cajën, babëte senjohuë.

Senjocuataan, ba gatabëbi yua quërë zeen gatabë rehuasee bajii.
 11 Mai Ëjaguë Riusubi janca rehuaguëna, maibi ai ëñajën rëinjën 

baiyë, caji Riusu coca, bacuani quëabi Jesús.
12 Janca quëani tonguëna, bacuabi Jesusni ai bëinjën, Baguë yeyo cocabi 
yihuoguë, maire guaye caji cajën, baguëni preso zean ëaye baicuataan, 
bainni ro huaji yëjën, baguëni preso zeanmaëë. Baguëte ro quëñëni saëë.

El asunto de los impuestos
13 Janrëbi jëte, judío ëja bainbi fariseo bain, Herodes gua gajecua, 

bacuare choini, coca guansehuë:
—Mësacua yua Jesusna sani, baguëni coquejën, coca senni achajëën. 

Huacha sehuojaguë cajën, baguëni senni achajëën. Huacha sehuoguëna, 
janrëbi, baguëni preso zean güeseye poreyë mai, guansejën cahuë.

14 Cajënna, bacuabi Jesusna sani, baguëni senni achajën cahuë:
—Ëjaguë, yëquënabi mëë coca masiye yeyoseere achani tee ruiñerebaë 

rotajën baiyë. Ro bain yeyojën baiyete achamaiguë, tee ruiñe 
yeyoguëë mëë. Ëja bain yeyosee baitoga, mëëbi bacua yeyoseeru 
güinaru yeyomaiguëë. Riusu maana ganiñe segare tee ruiñe yeyoguë 
baiyë mëë. Janca sëani, mëëni coca senni achaye yëyë yëquëna. Bain 
tayejeiye ëjaguëbi impuesto curi roiye senguëna, ¿maibi baguëni roiye 
baye? ¿Roiye, o roimaiñene? Quëajëën yëquënate, senni achajën cahuë.

15 Senni achajënna, Jesús yua bacua ro coque ëaye caseere masibi. 
Janca masini, bacuani sehuoguë cabi:

—¿Mësacua queaca rotajën, yëëni ro coquejën, yëëni zemo cocare 
senni achayene? Curi socorëte injaijëën. Ëñaza, cabi.
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16 Caguëna, bacuabi inni rani ëñohuë. Ëñojënna, baguë yua bacuani 
senni achabi:

—¿Gue bainguë ziabi curi socorëte sëiguëne? ¿Gue mami hueeguëbi 
sëiguëne? senni achabi.

Senni achaguëna, bacuabi:
—Bain tayejeiye ëjaguëbi sëiji, sehuohuë.
17 Janca sehuojënna, Jesusbi bacuani yihuoguë cabi:
—Bain tayejeiye ëjaguë ba macarëan baitoca, bain tayejeiye ëjaguëna 

goyaye insijën baijëën. Riusu ba macarëan baitoca, Riusuna goyaye 
insijëën, cabi.

Janca caguë sehuoguëna, bacuabi ai quëquësicua achahuë.

La pregunta sobre la resurrección
18 Janrëbi, yequëcua, saduceo bain hueecuabi Jesusna ëñajën saëë. 

Jaancua yua, Bain juinsicuabi gare goya raimaicua baiyë, janca 
yeyojën baiyë. Janca baicuabi Jesusna sani, baguëni coca senni achajën 
cahuë:

19 —Ëjaguë, Moisés ira coca toyani jocaseere mëëni senni achaye 
bayë yëquëna. Ën cocare maina toyani jocabi baguë: “Bainguëbi zin 
beoguë banica, jaanguëbi junni huesëtoca, baguë yojeguëbi baguë rënjo 
jocasicore huejaye baji. Bagote huejani, baguë mayëre zinre cuecaiye 
baji baguë” toyani jocabi Moisés. 20 Janca toyani jocaguëna, yequë 
bain baiseere mëëni quëaye bayë yëquëna. Mayëreba baiguëbi baguë 
yojecua, tee ëntë sara teecua baijën banhuë. Mayëreba baiguëbi 
baguë rënjoni huejani, zin beoguëbi junni huesëguë banji. 21 Janca 
junni huesëguëna, baguë yojeguë samu baiguëbi ba huajegoni huejani, 
baguëga güinaru zin beoguëbi junni huesëguë banji. Junni huesëguëna, 
samute baiguëbi güinaru bagoni huejani, zin beoguëbi junni huesëguë 
banji. 22 Sia huana, tee ëntë sara samucuabi janca bagoni huejani, 
zin beocuabi junni huesëjën banhuë. Janca junni huesëjënna, janrëbi, 
bagoga junni huesëgo banco. 23 Janca junni huesësicuabi see goya 
raitoca, ¿bago yua jaroguë rënjo baijagone? Siacua, tee ëntë sara 
samucuabi bagoni basicua sëani, ¿mëë guere quëaguëne? baguëni senni 
achani, baguë huacha sehuojaye ëjojën nëcahuë.

24 Ëjojën nëcajënna, Jesusbi bacuani sehuoguë cabi:
—Mësacua yua ai huacha rotajën baicuaë. Riusu cocareba toyani 

jocaseere gare huesëjën baicuaë. Riusu tayejeiye yoo yooye poreyete 
gare huesëjën baicuaë mësacua. 25 Bain junni tonsicuabi goya raijën, 
sañeña gare huejamaicua baiyë. Bacua romi zincuare yequëcuana 
huejaye gare jocamaicua baiyë. Riusu guënamë reoto yoo concuaru 
baiyë bacua. 26 Yeque cocarega mësacuani yihuoye bayë yëë. Mësacua 
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yua Moisés toyani jocasi pëbëte anconi, toa zëinsi sahua quërona 
ëñani, bain juinsicua goya raiyete yeyejëën. Riusubi yua Moisesni 
ñaca quëabi: “Yëë yua quërë tayejeiyereba Riusu baiguëë. Mëë ira 
bain baisicua Abraham, Isaac, Jacob, jaancuabi yureña yëëni recoyo 
tee ziinni baicuaë” quëabi Riusu. 27 Janca quëasiquë sëani, bain junni 
huesësicuabi Riusuni recoyo ziiñe beoye baiyë. Bain huajëcua, junni 
tonni goya raisicua, jaancuabi Riusuni recoyo tee ziinni baicuaë. 
Janca baicua sëani, mësacuabi ai huachareba huacha rotajën baiyë, 
cabi Jesús.

El mandamiento más importante
28 Janca caguëna, yequë, ira coca yeyoguëbi Jesús coca yure 

yeyoseere achani, Ai reoye masiye sehuobi caguë, Jesusni coca senni 
achabi:

—Riusu coca guanseni jocaseere cato, ¿Gue cocabi quërë tayejeiye 
bai coca baiguëne? senni achabi.

29 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:
—Quërë tayejeiye bai coca yua ëñe baiji: “Achajëën, Israel bain. 

Mai Ëjaguë Riusubi yua gañaguëbi baiji. Yequë ëjaguë beoji. 30 Janca 
baiguëna, mëë Ëjaguë Riusuni ai yëreba yëguë baijëën. Mëë recoyo, 
mëë rotaye, mëë baiye, jaanbi mëë poreseeru sia jëja baguëni 
ai yëreba yëguë baijëën” maina guanseni jocasee baiji. Jaan coca 
guanseni jocasee yua quërë tayejeiye bai cocaë cayë yëë. 31 Yeque 
coca ai tayejeiye bai cocarega maina guanseni jocasee baiji. Ëñe 
baiji: “Mëë tee bainni ai yëreba yëguë baijëën. Mëë jaansiquë yëguë 
baiyeru mëë tee bainni ai yëreba yëguë baijëën” guanseni jocasee 
baiji. Yeque guanseni jocasi cocare cueto, quërë tayejeiye bai coca 
beoji, cabi Jesús.

32 Caguëna, ba ira coca yeyoguëbi Jesusni cabi:
—Ai masiye quëahuë mëë, Ëjaguë. Tee ruiñereba baiji mëë coca 

yeyosee. Mai Ëjaguë Riusu yua gaña Ëjaguëbi baiji. Yequë ëjaguë beoji. 
Jaanre caguë, tee ruiñe quëahuë mëë. 33 Mai Ëjaguë Riusuni ai yëreba 
yëjën, mai recoyo, mai rotaye, mai baiye, jaanbi mai poreseeru sia jëja 
baguëni ai yëreba yëjën bañuni. Mai tee bainrega jaansicua yëyeru ai 
yëreba yëjën bañuni. Janca yëjën baitoca, Riusubi sia mai misabëna ëoni 
insiye, jaanna bojoyeru quërë tayejeiye bojoguë ëñaji maire, cabi baguë.

34 Caguëna, janrëbi, Jesús yua baguë caseere achani cabi:
—Tee ruiñe masiye sehuohuë mëë. Janca yëguë baitoca, Riusu bai 

jobona tiañe baijaguëë mëë, cabi Jesús.
Janca caguëna, janrëbi, bain huanabi Jesusni see coca senni achaye 

gare huaji yëhuë.
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¿De quién desciende el Mesías?
35 Janrëbi, Jesusbi Riusu uja huëere baiguë, bainre coca yeyoguë cabi:

—Ira coca yeyocuabi Riusu Raosiquëreba baiguë, Cristo hueeguëte 
bainni quëajën, Mai ira taita David, ro baguë mamaquë sega baiji Cristo, 
quëajën, ro huacha rotajën baiyë. 36 Riusu Espíritubi Davidni rota 
güeseguëna, Davidbi ñaca cani jocabi:

Riusubi yëë Ëjaguëni cabi:
“Yëë jëja cancona bëani, mëë jeo carajei ñësebë tëca baijëën” cani 

jocabi.
37 Janca cani jocaguëna, Cristo raosiquëre baguë mamaquë caye 
poremajii, baguëte Ëjaguë casiquë sëani, yeyoguë cabi Jesús.

Janca caguëna, bain huana ai jai jubë baicuabi baguëni ai bojojën achahuë.

Jesús acusa a los maestros de la ley
38 Janrëbi, Jesusbi see yeyoguë, ñaca cabi:

—Ira coca yeyocuabi coca yeyojënna, mësacua yua ëñare bajën, 
bacuare achamajën baijëën. Ëja bain baiye sega ëñoñe yëyë bacua. Zoa 
can reo canre sayani, siaruanna ëño ëaye baijën ganiñë bacua. Bainbi 
reoye achoye saludajënna, ai acha ëaji bacuare. 39 Bain ñëca huëeñana 
sani, ëja bain bëaruan segare cuejën baiyë. Aon fiestana sani, quërë 
reoruan segare cueni bëayë bacua. 40 Janca baicuataan, huaje 
huanani ro coquejën, bacua huëeñare ro tëteni bayë. Riusuni zoe coca 
ujajën, Bain ëñajabë caye sega baijën, ro coqueyë. Janca yoojënna, 
Riusubi bacuani quërë tayejeiye bënni senjojaguëbi, cabi Jesús.

La ofrenda de la viuda pobre
41 Janrëbi jëte, Jesusbi Riusu huëe curi gajongu bairuna sani, 

cancorëna bëani ëñato, bain huanabi bacua curire Riusuna insijën, 
gajonguna ayajën baëë. Yequëcua curi ëjacuabi ai tayejeiye ai curire 
ayajën insihuë. 42 Janca insijënna, janrëbi, huaje huago bonse beo 
huagobi rani, samu curi socorëan, tee centavo roirëan, jaan segare 
ayago insigo. 43 Insigona, Jesusbi baguëre concuare choini, bacuani cabi:

—Mësacuani ganreba quëayë yëë. Jaan huaje huago bonse beo huagobi 
bago curire Riusuna insigo, sia bain insiyeru quërë tayejeiye insigo bago. 
44 Bacuabi ata curire bajën, ro bacua jëhuasee segare ayajën insiyë. Bagoca 
bonse beo huagobi bago gaña socorëanre insini siago, cabi Jesús.

Jesús anuncia que el templo será destruido

13  1 Janrëbi, Jesusbi Riusu huëebi eta biraguëna, baguëte conguë 
teeguëbi baguëni cabi:
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—¡Ëjaguë, ëñajëën! ¡Ën huëe ai reo huëe bëaji! ¡Ai reo gatabi 
rehuasee baiji! bojoguë cabi.

2 Caguëna, Jesús sehuoguë cabi:
—Mëëbi ën huëeña jai huëeñare ëñaguë, yëë quëayete tee ruiñe 

achajëën. Sia huëeñare ëñaguë, yëë quëayete tee ruiñe achajëën. Sia 
huëeña yua ñañoni taonsi huëeña baijaguëbi. Gare tee gatabë tuiye 
beoye baijaguëbi, cabi Jesús.

Señales antes del fin
3 Cani janrëbi, Olivo casi cubë, Riusu huëe cancorëte baiguëna, 

bacuabi mëni bëahuë. Bëani janrëbi, Pedro, Santiago, Juan, Andrés, 
bacuabi Jesusni tëhuo rani, baguëni yahue senni achahuë:

4 —¿Riusu huëe quejeito tanni huesëguëne? ¿Mëë coca yure 
quëaseeru baijaye queaca masiye poreyene yëquëna? senni achahuë.

5 Senni achajënna, Jesús sehuobi:
—Mësacua ëñare bajëën. Yequëcuabi mësacuani ro coquemaiñe 

cajën, mësacua ëñare bajëën. 6 Bainre coquecua ai jai jubë baicuabi 
rani, “Riusu Raosiquërebaë yëë. Ba Cristoë yëë” cajën, ro coquejën 
baijacuaë.

7 Mësacua yua siaruan guerra huayete achajën, quëquëye beoye 
baijëën. Bain guerra huajaye yuara cuencuesee baiguëna, ën yija 
carajeirën yuta tianmaiji. 8 Bain jubëan yua sañeña ai guerra huani ai 
yoojacuaë. Siaruan yija ñucueye, aon guana juiñe, jaanna ai yoojën, 
yuta quërë see ai yoojën baijacuaë.

9 Mësacuaca ai ëñare bajëën. Yequëcuabi mësacuare preso zeanni, 
ëja bain ñëcasiruanna nëconi, mësacuare guaye cajacuaë. Mësacuare 
bain ñëca huëeñana sani, mësacuani guaye huaijacuaë. Mësacua yua 
yëë cocare quëani achocuare sëani, ëja bain bairuan, tayejeiye ëjacua 
bairuan, jaanruanna mësacuare rërëni sani nëcojënna, mësacuabi 
nëcani coca sehuojën baijacuaë. Janca nëcani sehuojën, yëë baiyete 
bacuani tee ruiñe quëani achoye porejacuaë mësacua. 10 Ën yija 
carajeirën tianguëna, ruru sia joboña bainbi Riusu cocarebare achaye 
bayë. 11 Mësacuare preso zeanni nëcojënna, mësacua coca sehuojayete 
ruru rotamajën, huaji yëye beoye baijëën. Mësacua sehuorën tianguëna, 
Riusubi mësacua coca sehuojayete quëaji. Mësacua segabi sehuo cocare 
rotamaijacuaë. Riusu Espíritubi mësacuani quëaguëna, jaan cocare 
sehuojacuaë mësacua. 12 Ën yija carajeirën tianguëna, bainbi bacua 
yojecuani preso zeanni bacuare huani senjo güeseyë. Pëcaguë sanhuëga 
bacua zin huanare preso zeanni huani senjojacuaë. Yequëcuaga bacua 
pëcaguë sanhuëre preso zeanni huani senjo güesejacuaë. 13 Mësacua 
yua yëë bainrebare sëani, sia bainbi mësacuani ai jeo ëñajacuaë. Jeo 
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ëñajacuataan, yëëni sia recoyo jocaye beoye rotajën baijëën. Janca 
rotatoca, carajeirën tianguëna, Riusubi mësacuani tëani bajaguëbi.

14 Riusu bainguë jaanrë raosiquë Daniel hueeguë, jaanguëbi 
carajeirën baijaguë, ba guaye ñuñujei güeseni siajaguë, jaanguëte cani 
toyani jocabi. Ro bainbi jaanguëte inni sani, Riusu bain ñëca huëena 
nëconi bajacuaë. Ën cocare ëñacuabi tee ruiñe yeyeni masijabë cayë. 
Janca nëconi bajënna, Judea yija baicuabi yua cu reotona sani gatijabë. 
15 Yequëcua bacua huëe ëmëjeen bairute banica, bacua huëe bonsere 
injën gajemaijabë. 16 Yequëcua huëe jobo cancoña baicua, ziore 
baicua banica, bacua cañate injën goimaijabë. 17 Romi huana zinbë 
baicua, zin chuchajën baicua, jaancua banica, ¡bacuare ai tayejeiye 
ai yoojën baijacuaë! ¡Chao huana! 18 Bacua sani gatijarën tianguëna, 
Sësërën baimaijañe cajën, Riusuni ujajën baijëën. 19 Jaan umuguseña 
tianguëna, bainbi ai tayejeiye ai yoojën baijacuaë. Bainbi sia Riusu 
rehuani jocasi umuguseña ai yoojën baiseeru quërë tayejeiye ai 
yoojën baijacuaë. 20 Janca ai yoojën baijënna, mai Ëjaguë Riusubi, Zoe 
ai yoomaiñe caji. Camaitoca, sia bainbi gare huesëni siareahuë. Riusu 
bainreba cuencuesicuani ai yëguë sëani, bainbi zoe ai yoomaiñë.

21 Jaan umuguseña tianguëna, yequëcuabi mësacuani coque ëaye 
yoojën baijacuaë. Bacua coca, “Ëñajëën. Querëte baiji” o “Ëñajëën. 
Cristobi ënjoonre baiji” jaanre catoca, bacuani achamajën baijëën. 
22 Jai jubë bain, Cristoë yëë, cacua, Riusu raosiquëë yëë cacua, 
jaancuabi rani, bainni ro coquejën, Riusu tayejeiye masini ëñoñeru 
ëñojën, Riusu bain cuencuesicuarega coquejën baijacuaë. 23 Janca 
coquejën baijacuabi raijënna, yëëbi mësacuani ruru quëaguëna, bacua 
coca coquejayete ëñare bajën, achamajën baijëën.

El regreso del Hijo del hombre
24 Jaan umuguseña tianguëna, bainbi ai yoojën carajeijënna, 

janrëbi, ënsëguëbi gare naini huesëjaguëbi. Ñañaguëga gare see 
miamaijaguëbi. 25 Machoco huaiga guënamë reotobi tonni huesëjën 
baijacuaë. Guënamë reoto sia reotobi ai jëja ñucuejaguëbi. 26 Janrëbi, 
pico reotona ëñato, yëë, Bainguëru Raosiquëbi ai tayejeiye baiguë, ai 
gosijeiye baiguë, yijana gaje meni ëñojaguëë yëë. 27 Gaje meni ëñoni 
yua yëë guënamë reoto yoo con huanani coca guanseguë cajaguëë: 

“Mësacua sia yija cancoña, sia guënamë cancoña, siaruanna sani, yëë 
bainreba cuencuesicuare ñëconi rajëën” guanseguë cajaguëë yëë.

28 Mësacua yua higo sunquiñë jao sariyete ëñani yeyejëën. Jaañëbi 
juinja cabëanbi irani, janrëbi jao sari biraji. Sari biraguëna, mësacuabi 
ëñani, Ënsërënbi tianji cajën baiyë. 29 Yëë coca yure caseerega rotajën, 
jaan baijayete tianguëna, güinaru, mësacua yua, Carajei umuguseña 
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tianbi cajën, jaanre masijën baijëën, tee jëana tianjañe sëani. 
30 Mësacuani ganreba yihuoguë quëayë yëë. Yureña bainbi yuta junni 
huesëmaijënna, yëë coca caseeru siaye ruru baijaguëbi. 31 Guënamë 
reoto, yija reoto, jaanbi gare carajeiguëtaan, yëë cocareba cani 
jocaseebi yua carajeiye beoye baijaguëbi.

32 Jaan umuguse baijaye, jaan hora baijaye, jaanre senni achatoca, 
bainbi gare huesëjën baiyë. Riusu guënamë reoto yoo con huanaga 
gare huesëjën baiyë. Yëëga, Riusu Zin baiguëca gare huesëguë baiyë. 
Taita Riusu segabi masiji.

33 Janca baiguëna, mësacuaca ëñajën baijën, Riusuni jocaye 
beoye ujajën baijëën. Ba joë bairën tianjañe huesëcua sëani, janca 
ëñajën ëjojën baijëën. 34 Bainguë soo yijana saiyete rotani yeyejëën. 
Ruru, baguëre yoo concuare choini, baguë huëere cuiracaiye 
guanseni, siacuani bacua yoore guanseni, janrëbi baguë huëe anto 
saro cuiraguëni, Yëë raiyete ai ëñaguë ëjoguë baijëën cani, janrëbi 
bacuare jocani saiji. 35 Mësacuaga güinaru ëñajën ëjojën baijëën. Ba 
huëe cuiracuabi bacua ëjaguë raijayete huesëyë. Mësacuaga yëë tian 
raijarënre huesëyë. Ënsëguë ruajairën, ñami jobo, cura yuirën, zijeirën, 
¿quejeito tian raiguëne? cajën, mësacuabi huesëyë. 36 Yequërë cainsi 
huanabi yëë tian raijarën ëñamajën baitoca, yëëbi tee jëana tian 
rani, mësacuare ëñani bojomaiñë. 37 Mësacuani yihuoyeru sia bainni 
yihuoreba yihuoguë cayë yëë: Yëë tian raijarënre ëñajën ëjojën baijëën, 
yihuoguë cani jocabi Jesús.

Conspiración para arrestar a Jesús

14  1 Janrëbi, judío bain pascua umuguse, bacua aon huocomaisee 
aiñe, jaan umuguse yuta samu umuguseña carabi. Pairi ëja 

bain, ira coca yeyocua naconi ñëcani, Jesusni yahue preso zeañu cajën, 
Baguëni huani senjoñu cajën baëë. 2 Janca baicuabi sañeña cahuë:

—Fiesta tayejei umuguse baitoca, baguëni preso zeañe poremaiñë. 
Zeantoca, bain huanabi ai jai jubë baijën, yequërë maire coca huajën 
ënsemaiñe, cahuë.

Una mujer derrama perfume sobre Jesús
3 Yureca, Jesusbi Betania huëe jobore bajii. Simón hueeguë, ira cami 

raure junni huajë raisiquë, baguë huëere bajii Jesús. Janca baiguëbi 
aon ainguë ñuiguëna, romigobi tiango. Maña reco, nardo casi reco 
alabastro gata rorohuëna rago. Ai rojii ba reco. Jaanre rani, janrëbi, 
rorohuëte huahuani, ba recore Jesús sinjobëna jañuni tongo. 4 Jañuni 
tongona, yequëcua barute ñuicuabi bëinjën ëñahuë. Bëinjën ëñacuabi 
sañeña coca cahuë:
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—¿Queaca rotago bago, ba maña recore ro jañuni tonni huesogone? 
Ai guaye yoogo bago. 5 Ba recore bendietoca, samute cien denario 
socore coni, bonse beo huanana ro insiye porereahuë, sañeña cajën, 
bagoni bëinjën ëñahuë.

6 Bëinjën ëñajënna, Jesusbi cabi:
—Mësacua yua bago yësee yoogona, ënseye camaijëën. Maña recore 

yëëna jañuni tongo, ai reoye yoogo bago. 7 Bonse beo huanare cato, mësacua 
naconi siarën baijënna, mësacua yëseeru bacuani reoye yooye poreyë. 
Yëëca mësacua naconi zoe baimaiñë ënjoon. 8 Janca baiguëna, ëncobi bago 
poreseeru yëëni reoye yoogo. Yëë junni tanjañete rotago, yëë ganihuëte 
maña recobi ruru rehuago. 9 Mësacuani ganreba yihuoguë quëayë yëë. Yëë 
bainbi Riusu cocarebare siaruanna quëani achojën, ënco baiyete gare huanë 
yemaiñe cajën, bago yure yooseerega quëani achojën baijacuaë, cabi Jesús.

Judas tradiciona a Jesús
10 Janrëbi, Judas Iscariote hueeguë, Jesusre concua jubë baiguëbi, yua 

pairi ëja bainna sani, Jesusre mësacuana preso insijaza caguë, bacua 
naconi coca senni achabi. 11 Senni achaguëna, bacuabi, Curire mëëna 
roiyë cajën, baguë senni achaseere bojohuë. Janca bojojënna, Judasbi 
sani, Jesusre insini senjoñete rehuajaza caguë bajii.

La Cena del Señor
12 Janrëbi, judío bainbi, Aon huocomaiseere aiñu cajën, jaan fiesta 

umugusebi tianguëna, bacua pascua aonre rehua birahuë. Oveja joyare 
huani, Riusubi yieni bojojaguë cajën, jaan huaire boye rotahuë. Janca 
rotajën yoojënna, Jesusre concuabi baguëni senni achahuë:

—¿Mai pascua aon aiñe jarona sani rehuayene yëquëna? senni achahuë.
13 Senni achajënna, baguë yua samucua baguëre concuare choini, 

bacuani guanseguë cabi:
—Mësacua yua huëe jobona saijëën. Sani tianjënna, ocobë cuanguëbi 

mësacuani tëhuojaguëbi. Tëhuoguëna, baguë naconi saijëën. 14 Baguë 
bai huëena cacaguëna, mësacua yua ba huëe ëjaguëni ñaca quëajëën: 

“Mai Ëjaguëbi mëëni coca senni achaguë raobi: ¿Jaro sonohuëna cacani, 
yëëre concua naconi pascua aonre aiñene yëë?” Jaan cocare ba 
huëe ëjaguëni senni achajëën. 15 Senni achajënna, janrëbi, baguë yua 
mësacuare samu bai huëena mëani, ëmëjeen bai sonohuë jai sonohuëte 
mësacuani ëñojaguëbi. Janca ëñoguëna, mësacua jaanruna cacani, mai 
pascua aonre rehuajëën, guanseguë cabi Jesús.

16 Caguëna, baguëre concua saosicuabi huëe jobona sani tianjënna, 
Jesús quëaseeru güinaru bajii. Baiguëna, ba huëe sonohuëna cacani, 
bacua pascua aonre rehuahuë.
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17 Rehuajënna, janrëbi, nai siaguëna, Jesusbi baguëre concua sia sara 
samucua naconi tianni, 18 bëani, ba aonre ain birani, bacuani coca quëa 
birabi:

—Mësacuani ganreba quëayë yëë. Mësacua jubë baiguëbi, yëë naconi 
tee aonre ainguë ñuiguëbi, jaanguëbi yua yëëni ro coqueguë, yëëre 
yequëcuana preso insini senjojaguëbi, quëabi.

19 Janca quëaguëna, bacuabi ai santijën, teena, teena baguëna 
cueonni, baguëni senni acha birahuë:

—¿Yëëye? ¿Yëëye? ¿Yëëbi baijaguëye? baguëni senni acha birahuë.
20 Senni achajënna, bacuani sehuobi:

—Mësacua jubë sia sara samucua bai jubë baiguë, yëë naconi tee 
guëna reahuana aon ainguë, jaanguëbi yëëre insini senjojaguëbi. 
21 Riusu coca toyani jocaseere ëñato, yëë yua Bainguëru Raosiquëreba 
baiguëbi junni toñe baijaye quëaji. Janca quëaseetaan, yëëre insini 
senjojaguëte ai bëiñe cani jocasee baiji. ¡Baguë bënni senjojañete 
rotato, chao huaguë ai yoojaguëbi! Baguë tëya raisee beonica, quërë 
reoye baireabi baguëre, sehuoguë cabi Jesús.

22 Janrëbi, bacua aonre ainjënna, Jesusbi ba jojo aonbëte inni, Riusuni 
ujaguë, Surupa cabi. Cani janrëbi, aonbëte jëyeni, baguëre concuana 
huohueni, bacuani cabi:

—Mësacua coni ainjëën. Yëë ganihuëë, cabi.
23 Cani janrëbi, baguë uncu rorohuëte inni, see Riusuni ujaguë, 

Surupa cani, janrëbi ba uncu rorohuëte bacuana insini, siacuabi coni 
uncuhuë. 24 Uncujënna, bacuani cabi:

—Yëë zie meni tonseeë. Ai jai jubë bain gua juchana zemosicuare 
tëani baza caguë, bainni mame coca jianoni jocajaguëë yëë. Jaan 
roire yëë zie yua meni tonsee baijaguëbi. 25 Yureca, mësacuani 
tee ruiñe quëayë: Bisi ëye gonore gare see uncumaiñë yëë ënjoon. 
Riusu bai jobona tianni, janrëbi ba mame gono rehuaseere uncuni 
bojojaguëë yëë, cabi Jesús.

Jesús anuncia que Pedro lo negará
26 Caguëna, janrëbi, Riusuni bojojën gantani, bacuabi yua Olivo casi 

cubëna saëë. 27 Sani, Jesusbi bacuani quëabi:
—Yure ñami, mësacua siacuabi, yëëre gua güeye rotajënna, yëëre ro 

jocani senjoñë. Riusu coca toyani jocaseeru güinaru yooyë mësacua. 
Ën coca toyani jocasee baiguëna, mësacua achajëën: “Oveja ëjaguëni 
huani senjojënna, oveja joya huanabi ro gatini saiyë” toyani jocasee 
baiji. 28 Janca huani senjosiquë baijaguëbi yua goya raijaguëë yëë. 
Goya rani janrëbi, Galilea yijana mësacua ruruna sani, mësacuare 
tëhuojaguëë yëë, cabi Jesús.
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29 Caguëna, janrëbi, Pedrobi baguëni cabi:
—Siacuabi mëëre gua güeni jocani senjocuataan, yëëca bañë, cabi.
30 Caguëna, Jesús yua baguëni cabi:

—Mëëni ganreba quëayë yëë. Yure ñami, curabi yuta samu baiye 
yuimaiguëna, mëëbi samute baiye yëëre huesëye cajaguëë mëë, cabi.

31 Caguëna, Pedrobi sia jëja sehuoguë cabi:
—Janca yoomaijaguëë yëë. Mëë naconi tee junni tonza ruru, cabi.
Caguëna, siacuabi Jesusni güinaru cahuë.

Jesús ora en Getsemaní
32 Janrëbi jëte, joya reohuë, Getsemaní casiruna tianjënna, Jesusbi 

baguëre concuani cabi:
—Mësacua yua ënjoona bëani ëjojëën. Yëë ujaguë saiyë, cabi.
33 Cani janrëbi, Pedro, Santiago, Juan, bacuare quërë soorë sabi. 

Janca saguëbi recoyo ai santireba santiguë, ai yooguë bajii. 34 Janca 
baiguëbi bacuani cabi:

—Ai recoyo santiye huanoji yëëre. Junni toñeru baiji yëëre. Janca 
baiguëna, mësacua yua ënjoona bëani, ëñajën ëjojën baijëën, cabi.

35 Cani janrëbi, seerë quëñëni, yijana gugurini rëanni, Riusuni 
senreba senjii:

—Taita, mëëbi porenica, yëë ai yooni junni tonjañe jëayete yëëre 
ëñojëën. 36 Yëë Taita, mëëbi siaye yooye poreyë. Yëë ai yoojaye 
yurera tianguëna, mëëbi yëëre tëaye poreyë. Janca poreguëtaan, ro 
yëë yësee segare yoomaijëën. Mëë yësee yoojëën, ujaguë senjii 
Jesús.

37 Senni janrëbi, baguë concuare jocasiruna goini ëñato, cainsi huana 
uënë. Janca uijënna, Jesusbi Pedroni bëinguë cabi:

—Simón, ¿mëë guere yooguë cainguëne? ¿Rëño ñëserë sega huajëguë 
ëjoye poremaquë? 38 Zupaibi coquemaijaguë cajën, ëñajën ujajën 
baijëën. Mësacua recoyo jëja bacuataan, mësacua ganihuëte panpaye 
sega baiji, cabi Jesús.

39 Cani janrëbi, see ujaza caguë quëñëbi. Quëñëni, baguë jaanrë 
ujaseeru güinaru ujabi. 40 Ujani, janrëbi see goini ëñato, baguëre 
concua ai ëo canni juincua sëani, yua see cainsi huana uënë. Janca 
uincuabi sëtani, Jesusni coca sehuoye rotamajën baëë. 41 Baijënna, 
Jesusbi see ujaguë sani, janrëbi see goini, bacuani cabi:

—¿Mësacua yua zoe canni huajëye rotaye? Yureca, reoji. Yëë, 
Bainguëru Raosiquëreba baiguëte preso zeañe tianbi. Yureca, 
yequëcuabi yëëre preso zeanni, yëëre gua bainna insini senjojacuaë. 
42 Janca sëani, huëijëën. Saiñu. Yëëre insini senjojaguëbi yuara tianji, 
cabi Jesús.
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Arrestan a Jesús
43 Janca caguë, baguëre concuani yuta coca cani tëjimaiguëna, Judas 

hueeguëbi tianbi. Jesusre concua sia sara samucua bai jubë baiguëbi 
bajii. Jaanguëbi yua yequëcua naconi ai jai jubë bain guerra hua 
huatiña, bain huai cabëan, jaanre bajën, Jesusni zeanjën raëë. Pairi 
ëjacua, ira coca yeyocua, judío bain ira ëjacua, bacuabi raojënna, raëë. 
44 Janca raijënna, Judasbi Jesusre insini senjoñe rotaguë, yua ba bainni 
ruru ën cocare quëasiquë bajii:

—Jesús bairuna tianni, baguëni muchaguë saludayë yëë. Janca 
saludaguëna, jaanguëni zeanni bajën, ëñajën baijën, baguëte preso 
sajëën, quëasiquë bajii Judas.

45 Janca quëasiquëbi Jesús bairuna tianni, Jesusni tëhuoni saludaguë 
cabi:

—¿Baiguë mëë, Ëjaguë? cani, janrëbi baguëni muchabi.
46 Janca muchaguëna, janrëbi, Jesusre preso zeanni sahuë.
47 Sajënna, jaansirën, Jesús naconi baiguëbi baguë guerra hua huatire 

rutani, pairi tayejeiye ëjaguë yoo conguëni huani, baguë ganjorote 
cuereni tonbi. 48 Janrëbi, Jesús yua baguëte zeancuani cabi:

—Mësacua yua guerra hua huatiñare bajën, bain huai cabëanre bajën, 
¿queaca rotajën, jiansiquë baiguëretaan, yëëni yahue preso zeanjën 
ratene? 49 Mësacua naconi sia umuguseña Riusu uja huëere baëë yëë. 
Janca baiguëbi mësacuani coca yeyoguë baiguëna, mësacuabi yëëre 
gare preso zeanmajën baëë jaanrë. Janca baiseetaan, Riusubi baguë 
coca toyani jocaseeru yëëre preso zeañe ënsemaiji, cabi Jesús.

50 Caguëna, baguëre concuabi baguëte jocani senjoni, ro gatini saëë.
51 Janrëbi yequë, bonsëguëbi Jesús naconi tee saiguëbi bajii. Gane 

can segare juiguëna, Jesús zeansicuabi bonsëguëte zeanjënna, 52 baguë 
canre jocani senjoni, can beohuë gatini sajii.

Jesús ante la Junta Suprema
53 Janrëbi, preso zeansicuabi Jesusre sani, pairi tayejeiye ëjaguë 

bairuna nëcohuë. Nëcojënna, pairi ëjacua, judío bain ira ëjacua, ira coca 
yeyocua, bacuabi ñëcahuë. 54 Pedroga Jesusre soorë beteguë, yua pairi 
tayejeiye ëjaguë huëe yija tëca tianbi. Tianni, soldado huana naconi 
bëani, bacua toana cuin birabi.

55 Cuin biraguëna, pairi ëjacua, sia ëja bain ñëcasicua naconi, 
bacuabi Jesusre huani senjoñe cañu cajën, baguë guaye yooseere 
cuejën baicuataan, baguëte guaye caye tianmaëë. 56 Yequëcuabi ro 
coquejën, baguë guaye yooseere tinja cajën, bacua yua tee camaëë. 
57 Yequëcuaga nëcani, baguë yooguë baiseere coquejën quëahuë:
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58 —Baguëbi guaye caguëna, yëquënabi achahuë: “Riusu uja huëe, 
bain yoosi huëere taonni senjojaguëë yëë. Taonni senjoni janrëbi, 
samute umuguseñabi yequë huëe, bain yoomaisi huëere yoojaguëë 
yëë” cabi baguë, coquejën quëahuë.

59 Janca quëacuaga gare tee quëamaëë.
60 Janrëbi, pairi tayejeiye ëjaguëbi bacua jobona nëcani, Jesusni senni 

achabi:
—¿Gare sehuoye beoye baiguë mëë? Bacuabi mëë guaye yooseere 

quëajënna, ¿mëë guere yooguë sehuomaiguëne? senni achabi.
61 Senni achaguëna, Jesús gare caye beoye nëcabi. Gare sehuoye beoye 

bajii. Janca baiguëna, pairi tayejeiye ëjaguëbi baguëni see senni achabi:
—¿Mëë yua ba Cristo Raosiquëguë? ¿Mai Ëjaguë Riusu Zinguë mëë? 

senni achabi.
62 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:

—Janca baiguëë yëë. Mai tayejeiyereba Ëjaguë Riusubi baguë 
Bainguëru Raojaguëre yëëre rehuani raoguëna, baguë jëja cancona 
bëani baijaguëë yëë. Pico reotobi gaje meni raijaguëë yëë. Janca 
baiguëna, mësacuabi yëëre ëñajacuaë, sehuoguë cabi Jesús.

63 Janca caguëna, pairi tayejeiye ëjaguëbi bëinreba bëinguë, baguë 
cañate yereguë cabi:

—¡Yua baguë gua jucha quëacuare see cuemainaa! 64 Baguëbi yure 
guaye caguëna, mësacua achahuë. Riusuni guaye casiquëre sëani, 
¿mësacua gue sinseyete cayene? senni achaguë cabi.

Caguëna, sia jubëbi baguëni huani senjo güeseñu cahuë.
65 Cajënna, yequëcuabi baguëre go tutuni, janrëbi, baguë ziare canbi 

huenni tapini, baguëni cuehuë. Janca cuejën, baguëni jayajën cahuë:
—¿Nebi mëëni cuerene? Masiye ëñajëën, cahuë.
Soldado huanaga Riusu huëere ëñacuabi baguë ziare cuejën huaëë.

Pedro niega conocer a Jesús
66 Janrëbi, Pedro yua huëe yijare baiguë, toa bairute cuinguë 

ñuiguëna, pairi tayejeiye ëjaguëre yoo concua jubë baigobi tianni, 
67 baguëni ëñani, coca cago:

—Mëëga Jesús Nazarenote tee consiquë baëë, cago bago.
68 Cagona, Pedrobi sehuobi:

—Banhuë. Baguëte gare huesëguëë yëë. Mëëbi coca cagona, baguëre 
gare ëñamaiguëë yëë, sehuobi.

Janca sehuoni, bain caca saro tëca quëñëni gatiguëna, janrëbi curabi 
yujii. 69 Yuiguëna, janrëbi, ba yoo congobi Pedroni see ëñani, baru 
baicuani coca quëa birago:

—Jesús Nazareno tee consiquëbi. Baguërebabi, quëago.
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70 Quëagona, Pedrobi see huesëye sehuobi. Janrëbi jëte, baru 
baicuabi Pedroni see cahuë:

—Aito. Jesús consiquë baëë mëë. Galilea bain coca cayeru cayë mëë, cahuë.
71 Cajënna, Pedrobi ai jëja sehuobi:

—Banhuë. Yëëbi tee ruiñe camaitoca, yëëre huaijëën. Mësacuabi ba 
bainguëte cajënna, baguëte gare huesëguëë yëë, sehuobi.

72 Sehuoguëna, jaansirën curabi samu baiye yujii. Yuiguëna, Pedrobi 
Jesús coca caseere rotabi: “Curabi yuta samu baiye yuimaiguëna, 
mëëbi samute baiye yëëre huesëye cajaguëë.” Jaan coca caseere 
rotani, sia recoyo oi birabi.

Jesús ante Pilato

15  1 Janrëbi ñataguëna, pairi ëjacua, judío bain ira ëjacua, ira coca 
yeyocua, sia ëja bainbi ñëcani, Jesús yua preso gueonsiquë 

baiguëna, baguëte bain tayejeiye ëjaguë Pilato hueeguëna sani nëcohuë. 
2 Nëcojënna, Pilatobi baguëni senni achabi:

—¿Mëë yua judío bain quërë tayejeiye ëjaguëguë? senni achabi.
Senni achaguëna, Jesús sehuobi:

—Mëëbi janca caguëna, janca baiguëë yëë, sehuobi.
3 Janrëbi, pairi ëja bainbi ai tayejeiye Jesusre guaye cani jëhuahuë. 

4 Cani jëhuajënna, Pilatobi baguëni see senni achabi:
—Bacuabi mëëre ai tayejeiye guaye cajënna, ¿mëë guere yooguë, 

sehuomaiguëne? senni achabi.
5 Senni achaguëna, Jesús yua gare caye beoye sehuomajii. 

Sehuomaiguëna, Pilatobi gue rotaye beoye ëñabi.

Jesús es sentenciado a muerte
6 Yua jaan fiesta umuguseña baiguëna, Pilatobi sia tëcahuëan preso 

zeansiquë, bain sensiquë, teeguëte etoguë bajii. 7 Yure tëcahuë, guerra 
huañu caguë, bain huani senjosiquë Barrabás hueeguë yua preso 
zeansiquë bajii. 8 Yureca, bain jubëbi Pilatoni, Mëë yooguë baiseeru 
yurera yoojëën cajën, tee preso zeansiquëre tijoni etojëën senë. 
9 Senjënna, Pilatobi bacuani senni achabi:

—¿Judío bain quërë tayejeiye ëjaguë, jaanguëte tijoni etoye señe 
mësacua? senni achabi.

10 Pairi ëjacua yua baguëte ro bëinjën insiseere masiguëbi bacuani 
janca senni achabi. 11 Janca senni achaguëna, pairi ëjacuabi bainni 
tin rota güesejën, Barrabás tijoni etoye señu bainre ca birahuë. 12 Ca 
birajënna, Pilatobi bainni senni achabi:

—Janca tijoni etoye sentoca, ¿mësacua quërë tayejeiye ëjaguë, judío 
bain ëjaguë casiquë, jaanguëni guere yooyene yëë? senni achabi.
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13 Senni achaguëna, sia jëja güijën sehuohuë:
—¡Baguëte crusu sacahuëna quenni reojëën! sehuohuë.
14 Sehuojënna, Pilatobi bacuani see senni achabi:
—¿Mësacua queaca rotajën baguëre cayene? ¿Gue gua jucha yooguë 

baquëne baguë? senni achabi.
Janca senni achaguëretaan, bain jubëbi quërë jëja güijën sehuohuë:
—Baguëte crusu sacahuëna quenni reojëën, güijën sehuohuë.
15 Janca güijën sehuojënna, Pilatobi, Bainbi bëinmaiñe caguë, bacua 

yëseeru yoobi. Barrabasre tijoni etoni, janrëbi, Jesusre sinseye 
guanseni, baguëte quenni reojacuana jocabi.

16 Janca jocaguëna, soldado huanabi baguëte güenaro huëe yijana 
sani, bacua soldado gaje concua siacuare choëë. 17 Choini janrëbi, 
bajacu can, ëja bain canre inni baguëna sayahuë. Sayani, miu gahua 
marote tëonni, baguë sinjobëna tëohuë. 18 Janca yooni janrëbi, baguëni 
jayajën saludajën güihuë:

—¡Carajeiye beoye huajëni baijëën, judío bain quërë tayejeiye ëjaguë! 
güijën cahuë.

19 Janca cajën, baguë sinjobëna tëcabëbi huaijën, baguëre go tutujën, 
baguëni gugurini rëanjën, ai jayajën yoohuë. 20 Janca jayani tëjini, 
baguë bajacu canre rutani, baguë cañate baguëna sayahuë. Sayani 
janrëbi, baguëte crusu sacahuëna quenni reojën sahuë.

Jesús es crucificado
21 Sajënna, janrëbi, Cirene bainguë Simón hueeguë, Alejandro, Rufo, 

bacua taita baiguëbi yua zio reotona saisiquëbi rajii. Raiguëna, soldado 
huanabi baguëte tëhuoni rantoni, Jesús crusu sacahuëte cuanni sajëën 
guansehuë.

22 Guanseni janrëbi, Jesusre sani, Gólgota casiru, sinjo guanbë casiru, 
jaan cubëna tianhuë. 23 Tianni janrëbi, gua jocha mirra maña naconi 
jameseere inni, Jesusni rurajënna, uncumajii. 24 Janrëbi, baguëte crusu 
sacahuëna quenni reohuë. Reoni, soldado huanabi, Baguë cañate coni 
bajacuare masiñu cajën, gata toyasiracarëanre sañeña senjojën ëñahuë.

25 Baguëte quenni reosirënre cato, ënsëguëbi las nueveru sëjii. 
26 Quenni reoni, janrëbi, baguë gua jucha yooseere rotani, ën cocare 
toyani, ba crusuna sëohuë: “Judío bain quërë tayejeiye ëjaguëbi baiji” 
toyani sëohuë. 27 Yequëcuarega bonsere tëtejën huaicua samucuare 
Jesús naconi bacua crusu sacahuëanna reohuë. Yequëre Jesús jëja 
cancona reohuë. Yequëre Jesús ari cancona reohuë. 28 Janca reojënna, 
Riusu ira coca zoe toyani jocaseeru güinaru bajii: “Gua bain naconi 
cuencuesiquë baijaguëbi” toyani jocasee baiguëna, bacuabi Jesusni 
güinaru yoohuë.
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29 Janrëbi, bain huana cancorë ganijën saicuabi Jesusni bëinsi ziaña 
ëñajën, baguëni bain ëyëjën cahuë:

—¡Ba! Mëëbi ro rotaguë casiquëë. Riusu uja huëere taonni siani, 
janrëbi samute umuguseña mame huëe yoojaguëë yëë casiquë sëani, 
30 yurerarë jaansiquë jëajëën. Crusu sacahuëbi gajejëën, bëinjën cahuë.

31 Cajënna, pairi ëja bain, ira coca yeyocua, bacuaga Jesusni jayajën, 
sañeña coca cajën baëë:

—Yequëcuabi ai yoojënna, bacua jëayete ëñoguë bajii baguë. Janca 
ëñoguëtaan, jaansiquëbi jëaye gare poremaiji baguë. 32 Baguë yua Riusu 
Raosiquëreba, ba Cristo hueeguë, Israel bain quërë tayejeiye Ëjaguë, 
jaanguëbi baitoca, yurerarë baguë crusu sacahuëbi tijini gajejaguë. 
Tijini gajetoca, baguëni sia recoyo rotayë mai, sañeña cajën baëë.

Cajën baijënna, baguë cancorëan reosicuaga baguëni tee jayajën 
cahuë.

Muerte de Jesús
33 Janrëbi, mëñera sëiguëna, sia reoto beoru nai siabi. Samute hora 

baiye tëca zijei reoto sega bajii. 34 Baiguëna, janrëbi, ënsëguëbi las 
tresru sëiguëna, Jesusbi sia jëja coca güini achobi:

—Eloi, Eloi ¿lama sabactani? güini achobi. Bain cocabi cato: Taita 
Riusu, Taita Riusu, ¿mëë queaca rotaguë, yëëre jocani senjoguëne? 
güini achobi Jesús.

35 Güini achoguëna, yequëcua baru baicuabi achani, sañeña cahuë:
—Achajëën. Riusu ira bainguë raosiquë Elías hueeguëte choiji baguë, 

cahuë.
36 Cani, bacua jubë baiguëbi besa huaguë sani, sayabëte inni, sënje 

jochana janjeni, tëcabëbi jëoni, Jesusna mëani, baguëni rurani, baguë 
bainni cabi:

—Yua ëjojën bañuni. Yequërë Elíasbi rani, baguëte tijoni gachomaiguë 
cajën, ëjoni ëñañu, cabi.

37 Caguëna, janrëbi, Jesusbi ai jëja güini achoni, janrëbi junni reabi. 
38 Junni reaguëna, jaansirën Riusu uja huëe sanahuë reosi canbi samu 
tëntëña baiye jaansee yua joborajaan yerebi. Ëmëjeen cancobi yijacua 
canco tëca yerebi. 39 Jesusbi güini achoni, junni reaguëna, soldado 
ëjaguëbi nëcaguë ëñani, janrëbi coca cabi:

—Riusu Zinreba bajii baguë, cabi.
40 Romi huanaga soorëbi ëñajën nëcahuë. Yeco María Magdalena 

bacoë. Yeco María, Santiago bëjeguë, José, bacua mamá bacoë. 
Salomega bacoë. 41 Jancuabi yua Jesús Galilea baisirën baguëte tee 
conjën, cuirajën baëë. Yequë romi huanaga ai jai jubë Jesús naconi 
Jerusalenna raisicuabi baguëni ëñajën nëcahuë.
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Jesús es sepultado
42 Janrëbi naiguëna, yoo yoomai umuguse jaanrë bai umuguse sëani, bain yoo 

yoomaiñe rehuaye bajii. 43 Janca baiguëna, Arimatea huëe jobo bainguë José 
hueeguëbi Pilatona sani, Jesús ganihuëre senjii. Judío ëja bain jubë baiguëbi baiguëna, 
sia bainbi baguëni ai ruiñe ëñajën baëë. Jaanguë yua Riusu bai jobo tian raijayete 
ëñaguë ëjoguë baiguëbi yua jëja recoyo rehuani, Pilatona sani, Jesús ganihuëre senjii. 
44 Senguëna, Pilatobi, ¿Yurene junquë baguë? senni achani, janrëbi, baguë soldado 
ëjaguëte choini, Jesús juinseere senni achabi. 45 Senni achaguëna, soldado ëjaguëbi, Yua 
juinsiquë baiji baguë, sehuobi. Janca sehuoguëna, Pilatobi Jesús ganihuëte Josena 
insiye guansebi. 46 Guanseguëna, Josebi reo can pojei canre coni, Jesús ganihuëte 
gachoni, ba canbi ganobi. Ganoni janrëbi, bain tan goje gata tëntëbana tentosee 
baiguëna, baguëte sani, ba gojena uanni, janrëbi, jai gatabëbi bonani, ba gojere tapibi. 
47 Janca uanni tapiguëna, María Magdalena, yeco María José mamá, bacuabi ëñahuë.

La resurrección de Jesús

16  1 Janrëbi, yoo yoomai umuguse siaguëna, María Magdalena, María 
Santiago mamá, Salomé, bacuabi, Jesús ganihuëte maña soonjën saiñu 

cajën, mañare cohuë. 2 Coni janrëbi, semana jaanrë bai umuguse ñataguëna, 
zijeirën baiguëna, bacuabi Jesús tansiruna saëë. 3 Saijën, sañeña cahuë:

—Ba gatabëbi tansi gojena tapisibë baiguëna, ¿nebi maire bonani 
otacaijacuane? cahuë.

4 Cani janrëbi, tianni ëñato, ba gatabë ai jaibë baiguëretaan, yua 
otani quëñosee bajii. 5 Janca baiguëna, bacuabi ba tansi gojena cacani 
ëñato, bonsëguëbi jëja cancore ñujii. Zoa can pojei canre juiguë bajii. 
Janca baiguëna, romi huanabi gue rotaye beoye ëñajën quëquëhuë. 
6 Quëquëjënna, bonsëguëbi bacuani cabi:

—Mësacua quëquëmaijëën. Mësacuabi Jesús Nazareno crusu 
sacahuëna quenni reosiquëre cuejënna, ënjoon beoji baguë. Yua goya 
rani sajii. Baguëre uansirute ëñani masijëën. 7 Yureca, mësacua sani, 
Jesusre concua, Pedro sanhuëni quëajaijëën: “Jesusbi mësacua ruru, 
Galilea yijana sajii. Janca saquëna, mësacua yua jaanruna baguëte 
tëhuojën saijëën. Mësacuabi baguë quëaseeru, jaanruna baguëte 
tëhuoni ëñajacuaë” quëajëën, bonsëguëbi quëani achobi.

8 Quëani achoguëna, romi huanabi ai quëquëreba quëquëjën, tansi 
gojebi besa etani sani gatihuë. Huaji yëjën baicuabi yequëcuani gue 
quëaye beoye saëë.

Jesús se aparece a María Magdalena
9 Yureca, semana jaanrë umuguse ñataguëna, Jesusbi goya rani, María 

Magdalenana ruru gaje meni ëñobi. Jaango yua tee ëntë sara samu gua 
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huati huai cacasico baigo banco. Janca baisico baigona, Jesusbi ba 
huati huaire etoni saoguë banji. Janca baiguëbi yureca bagona gaje 
meni ëñobi. 10 Ëñoguëna, janrëbi, bago yua, baguëre conjën ganisicua ai 
santijën ota oijën baijënna, bacuana sani quëago. 11 Jesusbi goya rajii. 
Baguëni ëñahuë yëë, quëagona, bacuabi bago cocare achani, Tee ruiñe 
camaiñë mëë, cahuë.

Jesús se aparece a dos de sus discípulos
12 Janrëbi jëte, Jesusbi baguëre concua samucua zio reotona ganijën 

baijënna, tin rehuasiquëru gaje meni, bacuani ëñobi. 13 Ëñoguëna, 
bacuabi sani, yequë bacuare conjën gajecuana quëajaëë. Quëajaijënna, 
bacua cocarega achani Tee ruiñe camaiñë mësacua, cahuë.

El encargo de Jesús a los apóstoles
14 Janrëbi jëte, Jesusre concua sia sara teecuabi aon ainjën 

ñuijënna, Jesusbi bacuana gaje meni ëñobi. Ëñoni, baguëni tee ruiñe 
rotamaisicua, recoyo rotaye güesicua, jaan baisicuare sëani, bacuani 
bëinguë cabi. Baguë goya raiseere ëñasicuani tee ruiñe recoyo rotaye 
güecuare sëani, bacuani bëinguë cabi. 15 Janca cani, janrëbi bacua 
yoore guanseni jocabi:

—Mësacua yua sia yija reotona sani, sia bainni Riusu cocarebare 
quëani achojën baijëën. 16 Ba cocarebare sia recoyo rotajën baicua, 
jaancuare tëani bajaguëë yëë. Ba cocarebare rotaye güecuare ai 
tayejeiye bënni senjojaguëë yëë. 17 Ba cocarebare sia recoyo rotajën 
baicuare masiye yëtoca, ën cocare ëñani, bacuare masijëën: Yëë 
tayejeiye baiyete cajën, gua huati huaire etoni saoye poreyë. Tin 
cocare caye yeyemaicuataan, tee jëana ba cocare caye poreyë. 18 Aña 
huanare zeantoca, aña huanabi bacuani jasi yoomaiñë. Eore uncutoca, 
gare jasiye beoye baiyë. Yëëni sia recoyo rotajën baicuabi bacua ëntë 
sarañabi rau juincuare paroni huachoye poreyë. Jaanre ëñani, yëëni 
sia recoyo rotajën baicuare masijëën, guanseni jocabi Jesús.

Jesús sube al cielo
19 Janca guanseni jocani tëjiguëna, Riusubi baguëte guënamë reotona 

mëabi. Mëaguëna, Riusu jëja cancona bëani bajii. 20 Baiguëna, janrëbi, 
bacuabi sani, Riusu cocarebare sia reoto bainni quëani achojaëë. 
Quëani achojaijënna, mai Ëjaguë Jesusbi bacuani conguë bajii. Bacuabi 
ba cocarebare quëani achojaijënna, Jesusbi ai tayejeiye yoore yooni 
ëñoguë, baguë cocareba tee ruin cocareba baiyete sia bainni masi 
güeseguë bajii. Janca raëë. Amén. 
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Prólogo

1  1 Yëë bainguë Teófilo: Cristobi mai naconi yooguë baiseere quëato, 
ai bain huanabi jaan cocare toyani jocahuë. 2 Yequëcua, baguë 

yooguë baisee beoru ëñasicuabi quëani achojënna, ai bain huanabi 
toyani maina jocahuë. 3 Janca jocajënna, yëëga bacua quëani toyasee 
siayereba tee ruiñe ëñani rotaguë yeyehuë. Yeyeni, janrëbi, baguë 
yooguë baiseere reoye toyani jocaza caguë, ën cocare tee ruiñe toyani, 
mëëna saohuë, ëjaguë. 4 Bain yeyoseere tee ruiñe masijëën, caguë, ën 
cocare reoye rehuani, mëëna saohuë yëë.

Un ángel anuncia el nacimiento de Juan el Bautista
5 Herodes yua Judea yija ëjaguë baisirën baiguëna, pairi bainguë 

Zacarías hueeguë bajii. Abías jubë bainguë baiguëna, baguë rënjo Isabel 
hueegobi yua pairi jubë bain romigo bacoë. Bago ira bainguë baisiquë 
Aarón hueeguë banquëña. 6 Ai reo bain baëë, ba samucua. Riusubi 
ëñaguëna, gare tee ruiñereba yoojën baëë. Riusu guanseni jocasee 
beoru achani, siaye tee ruiñe yoojën baëë. Janca sëani, yequëcuabi 
bacuare guaye cañu rotacuataan, poremaëë. 7 Janca baicuabi, bago 
gare zin beogo bacoë. Zin garasico bacoë. Sia jubë yua ai ahuero 
huana baëë.

8 Janrëbi, Zacarías yua Riusu huëe bai macarëanre ëñaguë baiguë, 
baguë yoo yoobi, baguë yoo yoo umuguse cuencuesee sëani. 9 Jaan 
umuguse cuencuesiquë sëani, Riusu huëena cacani, baguë ira pairi bain 
baisicua yoojën baiseeru güinaru mañare misabëna ëoni, Riusuna 

Riusu cocareba
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mëobi. 10 Janca cacani ëoguëna, bain jubëbi huesere ujajën nëcahuë, 
maña ëorën baiguëna. 11 Ujajën nëcajënna, janrëbi, Zacarías yua 
mañare ëoni mëoguëna, Riusu anje huaguëbi yua misabë jëja cancona 
gaje mejii. 12 Gaje mequëna, baguë yua ai quëquë huesësiquëbi caye 
beoye ëñabi. 13 Janca ëñaguëna, anje huaguëbi cabi:

—Zacarías, quëquëmaijëën. Mëëbi Riusuni senni achaguëna, Riusubi 
achani conji. Janca conguëna, mëë rënjo Isabelbi yua mëë zinre tëya 
raijagoco. Tëya raigona, baguë mami Juan hueyojëën. 14 Aireba 
bojoguë baijaguëë mëë, zinre baguë sëani. Yequëcuaga ai jai jubë 
bainbi mëë naconi tee bojojën baijacuaë. 15 Riusubi ëñaguëna, ai reo 
ëjaguë baijaguëbi. Jocha gare uncuye beoye baijaguëbi. Baguë tëya 
rai umugusebi Riusu Espíritu naconi tee ziinsiquë bojo recoyo baguë 
baijaguëbi. 16 Janca baiguëbi Israel bain gua maa ganicuani cueni 
rani, ba Ëjaguë Riusuni recoyo see ziin güesejaguëbi. 17 Riusu bainguë 
raosiquë baijaguëbi. Riusu ira raosiquë Elías hueeguë, baguë jëja 
recoyo baguë, yua Riusu Espíritu naconi tee ziinsiquë baiguë banji. 
Janca baiguëna, mëë zin yua güinaru baijaguëbi. Yequëcuabi bacua 
zincua naconi jeo bajënna, yequëcuabi bacua pëcaguë sanhuë naconi 
jeo bajënna, baguëbi yua sañeña jeo beoye bai güesejaguëbi bacuare. 
Achaye yëmaicuani Jaëë sehuo güesejaguëbi. Sañeña bojojën bai 
güesejaguëbi. Bai güeseguëna, see tee ruiñe rotajën baijacuaë. Bainbi 
bacua Ëjaguë Riusuni tee ruiñe rotajabë caguë, bacua recoyo rotayete 
mame rehuajaguëbi baguë, cani jocabi Riusu anje huaguë.

18 Caguëna, Zacarías yua baguëni senni achabi:
—Mëëbi coca quëaguëna, ¿queaca masiyene yëë? Yëë, yëë rënjo, 

yëquënabi ai ahuero huana baijënna, huesë ëaji, cabi.
19 Caguëna, anje sehuobi:
—Yëë yua Gabriel hueeguë, yua Riusu raosiquëë. Baguëbi 

guanseguëna, mëëna gaje meni, baguë bojo güese cocare quëahuë 
yëë. 20 Quëaguëna, mëëbi tee ruiñe rotamaiguë achamaëë. Janca 
achamaisiquë sëani, yua yio matëbë baijaguëë mëë. Mëë zin tëya 
raimai ñësebë, coca caye gare poremaiñë mëë, yëë caseeru baijaye 
tëca, anjebi sehuobi.

21 Janrëbi, bain jubë yua huese cancore nëcajën, Zacaríasni ëjojën, 
¿Guere yooguë baguë, sanahuë zoe baiguëne? cahuë. 22 Cajënna, 
janrëbi baguëbi yua etani, bacuani coca caye poremai huaguë bajii. 
Janca baiguëna, baguë guënamë toya ëñaseere masihuë. Baguë ëntë 
sarañabi bacuani ro ñaqueye sega quëabi.

23 Janrëbi, baguë cuencuesi umuguseña siaguëna, Riusu huëe yoo 
macarëanre yooni tëjini, baguë huëena gojii. 24 Goiguëna, janrëbi 
yoje, baguë rënjo Isabelbi yua zin nëcago, tee ëntë sara ñañaguë huaire 
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huëena bëago, huëere etaye beoye bacoë. 25 Janca baigobi jaansico 
rotago: Yëë Ëjaguë Riusubi yëëre ai reoye conguëna, bainbi see yëë 
zin tëya raimaiñete guaye caye beoye baijacuaë, rotago bojogo.

Un ángel anuncia el nacimiento de Jesús
26 Janrëbi, tee ëntë sara tee ñañaguë huai zinbë baigona, Riusubi 

baguë guënamë reoto yoo conguë, Gabrielni guanseni, Galilea yija huëe 
jobo, Nazaret huëe jobo, jaan jobona baguëte saobi. 27 Jaanru bai romi 
zingo María hueegoni coca quëaguë saobi Riusu. Bago yua José hueeguë, 
ira ëjaguë baisiquë David bainguë, jaanguëni huejajaza cago rotago 
baigona, 28 Riusu anje huaguëbi bagona tianni, bagoni saludaguë cabi:

—Bojogo baijëën. Riusubi mëë naconi baiguëna, baguë quërë 
tayejeiye consicoë mëë. Mëëni ai reoye ëñaguë sëani, sia romicuaru 
mëëni quërë ai conji Riusu, cabi.

29 Caguëna, Maríabi ai quëquëni huesësicobi caye beoye ëñago. 
30 Janca ëñagona, anjebi bagoni cabi:

—Quëquëmaijëën, María. Riusubi mëëni reoye ëñaguë, mëëni ai 
reoye conjaguëbi. 31 Mëëbi yua zin nëcago, ëmëguëni tëya raijagoë. 
Tëya rani, baguë mami Jesusre hueyojëën. 32 Ai tayejeiye ëjaguë 
baijaguëbi. Mai tayejeiyereba Riusu Zin casiquë baijaguëbi. Riusubi 
baguë bain tayejeiye ëjaguëre baguëre rehuaye rotaji, baguë ira ëjaguë 
baisiquë David baiseeru. 33 Israel bain ëjaguë siarën baijaguëbi. Gare 
carajeiye beoye guanseguë baijaguëbi, anjebi quëabi.

34 Quëaguëna, Maríabi cago:
—Ënjëre beogo sëani, ¿queaca zin baijagone? cago, senni achago.
35 Senni achagona, anjebi quëabi:

—Riusu Espíritubi mëëna tianni, mai tayejeiyereba Ëjaguë Riusubi 
mëëni guënamë pico naconi gaje meni, mëëni naoni baguëna, Riusu 
Zinre tëya raijagoë mëë. Tëya raigona, Riusu Zin casiquëbi Riusu 
cuencuesiquë baijaguëbi. 36 Mëë baingo Isabelrega rotajëën. Tëya 
raimaigo garasico caseetaan, bago yua tee ëntë sara tee ñañaguë huai 
zinbë baigo. Ai ahuera huago baigotaan, janca tëya raijagotaan baigo. 
37 Bain yooye poremaicuataan, Riusubi siaye yooye poreji, anjebi quëabi.

38 Quëaguëna, Maríabi cago:
—Riusu yoo con huago sega bai huagoë yëë. Mëë quëaseeru baiye 

yëëre yoojaguë Riusu, cago sehuogo bago.
Cago sehuogona, anjebi quëani tonni huesëbi.

María visita a Isabel
39 Janrëbi, Maríabi huëni, Yëë baingo Isabelni ëñajaza cago, cu reoto 

huëe jobo, Judea yija huëe jobo, jaanruna besa sacoë. 40 Sani, Zacarías 
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huëena tianni, Isabelni saludago. 41 Saludagona, Isabelbi achagona, 
Isabel zinbi bago guëtabë sanahuë yua ñucuebi. Ñucueguëna, Isabel 
yua Riusu Espíritu naconi tee ziinni baigobi bojo recoyo bago runcoë. 
42 Runni, janrëbi, reoye achoye Maríani bojogo ai jëja ujago cago:

—Riusubi sia romicuare ëñaguëtaan, mëëre quërë tayejeiye conguë 
baji. Mëë zin tëya raijaguërega ai conji Riusu. 43 Mëëbi, mai Ëjaguë 
pëcagobi yëëni ëña raigona, ai bojoyë yëë. Riusubi bojo güeseguë, yëë 
huago, ro baingo baigote ai reoye ëñani, Riusu rehuabi.

44 Mëëbi yëëni saludagona, yëë zin sanahuë baiguëbi jaansirën ai 
bojoguë ñucuebi. 45 Mëëbi Riusu coca quëaseere achani, janca baijaguë 
rotago, ai bojogo baiyë mëë, cago Isabel.

46 Cagona, Maríabi cago:
Yëë recoyo ai bojoyereba bojogo baiyë yëë.

 47 Riusu ai tayejeiguëbi baiji, cayë yëë huago, yëëre tëani bajaguëre 
sëani.

 48 Baguë yoo con huago sega baigona, yëëna reoye rotani, yëëre 
tëani baji yëë huagore.

Janca sëani, sia bainbi yëëre ëñani,
Bagoni ai reoye ai conji Riusu cajën bojojacuaë.

 49 Tayejeiyereba Riusubi yëëre conreba conguëna, ai bojoreba bojoyë 
yëë, Riusu sega reoye baiguë sëani.

 50 Sia huana baguëna oijën gugurijën baitoca, bacuani oiguë, bacuani 
conji Riusu.

Janca conguë, gare carajeiye beoye baguë bainre oiguë conji.
 51 Yequëcua ro bacua segareru huanoguëna, bacuabi ai huacha 

rotajënna,
Riusubi yua bacuare tee jëana etoni senjobi.

 52 Yequëcua bain tayejeiye ëjacua baicuaretaan,
Riusubi bacuare etoni saoni, yequëcua ro poremaicua segare ëñani, 

bacuani ëja bain rehuani baji Riusu.
 53 Yequëcua aon caracuare ëñani, bacuani ai reoye conreba conguë 

insibi.
Yequëcua ata bonse bacuaretaan, ro bonse beo huanare etoni saobi 

Riusu.
 54 Mai ira bain baisicuani coca cani jocaseere rotani, güinaru yooji 

Riusu.
Baguë bain Israel hueecuani gare huanë yeye beoye conji.

 55 Abrahamrega rotani, baguëni ai oiguë ai reoye conbi Riusu.
Abraham bain baijacua, yureña baicua, yequëcua yuta 

baimaicuarega, siacuare rotani, gare carajeiye beoye conreba 
conji Riusu, cago María.
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56 Janca cani, janrëbi samute ñañaguë huai Isabel naconi bëani baigo, 
janrëbi bani tëjini, bago huëena gocoë.

Nacimiento de Juan el Bautista
57 Janrëbi, Isabel tëya rai umuguse tianguëna, ëmëguëni tëya racoë. 

58 Tëya raigona, bago bain gaje huanabi bagona tianni ëñajën, bago 
naconi bojoreba bojohuë, Riusu ai reoye consee sëani. 59 Janrëbi, zin 
huaguëbi tee ëntë sara samute umuguseña baguëna, bainbi baguë go 
neño ganirëte tëyojën rani, Baguë pëcaguë mami Zacarías hueejaguë, 
cahuë. 60 Cajënna, pëcagobi:

—Banji. Juan hueejaguëbi, cago.
61 Cagona, bacua cahuë:

—¿Mëë guere cagone? Mëë bain Juan hueecua beoyë, cahuë.
62 Janca cani, janrëbi, baguë pëcaguëna bonëni, bacua ëntë saraña 

segabi ro ñaqueni, mamaquë mami hueejayete senni achahuë. 63 Senni 
achajënna, Zacaríasbi uti jaore senni, janrëbi, Juan hueeji, toyani eñobi. 
Janca toyani ëñoguëna, bacuabi ai ëñajën rënë. 64 Ëñajën rëinjënna, 
jaansirënbi, Zacaríasbi, yiobobi tijiguëna, yua Riusuni reo cocareba 
bojoguë ca birabi. 65 Ca biraguëna, baincuabi ai huaji yëjën, ba huëebi 
sani, siaye quëajënna, ba yoosee sia Judea yija cu reoto bairuanga 
quëani achojaisee bajii. 66 Siacua jaan cocare achani rotani, sañeña 
senni achahuë:

—¿Gueguë baijaguëguëne ba zin huaguë? senni achahuë.
Riusubi oiguë, baguëre ëñani consiquëre sëani, sia bainbi ëñani, 

jaanre sañeña senni achahuë.

El canto de Zacarías
67 Janca baiguëna, Juan pëcaguë Zacaríasbi Riusu Espíritu naconi 

ziinni, bojo recoyo runjii. Runni, Riusu coca yihuoni raoseere quëani 
acho birabi:
 68 Israel bain, mai Tayejeiye Ëjaguë Riusu, baguë baiyete rotajën 

bojojën gantañuni.
Baguë bain jucha zemosicuani conguë raisiquëbi baiji.
Maire huajëreba baicuare etojeiguë raisiquëbi baiji.

 69 Riusu raojaguë, baguë bainguë David yoje baijaguë, maire tëani 
bajaguë, jaanguëre mai tayejeiye ëjaguëre rehuani, maina raobi 
Riusu.

 70 Baguë ira bain raosicua naconi quëani jocasee baiguëna, güinaru 
maina quëani jocabi Riusu:

 71 Yequëcuabi maini jeo bajën, maire hueso ëaye yoojënna, Riusubi 
maire tëani, maini baye cabi.

SAN LUCAS 1

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



142

 72 Mai ira bain baisicuani oiguë, bacuani coca cani jocaseere 
rotaguë, baguë cani jocaseeru güinaru yoobi Riusu.

 73 Riusu coca cani jocasee, mai ira bainguë baisiquë Abrahamni 
ganreba cani jocasee ën coca bajii:

 74 Yequëcuabi maini jeo bajënna, maire tëani, maini baye cabi Riusu.
Maini baguë, baguë yoo con huanare rehuani, Mësacua gare huaji 

yëye beoye yëëni conjën baijëën, cabi.
 75 Sia mai bai umuguseñabi baguë naconi baijën, baguë ai yëreba 

yësicua baijënna, tee ruiñe yoocuare maire rehuani baye cabi 
Riusu, cabi Zacarías.

Cani janrëbi, baguë zin huaguëre ëñani, baguëte cabi:
 76 Janca sëani, yëë mami, mëë yua mai tayejeiyereba Riusu 

cuencueni raosiquëë.
Baguë coca quëajaguëre mëëre rehuabi Riusu.
Mëëbi ruru sani, mai Ëjaguë rai maare rehuaye bayë.

 77 Baguë bainna sani, bacua gua juchare jocani senjojënna, Riusubi 
bacuare tëani bani, bacua gua jucha yoojën baiseere gare 
rotamaiñe cajaguëbi Riusu.

Jaanre bacuani quëani achoye bayë mëë.
 78 Mai Ëjaguë Riusubi maini ai oiguë conji.

Mai huanabi ro poremaicuaretaan, maini ai reoye cuiraguë oiguë 
conji.

Gosijei umuguse ñatani saoyeru maina tian rani, bojo recoyo ba 
huanare maire rehuani jocaji.

 79 Janca rehuani jocaguëbi zijei reoto baicua, gare bënni senjosicua 
baijacua, jaancuani baguë gosijei reotore tee ruiñe masi güeseji 
Riusu.

Mësacua gare huaji yëye beoye yëëni tee ziinni conjën baijëën 
caguë, maire choiji Riusu, gantaguë cabi Zacarías.

80 Caguëna, janrëbi, baguë zin huaguëbi irani, jëja baguë, tee ruiñe 
bai recoyo rehuani bajii. Irani tëjini, janrëbi, bain beo reotona sani, 
bëani bajii. Israel bainna sani quëa umuguse tiañe tëca baruna bëani 
baiguë ëjobi Juan.

Nacimiento de Jesús

2  1 Janrëbi, bain ëjaguëreba, Augusto hueeguëbi sia bainni 
guanseguë, Siacua mamire ëja bain uti pëbëna toya güesejëën 

caguë guanseni jocabi. 2 Janca guanseni jocaguë, bain cuencuesee, 
ruru baiye cuencuesee bajii. Janca baiguëna, Cirenio hueeguëbi yua 
Siria yija bain quërë tayejeiye ëjaguë bajii, jaanrën. 3 Bainre cuencueye 
guanseguë, Siacuabi mësacua tëya raisi huëe jobona goini, mësacua 
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mamire ëja bain uti pëbëna toya güesejëën, guanseni tonni jocabi. 
4 Janca guanseni jocaguëna, Josebi baguë huëe jobona sai birabi. 
Nazaret huëe jobo, Galilea yija bai jobobi sani, Belén huëe jobo, baguë 
ira ëjaguë baisiquë David hueeguë, baguë huëe jobo, Judea yija bai 
jobo, jaanruna sani, baguë mamire toya güesejajii. 5 Toya güesejaiguë, 
Maríarega sabi, bago naconi huejaye rotaguë sëani. Yua ira zinbë 
baigoni sabi. 6-7 Janca sani, Belenna tianni, bain cain huëena cainru 
cueni jëhuani, cainru beoguëna, joya huana bejerëna sani cacani baëë. 
Baijën, bago tëya rairën tianguëna, bago zin ruru baiguëte tëya rani, 
canbi ganoni, joya huana aon aonguna uango.

Los ángeles y los pastores
8 Janrëbi, jaansi canco joya huana cuiracua baëë. Cuirajën baicuabi 

bacua oveja joya huanare ñamibi ëñajën baëë. 9 Janca ëñajën baijënna, 
Riusu guënamë reoto yoo con huaguëbi bacuana gaje meni tianbi. 
Tianguëna, ai gosijei reotora tianguëna, joya ëñacuabi ai quëquësicua 
ëñajën baëë. 10 Janca baijënna, yoo con huaguëbi bacuani quëabi:

—Quëquëmaijëën mësacua. Bojo güese cocare mësacuani quëaguë 
raisiquëë yëë. Sia bainbi achani ai bojoreba bojoyeë. 11 Yure, ira ëjaguë 
David huëe jobo, Belenre baiguë, Riusu raosiquë tëya raisiquëbi 
baiji. Mësacuana tian rani, mësacuare Riusu bainrebare rehuani baza 
caguë rajii. Mai tayejeiyereba ëjaguë baijaguëbi Cristo hueeji baguë. 
12 Mësacuabi huëe jobona sani cueto, Riusu Zin raosiquëre tinjani 
ëñajacuaë. Canbi ganosiquëbi joya huana aon aongute uinguëna, 
baguëte ëñani masijacuaë, cabi. 13 Caguëna, janrëbi, ai jai jubë anje 
huanabi tee jëana gaje meni tianhuë. Tianni, sia jubëbi Riusuni 
bojoreba bojojën gantahuë:
 14 Mai tayejeiyereba Riusubi guënamë reoto ëjaguërebabi baiji.

Baguë bain ai yësicua, yija reotore baicuani bojoguë, huaji yëye 
beoye baijabë caji, Riusure yoo con huanabi gantajën quëahuë.

15 Gantani tonni, yua guënamë reotona goijënna, joya huana 
cuiracuabi sañeña ca birahuë:

—Belenna saiñu. Riusu raosiquëre yure quëani achosiquëni sani 
ëñajaiñu cahuë.

16 Cani, besa sani ëñato, María, José baëë. Zin huaguëbi joya huana 
aon aongute uinguëna, ëñahuë. 17 Janca ëñani, ba zin huaguë baiye, 
anje huaguë cani jocaseere bacuani quëahuë. 18 Janca quëajënna, sia 
huanabi ai bojoreba bojojën achahuë. 19 Janca bojojënna, Maríabi jaan 
siaye rotani, bago recoyona rehuani, gare huanë yeye beoye bacoë. 
20 Janrëbi, joya huana cuiracuabi yua Riusu quëani achosee beoru 
achani, Riusu yooni jocasee beoru ëñani, Riusuni bojoreba bojojën, 

SAN LUCAS 2

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



144

baguëni gantajën goëë. Riusure yoo conguë quëaseeru güinaru bajii, 
cajën bojojën goëë.

El niño Jesús es presentado en el templo
21 Janrëbi, tee ëntë sara samute umuguseña baini, ba zin huaguë go 

neño ganirëte tëyo güeseni, baguë mami Jesús hueyohuë. María yuta 
zin nëcamairën, Riusure yoo conguëbi gaje meni quëaguëna, jaan 
mamire yure baguëte hueyohuë.

22 Hueyoni janrëbi pëcaguë sanhuë paromai umuguseña carajeiye 
tëca baijën, Moisés coca cani jocaseeru yoojën, tënosi huana runni 
tonni, janrëbi Zin huaguëre Riusu huëena sani, Riusu conjaguëte rehua 
güeseñu cajën, Jerusalén huëe jobona sani, Riusu huëena cacahuë. 
23 Moisés coca toyani jocaseeru güinaru yoohuë:

Sia zin huana ruru tëya raisicua banica,
Riusu conjacuare rehua güesejëën,

cani jocasee
sëani, Jesusre sani, Riusu conjaguëte rehua güesehuë.

24 Janca rehua güesejën, Moisés coca toyani jocaseeru yoojën, joya 
ca huai huanare inni, samu jure huana, o samu juncubo huana, jaan 
huanare inni, misabëna ëoni Riusuna mëojën, zin huaguëre Riusu 
conjaguëte rehua güesehuë.

25 Janca rehua güesejënna, yequë Simeón hueeguëbi Riusu huëena 
cacani bajii. Jaan baiguëbi ai reo bainguë baiguë, Riusuni caraye 
beoye yoo conguë tee ruiñe yooye sega bajii. Israel bain etojeirënre 
ai rotaguë, Riusu etojeiyete caraye beoye ëñaguë ëjoguë bajii. Janca 
baiguëna, Riusu Espíritubi baguë recoyona gaje meni bëani, baiguë 
bajii. 26 Bëani baiguëbi Simeonni masi güeseguë bajii: Mëë yija yuta 
baiguë, Riusu raojaguëte ëñajaguëë mëë, masi güesebi Riusu. Janca 
masi güeseguë sëani, 27 yureca Riusu Espíritubi saguëna, Simeonbi Riusu 
huëena cacani bajii. Cacani baiguëbi, Jesús pëcaguë sanhuëbi Riusu 
coca cani jocaseeru yoojënna, bacuana tianbi. 28 Tianni, zin huaguëre 
inni cuanni ëñaguë, Riusuni ai bojoreba bojoguë cabi:
 29 Ah, Ëjaguë, mëë coca cani jocaseeru güinaru yoosiquë sëani, 

yëë huaguë mëë yoo con huaguë sega baiguëbi mëëni ai 
bojoreba bojoyë yëë.

Mëë raosiquërebabi tianguëna, yurera baguëni ai bojoguë ëñañë 
yëë.

Janca ëñaguë, yureca bojo huaguëbi junni, ën yijare gare jocaye 
poreyë yëë, Jaquë.

 30 Mëë bainrebare rehuani bajaguëre raoguëna, baguëte yure ëñahuë 
yëë.
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 31 Sia bainni baguëre ëñani masijabë caguë raoguëna, yurera tian 
raisiquëbi baiji baguë.

 32 Sia ën yija bainni gosijei reotorebare ëñoni masi güesejaguëbi 
tianguëna, bojoyë yëë.

Judío bain jubë baimaicuarega gosijeiyete tee ruiñe ëñoni, Israel 
bainre quërë ëja bainre rehuani jocajaguëbi baiji ënquë, 
bojoguë cabi Simeón.

33 Janca caguëna, ba zin huaguë pëcaguë sanhuë, José, María, 
bacuabi ai bojo recoyo rehuani baëë, bacua zinre casee sëani. 
34 Baijënna, Simeonbi bacuani ai reoye caguë, ëñani jocani, janrëbi 
Jesús pëcago Maríani jëte baijayete cani achobi:

—Achajëën. Riusubi ënquëre cuencueni raoguëna, ai bain Israel 
baicuabi baguë yooguë baiyete ëñajacuaë. Ëñani, yequëcuabi baguëni 
ziinni reoye baijacuaë. Yequëcuaca baguëni gua güejën, guaye 
baijacuaë. Baguëte Riusu raosiquërebare ro jocani senjojën, 35 bacua 
gua recoyo rotayete tee ruiñe masi güesejën baijacuaë. Baguëte ro 
jocani senjojën guaye yoojënna, mëëbi aireba santigo, sia recoyo 
oireba oigo baijagoë, cani jocabi Simeón.

36 Cani jocaguëna, yecoga Ana hueegobi querë bacoë. Riusu baingobi 
baguë cocare masini quëago bacoë. Aser jubë baingo baigo, bago 
taita Fanuel hueeguëna, ai ahuera huago bacoë. Romi zingo baisirën 
huejani, bago ënjë naconi tee ëntë sara samu tëcahuëan baigona, junni 
huesëguëña baguë. 37 Junni huesëguëna, bago huajeni bairën yua 
ochenta y cuatro tëcahuëan tee huago bacoë. Janca baigobi Riusu 
huëe segare baigo, Riusu yoo coñe sega baigo. Aon aiñe jocago, 
Riusuni ujago, jocaye beoye Riusu yoo segare yoogo. 38 Janca baigobi 
jaansirën Jesús pëcaguë sanhuëna tian rani, Riusu zin huaguëni ëñani 
bojogo. Riusuni ai bojoreba bojogo, surupa cago, zin huaguë baijayete 
bago bainni quëani acho birago. Quëani achogona, bacuabi achani, 
Maire etojaguëni ëjojën baicuaretaan, yua tianbi cajën bojojën achahuë.

El regreso a Nazaret
39 Janrëbi, Jesús pëcaguë sanhuëbi Moisés coca toyani jocaseeru 

yooni tëjini, bacua huëe jobo Nazaretna goëë, Galilea yija huëe jobo. 
40 Goini tianni baijënna, zin huaguëbi irani, ai jëja bani, ai masiye 
yeyeguëna, Riusubi baguëni ai reoye conni cuiraguë bajii.

El niño Jesús en el templo
41 Yureca, Jesús pëcaguë sanhuëbi Nazaret huëe jobore baijën, sia 

tëcahuëan Pascua umuguseña baiguëna, Riusuni bojojën yoojaiñu cajën, 
Jerusalén huëe jobona saijën baëë. 42 Janca baijënna, Jesusbi sia sara 
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samu tëcahuëanre bani, baguë bain yoojën baiyeru yooguë, Pascua 
umuguseñabi Riusuni bojoñu cajën saijënna, baguë yua tee conguë 
sajii. 43 Sani, Pascua umuguseña yooni tëjini, baguë bainbi goijënna, 
Jesusbi Jerusalenna bëabi. Bëaguëna, baguë pëcaguë sanhuëbi huesëjën, 
44 Mai jubë bain naconi baimaiguë baguë cajën, maabi goijën naijaëë. 
Naijani, janrëbi bacua bain bairuanna baguëre cue ganocuataan, 
45 gare baguëre tinjamaëe. Tinjamajën, jaansirën Jerusalenna bonëni, 
baguëni cuejën, see goëë.

46 Goini, samute umuguseña baguëte cueni, janrëbi Riusu uja huëena 
cacani ëñato, Riusu coca masiye yeyocua naconi ñuiguë bajii baguë. 
Janca ñuiguëbi bacuani ai coca senni achaguë bajii. 47 Senni achani 
bacua cocarega masiye sehuoguë baiguëna, ba huanabi ai achajën 
rëinjën, sañeña cajën, ¿Queaca masiye sehuoye poreguëne baguë? 
rotajën cajën, baguëre ëñahuë. 48 Janca cajën ëñajënna, baguë pëcaguë 
sanhuëga tianni, ¿guene? sañeña cajën, pëcagobi Jesusni cago:

—Mami, ¿mëë guere yooguë, bëani baiguëne? Mëë taita, yëë, 
yëquënabi mëëni ai cuejën ai santijën baëë, cago.

49 Cagona, Jesús sehuobi:
—¿Mësacua queaca rotajën, yëëni cueyene? Yëë Jaquë yoo 

macarëanre yooguë bëaguëna, mësacua rotamaiñe? caguë sehuobi.
50 Janca sehuoguëna, baguë coca caseere ro huesë ëaye achahuë.
51 Janrëbi, bacua naconi Nazaret huëe jobona gojii Jesús. Goini 

baiguë, bacua guanseyete achani jaëë caguë yooguë bajii. Yooguë 
baiguëna, baguë pëcagobi jaan siaye rotani, bago recoyona rehuani, 
gare huanë yeye beoye bacoë. 52 Janrëbi, Jesusbi irani, ai jëja baguëru 
runni, ai masiye yeyesiquëru ruinguëna, Riusubi baguëni ëñani bojoguë 
bajii. Bainga baguëni reoye ëñajën baëë.

Juan el Bautista en el desierto

3  1 Janrëbi, bain tayejeiye ëjaguëreba Tiberio hueeguëbi bëani, 
quince tëcahuëan baiguëna, jaan tëcahuë tianguëna, Judea bain 

ëjaguë Poncio Pilato bajii. Herodesga Galilea bain ëjaguë bajii. Herodes 
yojeguë Felipe yua Iturea, Traconite, jaan bain ëjaguë bajii. Lisanias 
yua Abilinia bain ëjaguë bajii. 2 Jaan tëcahuë, judío bain pairi tayejeiye 
ëjacua, Anás, Caifás, jaancua baëë. Janca baijënna, jaan tëcahuë, 
Zacarías mamaquë Juanbi bain beo reotore baiguëna, Riusubi baguëna 
tianni, Ën cocare bainni quëani achojëën, caguë guansebi. 3 Caguë 
guanseguëna, Juanbi sia Jordán ziaya bai reotobi ganini, Riusu cocare 
quëani achoguë bajii:

—Mësacua guaye yoojën baisee beoru jocani senjoni, bautiza 
güesejëën. Janca yootoca, Riusubi mësacua gua jucha yoojën baiseere 
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huanë yeni, gare mësacua recoyore mame rehuani tënoni bajaguëbi 
quëani achoguë bajii Juan.

4 Yua Juanre cuencueni raoseere rotato, Riusubi baguëte ai zoe 
cuencuebi. Riusu ira bainguë baisiquë Isaíasbi ñaca toyani jocabi:

Riusu bainguëbi beo reotona tianni, Riusu cocare sia jëja cani 
achojaguëbi:

Mësacua recoyore mame rehuani baijëën.
Mai ëjaguë rai maare rehuayeru rehuani, tee ruin maare 

yoocaijëën baguëre.
 5 Sia yorobëan baitoca, yua beoru yaobi pënpëye baiji.

Cubëan baitoca, yua beoru quëroni ñañoni tonni, senjoñe baiji.
Tonqueboan bai maa baitoca, yua tee ruin maa baiye rehuaye 

baiji.
Gua maa baitoca, tee ruiñe gani güeseye baiji.

 6 Janca rehuani baiguëna, Riusubi baguë bainre tëani, baguë bai 
jobona sani baguëna, sia bainbi ëñajacuaë, toyani jocaguë banji 
Isaías.

7 Janca baiguëna, ai bainbi Juanna tianni, Bautiza güesejañu cajënna, 
Juanbi bacuani sia jëja yihuoguë cabi:

—Mësacua yua aña huanaru guaye rotajën raëë. Riusu bënni 
senjosicua yuara baijacua sëani, ¿mësacua queaca jëaye rotayene? 
8 Mësacua guaye yoojën baiseere gare jocani senjoni, mësacua mame 
recoyo rehuani baijëën. Tee ruiñe rotajën baijëën. Mësacua sañeña 
coca cajën baiyeru gare see camaijëën: “Yëquëna yua Abraham 
reo bain yoje baicuare sëani, Riusubi bënni senjomaiji” ro huacha 
rotayë mësacua. Mësacuani ganreba cayë. Riusubi Abraham reo 
bainre rehuaye yëtoca, ënjoon bai gatabëanre inni, baguë reo bainre 
guaja beoye rehuaye poreji. 9 Gua sunqui cueyeru yooji Riusu. Zuubo 
reoye guëtosibobi inni, sia sunquire ëñani, gua sunqui baitoca, aon 
quëinmaiñe baitoca, yua sia sunqui sitare cueni, sunquire taonni, toana 
senjoni ëoji. Janca yooyeru yooye rotaji Riusu, yihuoguë cabi Juan.

10 Caguëna, bainbi baguëni senni achahuë:
—Janca yooye rotatoca, yëquëna ¿queaca yoojacuane? senni 

achahuë.
11 Senni achajënna, bacuani sehuobi Juan:
—Mësacua bainni oijën conjëën. Samu ëntë sara cañare banica, tee 

canre ëntë sara can beo huaguëna ro insijëën. Mësacua aonre bajën, aon 
beocuana huohueni ro insijëën, sehuobi.

12 Janrëbi, impuesto curi cocuabi Bautiza güeseñu cajën, Juanna 
tianni, baguëni senni achahuë:

—Yequënaga ¿queaca yoojacuane, Ëjaguë? senni achahuë.
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13 Senni achajënna, bacuani yihuoguë cabi:
—Ëja bain guanseni jocasi cocare ëñani, jaan coca caye segareru 

yoojën, impuesto curire coni bajëën. Coqueye beoye yoojën, quërë 
tayejeiye coni bamaijëën, cabi.

14 Caguëna, janrëbi soldado huanabi Juanna tianni, baguëni senni 
achahuë:

—Yequënaga ¿queaca yoojacuane? senni achahuë.
Senni achajënna, Juan sehuobi:

—Bain bonsere coqueye beoye tëtemaijëën. Mësacua jubë yequëcuabi 
guaye cajën, Bain bonsere tëteni baza cajën, bainre ro huai ëaye yoojën 
tëteyë. Yequëcuabi bainre preso zean ëaye yoojën tëteyë. Jaan yooyeru 
yoomajën baijëën. Mësacua ëja bain curi roiseere coni, jaan segare 
bani, bojojën baijëën, caguë sehuobi Juan.

15 Janca sehuoguëna, bainbi achani, baguëte reoye ëñajën, ¿Riusu 
raosiquërebamaiguë baguë? sañeña senni achajën baëë. 16 Janca senni 
achajën baijënna, Juanbi siacuani quëareba quëabi:

—Bañë. Ocona bautizaye sega baiguëë yëë. Yequëca yëë baiyeru 
quërë tayejeiye ëjaguërebabi yuara tianjañetaan baiji. Baguëbi bainre 
bautizato, Riusu Espíritu naconi, toa naconi, jaanre gaje me güeseni, bainre 
bautizajaguëbi. Ai tayejeiye ëjaguërebare sëani, baguëni yoo coñe gare 
tianmaiguëë yëë. Baguë guëon jui corore tijeyega gare tianmaiguëë 
yëë. 17 Bain recoyo rotayete masiza caguë, baguë ñacobi ëñani, bain 
reoye rotaye, bain guaye rotaye, jaanre tee ruiñe masijaguëbi baguë. 
Trigo aonracarëanre tutuna huëayeru yooguë raiji. Baguë huëa macabi 
inni aonracarëanre tutuna huëani, huiya sëohuëan senjoguëna, trigo 
aonracarëan segare baguë aon rehuaruna ayani baji. Janca bani, janrëbi 
huiya sëohuëanre chiani, toana senjoni ëoji. Jaan toare cato, gare yayaye 
beoye baiji. Baguë bainrebare rehuani bajayete quëayë. Yequëcua, 
baguëte güeni senjocuare toana senjoni ëojaguëbi, bainni quëabi Juan.

18 Janca quëaguë, sia bainni ai yihuoguë, Riusu bojo güese cocarebare 
quërë ai baiye quëani achoguë bajii. 19 Janca quëani achoguë, bain 
ëjaguë Herodesni ai bëinguë cabi: Mëë yojeguë Felipe rënjore ro tëani 
baguë sëani, ai guaye yoohuë mëë, bëinguë cabi. Herodías hueegote ro 
tëani baguëre sëani, ai bëinguë cani, yequë baguë guaye yooseerega 
baguëni rota güeseni, Herodesni bëin coca cani jocabi Juan. 20 Cani 
jocaguëna, Herodes yua achaye güeguë, quërë see ai guaye yooguë, 
Juanni preso zeanni, baguëte yao huëena guao güeseni babi.

Jesús es bautizado
21 Juanre zeanni guao güesesirën yuta tianmaiguëna, Juan yua bainre 

bautizaguë baiguëna, Jesusbi tian rajii. Tian rani, Juanbi baguëte 
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bautizaguëna, Jesusbi Jaquë Riusu naconi coca ca birabi. Ca birani 
mëiñe ëñato, guënamë reotobi jaansee anqueni saoguëna, 22 Riusu 
Espíritubi eta rani, juncubo baiyeru ëñoni, Jesusna gaje meni tuabi. 
Tuaguëna, guënamë reotobi coca cani achobi:

—Mëë yua yëë Zin ai yësiquëbi baiyë. Mëëni ai bojoguë ëñañë yëë, 
guënamë reotobi cani achobi.

Los antepasados de Jesucristo
23 Jesucristo ën yija baiguë baiyete cato, baguë bainre con biraguë, 

yua treinta tëcahuëan bayeru babi. Bainbi rotani cato, baguë pëcaguë 
yua José baquëña. José pëcaguë yua Elí baquëña. 24 Elí pëcaguë yua 
Matat baquëña. Matat pëcaguë yua Leví baquëña. Leví pëcaguë yua 
Melqui baquëña. Melqui pëcaguë yua Jana baquëña. Jana pëcaguë 
yua José baquëña. 25 José pëcaguë yua Matatías baquëña. Matatías 
pëcaguë yua Amós baquëña. Amós pëcaguë yua Nahum baquëña. 
Nahum pëcaguë yua Elsi baquëña. Elsi pëcaguë yua Nagai baquëña. 
26 Nagai pëcaguë yua Maat baquëña. Maat pëcaguë yua Matatías 
baquëña. Matatías pëcaguë yua Semei baquëña. Semei pëcaguë yua 
Josec baquëña. Josec pëcaguë yua Judá baquëña. 27 Judá pëcaguë yua 
Joanán baquëña. Joanán pëcaguë yua Resa baquëña. Resa pëcaguë yua 
Zorobabel baquëña. Zorobabel pëcaguë yua Salatiel baquëña. Salatiel 
pëcaguë yua Neri baquëña. 28 Neri pëcaguë yua Melqui baquëña. Melqui 
pëcaguë yua Adi baquëña. Adi pëcaguë yua Cosam baquëña. Cosam 
pëcaguë yua Elmadam baquëña. Elmadam pëcaguë yua Er baguëña. 
29 Er pëcaguë yua Jesús baquëña. Jesús pëcaguë yua Eliezer baquëña. 
Eliezer pëcaguë yua Jorim baquëña. Jorim pëcaguë yua Matat baquëña. 
30 Matat pëcaguë yua Leví baquëña. Leví pëcaguë yua Simeón baquëña. 
Simeón pëcaguë yua Judá baquëña. Judá pëcaguë yua José baquëña. 
José pëcaguë yua Jonam baquëña. Jonam pëcaguë yua Eliaquim 
baquëña. 31 Eliaquim pëcaguë yua Melea baquëña. Melea pëcaguë yua 
Mena baquëña. Mena pëcaguë yua Matata baquëña. Matata pëcaguë yua 
Natán baquëña. 32 Natán pëcaguë yua David baquëña. David pëcaguë 
yua Isaí baquëña. Isaí pëcaguë yua Obed baquëña. Obed pëcaguë yua 
Booz baquëña. Booz pëcaguë yua Sala baquëña. Sala pëcaguë yua 
Naasón baquëña. 33 Naasón pëcaguë yua Aminadab baquëña. Aminadab 
pëcaguë yua Admin baquëña. Admin pëcaguë yua Arni baquëña. Arni 
pëcaguë yua Esrom baquëña. Esrom pëcaguë yua Fares baquëña. Fares 
pëcaguë yua Judá baquëña. 34 Judá pëcaguë yua Jacob baquëña. Jacob 
pëcaguë yua Isaac baquëña. Isaac pëcaguë yua Abraham baquëña. 
Abraham pëcaguë yua Taré baquëña. Taré pëcaguë yua Nacor baquëña. 
35 Nacor pëcaguë yua Serug baquëña. Serug pëcaguë yua Ragau 

SAN LUCAS 3

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



150

baquëña. Ragau pëcaguë yua Peleg baquëña. Peleg pëcaguë yua Heber 
baquëña. Heber pëcaguë yua Sala baquëña. 36 Sala pëcaguë yua Cainán 
baquëña. Cainán pëcaguë yua Arfaxad baquëña. Arfaxad pëcaguë yua 
Sem baquëña. Sem pëcaguë yua Noé baquëña. Noé pëcaguë yua Lamec 
baquëña. 37 Lamec pëcaguë yua Matusalén baquëña. Matusalén pëcaguë 
yua Enoc baquëña. Enoc pëcaguë yua Jared baquëña. Jared pëcaguë 
yua Mahalaleel baquëña. Mahalaleel pëcaguë yua Cainán baquëña. 
38 Cainán pëcaguë yua Enós baquëña. Enós pëcaguë yua Set baquëña. 
Set pëcaguë yua Adán baquëña. Adán pëcaguë yua Riusu baquëña.

Jesús es puesto a prueba

4  1 Yureca, Jesusbi Riusu Espírituna tee ziinni, recoyo bojoreba 
bojoguë, Jordán ziaya reotore jocani saiguëna, Riusu Espíritubi 

baguëte beo reotona sabi. 2 Saguëna, cuarenta umuguseña baiguëna, 
zupai huatibi tian rani, Jesusni guaye yoo güeseza caguë, baguëni 
coqueguë ca birabi. Ca biraguëna, Jesusbi gare aon ainmaquë baiguëna, 
cuarenta umuguseña baiguëna, ai aon guabi baguëre. 3 Aon guaguëna, 
zupai huatibi Jesusni guaye rota güeseza caguë, tianni, cabi:

—Mëëbi Riusu Zin sëani, ën gatabëte inni, jojo aonbëte rehuani 
ainjëën, cabi.

4 Caguëna, Jesús sehuobi:
—Bañë. Riusu coca toyani jocaseere ëñato, ñaca caji: “Bain huanabi 

aon aiñe sega yoojën baitoca, reoye baimaiñë. Riusu cocareba cani 
jocaseere tee ruiñe yeyejën baitoca, ai reoyereba baijën baijacuaë.” 
Jaan coca toyani jocasee sëani, mëë caseere yoomaiguëë yëë, 
sehuobi.

5 Sehuoguëna, janrëbi zupai huatibi baguëte ëmë cubë namiñona mëani 
nëconi, sia ën yija reotoñare tee jëana ëñobi. 6 Ëñoni, baguëni cabi:

—Jaan siayete mëëna insini, sia ën yija reotoña ëjaguëre mëëre 
rehuayë yëë. Yëëna insini jocasee sëani, yëë yëseeru mëëna insini 
jocaye poreyë yëë. 7 Janca sëani, mëëbi yëëna gugurini rëanni, ujatoca, 
sia ëña reotoña beoru mëë segana ro insini jocayë yëë, cabi.

8 Caguëna, Jesús sehuobi:
—Bañë. Yëëre gare jocani saijëën, Zupai. Riusu coca toyani jocaseere 

ëñato, ñaca caji: “Mai Ëjaguë Riusu segana gugurini rëanni, baguë 
segana ujajën baijëën” caji. Janca toyani jocasee sëani, mëë cayeru 
yoomaiguëë yëë, sehuobi.

9 Sehuoguëna, zupaibi baguëte see sani, Jerusalén huëe jobona tianni, 
Riusu huëe michiyona nëconi, baguëni cabi:

—Mëëbi Riusu Zin sëani, yijana chajëën. 10 Riusu coca cani jocaseere 
ëñato, ñaca caji:
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Riusubi guanseguëna, baguë guënamë reoto yoo con huanabi 
mëëre ëñajën cuirayë.

 11 Gatana junjemaijaguë cajën, mëëre ëñajën cuirajën, mëëre tëani 
bayë, toyani jocasee baiji, cabi.

12 Caguëna, Jesús sehuobi:
—Bañë. Riusu coca yequë cancoga ñaca caji: “Riusuni guaye yoo 

güeseza camaijëën” toyani jocasee sëani, mëë caseere yoomaiguëë 
yëë, sehuobi Jesús.

13 Sehuoguëna, zupai huatibi baguëni see yoo güeseye rotaye 
poremaiguë sëani, baguëte jocani sani, see zoe raimajii.

Jesús comienza su trabajo en Galilea
14 Janrëbi, Riusu Espíritu naconi tee ziinni baiguëbi ai tayejeiye 

yooguë, Galilea yijana goiguëna, sia bain jaanruan baicuabi baguë 
baiyete ai cani achojën baëë. 15 Sia huëe joboñana sani tianni, bacua 
ñëca huëeñana cacani, bainni coca yihuoguëna, siacuabi bojojën, baguë 
tayejeiye baiyete ai reoye cani achojën baëë.

Jesús en Nazaret
16 Janca baijënna, janrëbi, Nazaret huëe jobo, baguë zinrën baisi jobona 

sani, yoo yoomai umuguse baiguëna, baguë bain yoojën baiseeru yooguë, 
bain ñëca huëena cacani bajii. Janca baiguëbi bain jobona nëcani, 17 Riusu 
coca toyani jocaseere cani achoza caguë, Isaías toyani jocasi pëbëte insijënna, 
baguëbi inni anconi ëñato, ën coca toyasiru bajii:
 18 Riusu cuencueni raosiquëre sëani, baguë Espírituni yëëna gaje 

meni ba güeseguëna, yëë yoore yoojëën, caguë guansebi yëëre.
Yëë bojo güese cocare bonse beo huanani quëani achojëën.
Recoyo ai yoojën santi huanare bojo recoyo bacuare rehuajëën.
Jucha zemosicuana sani, bacua etojeiyete cani achojëën.
Ñaco ëñamaicuare see ëña güesejëën.
Jeo basee roire ai yoojën baicuana sani, bacua etojeiyete masi güesejëën.

 19 Riusu rani mame rehuajayete siacuani quëani achoguë baijëën 
caguë, yëëre cuencueni raobi Riusu, cani achobi Jesús.

20 Cani achoni tëjini, uti pëbëte see ganoni, uti pëbë rehua ëjaguëna 
goyani, bëabi. Bëaguëna, sia ñëca huëe bainbi baguëni ai zoe ëñajën 
baëë. 21 Zoe ëñajënna, Jesusbi bacuani coca ca birabi:

—Jaan coca cani jocasee baiguëna, yure umuguse Riusubi güinaru 
yoo biraguë, baguë Raosiquërebare mësacuani ëñobi, cabi Jesús.

22 Caguëna, siacuabi Jesus baiyete ai reoye cajën, baguë reo coca 
cani achoseere ai bojoreba bojojën baëë. Yequëcuaca sañeña senni acha 
birahuë:
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—¿José mamaquëmaiguë baguë? baguëte jayayeru cahuë.
23 Cajënna, bacuani sehuobi Jesús:

—Mësacua ira bain coca cani jocaseere rotajën, yequërë yëë baiyete 
güinaru cayene? “Mëëbi ëco uañe masinica, jaansiquëre huachojëën” 
jaan cocare rotani, yëë baiyete rotaye mësacua? Yequë cocarega yëë 
baiyete rotajën, yëëre camaiñene? “Mëëbi Capernaum huëe jobo 
baiguë yoosee, yëquëna achani masisee, jaanru güinaru yëquënani 
reoye yoojëën, mëë zinrën baiguë baisi jobore sëani” jaan coca yëëre 
camaiñene mësacua?

24 Janca rotajën cacuare sëani, mësacua gua recoyo rotayete masiyë 
yëë. Riusubi baguë bainre coca cani achocuare raoguëna, bacua 
zinrën baijën baisi jobo bainbi bacuani tee ruiñe ëñamajën, bacuani 
bojomaiñë. Janca bojomaicua sëani, Riusubi tinruan baicuare quërë 
reoye ëñaguë conji. 25 Riusu ira bainguë raosiquë Elíasre rotajëën. 
Baguë bai umuguseña baiguëna, ai romi huaje huana Israel yijare 
baijën, ai yoojën bateña. Samute tëcahuëan jobo ocomaiguëna, ai 
aon guana juiñe baiguëna, Riusubi Elíasni baguë yoore guanseguëña: 
26 Israel romi huaje huanana conguë saimaijëën. Sarepta baingo, Sidón 
huëe jobo cancore baigona, jaango Israel bain jubë baimaigore conguë 
saijëën caguë, baguëte saoguëña Riusu. 27 Riusu ira bainguë raosiquë 
Eliseorega rotajëën. Baguë bai umuguseña baiguëna, ai ira cami rau 
bacua Israel yijare baijën, ai yoojën bateña. Janca baijënna, Riusubi 
Eliseoni baguë yoore guanseguëña: Naamán hueeguë, Siria yijabi 
raisiquë, jaanguë segare conguë, baguë ira cami raure huachojëën 
caguë, baguëte saoguëña Riusu, cabi Jesús.

28 Caguëna, siacua ñëca huëere baicuabi achani, ai bëinreba bënë. 
29 Janca bëinjën, bacuabi Jesusre zeanni rërëni, huëe jobo cancona sani, 
jaanru bai cubëna mëani, Ëmë tëntëbana senjoni baguëre tonñu cajën, 
senjo ëaye yoojënna, 30 Jesusbi tijini, bacua joborebabi etajani sajii.

Un hombre que tenía un espíritu impuro
31 Janca sani, yequë Galilea huëe jobo, Capernaum huëe jobona 

tianni, yoo yoomai umugusebi bainbi ñëcajënna, bacuani coca yihuo 
birabi. 32 Yihuo biraguëna, bain huanabi achani, ai bojo recoyo rehuani, 
Ai masiyereba tee ruiñe caguë, maire yihuoji baguë, sañeña cahuë.

33 Janrëbi, yihuoguë baiguëna, yequëbi gua huati recoyo cacasiquëbi 
bain jobona nëcani, ai jëja güiguë cabi:

34 —¿Mëë guere yooguë raquëne, Jesús Nazareno? Yëquëna jobore 
jocani, gare saijëën. Yëquënani ro carajei güeseguë raiguëna, gare 
saijëën. Mëë yua Riusu raosiquëreba baiguëna, mëëni masiyë yëë, 
güiguë cabi baguë.
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35 Güiguë caguëna, Jesusbi baguë huati cacasiquëni ai bëinguë cabi:
—¡Caye beoye baijëën, huati! ¡Ba bainguëre jocani, etani saijëën! 

bëinguë cabi Jesús.
Caguëna, gua huatibi jaan bainguëte tee jëana yijana taonni uanni, 

janrëbi baguëte jocani etani sajii. Baguëte jasi yooye beoye sajii. 
36 Saiguëna, sia bain huanabi ai quëquëjën, sañeña senni acha birahuë:

—¿Guene yureca? Tayejeiye ëjaguërebabi coca guanseguëna, gua 
huati huaibi bainre jocani etani saiyë, sañeña cajën baëë.

37 Janrëbi, Jesus yooseere cani achojën, sia cancoña bainbi achani, 
bojo coca sañeña cahuë.

Jesús sana a la suegra de Simón Pedro
38 Janrëbi, yihuoni tëjini, Jesusbi ñëca huëebi etani sani, Simón 

huëena tianbi. Tianni bainbi quëajënna achato, Simón rënjo pëcagobi 
ai rau jayoni uncoña. 39 Uingona, baguë yua bago uinruna cacani, jaan 
rau jayoyete bëin coca cabi. Caguëna, bago rau yua jaansee tëquëna, 
goyago. Goyani, bago yua jaansico huëni, bain cuira birago.

Jesús sana a muchos enfermos
40 Janrëbi ënsëguë ruajaquëna, sia bainbi bacua rauna juincua, sia rau 

bacuare Jesusna sani ëñojënna, bacuare huachobi. Baguë ëntë sarañabi paroni 
ga juin huanani huachoguëna, sia huanabi huajë huana saëë. 41 Gua huati 
huai cacasicuarega Jesusna sani ëñojënna, Jesusbi coca guanseguëna, huati 
huaibi ai güijën, bainre jocani etani gare saëë. Janca güijën,

—Mëë yua Riusu Zinrebaë, güijën cajënna, Jesusbi bëin coca caguë, 
bacua coca güijënna, ënseguë bajii. Riusu raosiquërebare masijënna, 
Jesús yua bacua coca cayete ënseguë bajii.

Jesús anuncia el mensaje en las sinagogas
42 Janca baiguëbi canni ñatani, huëe jobobi sani, bain beojën bairuna 

tianni bajii. Tianni baiguëna, bain huanabi huëni, ¿Jarona saquëne 
baguë? cajën, baguëni cuejaëë. Cuejani, baguëte tinjani, Yëquëna 
naconi gare bëani baijëën cajën baicuaretaan, 43 bacuani sehuobi Jesús:

—Poremaiñë. Sia huëe jobo bainna raosiquë sëani, Riusu bainrebare mame 
rehuani bajayete yequë huëe joboña bainni quëani achoguë saiyë yëë, cabi.

44 Janca cani, sia Galilea yija huëe joboñana sani, bain ñëca 
huëeñana cacani, Riusu cocarebare quëani achoguë bajii.

La pesca milagrosa

5  1 Janca baiguëbi yequë umuguse Genesaret zitara yëruhuana 
tianni baiguëna, ai ëamaiñereba bain jubëbi baguëna tian rani, 
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Riusu cocarebare achañu cajën, sia cancoñabi baguëni jëjejën guiojën 
baëë. 2 Baijënna, Jesusbi cancore ëñato, samu yoguan mejabëna rërëni 
tëosiguan bajii. Huai yocuabi mëani, bacua huanterëanre zoajën saimate. 
3 Tee yogu Simón yogu baiguëna, Jesusbi cacani, Simonni, Choa macarë 
quëñëni huahuañu cabi. Cani, janca quëñëni, Jesusbi yogute ñuiguë, 
bain huanani coca yihuobi. 4 Yihuoni tëjini, janrëbi Simonni cabi:

—Rëi zitara bairuna saiñu. Mëë huanterëanre senjoni, huaire yojëën, cabi.
5 Caguëna, Simonbi sehuobi:

—Ëjaguë, yëquënabi yure ñami huaire yojën ñata huanataan, ro huai 
beo huana raëë. Janca baiyetaan, mëëbi guanseguëna, huanterëte see 
senjoni, ëñanaa, cabi.

6 Cani, janrëbi huanterëte senjoni, ziaya huaire ai tayejeiye yohuë. 
Huanterë yere ëaye baiye ai huai yohuë. 7 Janca yoni, bacua gajecua 
yequë yogute baijënna, bacua ëntë sarañabi babojën choëë. Choni, 
bacuabi raijënna, samu yoguan ruca ëaye baiye tëca huaire buiye 
ayahuë. 8 Ayajënna, janrëbi, Simón Pedrobi ba huai yoseere ëñani, 
Jesusna gugurini rëanni, baguëni cabi:

—Ai gua bain huaguëë yëë. Janca sëani, Ëjaguë, yëëre jocani 
saijëën, cabi.

9 Janca caguë, Simón, baguë naconi baicua, siacuabi bacua huai 
yoosee ai baiye yoseere ëñajën, ai quëquëhuë. 10 Simón gajecua 
Santiago, Juan, jaan Zebedeo mamacua, bacuaga güinaru ai quëquëhuë. 
Quëquëjënna, Jesusbi Simonni cabi:

—Quëquëmaijëën. Yureca bainrebare yoguë baijëën, cabi. Jesús.
11 Caguëna, bacuabi bacua yoguanre rërëni mëani, siayete gare jocani 

senjoni, Jesús naconi tee conjën, gare saëë.

Jesús sana a un leproso
12 Sani, yequë huëe jobona tianjënna, ira cami rauna juinguëbi yua 

Jesusna tianni, gugurini rëanni, baguëni senni achabi:
—Ëjaguë, mëëbi yënica, yëë huaguëre huachojëën. Tayejeiye baiguë 

sëani, huachoye poreyë mëë, cabi.
13 Caguëna, Jesusbi baguë ëntë sarare minani, baguëna paroguë cabi:
—Aito. Yëyë. Huajë huaguë baijëën, cabi.
Janca caguëna, jaansirën, ira cami rau beo huaguë runjii. 

14 Ruinguëna, Jesusbi baguëni guanseguë cabi:
—Yequëcuani mëë huajë raiseere gare quëamaquë baijëën. Pairi 

segana saiguë baijëën. Janca baiguë, mëë huajë raiseere baguëni 
ëñojëën. Janca ëñoni, janrëbi, ba huai ëoye, Moisés guanseni 
jocaseeru inni, misabëna tëoni ëoni, Riusuna mëojëën. Janca bojoguë 
yooguëna, bainbi mëë huajë raiseere masijacuaë, cabi.
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15 Janca caguëtaan, Jesús yoosee, baguë baiye cato, bain huanabi 
yua quërë see sañeña quëajën, siaruanna quëani ganojaëë. Quëani 
ganojaijënna, ai bainbi, Baguë coca yihuoyete achañu cajën, bacua rau 
huacho güesejën raëë. 16 Raijënna, baguë segabi yua bain beo reotona 
gatini sani, Taita Riusu naconi ujaguë bajii.

Jesús sana a un paralítico
17 Janrëbi, yequë umuguse baiguëna, Jesusbi bainre coca yihuoguëna, 

yequëcua fariseo bain, yequëcua ira bain toyani jocasi coca masiye 
yeyocua, bacuabi achajën ñuëë. Sia huëe joboñabi raisicua baëë. 
Galilea huëe joboña, Judea huëe joboña, Jerusalén, jaanruanbi rani, 
Jesusre achajënna, Jaquë Riusubi ai tayejeiyereba conguëna, Jesusbi 
rau juincuare huachoguë bajii. 18 Huachoguë baiguëna, yequëcuabi 
garasiquëni camare uinguëna, cuanni rahuë. Rani, Jesusna cacani, 
Ënquëre uanjaiñu cajën baicuataan, 19 ai bain baijënna, garasiquë 
naconi cacaye gare poremaëë. Janca sëani, huëe ëmëjeena mëani, huëe 
jaore otani, goje yoohuë. Yooni janrëbi, garasiquëre cama uinguëna, 
bain jobona meñe gachoni, Jesús bairuna uanhuë. 20 Janca uanni, 
Jesusbi huachoye poreji cajën, baguëni recoyo rotajënna, Jesusbi baguë 
ñacobi ëñani, bacua rotaseere masibi. Janca masini, garasiquëni cabi:

—Mami, mëë gua jucha yooguë baisee yua gare huanë yeni tonsee 
baiji. Mëë recoyo yua mame rehuani tënosee baiji, cabi Jesús.

21 Janca caguëna, bain yeyocua, fariseo bain naconi, bacuabi achani, 
jaansicua rotajën, ¿Baguë guere yooguë, Riusure guaye caguëne? Ro 
bainguë sëani, bain juchare gare huanë yeni toñe tianmaiji, rotajën ñuëë.

22 Rotajën ñuijënna, Jesusbi baguë ñacobi ëñani, bacua rotaseere 
masini, bacuana bonëni cabi:

—¿Mësacua guere yoojën janca rotajën cajën ñuiñene? 23 Sia 
bainbi “Mëë gua jucha yua huanë yeni tonsee baiji” caye poreyë. 
Caye porecuataan, “Huëni, mëë camare inni ganijëën” catoca, bacua 
huachoye poremaiñete masi güeseyë. 24 Janca güesecuataan, yëë yua 
Riusu raosiquëreba baiguë sëani, bain gua juchare huanë yeni toñe pore 
ëjaguëë yëë. Jaanre mësacuani yure ëñoñë cabi.

Cani janrëni, garasiquëni cabi:
—Achajëën. Mëë camare inni, mëë huëena goijëën cabi.
25 Caguëna, siacuabi ëñajënna, garasiquëbi yua jaansirën huëni, 

baguë camare inni, Taita Riusuni ai bojo coca caguë, baguë huëena gojii. 
26 Goiguëna, sia bainbi ai bojoreba bojojën, Riusuni ai reoye rotajën 
cahuë:

—Riusurebabi ai tayejeiyereba ai reoye yooguëna, gare ëñamaicuabi 
ëñañë mai, cahuë.
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Jesús llama a Leví
27 Janrëbi, Jesusbi etani sani ëñato, impuesto curi coguë, Leví 

hueeguëbi baguë curi corute ñujii. Ñuiguëna, Jesús yua baguëni
—Yëëre tee conguë raijëën, caguë chojii.
28 Choiguëna, Levibi tee jëana huëni, siaye gare jocani senjoni, 

Jesusni tee conni sajii.
29 Sani janrëbi jëte, Jesusni bojoguë, Fiestare yooza caguë, baguë 

gajecuare baguë huëena chojii. Choiguëna, impuesto curi tëtecua, 
yequëcua naconi, ai bainbi sani, Leví huëena tianni, Jesús naconi aon 
ainjën tee bojojën ñuëë. 30 Ñuijënna, fariseo bain, bacua gaje yeyocua 
naconi tianni, Jesusre yoo concuani ëñani, bëin coca ca birahuë:

—¿Mësacua guere yoojën, gua bain naconi tee ñuijën, aon ainjën, 
gono uncujën conni baiyene? Impuesto curi tëtecua naconi tee ñuijën, 
ai guaye yooyë mësacua, senni achajën bënë.

31 Janca senni achajënna, Jesusbi bacuani yeyo coca cayeru bacuani 
sehuobi:

—Huajë huanabi ëco yooguëte senmaiñë. Rauna juincua segabi ëco 
yooguëte señë. 32 Güinaru, reo bain casicua baitoca, bacuare choiguë 
raimaëë yëë. Gua bain segare choiguë raisiquëë yëë, bacua gua 
juchare senjoni mame recoyo rehuacuare, caguë sehuobi Jesús.

La cuestión del ayuno
33 Sehuoguëna, bacua yua yeque cocare baguëni senni achahuë:

—Juanre yoo concua, fariseo bainre yoo concua, bacuabi Riusuni 
ujaye sega yooñu cajën bacua aon ainmajënna, ¿mëëre yoo concua 
queaca rotajën, güinaru yoomaiñene? Ro aon ainjën, ro gono uncujën 
yoocuaë, senni achajën bënë.

34 Senni achajënna, Jesús sehuobi:
—Mësacua ¿queaca rotajën, bain hueja fiestana choisicuani aon 

ainmaiñe guanseyene? Huejajaguëbi yuta baiguëna, aon aiñe gare 
jocamaiñë. 35 Janca jocamajënna, jëte yequëcuabi ba huejajaguëte 
preso zeanni quëñojacuaë. Janca quëñojënna, jaanrën tianguëna, 
yëëre yoo concuabi aon aiñe jocajacuaë, sehuoguë cabi Jesús.

36 Janca cani, janrëbi see yeque yeyo cocare bacuani quëa birabi:
—Ira yeresi canre rehuaye yëtoca, mame jui canbi yereni, ira canna 

jacheni tanëñe gare yoomaicuaë. Janca yootoca, mame can yua gua 
canru ruinguëna, ira can jacheseebi ai sisi ëñoji. 37 Bisi ëye jocha huajë 
jocha baitoca, ira gani corohuëanna ayaye gare yoomaicuaë. Yootoca, 
huajë jochabi huoconi, ira gani corohuëanre juejueni, jañuni huesëji. 
Gani corohuëanga gua corohuëanru ruinji. 38 Janca sëani, maibi huajë 
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jochare mame gani corohuëanna ayayë. Janca ayajënna, ba jocha, ba 
gani corohuëan reoye baiji. 39 Bisi ëye jocha ira jocha, jaanre uncuye 
yeyesicuabi yua huajë jochare uncuye güeyë. “Ira jocha yua quërë 
huai sëñera baiji” cajën, huajë jochare güecuaë.

Los discípulos arrancan espigas en el día de reposo

6  1 Janrëbi yequë umuguse, yoo yoomai umuguse baiguëna, Jesusbi 
baguëre yoo concua naconi trigo zio reotobi ganijën, baguëre 

concuabi trigo zazare tëani, bacua ëntë sarañabi boteni, trigoracarëanre 
huajë ainjën saëë. 2 Janca ainjën saijënna, fariseo bainbi tianni, bacuani 
bëinjën, coca senni achahuë:

—¿Mësacua guere yoojën, mai ira coca toyani jocaseeru tin yooyene, 
yoo yoomai umuguse sëani? senni achahuë.

3 Senni achajënna, Jesús sehuobi:
—Mësacua yua mai ira coca toyani jocaseere ëñajën, ¿David yoosi 

cocare ëñamatene? Baguëre concua naconi sani, aon guaguëna, 4 baguë 
yua Riusu huëena cacani, Riusuna jocasi aonbëan, jojo aonbëanre 
inni anquëña. Ainguë, baguëre concuarega aon huohueguëña. Riusu 
pairi bain segabi jaan aonre ainjabë cani jocaseetaan, David yua 
bain tayejeiye ëjaguë sëani, tin yooguëña. Jaan coca toyani jocasee 
baiguëna, 5 yëëga Riusu Raosiquëreba baiguë, yoo yoomai umuguse 
ëjaguëë yëë, cabi.

El hombre de la mano tullida
6 Janrëbi, yequë umuguse yoo yoomai umuguse baiguëna, Jesusbi 

bain ñëca huëena tianni, bainre coca yihuoguë bajii. Yihuoguë 
baiguëna, yequëbi baguë jëja ëntë sara guënguësi sara baiguë, 
jaanguëbi bajii. 7 Baiguëna, fariseo bain, ira coca yeyocua naconi 
baijën, Jesusni yahue ëñajën ëjohuë. Jaan bainguëni huachotoca, baguë 
guaye yooyete cani achoñu cajën, yoo yoomai umuguse baiguëna, 
Jesusre yahue ëñajën ëjohuë. 8 Janca ëjojënna, Jesusbi baguë ñacobi 
ëñani, bacua yahue rotaseere masini, guënguësi sara baguëte choiguë 
cabi:

—Huëni raijëën. Bain joborana nëcani baijëën, caguë chojii.
Choni, ba bainguëbi huëni raiguëna, 9 Jesús yua bain huanani cabi:
—Yëëbi coca senni achaguëna, mësacua rotajëën. Mai ira coca toyani 

jocaseere ëñato, yoo yoomai umuguse baitoca, ¿gue yoo yooye 
poreyene mai? ¿Guere caguëne? ¿Bainni reoye yooye, o bainni guaye 
yooye caguë? ¿Rauna juinguëte huachoye, o baguëte carajei güeseye 
caguë? ¿Guere caguëne mai ira coca toyani jocasee? senni achaguë cabi 
Jesús.
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10 Janca senni achaguë, siacuani bonëjeiñe ëñani, janrëbi guënguësi 
sara baguëni cabi:

—Mëë ëntë sarare minajëën, cabi.
Caguëna, ba huaguë yua baguë ëntë sara minani, jaansirën huajë ëntë 

sara baguë runjii. 11 Janca ruinguëna, jaan guaye rotacuabi ai bëinreba 
bëinjën, sañeña coca ca birahuë: ¿Queaca yooni baguëte carajei 
güesejayene mai? senni achajën, Jesusni bënë.

Jesús escoge a los doce apóstoles
12 Janrëbi jëte, Jesusbi, Taita Riusu naconi ujajaza caguë, jai cubëna 

mëni, sia ñami ujaguë ñatajajii. 13 Ñatajani janrëbi, baguëre yoo 
concuare choini, sia sara samucuare cuencueni, Yëë tayejeiye yoore 
yoojën baijëën caguë jocabi. 14 Bacua mami hueeyete cato, ñaca 
hueecua baëë: Simón hueeguëte yua yequë mami Pedrote hueyobi. 
Yequë Andrés, Simón yojeguë bajii. Yequë Santiago, yequë Juan, yequë 
Felipe, yequë Bartolomé, 15 yequë Mateo, yequë Tomás, yequë Alfeo 
mamaquë Santiago, yequë Simón hueeguë cananista jubë bajii. 16 Yequë 
Santiago yojeguë Judas, yequë Judas Iscariote hueeguë, Jesusre preso 
zean güeseni senjojaguë, jaancuare cuencueni, baguë tayejeiye yoo 
concuare rehuabi Jesús.

Jesús enseña a mucha gente
17 Janca rehuani tëjini, bacua naconi gajeni, tee ruin yija baiguëna, 

baguëre yoo concua naconi tianni, bainre yihuo birabi. Ai jai jubë bain 
ñëcasicua baëë. Judea yija bain, Jerusalén huëe jobo bain, Tiro, Sidón, 
jaan huëe joboña bain, ai jai jubëbi tian rani, Jesús cocare achañu cajën, 
Mai raure huacho güeseñu cajën raisicua baëë. 18 Janca baijën, gua 
huati cacasicuaga tian raijënna, Jesusbi siacuare huachobi. 19 Janca 
huachoguë baiguëna, bain huanabi, Baguë tayejeiyereba yooyete ëñani 
masiñu cajën, baguëni paro ëaye yoojën baëë.

La felicidad y la infelicidad
20 Janrëbi, Jesusbi baguëre yoo concuani ëñaguë, yihuo cocare cabi: 

Mësacua yua yojereba bai huana baicuataan, bojo recoyo rehuani 
baijëën. Riusu reotorebare baijën ai tayejeiye coreba cojën baijacuaë.

21 Mësacua yua Riusu baiyete quërë see masi ëaye baicuataan, bojo 
recoyo rehuani baijëën. Riusuni tee ruiñereba masijacuaë.

Mësacua gua jucha yoojën baiseere ai oijën baicuataan, bojo recoyo 
rehuani baijëën. Jëte gare oiye beoye chojën bojojën baijacuaë.

22 Mësacua yua yëë bainreba, Riusu Raosiquëreba rehuasicua 
baijënna, yequëcuabi jaan roina mësacuare ai jeo bajën, mësacuare 

SAN LUCAS 6

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



159

saoni senjojën, mësacuare ro ata guaye rotajën, ai huiya cajën, jaan 
baijacuaë. Janca baijënna, mësacuabi ai yoojën baicuataan, bojo 
recoyo rehuani baijëën. 23 Jaan umuguseñabi ai yoojën baicuataan, 
mësacua ai bojoreba bojojën, Riusu guënamë reoto insijayete tee 
jëana cojayetaan baiji yëëre cajën, ai bojo recoyo rehuani baijëën. 
Jaan gua bainbi mësacuani jeo bajën, bacua ira bain baisicua yoojën 
baiseeru, Riusu bainre guaye yoojën baiseeru, mësacuani güinaru 
guaye yoojën baijacuaë.

24 Yureca mësacua bonse ëjacua baijën, jaan bonse segare bojojën 
baitoca, ai bëiñe cani jocasee baiji mësacuare. Riusu insijayete gare 
coye beoye baijacuaë.

25 Mësacua yua ro ën yija baiyete bojoreba bojojën baitoca, mësacuare 
ai bëiñe cani jocasee baiji. Mësacua yua ai aon guana juinjën 
baijacuaë.

Mësacua yua yureña baiye segare ai bojojën, sañeña gue güihuara 
chojën baitoca, ai bëiñe cani jocasee baiji mësacuare. Mësacua yua sia 
recoyo ai santireba santijën ai oijën baijacuaë.

26 Mësacua bainbi mësacua baiyete ai reoye cajën baitoca, Riusu 
rotayete tee ruiñe masijëën. Mësacuani bënni senjojañetaan baiji. 
Mësacua ira bain baisicuabi güinaru yoojën bateña. Yequëcuabi 
tianjën, Riusu raosiquëë yëë coquejën cajënna, mësacua ira bain 
baisicuabi bacua baiyete ai reoye cajën bateña. Mësacua bainbi yureña 
mësacuarega ai reoye cajënna, Riusu bënni senjojañete masijëën.

El amor a los enemigos
27 Yureca, mësacua, yëë cocare achani Jaëë cajën baicua, mësacuani 

ñaca yihuoyë yëë: Yequëcuabi mësacuani jeo batoca, bacuare ai oijën 
conjën, bacuani ai yëreba yëjën baijëën. Yequëcuabi mësacuani ai 
bëintoca, bacuare reoye yooye sega baijëën. 28 Yequëcuabi mësacuani 
guaye catoca, bacuani reoye cani jocaye sega baijëën. Yequëcuabi 
mësacuani ai huiya yootoca, bacuani oire bajën, Riusuni senni 
achajën, bacua baiyete ujajën baijëën. 29 Yequëbi mëë huayohuana 
huaitoca, mëë yequë huayohuarega baguëni huai güesejëën. Yequëbi 
mëë guayoni se canre tëteni batoca, mëë ëntë sara canrega baguëna 
ro insijëën. 30 Yequëbi mëë ba macarëanre sentoca, ënseye beoye 
baguëna ro insijëën. Mëë bayete ro tëteni batoca, baguë see goyayete 
senmaijëën. 31 Yequëcuani reoye yooye rotato, mësacuani reoye yooye, 
mësacua yëyete rotajën, yequëcuarega güinaru tee ruiñe yoojën 
baijëën.

32 Mësacuare ai yëcua segani ai yëjën baitoca, mësacuabi reoye 
yooye tianmaicua baiyë. Gua bainbi güinaru reoye yooye masiyë. 
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33 Mësacuare reoye yoocua segani reoye yoojën baitoca, mësacuabi 
reoye yooye tianmaicua baiyë. Gua bainbi güinaru reoye yooye 
masiyë. 34 Mësacua bonse goyajaicua segani bonse prestajën baitoca, 
mësacuabi reoye yooye tianmaicua baesacua yëyete rotajën, 
yequëcuarega güinaru tee ruiñe iyë. Gua bainbi bacua gua gajecuani 
bacua bonsere prestajën, Bacuabi jaanre goyajabë cajën baiyë. 
35 Mësacuaca mësacuani jeo bacuani ai yëjën baijëën. Bacuani reoye 
yooye sega baijëën. Mësacua bonsere prestaye sentoca, jaanre see coni 
baye rotamajën, bacuana insijën baijëën. Janca yoojën baitoca, Riusu 
tayejeiye insijayete ai coni bajacuaë mësacua. Riusu tayejeiyereba 
baiguë sëani, mësacuani caraye beoye ai conreba conguë baiji. Baguë 
yua ro gua bain, baguëni surupa gare camaicua, jaancuare ai reoye 
conguë sëani, mësacuarega quërë tayejeiye conreba conguëbi baiji. 
36 Janca sëani, mësacua yua Taita Riusu oiguë bani coñete rotajën, 
mësacua güinaru bainre oijën conjën baijëën.

No juzgar a otros
37 Mësacua yua yequëcua guaye yooyete bëinjën camaijëën. Bacuare 

bënni senjo cocare caye beoye baijëën. Janca baitoca, Riusuga 
mësacuare bënni senjomaijaguëbi. Bacuabi guaye yoojënna, Mëë 
guaye yooni tonseere huanë yeye sega baiyë yëë, bacuani cajëën. 
Janca catoca, Riusubi mësacua guaye yoojën baiseere ëñani, mësacua 
guaye yoojën baiseere huanë yeye segare cajaguëbi Riusu. 38 Mësacua 
bonsere ëñajën, yequëcuana ro insijën baijëën. Janca ro insijën baitoca, 
Riusuga mësacuana ai insireba insijaguëbi. Gare ënseye beoye insiguë, 
mësacua jai turubëna ayani, ñagoni guioni, turubë buiye tëca ai 
ayayeru mësacuana tayejeiye ai insireba insijaguëbi Riusu. Mësacua 
yua, Bonsere bendieza cajën, bonsere cuencueni insijënna, Riusubi ëñani, 
mësacua cuencueseeru güinaru cuencueni mësacuana insijaguëbi.

39 Mësacua yua ën cocarega rotani yeyejëën. Ñaco ëñamaiguëbi 
baguë ñaco ëñamai gajeguëni caguë: Raijëën. Saiñu. Maare mëëni 
ëñoza caguë, janrëbi saitoca, ¿queaca maare ëñoñe poreguëne? 
Poremaiji. Sia samucuabi saijën, yorobëna tee gurujani tonni huesëyë. 
40 Masiye yeyoguëna, baguë coca yeyeguëbi yeyoguëru quërë tayejeiye 
masiye tianmaiji. Tianmaiguë, baguë uti yeyeni tëjini, baguë yeyoguë 
baiyeru tee baijaguëbi.

41 Yureca, mëë gaje huaguëbi guaye yooguëna, baguëni bënni senjo 
cocare camaijëën. Baguë ñacogana ëñani, Huiya zingarëte rutaza 
caguë, yua jai huiya maca mëë ñacogate baiguëna, jaanre ro rotaguë 
rutamaitoca, 42 ¿queaca mëë gajeguë ñaco bai zingarëte rutaguëne? 
Mëë ñacoga bai macare rutaye rotamaitoca, ro coqueguë yihuoyë mëë. 
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Ruru, mëë ñacoga bai maca, jaan jai huiya macare rutani, janrëbi ai 
reoye ëñañe poreguëbi sani, mëë gajeguë ñacogana reoye ëñani, jaan 
huiya zingarëte guaja beoye rutaye poreyë mëë. Mëë gajeguëni gua 
jucha yooseere senjojëën yihuoye rotatoca, ruru mëë gua juchare 
jocani senjojëën.

El árbol se conoce por su fruto
43 Bain coca cayete achani, bacua recoyo baiyete masijëën. Reo 

sunquiñë baitoca, gua uncue gare quëinmaiji. Gua sunquiñë baitoca, 
reo uncue gare quëinmaiji. 44 Mësacua yua sia sunquire ëñajën, ba 
uncue quëinseere ëñajën, jaan sunquiñë baiyete masijëën. Miu 
sunquiñë baitoca, higo uncuere jaañëna tëaye poremaiñë. Susihuë 
baitoca, ëyere tëaye gare poremaiñë. 45 Güinaru, reo bainguëbi coca 
catoca, reoye segare caji, reo recoyo baguë sëani. Gua bainguëbi coca 
catoca, guaye segare caji, gua recoyo baguë sëani. Janca sëani, bain 
recoyo baiyete masiye yëtoca, bacua coca cayete achani masijëën.

Las dos bases
46 Mësacua jubë baicua yequëcuabi yëëre cajën, Ëjaguë, Ëjaguë, cajën 

baicuataan, yëë cayete gare yooye beoye baiyë. 47 Yëëna tian rani, 
yëë cocare tee ruiñe achani, gare güeye beoye yootoca, 48 reo huëe 
yooguëru baiyë. Jaan huëere yooguë, ai rëiye noani, gata yija tëca 
noani, huëe ture gata naconi guioni, reoye pënpëni, reo huëere nëcoji. 
Nëcoguëna, janrëbi, ziayabi ai cojeya rëoni, ai saoya tianguëna, baguë 
huëe gurujaimaiji, gata naconi guiosee sëani. 49 Yequëbi yëëna tian 
rani, yëë cocare ro achani, ro yooye beoye saitoca, gua huëe yooguëru 
baiji. Jaan huëere yooguë, bean goje noaguë, huëe ture reoye 
guiomaiguë, huëere tee ruiñe nëcomaiji. Janrëbi, ziayabi ai cojeya 
rëoni, ai saoya tianguëna, baguë huëe yua tee jëana gurujani meaji, 
yihuoguë cabi Jesús.

Jesús sana al criado de un oficial romano

7  1 Cani, bainre yihuoni tëjini, janrëbi Capernaum huëe jobona sani 
bajii Jesús. 2 Baiguëna, romano bainguë soldado jubë ëjaguëbi 

baguë yoo conguëbi rau neni juinguë baiguëna, baguëte ai oire baguë, 
3 Jesús baiyete achani, Yëë yoo con huaguëni huacho raijaguë caguë, 
judío ëja bainni caguë guansebi: Jesusni quëajaijëën: Yëë yoo con 
huaguëbi rau neni juinguëna, huacho raijaguë caguë guanseni saobi. 
4 Saoguëna, bacuabi Jesusna sani, baguëni sia jëja senni achahuë:

—Romano ëjaguëbi ai reoye yooguëre sëani, baguëte conjëën. 
5 Yëquëna jubë judío bainni ai reoye conguë, yëquëna ñëca huëere 
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yooye guanseni, siaye rojii. Janca sëani, baguë yoo conguëte huacho 
raijëën, senni achajën cahuë.

6 Janca cajënna, bacua naconi sajii. Sani, tian birani, yuta soorë 
baiguëna, romano ëjaguëbi baguë gaje huana naconi Jesusna coca raobi:

—Ëjaguë, mëëni ro guaja choëë yëë. Mëë yua ai tayejeiye ëjaguërebare 
sëani, yëë huëena cacayete mëëni choiye tianmaiguëë yëë. 7 Yëëga sani, 
mëëni choiye tianmaiguëë yëë. Janca tianmaiguëre sëani, yëë huëe 
tianmaijëën. Mëë guanse coca segare caguëna, yëë yoo con huaguëbi 
huajë raijaguëbi. Jaan segare yoojëën caguë saoyë yëë. 8 Janca caguë 
saoguëbi yequëcua yëë ëjacuani sehuoye bayë yëë. Yequëcua soldado 
huanare guanseye bayë yëë. Yequëni, Saijëën catoca, baguë saiji. Yequëni, 
Raijëën catoca, baguë raiji. Yëë yoo con huaguërega, Yëë caseeru 
yoojëën catoca, tee ruiñe yooji baguë. Yëë caseeru tee yoocua sëani, 
mëë raimaiguë huacho coca guanseye sega cajëën, caguë raobi.

9 Caguë raoguëna, Jesusbi achani, romano ëjaguë caseere ai bojoguë, 
bain betejën raicuana bonëni cabi:

—Jaan soldado ëjaguëbi yëëni ai recoyo rotaji. Sia Israel bain recoyo 
rotayete ëñato, baguë recoyo rotayeru rotaye tianmaiñë siacua, cabi 
Jesús.

10 Caguëna, judío ëja bainbi romano ëjaguë huëena goini ëñato, baguë 
yoo con huaguëbi gare huajë raisiquë bajii.

Jesús resucita al hijo de una viuda
11 Janca baiguëna, janrëbi, Jesús yua yequë huëe jobo, Naín huëe 

jobona sajii, baguëre yoo conjën yeyecua naconi. Ai bain jubë betejën 
saëë. 12 Sani, huëe jobo caca sarona tianni ëñato, bain huanabi 
juinsiquëni tanza cajën, etajën baëë. Juinsiquë pëcago huajeni 
baigobi gaña huaguëni hueansico bacoë. Ai bain jubëbi bagore conjën 
saëë. 13 Janca saijënna, Jesusbi ai oiguë, bagoni cabi:

—Oimaijëën cabi Jesús.
14 Cani janrëbi, baguëre tan ganjoguna tianni paroguëna, bagu 

sacuabi nëcajaëë. Nëcajaijënna, jaansiquëbi juinsiquëni coca cabi:
—Huëijëën, mami, yëëbi cayë mëëre, cabi Jesús.
15 Caguëna, janrëbi ba bonsëguë junni uinguëbi huëni bëani, coca ca 

birabi. Coca ca biraguëna, baguëte ba pëcagoni ëñobi. 16 Ëñoguëna, sia 
bainbi ai ëñajën rëinjën, Taita Riusuni ai bojojën cahuë:

—Riusu Raosiquë ai tayejeiye ëjaguëbi maina tian rajii. Baguë bainna 
rani, maini ai oiguë conji. Baguë bainrebare rehuani, maire tëani baza 
caguë raisiquëbi, cajën bojohuë bacua.

17 Cajën bojojënna, janrëbi yequëcuabi achani, baguë yooseere sia 
Judea huëe joboñana quëani achojaëë.
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Los enviados de Juan el Bautista
18 Quëani achojaijënna, Juanre concuabi achani, Juanna sani, siaye 

quëahuë. Quëarena, Juan yua baguëre yoo concuare samucuare choini, 
bacuani guanseguë cabi: 19 Mësacua yua Jesusni senni achajaijëën. 
¿Mëë yua Riusu Raojaguëreba cani jocasiquë baiguëguë? Baimaitoca, 
¿Riusubi yequëre raojaguëguë? Jaan cocare baguëni senni achani rani 
quëajëën caguë, bacuare saobi. 20 Saoguëna, bacuabi Jesusna sani tianni, 
baguëre senni achahuë:

—Yëquëna yua Juan Bautizaguë raosicuaë. Mëëni coca senni achaye 
guansebi: ¿Mëë yua Riusu Raojaguëreba cani jocasiquë baiguëguë? 
Baimaitoca, ¿Riusubi yequëre raojaguëguë? Jesusni senni achahuë.

21 Janca senni achajën ëñato, Jesusbi ai bain huanani huachoguë 
bajii. Yequëcuabi rauna juinjënna, yequëcuabi huati huaire bajënna, 
yequëcuabi ñaco ëñamaijënna, Jesusbi siacuare huachoguë bajii. 
22 Janca huachoguë, bacuani sehuobi:

—Mësacua yua Juanna goini, mësacua ëñasee, mësacua achasee, jaan 
siayete baguëni quëajaijëën. Ñaco ëñamaicuabi ñaco huajëyë. Ira cami 
rau bacuabi huajë raiyë. Ganjo achamaicuabi ganjo huajëyë. Guëon 
garasicuabi see ganiñë. Junni huesësicuabi goya raiyë. Bonse beo 
huanaga Riusu bojo güese cocare tee ruiñe achaye poreyë. 23 Janca 
sëani, yëëni jocaye beoye recoyo rotajën baitoca, ai bojoreba bojojën 
baijacuaë. Jaanre Juanna quëajaijëën caguë, bacuare Juanna saobi.

24 Saoni, gotena, Jesusbi bain jubëni Juan baiyete quëa birabi:
—Mësacuabi beo reotona sani, Juanre ëñañu cajën, ¿neni ëñañe 

rotarene? “Ro jëja beo huaguë, jëje sahua tutu taonseeru baiguëte 
ëñajaiñu” cacuataan, ai jëja recoyo babi Juan. 25 ¿Mësacua neni ëñañe 
rotarene? “Ëjaguë caña juiguëte ëñajaiñu” cacuataan, janca juimajii. 
Ëjaguë caña juicua yua menajeiñe baicua, jaancua yua tayejeiye ëja 
bain huëeña segare baiyë. 26 ¿Mësacua neni ëñañe rotarene? “Riusu 
coca quëani achoguëte ëñajaiñu” catoca, mësacua tee ruiñe rotahuë. 
Aito. Riusu coca quëani achocua siacuaru quërë tayejeiye ëjaguë 
baiguëni mësacua ëñahuë. 27 Riusu ira coca toyani jocaseere ëñato, yua 
Juanre ñaca toyani jocasee baiji:

Bain ëjaguë rai maare rehuacaijaguë caguë, yëë coca quëani 
achoguëte bainna ruru saohuë yëë, cani jocabi Riusu.

28 Janca cani jocaguëna, mësacuani ganreba quëayë yëë. Juanbi yua 
Riusu coca quëaye raosicua siacuaru quërë tayejeiye ëjaguë baiji 
baguë. Janca baiguëtaan, Riusu bai jobona ëñato, baru baiguë quërë 
yoje bai huaguëbi Juanre quërë tayejeiye ëjaguëbi baiji, caguë quëabi 
Jesús.
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29 Janca quëaguëna, bain huana, impuesto curi cocua jaancua yua 
Juanna sani bautiza güesesicua baijën, jaancuabi achani, Riusubi tee 
ruiñe yooji cajën baëë. 30 Janca cajën baijënna, fariseo bain, ira coca 
yeyocua naconi, bacuabi yua Juan bautizayete güejën, Riusu insini 
jocajaye, baguë coñete gare gua güejën senjohuë. 31 Güejën senjojënna, 
Mai Ëjaguë Jesusbi bacuani quëabi:

—Yureña bain baiyete ¿queaca quëayene yëë? 32 Zin huana sañeña 
huere yoocuaru baiyë. Janca baijën, bacua gajecuani güijën cayë: 

“Yëquënabi jurihuëte juijënna, ¿mësacua guere yoojën pairamatene? 
Yëquënabi santiye gantajënna, ¿mësacua guere yoojën oimatene?” 
güijën cayë zin huana. 33 Janca güijën cajënna, yureña bainbi güinaru 
yoojën baiyë. Juan Bautizaguëbi rani, baguë aon aiñe jocaguë, bisi ëye 
jocha uncuye beoye baiguëna, mësacuabi Ro huenhue huati huaguëbi 
baguëte cajën baëë. 34 Janrëbi yëë, Riusu Raosiquëreba baiguëbi rani, 
aonre anni, gonore uncuguëna, mësacuabi yeque coca yëëre cajën, “Aon 
ain huatibi. Jocha güebe huatibi. Gua bain, impuesto curi cocua, ro 
bacua gajeguëru baite” yëëre janca cajën yeere gua güeyë mësacua. 
35 Janca cacuataan, Riusu masiyete yeyeye yënica, Riusu bain baguë 
baiyete masicuare ëñani masijëën quëabi Jesús.

Jesús en casa de Simón el fariseo
36 Janrëbi, fariseo bainguë Simón hueeguëbi Jesusre choiguëna, 

Jesusbi baguë huëena sani, baguë naconi bëani aon anjii. 37 Aon 
ainguëna, yeco gua romigo baigobi jaansi huëe jobore baigo yua Jesús 
baiye, fariseo huëere aon ainguë baiye, jaanre achani, bago yua maña 
sën recore inni, alabastro gata rorohuëna buiye tëca queoni ayani, 
38 fariseo huëena sacoë. Sani tianni, Jesús yoje, baguë guëoña bairuna 
rëanni, ai ocoë. Oni, bago oiseebi baguë guëoñana ai meoni tonni 
zoago. Zoani, bago rañababi cuenani, baguë guëoña ai muchani, bago 
maña recore baguë guëoñana jañuni zoani tongo. 39 Janca yoogona, 
jaan fariseo bainguë Simonbi bago yooseere ëñani rotabi: “Ënquë 
yua Riusureba Raosiquë banica, bago guaye yoogo baiyete masireabi. 
Bagoni ëñani, gua romigo baiyete masini ënsereabi” rotaguë ëñaguë 
ñujii. 40 Rotaguë ñuiguëna, Jesusbi cabi:

—Simón, mëëni coca quëaye yëyë yëë cabi.
Caguëna,
—Cajëën, Ëjaguë sehuobi.
41 Sehuoguëna, yeyo cocare baguëni quëabi Jesús:
—Curi presta ëjaguëbi curi prestaguëna, samucuabi baguëni roijacua 

baëë. Yequëbi quinientos denario socoña roijaye bajii. Yequëbi 
cincuenta denario socoña roijaye bajii. 42 Sia jubëbi baguëni roiye 
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poremaicua baijënna, ba ëjaguëbi bacua roiyete see senmajii. Mësacua 
yua gare yëëre roiye beoye baijëën caguë, bacuani huanë ye cocare 
cani tonbi. Janca huanë yeye caguëna, ¿jaroguëbi ba ëjaguëni quërë 
tayejeiye ai yëguëne? senni achabi Jesús.

43 Senni achaguëna, Simón sehuobi:
—Baguëni quërë roijaye baisiquëmaiguë sehuobi.
Sehuoguëna, Jesusbi

—Tee ruiñe sehuohuë mëë cabi.
44 Cani, janrëbi ba romigona bonëni ëñani, Simonni see cabi:
—Ënconi ëñani rotajëën. Yëëbi mëë huëena caca rani baiguëna, 

mëëbi yëëni bojoguë conmaëë. Yëë guëoñare zoaye ocore gare 
guansemaëë mëë. Ëncoga bago oisee segabi yëë guëoña jocaye beoye 
zoani tongo, bago rañababi cuenago, jaan sega yoogo. 45 Mëëbi yëëni 
gare oiye beoye ëñani saludaguëna, ëncoga yëë tiansirënbi yëëni ai 
bojogo, yëë guëoñare muchago gare jocaye beoye yoogo. 46 Mëëbi 
huiyabe recore guansemaëë, yëë sinjobëna queoni jañuñete. Ëncoga 
maña recore rani, yëë guëoñana queoni jañuni tongo. 47 Janca yoogobi 
yëëni ai tayejeiye ai yëreba yëgo sëani, bago ai gua jucha huanë 
yeseere bainni masi güesego. Yequëcuaga choa macarë sega guaye 
yooni huanë ye güesejën, yëëni tayejeiye yëmaicua baiyë cabi Jesús.

48 Cani janrëbi, ba romigona bonëni cabi:
—Mami, mëë gua jucha yoogo baisee siayete huanë yeyë yëë cabi.
49 Caguëna, yequëcua ba aon aiñete choisicuabi yua sañeña bëin coca 

ca birahuë:
—¿Ënquë, bain juchare huanë yeye caguë, gueguëguëne? sañeña senni 

achajën cahuë.
50 Cajënna, Jesusbi bagoni cabi:

—Yëëni sia recoyo rotani bojogo sëani, Riusu bai jobona tianni 
baijagoë mëë. Yureca jucha beogo, bojogo saijëën cabi.

Mujeres que ayudaban a Jesús

8  1 Janrëbi jëte, Jesusbi sani, ai huëe joboña, bain bairuanna 
tianni, Riusu bojo güese coca, Riusu bainreba rehuani bajayete 

quëani achoguëna, baguëre tayejeiye yoo concua sia sara samucuabi 
baguëni tee conjën saëë. 2 Conjën saijënna, yequë romi huanaga 
baguëni conjën saëë. Romi huana baiyete ëñato, yequë romi huanaca 
yua huati cacasicua baëë. Yequë romi huanaca rauna juincua baëë. 
Janca baisicua baijënna, Jesusbi siacuani huachoni gare huajë rai 
güesebi. María hueegoga, Magdalena mami bago, yua tee ëntë sara 
samu huati huai cacasico baigona, Jesusbi sia huati huaire etoni saoni 
senjoguëna, querë huajë racoë bago. 3 Juana hueegoga bacoë. Bago ënjë 
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Cuzabi Herodes meñe yoje ëjaguë bajii. Yeco Susana, yequëcua romi 
huana naconi baijënna, Jesusbi siacuani bacua rau baseere huachobi. 
Huachoguëna, ba huana yua bacua poresee Jesusni conjën, insijën baëë.

La parábola del sembrador
4 Janrëbi, ai jai jubëan bainbi sia huëe joboñabi etani, Jesusna tianni 

baijënna, bacuani yeyo coca cani acho birabi:
5 —Bainguëbi Aonre tanza caguë sajii. Sani, yijare reoye rehuani 

tëjini, aonracarëanre reoye mogasi yijana senjoguë, yequëracarëanre 
maana tonguëna, bain zanguye, bian uncueye, jaanna huesëbi. 
6 Yequëracarëanre senjoguë, gata yijana tonguëna, ticubi irani, janrëbi 
yija yaquimaiguëna, ro güeanbi. 7 Yequëracarëanre senjoguë, miubëna 
tonguëna, miubi irani huenni huesobi. 8 Yequëracarëanre senjoguë, 
reoye rehuasi yijana tonguëna, aon sahuabi irani, aonre quënjii. 
Aonracarëan quëinseere cuencueto, cien viaje baiye tëca quërë 
tayejeiye quënjii, cabi Jesús. Jaan yeyo cocare cani, bainni sia jëja 
cabi:

—Mësacua yua ganjo banica, tee ruiñe achani rotajën yeyejëën cabi.

El porqué de las parábolas
9 Janca caguëna, baguëre yoo concuabi huesë ëaye achajën baguëni 

senni achahuë:
—¿Gue cocare yeyoguë caguëne, Ëjaguë? senni achahuë.
10 Senni achajënna, baguë sehuobi:
—Riusubi baguë bai jobo baijayete cani achoza caguë, mësacuani 

siaye tee ruiñe masi güeseji. Yequëcuaretaan banji. Bacuani cani achoto, 
yeyo coca segare bacuani quëaji Riusu. Tee ruiñe yeyeye yëmaicua 
sëani, yëë cocare achani, ro huesë ëaye baicuaë. Yëë ëñoñerega ëñani, 
ro huesë ëaye ëñajën baiyë bacua, caguë sehuobi Jesús.

Jesús explica la parábola del sembrador
11 Caguë sehuoni, janrëbi zio tanguë cocare bacuani tee ruiñe quëabi:
—Baguë yua aonracarëan senjoguëna, yua Riusu coca cani achoyeru 

baiji. 12 Maana tonsiracarëanre cato, bain huanabi Riusu cocare achani, 
janrëbi ro rotajën saiyë. Zupai huatibi rani, Riusu bënni senjojañete 
jëamaijabë caguë, bacua coca achaseere ro tëteni saoni senjoji. Bacuabi 
ro recoyo rotamajën saiyë. 13 Gata yijana tonseere cato, Riusu coca 
achacua yequëcua baiyë. Riusu cocare achasicuataan, ai bojoye achani, 
janrëbi sani, zoe beoye baijën, ba cocare gare huanë yeni jocani senjoñë. 
Besu sita baiyeru baiyë bacua. 14 Miubëna tonsiracarëanre cato, Riusu 
cocare achacua yequëcua baiyë. Riusu cocare achacuataan, ën yija 
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bonsere ba ëaye baijën, jaan segare rotani, Riusu yëyete gare see 
rotamajën, baguëte gare jocani senjoñë. Gare aon quëiñe beoye baiyeru 
baiyë bacua. 15 Reoye rehuasi yijana tonseere cato, Riusu cocare 
achacua yequëcua baiyë. Bacuabi achani, bacua recoyona reoye rehuani, 
Riusu caseere tee ruiñe yooyë. Aon tëarën tiañe tëca reoye yoo conjën, 
Riusu yëyete gare caraye beoye yoojën baiyë.

La parábola de la lámpara
16 Bainbi majahuëte zëontoca, guënarobi ro meñe jaoni tapimaiñë. 

Cama yijacuana ro yahuemaiñë. Bañë. Huëena tiancuabi reoye ëñajabë 
cajën, majahuëte zëonni, ëmëna reoyë. 17 Janca cani jocaguëna, ëñere 
rotani yeyejëën. Bain huanabi guaye yooni gatiza cajën yoocuaretaan, 
Riusubi siaye ëñani, bacua yooseere siacuani masi güesejaguëbi.

18 Janca sëani, mësacua yua yëë cocare achani, tee ruiñe rotajën 
baijëën. Riusu insiseere ai coni batoca, quërë see ai coni bajacuaë. 
Riusu insiseere choa macarë segare coni batoca, Riusubi jaanre gare 
tëani, ro beo huaguëre saoni senjojaguëbi, quëabi Jesús.

La madre y los hermanos de Jesús
19 Caguë quëaguëna, Jesús pëcago, baguë yoje huana naconi, 

bacuabi tian rani, ai jai jubë bain baijënna, baguëna tiañe poremaëë. 
20 Poremaijënna, yequëbi Jesusni cabi:

—Mëë pëcago, mëë yojecua, bacua yua huese cancore nëcajën, 
mëëni cueyë cabi.

21 Caguëna, Jesusbi sehuoguë, siacuani cabi:
—Bacuabi yëëre cuecuataan, yëë cocare achani tee ruiñe yoojën 

baicua, jaancua segabi yëë bainreba baiyë. Yëë mamá, yëë yojecua, 
jaanre cayë bacuare, cabi Jesús.

Jesús calma el viento y las olas
22 Janrëbi, yequë umuguse, Jesús yua baguëre yoo concua naconi 

baiguë, yua yoguna cacani, Que tëhuina saiñu caguëna, bacuabi conjën 
saëë. 23 Sani, jobo zitara baijënna, Jesusbi umeni canjii. Canni baiguëna, 
ai jëja tutu raiguëna, yogu yua oco bui birabi. Bui biraguëna, Rucani 
huesëmaiñe cajën, ai huaji yëjën, 24 Jesusni sëtoni cahuë:

—Ëjaguë, conjëën. Maibi rucani huesëyë cahuë.
Cajënna, Jesusbi huëni, gue tutu, gue zitara tëa, jaanre bëinguë 

cani, cuauye guanseguëna, siaye beoru jaanseebi cuauni carajajii. 
25 Carajaiguëna, Jesús yua baguëre yoo concuani bëin coca cabi:

—¿Mësacua guere yoojën, yëëni recoyo rotamaiñene? cabi.
Caguëna, bacuabi ai quëquëjën, sañeña senni achahuë:
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—¿Ba huaguë gue bainguëguëne? Baguë coca guanseye sega caguëna, 
tutuga, zitara tëaga jaanseebi achani Jaëë cani cuaubi, cahuë.

El endemoniado de Gerasa
26 Cajënna, janrëbi que tëhuina tianni ëñato, Gerasa yija bajii, Galilea 

jeeñera. 27 Tianjënna, Jesusbi mëjii. Mëiguëna, baru bainguë huati 
zemosiquëbi baguëna tëhuo rajii. Tëhuo raiguëbi yua huëe baiye jocani 
senjosiquë bajii. Can beohuë baiguë, bain tanru segare bajii. 28 Janca 
baiguëbi yua Jesusni ëñani, baguëna tianni, gugurini rëanni, baguëni ai 
jëja huaji yaye achoyereba güiguë cabi:

—Mëë yua Tayejeiyereba Ëjaguë Riusu Zin sëani, ¿mëë queaca 
rotaguë raquëne, Jesús? Mëëni senreba señë. Yëëni bënni senjoñe 
beoye baijëën, güiguë cabi baguë.

29 Jesusbi baguë huati etaye guanseguë sëani, janca güiguë cabi 
baguë. Baguë huatibi yua baguëni ai huenhue yooguë bajii. Baiguëna, 
baru bainbi guënameanbi inni, baguëni gueonza cani yoojënna, baguë 
ëntë sara gueonsee, baguë guëon gueonsee, jaanre ro tëteni siaguëna, 
huati huaibi ba bainguëre beo reotona sani bahuë. 30 Janca baisiquë 
baiguëna, Jesús yua baguëni senni achabi:

—¿Mëë gue mami hueeguëne? senni achabi.
Senni achaguëna:

—Yëë ai jai jubë hueeyë sehuobi, ai jai jubë huati huai zemosiquë sëani. 
31 Sehuoguëna, janrëbi, huati jubë yua Jesusni senreba senni achahuë:

—Jaan rëi gojena saoni senjomaijëën yëquënare, cajën senë.
32 Senjënna, janrëbi cubë jabare ëñato, ai jai jubë cuchi huana aon 

ainjën baëë. Baijënna, huati huaibi, Yëquënare cuchi jubëna saojëën, 
baguëni senni achajën cahuë. 33 Cani, Jesusbi bacuare saoguëna, huati 
huaibi ba bainguëte jocani sani, cuchi huanana cacahuë. Cacajënna, 
cuchi huana, sia jubëbi ro rotajën, huëhuëjën sani, tëntëbana tonni, 
zitarana chani runi huesëhuë.

34 Runi huesëjënna, cuchi cuiracuabi ëñani, janrëbi huaji yëjën, 
besa huëhuëni sani, siaruan huëe jobo tiañe tëca sani, cuchi runi 
huesëseere quëani achojaëë. 35 Quëani achojaijënna, bainbi ëñajën 
raëë. Jesusna rani, ëñato, huati etoni saosiquëbi yua Jesús guëon nami 
cancore ñujii. Caña yua juiguëbi, yua tee ruiñereba rotaguë ñujii. 
Janca ñuiguëna, sia bainbi ai huaji yëjën ëñahuë. 36 Ëñajënna, baguë 
huajë raiseere ëñasicuabi yua bacuani quëahuë. 37 Quëajënna, siacua 
Gerasa yija baicuabi ai huaji yëjën, Jesusna tianni, Ënjoonbi gare 
goijëën, cajën cahuë. Janca cajënna, Jesús yua yoguna cacani goi 
birabi. 38 Goi biraguëna, huati huaire saosiquëbi yua Jesusni, Mëë 
naconi saza senni achaguë cabi. Caguëna, Jesusbi baguëte sehuoguë cabi:
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39 —Ënjoona bëani baijëën, mami. Mëë huëena goini, Riusu consee, 
mëëni ai reoye yoosee, jaanre coca quëaguë goijëën, caguë guansebi 
Jesús.

Caguë guanseguëna, baguë sani, Jesús conni yooseere sia bainni 
quëani achojajii.

La hija de Jairo. La mujer que tocó la capa de Jesús
40 Janrëbi, Jesús yua goini, Galileana tianguëna, bain jubëbi baguëni 

zoe ëjocua sëani, baguëni ai bojojën, baguëni saludahuë. 41 Saludajënna, 
ñëca huëe ëjaguë Jairo hueeguëbi rajii. Rani, Jesusna gugurini rëanni, 
baguëni caguë senni achabi:

—Yëë huëena sani, yëë zin huagore ëñajaijëën cabi.
42 Baguë zin huago gaña huago baigo, sia sara samu tëcahuëan 

bagobi, ai juin huago bacoë. Janca caguëna, Jesusbi conguë sajii. 
Maabi saiguëna, ai bain betejën baëë. Sia cancoñabi baguëni jëjejën 
saëë.

43 Janca saijënna, yecobi uchu rauna sia sara samu tëcahuëan juingo 
bacoë. Ëco yoocuana ëñogo baigobi bago curire bacuana insini siagotaan, 
gare huajë raimaigo bacoë. 44 Janca baigobi bain jubë naconi saigo, Jesús 
yojena tianni, baguë can namire parogona, uchu rau tee jëana tëcabi.

45 Tëcaguëna, Jesús cabi:
—¿Nebi yëë can parorene? senni achabi.
Senni achaguëna, siacua, Banhuë cajënna, Pedro, baguë gajecua 

naconi, bacua cahuë:
—Ëjaguë, bain huanabi sia cancoñabi mëëna jëjejënna, ¿queaca 

rotaguë, Nebi parorene senni achaguëne? cahuë.
46 Cajënna, Jesús sehuobi:
—Yëë huachosee huanoguëna, yëëni parosicore cueyë yëë, cabi.
47 Caguëna, huajë raisicobi yua see gatiye poremaigo, yua ai huaji 

yëgo tontogo, Jesús guëon namina gugurini rëanni, baguëni parosee, 
bago tee jëana huajë raisee, jaanre beoru quëago, siacua ëñajënna.

48 Quëagona, Jesús cabi:
—Yëëni sia recoyo rotago sëani, huajë raëë mëë, mami. Janca baigo 

sëani, bojogo saijëën, cabi.
49 Caguë, yuta cani tëjimaiguëna, ëjaguë Jairo bainguëbi coca quëaguë 

rajii. Rani, Jaironi cabi:
—Mëë zin huagobi yua junni huesëgo. Janca sëani, yua mai Ëjaguëre 

see camaijëën, cabi.
50 Caguëna, Jesusbi achani, Jaironi cabi:

—Oimaijëën. Mëë recoyo rotaye sega baijëën. Bagobi huajë 
raijagoco, cabi.
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51 Janca cani, baguë huëena sani tianni, yequëcuare cacaye ënsebi. 
Pedro, Santiago, Juan, ba romi zingo pëcaguë sanhuë, bacua segare 
baguë naconi sanahuëna guaobi. 52 Guaoni, sia bainbi ba romi zingote 
aireba oijën santiye gantajën yoojënna, Jesusbi cabi:

—Mësacua oimaijëën. Romi zingo juinmacoë. Ro cainsicobi uingo 
bago, cabi.

53 Caguëna, siacuabi baguëni ai jayajën ai chohuë, bago junni 
huesëseere masicua sëani. 54 Janca jayajënna, janrëbi, Jesús yua romi 
zingo ëntë sarana zeanni, bagoni jëja cabi:

—Huëijëën, mami, cabi.
55 Caguëna, goya rani, tee jëana huëcoë. Huëigona, Jesusbi bago 

bainni, Aon aonjëën bagore, caguë guansebi. 56 Janca baiguëna, bago 
pëcaguë sanhuëbi ai ëñajën rëinjënna, Jesusbi Bago goya raiseere 
yequëcuani quëamaijëën, caguë cabi.

Jesús envía a los discípulos a anunciar el reino de Dios

9  1 Janrëbi, Jesús yua baguëre yoo concua sia sara samucuare choini, 
huatire etoni saocuare, rau huachocuare, bacuare rehuabi. 2 Janca 

rehuani, bacuani yihuoguë cabi:
—Mësacua yua Riusu bai jobona tianni baijayete quëani achojaijëën. 

Rauna juincuare huachojëën. 3 Mësacua sani, bonse, aon, jaanre 
samaijëën. Roojën sai tubë, turubë, curi, yequë ëntë sara can, jaanre 
gare saye rotamaijëën. 4 Janca sani, mësacuani bojojën baicua, bacua 
huëena cacani, ba huëe jobobi saiye tëca, ba huëena bëani baijëën. 
5 Yequëcuabi bacua huëena cacaye ënsetoca, mësacuabi ba huëe jobobi 
saijën, jaanru bainbi ëñajënna, mësacua guëon bai yaore cuenconi 
tonjëën. Bacua guaye yooseere masijabë cajën, janca yoojëën, cabi 
Jesús.

6 Cani tëjini, bacuare saoguëna, bacua saëë. Sia huëe joboñabi saijën, 
Riusu bojo güese cocare quëani achojën, sia bain rau bacuare huachojën 
baëë.

Incertidumbre de Herodes
7 Janca yoojënna, Galilea ëjaguë Herodes hueeguëbi yua Jesús yoosee 

siaye achani, ai rotaguë ëñabi. Bain huanabi Jesusre cajën, yequëcuabi, 
Juan Bautizaguëbi junni goya raisiquëmaiguë, cahuë. 8 Yequëcuabi, Riusu 
ira raosiquë Elíasbi maina see gaje meni baimaiguë, cahuë. Yequëcuabi, 
Mai ira bain baisicua Riusu coca casicua, jaancuaru baimaiguë. Maina 
gaje meni baimaiguë, cahuë. 9 Cajënna, Herodesga cabi:

—Juanni huani senjo güesehuë yëë. Baguë sinjobëte tëyoye 
guansesiquëtaan, ënquë ¿gue bainguëguëne? Bain huanabi baguë 
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tayejeiye yoore cani achojënna, yëëbi achaguë, ¿guere yooyene yëë? 
senni achaguë cabi.

Cani, baguë yua quërë see Jesusna tian ëaye yooguë, Baguëni 
ëñajama caguëtaan, poremajii baguë.

Jesús da de comer a cinco mil hombres
10 Janrëbi, Jesusre yoo concua saisicuabi raëë. Rani, bacua yoosee 

beoru baguëni quëahuë. Quëajënna, bacuani cabi:
—Reoji, mami sanhuë. Raijëën. Bain beoruna bëani huajëjaiñu, 

caguë, bacuare Betsaida huëe jobo cueñe bairuna huëoni sabi. 11 Sani 
tianjënna, bain huanabi bacua sairute masini, Jesusna betejën saëë. 
Sani tianjënna, Jesusbi bacuani bojoguë ëñaguë, Riusu bai jobona 
tianni baijayete bacuani quëani achoni, bacua jubë baicua rau bacuare 
huachobi.

12 Janca yooguëna, ënsëguëbi ruajaiguëna, baguëre tayejeiye concua 
sia sara samucuabi baguëni cueonni cahuë:

—Ëjaguë, bain huanare goi güesejëën. Bacua aon, bacua cainru, 
jaanre bain bairuanna sani cueni cainjabë caguë, bacuare cani goi 
güesejëën. Beo reotoë ënjoon, cahuë.

13 Cajënna, Jesús yua bacuani sehuobi:
—Mësacua sega aon aonjëën bacuare, sehuobi.
Sehuoguëna, bacua sehuojën quëahuë:

—Tee ëntë sara jojo aonbëan, samu ziaya huai, jaan segare bayë 
yëquëna. Bacua yua ai jai jubë bain baijënna, ¿yëquënabi bacuare 
cuiraye aon cojani raye yëguë mëë? senni achahuë.

14 Bain jubëre cuencueto, cinco mil ëmëcua baiyeru baëë. Janca senni 
achajënna, Jesús yua baguëre yoo concuani cabi:

—Bain huanani jurëan bëa güesejëën, cincuenta bai jurëanru, cabi.
15 Caguëna, janca yooni tëjijënna, bainbi jurëan bëahuë. 16 Bëajënna, 

Jesusbi ba cinco jojo aonbëan, samu ziaya huai huanare, jaanre inni, 
guënamëna mëiñe ëñaguë, Riusuni senni surupa cani, aonre jëyeni, 
baguëre concuana insibi, Bainni cuirajëën caguë. 17 Janrëbi, sia huanabi 
yajiye tëca aënë. Anni tëjijënna, Jesusre concuabi aon ainjën jëhuaseere 
chiani, sia sara samu jëeña buiye ayahuë.

Pedro declara que Jesús es el Mesías
18 Janrëbi, Jesús yua teeguë baiguë, Riusuni ujaguëna, baguëre yoo 

concuabi baguëna raëë. Raijënna, bacuani senni achabi:
—Bainbi yëëre cajën, ¿gueguëguëne yëëre, cajën rotayene bacua? 

senni achabi.
19 Senni achaguëna, bacua sehuohuë:
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—Yequëcuabi cajën, Juan Bautizaguëë mëë cayë. Yequëcuabi, Elías 
baiguëë mëë cayë. Yequëcuabi, Mai ira bain baisicua Riusu raosicua, 
jaancua baiyeru baiyë mëë cayë. Junni tonni goya raisiquëë mëë 
cayë, sehuohuë bacua.

20 Sehuojënna, bacuani see senni achabi:
—Mësacuaga yëëre cajën, ¿gueguëguëne yëëre, cajën rotayene 

mësacua? senni achaguë cabi Jesús.
Senni achaguëna, Pedro sehuobi:

—Riusu Raosiquërebaë mëë. Baguë Cristoë mëë, sehuobi.

Jesús anuncia su muerte
21 Janca sehuoguëna, Jesús yua bacuani yihuoreba yihuoguë 

guanseguë, Yequëcuani yëë baiyete quëaye beoye baijëën caguë, 22 yua 
yeque cocare bacuani quëabi:

—Yëë, Riusu Raosiquëreba baiguë, ai jasi huanoñe baijaguëë yëë. 
Ira bain, pairi ëjacua, ira baisi coca yeyocua, bacuabi yëëre ai gua 
güejën, yëëni huani senjo güesejacuaë. Huani senjo güesejënna, samute 
umuguseña baiguëna, yëëbi goya raijaguëë, bacuani cabi Jesús.

23 Cani janrëbi, sia bainni cabi:
—Bainbi yëë naconi tee ziinni baiye yënica, bacua baiyete huanë 

yeni, jocani senjoñe bayë. Sia umuguseña bacuabi crusu sacahuëna 
juiñeru baiye rotajën, bacua yëyete gare jocani, yëë yëye segare 
güeye beoye yoojën, tee coñe bayë. 24 Ro bacua baiye segare rotatoca, 
bacuabi ro huesëni siayë. Yëë baiye segare rotatoca, bacuabi huajëreba 
huajëjën baiyë. 25 Bacuabi tee jëana carajeitoca, ¿queaca rotajën, sia 
ën yija bayete coni baye rotayene? 26 Yëëre gua güeguë senjoñe 
rotatoca, yëë coca yeyoseere gua güeguë senjoñe rotatoca, yëëga 
Riusu Raosiquëreba baiguë, yëë Taita naconi, Riusu guënamë reoto 
yoo concua naconi, ba in rai umugusebi ënsëguë mañoñeru quërë 
tayejeiye rani, bacuarega güeguë senjojaguëë yëë. 27 Ganreba yihuoguë, 
mësacuani quëani achoyë. Ënjoon baicuare ëñato, yequëcuabi Riusu bai 
jobore ëñañe tëca, bacua junni huesëmaiñë, cabi Jesús.

La transfiguración de Jesús
28 Janrëbi, tee ëntë sara samute umuguseña baini, Jesús yua Pedro, 

Santiago, Juan, bacuare choini, Riusu naconi coca ujañu caguë, bacuare 
ëmë cubë namiñona mëabi. 29 Mëani, baguë yua ujaguëna, baguë zia 
yua tin zia ëñoguëna, baguë cañare ëñato, ai pojeiyereba gosijei cañare 
ëñobi. 30 Ëñoguëna, jaansirën samucua ëmëcuabi gaje meni eta rani, Jesús 
naconi coca cajën baëë. Moisés, Elías, jaancua baëë. 31 Riusu tayejeiye 
gosijeiyereba baijën, bacuabi gaje meni, Jesús naconi coca cajën, baguë junni 
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tonjañete cahuë. Riusu rehuasee sëani, Jerusalén huëe jobore baiguë junni 
tonjañete sañeña cahuë. 32 Janca cajënna, Pedro sanhuëbi ai ëo caincuataan, 
cainmajën, Jesús gosijeiyete ëñajën, baguë naconi baicuarega ëñajën baëë. 
33 Janca ëñajën, jaan raisicuabi goijënna, Pedro yua Jesusni cabi:

—Ëjaguë, maibi ënjoon baijënna, ai reoye baiji. Janca sëani, samute 
huëerëanre yooñu. Mëëna tee huëerë yoocaiyë. Moisesna yequë 
huëerë yoocaiyë. Elíasna yequë huëerë yoocaiyë, cabi Pedro.

Ro rotaguë cabi Pedro. 34 Yuta cani tëjimaiguëna, oco picobi 
nëca meni, siacuare naoguëna, Jesusre concuabi ai quëquëhuë. 
35 Quëquëjënna, picobë sanahuëbi bain coca achoni raobi:

—Ënquë yua yëë Zin ai yësiquërebabi. Yëë cuencueni raosiquëre 
sëani, baguëbi coca caguëna, mësacua achajëën, cani achobi.

36 Cani tëjiguëna, bacuabi ëñato, Jesús yua tee huaguë bajii. Janca 
baiguëna, bacua yua gare caye beoye ëñahuë. Bacua ëñaseere rotato, 
yequëcuani gare quëaye beoye baëë.

Jesús sana a un muchacho que tenía un espíritu impuro
37 Janrëbi, yequë umuguse ñataguëna, bacua bai cubëbi gajehuë. 

Gajejënna, ai jai jubë bainbi Jesusni tëhuojën raëë. 38 Tëhuojën raijënna, 
ba jubë baiguë teeguëbi Jesusni güiguë cabi:

—Ëjaguë, mëëni senreba señë yëë. Yëë zin huaguë gaña huaguëre 
ëña raijëën. 39 Gua huatibi baguëni huenhue yooguë, baguëte yijana 
taonni, yiobobi chiri mëañe tëca yooguë, baguëte ai jasi güeseye gare 
jocamaiguë baiji. 40 Janca baiguëna, yëëbi yua mëëre yoo concuana 
rani, baguë huati etoni saoyete bacuani senni achahuë. Senni achatoga 
bacua poremaëë, cabi baguë.

41 Caguëna, Jesusbi bacuani cabi:
—Mësacua yua ro rotajën, recoyo guaye rotajën baiyë. ¿Quejei zoe ro 

yeyemajën baiyene mësacua? Ro guaja yeyo coca mësacuani caguë baiyë 
yëë, cani, janrëbi, ba bainguëni: Mëë zin huaguëre yëëna rajëën cabi.

42 Caguëna, zin huaguëbi rai biraguëna, gua huatibi see baguëni 
huenhue yooni, baguëte yijana jëjoni taonbi. Taonguëna, Jesusbi jaan 
huatini bëinguë cabi:

—Zin huaguëre etani gare saijëën caguëna, jaansirën etani gare sajii.
Janca saiguëna, Jesús yua zin huaguëre huachoni, baguë pëcaguëna 

sani, huajë huaguëre baguëna ëñobi. 43 Janca ëñoguëna, bain huanabi ai 
bojoreba bojojën, Riusu tayejeiyereba baiyete ai cani achojën baëë.

Jesús anuncia por segunda vez su muerte

Janca ai bojoreba bojojën cajënna, Jesusbi baguëre yoo concuani coca 
quëabi:
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44 —Mësacua yua yëë cocare achajëën. Gare huanë yeye beoye achajëën. 
Yëë, Riusu Raosiquëreba baiguëna, yequëcuabi yëëre gua jucha 
baguëreru zeanni, yëëre gua bainna insini senjojën baijacuaë, cabi.

45 Caguëna, baguë caseere ro huesë ëaye achahuë. Riusu coca yuta 
masi ëamaiñere sëani, achani masiye tianmaëë bacua. Janca huesë 
ëaye achacuabi Jesusni Tee ruiñe quëajëën caye huaji yëhuë bacua.

¿Quién es el más importante?
46 Janrëbi, Jesusre yoo concuabi sañeña cajën, Mai jubë baicua 

¿gueguëbi quërë tayejeiye ëjaguë baiguëne? cajënna, 47 Jesusbi bacuani 
ëñani, bacua cayete masibi. Masini janrëbi zin huaguëre choini rani, 
baguë cancona nëcobi. 48 Nëconi, bacuani yihuoguë cabi Jesús:

—Yëë baiyete rotajën, ënquë zin huaguëni conjën baitoca, yëërega 
güinaru conjën baiyë. Yëëre conjën baitoca, Jaquë Riusu yëëre 
raosiquë, baguërega güinaru conjën baiyë. Mësacua jubë baicua, quërë 
yojereba bai huaguë, jaanguëbi mësacua jubë quërë tayejeiye ëjaguë 
baijaguëbi, cabi Jesús.

El que no está contra nosotros, está a nuestro favor
49 Caguëna, Juanbi baguëni cabi:
—Ëjaguë, yequë bainguëni tëhuohuë yëquëna. Mëë tayejeiye baiyete 

caguë, gua huati huaire etoni saoguë bajii. Janca yooguëna, mai jubë 
baimaiguëre sëani, baguëre ënsehuë yëquëna, cabi.

50 Caguëna, Jesús cabi:
—Baguëre ënsemaijëën. Maini jeo bamaitoca, maini tee yoo conji, 

cabi Jesús.

Jesús reprende a Santiago y a Juan
51 Janrëbi, Jesús guënamë reotona goirën tianjañetaan baiguëna, 

baguë yua, Yurera Jerusalén huëe jobona tee ruiñe saiza caguë, yoo 
birabi. 52 Janca yooguë, baguë bainre ruru saobi. Saoguë, bacuani cabi:

—Yëë yure ñami cain huëere cueni, jaan bain naconi rehua coca 
cajëën caguë, bacuare ruru saobi.

Saoguëna, bacuabi yua Samaria huëe joborëna sani, cainrute senni 
achajënna, 53 Samaria bainbi ënsehuë. Jerusalenna tee ruiñe saijaguëre 
sëani, bacua huëe jobona choiye yëmaëë. 54 Yëmajënna, Santiago, Juan, 
bacuabi masini, Samaria bainre bëiñe rotajën, Jesusni cahuë:

—Ëjaguë, yëquëna huanabi guënamë reotona guanseni, toare gachoni, 
jaan Samaria bainni ëoni siañu. Riusu ira bainguë raosiquë yooseeru 
güinaru yooñu cajënna, ¿mëë queaca rotaguëne? senni achajën cahuë 
bacua.
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55 Senni achajënna, Jesusbi bacuani ëñani, bëin coca sehuobi:
—Bañë. Janca yoomaijëën. Riusu Espíritubi mësacua naconi baiguë, 

jaanre yooye gare güeji. Janca sëani, mësacua ¿queaca rotajën bainre 
ñuñujei güeseye cayene? 56 Yëë, Riusu Raosiquëreba baiguëbi yua 
bainre ñuñujei güeseye gare rotamaiguëë. Bainre mame recoyo 
rehuaye, jaan segare yooye rotaguë baiguëë yëë cabi Jesús.

Cani janrëbi, bacuabi conjën, yequë huëe jobona saëë.

Los que querían seguir a Jesús
57 Janca sani, maajaan saijën, yequë bainguëni tëhuojënna, baguë yua 

Jesusni cabi:
—Ëjaguë, sia mëë sairuanna tee conguë saiza cabi.
58 Caguëna, Jesús sehuobi:

—Yëë ën yijare baiyeru baiye yënica, raijëën. Airu huai huanabi yija 
gojeñana caincuaë. Ca huai huanabi bacua ziaroanre tuijën caincuaë. 
Janca caincuataan, yëë, Riusu Raosiquëreba baiguë yua umeni cainru 
gare beo huaguëë yëë, sehuoguë cabi.

59 Cani janrëbi, yequë bainguëni choiguë:
—Yëëre tee conguë raijëën, cabi.
Caguëna, baguë sehuobi:
—Ëjaguë, yëë taita juinsiquëni tanjaza ruru, sehuobi.
60 Sehuoguëna, Jesús yua baguëni cabi:

—Yëëni recoyo bojoye güecua, recoyo juinsicuaru baicua, jaancua 
segabi bacua bain junni huesësicuare tanjabë. Mëëca Riusu bojo güese 
cocare quëani achoguë raijëën, cabi Jesús.

61 Caguëna, janrëbi yequëbi Jesusni cabi:
—Ëjaguë, mëëre tee conguë saiza caguë, ruru yëë bainna sani gare 

sai cocare bacuani quëajani raiyë cabi.
62 Caguëna, Jesús sehuobi:

—Riusu yoore coñe poremaiñë mëë. Yëë yoore conza cani, janrëbi 
yequë yoore yooye rotatoca, guaji, sehuobi Jesús.

Jesús envía a los setenta

10  1 Janrëbi jëte, Jesusbi yequë bain setentacuare cuencueni, baguë 
coca quëani achocuare rehuani, samucua bai jurëanre quëñeni, 

sia huëe joborëan baguë ëñaguë saijai joboñana bacuare sao birabi 
Jesús. Sao biraguë, bacuani yihuoguë 2 cabi:

—Mësacua yua saijën, ën cocare rotajën baijëën. Jaquë Riusubi ai 
aonre tëani bayeru tëani baye rotaguëtaan, aon tëajacua yua choa jubë 
sega baiyë. Janca sëani, Riusuni ujajën, Jaquë, mëë cocareba quëani 
achojaicua quërë jai jubëre huëoni rehuani raojëën. Mëë aon tëani 
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bajacua baiyeru mëë bain baijacuare ñëconi rehuajabë cajën, Jaquë 
Riusuni jocaye beoye ujajën baijëën. 3 Mësacua yua yëë cocare quëani 
achojën, ëñerega rotajën baijëën. Mësacua yua joya huana baiyeru 
baicuaretaan, airu yai jobona saoyeru mësacuare saoyë yëë. 4 Mësacua 
yua turubë, curi ayabë, guëon jui coro, jaanre gare samaijëën. Tee 
ruiñe sega saijën, maana tëhuocuare gare saludamajën, tee ruiñera 
saijëën. 5 Sani, janrëbi bain huëena tianni, bainre saludajën, “Ën huëe 
baicua yua bojojën baijëën” cajëën. 6 Cajënna, mësacuani bojojën 
sehuotoca, bacuani bojojën baijëën. Bojojën sehuomaitoca, bacuani 
bojomaiñe cani, janrëbi jocani see saijëën. 7 Bojojën sehuocua huëena 
tianni, jaan huëena bëani baijëën. Bacuabi cuirajënna, bacua aon, 
bacua gono, Riusu insiseere sëani, coni ainjën, bacuani bojojëën. Jaan 
huëe jobore baijën, jaan huëe segare baijëën. Yequë huëeñana 
cainjën saimaijëën. 8 Janca sëani, mësacuabi bain bairuna tianni, 
mësacuana bojojën baicuana cacani baijën, bacua aonre ainjën, 9 bacua 
rau juincuare huachojën, bacuani quëani achojëën: Riusu bainrebare 
rehuani bajayete cato, yua tee jëana tianjañetaan baiji, quëani 
achojën baijëën. 10 Janrëbi, yequë huëe jobona tianni, mësacuani 
bojomaitoca, bacua huëe joboreba bairuna sani, siacuani bëin coca 
cajëën: 11 Mësacuabi yequënani bojomaicuare sëani, mësacua huëe jobo 
yao sëaseere yëquëna guëoñabi cuenconi tonni gare jocayë ënjoon. 
Janca yoojënna, mësacua yua ën cocare rotajëën: Riusu bainrebare 
rehuani bajayete cato, yua tee jëana tianjañetaan baiji. Jaanre cajën, 
bacua bënni senjojañete bacuani masi güesejëën. 12 Jaan umuguse, 
Riusu cuencuesi umuguse tianguëna, Sodoma bainni bënni senjoseeru 
quërë tayejeiye bënni senjosicua baijacuaë bacua, cabi Jesús.

Los pueblos desobedientes
13 Cani janrëbi, yequë huëe joboña bainni bënni senjojañete quëa 

birabi Jesús:
—Corazin huëe jobo bain, Betsaida huëe jobo bain, mësacua yua ai 

yoojën baijacuaë. Riusu tayejeiye yoosee, mësacuani ëñosee, jaanre 
Tiro bain, Sidón bain, jaancuani ëñoguë baitoca, bacua yua ai zoe 
bairën bacua gua juchare gare jocani senjoreahuë. Bacua yua ai santiye 
ai oijën, costal cañare sayani, yëtëbi inni, bacua sinjobëna yuyujën 
baireahuë. 14 Janca sëani, Riusu cuencuesi umuguse tianguëna, Riusubi 
mësacuani ëñani, Tiro, Sidón, jaan huëe jobo bainni bënni senjojañeru 
mësacuani quërë tayejeiye ai bënni senjoguë baijaguëbi. 15 Mësacua 
Capernaum bainrega ai bënni senjojañete quëayë yëë. Mësacuabi 
rotajën, Riusu bai reotona tianjacuaë mai, cajën baicuaretaan, jaan 
jai toa segana tianjacuaë mësacua, cani jocabi Jesús.
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16 Janrëbi baguëre concuani see caguë quëabi Jesús:
—Sia huana mësacua cocare tee ruiñe achacuabi yëë cocarega tee 

ruiñe achayë. Sia huana, mësacuare gua güeni senjocuabi yëërega gua 
güeni senjoñë. Sia huana, yëëre gua güeni senjocuaga Jaquë Riusu 
yëëre cuencueni raosiquërega gua güeni senjoñë, cabi.

Regreso de los setenta
17 Janca cani tonni, baguë bain setentacuare saobi. Saoguëna bacuabi 

sani, baguë caseere yooni, ai bojo huana rani, Jesusni quëahuë:
—Ëjaguë, yëquënabi mëë tayejeiye baiyete cani achojën, sia yoore 

tayejeiye yooye porehuë. Gua huati huaiga yëquëna cocare achajën, 
yëquëna caseere achani yoohuë, cajën bojohuë.

18 Cajën bojojënna, Jesusbi quëabi:
—Janca raëë. Zupai huatiga guënamë reotore baiguë, mëjo 

jueneñeru tee jëana tonni huesëguëna, ëñahuë yëë. 19 Janca sëani, 
mësacua achajëën. Yëëbi mësacuare sao biraguë, ai tayejeiye baicuare 
mësacuare rehuahuë. Aña huana, buni huana, jaan huanana zanguto, 
gare jasi yoomaiñë bacua. Zupai huatibi tayejeiye jeo baguëna, 
mësacuabi, baguëni quërë tayejeiyereba yooni, baguëre saoni senjoñe 
poreyë. Janca porejënna, gare jasi yooye beoye baiji mësacuare. 
20 Janca porecua baijën, zupaire concuabi mësacuare achani yoojënna, 
jaanre rotajën bojomajën baijëën. Mësacua mami yua Riusu uti pëbëna 
toyani jocasee baiguëna, jaan segare rotajën, jaan segare bojojën 
baijëën, cabi Jesús.

Jesús se alegra
21 Janca cani, Riusu Espíritu naconi bojo recoyo rehuani, ai bojoreba 

bojoguë, Riusuni ujaguë cabi:
—Taita Riusu, mëëbi guënamë reoto, yija reoto, siaye rehuani 

baguëna, mëëni ai bojoreba bojoguë cayë yëë. Ro bain cocare tayejeiye 
yeyeni masicuabi mëë masi güeseyete masiye yëcuaretaan, bacuani 
masi güesemaëë mëë. Zin huana rotayeru rotacua, bacua segani 
mëë baiyete masi güesehuë mëë. Aito, Taita. Mëë yësee sëani, janca 
bacuani masi güesehuë mëë, ujaguë cabi Jesús.

22 Janca ujani, baguëre concuare quëabi:
—Yëë Taita Riusubi siaye yëëna insini jocabi. Yëë Taita segabi yëëre, 

baguë Zinre masiji. Yequëcuabi yëëre gare huesëyë. Yëë segabi yëë 
Taita Riusuni masiyë. Yequëcuabi baguëte gare huesëyë. Yëë, baguë Zin 
sëani, yëë yëyeru yooguë, yequëcuani yëë Taita baiyete masi güeseye 
poreyë. Janca masi güeseguëna, bacua segabi baguëni masiyë, cabi 
Jesús.
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23 Janrëbi baguëre yoo concuare ëñani, bacua segani ñaca quëabi 
Jesús:

—Mësacua yua yëëni ëñajën, yëë yoo yooyete ëñajën, bojoreba 
bojojën baijëën. 24 Riusu ira bain raosicua, bain tayejeiye ëjacua, bacua 
yua yëë, Riusu Raojaguëreba baiguëte ëñani masiye yëcuataan, yëëre 
ëñamaëë. Yëë cocare achaye yëcuataan, yëëre achamaëë. Mësacuaca 
yëëre ëñani, yëëre achani, yëëni masicua sëani, ai bojoreba bojojën 
baijëën, cabi Jesús.

Parábola del buen samaritano
25 Caguëna, janrëbi ira coca toyani jocaseere yeyoguëbi tianni, 

Jesusni huacha sehuo güeseza caguë, baguëni coqueguë senni achabi:
—Ëjaguë, Riusu naconi carajeiye beoye siarën baiye yëyë yëë. Jaan 

baijayete baza caguë, ¿gue yoo yooye bayene yëë? senni achabi.
26 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:

—Riusu ira coca toyani jocaseere ëñaguë, ¿guere yeyeguëne mëë? 
¿Gue coca cani jocasee baiguëne? senni achaguë sehuobi.

27 Sehuoguëna, ba huaguëbi cabi:
—Jaan cocare ëñato, ñaca caji: “Mëë Ëjaguë Riusuni sia recoyo 

bojoguë, baguëni ai yëreba yëguë baijëën. Mëë baiye, mëë rotaye, 
jaan naconi sia jëja tayejeiye baguëni yëreba yëjën baijëën. Mëë 
baiyete tee rotaguë baiyeru mëë tee bain huanani reoye rotaguë, 
bacuare yëreba yëguë baijëën.” Jaanre caji Riusu ira coca toyani 
jocasee, caguë sehuobi baguë.

28 Sehuoguëna, Jesús cabi:
—Tee ruiñera sehuohuë mëë. Jaan cani jocaseeru yootoca, Riusu 

naconi carajeiye beoye baijaguëë mëë, cabi Jesús.
29 Caguëna, ira coca yeyoguëbi jaansiquë rotaguë, Bain huanabi yëë 

cocare achani, yëë masiye rotayete masijabë caguë, Jesusni see senni 
achabi:

—Mëëbi tee bainre caguëna, ¿jarocuane? senni achabi baguë.
30 Senni achaguëna, Jesusbi yeyo cocare quëaguë, baguëni sehuobi:

—Yequë bainguëbi Jericó huëe jobona saza caguë, Jerusalenbi saiguëna, 
janrëbi bonse jiancuabi baguëni tëhuo rani, baguëni zeanni, baguë bonse, 
baguë caña, siayete tëteni, baguëni ai jasi yooni, baguëni huani yatu 
güeseni, baguëte juin huaguëre jocani senjoni saëë. 31 Senjoni satena, 
janrëbi pairi huaguëbi jaansi maabi saiguë, juin huaguëna tianni 
ëñaguë, canco quëhuijani sajii. 32 Saquëna, janrëbi Riusu huëe yoo 
conguë Levita bainguëga tianni ëñaguë, baguëga ro canco quëhuijani 
sajii. 33 Saquëna, janrëbi Samaria bainguë tin jobo bainguëbi tianni 
ëñaguë, baguëca Chao huaguë caguë, juin huaguëni ai oire baguë, 
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baguëre coñe sega rotabi. 34 Janca rotaguë, Baguë jasi nesiruanre 
rehuaza caguë, huiyabe, jocha, jaanbi jañeni, canbi reoye huenbi. 
Huenni, baguë burro huaguëna tëoni, bain cain huëena sani, baguëre 
cuira birabi. 35 Cuirani ñatani, janrëbi samu curi socorëanre inni, ba 
huëe ëjaguëna insini cabi: “Ënquëre reoye ëñaguë cuirajëën. Quërë see 
roiye banica, yëëbi see rani, mëë roiseere goyayë” cabi baguë, caguë 
quëabi Jesús. 36 Quëani, Jesús yua baguëni senni achabi:

—Mëë yua ëñere rotani quëajëën. Yatu güesesiquëbi maare 
uinguëna, ¿jaroguëbi baguëni ëñaguë, baguë tee bainre yooyeru 
yooguëne? ¿Queaca rotaguëne mëë? senni achabi Jesús.

37 Senni achaguëna, ira coca yeyoguëbi sehuobi:
—Baguëni ai oire baguë consiquë, jaanguë bajii. sehuobi.
Sehuoguëna, Jesús cabi:

—Jaanguë bajii. Janca baiguëna, mëëga güinaru sani, bainre 
güinaru oire baguë conguë baijëën, cabi.

Jesús en la casa de Marta y María
38 Janrëbi, Jesusbi see sani, baguëre concua naconi yequë huëe 

jobona tianguëna, Marta hueegobi baguëte choigona, bago huëena 
cacani ëñabi. 39 Cacani ëñaguëna, yeco, María hueego, Marta yojego 
baigobi Jesús cocare achani yeyeza cago, baguë guëon nami cancona 
bëani achago bacoë. 40 Achago baigona, Martabi bago yoo macarëanre 
zoe yooni yajani, Jesusna bonëni cago:

—Ëjaguë, yëë yojegobi ro cueyoni, huëe yoo macarëanre 
conmaigona, yëë segabi yooye poremaiñë. Janca sëani, ¿yëëre coñe 
bagoni guanseye rotamaiguë mëë? cago.

41 Cagona, Jesús sehuobi:
—Marta, Marta, ai santi huago cayë mëë. 42 Yëë cocarebare achani 

yeyetoca, reoye baiji. Maríaca yëë cocare janca tee ruiñe achani 
yeyegona, bagore gare ënsemaiguë baiyë yëë. Jaan cocare bojogona, 
yequëcuabi bagoni gare santi güeseye beoye baijacuaë, caguë sehuobi 
Jesús.

Jesús y la oración

11  1 Janrëbi, yequë umuguseña baiguëna, Jesusbi sani, Riusuni 
ujaguë, coca senni tëjiguëna, baguëre yoo con huaguëbi baguëni 

senni achabi:
—Ëjaguë, yëquënani ujaye yeyojëën. Juanbi baguëre yoo concuani 

ujaye yeyoguëna, yëquënarega güinaru ujaye yeyojëën senni achabi.
2 Senni achaguëna, Jesús cabi:

—Mësacuabi Taita Riusuni ujanica ñaca baiye cajëën:
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Yëquëna Taita, quënamë reotore baiguëna, sia bainbi mëë 
tayejeiyereba baiyete tee ruiñe rotajën baijabë.

Mëë bainreba jobore rehuaguë, yëquënare tee jëana ëño raijëën.
Mëë guënamë reoto baicuabi mëë yëyeru yoojënna, ën yija 

bainga mëë yëyeru güinaru yoojën baijabë.
 3 Yëquëna aon aiñe, yure umuguse aiñe segare insijëën.
 4 Yëquëna guaye yoojën baiseere huanë yeni rotamaijëën.

Yequëcuabi yëquënani guaye yoojënna, bacua guaye yooseere 
huanë yeye cani see rotamaëë yëquëna.

Janca rotamajënna, mëëga yëquënani güinaru yëquëna guaye 
yooseere rotamaiguë baijëën.

Yëquënani guaye yooye rota güesemaijëën.
Jaanre yëquënare etojei güesejëën, cabi.

5 Cani, bacuani see yeque cocare yeyo birabi Jesús:
—Yequë bainguë yooseere rotajëën. Ñami jobo baiguëna, baguë gajeguëbi 

ëñaguë raiguëna, aon beoguëña, baguëte cuirayete. Janca beoguëbi yequë 
baguë gajeguë huëena sani, baguëni senni achaguëña: “Besa, samute jojo 
aonbëanre prestajëën. 6 Soo bainguëbi yëë huëena tianguëna, baguëni aon 
cuiraye beoyë yëë” caguë quëaguëña. 7 Caguë quëaguëna, baguë gajeguë 
huëe sanahuë baiguëbi sehuoguëña: “Poremaiñë. Anto sarore tapini tëjihuë 
yëë. Zin huana naconi yua cain umesicua sëani, huëni insiye poremaiñë 
yëë” sehuoguëña. 8 Janca sehuoguëna, huese nëcaguëbi jocaye beoye see 
senni achaguëna, baguë gajeguëbi, Yëëre see huiya senmaijaguë caguë, 
baguë yua huëni, baguë yësee insiguëña. 9 Janca insisiquë sëani, mësacuare 
güinaru quëayë yëë. Mësacua yëyete senreba sentoca, Riusubi insijaguëbi. 
Jocaye beoye ujajënna, Riusubi ai masiye sehuojaguëbi. Riusuni recoyo 
tee ziinni baza catoca, Riusubi baguë baiyete mësacuani masireba masi 
güesejaguëbi. 10 Ën yija bain senreba señeru Riusuni senni achajën baijëën. 
Ën yija bainbi sia jëja sentoca, bacua bainbi insiyë. Sia jëja cuetoca, bacuabi 
tinjañë. Sia jëja jenjuni achotoca, bacua bainbi anconi caca güeseyë.

11 Mësacuaga ën cocare achani yeyejëën. Mësacua zin huanabi ziaya huaire 
sentoca, ¿añare insiye mësacua? Bañë. ¿Jojo aonbëte sentoca, gatabëte insiye 
mësacua? Bañë. 12 ¿Cura ziare sentoca, bunire insiye mësacua? Bañë. 13 Mësacua 
yua guaye yooye yeyesicua baijën, mësacua zin huanani reoye insini cuiraye 
masijënna, mai Taita Riusu guënamë reotore baiguëbi quërë tayejeiye maini 
conni cuirareba cuiraye masiji. Maibi baguë Espíritu raoyete sentoca, gare 
ënseye beoye maina raoji Riusu, cabi Jesús.

Acusan a Jesús de recibir su poder del demonio
14 Janrëbi jëte, Jesusbi yio matëbë bainguëni tëhuoni, baguë gua 

huatire etoni saoguë bajii. Etoni tëjiguëna, jaan bainguëbi coca ca birabi. 
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Coca caguëna, bain huanabi ai bojoreba bojojën ëñahuë. 15 Ëñajënna, 
yequëcuaga ai jayajën cahuë:

—Huati huai ëjaguë Beelzebú hueeguë, jaanguëbi conguëna, Jesusbi 
huati huaire etobite, jayajën cahuë.

16 Cajënna, yequëcuaga Jesusni huacha sehuo güeseñu cajën, baguëni 
ñaca senni achahuë:

—Tayejeiyereba yoore yoojëën. Ëñaza, senni achajën cahuë.
17 Janca guaye cajënna, Jesusbi bacua rotayete masiguë, bacuani sehuobi:
—Tee yija bainbi sia jurëanre rehuani sañeña guerra huatoca, sia jubë 

gare ñuñujeiñë. Tee huëe bainbi sañeña jeo batoca, siacua gare ñuñujeiñë. 
18 Janca sëani, zupai jobobi güinaru sañeña huatoca, güinaru jëja 
beoguë carajeiji. Mësacuabi jaya coca cajënna, janca sehuoyë yëë. Yureca 
Beelzebubi ¿queaca yëëre conguëne? 19 Mësacua bainga huati huaire 
etoni saojënna, ¿jaro ëjaguëbi tayejeiye conguëne? Bañë. Mësacuabi yëëre 
jayajën cajën, mësacua ro huacha cayete siacuani masi güeseyë. 20 Riusu 
segabi yëëre conguëna, huati huaire etoni saoyë yëë. Janca conguëna, 
baguë bainrebare rehuani bajayete rotajëën. Tee jëana tianjañetaan baiji.

21 Ën cocarega rotani, Riusu tayejeiye baiyete masijëën. Yequë 
bainguë ai jëja baguëbi baguë hua guëna naconi baguë huëere reoye 
ëñaguëna, yequëcuabi tëani saye poremaiñë. 22 Yequëga baguëru quërë 
jëja baguëbi baguë huëena tianni, baguëni quërë tayejeiye huani saoni 
senjotoca, baguë huëena cacani, baguë hua guëna, baguë bonse beoru 
tëteni sani, baguë bainna huohueni insiji.

23 Yureca, yëëre reoye ëñamaicua baitoca, yëëni guaye rotaye 
sega baiyë. Yëëre yoo conmaicua baitoca, yëë rehuaseere ro ñuñu 
güesejani senjoñë.

El espíritu impuro que regresa
24 Ën cocarega rotani, bain guajeiyete yeyejëën. Gua huatibi bainguëte 

etani saiguë, beo reotona ganiguë, ¿Jarona bëani huajëyene yëë? caguë, 
cueni jëhuani, see rotani, Yëë etasi huëena goza cabi. 25 Janca cani, baruna 
goini ëñato, yua reoye rehuasi huëe, yua reoye yuasee bajii, bainguë 
recoyo. 26 Janca baiguëna, baguë yua see sani, baguë gua gajecua tee ëntë 
sara samucuare tëhuoni chojii. Baguëru quërë tayejeiye guaye baicuani 
choini, rani, sia jubëbi ba etasi huëena cacani bëahuë, bainguë recoyona. 
Janca bëani baijënna, jaan bainguë yua quërë tayejeiye ai guajeiguë bajii. 
Rurureba baiseeru quërë tayejeiye guaguë bajii, yeyoguë cabi Jesús.

La felicidad verdadera
27 Yeyoguë caguëna, romi huago bain jubë naconi baigobi baguëni 

coca güigo cago:
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—¡Mëë pëcagobi mëëni tëya rani, mëëni chuchasico sëani, ai 
bojoreba bojogo baijago! güigo cago.

28 Güigo cagona, Jesús sehuobi:
—Riusu cocare achani tee ruiñe yoocuaga bago bojoyeru quërë 

tayejeiye ai bojoreba bojojën baijacuaë, caguë sehuobi.

La gente mala pide una señal milagrosa
29 Janca sehuoni, bain huanabi quërë jai jubë ñëcajënna, bacuani 

coca quëa birabi:
—Yureña bainbi ai guaye rotajën, yëëni senni achajën, Tayejeiyereba 

yoore yoojëën. Ëñaza, senni achajën cajënna, Riusu ira raosiquë 
Jonás hueeguë, baguë baisee segare yureña bainni masi güeseyë yëë. 
30 Jonás yua Nínive huëe jobo bainna raosiquë baiseeru yëëga, Riusu 
Raosiquëreba baiguë, yureña bainna raosiquëë yëë. 31 Yecorega, ira 
baingo baisico, sëribë canco bain tayejeiye ëjago baisicore rotani, 
Riusu bënni senjojañete masijëën. Bain tayejeiye ëjaguë Salomonbi 
ai masiguë yihuoguëna, bagobi Salomón masiguë yihuo cocare achani 
masijaza cago, ai soo sani baguëna tianni achagoña. Janca achani 
masisicore sëani, mësacua yua bago yoogo baiseere rotani, yëë 
cocareba yureña quëani achoseere quërë tee ruiñe achani yeyejën 
baijëën. Achaye güetoca, yëë yua Salomonru quërë tayejeiyereba 
masiguë sëani, Riusubi mësacuani quërë tayejeiye bënni senjoguë 
baijaguëbi. 32 Riusu cuencuesi umuguse tianguëna, Nínive huëe jobo 
bainrega ëñajacuaë mësacua. Bacua yua Jonás coca quëani achoseere 
achani, bacua gua juchare jocani senjoreña. Yureñaga yëëbi tian rani, 
Riusu cocarebare quëani achoguëna, mësacua yua achaye güetoca, ai 
tayejeiyereba bënni senjosicua baijacuaë mësacua, yëë yua Jonasru 
quërë tayejeiye baiguë sëani.

La lámpara del cuerpo
33 Mësacua yua tee ruiñe yoocua baiye yënica, ën cocare achani 

yeyejëën. Bainbi majahuëte zëonni, rorohuëbi meñe jaoni tapimaicua 
baiyë. Majahuëte gare yahueye beoye baiyë. Bain tiancuabi, reoye 
ëñajabë cajën, majahuëte zëonni ëmëna reoyë. 34 Mësacua ñaco yua 
mësacua recoyo majahuëru baiji. Mësacua ñacobi ëñajën, tee ruiñe 
yooye rotatoca, sia recoyo miañereba miaji. Guaye yooye rotatoca, sia 
recoyo yua zijei recoyoru ruinji. 35 Janca sëani, mësacua ëñare bajën, 
tee ruiñe rotajën baijëën. Janca rotamaitoca, gua ëasee segare 
rotatoca, zijeiye sega baiji mësacua recoyore. 36 Sia recoyoreba tee 
ruiñe rotajën baitoca, gare zijeiye beoye baitoca, mësacua yua gare 
jocaye beoye tee ruiñereba masini reoye yooye sega baiyë. Majahuë 
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reoye miañeru tee ruiñe ëñani, tee ruiñe masini yooye porecuaru 
ruiñë mësacua, yihuoguë cabi Jesús.

Jesús acusa a los fariseos y a los maestros de la ley
37 Cani tëjiguëna, fariseo bainguëbi baguëni choiguë, Yëë huëena 

sani, yëëre aon aiñe conjëën caguë choiguëna, Jesusbi tee conguë sajii. 
38 Sani tianni, fariseo bain yooyeru yoomaiguë, baguë ëntë sarañare 
bacua zoayeru zoamaquëna, baguëre choisiquëbi guaye rotaguë ëñabi. 
39 Janca ëñaguëna, Ëjaguë Jesusbi baguëni cabi:

—Mësacua fariseo bainbi guëna rorohuëanre zoajën, guërëbë canco 
segare zoacua baiyë. Sanahuë cancore zoaye rotamaicua baiyë. 
Güinaru, mësacua recoyo gua recoyoreba sega baiyë. Ro guaye rotajën, 
bain bayete ro tëteni bajën, 40 mësacua ¿queaca rotajën, ro huesë 
ëaye yoojën baiyene? Mësacuabi ëmëjeen canco segare ëñajën, Yëë 
ganihuë Riusu rehuani jocaseere sëani, reoye zoani rehuaza cajën, 
mësacua ¿queaca rotajën, mësacua recoyo reoye rehuani, Riusu yëyete 
yoomaiñene? 41 Mësacua yua bonse beo huanana insijën, Riusu yëyeru 
bacuana ro insiñu cajën, ro yoomajën baijëën. Mësacua recoyo oire 
bajën, Bacuana tee ruiñe conñu cajën, Riusu yëyete yoojën, bacuani tee 
ruiñe conjën baijëën.

42 Mësacua fariseo bain guaye yoojënna, Riusubi mësacuani ai bënni 
senjojaguëbi. Mësacua yua Riusu coca cani jocaseere tee ruiñe yooñu 
cajën, mësacua maña sëñete inni, décima parte baiyete cuencueni, Riusu 
cani jocaseeru cuencueni, baguëna insiyë mësacua. Janca insicuataan, 
Riusu yëyeru tee ruiñe yoomajën, Riusuni gare yëye beoye baicuaë 
mësacua. Jaanre quërë tayejeiye rotajën, mësacua cuencueni insiyeru 
yoojën, quërë tayejeiye yoojën, Riusuni sia recoyo yëjën baijëën.

43 Mësacua fariseo bain guaye yoojënna, Riusubi mësacuani ai bënni 
senjojaguëbi. Mësacua yua bain ñëca huëena sani, ëja bain ñui seihuë 
segana bëaye yëyë. Mësacua yua huëe joborebana sani, bain saludayete 
ëjojën, Ëja bainre saludayeru yëëre saludajabë cajën, ëjoyë mësacua.

44 Mësacua ira coca cani jocaseere yeyocua, mësacua fariseo bain, 
siacuabi reo bain baiyeru ro coquejën ëñojënna, Riusu bënni senjoñe 
sega baijaguëbi mësacuare. Bain tansiruan segaru baiyë mësacua. 
Ro ëmëjeen canco segare reoye ëñocuataan, ai ënto sëñe sega baiyë, 
sanahuë cancore. Bain huanabi ëmëjeen canco segare ëñajën, Bain 
tansiruan ai reoye ëñoji cajën, mësacua gua recoñoa baiyete ro huesë 
ëaye ëñañë, bëinguë cabi Jesús.

45 Caguëna, ira coca cani jocaseere tee ruiñe masiguëbi Jesusni cabi:
—Ëjaguë, mëëbi jaan cocare caguë, yëë, yëëre conjën baicuarega 

caguë, yëquënare guaye achoye cayë mëë, cabi.
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46 Caguëna, Jesús sehuobi:
—Aito. Mësacua, ira coca cani jocaseere tee ruiñe masicuarega ai bënni 

senjojaguëbi Riusu. Mësacua yua bain huanani ai guaja yoo güesecuataan, 
mësacuabi güinaru yooye beoye baijën, bacuani gare conmajën baicuaë.

47 Mësacuabi ai guaye rotajën baijënna, Riusubi mësacuani ai bënni 
senjoñe baijaguëbi. Riusu ira bain cuencueni raosicua tansiruanre reoye 
rehuajën, reoruan ëñojaguë cajën, bojojën yoojënna, Riusubi bëinji. Mësacua 
ira bain baisicuabi Riusu bain raosicuani huani senjosicuare sëani, mësacua 
yua bacua rotajën baiseeru güinaru guaye rotajën baiyë. 48 Mësacua yua 
jaan bain tansiruanre reoye rehuajën, mësacua ira bain baisicua huani 
senjoseere reoye rotajën, bacua rotajën baiseeru tee rotacuaru ëñoñë 
mësacua. Bacuabi Riusu bainni huani senjosicua baijënna, mësacua yua Riusu 
bain tansiruanre reoye rehuajën, güinaru guaye yoocuaru ëñoñë mësacua.

49 Riusubi mësacua yoojën baijayete tee ruiñe masiguë sëani, ñaca cani 
jocabi: “Yëëbi yëë coca cani achocua, yëë tayejeiye yoore concua, jaancuare 
rehuani, bainna saoguëna, bain huanabi ro cueyoni, bacuani ro jeo bajën, 
yequëcuare jasi yoojën, yequëcuare huani senjojacuaë” cani jocabi Riusu. 
50 Janca cani jocasiquë sëani, baguë bain cuencueni raosicuare rotaguë, 
baguë ën yija rehuani jocasirënbi raosicua huani senjosicua baijënna, 
yureña bain guaye yoosee baiji caguë, mësacuani sehuoye senjaguëbi Riusu. 
51 Baguë ira bainguë raosiquë Abel hueeguë, baguë huani senjoseere rotaguë, 
sia jëte raosicua huani senjoseere rotaguë, baguë bainguë Zacarías baisirën 
tëca raosicua, siacuare huani senjojënna, mësacuani sehuoye senjaguëbi 
Riusu. Zacarías hueeguë baisiquëre cato, baguë yua misabë cancorëte 
nëcaguëna, mësacua ira bain baisicuabi baguëni huani senjohuë. Janca sëani, 
mësacuani ganreba caguë quëayë yëë. Riusu bain raosicua huani senjosicua 
siacuare rotaguë, yureña bainni sehuoye senji Riusu.

52 Mësacua, ira coca tee ruiñe masicua, ai bënni senjosicua baijacuaë. 
Riusubi baguë masiye yeyoseere bainna jocaguëna, mësacua segabi 
ro yahue rehuani, bainni gare yeyomaëë. Yeyomajën, bain huanabi 
yeyeye yëcuaretaan, gare ënsehuë mësacua. Janca sëani, Riusubi 
mësacuani ai bënni senjojaguëbi, caguë quëabi Jesús.

53 Janca caguë quëaguëna, ira coca tee ruiñe masicua, fariseo bain, 
bacuabi ai bëinreba bëinjën, baguëni ai huiya senni achajën baëë. 
54 Baguëni huacha sehuo güeseñu cajën, baguëni coque ëaye rotajën, 
baguëni huiya senjën, baguë sehuoyete ai achajën baëë.

Jesús enseña contra la hipocresía

12  1 Janca baicuataan, quërë jai jubëan bainbi Jesús cocare 
achañu cajën, sañeña jëjejën quëonjën, baguëna tianhuë. Janca 

tianjënna, Jesusbi baguëre yoo concuani ruru yihuoguë cabi:
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—Mësacua yua ëñare bajën, fariseo bain aon huocoye, bacua yoojën 
baiye jaanre ëñani, gare yooye beoye baijëën. Bacua yua ëmëjeen 
canco segare rehuajën, Reo bain baiyë yëquëna cajën, ro coquejën, ro 
guaye yoojën baiyë. 2 Bacuabi ro yahue guaye yoojënna, Riusubi siaye 
ëñani masiji. Sia bain yahue guaye yoojënna, Riusubi siayereba masini, 
siayete sia bainni masi güesejaguëbi. 3 Janca sëani, mësacua yahue 
casee, zijei reoto cani jocasee baiguëna, Riusubi sia bainni tee ruiñera 
masi güesejaguëbi. Sia bainbi tee ruiñe achajën baijacuaë. Mësacua 
huëena yahue quëajën baisee baitoca, sia huëe jobona quëani achosee 
baijaguëbi.

A quién se debe tener miedo
4 Mësacua yua yëë gaje huana baijënna, mësacuani yihuoguë quëayë 

yëë. Yequëcuabi mësacuani huani senjo ëaye yootoca, bacuani gue 
huaji yëye beoye baijëën. Bain ganihuë segare huani senjoñe porecuabi 
mësacua recoyo carajei güeseye gare poremaiñë. 5 Riusu bënni senjojañe 
segare huaji yëjën rotajën baijëën. Gua jucha yootoca, mësacuabi 
junni huesëjënna, Riusu yua jaan toana mësacuare senjoni saoye poreji. 
Janca sëani, Guaye yoomaiñe cajën, Riusuni bëin güesemajën baijëën.

6 Ën cocare rotani, Riusu tayejeiye conreba coñete masijëën. Bian 
huana tee ëntë sara bai huanare coni misabëna ëoye yëtoca, samu curi 
socorëan segare roiye bayë mai. Tayejeiye roimaiñe baiguëna, Riusuga 
bian baiyete gare huanë yemaiji. 7 Bian huana baiyete ai rotaguë, 
mësacua baiyerega quërë tayejeiye ai rotaguë baiji Riusu. Mësacua 
sinjobë rañarega cuencueni, ga rañañë baiye masiji Riusu. Janca sëani, 
mësacua yua gare huaji yëye beoye Riusu conreba coñete masijëën.

Los que reconocen a Jesucristo delante de los hombres
8 Ën cocarega mësacuani yihuoguë quëayë yëë. Bain huanabi 

achajënna, mësacua yua yëë baiyete quëani achojën baijëën. Yëë yua 
Cristo bainguëë. Riusu Raosiquëreba bainguëë yëë, quëani achojën 
baitoca, yëëga mësacua baiyete ëñaguë, Riusu guënamë reoto yoo 
con huanabi achajënna, Yëë bainreba yoo concua ai reo huanaë, 
cani achojaguëë yëë. 9 Yequëcua yëë baiyete rotajën, bain huanabi 
achajënna, Cristo bain baiyete cani achoye yëmaiñë yëë, catoca, yëëga, 
Riusu Raosiquëreba baiguë, Riusu guënamë reoto yoo con huanabi 
achajënna, bacua baiyete güeni senjoñe cajaguëë yëë.

10 Yëë baiyete guaye catoca, janrëbi jaan guaye caseere huanë yeye 
senreba sentoca, Riusubi huanë yeni rotamaiguë baijaguëbi. Riusu 
Espíritu baiyete guaye catoca, jaan guaye caseere huanë yeye senreba 
sentoga, Riusubi gare huanë yeye beoye baijaguëbi.
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11 Yequëcuabi mësacuare preso zeanni, huëe jobo ëjacua, bain 
tayejeiye ëjacua, bacua bairuanna nëconi guaye cajënna, mësacua 
sehuo coca cajayete ruru rotamajën baijëën. 12 Mësacua sehuorën 
tianguëna, Riusu Espíritubi masi güeseguëna, jaan cocare ëja bainni 
sehuojëën, cabi Jesús.

El peligro de las riquezas
13 Caguëna, yequë, bain jubë naconi baiguëbi Jesusni cabi:
—Ëjaguë, yëë jayëbi yëquëna taita bonse jocaseere yëëna huohueni 

insiye yëmaiguëna, baguëni huohueye guansejëën, cabi.
14 Caguëna, Jesús sehuobi:
—Bañë. Mësacua bonse huohueye camaiguëë yëë, cabi.
15 Janca cani, sia huanani ñaca yihuoguë cabi:
—Mësacua ëñare bajën, bonse ba ëayete rotamajën baijëën. Bonse 

segare batoca, quërë reoye baiye gare poremaiñë mësacua, cabi.
16 Janca cani, yeyo cocare ñaca quëabi:
—Ai tayejeiye bonse ëjaguë baquëña. Baguë aon tanseere ëñaguë, 

ai aon tëa güeseguëña. 17 Janca tëa güeseguë, jaansiquë rotaguëña: 
“¿Queaca yooyene yëë? Ai aon tëasee baiguëna, ¿jarona ayani bayene 
yëë? Aon aya huëeñana ayaye tianmaiñe sëani, 18 yëë rëño huëeñare 
ñañoni taonni, senjoni, quërë jai huëeñare yooza, rotaguë baiyë yëë. 
Janca yooni tëjini, yëë aonre ayani bani, 19 janrëbi yëë sega bojoguë 
cajaguëë: Yëëre ai reoye baiji. Surupa. Gare see aon carajeiye beoye 
baijaguëë yëë. Gare see gono uncuye carajeiye beoye baijaguëë yëë. 
Jaanna tayejeiye bojoguë, reo recoyo huanoñe sega baijaguëë yëë” 
rotaguëña baguë. 20 Janca rotaguë baiguëna Riusubi baguëni caguëña: 

“Ro huesë ëaye bai huaguëë mëë. Yure ñami junni huesëjaguëtaan 
baiyë mëë. Junni huesëguëna, mëë reo bonse ¿jarocuabi bëani 
bajacuane?” caguëña Riusu. 21 Mësacua yua jaan yeyo cocare achajën, 
ñaca rotajën baijëën. Ata bonsere bëyoni tayejeiye bonse ëjacuaru 
ruñu cajën yootoca, carajeiye sega baijacuaë. Riusuni yoo conmajën, 
Riusu insijayete gare coye beoye baijacuaë, yihuoguë cabi Jesús.

Dios cuida a sus hijos
22 Janca cani tonni, janrëbi jëte, baguëre yoo con huanani yihuoguë 

quëabi:
—Mësacua aon ainjañe, mësacua caña juijaye, jaanre tayejeiye 

rotamajën baijëën. 23 Riusubi mësacuare ro aon aincuare rehuamajii. 
Riusubi mësacua ganihuëanre rehuaguë, ro caña juiye segare caguë 
jocamajii. 24 Mësacua yua bian huana baiyete ëñani yeyejëën. Ba 
huanabi gare aon tanmaicuataan baiyë. Aon tëani rehuamaicuataan 
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baiyë. Bain huana rehuani bayeru baimaicuaretaan, Riusubi 
bacua aon ainjën baiye insiji. Janca insiguë, mësacua baiyete quërë 
tayejeiye rotaguë, mësacuani quërë reoye conreba conni insiye masiji 
Riusu. 25 Mësacuabi rotajën, Quërë jëja yooni quërë zoa huaguëru 
runza rotajën baicuataan, gare poremaiñë mësacua. 26 Jaanre yooye 
poremajën, mësacua ¿queaca rotajën mësacua bajayete tayejeiye 
cueyene?

27 Joya coro irayete ëñani yeyejëën. Joya coro segabi reo canre 
tëonni tanëñe poremaiguëna, Riusu segabi joya corore reoye ëñoñe 
rehuaye masiji. Bain tayejeiye ëjaguë Salomón hueeguë baisiquëbi 
ai reo caña menajei cañare juini ai reoye ëñoguëretaan, Riusu joya 
coroña yua quërë tayejeiyereba ai reoye ëñoji. 28 Joya coroña yua 
rëño ñësebë sega baiguë, janrëbi tee jëana junni huesëguëna, Riusubi 
jaan coroñare ai reoye rehuani jocaji. Janca reoye rehuani jocaye 
masiguëbi mësacuarega quërë tayejeiyereba ai reoye conreba coñe 
masiji. 29 Janca masiguë sëani, mësacua yua ¿Queaca aon coni aiñene? 
¿Queaca gonore coni uncuyene? jaanre tayejeiye rotamajën baijëën. 
30 Ro ën yija bainbi jaan segare ai rotajën baicuataan, mësacua Taita 
Riusu insiyete sia recoyoreba rotajën baijëën, mësacua carayete ai 
masiguë sëani. 31 Riusu bai jobore ruru rotajën, Riusu yoo coñe segare 
rotajënna, Riusubi sia ën yija carayete mësacuana insijaguëbi.

Riqueza en el cielo
32 Mësacua yua yëë bainreba ai yësicua sëani, gare huaji yëye beoye 

baijëën. Mai Taita Riusubi mësacuani ai bojoguë, baguë bai jobo 
baijayete mësacuana ai insireba insijaguëbi. 33 Janca sëani, mësacua 
bonsere bendieni, bonse beo huanana ro insijëën. Janca yoonica, 
mësacua yua gare carajeiye beoye quërë tayejeiye coni bajacuaë. Riusu 
naconi guënamë reotore baijën, baguë insijayete gare caraye beoye 
coni bajacua sëani, jaan segare rotajën baijëën. Jaanre bajënna, gare 
huesëni siaye beoye baijaguëbi. Gare puncaye beoye baijaguëbi. 
Gare jian güeseye beoye baijaguëbi. 34 Riusu insijayete coni bajacua 
sëani, recoyo bojoreba bojojën baijëën. Ro ën yija bonse segare ba ëaye 
rotatoca, rëño ñësebë sega bojojën, Riusu insijayete gare coye beoye 
baijacuaë mësacua.

Hay que estar preparados
35 Riusu cuencuesi umuguse yua tee jëana tianjañetaan baiguë sëani, 

mësacua tee jëana sani baijayete reoye ëñajën ëjojën baijëën. Guëon 
jui corore sayeni, Majahuëre zëonni saiñu cajën baiyeru ëñajën ëjojën 
baijëën. 36 Ëja bainguë yoo concua ëñajën ëjojën baiyeru baijëën. 
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Bacua ëjaguëbi hueja fiestana saisiquë baiguëna, Baguë yua joë bairën 
tianmaijaguë cajën, baguë anto sarore ancojayete ëjojën bateña. 37 Janca 
ëjojën baicuana tianni, bacuani ai bojoguë, bacuani ai reoye conreba 
conguëña. Jaan ëjaguëbi bacuani bëa güeseni, bacuani reo aon cuiraguëña. 
38 Quërë ñami jobo baiyeru tianni, baguëre yoo concua ëjojën baicuare 
ëñani, bacuani ai tayejeiye ai insireba insiguë bojoguëña. 39 Mësacua 
yua ën cocarega achani tee ruiñe rotaye yeyejëën. Huëe ëjaguëbi 
bonse jianguë rairën masinica, baguë tianjañete ëñaguë ëjoguë, baguë 
huëere jian güesemaireabi. 40 Mësacuaga yëë in rai umugusere ëñajën 
ëjojën baijëën. Yëë tianjañete tayejeiye rotamaijënna, yëë, Riusu 
Raosiquëreba baiguëbi tee jëana tianjaguëtaan baiyë yëë, cabi Jesús.

El criado fiel y el criado infiel
41 Caguëna, janrëbi Pedrobi baguëni senni achabi:
—Ëjaguë, ën cocare yeyoguë caguë, ¿yëquëna huana segani yihuoguë, 

o sia bainni yihuoguë caguë mëë? senni achabi.
42 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:
—Ëja bainguëre yoo concua yooseere rotani masijëën. Baguëre yoo 

conguë teeguëbi tee ruiñe recoyo rotaguëna, baguë ëjaguëbi soo sai 
biraguë, baguë huëere baguëna jocaguë guanseguëña: “Yëëre yoo con 
huanare bacua yoo yooye guanseguë baijëën. Bacuare aon cuiraye 
guanseguë baijëën” cani tonni saquëña. 43 Sani, janrëbi zoe bairën see 
rani ëñato, baguëre yoo con huaguëbi baguë huëe baiyete ai reoye 
cuiraguë baquëña. Janca baiguëna, baguëni ai bojoguë, baguëni ai 
reoye conguë ëñaguëña. 44 Baguë huëe, baguë yija, baguë bonse, siayete 
baguëna jocani, baguë bain ëjaguëre baguëre rehuani, baguëni ai 
bojoreba bojoguë baquëña. 45 Yequë yoo con huaguëga baquëña. Baguë 
ëjaguëbi soo saisiquë baiguëna, yoo con huaguëbi rotaguë, Yëë 
ëjaguëbi zoe raimaiji caguë, baguë gaje yoo concuani ai jeo baguë, 
baguë ëjaguë aonre ata ainguë, baguë jochare uncuni güebeguë, 46 Yëë 
ëjaguëbi raimaiji caguëna, baguë ëjaguëbi tee jëana tian rani, baguë 
guaye yooseere ëñani, baguëni zeanni, baguëni ai tayejeiye bënni 
senjoni, achaye güecua bairuna senjoni saoguëña.

47 Janca baisee sëani, mësacua rotani masijëën. Ëjaguëre yoo 
conguëbi baguë ëjaguë guanseseere achani, baguë yoo yooye masiguë, 
janrëbi baguë guanseseere yoomaitoca, ëjaguëbi baguëni ai tayejeiye 
bënni senjojaguëbi. 48 Yequë yoo conguëbi baguë ëjaguë guanseseere 
huesëguë, janrëbi baguë yoo guanseseere reoye yoomaitoca, ëjaguëbi 
baguëni tayejeiye bëinmaijaguëbi. Güinaru, mësacuani ai tayejeiye 
insini, ai tayejeiye masi güesetoca, mësacua yua quërë tayejeiye tee 
ruiñe yoo coñe bayë.
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Jesús es causa de división
49 Yëëbi ën yijana raiguë, bainni ai yoo güeseguë raëë, jai toa 

zëonsee baiyeru. Yuta toa zëoñeru yoomaiguë, tee jëana zëonni, jai 
toa rehuayeru yooye rotaguëë yëë. 50 Taita Riusubi jaan toabi yëëni 
bautizaye rotaguëna, jaan bautizajaye tëca ai recoyo jasiyereba jasiguë 
baijaguëë yëë. 51 Mësacua yua yëë baiyete rotajën, ¿Bainni bojo 
güeseguë raisiquëbi rotajën baimaiñe mësacua? Gare banhuë. Bainni 
sañeña hua güeseguë raisiquëë yëë. Sañeña bëin güeseguë raisiquëë 
yëë. 52 Yureñabi tee huëe bain baicua, tee ëntë sara baicua baijën, sia 
jubëbi sañeña jeo bajën, sañeña huaye sega baijacuaë. 53 Pëcaguëbi 
baguë mamaquëni jeo baguëna, mamaquëbi baguë pëcaguëni jeo 
bajaguëbi. Pëcagoga bago mamaconi jeo bagona, mamacobi bago 
pëcagoni jeo bajagogo. Romi huacua banica, sañeña ai jeo bajën 
baijacuaë. Janca sañeña hua güeseguë raisiquëë yëë, cabi Jesús.

Las señales de los tiempos
54 Janca cani tonni, janrëbi, sia bainni quëani achoguë cabi:

—Mësacua yua ënsëguë ruajai cancona ëñani, oco pico baitoca, 
Oco caniji cayë mësacua. Janca cajënna, mësacua caseeru oco raji. 
55 Janrëbi, sëribë cancobi tutu ratoca, mësacuabi, Jasu umuguse 
baijaguëbi cayë. Cajënna, mësacua caseeru jasu umuguse ruinji. 
56 Mësacua yua oco rajaye, jasu umuguse ruinjañe. jaanre ai masiye 
quëacuataan, ¿mësacua queaca rotajën, Riusu yureña yoojayete ro 
huesë ëaye baiyene? Mësacua yua reo bain ëñocuataan, ro coquejën 
baiyë mësacua.

Procura ponerte en paz con tu enemigo
57 ¿Mësacua queaca rotajën, tee ruiñe yooyete cani yoomaiñene? 

58 Yequëbi mëëni preso zeanni ëja bain guanse huëena sa biratoca, ruru 
mëë poreseeru baguë naconi roi cocare cani tonjëën. Ëjaguë bairuna 
yëëre rërëni samaiguë caguë, janca baguëni cani tonjëën. Jaanruna 
satoca, ëjaguëbi mëëre ëñani, soldado huanana insiguëna, yao huëena 
guaoni bajacuaë. 59 Mëëre janca guaoni batoca, mëë curi beoru roiye 
tëca, yao huëebi gare etaye poremaijaguëë mëë, cabi Jesús.

Importancia de la conversión

13  1 Caguëna, bain jubë baicuabi Jesusni coca quëahuë:
—Ëjaguë, Galilea bainbi Jerusalén huëe jobona tianni, Riusuni 

bojoñu cajën, bacua joya huanare huani, misabëna tëoni ëo birahuë. Ëo 
birajënna, bain ëjaguë Pilatobi bacuare zeanni, bacuani huani senjoni, 
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bacua zie yua bacua joya huana zie naconi jameni jocabi quëahuë 
bacua.

2 Quëajënna, Jesús sehuobi:
—Janca huani senjosicua baijënna, ¿Mësacua queaca rotayene? 

Mësacua yequërë rotajën, Jaan Galilea bain yua bacua yija baicuaru 
quërë guaye yoojën baisicua baimate, rotamaiñe mësacua? 3 Bañë. 
Tee ruiñe rotamaiñë mësacua. Mësacuaga mësacua gua jucha 
yoojën baiseere gare jocani senjomaitoca, mësacuaga güinaru 
carajeijacuataan baiyë. 4 Yequëcua ëmë huëe quëonsicuarega 
rotajëën. Ëmë huëe Siloere baiguë, ñañani taonni, jaan dieciocho bain 
huanana quëonguëna, huajë junni huesëhuë. Janca quëonni huesësicua 
baijënna, mësacua ¿queaca rotayene? Sia Jerusalén bain baiyeru 
quërë guaye yoojën baisicua baimate, rotamaiñe mësacua? 5 Gare 
banhuë. Mësacuaga mësacua gua jucha yoojën baiseere gare jocani 
senjomaitoca, mësacuaga güinaru carajeijacuataan baiyë, cabi.

La parábola de la higuera sin fruto
6 Janca cani, janrëbi yeyo cocare caguë, bainni quëani achobi:

—Ën cocare achani, mësacua gua jucha jocani senjoñete tee ruiñe 
rotajëën. Yequë ëjaguëbi higo sunquiñëte baguë ziona tanni, samute 
tëcahuëan ëjoni ëñato, higo uncuere gare quëinmaiñe baquëña. 7 Janca 
quëinmaiguëna, ëjaguëbi baguë zio cuiraguëni cabi: “Jaan sunquiñë gua 
sunquiñëë. Higo uncuere tëani uncuejama caguë, ro cueni jëhuahuë 
yëë. Cueni taonni senjojëën, ro irani baiñëre sëani” cabi baguë. 
8 Caguëna, zio cuiraguëbi sehuobi: “Banji. Cueni senjomaiñu. See yequë 
tëcahuë ëjonaa, ëjaguë. Bañë yijare reoye mogani, reo yijare pënpëni 
uanni, reoye rehuazaniñë yëë. 9 Janca rehuani ëjoguëna, janrëbi yequë 
tëcahuë uncuere quëinmaitoca, cueni senjoñu” cabi baguë.

Jesús sana en día de reposo a una mujer jorobada
10 Janrëbi, yequë umuguse yoo yoomai umuguse baiguëna, Jesús yua 

bain ñëca huëena cacani, bainre coca yeyoguëna, 11 romi huagobi me 
gurubë garani juingo bacoë. Dieciocho tëcahuëan gua huati cacasicobi 
tee ruiñe nëcaye poremai huago bacoë. 12 Janca baigona, Jesusbi ëñani, 
bagoni choini, janrëbi bagoni quëabi:

—Yëë baingo, mëë rau beo huago baijëën. Huati beogo, huajë huago 
baijëën, caguë quëabi.

13 Janca quëani, baguë ëntë sarañabi bagona paroguëna, jaansirën 
tee ruiñe nëcani, Riusuni ai bojoreba bojogo ca birago. 14 Janca 
huajëni bojogona, ñëca huëe ëjaguëbi baguë yoo yoomai umuguse 
huachoseere ëñani, ai bëinreba bëinguë, bainni cabi:
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—Tee ëntë sara tee umuguseña yoo yoo umuguseña baiguëna, jaan 
umuguseña segare rani huacho güesejëën. Yoo yoomai umuguse 
baitoca, huacho güeseye beoye baijëën, bëinguë cabi.

15 Caguëna, Jesusbi sehuobi:
—Mësacua judío ëja bainbi Riusu cocare tee ruiñe yooñu cajën ro 

coqueyë. Mësacua joya huana, toro, burro, jaan huana baiyete ëñajëën. 
¿Yoo yoomai umuguse baiguëna, mësacua yua bacuare jochini, oco 
uncuruna sani, ocore uncu güesemaiñe? Aito. 16 Janca yoojën baicua 
sëani, ¿mësacua guere yoojën, bago huachoyete ënseye cayene? Ira taita 
Abraham baingorebare sëani, dieciocho tëcahuëan zupai huati cacani 
baiguëna, bagore yoo yoomai umugusebi huachoye ënsemaijëën, cabi 
Jesús.

17 Janca caguëna, Jesusni see jeo ëñamajën, ro gati ëaye yoo birahuë. 
Bain huanaca Jesús tayejeiye yoo conseere ëñani, ai bojoreba bojojën 
baëë.

La parábola de la semilla de mostaza
18 Janrëbi, Jesús yua yeyo cocare cabi:
—Mësacua yua Riusu bainreba bai jubë rehuani bajaye, jaanre yeyejëën 

caguë, ¿queaca mësacuani quëayene yëë? 19 Mostazaracarë baiyete rotani 
yeyejëën. Ai zinracarë baiguëna, yijana tantoca, ai jai sunquiñë runni, jai 
cabëan quënquëna, ca huai huanabi jaañëna tianni, bacua ziaroanre suayë.

La parábola de la levadura
20 Mësacua yua ën cocarega achani, Riusu bain rehuani bajayete 

yeyejëën. 21 Romi huagobi bago jojo aonbëanre yoogo, aon huocoyete 
inni, harinabë naconi jamego. Janca jamegona, sia harinabëbi 
tayejeiye huoconi, ai jaibëru ruinji, cabi Jesús.

La puerta angosta
22 Cani tonni, janrëbi see sani, Jerusalén huëe jobona tiañe tëca 

sia bain huëe joborëanna bonëni, bainre yeyoguë bajii. 23 Yeyoguë 
baiguëna, yequëbi baguëni coca senni achabi:

—Ëjaguë, ¿mëë bain baijacua, Riusu bënni senjoñe jëajacua, rëño 
jubë sega baijacuane? caguë senni achabi.

24 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:
—Mësacua yua Riusu bai jobona tiañe rotanica, jaan rëño saro 

segabi cacani baijëën. Ai jai jubë bainbi jaan sarobi cacaye güejën, 
Riusu bai jobona tiañe gare poremaijacuaë.

25 Riusu cuencuesirën tianguëna, Riusubi jaan sarore gare tapiguëna, 
ai bain huanabi huese cancore nëcajën, jaan sarona jenjuni achojën 
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cajacuaë: “Ëjaguë, yëquëna huanare ancojëën. Cacaye yëyë yëquëna” 
cajënna, baguëbi senni achajaguëbi: “Mësacua ¿jaro bainne?” senni 
achaguëna, 26 bacua sehuojacuaë: “Mëë bainë yëquëna. Mëëbi 
yëquëna huëe jobona yeyo raiguëna, mëë naconi tee aon ainjën, gono 
uncujën baëë yëquëna” sehuojacuaë bacua. 27 Janca sehuojënna, yëëbi 
bacuani quëajaguëë: “Bañë. Mësacua yua yëë bain beojën, ro tin 
huana baicuaë. Yëëni guaye yoojën baisicua sëani, gare saijëën” 
quëajaguëë yëë. 28 Quëaguëna, ba huanabi ai oijën, recoyo ai tayejeiye 
santijën, ai yoojën, bacua zemeñoan cuncujën nëcajacuaë. Janca 
nëcajën, Riusu bainreba jubëte ëñajën, mësacua ira bain baisicuare 
ëñajënna, Abraham, Isaac, Jacob, sia Riusu bain zoe rehuani raosicua 
baijënna, mësacua yua ro huese cancona jocani senjosicua baijacuaë. 
29 Janrëbi mësacuabi see ëñato, judío bain jubë baimaicuaga sia 
cancoñabi tian rani, Riusu bai jobona cacani baijacuaë. Cacani, Riusu 
naconi tee bëani, baguë guënamë reoto aonre ainjën bojojacuaë. Janca 
baijënna, huese cancore nëcacuabi ai oireba oijën ëñajacuaë. 30 Janca 
ëñajacua baijënna, ën yija baicua quërë tayejeiye beoye baicua 
baijënna, Riusubi bacuare ëñani, baguë bainre quërë tayejeiye ëjacuare 
rehuani bajaguëbi. Yequëcua ën yijare baicuaga quërë tayejeiye 
baicua baijënna, Riusubi bacuare ëñani, quërë tayejeiye beoye bai 
huanare bacuare rehuani jocajaguëbi, caguë quëabi Jesús.

Jesús llora por Jerusalén
31 Quëaguëna, jaansi umuguse fariseo bainbi tian rani, Jesusni 

quëahuë:
—Achajëën. Herodesbi mëëni huani senjojaza caguëna, besa gatini 

saijëën, quëahuë.
32 Quëajënna, Jesús sehuobi:

—Bañë. Mësacua yua jaan ro ca huatina goini quëajaijëën: “Yëëbi 
yure umuguse, miato, jaan umuguseñabi huati huaire etoni saoguë, 
bain huanare huachoguë baijaguëë yëë. Janrëbi que miato yëë yoore 
yooni tëjijaguëë yëë” jaan cocare baguëni quëajaijëën. 33 Janca 
quëajaijëën caguë, jaan samute umuguseña yëë yoore yooguë, 
Jerusalenna tianjaguëë yëë. Janca tianni, Riusu bain raosicua yua 
Jerusalén huëe jobo segare baijën, huani senjosicua baijënna, yëëga 
jaan huëe jobona sani, güinaru junni tonjaguëë yëë.

34 Jaan baijayete rotaguë, Jerusalén huëe jobo bain guaye yooyete 
rotaguë, ai oireba oiyë yëë. Riusubi baguë bainre rehuani baguë coca 
quëani achocuare rehuani raoguëna, Jerusalén bainbi ro cueyoni, 
bacuani huani senjoñu cajën, bacua gatabëanre inni, bacuani huani 
senjojën baicuaë. Janca yoojënna, bacuani ai zoe choini jëhuahuë yëë. 

SAN LUCAS 13

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



193

Cura huagobi bago zin huanare choini, bago ganhua cabëan yijacuana 
jëoni guëoyeru, yëëga jaan bainni güinaru cuirani baza caguë 
choiguëna, bacuabi ro cueyoni yëëre gua güejën senjohuë. 35 Janca 
senjojënna, bacuani ai bëinguë cani jocayë yëë. “Mësacua jubë siacuare 
jocani senjoguëna, yëë bain baiye gare poremaijacuaë. Yëë cuencuesi 
umuguse tiañe tëca mësacua gare see yëëni ëñamaijacuaë. Jaan 
umuguse tianguëna, mësacuabi yëëre see ëñajën, yëë tayejeiye baiyete 
tee ruiñe masijën, yëëre cajacuaë: Riusu Raosiquëreba baiguëbi 
tian raiguëna, baguëni bojoreba bojojën cani achojama, yëëre cajën 
ëñajacuaë” caguë quëabi Jesús.

Jesús sana a un enfermo de hidropesía

14  1 Quëani janrëbi, yequë umuguse yoo yoomai umuguse 
baiguëna, fariseo ëja bainguëbi baguëni aon choiguëna, baguë 

huëena sani ëñato, fariseo bain huanabi baguë yoojayete ro yahue 
ëñañu cajën baëë. 2 Yequëga bajii. Rauna juinguë, ëntë sara ai ririsiquë 
bajii. 3 Janca baiguëna, Jesusbi jaan fariseo bain, ira coca cani 
jocaseere tee ruiñe masicua, jaan siacuani senni achabi:

—Mësacua ¿queaca rotayene? ¿Mai ira coca cani jocaseeru yootoca, 
yoo yoomai umugusebi bainre huachoye poreye mai? senni achabi 
Jesús.

4 Senni achaguëna, ba huana yua ro sehuoye beoye achahuë. Janca 
sehuomajënna, Jesús yua juin huaguëna bonëni, baguëte huachoni saobi. 
5 Saoni janrëbi, fariseo bainni cabi:

—¡Mësacuabi yëë yure yooseere bëinjën ëñajën, ro guaye rotayë! 
Mësacua joya huana, burro, toro, jaan huana baiyete rotani, yëë 
reoye yooseere masiye rotajën baijëën. Mësacua joya huaguëbi yoo 
yoomai umugusebi gojena gurujani tointoca, mësacua yua jaansirën 
baguëte conjën rutayë, cabi Jesús.

6 Caguëna, ba huanabi achani, ro sehuoye poremajën, baguëni ro 
ëñajën nëcahuë.

Los invitados a la fiesta de bodas
7 Janrëbi jaan bain huanabi tianni, aon ainruna bëa birajën, ëja 

bain ñui seihuëan segare ëñani bëahuë. Janca ëñani bëajënna, Jesusbi 
bacuani yihuoguë quëabi:

8 —Mësacua yua huejajacua aon ainruna choisicua banica, quërë jëja 
bain ñui seihuëanre cuemaijëën. Jaanruna bëatoca, yequërë mëëru 
quërë tayejeiye ëjaguëbi tianguëna, 9 huejajaguëbi mëëna tianni, 
mëëni coca camaiguë: “Ën ñui seihuë, ën ëjaguë ñui seihuëë” caguë 
ënsetoca, mëë yua ro huaji yaye baiguëbi quërë yoje ñui seihuëna 
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bëaye bayë mëë. 10 Jaanre rotajëën. Huejajacua aon aiñe choisiquë 
baitoca, quërë tayejeiye beo huana ñui seihuëna bëajëën. Janca 
bëasiquëretaan, yequërë huejajaguëbi rani, mëëni camaiguë: “Raijëën, 
jayë. Quërë tayejeiye ëja bainguë ñui seihuëna bëajëën.” Jaanre catoca, 
yequëcua baruna choisicuabi mëëni ai reoye ëñañë. 11 Mëëbi yua quërë 
tayejeiye ëja bainguë runza caguë yootoca, tayejeiye beo huaguëre 
rehuasiquë baijaguëë mëë. Mëëbi yua tayejeiye beo huaguë runza 
caguë yootoca, ai tayejeiye ëjaguëre rehuasiquë baijaguëë mëë, cabi 
Jesús.

12 Cani janrëbi, jaan aon choisiquëna bonëni cabi:
—Mëëbi aon rehuani bainre choi biraguë, mëë bain huana, mëë 

gaje huana, yequëcua bonse ëjacua, jaancuare choimaijëën. Choiguëna, 
bacuaga aon rehuani, mëërega güinaru aon choijacuaë. Janca 
mëëre choijën, mëë aon rehuani choiseere güinaru goyajacuaë. 
13 Janca sëani, mëëbi aon rehuani bainre choi biraguë, bonse beocua, 
guëon garasicua, cajacua, ñaco ëñamaicua, jaancuare aon choijëën. 
14 Janca choitoca, Riusubi mëëna tayejeiye ai insireba insijaguëbi. 
Bacuabi mëëni sañejën choiye poremaicua sëani, Riusu bainreba 
goya rai umuguse tianguëna, mëëbi bacua naconi Riusu bai jobona 
sani baiguëna, Riusubi baguë baiyete mëëna tayejeiye ai insireba 
insijaguëbi, cabi Jesús.

La parábola de la gran cena
15 Caguëna, yequëbi mesa cancore ñuiguëbi Jesusni cabi: Riusu 

bainreba baguë naconi tee ziinni aon ainjën baicua, jaancuabi ai 
bojoreba bojojën baijacuaë, cabi.

16 Caguëna, Jesusbi baguëni cabi:
—Yëëbi yeyo cocare caguëna, achajëën. Yequë ëja bainguë baquëña. Ai 

reo aonre rehuani, ai jai jubë bainni choquëña. 17 Choni janrëbi, aonre 
rehuani tëjini, baguëre yoo con huaguëni guanseguëña: “Yëë bain 
choisicuana sani quëajaijëën. Yuaë. Mësacua raijëën. Aonre rehuani 
tëjihuë quëajaijëën” caguë guanseni saoguëña. 18 Saoguëna, yoo con 
huaguëbi sani quëaguëna, sia huana teena, teena, “Aon ainguë saiye 
poremaiñë yëë. Yequë umuguse conjaguëë yëë” ca birareña. Yequëbi 

“Mame zio yijare yure cohuë yëë. Jaan yijana sani ëñañe bayë. Aon aiñe 
conguë saiye poremaiñë yëë” caguëña. 19 Yequëga “Toro huana sia 
saracuare yure cohuë yëë. Bacua rërëye poreyete masiye bayë yëë. Jaan 
yoojaguë sëani, conguë saiye poremaiñë yëë” sehuoguëña. 20 Yequëga 

“Yuretaan romi huagoni huejani bayë yëë. Mëë ëjaguëre aon aiñe coñe 
poremaiñë” sehuoguëña. 21 Janca sehuojënna, yoo con huaguëbi goini, 
baguë ëjaguëni quëaguëña. Quëaguëna, ëjaguëbi ai bëinreba bëinguë, 
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baguëre yoo con huaguëni caguëña: “Janca raiye güesicua sëani, sia 
huëe jobona sani, bonse beo huana, guëon garasi huana, caja huana, 
ñaco ëñamai huana, jaan huanani choijani rajëën” guanseguë caguëña. 
22 Caguëna, yoo con huaguëbi choijani rani, baguë ëjaguëni quëaguëña: 

“Bainre choni rahuë, ëjaguë. Bacuare rani bëa güeseguëna, yequëcua raitoca, 
bëani aon aiñe tianji” quëaguëña. 23 Quëaguëna, ëjaguëbi caguëña: “Janca 
baitoca, huëe jobo cancoña maañajaan saiguë, sia huana soo baicuani 
choijani rajëën. Yëë aon ain huëe buiye tëca jaan bainni bëa güesejëën.

24 Yëë bain ruru choisicuabi cueyoni saisicua sëani, yëë aonre conni 
aiñe gare poremaijacuaë” bëinguë caguëña, cabi Jesús.

Lo que cuesta seguir a Cristo
25 Yureca quërë jai jubëan bainbi Jesusni conñu cajën, baguëni 

betejaijënna, Jesusbi bacuana bonëni quëabi:
26 —Mësacua yua yëëre yoo concua baiye yënica, mësacua yoojën 

baiye siaye gare jocajëën. Pëcaguë, pëcago, rënjo huago, zin huana, 
mayë huana, yoje huana, mësacua bain siacuare tayejeiye ëñamajën, 
yëëre con raijëën. Mësacua yëseega gare see yooye rotamajën, yëë 
yëye segare yoojën baijëën. Janca yoomaitoca, yëëre yoo con huana 
baiye gare poremaiñë mësacua. 27 Yëë ai yooguë baiyeru güinaru ai 
yooye yëmanica, yëëni con raimaijëën. 28 Jai huëere yoojaguëni rotani 
yeyejëën. Jai huëere yooza caguëbi ruru ¿Guebi roijaguëne yëë? caguë, 
jaan roijayete siaye cuencueni masini, janrëbi huëere yoo biraguëña. 
29 Jaan roijayete cuencuemaniga huëere ro rotaguë yoo birani, janrëbi 
senquehuë segare yooni, curi carajeiguëna, baguë bainbi tianni, jaan 
huëe tëjimaiseere ëñani, baguëre ai jayajën cajacuayeña: 30 “Jaanguëbi jai 
huëere yooza casiquëtaan, yooni tëjiye tianmajii” jayajën cajacuayeña. 
31 Bain tayejeiye ëjaguë guerra huajayete rotaguëna, mësacua achani 
yeyejëën. Yequë ëjaguëbi jeo baguë, veinte mil soldado huana naconi 
tian rai biraguëna, baguë jëja bayete cuencueni rotaguëña baguë. Baguë 
soldado huana naconi, diez mil baicua naconi quërë tayejeiye guerra 
huani, jeo baguëni saoni senjoñe poremaitoca, 32 jeo baguëbi yuta soo 
baiguëna, baguëni coca saoguë, Huaye beoye bainaa. ¿Guere mëëna 
insiyene yëë? senni achaguë saojaguëguëña baguë. 33 Mësacua yua jaanre 
rotajën, mësacua yoo conjañete reoye rotajëën. Yëëni yoo coñe yëtoca, 
ruru mësacua baye siayete gare jocani, yëë yëyete yoojën baijëën. Janca 
yooye yëmaitoca, yëëni yoo coñe gare poremaiñë.

Cuando la sal deja de estar salada
34 Mësacua yua yëë bain baiye yënica, mësacua onhua baiyeru ëñani 

yeyejëën. Reo onhua baiguëna, ai reo huanoji maire. Reo huanoñe 
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carajeitoca, reo onhua baiye gare see rehuaye poremaiñë mai. 35 Gua 
onhua baitoca, yija tanseena pënpëni, jaanruna tanni, reoye iroye 
poremaiñë. Abono pëbë naconi jametoca, guaji. Jaan gua onhuare 
senjoñe sega baiji. Mësacua yua ganjo banica, achani yeyejëën, cabi 
Jesús.

La parábola del pastor que encuentra su oveja

15  1 Caguëna, janrëbi impuesto curi cocua, gua bain, jaan siacuabi 
Jesusna tianni, Baguë coca caguëna achani masiñu cajënna, 

2 fariseo bain, ira coca cani jocaseere masicuabi Jesusre ai bëinjën 
cahuë:

—Gua bainbi raijënna, baguë yua ro bacuani bojoguë, bacua naconi 
tee aon ainte, bëinjën cahuë.

3 Janca cajënna, Jesusbi yeyo cocare bacuani quëabi:
4 —Mësacua yua oveja joya huana cuiraguë yooseere achani 

yeyejëën. Cien oveja huanare baguëna, teeguëbi quëñëni sani 
huesëtoca, ¿guere yoojaguëne baguë? Mësacua yua masiyë. Baguë 
jubë baicua, noventa y nueve baicuare bacua aon ain yijana jocani, 
huesësiquëni oiguë, baguëni cuejaquëña. 5 Cuejani, tinjani ëñani, ai 
ëamaiñereba bojoguëña. Janca bojoguëbi baguë oveja huaguëre zeanni, 
baguë tanta cubëna tëoni, hueoni, 6 baguë huëena tianni, baguë gaje 
bainre choini quëaguëña: “Yëë naconi tee bojojën baijëën. Yëë oveja 
huaguëbi sani huesësiquëretaan baiguëna, baguëre tinjani rahuë yëë” 
caguëña. 7 Janca bojoguë caguëna, Riusu guënamë reoto baicuabi gua 
jucha yoosiquë mame recoyo rehuaseere ëñani, güinaru ai bojojën 
baiyë. Tee guaye yoosiquë segabi mame recoyo rehuaguëna, bacuabi 
jaan huaguëre ëñani, noventa y nueve reo bainni bojoyeru baguëni 
quërë tayejeiye ai bojoreba bojojën baiyë. Jaan reo bain cacuabi “Gua 
jucha yoomaisiquëë yëë. ¿Queaca yooguë, mame recoyo rehuayene 
yëë?” jaan cacua baijënna, bacuare tayejeiye bojomaiñë Riusu 
guënamë reoto baicua.

La parábola de la mujer que encuentra su moneda
8 Romi huago curi socorë huesosicorega achani yeyejëën. Ba 

huagobi sia sara socorëanre bani, tee socorëte huesogoña. ¿Janca 
huesoni, guere yoogone? Mësacua yua masiyë. Majahuëte zëonni, 
bago huëere yuago, ba socorë tinjañe tëca sia cancoña ëñago cuego 
yuagoña. 9 Janca yuani tinjani, ai bojo huagobi sia bago gaje bainre 
choini quëagoña: “Yëë naconi tee bojojën baijëën. Yëë curi socorë 
huesësiquëretaan baiguëna, tinjani bayë yëë” cago bojogoña. 10 Janca 
bojogo cagona, Riusu guënamë reoto yoo con huanaga gua jucha 
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yoosiquë mame recoyo rehuaseere ëñani, güinaru ai bojojën baiyë. 
Tee guaye yoosiquë segabi mame recoyo rehuaguëna, bacuabi ai 
tayejeiye bojoreba bojojën baiyë, caguë quëabi Jesús.

La parábola del padre que perdona a su hijo
11 Jaan yeyo cocare cani, ën cocarega yeyoguë cabi Jesús:
—Yequë bainguëbi samu mamacuare baguëña. 12 Janca baguëna, ba 

yojeguëbi caguëña: “Taita, yëëre insijayete siaye cuencueni tee jëana 
yëëna insijëën” caguëña. Caguëna, pëcaguëbi siaye cuencueni, baguë 
samu mamacua siacuana huohueni insiguëña. 13 Insiguëna, yequë 
umuguseña baiguëna, ba yojeguëbi baguë baye siayete rehuani, janrëbi 
soo yijana saquëña. Sani baiguëbi baguë curi carajeiye tëca ro ata 
guaye yooguë baquëña. 14 Janca curi siaguëna, jaan yija aon carajei 
biraguëna, ba huaguë yua aon guana juin biraguëña. 15 Juin biraguëbi 
jaan yija ëjaguëna sani, baguëni yoo yooye senquëña. Senguëna, 
baguë cuchi huanare cuiraye saoguëña. 16 Saoguëna, cuiraguë baiguëbi 
cuchi aon, aon huiya gani, jaanre ainjama caguëretaan, jaanru 
bainbi baguëna gare insimateña. 17 Insimatena, ba huaguë jaansiquë 
rotaguëña: “Ai yooyë yëë huaguë. Yëë taita yoo con huanabi ai aonre 
anni jëhuajënna, yëë huaguë ro aon guana juiñë. 18 Janca juinguë, yëë 
taitana goini, baguëni cajaguëë yëë: Taita, Riusure, mëëre ai guaye 
yoohuë yëë. 19 Mëë zin beoguëru huëena tianhuë yëë. Ro mëë yoo 
con huaguëre rehuani yëëni bajëën, taitani cajaguëë yëë” rotaguë 
ñuquëña. 20 Janca rotani, baguë yua huëni, pëcaguë huëena goi 
biraguëña.

Goi birani, yuta soorë raiguëna, pëcaguëbi baguëni ëñaguëña. Ëñani, 
baguëni recoyo ai oire baguë, yua baguëna huëhuëni tëhuojaquëña. 
Tëhuojani, baguëre suncareba suncani muchaguë bojoguëña. 21 Janca 
bojoguëna, mamaquëbi caguëña: “Taita, Riusure, mëëre, ai guaye 
yoohuë yëë. Mëë zin beoguëru huëena tianhuë yëë” caguëña. 
22 Caguëna, pëcaguëbi baguëre yoo con huanare choini, bacuani 
guanseguë caguëña: “Besa, reo canre inni, baguëni sayejëën. Sutijei 
gahuare inni, baguë mëoñona jëojëën. Guëon jui corore inni, baguëni 
sayejëën. 23 Janrëbi jaan toro bonsëguë jujusiquëre zeanni huaijëën. 
Ai reo aonre rehuani tee ainjën bojoñuni. 24 Yëë mamaquë junni 
senjoseeru baiguëbi goya rajii. Sani huesësiquëbi maina tian rajii” 
caguë bojoguëña. Janrëbi sia huanabi aonre rehuani, sañeña bojo 
birareña.

25 Janca bojojënna, yequë mamaquë mayë baiguëbi ziona saisiquëbi 
huëena goquëña. Goini, huëena tianni achato, bain huanabi música 
huaijën, pairajën bojoreña. 26 Janca yoojënna, ba huaguë yua yoo con 
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huaguëre choini, “¿Guere bojoyene raijeiye?” senni achaguëña. 27 Senni 
achaguëna, “Mëë yojeguëbi tianguëna, ëjaguëbi toro bonsëguëre huani 
ainguë bojo güeseguëña, huajëguë tianseere bojoguë sëani” sehuoguëña. 
28 Sehuoguëna, ba mayëbi bëinreba bënquëña. Huëe cacaye güeguëña. 
Güeguëna, pëcaguëbi etani, baguëni “Cacani bojoguë rani tee conjëën” 
caguë, baguëni senreba senquëña. 29 Senguëna, sehuoguëña baguë: 

“Bañë. Ai zoe bairën mëë naconi ai jëja yoo yooguë baiguë, mëë yoore 
guanseguëna, gare goiye sehuomaiguë baëë yëë. Janca baiguë, yëë 
gaje huana naconi ñëcani tee bojoza caguëretaan, ro chivo bonsëguë 
segare yëëna gue insiye beoye baëë mëë. 30 Jaan huaguëga, mëë 
mamaquë caguë, mëë baye beoru ro coni sani, ro ata yooni, gua romi 
huanana ro insini senjosiquëbi. Janca yooni see raquëna, mëë yua 
jaan toro bonsëguë jujusiquëre ro huaicaëë baguëre” bëinguë caguëña. 
31 Caguëna, pëcaguëbi sehuoguëña: “Mami, yëë naconi siarën baiyë 
mëë. Yëë bayerega mëëga tee bayë. 32 Janca masiguëtaan, yureña 
reo aonre rehuani sañeña tee bojoñu cajën, tin yooye poremaiñë 
mai. Mëë yojeguë junni senjoseeru baiguëbi goya rajii. Huesësiquë 
baiguëbi yua huajë huaguë maina tian rajii” caguë sehuoguëña. Jaan 
yeyo cocare fariseo bainni quëabi Jesús.

La parábola del mayordomo que abusó de la confianza

16  1 Janrëbi, Jesús yua baguëre yoo con huanani yeyo cocare 
yihuoguë cabi:

—Yequë ëjaguë tayejeiye bonse ëjaguë baquëña. Janca baiguëbi 
yequëre baguë bonse rehuaguëte cuencueni baguëña. Baguëna, baguë 
bainbi baguëna tian rani quëareña: “Mëë bonse rehuaguëbi mëë curi 
carajeiye tëca ro insini senjoji” quëareña. 2 Quëarena, ba huaguëre 
choini, baguëni bëinguë senni achaguëña: “Mëë ¿guere yooguë, yëë 
bonsere tee ruiñe rehuamaiguëne? Yureca yëë bonse rehuasee, mëë 
yoosee beoru cuencueni toyani, yëëna rani ëñojëën. Yëë bonsere 
quërë see rehuaye poremaiñë mëë. Mëëre gare etoza caguë yooyë 
yëë” caguëña. 3 Janca caguëna, ba huaguëbi jaansiquë rotaguëña: 

“Yëë ëjaguëbi yëëre gare etotoca, ¿yëë guere yooyene? Yijana noañe, 
jaan yoo yooye jëja beoyë yëë. Yequëcuani curi señe huaji yayeë 
yëëre. 4 Yua yëë yoojayete rotahuë. Yëë ëjaguëni roijacuare yëë 
gaje huanare rehuaza cayë yëë. Janca rehuani, ëjaguëbi yëëre 
etoguëna, yëë yua bacua huëena tianguëna, yëëre bëa güesejacuaë” 
rotaguëña baguë. 5 Janca rotani, janrëbi baguë ëjaguëni roijacuare 
teenate, teenate choi biraguëña. Choni, ruru baiguëbi tianguëna, 

“¿Yëë ëjaguëni quejeiye roiye baguëne mëë?” senni achaguëña. 6 Senni 
achaguëna, sehuoguëña: “Olivo huiyabe cien rorohuëanre roiye bayë 
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yëë” sehuoguëña. Sehuoguëna, “Mëë roiye cuencuesi jaohuare inni, 
besa cincuenta rorohuëan roiye toyajëën” caguëña. 7 Cani tonni, janrëbi 
yequëbi tianguëna, “Yëë ëjaguëni ¿quejeiye roiye baguëne mëë?” senni 
achaguëña. Senni achaguëna, “Trigo aon cien rorohuëan roiye bayë yëë” 
sehuoguëña. Sehuoguëna, “Mëë roiye cuencuesi jaohuare inni, ochenta 
rorohuëan roiye toyajëën” caguëña. Bacua roijayete gachoguëña. 
8 Gachoguëna, janrëbi baguë ëjaguëbi jaan cuencuesi jaorëanre ëñani 
rotani, jaansiquë caguëña: “Ai masiye coquebi yëëre” caguëña. Aito. Ën 
yijare baiye yeyesicuabi yua Riusu bainreba baiyeru quërë tayejeiye 
masiye rotani yoocuaë.

9 Janca masiye yoocua baijënna, bacua baiyete rotajën, mësacuaga 
ën yija bonsere bajën, ën yija gaje bainre rehuañu cajën, jaan bonsere 
bacuana huohuejën ro insijën baijëën. Janca ro insijën baicuabi ën yija 
bonse carajeiyete ëñani, Riusu guënamë retotona tianni ëñato, ai bain 
gajecuabi mësacuani bojojën baijacuaë.

10 Mësacuaga rëño bonse macarëan sega bajën tee ruiñe yoojën 
banica, ai bonsere baniga, güinaru tee ruiñe yoojacuaë. Rëño bonse 
macarëan bajën, coquejën yoojën banica, ai bonse baniga güinaru 
coquejën yoojacuaë. 11 Mësacuaga ën yija bonsere bajën, tee ruiñe 
yoomaitoca, Riusubi baguë guënamë baye ¿queaca mësacuana 
jocajaguëguëne? 12 Yequëcua bonsere rehuacaijën, tee ruiñe 
yoomaitoca, Riusubi baguë guënamë bayete mësacuana gare jocaye 
beoye baijaguëbi.

13 Yoo con huaguëbi samu ëjacuani bani, bacuani tee coñe gare 
poremaiji. Janca contoca, yequëni jeo baguë, yequëni ai yëreba 
yëji. Yequëni tee ruiñe yoo conguë, yequëni yoo coñe güeji. Güinaru, 
Riusuni yëreba yëjën coñe yënica, mësacua bonsere tee yëye gare 
poremaiñë, cabi Jesús.

14 Caguëna, fariseo bainbi Jesús quëasee siaye achani, bonsere baye ai 
yëcua sëani, baguëni ai jayajën cahuë. 15 Jayajën cajënna, Jesús sehuobi:

—Mësacua yua ëmëjeen canco segare reo bain baiye ro coquejën 
ëñojënna, bain huanabi mësacuare reoye ëñajën bojoyë. Riusuga 
mësacuare reoye ëñamaiji. Mësacua gua recoyore ëñani, mësacua 
guaye yoojën baiyete masiji. Bain huanabi yequëcua tayejeiye baiyeru 
baiyete reoye ëñani bojojënna, Riusuga tin rotaguë, jaan bojomaiji. 
Guaye sega baiji caji Riusu.

La ley y el reino de Dios
16 Ruru, Moisesbi Riusu ira coca cani jocaseere bainna toyani 

jocaguëna, janrëbi jëte, Riusu ira bain raosicuabi coca toyani 
jocajënna, bain huanabi siaye achani yeyesicua baëë. Juan Bautizaguë 
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bairën tëca achani yeyesicua baijënna, janrëbi Riusubi baguë bojo 
güese coca, mame recoyo rehuani baguëna ziinni bojojën bai coca jaan 
cocare cani acho biraguëna, sia bainbi Riusuna tianni recoyo ziinni 
baiñu cajën, baguë cocare sia recoyo achani yoo birahuë. 17 Janca 
baicuataan, Riusu ira coca cani jocaseere gare carajei güeseye beoye 
jocabi Riusu. Guënamë reoto, yija reoto, jaanbi ruru carajeijaguëbi.

Jesús enseña sobre el divorcio
18 Bainguëbi baguë rënjo huagore jocani senjoni, janrëbi yeconi 

huejani batoca, ro guaye yooye sega rëinji baguëre. Romigo jocani 
senjosiconi huejani batoca, güinaru ro guaye yooye sega rëinji.

El rico y Lázaro
19 Mësacua yua ën cocare achani, Riusu yooguë baijayete masijëën. 

Yequë bonse ëjaguë baquëña. Sia umuguseña ai reo caña menajei 
cañare sayeguë, ai reo aon segare caraye beoye ainguë bojoguë 
baquëña. 20 Yequëga Lázaro hueeguëbi bonse beo huaguë sia ganihuë 
cami buisiquë baiguë, yequëcuabi cuanni rajënna, bonse ëjaguë caca 
saro cancona bëani ëjoguë baquëña. 21 Ëja bainguë aon zinga mesabi 
toinguëna, porenica jaanre coni anza caguë rotaguë ñuiguëna, yai 
huanaga rani, baguë camire nenejën bateña. 22 Janca baiguëbi ai 
yooguë, yequë umuguse junni huesëguëna, Riusu guënamë reoto 
yoo con huanabi gaje meni, baguëte cuanni, Riusu guënamë reotona 
mëani, Riusu aon choisiruna bëa güesereña, Taita Abraham cancona. 
Janrëbi bonse ëjaguëga junni huesëguëna, baguë bainbi baguëte 
tanreña. 23 Tanrena, ba huaguë yua jaan guaruna tianni, ai jasireba 
uguë baguëña. Janca baiguëbi mëiñe ëñato, Taita Abraham baquëña. 
Lázaroga baguë cancore ñuquëña. 24 Janca ñuijën baijënna, bonse 
ëjaguëbi güiguë caguëña: “Taita Abraham, yëë huaguëre oire bajëën. 
Ën toare ai jasireba uguëna, Lázarote yëëna raojëën. Baguë mëoñobi 
yua ocona tanni, yëë zemeñona tintini sësaye sega yoojaguë” güiguë 
caguëña. 25 Caguëna, Abrahambi sehuoguëña: “Mëë yija baiguë 
baiseere rotajëën, mami. Mëëbi ai reoye baisiquëbi menajeiñe sega 
baiguëna, Lázarobi ai yooguë baisi huaguëbi bajii. Yureca, Riusubi 
baguëni oire bani conni bojo güeseguëna, mëëreca uye sega baiji. 26 Mai 
sañeña ëñañe ai rëi yorobë baiguëna, mëë bairuna saiye beoji ënjoonbi. 
Güinaru, mëë bairubi etani ënjoona raiye gare poremaiñë” sehuoguëña 
Abraham. 27 Sehuoguëna, bonse ëjaguë baisiquëbi caguëña: “Janca 
poremaitoca, ën cocare mëëni senreba señë yëë. Lázarote cuencueni, 
yëë bain huëena saojëën. 28 Yëë yoje huana tee ëntë sara huana 
baijënna, bacuana sani, bacua gua juchare jocani senjojëën caguë 
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quëajaguë. Yëë ai yooguë bai reotona raimaijabë caguë, bacuani 
coca yihuoguëte saojëën, taita” caguë senquëña. 29 Senguëna, Abraham 
sehuoguëña: “Saoye poremaiñë. Mëë bainbi Riusu coca, Moisés toyani 
jocasee, Riusu ira raosicua toyani jocasee, jaan cocare bacua sëani, 
jaan cocare ëñajën yeyejabë. Yeyetoca, bacua gua juchare jocani 
senjomaiñe yequërë” caguë sehuoguëña Abraham. 30 Sehuoguëna, baguë 
caguëña: “Bañë. Ira coca caseere achamaiñë, taita. Juinsiquëbi etani 
sani, bacuani quëatoca, bacuabi achani mame recoyo rehuajacuaë” 
caguëña. 31 Caguëna, Abraham sehuoguëña: “Bañë. Moisés coca toyani 
jocasee, Riusu ira raosicua toyani jocasee, jaanre ro achajën, tee 
ruiñe yooye güetoca, juinsiquë etani sani quëayega güinaru ro 
achajën tee ruiñe yooye güejacuaë bacua” sehuoguë, baguëni coca cani 
tonguëña Abraham, quëabi Jesús.

El peligro de caer en pecado

17  1 Janca cani, janrëbi baguëre yoo con huanani yihuoguë cabi:
—Bain huanabi yequëcuani gua jucha yoo güesejën, gare 

carajeiye beoye guaye yoojën baicuaë. Janca baicuabi bënni senjojañe 
sega baiji bacuare. 2 Ëncua zin huanani iracuabi teeguë segani guaye 
yooye yeyoto, bacuare quërë tayejeiye bënni senjosee baijaguëbi. Jai 
toobëbi bacua ñaje tëcana gueonni, jai ziayana senjoni rëotoga, bacuare 
bënni senjoñe tianmaijaguëbi. 3 Janca sëani, mësacuaga ëñare bajën, 
gare guaye yooye beoye baijëën.

Yureca mëë yoje huaguëbi mëëni guaye yootoca, baguëni 
bojorarë bëin coca yihuoguë cajëën. Janca caguëna, baguëbi mame 
recoyo rehuani, baguë gua jucha yooseere jocani, mëë huanë yeni 
rotamaiñete sentoca, baguë gua juchare huanë yeni baguëni tee 
bojoguë baijëën. 4 Jaansi umuguse tee ëntë sara samu baiye mëëni 
guaye yooni, janrëbi mëëni senni achaguë, Guaye yoohuë yëë. See 
rotamaijëën quëani sentoca, baguë gua jucha yooseere caraye beoye 
huanë yeyete sehuoni rehuani, baguëni bojoguë baijëën, yihuoguë cabi 
Jesús.

El poder de la fe
5 Caguëna, janrëbi baguëre tayejeiye yoo concuabi baguëna tian rani, 

baguëni senni achahuë:
—Yëquënani quërë tayejeiye recoyo rotaye conjëën, senë.
6 Senjënna, sehuobi:

—Recoyo tayejeiye rotaye yëtoca, mostazaracarëte rotani masijëën. 
Ai zinracarëte sëani, tayejeiye irani, jai sunquiñë ruinji. Mësacuaga 
güinaru tayejeiye recoyo rotajën baitoca, ai tayejeiye yooye porëyë 
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mësacua. Ën sunquiñë sicómoroñëna coca cani guanseye poreyë: “Jaansi 
sunquiñë sia seihuë tëtëni, huëni, jai ziayana sani tonni ruijëën” jaan 
cocare cani guansetoca, bañë segabi achani jaansee yooji.

El deber del que sirve
7 Mësacua yua yoo con huana yooye bayete rotani masijëën. Ëja 

bainguëre yoo con huaguëbi baguë yoore yooguë, zio yijare rehuani, 
oveja joyare cuirani, jaan yoore yooni naijani, janrëbi huëena goini 
baiguëna, ba ëjaguë ¿gue coca baguëre caguëne? “¿Besa rani, mëë 
aonre ainjëën” caguë? 8 Banji. “Besa, yëë aonre rehuani, yëëre aonjëën. 
Yëë aonre ainguë, yëë gonore uncuguë baiguëna, mëë yua yëë yëyete 
injani rani insijëën. Yëë aon anni tëjiguëna, janrëbi yoje, mëëbi aiñe 
poreyë” jaanre guanseguë caji ëja bainguë. 9 Ëja bainguëbi guanseguëna, 
yoo con huaguëbi siaye tee ruiñe yooni tëjiguëna, ëjaguëbi ¿guere 
caguëne? “Surupa. Ai reoye yoohuë mëë” gare caye beoye baiji bain 
ëjaguë. 10 Janca baiguëna, mësacuaga Riusu yoore yoo conjën, siaye 
yooni tëjini, ñaca cajën baijëën: “Yëquëna huanare yua Riusu yoo con 
huana sega baijën, gare tayejeiye beoye baicuaë” cajën baijëën, cabi 
Jesús.

Jesús sana a diez leprosos
11 Janrëbi Jesusbi see sai biraguë, Samaria, Galilea, jaan yijañabi 

sajii. 12 Sani, yequë huëe joborëna tianni ëñato, ira cami rauna 
juincua sia saracuabi baguëna tëhuo raëë. Tëhuo rani, soorëbi ëñajën, 
13 baguëni sia jëja güijën cahuë:

—Ëjaguë Jesús, yëquënani oireba oiguë conjëën güijën cahuë.
14 Janca cajënna, Jesusbi sehuobi:
—Mësacua yua pairi huana quërona sani, pairini ëñojëën, caguë 

sehuobi Jesús.
Sehuoguëna, bacuabi sai birajën, maajaan saijën, ëñatoca, yua jasi 

tënosicua baëë. 15 Tënosicua baijënna, bacua jubë teeguëbi Jesusna 
bonëni raiguë, Riusuni tayejeiyereba bojoguë güiguë quëaguë bajii. 
16 Janca quëaguë baiguë, Jesús bairuna tianni, baguë guëon nami 
cancona gugurini, meñe rëanni Jesusni bojoguë, Surupa caguë bajii. 
Jaan baiguëbi Samaria yija bainguë bajii. 17 Janca bojoguë caguëna, 
Jesús yua bain jubëni cabi:

—Ira cami rauna juincua sia saracua baicuani huachohuë yëë. 
¿Yequëcua nuevecua guere yoojën surupa cajën raimatene? 18 Ën huaguë 
sega, tin yija bainguë baiguëbi Riusuni surupa caguë, Riusuni bojoguë 
rajii. Yequëcuaga raimaëë cabi Jesús.

19 Cani, janrëbi huachosiquëni cabi:
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—Yua huëni saijëën. Mëëbi yëëni sia recoyo rotasiquë sëani, huajë 
raisiquëë mëë, cabi Jesús.

Cómo llegará el reino de Dios
20 Caguëna, fariseo bainbi baguëna tianni, baguëni senni achahuë:

—Riusu bainreba mame rehuani bajaye ¿quejeito tianguëne? senni 
achahuë.

Senni achajënna, Jesús sehuobi:
—Jaanrën tianguëna, bain huanabi ëñañe poremaijacuaë. 21 Jaanrën 

tianguëna, bain huanabi Riusu baiyete recoyo huanoñe baijacuaë. 
Janca sëani, yequëcuabi ro rotajën, “Ënjoona tianni baiji Riusu” cajën, 
o “Jaanruna tianni baiji Riusu” cajën, jaan cocare cajacuabi ro huacha 
cajacuaë sehuobi Jesús.

22 Janca sehuoni janrëbi, baguëre yoo concuani yihuoguë quëabi:
—Mësacua yua yëë, Riusu Raosiquëreba baiguë, yëë gaje rairënre 

ëñajën ëjojën, jaan umuguse raijayete ai cue ëaye baijacuaretaan, 
yëë tian raiye yuta caraguë baijaguëbi mësacuare. 23 Janca baiguëna, 
yequëcuabi rani, mësacuani coquejën cajacuaë: “Riusu Raosiquëbi 
tianbi. Ënjoon baiji” catoca, o “Jaanruna sani ëñañu” catoca, mësacua 
yua gare achamajën, bacua cayete yoomajën baijëën. 24 Yëë yua Riusu 
Raosiquëreba baiguëbi tian rai biraguë, tee jëana gaje raiguëna, sia 
bainbi ëñañe porejacuaë. Mëjo jueneni sia guënamë reoto miañete 
rotani, yëë tian raijayete masijëën. 25 Janca tian raijaguëga yureca 
tayejeiye ai yooguë baijaguëë yëë. Yureña bainbi yëëre gua güejën 
senjojënna, ai yooguë baijaguëë yëë. 26 Yureca, yëë tian rai umuguse 
yua Noé baisi umuguseñaru güinaru baijaguëbi. 27 Bain huanabi 
bacua aonre ainjën, bacua gonore uncujën, romi huejajën, ro bacua 
yësee yoojënna, janrëbi Noé yoguna cacajën bai umuguse tee jëana 
tianbi. Cacani baiguëna, janrëbi ziaya coje raguëna, jaan bain huana 
sia huanabi rucani carajaëë. 28 Yëë tian rai umuguse baijayete 
masiye yënica, Lot baisi umuguseñarega rotajëën. Jaanrën bainga 
bacua aonre ainjën, bacua gonore uncujën, bonsere coni bajën, bonsere 
bendiejën, bacua zioñare tanjën, bacua huëeñare yoojën, ro bacua 
yësee yoojën baëë. 29 Yoojën baijënna, Lotbi Sodoma huëe jobobi gare 
saiguëna, jaansi umuguse Riusu toabi bacuana joë bairënbi tonni ëobi. 
Toa zinga, toa gata, juju sëñe baiguë guënamë reotobi ai jasuye tonni, 
sia bainre joë bairën gare carajei güesebi Riusu. 30 Janca baiguëna, 
yëëga bainna tian rai biraguë, güinaru joë bairën tianjaguëë yëë.

31 Janca tian raiguëna, huëe huese cancore ñuijën baicuaga 
bacua bonsere cacani inmaijabë. Ziore baicuaga güinaru huëena 
goimaijabë. 32 Lot rënjo yoogo baiseere rotani, bago yooseere 
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yoomaijëën. 33 Mësacua segabi reoye baza cajën rotajën baicuaga ro 
huesëni carajeijacuaë. Mësacua baiyete rotamajën, Riusuni coñe segare 
yooza cajën rotajën baicuabi gare carajeiye beoye baijacuaë mësacua.

34 Yëë tian rai umugusere cato, jaansi ñami samucuabi tee camana 
cainjën baijënna, teeguëte in rani sajaguëë yëë. Yequëre jocajaguëë. 
35 Romi huana samucuabi teerute baijën hueare toajënna, teegore in 
rani sajaguëë. Yecore jocajaguëë. 36 Ëmëcua samucuabi ziore baijën 
tee yoore yoojënna, teeguëre in rani sajaguëë. Yequëre jocajaguëë 
yëë, quëabi Jesús.

37 Quëaguëna, bacuabi achani, baguëni senni achahuë:
—¿Jaan baijayete cato jarona tianjaguëne mëë, Ëjaguë? senni 

achahuë.
Senni achajënna, sehuobi:

—Huayo huana ñëca raiyeru baijaguëbi. Ganihuëbi puncaguë 
uinguëna, ba huanabi ñëca raiyë. Güinaru, gua jucha jocaye beoye 
yoojën baicua baijënna, Riusubi yua tee jëana bënni senjoguë 
raijaguëbi, sehuobi Jesús.

La parábola de la viuda y el juez

18  1 Sehuoni janrëbi bacuani yeyo cocare quëabi:
—Mësacua yua Taita Riusuni ujajën, gare jocaye beoye baguëni 

senreba senni achajën baijëën. Jaanre tee ruiñe yoojën baijëën 
caguë, ën cocare quëani achoguëna, achani yoojën baijëën. 2 Yequë 
huëe jobo ëjaguë baquëña. Janca baiguëbi Riusuni reoye ëñamaiguë 
baquëña. Bain huanarega reoye ëñamaiguë baquëña. 3 Huaje huagoga 
jaan jobore baigobi, yequëbi bagoni ai jeo baguëna, jaan ëjaguëna 
sani, baguë coñete senreba senni achago bacoña. 4 Jocaye beoye sia 
umuguseña senni achago baigona, ëjaguëbi coñe güeguë baisiquëbi 
bago señete yajani, jaansiquë rotaguëña: “Yëë yua Riusuni reoye 
rotamaiguë, bainrega reoye ëñamaiguëtaan, 5 jaan huaje huagobi 
yëëni ai raijera senni achago raigona, ai yajahuë yëë. Bago yua see 
huiya senni achago raimaijago caguë, bago senseeru conjaguëë yëë” 
cani conguëña.

6 Gua ëjaguëbi janca bagoni conguëna, mësacuaga Riusu coñete 
rotajën baijëën. 7 Mësacua yua Riusu bainreba cuencuesicua baijën, 
baguëni naijani ñatajani senreba senni achajën baijënna, mësacuani 
gare ëjoye beoye conreba conguë baijaguëbi. 8 Aito. Mësacuani tee 
jëana conjaguëbi Riusu. Janca conguë baijaguëtaan, yëë, Riusu 
Raosiquëreba baiguëbi see raiguëna, ¿jarocuabi Riusuni sia recoyo 
rotajën, baguëni jocaye beoye coca senni achajën baijacuane? ¿Yequërë 
yëëni recoyo rotajën ujacuabi carajeimaijacuane? cabi.
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La parábola del fariseo y el cobrador de impuestos
9 Caguëna, janrëbi yequëcua reo bain baiye cacuabi tianhuë. 

Tiancuabi yequëcua baiyete guaye cacua baëë. Janca baicuabi 
tianjënna, Jesusbi yeyo cocare bacuani cani achobi:

10 —Samu bain huana ëmëcuabi Riusu huëena cacani, Riusuni ujareña. 
Teeguë yua fariseo baiguëna, yequë yua impuesto curi roiye coguë 
baquëña. 11 Jaan fariseo huaguëbi cacani nëcaguë, ñaca ujaguëña: 

“Ah, Taita Riusu, mëëni ai bojoguë, mëëni surupa cayë yëë. Yequëcua 
gua bain, bonse jiancua, ro coquecua, romicua ëmëcua sañeña ro ata 
yoo ëaye baicua, bacua yoojën baiyeru yoomaiguëë yëë. Ënquëga 
impuesto curi roiye co huaguë, baguë guaye yooguë baiyeru gare 
guaye yoomaiguëë yëë, reo bainguë sëani. 12 Yëë reoye yooguë 
baiyete cato, ga semana baiye samu umuguseña aon aiñe jocaguë, sia 
yëë curi coni baseere ëñani, décima parte ñëserë baiyete cuencueni 
mëëna ro insiguë yooyë yëë” ujaguë caguëña fariseo huaguë.

13 Caguëna, impuesto curi roiye coguëbi canco segare baiguë, Riusu 
tayejeiyereba baiyete tee ruiñereba rotaguë, yija segare ëñaguë, baguë 
coribana ai santiguë huaiguë, Riusuni ujaguë caguëña: “Jaquë Riusu, yëë 
huaguë ro gua huaguë sega baiguëretaan, yëëni oire baguë conjëën” 
ujaguë caguëña. 14 Janca ujajën cajënna, mësacuani yihuoguë quëayë yëë. 
Ba samucua sia jubëbi huëni huëena goijënna, Riusubi jaan impuesto curi 
roiye coguë segani reoye ëñaguë bojo güesebi. Fariseo huaguëca banbi. 
Sia bain reo bain baiye tayejeiye cacua baijënna, Riusubi bacuare ëñani, 
tayejeiye beo huanare bacuare rehuani jocaji. Sia bain Ro tayejeiye beo 
huaguëë yëë cajën baijënna, Riusubi bacuare ëñani, baguë tayejeiye reo 
bainre bacuare rehuani baji, quëabi Jesús.

Jesús bendice a los niños
15 Janrëbi bain huanabi bacua zin huanare Jesusna sani, Bacuani 

reoye parojaguë cajën, tian birajënna, Jesusre yoo con huanabi bainni 
bëin coca cajën, bacuani ënsehuë. 16 Ënsejënna, Jesusbi bain huana raiye 
choiguë, baguëre yoo con huanani cabi:

—Zin huanabi yëëna raijënna, ënseye beoye baijëën. Riusu bai jobo 
baijayete ëñato, ëncua zin huana baiyeru sia jubë baijacuaë. 17 Janca sëani, 
mësacua reoye rotajën yëë bainreba baijayete masijëën. Riusu bainreba 
baiye yëcuabi zin huana rotajën tianjañeru güinaru tee ruiñe rotajën 
tianmaitoca, Riusu bai jobona tiañe gare poremaijacuaë, cabi Jesús.

Un hombre rico habla con Jesús
18 Janrëbi judío ëja bainguëbi tianni, Jesusni senni achabi:

SAN LUCAS 18

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



206

—Ëjaguë, mëëbi reo bainguë sëani, yëë senni achayete quëajëën. 
Yëëga Riusu bainguë runni baguë naconi carajeiye beoye baijaza caguë, 
¿gue yoore yooye bayene yëë? senni achabi.

19 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:
—¿Mëë queaca rotaguë, yëëre reo bainguë baiye caguëne? Riusu 

segabi reoguë baiguëbi. Yequëcua bañë. 20 Janca sëani, Riusu coca 
guanseni jocaseere rotaguë, jaanre tee ruiñe yooguë baijëën: “Romini 
yahue bani ata yoomaiñe, bainni huani senjomaiñe, bonsere jianmaiñe, 
bain baiyete ro coquejën camaiñe, pëcaguë sanhuëni tee ruiñe ëñañe” 
jaanre tee ruiñe yooguë baijëën mëëga, cabi Jesús.

21 Caguëna, ba huaguë sehuobi:
—Jaanre yëë zinrënna caraye beoye yooguë baiyë yëë sehuobi.
22 Sehuoguëna, Jesusbi achani, baguëni cabi:

—Janca yooguëtaan, yeque yoo yooye sega caraji mëëre. Mëë bonse 
beoru insini, curi coni, bonse beo huanana ro insijëën. Ro insiguëna, 
Riusubi baguë guënamë reoto bayete mëëna ai insireba insijaguëbi. 
Mëë ën yija bonsere janca gare insini jocani, janrëbi yëëni tee conguë 
raijëën, cabi Jesús.

23 Caguëna, baguëbi achani, ai bonse baguë sëani, ro santi huaguë 
runjii. 24 Janca ruinguëna, Jesusbi cabi:

—Yua ai bonse bacuabi Riusu bai jobona tianni bai ëaye yoojën, ai 
guaja yoojën baiyë. 25 Camello huanabi guëna miu gojena cacani etajei 
ëaye yooto, ai guaja yooyë. Bonse bacuaga Riusu bai jobona tianni bai 
ëaye yooto, quërë tayejeiye guaja yooyë bacua, cabi.

26 Caguëna, jaanre achacuabi baguëni cajën senni achahuë:
—Janca baitoca, ¿jarocuabi Riusu bai jobona tiañe poreyene? cajën 

senni achahuë.
27 Senni achajënna, Jesús sehuobi:

—Bain huanabi ro yoojën, tayejeiye yooye poremaicuataan, Riusubi 
siaye ai tayejeiyereba yooye poreji, sehuobi.

28 Caguë sehuoguëna, janrëbi Pedrobi cabi:
—Ëjaguë, yëquënabi siaye gare jocani, mëëni yoo conjën, recoyo tee 

ziinhuë cabi.
29 Caguëna, Jesús sehuobi:

—Mësacuani ganreba caguë quëayë yëë. Bain huanabi Riusu yoo 
casee segare yooza cajën, bacua baye siaye gare jocajën, bacua huëe, 
pëcaguë sanhuë, mayë sanhuë, yoje huana, rënjo huago, zin huana, 
jaan siayete gare cue ëaye beoye jocatoca, 30 Riusubi quërë tayejeiye ai 
insireba insijaguëbi. Ën yija baye, guënamë reoto bajaye, jaanre quërë 
tayejeiye ai insireba insiguë, bacuani baguë naconi gare carajeiye beoye 
bai güesejaguëbi Riusu, cabi Jesús.
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Jesús anuncia por tercera vez su muerte
31 Janca cani, janrëbi baguëre yoo concuare cancona sani, bacuani quëabi:

—Yureca mai huanabi Jerusalén huëe jobona saiyë. Janca sani, tianni 
baijënna, jaan bain huanabi yëëni ai yoo güesejacuaë. Riusu ira bain 
raosicua toyani jocasee siaye cani jocaseeru güinaru yoojën, yëëre Riusu 
Raosiquëreba baiguëre ai yoo güesejacuaë. 32 Yëëre zeanni, judío bain 
jubë baimaicuana insini senjojënna, bacuabi yëëni jayajën, yëëre ai guaye 
yoojën, yëëre go tutujën yoojacuaë. 33 Janca yooni, janrëbi gani zazabobi 
inni, yëëre sinseni tëjini, janrëbi yëëre huani senjojacuaë. Huani senjojënna, 
samute umuguseña baini, janrëbi goya raijaguëë yëë, cabi.

34 Caguëna, ba huanabi ro huesë ëaye achahuë. Tin acho coca caguëre 
sëani, gare masiye poremaiñë mai, sañeña cahuë.

Jesús sana a un ciego en Jericó
35 Janca cajën, Jericó huëe jobona tian birajënna, ñaco ëñamaiguëbi 

bacua maa yëruhuare baiguë, bain huanani curi socorëanre senni 
achaguë ñujii. 36 Janca ñuiguëbi achaguë, ai jai jubë bain saijënna, 
bacuani ¿Mësacua guere ëñajën saiyene? senni achaguëna, 37 Jesús 
Nazarenobi raiji sehuojënna, 38 ba huaguë yua, ai jëja güiguë cabi:

—Yëë bainguë Jesús, David yoje raisiquë, yëë huaguëre oireba oiguë 
conjëën ai jëja güiguë cabi.

39 Janca güiguëna, Jesús ruru saicuabi baguëni bëinjën, Güiye beoye 
baijëën cahuë. Cacuataan, ba huaguë yua quërë tayejeiye güiguë cabi:

—David bainguë yoje raisiquë, yëë huaguëre oireba oiguë conjëën, 
güiguë cabi.

40 Janca güiguë caguëna, Jesusbi nëcajani, Jaan huaguëre yëëna rajëën 
caguëna, baguëre cuanni rahuë. Rajënna, Jesusbi baguëni senni achabi:

41 —¿Guere yëëre senni achaguëne mëë? senni achabi.
Senni achaguëna, sehuobi:

—Ëjaguë, yëëre ñaco ëña ëaji, sehuobi.
42 Sehuoguëna, Jesús cabi:
—Mëë ñaco ëñaguë baijëën. Yëëni sia recoyo rotaguë sëani, huajë 

raëë mëë, cabi.
43 Caguëna, jaansirën ñaco sëtani ëñabi. Riusuni ai bojoguë, surupa 

caguë, Jesusni tee conguë sajii. Janca bojoguëna, bain huanaga baguë 
ñaco sëtaseere ëñani, Riusuni ai tayejeiye bojohuë.

Jesús y Zaqueo

19  1 Janrëbi, Jesusbi see sani, Jericó huëe jobona tianni, yequë 
cancobi etani sai biraguëna, 2 ai bonse ëja bainguë Zaqueo 

SAN LUCAS 18 ,  19

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



208

hueeguëbi bajii. Impuesto curi roiye cocua, bacua ëjaguë bajii. 3 Janca 
baiguëbi Jesusni ëñani masiza caguë, bëje huaguë sëani, bain ñëcasi 
jubë baijënna, tianni ëñañe gare poremaquë bajii. 4 Janca ëñañe 
poremaiguëbi quërë ruru huëhuëni, sicómoro sunquiñë Jesús rai maa 
yëruhua baiguëna, tinja mëni ëjobi. 5 Ëjoguë tuiguëna, Jesusbi tianni, 
ñaco mëñe, Zaqueoni ëñani cabi:

—Zaqueo, besa gajeni, yëë naconi raijëën. Yure umuguse mëë huëena 
bëaye bayë yëë, caguë chojii.

6 Caguë choiguëna, Zaqueobi querë gajeni, Jesusni ai bojoguë, baguë 
huëena sabi. 7 Janca saguëna, bain huanabi ai bëinjën ëñajën, sañeña 
cahuë:

—Ro gua bainguë huëena cacani bëaza caguë yooji baguë, cahuë.
8 Janrëbi, Zaqueobi baguë huëere baiguë, Jesusni tee ruiñe rotaguë 

cabi:
—Ëjaguë, yëë bonse, jobo baiye quëñoni, bonse beo huanana ro 

insijaguëë yëë. Yequëcuarega, yëë coqueguë tëtesicua baicuarega, 
gajesega baiye bacua curire quërë see baiye goyajaguëë yëë, cabi.

9 Caguëna, Jesusbi quëabi:
—Ënquë yua Taita Abraham bainguërebare sëani, Riusubi baguë recoyo 

rotayete ëñani, baguë bainguëre rehuani babi yure umuguse. 10 Yëë 
yua Riusu Raosiquëreba baiguëbi bain huana soona sani huesësicuani 
cueza caguë, bacuare tëani baye rotaguë raisiquëë yëë, cabi.

La parábola del dinero
11 Janrëbi, Jesusbi see sani, Jerusalén huëe jobo tëca sani tian 

biraguëna, baguë naconi saicua, Zaqueoni coca caseere achasicuabi 
rotajën, “Riusu bai jobo yua tee jëana ëñajañetaan baiji maire” 
rotajën baijënna, Jesusbi bacuani yeyo cocare 12 quëa birabi:

—Yequë bainguë, tayejeiye ëja bain jubë baiguëbi baquëña. Janca 
baiguëbi jaansiquë rotaguë, “Quërë tayejeiye ëja bain huëe jobona 
sani, ënjoon bain tayejeiye ëjaguë runni, janrëbi rani bainni guanse 
birajaguëë yëë” caguëña. 13 Janca cani, sai biraguë, baguëre yoo 
concua sia saracuare choiguëna, rateña. Ratena, ga bainguëna curi 
socohua ai roi socohuare insini, bacuani yihuoguë caguëña: “Mësacua 
curi socohuare sani, bonsere coni bendiejën, Curi socohua quërë 
jaijeijaguë cajën, yëë see raiye tëca quërë beyojën baijëën” cani 
tonni, janrëbi bacuare jocani saquëña. 14 Saquëna, baguë yija bain ai 
jai jubëbi baguëni gua güejën, bacua bain huana rëño jurëte cuencueni, 
ëjaguë saijai jobona saojën, tayejeiye ëja bainni quëa güesereña: “Jaan 
saiguëni gua güecua sëani, yëquëna tayejeiye ëjaguëte baguëre 
rehuamaijëën” cajën saoreña. 15 Janca cajën saocuaretaan, bacua 
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tayejeiye ëjaguëre rehuasiquë baiguëna, baguë yijana goquëña. Goini, 
tianni, janrëbi baguëre yoo concuare, baguë curi socoñare insisicuare 
choiguë, bacua curi jaijeiseere achani masiza caguë choquëña bacuare. 
16 Choiguëna, ruru baiguëbi tianni quëaguëña: “Ëjaguë, mëë curi 
socohua naconi bonse cojani bendieni, sia sara socoñare see coni 
bahuë yëë” quëaguëña. 17 Quëaguëna, ëjaguëbi sehuoguëña: “Ai reoye 
yooguë, curi jaijei güesehuë mëë. Yëë choa socohua sega naconi ai 
jaijei güesesiquëre sëani, sia sara huëe joboñare mëëna jocajaguëë 
yëë. Jocaguëna, jaan bainni ëñaguë guanseguë baijëën” cani, baguëre 
saoguëña. 18 Saoguëna, samu baiguëbi tianni quëaguëña: “Ëjaguë, mëë 
curi socohua naconi bonse cojani bendieni, tee ëntë sara socoñare see 
jaijeini coni bahuë yëë” quëaguëña. 19 Quëaguëna, ëjaguëbi sehuoguëña: 

“Reoji. Janca jaijei güesesiquëre sëani, tee ëntë sara huëe joboñare 
mëëna jocajaguëë yëë. Jaan bainni ëñaguë guanseguë baijëën” caguë, 
baguëre saoguëña. 20 Saoguëna, janrëbi yequë yoo con huaguëbi tian 
rani quëaguëña: “Ëjaguë, mëë curi socohua insisee, jaansi socohuare 
coni bajëën. Can tëtërëna reani gueonni rehuani bacaëë yëë. Jaansi 
socohuare mëëna goyayë yëë. 21 Mëë yua ai huaji yaguë ëjaguëre sëani, 
mëë curi insiseere jaijei güeseye ai huaji yëguë baëë yëë. Mëëbi ai jëja 
guanseguë sëani, yequëcua yoo yooseere tëani bayë mëë. Yequëcua 
tanseerega tëani bayë mëë” caguëña. 22 Caguëna, ëjaguëbi ai bëinguë 
sehuoguëña: “Ai guaye yooguë, yëëre reoye conmaëë mëë. Mëë coca 
casee segare achani, mëëre bënni senjoñe bayë yëë. Mëë yua yëë 
baiyete janca masiguë, Ai jëja guanseguë yequëcua yoo yooseere tëani 
bayë yëë caguë, 23 mëë ¿queaca yooguë, yëë curi insiseere curi rehua 
huëena jocamaquëne? Jocatoca, yëëbi raiguëna, jaan curi quërë 
jaijeiguëna, coni bareahuë yëë” bëinguë caguëña. 24 Cani, janrëbi baguë 
bain jaanrute nëcacuani guanseguëña: “Baguë curi socohuate tëani, sia 
sara socoña baguëna insijëën” caguë guanseguëña. 25 Guanseguëna, ba 
huanabi sehuojën senni achareña: “Ëjaguë, mëë ¿queaca rotaguë, sia 
sara socoña baguëna quërë tayejeiye insiye rotaguëne?” senreña. 
26 Senjënna, sehuoguëña: “Mësacuani ganreba quëayë yëë. Ai jaijeiye 
rehuani baguëna quërë see ai insisee baijaguëbi. Choa macarë 
segare baguëna, baguë baye siayete tëasee baijaguëbi. 27 Yureca yëëni 
gua güesicuare tee jëana zeanjani rajëën. Bacuabi yëëre gua güejën, 
bacua tayejeiye ëjaguë baimaijaguë casicuare yëë bairuna rani, 
bacuani huani senjojëën” caguë guanseguëña, quëabi Jesús.

Jesús entra en Jerusalén
28 Janca quëani, Jerusalén maajaan see sani tian birabi. 29 Tian 

biraguëbi baru soo cancoñare ëñato, Betfagé, Betania, jaan huëe 
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joborëan bajii. Olivo cubë casirute baiguëna, baguëre yoo concua 
samucuare choini, 30 bacuani quëabi:

—Mësacua yua jaan huëe joborëna saijëën. Sani tianni, burro 
huaguë bonsëguë yoni rëonsiquëni ëñajacuaë. Yuta bain tuamaiguë, 
jaanguëni ëñani jochini rajëën. 31 Janca jochi birajënna, yequëcuabi 

“¿Mësacua guere yoojën, baguëte jochini sayene?” Janca senni achatoca, 
“Mai Ëjaguëbi baguëte yëji” cajën sehuojëën, cabi Jesús.

32 Caguëna, bacuabi sani ëñato, Jesús quëaseeru güinaru bajii. 
33 Janca baiguëna, burro huaguëre jochijënna, ba burro bacuabi senni 
achahuë:

—¿Mësacua guere yoojën, burro huaguëre jochiyene? senni achahuë.
34 Senni achajënna:

—Mai Ëjaguëbi baguëte yëji, sehuohuë.
35 Janca sehuoni, burro huaguëre sani, Jesusna tianni insihuë. Insini, 

bacua guayoni se canre burro guërëbëna tëoni, janrëbi Jesusni tua 
güesehuë. 36 Tua güeseni, Jesús yua Jerusalén tiañe cueñe saiguëna, 
bacua guayoni se cañare baguë ruru sai maana jaoni uan birahuë. 
37 Uan birajënna, janrëbi Jerusalenna tianni, Olivo cubë jaba bairute 
baiguëna, baguëre yoo con huana tee ai jai jubë baicua baguëre 
concuabi Taita Riusuni ai bojoreba bojojën, Cristo tayejeiye yooguë 
baiseere quëajën, 38 sia jëja güini achohuë:

—Riusubi bojoguë raoguëna, mai tayejeiyereba ëjaguëbi maina tian 
rajii. Janca sëani, guënamë reoto baicua siacua ai bojoreba bojojën 
bañuni. Mai tayejeiyereba ëjaguë Riusuni ai ëamaiñereba bojojën 
cañuni, güireba güijën cahuë bacua.

39 Cajënna, fariseo huana, bain jubë naconi saicuabi Jesusni bëinjën 
cahuë:

—Ëjaguë, mëëre concuani bëinguë cani, bacua cayete ënsejëën cahuë.
40 Cajënna, sehuobi:
—Bañë. Ba huanabi caye beoye baitoca, ën gatabëan jaanseebi huëni 

güinaru tee güireabi, sehuobi.
41 Cani, Jerusalén huëe jobona tian birani, sia jobore rotani ojii. 

42 Oiguë, jaan huëe jobo bainre rotaguë cabi:
—Yure umuguse yëë yua mësacuani tayejeiye bojo güeseguë 

raisiquëretaan, mësacua achaye güehuë. Riusubi yëëre raoguëna, 
mësacua ñacobi ëñani masiye gare poremaicua baëë. 43 Janca 
poremaicuare sëani, ai yoojën baijacuaë mësacua. Mësacuare jeo 
bacuabi tian rani sia huëe jobo tëijeiye nëcajën, etaye yëcuare ënsejën, 
mësacuare sia cancoñabi ai tayejeiye huajën baijacuaë. 44 Janca 
baicuabi mësacuani gare carajei güesejën, mësacua huëe jobo tuahuëte 
gare ñañoni taonni, siayerebare gare ñuñujei güesejën, mësacuani ai 
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tayejeiye huajacuaë. Mësacua yua Riusu ëñaguë raisi umugusere gare 
rotamajën huesëcuare sëani, jeo bacuabi janca carajei güesejacuaë, 
cani tonbi Jesús.

Jesús purifica el templo
45 Cani tonni, janrëbi Riusu uja huëena cacani, bonse bendiecuare 

gare etoni saobi. 46 Saoguë, bacuani cabi:
—Mësacua yua Riusu coca toyani jocasee ën cocare rotajëën: “Yëë 

huëe yua bain uja huëeë” toyani jocaseetaan, mësacuabi tianni, ro 
gua huëe, jian huana gati huëere ro rehuani jocahuë mësacua, caguë, 
bacuare etoni saobi.

47 Janrëbi, Jesús yua sia umuguseña Riusu uja huëena cacani, bainni 
yeyoguë bajii. Yeyoguë baiguëna, pairi ëjacua, ira coca yeyocua, bain 
ëjacua, bacuabi Jesusni ai jeo bajën, sañeña senni achajën, “¿Queaca 
baguëni huani senjoñene mai?” cajën baicuataan, 48 bain huanabi 
baguë cocare ai reoye achajën baijënna, baguëni huani senjoñe 
poremaëë.

La autoridad de Jesús

20  1 Janrëbi, yequë umuguse baiguëna, Jesús yua Riusu huëere 
baiguë, bainbi achajënna, bacuani yeyoguë, Riusu bainreba 

mame recoyo rehuani bajayete quëani achoguëna, pairi ëjacua, ira coca 
yeyocua, ira bain ëjacua, bacuabi tianni, 2 baguëni senni achahuë:

—¿Mëë queaca rotaguë, ënjoona rani, ëjaguë yooyeru yooguëne? 
¿Jaro ëjaguëbi mëëre tayejeiye caye guanseni raoguëne? senni achahuë.

3 Senni achajënna, sehuobi:
—Ruru, mësacuani senni achaza. Quëajëën yëëre. 4 ¿Jaro ëjaguëbi 

Juanre bain bautizaguëre rehuani raoguëne? ¿Riusu rehuani raosiquë, 
o bain rehuani raosiquë baquë baguë? senni achabi.

5 Senni achaguëna, bacua jubë sega sañeña senni achajën, coca cajën 
baëë:

—¿Queaca sehuoyene mai? “Riusu raosiquë bajii” catoca, baguë yua 
“¿Mësacua queaca rotajën, Juan cani jocaseere recoyo rotamatene?” 
camaiguë. 6 “Bain raosiquë bajii” catoca, sia bain jubëbi huëni, maini 
gatabi senjojën huaiyë, bacua yua Riusu raosiquë baiye rotacua sëani, 
sañeña cahuë.

7 Janca cani, janrëbi Jesusna bonëni sehuohuë:
—Juan rehuani raosiquëre huesëyë yëquëna, sehuohuë.
8 Sehuojënna, Jesús cabi:

—Mësacua janca sehuocuare sëani, yëëre rehuani raosiquëre 
mësacuani gare quëamaiñë yëë cabi.
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La parábola de los labradores malvados
9 Cani janrëbi see yeque yeyo cocare jaan bainni quëabi:

—Zio ëjaguë baquëña. Bisi ëye ziore tanni, janrëbi yequëcua zio 
cuiracuana jocani, yequë soo yijana sani zoe baquëña. 10 Sani baiguëbi, 
bisi ëye tëarën tianguëna, baguëre yoo conguëte choini, zio cuiracuana 
saoguëña, ëye tëaseere coni rajaguëte. Saoguëna, tianguëna, zio 
cuiracuabi ba yoo conguë raosiquëre zeanni ro jasi yooni ëye beo 
huaguëre goyareña. 11 Goyarena, baguë ëjaguëna tianguëna, zio 
ëjaguëbi see yequë yoo con huaguëre saoguëña. Saoguëna, baguërega 
güinaru, guaye yooni, ro jasi yooni, ëye beo huaguërega goyareña. 
12 Goyarena, see yequë yoo con huaguëre saoguëna, bacuaga güinaru 
jasi yooni, baguëte ro senjoni goyareña.

13 Janca yoorena, ëjaguëbi rotani, jaansiquë caguëña: “¿Queaca 
yooyene yëë? Yëë zin huaguë ai yësiquëre bacuana saotoca, yequërë 
baguëni tee ruiñe ëñani reoye yoomaiñe bacua” rotaguëña baguë. 
14 Janca rotani, baguë zin huaguëre saoguëña. Saoguëna, zio cuiracuabi 
baguëni ëñani, sañeña careña: “Ëñajëën. Zio ëjaguë bayete coni 
bajaguëbi raite. Janca sëani, baguëni huani senjoñu. Junni huesësiquë 
baiguëna, mai huanabi zio ëjacua ruinjacuaë” cahuë. 15 Janca cani, 
baguëni zeanni bani, zio cancona sani, huani senjoreña, cabi.

Janca cani, bain achacuani senni achabi Jesús:
—¿Mësacua queaca rotayene? ¿Zio ëjaguë queaca yoojaguëguëne? 

16 Ba huaguë yua tee jëana sani, zio cuiracuani huani senjoni, janrëbi 
yequëcuare baguë zio cuiracuare rehuani jocajaguëbi, quëabi Jesús.

Quëaguëna, bain huanabi achani cahuë:
—Ai Riusume. Janca yoomaijaguë cahuë.
17 Cajënna, Jesús yua bacuani ëñani cabi:
—Mësacua janca cajën, Riusu coca toyani jocasee ën canco toyani 

jocaseere ëñani yeyejëën:
Judío bain ëjacua Riusu bainre yeyojën baicuabi Riusu cuencueni 

raojaguëre gua güejën senjojacuataan, Riusubi baguë bain 
quërë tayejeiye ëjaguëre rehuajaguëbi, toyani jocasee baiji.

18 Janca sëani, Riusu Raosiquëreba baiguëbi tian raiguëna, yëëre 
gua güeye beoye ëñajëën. Yëëre gua güeni senjotoca, carajeiye sega 
baiji mësacuare. Janrëbi, yëëbi see tian raiguë, yëë güeni senjosicuare 
gare bënni senjo güesejaguëë yëë, quëabi.

El asunto de los impuestos
19 Quëaguëna, pairi ëjacua, ira coca masiye yeyocua, bacuabi achani, 

sañeña cahuë:
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—Maire guaye caguëre tee jëana zeanni bañu cajën baicuataan, bain 
jubëni huaji yëjën, Jesusre zeanmaëë. 20 Janca yoomajën, Baguëre zeañe 
tianguëna, ëñajën ëjojën bainaa cajën, bacua gua gajecuare choini, 
bacuani cahuë:

—Mësacua yua baguëni tee ruiñe coca senni achayeru cajën, baguëni 
huacha sehuo güesejëën bacuani cani saohuë. Huacha sehuotoca, 
baguëni zeanni, bain tayejeiye ëjaguëna insiye rotahuë. 21 Janca rotajën, 
bacua gua gajecuare saojënna, Jesusna tianni ñaca senni achahuë:

—Ëjaguë, mëëbi tee ruiñe masiye yeyoguëna, achani bojoyë yëquëna. 
Mëë yua bain huana ro ëmëjeen yooni ëñoñete rotamaiguë, yua Riusu 
tee ruiñe yooye yëyete yeyoguë baiyë mëë. 22 Janca baiguë, yua 
yëquënabi coca senni achajënna, tee ruiñe sehuojëën. ¿Romano bain 
tayejeiye ëjaguëni impuesto curi roiye baye yëquëna? ¿Baguëni roiye, o 
roimaiñe yëquëna? senni achahuë.

23 Senni achajënna, Jesús yua bacua coquejën senni achaseere masini, 
bacuani sehuobi:

—Mësacua ¿queaca rotajën, ro coquejën yëëre senni achayene? 24 Curi 
socorëte inni, yëëni ëñojëën cabi.

Caguëna, socorëte inni rani ëñohuë. Ëñojënna, Jesusbi senni achabi:
—Ën soco bainguë, baguë mami toyasee ¿gue bainguëbi sëiguëne? 

senni achabi.
Senni achaguëna:

—Bain tayejeiye ëjaguëbi sëiji, sehuohuë.
25 Sehuojënna, Jesús cabi:

—Janca baiguëna, bain ëjaguë rehuani jocaseere bain ëjaguëna 
insijëën. Ëjaguë Riusu rehuani jocoseere Riusuna insijëën, caguë 
sehuobi.

26 Janca sehuoguëna, bain huanabi achajënna, baguëni huacha sehuo 
güeseye poremaëë. Janca poremaicuabi baguë coca sehuoseere ai 
tayejeiye rotajën, gare caye beoye baëë.

La pregunta sobre la resurrección
27 Janrëbi, yequëcua, saduceo bainbi Jesusni ëñajën saëë. Bacua yua 

juinsicua see goya raimaiñë cajën baicuaë. Baguëna sani tianni, 
baguëni senni achahuë:

28 —Ëjaguë, Moisés coca toyani jocaseere rotajëën. Ñaca caji: 
Bainguëbi zin beo huaguë junni huesëtoca, baguë yojeguëbi baguë 
jocasi rënjoni huejani bani, baguë mayë juinsiquëre zin cuecaijaguë, 
toyani jocasee baiji. 29 Janca baiguëna, yequëbi baguë yoje huana 
naconi tee ëntë sara samu huana bateña. Mayëbi huejani yuta zin 
beoguë junni huesëguëña. 30 Junni huesëguëna, samu baiguëbi baguë 
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jocasi rënjoni huejani, baguëga zin beoguë junni huesëguëña. 31 Junni 
huesëguëna, yequëcuaga, teena, teena, güinaru bagoni huejani, 
siacuabi zin beojën junni huesëreña. 32 Junni huesëjënna, janrëbi yoje, 
ba huagoga junni huesëgoña. 33 Janca baini tonjënna, yua goya rai 
umuguse tianguëna, ¿jaroguë rënjo baijagogone? ¿Siacua, tee ëntë 
sara samucuabi bagoni basicua sëani, queaca sehuoguëne mëë? senni 
achahuë.

34 Senni achajënna, Jesusbi sehuobi:
—Ën yija bain, ëmëcua, romicua, bacuabi huejani bajën baicuataan, 

juinsicua goya raijacua, yëë bainreba baijacua, 35 jaancuabi Riusu 
guënamë reotona tianni, gare huejaye beoye baijacuaë. 36 Riusu 
guënamë reoto yoo con huana baiyeru baijacua sëani, gare 
huejamaicua baijacuaë. Juinsicua goya raisicua sëani, Riusu 
mamacuareba baijacuaë. 37 Jaan Moisesga yequë cancore maina 
toyani jocabi. Zëinsi sahua quërona toyani jocaguëna, Mai Ëjaguëreba 
Riusu, gaña Riusu baiguëna, Abraham, Isaac, Jacob, bacuabi baguëni 
tee ziinni ujajën baicua baëë, toyani jocabi. 38 Janca toyani jocaguëna, 
mai Ëjaguë Riusubi baguë bain huajëcua segare conji. Gare junni 
huesësicuare rotamaiji. Riusubi rotaguëna, baguë bainreba siacuabi 
huajë huana sega baiyë, caguë sehuobi Jesús.

39 Janca caguë sehuoguëna, yequëcua, ira coca tee ruiñe masicuabi 
cahuë:

—Ai reoye sehuohuë mëë, Ëjaguë, cahuë.
40 Cani, Jesusni see senni achaye huaji yëjën baëë.

¿De quién desciende el Mesías?
41 Janrëbi, Jesús yua bain huanani senni achaguë, rota güesebi:
—¿Mësacua queaca rotajën, Cristo raosiquë yua ira ëjaguë baisiquë 

David mamaquë baiji cajën, huacha rotayene? 42 Mësacua yua Salmo 
quërona ëñajëën. Ira ëjaguë baisiquë Davidga ñaca toyani jocabi:

Riusubi yëë Ëjaguë raijaguëni cabi:
“Yëë jëja cancona bëani, quërë tayejeiye ëjaguë baijëën,

 43 Mëë jeo bacua carajei ñësebë tëca” cabi.
44 Janca toyani jocaguë Cristo raosiquëre baguë mamaquë baiye caye 

gare poremajii David, baguëre Ëjaguë casiquë sëani, cabi Jesús.

Jesús acusa a los maestros de la ley
45 Cani, sia bain huanabi achajënna, baguëre yoo concuana bonëni, 

yihuoguë quëabi:
46 —Ira coca toyani jocaseere ai masicua, bacua yoojën baiyete 

ëñare bajën, bacua yeyoni yooyeru yoomajën baijëën. Ro ëja bain 
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baiye sega ëñoñe yëyë bacua. Zoa can reo canre sayani, huëe jobo sia 
cancoña ganini, ba huëe joborebana tiañë. Tianni, tayejeiye ëja bain 
baiye ëñojën, bain reoye ëñajën saludayete ëjojën, janrëbi bain ñëca 
huëena cacani, ëja bain ñui seihuëanre cueni bëayë. Aon choisicua 
baito, quërë reoruan segare cueni bëayë bacua. 47 Janca yoocua sëani, 
huaje huanani ro coquejën, bacua huëere ro tëteni bacuaë. Riusuni 
ujato, ai zoe ujajën, bain ëñajën achajabë cajën, Riusuni ro ujacuaë. 
Janca yoojën baijënna, Riusubi jaancuani ëñani, bacuani quërë 
tayejeiye bënni senjoguë baijaguëbi, quëabi Jesús.

La ofrenda de la viuda pobre

21  1 Quëani janrëbi, bonëni ëñato, curi ëjacuabi bacua curire Riusu 
huëe curi gajonguna ayajën, Riusuna insijën baëë. 2 Insijën 

baijënna, huaje huago bonse beoreba beogo bai huagobi tianni, samu 
curi socorëanre ayago. 3 Ayagona, Jesús cabi:

—Mësacuani ganreba caguë quëayë yëë. Jaan huago, huaje huago 
bonse beo huagotaan, yequëcua ayani insiseeru quërë tayejeiye 
Riusuna insigo bago. 4 Jaancua yua bacua curi bani jëhuasee segare 
rani ayani insijënna, bago chao huagobi bago aon co curire rani, beoru 
ayani insigo, Riusure bojogo sëani, cabi.

Jesús anuncia que el templo será destruido
5 Caguëna, yequëcuabi Riusu huëe baiyete cajën, Ai reo gatabi 

yoosee sëani, ai reo huëe bëaji cajën, Riusuna ro insiseere bojojën 
cahuë. Cajënna, janrëbi Jesusbi bacuani cabi:

6 —Mësacua yua ën huëe jai huëere ëñajën, reoye cajënna, yequë 
umuguseñabi siaye gare taonni senjosee baijaguëbi. Gare tee gatabë 
tuiye beoye baijaguëbi, cabi Jesús.

Señales antes del fin
7 Caguëna, Bacuabi baguëni senni achahuë:

—Ëjaguë, ¿quejeito jaan baijaguëguëne? ¿Jaan baijaye queaca 
masijacuane yëquëna? senni achahuë.

8 Senni achajënna, Jesús yihuoguë cabi:
—Mësacua ëñare bajën, coquejën cacuare achamajën baijëën. Ai 

bainbi yëë baiyete coquejën, “Yëë yua Riusu raosiquëë” cajënna, 
yequëcuabi “Carajei umuguse tianbi. Yuaë” cajënna, bacua coquejën 
caseere achamaijëën. Bacua naconi tee saimaijëën. 9 Yequëcuaga 
guerra huayete cato, ëja bainre etoni senjoñe cato, mësacua yua jaanre 
achajën, gare huaji yëye beoye baijëën. Jaan siaye ruru baiguëna, 
carajei umuguseña jëte tianjaguëbi cabi.
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10 Janca cani, janrëbi bacuani see yihuoguë quëabi:
—Tee yijaña bainbi yequë yijaña bainni guerra huajën, ai yoo güesejën 

baijacuaë. 11 Yija ñucueyega ai raijeijaguëbi. Bain huanabi jaan roina 
ai yoojën, aon guana juinjën, sia rau neni juinjën, jaan baijacuaë sia 
ën yija bain. Janrëbi, guënamë reotona bain gare ëñamaiseere ëñajën, 
ai quëquëjën, ai huaji yëjën, ro rënni ganocua sega baijacuaë.

12 Janca baiguëna, ruru, mësacuani preso zeanni, mësacuani jeo bajën, 
bain ñëcaruanna sani, mësacuare sinseye cajën, yao huëena guaojën 
baijacuaë. Mësacuabi yëë bainrebare sëani, mësacuare zeanni, bain 
tayejeiye ëjacuana nëconi, mësacuani coca sehuo güesejacuaë. 13 Janca 
yoojënna, mësacuabi yëë baiyete tee ruiñe cani achoye porejacuaë. 14 Janca 
cani achoye porejën, mësacua jëa coca sehuoye, ruru gare rotaye beoye 
baijëën. 15 Yëë segabi mësacuani tee ruiñe masi güeseguëna, mësacuabi 
jaanre sehuojënna, mësacua jeo bacuabi achani, ro sehuoye beoye baicuareba 
baijacuaë. 16 Janrëbi mësacua tee bainbi mësacuani guaye yoojacuaë. 
Mësacua pëcaguë sanhuë, yoje sanhuë, bain huana, gaje huana, bacuabi 
mësacuare preso zeanni, yequë bainna insini senjojënna, mësacua jubëre 
baicuani, teecuani huani senjojacuaë. 17 Mësacua yëë yoore yoocuare 
sëani, sia bainbi mësacuani jeo bajën mësacuani ai gua güejën baijacuaë. 
18 Janca baijayetaan, mësacua yua gare jasi neñe beoye baijacuaë. Huajë 
huana segabi etajeijën, gare tee rañarëte huesoye beoye baijacuaë mësacua. 
19 Janca sëani, mësacuabi gare jocaye beoye sia jëja recoyo rotajën baitoca, 
yëë naconi tee bojojën gare carajeiye beoye baijacuaë.

20 Janrëbi jai soldado jubëan guerra huajën raisicuabi Jerusalén huëe jobo 
tëijeiye nëcajënna, mësacuabi ëñani, jaan huëe jobo taonni carajeijayetaan 
baiyete masijacuaë. 21 Janca carajei güese birajënna, Judea yija baicuabi 
cu reotona tee jëana sani gatijabë. Jerusalén huëe jobo baicuaga tee jëana 
etani saijabë. Zio reotore baicuabi Jerusalenna goiye beoye baijabë. 22 Jaan 
umuguseña tianguëna, Riusu bënni senjo umuguseña baijaguëbi. Baguë coca 
toyani jocaseeru baiye, güinaru baijaguëbi. 23 Jaanrën tianguëna, romi 
huana zinbë baicua, yequëcua zin chuchacua, jaancuabi jëja beocua sëani, 
ai yoojën baijacuaë. Riusubi bainre ai bënni senjo biraguëna, sia ën yija 
bainbi ai jasireba jasiye baijën, ai yooreba yoojacuaë. 24 Ai yoojën baijënna, 
jeo bacuabi tianni, teecuani guerra hua huatiñabi huani senjojacuaë. 
Yequëcuani zeanni, tin yijañana sajënna, tin yijaña gua bainga tianni, 
Jerusalén huëe jobore taonni senjojën, sia bonsere zanguni siajën, ai guaye 
yoojën, Riusu etoni saoye bairën tëca yoojën baijacuaë.

El regreso del Hijo del hombre
25 Janrëbi, ënsëguë, ñañaguë, machoco huai, jaanre ëñato, ai baiye 

ai huaji yaye yoosee baijaguëbi. Sia yijaña bainbi tayejeiye ai huaji 

SAN LUCAS 21

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



217

yëjën, jai ziaya ai achoreba achoye, ziaya tëa ai jai tëa huëiguëna, ba 
huanabi ai quëquëreba quëquëjën baijacuaë. 26 Janrëbi ën yijare 
ai huaji yaye baijayete rotajën, bacuabi ai tayejeiye ai huaji yëjën, 
guënamë reotoga ai tayejeiye ñucueguëna, ai huaji yëjën, quëquëreba 
quëquëjën baijacuaë. 27 Janca bairënbi guënamë pico reotona ëñato, 
yëë, Riusu Raosiquëreba baiguëbi ai tayejeiyereba ñatani saoyeru gaje 
meni raijaguëë yëë. 28 Janca sëani, ën yija bainbi tayejeiye ai yoo 
birajënna, yëë yure casee siaye baiguëna, jaanrën tianguëna, mësacua 
yua bojoreba bojojën, Mai ëjaguë yuara tian raijaguëtaan baiji cajën, 
mësacua etajeiyete ëñajën ëjojën baijëën, quëabi Jesús.

29 Janca quëani, bacuani see yeyo cocare yihuoguë quëabi:
—Mësacua yureca higo sunquiñë, yequë sunquiga ëñani Riusu bai 

jobo tianjañete masijëën. 30 Sunquiñëbi jao sari biraguëna, mësacuabi 
ëñani ënsërën baiyete masiyë. 31 Güinaru, yëë yure casee, ai huaji 
yaye yoojaye, jaan baiguëna, Riusu bai jobo tee jëana tianjañete 
masijacuaë.

32 Mësacuani ganreba yihuoguë quëayë yëë. Yureña bainbi yuta 
junni huesëmaijënna, yëë yure quëasee siaye yua ruru baijaguëbi. 
33 Guënamë reoto, yija reoto, jaan siaye gare carajeijaguëtaan, yëë 
coca cani jocasee gare carajeiye beoye baijaguëbi.

34 Yëë tianjai umugusere gare huanë yemaiñe cajën, mësacua ëñare 
bajën, guaye yoomajën baijëën. Riusuni gua güeni senjomaiñe cajën, 
ro ata yooye, jochana güebeye, ën yija baiye, jaanre recoyo huacha 
rotamajën baijëën. Jaan segare rotatoca, yëëbi tee jëana tian raiguëna, 
bain huanabi gue rotaye beoye baijën, ro gati ëaye baijën quëquëjacuaë. 
35 Taongu quëoñeru baijaguëbi bacuare, sia ën yija reoto bainre. 
36 Janca baijaguë sëani, mësacuaga ëñare bajën, gare jocaye beoye 
ujajën baijën, yëë in raiye tëca ëñajën ëjojën baijëën. Jaan baijaye, 
Riusu bënni senjojañe, jaanre jëani, yëë, Riusu Raosiquëreba baiguëni 
bojojën tëhuojaiñu cajën, gare jocaye beoye ujajën baijëën, quëabi.

37 Janca quëaguë, sia umuguse bain huanabi ñëca raijënna, bacuani 
yeyoguë naijani, janrëbi Olivo cubëna sani bëani ñatajajii. Ñatajani, 
yequë umuguse güinaru Riusu huëena tian raiguëna, 38 sia bain 
huanabi baguëre achajaiñu cajën, zijeirën tian birahuë.

Conspiración para arrestrar a Jesús

22  1 Yureca, judío bain pascua umuguse, bacua aonbëan 
huocomaiseere anni Riusuni bojoñu cajënna, jaan umuguse 

tiañe choa macarë sega carabi. 2 Janca baiguëna, pairi ëjacua, ira coca 
reoye masicua, bacuabi Jesusni huani senjojama cajën, bain huanani 
huaji yëjën, yuta yoomaëë.
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3 Janrëbi, zupai huatibi Judas Iscariote hueeguë, Jesús bainreba jubë, 
sia sara samucua bai jubë baiguëna tian rani, baguë recoyona cacani 
bëani bajii. 4 Janca bëani baiguëbi Judasni tanhue güeseguëna, ba 
huaguëbi pairi ëjacua, Riusu huëe ëjacua, bacuana sani, bacua naconi 
Jesusre insijai cocare cani achobi. 5 Janca cani achoguëna, bacuabi ai 
bojojën, baguëni curi roijayete cahuë. 6 Cajënna, Judasbi Reoji sehuoni, 
janrëbi Jesusre yahue insini senjoñe rota birabi.

La Cena del Señor
7 Janrëbi judío bain tayejeiye bai umuguse tianguëna, Aon 

huocomaiseere anni Riusuni bojoñu cajën yoo birahuë. Janca yoo birajën, 
ruru bacua oveja bonsëguëre huani Riusuna boni mëoñe, jaanre yoo birahuë. 
8 Janca yoo birajënna, Jesusbi Pedro, Juan, bacuare choini, guanseguë cabi:

—Mësacua sani, mai pascua aon ainjañete rehua birajëën cabi.
9 Caguëna, bacuabi senni achahuë:

—¿Jarona sani rehuajayene yëquëna? senni achahuë.
10 Senni achajënna, sehuobi Jesús:
—Mësacua yua jai huëe jobona saijëën. Sani tianni, janrëbi ocobë 

tuiguë saiguëni tëhuojacuaë. Tëhuoni, jaan huaguëna beteni, baguë 
cacajai huëena cacajëën. 11 Cacani, jaan huëe ëjaguëni senni achajëën: 

“Mai ëjaguëbi mëëni senni achaguë raobi: ¿Yëëre concua naconi pascua 
aon ainru, jaro sonohuëne?” jaanre jaan huëe ëjaguëni senni achajëën. 
12 Senni achajënna, ba huaguëbi mësacuare ëmëjeen bairuna mëani, 
jai sonohuë reoye rehuaseere ëñojaguëbi. Janca ëñoguëna, jaanruna 
cacani, mai pascua aon ainjañete rehuajëën cabi Jesús.

13 Caguëna, ba huanabi sani, Jesús caseeru güinarebaru baiguëna, 
bacua pascua aon ainjañete rehuahuë.

14 Rehuajënna, janrëbi pascua aon ainrën tianguëna, Jesusbi baguëre 
yoo concua naconi sani, jaan ñui seihuëanna bëani, 15 janrëbi ba 
huaguë yua sia jubëni quëabi:

—Yëë junni tonjañe yuara tian biraguëna, mësacua naconi pascua 
aon aiñete ai rotaguë baisiquëbi mësacua naconi aon anni tëjiza caguë 
quëayë yëë. 16 Janca quëaguëbi Riusu bai jobona tianni jaanru aon aiñe 
tëca, pascua aonre gare see ainmaijaguëë yëë ënjoon, cabi.

17 Cani janrëbi, baguë uncu rorohuëre inni, Riusuni Surupa cani, 
baguëre concuani ëñani cabi:

—Mësacua yua ën rorohuëre coni, sañeña huohueni uncujëën. 
18 Mësacua achareba achajëën. Riusu bai jobo tiañe tëca, ën jocha, bisi 
ëye suriseere see uncuye beoye baijaguëë yëë, cabi.

19 Cani janrëbi, jojo aonbëte inni, Riusuni Surupa cani, aonbëte jëyeni, 
bacuana insini cabi:
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—Yëë ganihuëë. Mësacua gua jucha senjojañe roire Riusuna 
insijayeë. Jaan aonre jocaye beoye ainjën, yëëre rotajën baijëën cabi.

20 Cani, aon anni tëjijënna, uncu rorohuëte inni, bacuana güinaru 
insini cabi:

—Mësacua yua ën rorohuëte ëñani, Riusu mame cani jocaseere 
rotajën baijëën. Yëë zie, mësacua gua jucha senjojañe roire jañuni 
tonguëna, Riusubi mame cocare cani, mësacuana jocajaguëbi.

21 Janca jocaguëna, yëëre insini senjojaguëbi yurerarë mai naconi 
ënjoonre ñuiji. 22 Yureca yëë, Riusu Raosiquëreba baiguëbi Riusu 
cuencueseeru junni tonguë saiyë yëë. Saiguëtaan, yëëre insini 
senjojaguëte ai bënni senjoguë baijaguëbi Riusu, cabi.

23 Caguëna, ba huanabi sañeña senni acha birahuë: “¿Mai jubë baicua, 
jaroguëbi insini senjojaguëguëne?” quëquëni, sañeña senni achajën 
baëë.

Quién es el más importante
24 Janrëbi yoje ba huanabi sañeña coca cajën, “Mai jubë baiguë 

¿jaroguëbi quërë tayejeiye ëjaguë baiguëne?” sañeña senni achajënna, 
25 Jesusbi bacuani cabi:

—Ën yija bain tayejeiye ëjacuabi bacua bainni ai jëja guansejënna, 
bain huanabi bacuani ëñajën, “Maini conreba concuaë” bacuare 
cajën baiyë. 26 Janca baiyetaan, mësacuabi bacua jëja guanseyeru 
guansemajën baijëën. Mësacua jubë quërë tayejeiye ëjaguë baiguëbi 
quërë tayejeiye beo huaguëru baijëën. Quërë tayejeiye guanseguë 
baiguëbi bain huanani quërë tayejeiye conreba conguë baijëën. 
27 Teeguëbi aon ainguë ñuiguëna, yequëbi baguë aonre aonguëna, 
jaanre rotani, ¿jaroguëbi quërë tayejeiye ëjaguëguëne? Aon ainguë 
ñuiguëbi quërë tayejeiye ëjaguë baiji, cayë yëë. Janca caguëtaan, yëë 
yua mësacua naconi baiguë, mësacuani yoo conguë baiyë yëë.

28 Yureca, mësacua yua yëë naconi jocaye beoye tee baijën, yëë 
naconi tee oijën, ai yoojënna, 29 mësacuare tayejeiye ëjacuare 
rehuajaguëë yëë. Yëë Taita Riusubi yëëre ëjaguëre rehuani jocaguëna, 
mësacuarega güinaru ëjacuare rehuani jocajaguëë yëë. 30 Janca 
rehuani jocaguëna, mësacuabi Riusu bai jobona tianni, yëë naconi tee 
ñuijën, aon ainjën, gono uncujën baijacuaë. Janca baijën, mësacua 
yua ëja bain ñui seihuëan guëna seihuëan sia sara samuhuëanre ñuijën, 
Israel bain jubëan sia sara samubëan bainni guansejën baijacuaë, cabi 
Jesús.

Jesús anuncia que Pedro lo negará
31 Janca cani, janrëbi Pedroni quëabi:
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—Simón, Simón, zupai huatibi Riusuni ai senji: Mësacua siacuani tëani 
baza caguë, mësacuani ai yoo güeseye yëji. Trigo aon jëjebë suni toñeru 
mësacuare senjo güeseza caji. 32 Janca caguëtaan, yëë yua mëë baiyete 
ai senreba senni achaguë baiyë yëë. Mëë gare caraye beoye sia recoyo 
rotaguë baijaguë caguë, mëë baiyete Riusuni senni achaguë baiyë 
yëë. Janca senni achaguëna, mëë yua gua jucha yoojayete senjoni, 
janrëbi mëë bain concuare oiguë conguë, bacuani jëja recoyo bacuare 
rehuajëën, cabi Jesús.

33 Caguëna, Simón cabi:
—Ëjaguë, jeo bacuabi mëëni zeanni, yao huëena guaoni, mëëni huani 

senjotoca, yëëga mëë naconi tee sani, mëëre tee conguë junni tonjaza 
caguë quëabi.

34 Caguëna, Jesús sehuobi:
—Pedro, mëëni ganreba quëayë yëë. Yure ñami, cura yuimai ñësebë, 

mëëbi yua yëëre huesëye samute baiye cajaguëë mëë, quëabi Jesús.

Se acerca la hora de prueba
35 Quëani, janrëbi sia huanani senni achabi:

—Mësacuare cuencueni bainna saosirënre rotajëën. Turubëan beo 
huana, curi ayahuë beo huana, guëon jui coro beo huana, janca baijën 
saisicuabi ¿guere carajën batene mësacua? senni achabi.

Senni achaguëna:
—Banhuë. Bonse caraye beoye gare baëë yëquëna, sehuohuë.
36 Sehuojënna, baguë cabi:

—Janca baisicuataan, yureca tin yoojën baijëën. Mësacua yua 
turubë, curi ayahuë, jaanre batoca, inni sajëën. Guerra hua huati 
beotoca, mësacua guayoni se canre bendieni, huatire coni sajëën. 
37 Riusu coca toyani jocaseere ëñani, yëë baijayete masijëën. “Gua 
bain naconi huani senjosiquë baijaguëbi” caguë, yëë baijayete cani 
jocasee sëani, güinaru huani senjosiquë baijaguëë yëë, quëabi.

38 Quëaguëna, bacuabi cahuë:
—Ëñajëën, Ëjaguë. Samu huatiña baiji cahuë.
Cajënna,
—Yuaë, sehuobi Jesús.

Jesús ora en Getsemaní
39 Sehuoni janrëbi, jaan huëebi etani sani, baguë yooguë baiseeru 

yooguë, Olivo cubëna mëni bëabi, baguëre yoo concuabi conjënna. 
40 Janca tianni, bacuani yihuoguë quëabi:

—Mësacuabi guaye yoo ëaye beoye baijëën caguë, Riusuni ujajën 
baijëën quëabi.
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41 Quëani, janrëbi bacuare jocani, soorë baiye sani, gugurini rëanni, 
Riusuni ujaguë cabi:

42 —Taita, mëëbi yëtoca, yëëni ai yoo güesemaijëën caguëtaan, ro 
yëë yësee segare yoomaijëën. Mëë yëye segare yoojëën cabi.

43 Caguëna, Riusu guënamë reoto yoo con huaguëbi Jesusna gaje meni, 
baguëni jëja recoyo rehua güesebi. 44 Rehua güeseguëna, Jesús yua ai 
tayejeiye ai yooguë, quërë sia jëja ujabi. Janca ujaguëna, baguë tëribë 
jasu yajiye yua zie coyohuëan jai coyohuëanru baiye yijana meni tonjii.

45 Janrëbi, ujani tëjini, baguë yua huëni, baguëre yoo concua bairuna 
goini ëñato, yua cainsi huana uënë, ai santijën oijën baisicua sëani. 
46 Janca baijënna, bacuani cabi Jesús:

—¿Mësacua guere yoojën, cainsi huana uiñene? Huëni, guaye yoo 
ëaye beoye baijëën caguë, Riusuni ujajën baijëën cabi.

Arrestan a Jesús
47 Janca caguë, yuta cani tëjimaiguëna, ai jai jubë bainbi raëë. 

Raijënna, Judas, Jesús bainguë cuencueni rehuasiquë, baguë bain sia 
sara samucua naconi tee baisiquëbi bacua rai maare ëñoguë rajii. 
Rani, Jesusni muchaguë saludaza casiquë baiguëbi Jesusna tianbi. 
48 Tianguëna, Jesús cabi:

—Judas, yëëre, Riusu Raosiquërebare ro coqueguë muchaguë, yëëre 
ro insini senjoza caguë rotaguë raquë mëë? senni achabi.

49 Senni achaguëna, Jesusre concua baru baicuabi baguëni zeanjañete 
ëñani, Jesusni cahuë:

—Ëjaguë, guerra hua huatiñabi zeanni, bacuani huani saoñu cahuë.
50 Cajënna, teeguëbi huatibi inni huani, pairi tayejeiye ëjaguëre yoo 

con huaguëni, baguë jëja ganjorote tentoni tonbi. 51 Tentoni tonguëna, 
Jesús cabi:

—See yoomaijëën, cabi.
Cani, baguë ganjorote paroni, baguëni huachobi. 52 Huachoni janrëbi, 

pairi ëjacua, Riusu huëe ëjacua, bain iracua, jaancua, baguëni preso 
zeanjën raisicuani cabi Jesús:

—¿Mësacua queaca rotajën, guerra hua huatiña, huai cabëan, jaan 
naconi rani, jian huaguëreru yëëni zeanjën ratene? 53 Sia umuguseña 
mësacua naconi Riusu huëere baiguëna, yëëre gare zeanmaëë mësacua. 
Janca yoomaisicuataan, yurega mësacua yua zijei reotore baijën 
zemosicua sëani, mësacua guaye yoo yooye porecuaë cabi.

Pedro niega conocer a Jesús
54 Caguëna, janrëbi Jesusre zeanni, pairi tayejeiye ëjaguë huëena 

sahuë. Sajënna, Pedro yua bacuani soorëbi betebi. 55 Beteni tianni, 
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jaan huëe quëro bairuna toa suasee baiguëna, jaanru bain huanabi 
toa tëijeiye ñuijënna, Pedrobi bacua naconi tee bëani toare cunjii. 
56 Cuinguëna, jaanru romi zingo yoo con huagobi baguëni ëñareba 
ëñani, bago gaje bainni cago:

—Jaanguëga Jesús naconi tee baisiquëbi cago.
57 Cagona, Pedro sehuobi:

—Bañë. Baguëre huesëguëë yëë, sehuobi.
58 Sehuoguëna, janrëbi jëte, yequëbi baguëni ëñani cabi:

—Mëëga bacua jubë tee baiguëë cabi.
Caguëna, Pedro sehuobi:
—Bañë. Bacua jubë baimaiguëë yëë, cabi.
59 Caguëna, janrëbi, tee hora baiye baiguëna, yequëbi tianni, ai jëja 

caguë quëabi:
—Aito. Ën huaguëbi Jesús naconi tee baisiquëbi, Galilea bainguë 

sëani, cabi.
60 Caguëna, Pedro cabi:

—Mëë coca caye, yëë gare huesëguëë, cabi.
Caguëna, jaansirën, Pedrobi coca cani tëjimaiguëna, cura 

huaguëbi yujii. 61 Yuiguëna, mai ëjaguëbi bonëni, Pedroni ëñaguëna, 
Pedrobi baguë coca caseere rotabi. “Yure ñami, cura huaguëbi yuta 
yuimaiguëna, mëëbi yua yëëre huesëyete samute baiye cajaguëë” 
jaan coca quëaseere rotani, 62 ba huaguëbi etani sani, ai santiguë ojii.

Se burlan de Jesús
63 Janrëbi, Jesusre zeanni bajën, baguëni ëñajën bacuabi baguëni 

jayajën hua birahuë. 64 Huani, baguë ñacore can tëntëbi tapini gueonni, 
janrëbi baguë ziana huaijën, baguëni senni achahuë:

—¿Nebi mëëre huatene? Mëë ñacobi ëñani masini quëajëën cahuë.
65 Janca cajën, baguëni ai huiya jayajën, baguëni ai guaye yoohuë.

Jesús ante la Junta Suprema
66 Janca yoojënna, janrëbi ñataguëna, judío bain iracua, pairi ëjacua, 

ira coca ai masicua, sia jubëbi ñëca raijën, Jesusre zeanni, bacua 
tayejeiye ëja bain jobona nëconi, baguëni coca senni achahuë:

67 —¿Mëë yua Riusu Raosiquëguë? Quëajëën yëquënani, cahuë.
Cajënna, baguë sehuobi:
—Yëëbi quëatoca, yëëre tee ruiñe achamaiñë mësacua. 68 Yëë 

yua mësacuarega coca senni achatoca, yëëre sehuomaiñë. Janca 
sehuomajën, yëëre etoni saomaiñë mësacua. 69 Janca yoomaijënna, 
yëë, Riusu Raosiquëreba baiguëbi yua Tayejeiye Ëjaguë Riusuna goini, 
baguë jëja cancona bëani tayejeiguë baijaguëë yëë, quëabi Jesús.
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70 Caguë quëaguëna, ba huanabi baguëni senni achahuë:
—Janca baijaguë baitoca, ¿mëë yua Riusu Zin baiguë? senni 

achahuë.
Senni achajënna:

—Janca baiguëë yëë. Mësacua cayeru baiguëë yëë, sehuobi.
71 Sehuoguëna, bacuabi bëinjën cahuë:

—Achajëën. Baguë segabi Riusure guaye caguëna, achahuë 
mai. Janca casiquëre sëani, baguë guaye caseere achasicuani see 
ëjomainaa, cahuë.

Jesús ante Pilato

23  1 Janca cani, janrëbi Jesusre see zeanni, romano ëjaguë 
Pilatona sani nëcohuë. 2 Nëconi, baguëre guaye cahuë:

—Ënquëni ëñajëën, ëjaguë. Yëquëna bainni ai huiya coqueguë 
yeyoguë, yëquëna bainre guaye yoocuare rehua birabi. Bain tayejeiye 
ëjaguëni impuesto curire roimaijëën quëabi baguë. Riusu Raosiquëreba 
baiguëë yëë caguë, Tayejeiye ëjaguë runza caguë, maire ai huiya 
yeyoguë caguëna, yëquënabi baguëni zeanni, mëëna rahuë, ëjaguë, 
cahuë bacua.

3 Janca cajënna, Pilatobi Jesusni senni achabi:
—¿Mëë yua judío bain tayejeiye ëjaguëguë? senni achabi.
Senni achaguëna, Jesús sehuobi:

—Janca baiguëë yëë, sehuobi.
4 Janca sehuoguëna, Pilato yua pairi ëjacua, sia bain huana, bacuani 

cabi:
—Ënquëbi gare guaye yoomaiguë baiji. Sinseye beoye baiji baguëre, 

cabi.
5 Janca caguëna, bacua yua quërë jëja achoni quëahuë:

—Banji. Bain huanani coqueguë yeyoguë, bainre guaye yoocuare 
rehua birabi. Galilea yijare ruru yeyoni, sia Judea yijana yeyoguë, 
janrëbi ënjoona tianni, ai huiya caji, cahuë.

Jesús ante Herodes
6 Cajënna, Pilatobi ¿Galilea bainguëguë? senni achaguëna, 7 Baiji 

sehuohuë bacua. Sehuojënna, Herodes hueeguë, Galilea yija ëjaguë 
Jerusalenre yure baiguëna, Pilatobi Jesusre baguëna saobi. 8 Saoguëna, 
Herodesbi baguëni ëñani, ai bojoguë rotabi. Yequëcuabi Jesús baiyete ai 
quëajënna, ai bairën baguëni ëña ëaguëna, bojoguë ëñabi. Janca ëñaguë, 
Tayejeiye yoore yooni ëñojëën. Ëñaza cabi. 9 Janca caguë baguëni ai 
zoe senni achaguëretaan, gare sehuoye beoye nëcabi Jesús. 10 Nëcaguëna, 
pairi ëjacua, ira coca ai masicua, bacuabi huëni, Jesusre ai guaye cajën, 
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sia jëja quëahuë. 11 Quëajënna, Herodes, baguë soldado huana naconi, 
bacuabi Jesusni ai huiya jayajën, baguëni ai guaye cahuë. Cani janrëbi, 
ai reo caña ëja bain cañare inni baguëni jayayeru sayeni, baguëte 
Pilatona see goyahuë. 12 Janca goyajënna, Pilato, Herodes, bacua yua 
sañeña ai jeo basicua baijën, jaansi umuguse sañeña bojojën, tee gaje 
huana ruënë.

Jesús es sentenciado a muerte
13 Janrëbi, Pilatona goyasiquëbi tianguëna, Pilatobi pairi ëjacua, bain 

ëjacua, sia bain huanare ñëconi, 14 bacuani cabi:
—Mësacua yua ënquëre yëëna rani, Bainre guaye yeyoguë baiji cahuë. 

Cajënna, yëëbi baguëni senni achaguë, baguë baiyete masiguë, mësacua 
guaye caseeru baiye gare yoomaisiquëbi cayë yëë. 15 Herodesga 
baguëni senni achani baguë baiyete masiguë, baguëte goya raoguë sëani, 
guaye yoomaiguëbi baiji cabi baguë. Janca guaye yoomaisiquëre 
sëani, baguëni huani senjo güeseye gare poremaiñë mai. 16 Janca 
poremaicua sëani, gani zazabobi baguëni sinse güeseni, baguëni 
etojaguëë yëë, cabi.

17 Yureca pascua umuguseña bairën baiguëna, Pilato yooguë 
baiseeru sia tëcahuëan preso zeanni basiquë teeguëte etoni bainna 
goyaguë baiseeru yooguë bajii Pilato. Janca yooguë baisiquëbi 
Jesusre etoye caguëna, 18 sia jubë bainbi ai güireba güijën, tee cahuë:

—Baguëni huani senjojëën. Barrabás hueeguëte etoni yëquënani 
jocajëën güijën cahuë.

19 Güijën cacuabi Barrabasre senni achajënna, ai gua bainguë bajii. 
Bain huanare huëoguë, Ëja bainni huani senjoñu caguë yooguëna, 
baguëni zeanni, yao huëena guaoni bahuë. 20 Guaoni bajënna, Pilatobi 
Jesusre etojaza caguë, baguë etojaiyete bain jubëni caguëna, 21 ba 
huanabi quërë sia jëja güireba güijën cahuë:

—Crusu sacahuëna quenni reojëën. Crusu sacahuëna quenni reojëën 
cajën, sia jëja tee güijën baëë.

22 Güijën baijënna, Pilatobi samute baiye bacuani see cabi:
—Gare guaye yoomaisiquëre sëani, mësacua ¿guere güiyene? 

Baguëni huani senjoñe poremaiñë mai. Gani zazabobi huai güeseni, 
baguëni etojaguëë yëë, cabi.

23 Caguëna, bacua yua quërë sia jëja jocaye beoye güijën, Crusu 
sacahuëna quenni reojëën cajënna, 24 Pilatobi see caye jocaguë, bacua 
sensee, pairi ëjacuabi sen güesejënna, jaanre achani yoo birabi. 25 Jaan 
gua bainguë preso zeansiquëre senni achajënna, Pilatobi baguëte etoni 
saobi. Etoni saoni janrëbi, Jesusre bacuana jocani, Mësacua yua ënquëni 
bajën, mësacua yëseeru baguëre bain berujën baijëën cabi.
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Jesús es crucificado
26 Caguëna, ba huanabi Jesusre zeanni, Crusu sacahuëna quenni 

reojaiñu cajën, baguëre sahuë. Sani ëñato, Simón hueeguë, Cirene 
bainguë, zio reotona saisiquëbi huëe jobona raiguë bajii. Raiguëna, 
baguëni tëhuoni zeanni, Jesús crusu sacahuëte baguë tanta cubëna tëoni, 
Jesús yoje hueeguë sajëën cajënna, janca yoobi.

27 Janca hueeguëna, ai jai jubë bainbi Jesusni betejën saëë. Yequëcua 
romi huanabi baguëte ai jëja ota oijën betejën saëë. 28 Betejën saijënna, 
Jesusbi bacuana bonëni cabi:

—Mësacua Jerusalén romicua, yëëre oimajën baijëën. Mësacua baiye, 
mësacua zin huana baiye, jaan segare rotani oijën baijëën. 29 Mësacua 
ai yoojën baijayete rotajëën. Jaan umuguseña tianguëna, bain 
huanabi mësacua ai yoojën baijayete ëñajën, ñaca cajacuaë: “Romi 
huana zin beo huana, zin tëya raimaisi huana, zin chuchamai huana, 
jaan huana baitoca, ai bojojën baijabë” cajën baijacuaë bain huana. 
30 Jaanrën tianguëna, bain huanabi cu reotona gati ëaye yoojën saijën, 
ai yoojën, cubëanna cajacuaë: “Cubëan ñañani, yëquënani tee jëana 
tapini pënpëjaguë” cajacuaë. 31 Yureñabi juinja sunqui bairënbi ai 
guaye yoojën baitoca, juinsi sunqui bairën tianguëna, quërë tayejeiye 
guaye yoojën baijacuaë bain huana. Guaye yoomaisiquëni yure 
guaye yootoca, yequëcua guaye yoosicuani quërë tayejeiye guaye 
yoojën baijacuaë, cabi Jesús.

32 Caguëna, yequëcua samucua guaye yoosi huanare zeanni, Jesús 
naconi huani senjojën sahuë. 33 Sani, sinjo guanbë casi cubëna tianni, 
Jesusre crusu sacahuëna quenni reohuë. Guaye yoosi huanarega bacua 
crusu sacahuëanre reojën, teeguëte Jesús jëja cancona reohuë. Yequëre 
Jesús ari cancona reohuë. 34 Jesusre quenni reojënna. Jesusbi ujaguë cabi:

—Taita, bacua gua juchare huanë yeni rotamaijëën, bacua guaye 
yooseere huesëcuare sëani, ujaguë cabi.

Caguëna, soldado huanabi, Baguë cañare tëani huohueni bañu cajën, 
gata toyasiracarëanre sañeña senjajën ëñahuë. 35 Ëñajënna, bain huanabi 
baguëni ëñajën nëcajënna, judío bain ëjacuabi baguëte ai jayajën cahuë:

—Yequëcuani jëa güesesiquëtaan, jaansiquë jëaye poremaiji. Riusu 
cuencueni Raosiquëreba banica, janca yoojaguë, sañeña cahuë.

36 Cajënna, soldado huanaga baguëni jayajën, sënje jochare baguëni 
uncuani, 37 baguëni cahuë:

—Mëëbi judío bain tayejeiye ëjaguë banica, jaansiquë jëajëën cahuë.
38 Janrëbi yequëcuabi cocare toyani, baguë sinjobë ëmëjeen cancona 

sëohuë. Griego coca, romano coca, hebreo coca, jaanbi toyahuë: 
“Ënquëbi judío bain tayejeiye ëjaguë baiji” toyani sëohuë.
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39 Yequë, guaye yoosiquë cueñe reosiquëbi baguëni huiya cabi:
—Mëë yua Riusu Raosiquë, jaan Cristo banica, jaansiquë jëani, 

yëquënarega tëani sajëën, güiguë rejii. 40 Güiguë reguëna, yequë 
reosiquëbi baguë gajeguëni bëinguë sehuobi:

—¿Mëë guere yooguë, Riusu bënni senjoñete huaji yëmaiguëne? Mai 
samutecuabi tee reoni senjosicua baicuataan, 41 mai samucua segare 
mai guaye yooseere masini, maire reoni senjoñë. Jaanguëga, gare 
guaye yoomaisiquë baiji cabi.

42 Cani, yua Jesusni ëñani, baguëni senni achabi:
—Jesús, mëë bai jobona tianni, yëë baiyete reoye rotaguë baijëën, 

cabi.
43 Caguëna, Jesús sehuobi:
—Ganreba mëëni quëayë yëë. Yure umugusebi yëë naconi Riusu bojo 

güese reoto, Riusu joya reohuë, jaanruna tianjaguëë mëë, cabi.

Muerte de Jesús
44 Janrëbi, mëñereba baiguëna, sia reoto zijei reotoru runjii, samute 

hora bai ñësebë tëca. 45 Ruinguëna, ënsëguë naini huesëguëna, Riusu 
huëe tëhuosi can yua jobora yereni saisee bajii. 46 Janrëbi, Jesusbi ai 
jëja güiguë cabi:

—Taita, yëë recoyore coni bajëën, cabi.
Janca cani, janrëbi junni reabi Jesús.
47 Junni reaguëna, romano bainguë soldado ëjaguëbi siaye ëñani, 

Riusuni bojoguë cabi:
—Aito. Jaanguëbi tee ruiñereba yooguë baisiquëbi, cabi.
48 Caguëna, bain huanabi Jesús junni tonseere ëñajën raisicuabi ai 

oijën, bacua coribare jenjujën, Ai guaye yoohuë cajën, bacua huëeñana 
santijën goëë. 49 Goijënna, siacua, Jesusni masijën baicua, romi huana 
Galileabi betejën raisicua naconi, bacuabi soorëbi ëñajën nëcahuë.

Jesús sepultado
50 Janrëbi, yequë, reo bainguë, José hueeguë, Arimatea huëe jobo 

bainguë, baguëbi tee ruiñe yooguë baiguëna, bainbi baguëni tee ruiñe 
ëñajën baëë. Judío bain tayejeiye ëjacua jubë bainguë bajii. 51 Janca 
baiguëbi Riusu bainrebare mame rehuajayete ëñaguë ëjoguë bajii. Judío 
ëja bain gajecua rotajën baiyeru tee rotamaiguë bajii. 52 Janca baiguëbi 
yua Pilatona tianni, Jesús ganihuëre senjii. 53 Janca senni, Pilatobi insi 
güeseguëna, Jesús ganihuëre gachoni, pojei canbi ganebi. Ganeni janrëbi, 
mame tan goje, gata tëntëbana tentosi goje baiguëna, jaanruna sani, reoye 
uanni, jai gatabëre bonani, jaan gojere tapibi. 54 Jaan umuguse sábado 
jaanrë umuguse baiguëna, yoo yoomai umuguse yuara tianguë bajii.
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55 Janca uanni tapiguëna, romi huana, Galilea yijabi Jesús naconi 
raisicuabi yua Josena beteni, ëñahuë. 56 Ëñani janrëbi, huëena goini, 
maña sëñete baguë ganihuëre soonjañete rehuahuë. Janca rehuani, 
yequë umuguse yoo yoomai umuguse baiguëna, ira coca toyani 
jocaseeru baiye bëani huajëhuë.

La resurrección de Jesús

24  1 Janrëbi, semana jaanrë umuguse ñataguëna, zijeirën baiye 
cato, romi huanabi huëni, maña sëñe rehuaseere inni, Jesusre 

tansi gojena saëë. 2 Sani tianni, gatabë goje tapisibëbi quëñosee 
baiguëna, 3 bacua yua jaan gojena cacani ëñato, Ëjaguë Jesús ganihuë 
beobi. 4 Beoguëna, bacua yua huaji yëjën, gue rotaye beoye baijënna, 
samucua gosijei cañare juicuabi tee jëana bacua cancona eta rani 
nëcahuë. 5 Nëcajënna, bacuabi ai quëquëjën, yijana ëñañe sega baëë. 
Baijënna, bacuabi cahuë:

—Jesucristobi goya raisiquë baiguëna, ¿mësacua guere yoojën 
juinsicua bairuna baguëte cueyene? 6 Ënjoonre beoji. Goya rani yua 
saisiquëbi. Baguë Galilea yija baisirën quëaseere rotajëën: 7 “Yëë, 
Riusu Raosiquëreba baiguëte zeanni, gua bainna insijënna, yëëre crusu 
sacahuëna quenni reoni, huani senjojënna, samute bai umuguse goya 
raijaguëë yëë” quëabi baguë, cahuë.

8 Cajënna, bacuabi Jesús coca caseere rotahuë. 9 Rotani, baguëre 
tansi gojebi etani, Jesusre conjën baisicua, jaan oncecua, bacua 
bairuna goini, yequëcuaga baijënna, bacuani siaye beoru quëani 
achohuë. 10 Jaan quëacua romi huanabi bacua mami hueecua yua María 
Magdalena, Juana, María Santiago pëcago baëë. Yequë romi huanaga 
bacua naconi baëë. 11 Janca quëajënna, Jesusre conjën baisicuabi ro 
achajën, bacua quëaseere rotaye güehuë. “Ro cayë bacua” rotahuë.

12 Janca rotacuataan, Pedrobi huëni, Jesusre tansiruna huëhuëguë 
sajii. Sani tianni, rëanni, cacani ëñato, baguë ganihuë ganesi caña 
segabi cancorëte unjii. Janca ëñani, gue rotaye beoye huëni, baguë bai 
huëena bonëni gojii.

En el camino a Emaús
13 Janrëbi, jaansi umuguse, Jesusre conjën baisi jubë baicua 

samucuabi Emaús huëe jobo tëca ganijën saëë. Jerusalenbi sani, 
once kilómetro baiye ganiñe baëë. 14 Janca sani, sañeña cajën, yure 
umuguseña baisee siaye senni achajën cahuë. 15 Janca cajënna, Jesusbi 
tianni, bacua naconi achaguë, tee gani birabi. 16 Achaguë conguë 
ganiguëna, baguëte ëñacuataan, baguëni masimaëë. 17 Masimajënna, 
baguë yua bacuani senni achabi:
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—¿Mësacua gue cocare sañeña cajën ganiñene? ¿Mësacua guere 
santiyene? senni achabi.

18 Senni achaguëna, teeguë Cleofas hueeguëbi sehuobi:
—Yure umuguseña baiseere achamaquë mëë? Sia ënjoon bainbi 

jaanre masiyë, cabi.
19 Caguëna:
—¿Gue baiseere caguëne mëë? senni achabi Jesús.
Senni achaguëna, sehuobi:

—Jesús Nazarenoni guaye yoojën baiseere cayë. Riusu coca quëaguë 
raosiquë baiguëna, Riusubi baguëni ai bojoguë ëñabi. Bain huanaga 
baguëni ai bojojën ëñajënna, baguë yua ai tayejeiyereba yooni, bain 
gare ëñamaiseere yooni ëñoni, tee ruiñereba quëani achoguëna, 
20 yëquëna ëja bainbi pairi ëjacua naconi baguëte preso zeanni, baguëni 
huani senjo güesehuë. Baguëni crusu sacahuëna quenni reoni senjohuë. 
21 Yëquëna huanabi rotajën, “Israel bain zemosicuare etojani ëja bainre 
rehuajaguë” cajën, baguë jaan yoojayete ëñajën ëjojën baëë. Ëjojën 
baijënna, yure umuguse samute umuguseña junni tonsee baiguëna, 
22 yëquëna jubë baicua romi huanabi coca quëajënna, gue rotaye beoye 
achahuë yëquëna. Yure zijeirën bacua yua Jesusre tansiruna sani ëñato, 
23 Jesús ganihuë beoguëña. Janca ëñani, see rani, Riusu guënamë reoto 
yoo concuabi toyare ëñojënna, bacuabi ëñani rani quëahuë: “Goya rajii 
baguë. Riusu toyare ëñani masihuë yëquëna” quëajën raëë. 24 Quëajën 
raijënna, yequëcua yëquëna jubë baicuabi baguëre tansiruna sani ëñato, 
romi huana quëaseeru güinaru baquëña. Baiguëna, Jesusni gare 
ëñamateña, baguëni sehuojën quëahuë.

25 Quëajënna, janrëbi, Jesusbi baguë tee conni ganicuani sehuobi:
—Jesucristo baiyete yeyeye ai caraji mësacuare. Riusu ira bain 

raosicua toyani jocaseere ëñajën, mësacua ¿guere yoojën, sia recoyo 
rotamaiñene? 26 Riusu raosiquëbi yua ai jasiye ai yooye babi. Baguëna, 
janrëbi jëte, goya raijaguë bajii. ¿Jaan coca toyani jocaseere, guere 
yeyematene mësacua? cabi Jesús.

27 Cani janrëbi, Riusu coca toyani jocaseere bacuani ëñoni, sia 
cancoñare ëñoni, baguë baijaye toyani jocaseere tee ruiñe bacuani 
masi güesebi. Ruru, Moisés coca toyani jocaseere ëñoni, janrëbi Riusu 
ira bain raosicua siacua bacua toyani jocaseere ëñoni, baguë baijayete 
bacuani tee ruiñe masi güesebi. 28 Jaan cocare masi güeseguëna, janrëbi 
bacua sai jobona tianjënna, Jesusbi see saiye ëñobi. 29 Janca ëñoguëna, 
bacuabi ënsejën, baguëni choëë:

—Yëquëna naconi tee bëani baijëën. Ai naiji cahuë.
Cajënna, bacua naconi cacani tee bëabi. 30 Bëani baiguëbi bacua 

naconi bëani aonre ain biraguë, bacua jojo aonbëanre inni, Riusuni 
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bojoguë cani, aonbëanre jëyeni, bacuana huohueni insibi. 31 Insiguëna, 
jaansirën baguëni ëñani masihuë. Masini, janrëbi baguëni see ëña 
birato, gare beobi. Querë huesëbi. 32 Huesëguëna, sañeña coca cahuë:

—Ëñajëën, maire Riusu yoosee, maibi baguë naconi tee ganijën, 
baguë yua Riusu cocare quëani achoguëna, maibi achajënna, bojo 
recoyora ai reo huanobi maire. Jaanre rotanaa, cahuë bacua.

33 Cani, bacua yua jaansirën huëni, besa sani, Jerusalenna goëë. 
Goini tianni, Jesusre yoo conjën baisicua, baguë bain sia sara teecua 
naconi baicua, jaancuare tëhuohuë. 34 Tëhuojënna, bacua jaansirën 
quëani achohuë:

—Mësacua achare bajëën. Mai Ëjaguëbi goya rajii. Simonbi baguëni 
ëñabi, sia jëja quëani achohuë.

35 Quëani achojënna, janrëbi bacua maa ganijën tëhuoseere quëahuë. 
Janrëbi baguë yua jojo aonbëan jëyeni huohueguëna, janrëbi bacua 
masiseere quëahuë.

Jesús se aparece a los discípulos
36 Ba huana yuta sañeña cani tëjimaijënna, Jesusbi tee jëana bacua 

joborana gaje meni ëñobi. Ëñoni, bacuani saludaguë cabi:
—Mësacua bojo recoyo huanoñe baijëën cabi.
37 Caguëna, bacuabi naoñe tëca quëquëjën, Huatibi raiji cajën rotahuë.
38 Rotajënna, baguë cabi:

—¿Mësacua guere yoojën quëquëyene? Ro huacha rotaye beoye 
baijëën. 39 Yëë ëntë saraña, yëë guëoña, jaanre ëñani, yëëreba baiyete 
masijëën. Yëëni paroni, yëë baiyete masijëën. Huai, guan, jaan bayë 
yëë. Huati banica, jaanre beoreahuë, cabi Jesús.

40 Cani janrëbi, baguë ëntë saraña, baguë guëoña, jaanre bacuani 
ëñobi. 41 Ëñoguëna, ruru bojojën, janrëbi huaji yëjën, yuta baguë baiyete 
recoyo rotaye poremaëë. Poremajënna, baguë yua coca senni achabi:

—¿Mësacua gue aon bayene? caguë, senni achabi.
42 Senni achaguëna, ziaya huai bosi macarë, oa baya, jaanre inni, 

rani, baguëna insini ëñato, 43 baguë yua coni, siaye anjii. 44 Anni janrëbi 
bacuani cabi:

—Mësacua naconi baisirënbi mësacuani coca quëaguë banhuë yëë. 
Quëaguë baiguëna, siaye güinarebaru yëëre yoosee bajii. Riusu coca, 
Moisés toyani jocasee, Riusu ira bain raosicua toyani jocasee, jaanre 
ëñato, yëë baijayete cani jocasee baiji. Janca cani jocasee baiguëna, 
siaye güinaru bajii yëëre. Salmo coca cani jocaseerega güinaru bajii 
yëëre, Riusu cuencueni jocasee sëani, cabi Jesús.

45 Janca cani janrëbi, Riusu coca toyani jacaseere bacuani tee ruiñe 
masi güeseza caguë yooguë, 46 bacuani quëani achobi:
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—Ñaca toyani jocabi Riusu: Baguë Raosiquë, Cristo hueeguëbi ai 
jasiye ai yooguëna, janrëbi samute umuguseña baini, junni tonsiquëbi 
goya raijaguëbi, cani jocasee baiji. 47 Goya raiguëna, janrëbi, baguë 
bainreba baicuabi ruru Jerusalén bainna sani, janrëbi sia yijaña 
bainna sani, Riusu cocareba, gua jucha jocani senjoñe, mame recoyo 
rehuaye, jaanre sia bainni quëani achojacuaë mësacua, cani jocasee 
baiji. 48 Mësacua yua yëë yooguë baiseere ëñani masicua sëani, sia 
bainni quëani achocuare mësacuare rehuahuë yëë. 49 Yëë Taita cani 
jocaseere rotani, baguë Espíritu raojayete cato, yëë segabi Espíritute 
mësacuana tian güeseni jocajaguëë yëë. Ruru, guënamëbi raoni 
jocani, mësacuani ai tayejeiye yoore yoo güesejaguëbi. Jaanrën tiañe 
tëca ënjoon bai huëe jobore baijën ëjojëën, quëabi Jesús.

Jesús sube al cielo
50 Quëani janrëbi, baguë bain cuencuesicuare sani, huëe jobo 

cancona sabi, Betaniana tiañe tëca. Tianni, baguë ëntë sarañare 
mëiñe huëani, bacuani reo coca cani jocabi. 51 Janca cani jocaguë, 
guënamë reotona huahua mëni sajii. 52 Mëni saiguëna, ba huanabi 
baguëni ai bojojën, baguëni gugurini rëanni, baguëni ai tayejeiye coca 
cani achohuë. Jaanre yooni, janrëbi ai bojo recoyo rehuasicuabi 
Jerusalenna goëë. 53 Goini tianni, ba huana yua Riusu huëena cacani 
baijën, Riusuni bojoreba bojojën, Riusuni gugurini rëanjën, baguëni 
surupa cajën, jocaye beoye janca yoojën baëë. Janca raëë. Amén. 
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La Palabra de Dios hecha hombre

1  1 Rurureba baijën baisirën Riusu cocareba quëani achoguëbi bajii. 
Riusu naconi bajii. Jaan cocareba quëani achoguë, Jesucristo 

hueeguë, jaansiquë yua Riusureba bajii. 2 Rurureba baisirën, 
jaanguëbi yua Riusuni teereba conguë bajii. 3 Janca baiguëbi, Riusubi 
rotani ëñoguëna, siaye beoru rehuani jocabi. Yequëcuabi rehuaye 
beoye baëë. Baguë segabi siaye rehuani jocabi. 4 Rehuani jocaguë, 
tayejeiyereba huajë güeseguebi, sia huanare huajë huanare jocabi. 
Janca jocaguëbi yua mia reoto ñatani saoyeru baguë tee ruiñe baiyete 
bainni masi güeseni jocabi. 5 Masi güeseni jocaguëna, zijei reoto 
baiguëna, zijei reoto baiguë, zupai huati caguëbi yua baguë tee ruiñe 
baiyete quëñoni senjoñe poremaiji. Mia reoto ñatani saoyeru baiguëna, 
zijei reoto ëjaguëbi gare yayoye poremaiji.

6 Yequë bainguë, Juan hueeguë, Riusu raosiquë, baguë yua bainna 
tianbi. 7 Tianni, mia reoto ñatani saoye baiguëte bainni quëani 
acho birabi. Jaan cocarebare quëani achoye raosiquë bajii. Bainbi 
achani, Jaan baiguëni sia recoyo rotajabë caguë, mia reoto ñatani 
saoyebi baiguë, baguë cocarebare quëani achoguë rajii. 8 Janca raiguë, 
jaansiquë yua mia poremaiji. Mia reoto ñatani saoyeru baiguëna, zijei 
reoto ëjaguëbi gare yayoye porema reoto ñatani saoye poreguëbi beobi. 
Baguë baiye quëani achoguë sega bajii. 9 Baiguëna, mia reoto ñatani 
saoye poreguë, tee ruiñereba baiguë, jaanguëbi yuara bainna tian rani, 
baguë baiye, baguë cocareba, jaanre siacuani tee ruiñe masi güeseguë 
raiguë bajii.

Riusu cocareba
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10 Janca raiguë yua sia reoto rehuani jocaguëbi tianni bajii. 
Baiguëretaan, bainbi baguë baiyete ëñani, baguëte ro huesëjën baëë. 
11 Janca baijënna, baguë tee bain bairuna sani baiguëna, baguë tee 
bainbi baguëte tee ruiñe ëñamajën, baguëte bojomaëë. 12 Bojomajënna, 
sia bain baguëni tee ruiñe ëñani bojojën baicua, baguë baiyete sia 
recoyo rotajën baicua, jaancuani: Yëëna rani, yëë naconi tee baijëën 
caguë, Riusu mamacuare bacuare rehuani babi. 13 Ro bain mamacua 
baiyeru bacuare rehuamajii. Ro bain mamacua bayete cato, pëcaguë 
sanhuëbi, Zinre bañu cajën, zinre cuejënna, pëcagobi zinre nëcani, 
zinre tëya raigo. Riusu mamacua bayete cato, janca baiyeru baguë 
mamacuare rehuamaiji. Baguë segabi mame rehuaguëna, baguë 
mamacua ruiñë.

14 Yureca, Riusu cocareba quëani achoguë, baguë baiyete cato, baingobi 
tëya raigona, bainguë runjii baguë. Janca ruinguëbi mai naconi baiguë, 
maini ai yëreba yëguë, tee ruiñe bai coca segare maini quëani achoreba 
achoguë bajii. Janca baiguëna, baguë tayejeiye baiyete ëñani masihuë 
yëquëna. Ëñani masijën, Taita Riusu teeguë Zin sëani, ai tayejeiyereba 
Ëjaguë baiji. Baiguëna, baguëni ëñajën bojohuë. 15 Janca baiguëna, 
Juanga baguëni ëñani, baguë baiyete jëja quëani achobi:

—Jaanguëbi baiji. Yëëbi coca quëani achoguë, baguë baiyete yua 
quëahuë yëë: Yëë jëte raiguëbi yëë baiyeru quërë tayejeiye Ëjaguëbi 
baiji, yëëru quërë ruru baisiquë sëani, quëani achobi Juan.

16 Jaan Ëjaguë yua maini ai baiye ai yëguë baiji. Baguë baye siaye 
carajeiye beoyete maina insireba insiji. 17 Riusubi baguë ira coca 
guanseseere Moisesni toya güeseni, maina jocaguë banji. Yureca, 
Riusubi baguë tee ruiñe bai cocare maina jocaye yëguë, Jesucristo 
hueeguë naconi maina raoni, baguë yëguë baiyete maini masi 
güesebi. 18 Bainbi Riusuni ëñañe yëcuataan, gare ëñañe poremaiñë. 
Poremaijënna, baguë teeguë Zin, baguë naconi tee recoyo baiguë, 
jaanguëbi Riusu baiyete maini yeyoni masi guesebi.

Juan el Bautista da testimonio de Jesucristo
19 Yureca, Juanbi Riusu cocarebare quëani achoguëna, judío bain 

Jerusalén huëe jobo baicuabi Juan baiyete senni achaye saoñu cajën, 
bacua pairi bain, levita bain pairite concua, bacuare Juan bairuna 
guanse saohuë. Saojënna, bacuabi sani, baguë baiyete senni achajënna, 
20 sehuoni, coca bacuani tee ruiñe quëabi Juan:

—Ba Cristo raijaguë, jaanguë beoyë yëë, caguë sehuobi.
21 Sehuoguëna, bacua yua see baguëni senni achahuë:

—Janca baitoca, ¿gueguëguëne mëë? ¿Riusu ira bainguë raosiquë 
Elías hueeguëmaiguë? senni achahuë.
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Senni achajënna, Juanbi:
—Bañë, sehuobi.
Sehuoguëna:

—Janca baitoca, Riusu coca quëani achocaijaguë, ¿jaanguë 
baimaiguë mëë? senni achahuë.

Senni achajënna,
—Bañë, sehuobi.
22 Janca sehuoguëna, bacuabi senreba senni achahuë:

—Yureca mëë baiyete yëquënani tee ruiñereba quëajëën. Yëquëna 
ëja bainbi raojënna, bacuana goini mëë baiyete quëaye bayë yëquëna. 
Janca sëani, mëë baiyete quëato, ¿gue coca yëquënani quëaguëne? 
senni achahuë.

23 Senni achajënna, sehuobi:
—Yëë yua bain beo reotona rani, cocare jëja quëani achoguë, jaan 

baiguëë yëë. Riusu ira bainguë raosiquë, Isaías hueeguë, baguë coca 
cani jocaseeru baiguëë yëë. “Mai Ëjaguë raijaguë sëani, mësacua 
recoyo rotayete mame rehuajëën” cani jocaguë baiguëna, jaan 
baiguëë yëë, sehuobi Juan.

24 Sehuoguëna, bacuabi, fariseo bain raosicua baijën, 25 see Juanni 
senni achahuë:

—Yureca, Cristo, Elías, Riusu coca quëani achocaijaguë, jaancua beoyë 
mëë. Janca beotoca, ¿mëë queaca rotaguë, bainni bautizaguëne? senni 
achahuë.

26 Senni achajënna, Juanbi sehuobi:
—Yëëbi oco segabi bainni bautizayë. Bautizaguëna, yequëbi mësacua 

jubë naconi baiguëna, baguëni huesëyë mësacua. 27 Yëë jëte raiguëbi 
yëëru quërë tayejeiye Ëjaguë baiji. Ro yëë huaguëbi gugurini rëanni, 
baguë guëon juiyete tijeye tiañe poremaiñë, caguë sehuobi Juan.

28 Juanbi Betania casirute bautizaguë baiguëna, baguëni senni achajën 
raëë. Jordán ziaya que canco, ënsëguë eta rai canco, jaanru bajii ba 
huëe jobo.

Jesús, el Cordero de Dios
29 Baiguëna, janrëbi, yequë umugusebi Juanbi Jesusni tian raiguëna, 

ëñani quëabi:
—Mësacua jaanguëni ëñajëën. Riusu Raosiquëbi. Sia bain gua 

jucha quëñoni senjoñe roire, oveja huani insiyeru huani senjosiquë 
baijaguëbi baguë. 30 Yëëbi baguë baiyete ruru quëahuë. “Yëëru quërë 
tayejeiye Ëjaguë, yëëru quërë ruru baiguëbi yëë yoje raiji” quëahuë 
yëë. 31 Yëë segabi baguë baiyete huesëguë baiguëtaan, Israel bainbi 
baguëni yeyeni masijabë caguë, oco bautizaguë raëë yëë, quëabi Juan.
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32 Quëaguë, janrëbi, see yeque coca quëabi:
—Yureca, Riusu Espíritubi juncuboru gaje meni, baguëna tua 

raiguëna, ëñahuë yëë. 33 Yuta baguë baiyete huesëguë, Riusu coca 
quëaseere rotahuë yëë. Yëëre oco bautizaye raoguë, ñaca yëëni quëabi 
Riusu: “Yëë bainguëte mëëna saoguëna, yëë Espíritubi baguëna gaje 
meni, baguëna tuani baijaguëbi. Jaanre ëñani, yëë Espíritu naconi 
bautizajaguëte masijëën” yëëni quëabi Riusu. 34 Quëaguëna, Riusu 
quëaseeru güinaru baiguëna, ëñahuë yëë. Janca ëñaguë, yua ñaca tee 
ruiñe quëani achoyë yëë: Jaanguëbi Riusu Zin baiji caguë quëayë yëë, 
cabi Juan.

Los primeros discípulos de Jesús
35 Janca caguëbi, yua see yequë umuguse baiguëna, baguë bain 

concua samucua naconi baiguë, 36 yua see Jesusni ëñabi Juan. Jesús yua 
baru cueñe ganiguëna, Juanbi ëñani quëani achobi:

—Ëñajëën. Riusu Raosiquëbi baiji. Bain jucha roire oveja misabëna 
huani boyeru baiye baijaguëbi, quëani achobi.

37 Janca quëani achoguëna, Juanre concua ba samucuabi achani, 
Jesusna betehuë. 38 Betejënna, Jesusbi goiye bonëni ëñani, bacuani 
senni achabi:

—¿Mësacua guere cueyene? senni achabi.
Senni achaguëna, bacuabi sehuoni senni achahuë:

—Ëjaguë, ¿mëë jaro huëere baiguëne? senni achahuë.
39 Senni achajënna,

—Rani ëñajëën, sehuobi.
Sehuoguëna, bacuabi baguë naconi sani, baguë bai huëere ëñani, a las 

cuatro baiyeru baiguëna, baguë naconi bëani baijën naijaëë.
40 Jaancua samucua, Juan quëani achoseere achani Jesusni 

betesicuare cato, teeguë yua Andrés hueeguë bajii. Simón Pedro 
yojeguë bajii. 41 Janca baiguëbi Jesusni ëñani tëjini, besa huëni baguë 
mayë Simonni cuejajii. Cuejani, tinjani, baguëni quëabi:

—Cristo hueeguëte tinjahuë yëquëna, cabi. Bain cocabi cato, Riusu 
Raosiquërebare quëabi.

42 Quëani janrëbi, Simonre Jesusna sani ëñobi Andrés. Sani ëñoguëna, 
Jesusbi baguëni ëñani, baguëni coca cabi:

—Mëë yua Simón hueeguë, Juan mamaquë baiguëna, mëëni yua Cefas 
hueyoyë yëë, cabi. Judío bainbi jaanre cajënna, yequëcuabi Pedro cayë.

Jesús llama a Felipe y a Natanael
43 Janrëbi, yequë umuguse ñataguëna, Jesusbi Galilea yijana sani, 

Felipeni tinjani, cabi:
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—Yëëni tee conguë raijëën, caguë chojii.
44 Felipe yua Betsaida huëe jobo bainguë bajii, Andrés, Pedro, bacua 

bai jobo. 45 Janca baiguëbi Jesusni conguë sajii. Janca saiguëbi yua 
Natanaelni tëhuobi. Tëhuoni, baguëni coca quëabi:

—Riusu Raosiquërebare tinjahuë yëquëna. Moisés, Riusu ira bain 
raosicua, bacuabi baguë baiyete toyani jocajënna, baguëte tinjahuë 
yëquëna. Jesús Nazareno hueeji. José mamaquëbi baguë, quëabi Felipe.

46 Quëaguëna, Natanaelbi sehuoguë cabi:
—Ro huere coca cayë mëë. Nazaret huëe jobona cueto, reo bain 

beoyë, cabi.
Caguëna, Felipe sehuoguë cabi:
—Rani ëñajëën, cabi.
47 Caguëna, sani tianjënna, Natanaelbi tian raiguëna, Jesusbi baguëte 

quëabi:
—Ëñajëën. Israel bainguë tee ruin recoyo baguëbi raiji. Gare coca 

coqueye beoye baiji, cabi Jesús.
48 Caguëna, Natanaelbi:
—¿Queaca masiguëne mëë, yëë baiyete? senni achabi.
Senni achaguëna, Jesús sehuobi:

—Mëëbi higo sunquiñëte ñuiguëna, Felipe yuta mëëre choimaquëna, 
mëë recoyona ëñani masihuë yëë, sehuobi.

49 Sehuoguëna, Natanaelbi baguëni quëabi:
—Ëjaguë, mëë yua Riusu Mamaquë baiguëë. Mëëbi quërë tayejeiye 

Ëjaguë baiguë sëani, sia Israel bainbi mëëni sehuoye bayë, quëabi.
50 Quëaguëna, Jesusbi baguëni quëabi:

—Yëëbi mëëni coca quëaguë: Higo sunquiñë ñuiguëna, mëëni ëñahuë 
yëë, jaan cocare mëëni quëaguëna, ¿yëëni sia recoyo rotaguë mëë? 
Yëë tayejeiye masiseere ëñoguëtaan, mëëbi yuta quërë see tayejeiye 
yoore ëñajaguëë, quëabi.

51 Quëani, janrëbi, see baguëni coca yihuoguë quëabi:
—Mësacuani ganreba yihuoyë yëë: Guënamë reoto anconi saosee 

baiguëna, Riusu guënamë reoto yoo concuabi yëëna gajejën, 
guënamëna mëijën yoojënna, jaanre mësacuabi ëñajën baijacuaë, 
Bainguëru Raosiquërebare sëani, yihuoguë cabi Jesús.

Una boda en Caná de Galilea

2  1 Janrëbi, samute umuguseña baiguëna, yequëcuabi huejajënna, 
Galilea yija bain Caná huëe jobo baicuabi fiestare yoojën, 

Jesús pëcagote choëë. 2 Choni, Jesús, baguëre conjën baicua naconi, 
bacuarega choëë. 3 Choisicuabi tianni baijënna, bisi ëye jocha 
carajeijaquëna, Jesús pëcagobi baguëni quëago:
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—Jocha siabi, quëago.
4 Quëagona, Jesusbi sehuobi:
—Mamá, ¿queaca rotago, yëëre jaan cagone? Bainre yëë masiye 

ëñojaiñe yuta yëëre tianmaiji, caguë sehuobi.
5 Sehuoguëna, bago yua fiesta aon tëocuani guansego:

—Mësacua yua Jesús guanseyete achani yoojëën, cago.
6 Cagona, cancorë ëñato, gata ocobëan, tee ëntë sarabëan, yequë 

sara teebë bajii. Judío bainbi mame tëno güesejën, jaanbëanbi oco 
rutani zoacuaë. Ochenta litro, cien litro, jaan baibëan bajii. 7 Baiguëna, 
Jesusbi fiesta aon tëocuani guanseguë cabi:

—Que ocobëanna oco buni jocajëën, cabi.
Caguëna, ai buiye queoni jocahuë. 8 Jocajënna, Jesusbi see bacuani 

guanseguë cabi:
—Yua ocobëan recore eani, fiesta ëjaguëna sani insijëën, cabi.
Caguëna, janca eani sani insijënna, 9 fiesta ëjaguëbi coni naguni 

masibi. Bisi ëye jocha bajii. Oco segabi jocharu runquëna, huesëbi. 
Fiesta aon tëocua oco easicua sëani, bacua segabi masihuë. Janrëbi, 
fiesta ëjaguëbi ba huejaguëni choini 10 baguëni cabi:

—¿Mëë queaca rotaguë, quërë reo jochare yoje uncua güeseguëne? 
Fiesta yoocuabi ruru quërë reo jochare uncuayë. Janrëbi, yoje, bainbi 
ai jochare uncurena, gue gua jochare uncuayë, cabi.

11 Yureca, Jesusbi ai tayejeiye masiye yooni ruru ëñoguë, Caná huëe 
jobo Galilea yija bai jobo baiguë ëñoguëna, baguëre conjën baicuabi 
baguë tayejeiye baiyete ëñani, baguëni sia recoyoreba rotahuë.

12 Rotajënna, janrëbi, Jesús yua Capernaum huëe jobona sajii. Baguë 
pëcago, baguë yojecua, baguëre conjën baicua, bacuabi conjënna, sajii. 
Sani, bëani, rëño bai umuguseña barute baëë.

Jesús purifica el templo
13 Janrëbi, judío bain pascua umuguseña baiguëna, Jesusbi Jerusalén 

huëe jobona sajii. 14 Sani, Riusu huëena cacani ëñato, bainbi bonsere 
negociajën baëë. Huaca, oveja, juncubo, jaanre insijën, curi cojën baëë. 
Curi sañejën cocuaga baëë. 15 Janca baijënna, Jesusbi bisi zazabobi 
rehuani, sia jubëte sinseni, Riusu huëe huesena etobi. Etoni, curi 
sañecua curi socoñare senjoni saoni, bacua mesañare boneni tonbi. 
16 Tonni janrëbi, juncubo insicuani bëinguë cabi:

—Ëñe beoru chiani quëñejëën. Yëë Taita huëere ro bonse insi huëere 
rehuaye beoye baijëën, cabi.

17 Janca caguëna, baguë conjën baicuabi Riusu coca toyani jocaseere rotato, 
ñaca bajii: “Riusu bai huëere yua reo uja huëere tee ruiñe ëñajabë caguëna, 
bacuabi yëëni ai bëinjacuaë.” Jaan cocare rotahuë, Jesusbi guayete etoguëna.
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18 Janrëbi, judío ëja bainbi Jesusna rani, baguëni ai bëinjën, senni achahuë:
—¿Mëë queaca rotaguë, joya huana insicuare etoni saoguëne? 

¿Nebi mëëre guanse raorene? Riusubi guanseni raotoca, gue yoo, mëë 
tayejeiye yoore yooni yëquënani ëñojëën. Ëñotoca, mëë raosiquë 
baiyete masiyë yëquëna, cahuë.

19 Cajënna, Jesús sehuobi:
—Mësacuabi ën huëe Riusu huëere taonni senjotoca, samute 

umuguseñabi mame huëere nëcoyë yëë, sehuoguë cabi.
20 Caguëna, judío bainbi bëinjën cahuë:

—Ën huëe Riusu jai huëe yooseere rotato, cuarenta y seis tëcahuëan 
baiguëna, bainbi yooni tëjihuë. Janca yoorena, ¿mëë queaca samute 
umuguseña segabi nëcoye rotaguëne? cajën sehuohuë.

21 Sehuojënna, Jesusbi ba gata huëere rotamajii. Baguë ganihuëte 
rotaguë, Riusu huëe baiyeru rotaguë, bacuani coca cabi. 22 Janca 
casiquë sëani, baguë junni tonseebi goya raiguëna, jaanrën tianguëna, 
baguëre conjën baicuabi baguë yure caseere rotani, Riusu cocareba, 
Jesús coca cani jocasee, sia recoyo rotahuë.

Jesús conoce a todos
23 Yureca, Jesusbi Jerusalén huëe jobore baiguë, judío bain naconi 

pascua umuguseña rotani fiesta yooguëna, ai jai jubë bainbi baguë 
tayejeiye yooni ëñoseere ëñani, baguëni sia recoyo rotahuë. 24 Janca 
rotacuaretaan, Jesusbi baguë recoyo rotayete bacuani masi güesemajii, 
sia bainni tee ruiñe masiguë sëani. 25 Yequëcua bain baiye masini 
quëacuani senni achamaiguë bajii Jesús. Baguë segabi baguë ñacobi 
ëñani, bain recoyoreba rotajën baiyete tee ruiñe masiguë bajii.

Jesús y Nicodemo

3  1 Janrëbi, fariseo bainguë Nicodemo hueeguë, judío bain ëjaguë 
baiguë, 2 jaanguëbi huëni, ñamibi Jesusna sani, coca cabi:

—Ëjaguë, Riusubi raoguëna, mëëbi maini yeyoguë raisiquëë. Raisiquëbi 
yua ai tayejeiye yooni ëñoñë mëë. Riusubi conmaitoca, jaanre yooni ëñoñe 
gare poremaireahuë mëë. Jaanre ruiñe masiyë yëë, cabi.

3 Caguëna, Jesusbi sehuobi:
—Mëëni ën cocare ganreba yihuoguë quëayë yëë. Bainbi zin huana 

mame tëya raisi huana baiyeru baimaitoca, Riusuni tee ziinni baiye 
gare poremaiñë, cabi.

4 Caguëna, Nicodemobi coca senni achabi:
—Ira huaguë baitoca, ¿queaca see mame tëya raisi huaguë 

ruinguëne? Baguë mamá guëtabëna see cacani, mame tëya raisiquëru 
etaye gare poremaiji, cabi.
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5 Caguëna, Jesús sehuobi:
—Mëëni ganreba yihuoguë quëayë yëë. Bainbi zin huana mame tëya 

raisi huana baiyeru baiye yëtoca, oco zoayeru Espíritu gaje meñe, 
jaanbi mame rehuasicua baiye bayë. Janca baimaitoca, Riusuni tee 
ziinni baiye poremaiñë. 6 Bain segabi tëya raitoca, ro bain recoyo 
rotayeru rotajën baiyë. Riusu Espíritu gaje meñebi mame tëya raisicua 
baiyeru baitoca, Riusu recoyo rotayeru rotajën baiyë. 7 Janca sëani, 
yëë coca yihuosee: “Zin huana mame tëya raisi huana baiyeru mame 
tëya raisiquë baijëën” yihuoguë caguëna, ro huesë ëaye beoye baijëën. 
8 Tutubi raiguë, jaanseebi tutuguëna, mëëbi ba tutu jubëte achayë. 
Janca achaguëtaan, ba tutu raisirute huesëyë. Ba tutu saisirurega 
huesëyë mëë. Janca baiguëna, Riusu Espíritu gaje meñebi mame tëya 
raisicua yua tutu baiyeru güinaru baiyë, Nicodemoni yihuoguë cabi 
Jesús.

9 Caguëna, Nicodemobi see senni achabi:
—¿Queaca jaan baiyene? senni achabi.
10 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:
—Mëë yua Israel bain tayejeiye yeyoguë baiguëtaan, yëë yure 

yihuoseere yua ¿guere yeyemaquëne mëë? 11 Mëëni ganreba yihuoguë 
quëayë yëë. Yëquëna achani yeyeseere bainni güinaru quëajën baiyë. 
Yëquëna ëñaseere bainni güinaru quëani achoyë. Quëani achojënna, 
mësacuabi achaye güejën baiyë. 12 Yëëbi ën yija rehuani jocasee, jaan 
baiyete mësacuani quëaguëna, mësacuabi yëëre rotamaëë. Janca 
rotamaicuabi, mësacuani Riusu bai jobo baiyete quëatoca, quërë see 
yëëni rotaye beoye baiyë.

13 Bainbi yua Riusu bai jobore huesëcuaë. Baruna sani ëñacuare cueto, 
gare beoyë. Yëë sega masiyë, ba jobore. Bainguëru Raosiquëbi Riusu 
bai jobobi gaje rani, baru baiyete quëaye poreyë yëë, yëë bai jobo 
sëani. 14 Ira bainguë baisiquë Moisés hueeguëbi yua beo reotore baiguë, 
baguë aña yooni tentoseere ëmë tubëna reoni ëñoguë banji. Janca 
ëñoguëna, yëëga Bainguëru Raosiquë yua güinaru ëmëna reosiquë 
baijaguëë. 15 Janca baijaguëna, sia bain yëëni sia recoyo rotacuabi 
yua siarën baijën, gare juiñe beoye baijacuaë, caguë sehuobi Jesús.

El amor de Dios para el mundo
16 Yureca, Riusubi sia bainni ai baiye ai yëguë baiji. Janca yëguë 

baiguëbi baguë Zin gaña huaguëre maina raoni jocabi. Sia bain baguë 
Zinni recoyo rotacua, jaancuabi huesëni siamaiñe caguë, siarën baijën 
juiñe beoye baijabë caguë, baguë Zinre janca maina rotaguë raobi. 
17 Raoni, bainre sinseguëte baguë Zinre rehuamajii Riusu. Baguë bainre 
tëani bajaguë caguë, baguëte rehuani, maina raobi Riusu.
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18 Riusu Zinni sia recoyo rotatoca, maire bënni senjoñe beoye baiji. 
Rotamaitoca, bënni senjoñe sega baiji, Riusu Zin gaña huaguëni 
sia recoyo rotamaicuare sëani. 19 Yureca, Riusu cocarebare quëani 
achoguëbi mia reoto ñatani saoyeru bainna tianbi. Tianguëna, bainbi 
mia reotore baiye yëmaiñë. Tee ruiñe bai cocare achaye yëmaiñë. Zijei 
reotore baiye quërë cueyë, guaye yoojën baicua sëani. Janca miañe 
ëñotoca, gua recoyo rotajën baicuare masiye poreyë. 20 Guaye yoocuabi 
yua mia reotona tiañe güeyë. Bacua yoojën baiseere ëñoñe güejën, 
gati ëaye sega baiyë. 21 Tee ruiñe bai cocare achani yoojën baicuaga 
yua Riusu conguë yoosee sega baiji cajën, mia reotona tianni bacua 
yoojën baiseere masi güeseye yëyë.

Juan el Bautista vuelve a hablar de Jesús
22 Janrëbi, baiguë baiguëna, Jesusbi baguëre conjën baicua naconi 

sani, Judea yijana tianni bëahuë. Janca bëajën, bainre bautizajën baëë. 
23 Baijënna, Juanga Enón casirute baiguë, bainbi raijënna, bacuare 
bautizaguë bajii, ai oco bairu, Salim cueñe bairute. 24 Yuta Juanni preso 
guaomatena, janca bautizaguë bajii.

25 Janca baiguëna, baguëre conjën baicuabi judío bain naconi bain 
tëno cocare bëiñe cani, 26 yua Juanna sani, baguëni coca bëiñe cahuë:

—Mëë naconi Jordaña que canco baisiquë, jaan Jesús hueeguëte 
rotajëën. Mëëbi baguë baiyete tee ruiñe quëani achoguëna, baguë 
yua bainre bautizaguë baiji. Sia bainbi bonëni baguëna sani, bautiza 
güesejën baiyë, cahuë.

27 Cajënna, Juanbi sehuobi:
—Riusubi insimaitoca, bainbi coni baye poremaiñë. 28 Yëë quëani 

achoseere achani masiyë mësacua. “Ba Cristo raijaguë, jaanguë beoyë 
yëë” quëani achoguë baëë yëë. Janca baiguëbi baguë ruru raosiquëë 
yëë. 29 Mësacua yua huejajaguë baiyete rotani yeyejëën. Baguë segabi 
ba huejajaconi baji. Baguë gajeguë consiquëbi banji. Gajeguëbi yua 
canco nëcani, huejajaguë coca bagoni cayete ai bojoguë achaji. Janca 
baiguëna, yëëga güinaru baiguë, bainbi Jesús naconi saijënna, ai 
bojoreba bojoyë yëë. 30 Baguë segabi quërë tayejeiye Ëjaguëru tee 
ruiñe baji. Yëëca rehue baiguëru ruiñe bayë, sehuoguë cabi Juan.

El que viene de arriba
31 Yureca guënamë reotobi raisiquëbi quërë tayejeiye Ëjaguë baiji. 

Yija baicuaca yija baiye segare masijën, jaan segare coca cajën baiyë. 
Guënamë reoto baiguëca quërë tayejeiyereba Ëjaguë baiji. 32 Janca 
baiguëbi baguë ñacobi ëñasee, baguë ganjobi achasee, jaanre tee 
ruiñereba quëani achoji. Quëani achoguëna, sia bainbi baguë cocare ro 
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achajën baiyë. 33 Baguë cocarebare achani recoyo rotatoca, Riusu yua 
tee ruiñe baiguëbi baiji cajën, bainni masi güesejën baiyë. 34 Yureca, 
Riusu Raosiquëreba baiguë, Jesús hueeguë, baguëbi Riusu cocarebare 
quëani achoji. Riusu Espíritu tayejeiye baiyete baguë naconi caraye 
beoye baiguë baiji. 35 Taita Riusubi baguë Mamaquëni ai yëguë baiguë, 
baguë baye siayete baguë Mamaquëna ro insini jocabi. 36 Janca sëani, 
Riusu Zinni recoyo rotacuabi siarën baijën, gare juiñe beoye baicuaë. 
Riusu Zinni achaye güecuabi Riusu naconi siarën baiye gare poremaiñë. 
Riusu bënni senjosee sega baiji bacuare.

Jesús y la mujer de Samaria

4  1 Janrëbi rehue, fariseo bainbi achato, Jesusre concua yua 
Juanre concuaru quërë jai jubëte rehuani babi. Jesusbi yua 

Juan bautizayeru quërë jai jubë concuani bautizabi. Jaanre casee 
baiguëna, fariseo bainbi achahuë. 2 Jesusbi bainre bautizamajii. Baguëre 
concua segabi bainre bautizajën baëë. 3 Fariseo bainbi jaan caseere 
achajënna, Jesusbi masibi. Masini, Judea yijabi sani, Galilea yija sai 
maajaan ganijajii. 4 Janca ganijani, Samaria yijabi saiye babi. 5 Janca 
saiguë, janrëbi, Samaria yija huëe jobo, Sicar casi jobona tianbi. Mai ira 
bainguë baisiquë Jacob hueesiquë, baguë yija baguë zin Josena insisee, 
jaan baisi yija yua cueñe bajii. 6 Tianni ëñato, ba oco uncu goje Jacob 
noani jocasi goje bajii. Baiguëna, Jesusbi ganiguë guajabi. Ënsëguë 
mëñera sëirën baiguëna, ba goje yëruhuana bëabi. 7-8 Bëaguëna, baguëre 
concuabi huëe jobona aon cojën saisicua baijënna, joë bairënbi Samaria 
baingobi oco eago racoë. Raigona, Jesusbi:

—Oco uncuajëën yëëre, senjii.
9 Senguëna, sehuogo senni achago:

—Mëë judío bainguë sëani, ¿queaca rotaguë, yëë, Samaria baingote 
oco senguëne? cago sehuogo.

Judío bainbi Samaria bainni güecuare sëani, janca senni achago bago. 
10 Senni achagona, Jesús sehuobi:

—Mëëbi Riusu rehuani raosiquërebare masitoca, yëëre, oco senguëte 
masitoca, mëëbi güinaru yëëni senreahuë. Sentoca, bain huajë ocore 
mëëna uncuareahuë yëë, caguë sehuobi.

11 Sehuoguëna, bago cago:
—Mëëbi oco ea maca beoyë. Ai rëi goje sëani, ¿mëë bain huajë ocore 

jarona eaguëne? 12 Mai ira bainguë baisiquë Jacobi ën gojere noani, 
yëquënana jocaguë banquëña. Baguë, baguë mamacua, baguë joya 
huana, siacuabi ën gojebi eani uncujën bañeña. ¿Janca baiguëru 
quërë tayejeiguë baiguë mëë? cago sehuogo bago.

13 Cagona, Jesús sehuobi:
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—Ën gojena eani uncucuabi see oco ëaye baiyë. 14 Yëë oco uncuayete 
coni uncucuabi gare see oco ëaye beoye baiyë. Yëë oco uncuayete coni 
uncutoca, bacua sanjeiñe yacahuë baiye rehuaji bacuare. Bain huajë 
oco sëani, oco carajeiye beoye baiyeru baiguëna, siarën baijën, juiñe 
beoye baiyë bacua, caguë sehuobi.

15 Sehuoguëna, bagobi cago:
—Janca baitoca, mëë oco cayere yëëna uncuajëën. Uncuza. See oco 

ëamaiñe cago, see ën gojena ea raimaco baiye, cago.
16 Cagona, Jesusbi:
—Ruru, mëë ënjëre choijani raigo rajëën, cabi.
17 Caguëna:
—Ëmë beogoë yëë, sehuogo.
Janca sehuogona, Jesús cabi:
—Tee ruiñe quëahuë mëë, Ëmë beogoë casico sëani. 18 Mëë yua tee 

ëntë sara ënjë sanhuëni basico baigona, mëë yure ëmëguë baguë yua 
mëë ënjëreru rotamaijëën. Janca sëani, tee ruiñe quëahuë mëë, cabi.

19 Caguëna, bagobi quëquëni achago rëingo sehuogo:
—Mëëbi Riusu coca masini quëacaiyeru baiye yëëre ëñoñë. 

20 Yëquëna ira bain baisicuabi yua ën cubëna mëni, Riusuni gugurini 
rëanjën banhuë. Mëë bainbi, Riusuni gugurini rëañe yëtoca, Jerusalén 
huëe jobo segana saiye poreyë, cayë, cago bago.

21 Cagona, Jesús yua bagoni yihuoguë cabi:
—Yëëbi coca yihuoguëna, rotago baijëën. Yurera, bainbi Taita Riusuni 

gugurini rëañe yëjën, ën cubëna mëimaiñë. Jerusalenna saimaiñë. 
22 Mëë bainbi gugurini rëanjën, bacuabi Riusuni rotaye huesëyë. Yëë 
bainca Riusuni rotaye masiyë. Riusubi judío bainre cuencueni, baguë 
tëani bajaguëre bacua jubë baiguëte cuencueni rehuabi. Janca sëani, 
judío bainbi Riusuni tee ruiñe rotaye masiyë. 23 Janca baiyetaan, 
yurera, bainbi Taita Riusuni gugurini rëañe yëtoca, gugurini rëanrute 
cuemaiñë. Baguëni sia recoyo rotajën, baguëni tee ruiñe recoyo 
bojojën baiye bayë. Janca baguëni rotajën bojocuare cueji Riusu. 
24 Riusubi yua ro bain ganihuë beoguëna, baguëni ëñañe poremaiñë 
mai. Janca sëani, baguëni bojojën catoca, baguëni sia recoyo rotajën, 
baguëni tee ruiñe recoyo bojojën baiye bayë, caguë yihuobi Jesús.

25 Yihuoguëna, bagobi cago:
—Riusu Raosiquëreba, Cristo hueeguë, jaanguëbi maina raiye baiji. 

Jaanre masiyë yëë. Janca rani, maini siayete masi güesejaguëbi, cago 
sehuogo.

26 Sehuogona, Jesusbi quëabi:
—Yëë yua ba Cristo baiguëë. Mëë naconi coca caguëbi janca hueeyë 

yëë, quëabi Jesús.
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27 Quëaguëna, jaansirën Jesusre concuabi raëë. Rani, romigo naconi 
coca caguëna, bacuabi ëñajën rënë. Ëñajën rëincuabi bacuani coca senni 
achaye huaji yëhuë. Bagoni, ¿mëë gue racone? senmaëë. Baguëni, ¿gue 
coca bago naconi caguëne mëë? senmaëë. 28 Janca camaijënna, bago 
yua bago ocobëte ro jocani senjoni ñoni, huëe jobona gocoë. Goini, 
baru bainni quëago:

29 —Raijëën. Saiñu. Masi Ëjaguëte ëñajaiñu. Yëë yoogo baisee 
siayete masini, yëëni tee ruiñe quëabi. Janca baiguëbi ¿Riusu 
Raosiquëmaiguë yequërë? cago quëago.

30 Cago quëagona, huëe jobo bainbi Jesusni ëñajën sai birahuë. 
31 Janrëbi, Jesusre concuabi baguëni coca guansejën baëë:

—Aonre inni ainjëën, Ëjaguë, cahuë.
32 Cajënna, baguëbi sehuobi:

—Yeque aon bayë yëë. Mësacuabi jaan aonre huesëyë, caguë sehuobi.
33 Sehuoguëna, sañeña senni acha birahuë:

—¿Queaca? ¿Yequëcuabi rani, aon insimate baguëna? sañeña senni 
achahuë.

34 Senni achajënna, Jesusbi coca quëabi:
—Banhuë. Riusu aonre cayë. Baguë yëyeru yooye yëëre raobi. 

Raoguëna, baguë yoo guanseseere beoru yooguë, ai baiye ai recoyo 
bojoyë yëë. Janca sëani, aon anni yajiyeru baiji yëë recoyote. 35 Yureca, 
mësacua bain coca cani jocaseere rotato, ñaca cajën baiyë: “Gajesega 
ñañaguëan bani, aon tëarënbi tianji” cajën baiyë. Cajën baijënna, yëëca 
yeque cocare yihuoguë quëayë: Mësacua yua querure ëñajëën. Queru 
aon tanseebi yuara yajisee sëani, yua tëaye baiji. Riusu bai jobo 
cuecuare tëani bayë cayë. 36 Zio ëjaguëte tëacaicuabi baguë roiseere 
coni bayë. Güinaru, yëëre concuabi, bainbi siarën baijën, juiñe beoye 
baijabë cajën, bainni yëë bai jobore cue güesejënna, yëëre concuani 
premiote roiyë yëë. Janca siarën baijënna, yëë aon tansicua, yëë aon 
tëasicua, yëëre conjën baicua caguë, siacuabi ñëcani, yëë bai jobona 
tiansicuare ëñani, tee bojojën baijacuaë. 37 Janca sëani, tee ruiñe cani 
jocasee baiji: “Yequëbi aonre tanguëna, yequëbi tëaji” cani jocasee 
baiji. 38 Mësacuabi bainni ruru yeyomaisicuataan, bain recoyo 
rotayete ruru conjën baiyë mësacua, caguë yihuobi Jesús.

39 Janrëbi, Samaria baingobi bago bainni coca quëani achogo: “Yëë yoogo 
baisee siayete masini yëëni tee ruiñe quëabi” jaanre quëani achogona, ai 
jai jubë bain ba Samaria huëe jobo baicuabi Jesusni sia recoyo rotahuë. 
40 Janca rotajën, baguëna sani, Yëquëna naconi bëani baijëën, cajën 
choëë. Choijënna, samu umuguseña bacua naconi bëani bajii Jesús. 41 Janca 
baiguëbi baguë cocarebare quëani achoguëna, yequëcuaga ai jai jubëbi 
achani baguëni sia recoyo rotahuë. 42 Janca rotajën, ba romigoni cahuë:
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—Yua baguëni sia recoyo rotajën bojoyë yëquëna. Mëë cocare achani 
baguëni sia recoyo rotasicuataan, yureca jaansiquëbi baguë cocarebare 
quëani achoguëna, yëquënabi achajën, baguëni sia recoyo rotajën, quërë 
ai tayejeiye bojojën baiyë. Baguë baiyete ai bojojën baiyë. Baguë baiyete 
masini, Bain tëani baguëreba baiji cajën, bojojën baiyë yëquëna, cahuë.

Jesús sana al hijo de un oficial del rey
43 Janrëbi, samu umuguseña baini, Jesusbi Galilea yijana sajii. 

44 Riusu raosicuabi bacua bain quërona saitoca, bacua bainbi bacuani 
tee ruiñe ëñamaiñë, casee bajii. Jesús yua jaansiquëbi jaan cocare 
caguë bajii. Janca sëani, Galilea yijana sajii. 45 Sani tianguëna, Galilea 
bainbi baguëni ai bojohuë, Jerusalén huëe jobo fiesta yoojën saisicua 
sëani, Jesús yooguë baiseere, jaanrute baijën, ëñani bojohuë.

46 Janrëbi, see sani, Caná huëe jobona tianbi, Galilea yija huëe jobo. 
Oco segabi bisi ëye jochare rehuabi jaanru. Tianni baiguëna, yequë 
huëe jobo bainguë, Capernaum casiru, baru bai ëjaguëbi bajii. Janca 
baiguëbi, baguë mamaquëbi rau neni juinguëna, 47 Jesús tianni baiyete 
achabi. Judea yijabi rani, Galileana tianni baiyete achani, yua Jesusni 
ëñaguë sajii. Sani, baguë zinre rani huachoye senjii, ai juin huaguëre 
sëani. 48 Senguëna, Jesusbi baguëni sehuobi:

—Yëëbi tayejeiye yooni ëñomaitoca, mësacuabi yëëni tee ruiñe 
recoyo rotamaiñë, sehuobi.

49 Sehuoguëna, ba ëjaguëbi jëja senjii:
—Besa rani conjëën, Ëjaguë. Yëë zinbi yuara junni huesëguë baiji, 

caguë senjii.
50 Senguëna, Jesús yua baguëni quëabi:

—Yua mëë huëena goijëën. Mëë zinbi huajëji, caguë quëabi.
Quëaguëna, baguëbi achani, Jesús coca quëaseere recoyo rotani gojii. 

51 Goini tianguëna, baguëre yoo concuabi baguëni tëhuojën raëë. Rani:
—Mëë zinbi huajë rajii, cajën quëahuë.
52 Quëajënna, baguë hora huajë biraseere senni achabi. Senni 

achaguëna, sehuohuë:
—Naitë, mëñera ënsëguë sëirën baiguë, see tee hora cuencuejënna, 

baguë rau jayoye tëjii, sehuohuë.
53 Janca sehuojënna, ëjaguëbi ba horate rotani, Jesús quëasee: “Mëë 

zinbi huajëji” jaan coca jaansi hora Jesús quëasee sëani, ai rotani 
bojobi baguë. Janca baiguëna, baguë, baguë huëe bain, siacuabi 
Jesusni sia recoyo rotajën baëë.

54 Janca baguëte huachobi Jesús. Judeabi sani Galileana rani baiguëbi 
tayejeiye yoore yooni ëñoguë, ba huachosee yua baguë samu bai yoo 
bajii.
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Jesús sana al paralítico de Betzata

5  1 Janrëbi, jëte, judío bainbi see fiesta yoojënna, Jesusbi Jerusalenna 
sajii. 2 Yua Jerusalén huëe jobo anto saro, Oveja casi saarobi cacani 

ëñato, oco goje, bain abu goje baiji. Hebreo cocabi cato, Betzata casiru 
baiji. Tee ëntë sara huëerëan ba goje yëruhua tëijeiye nëcosi huëerëan 
baiji. 3 Janca baiguëna, ai jai jubë bain rauna juincuabi ba huëerëanre 
uinjën baëë. Yequëcuabi ñaco ëñamaicua baëë. Yequëcuabi cajacua baëë. 
Yequëcuabi guënguë rauna juinjën baëë. Janca baicuabi oco somojañete 
ëñajën ëjohuë. 4 Riusu anjebi somo güeseguëña. Anje yësirënbi gajeni, oco 
somo güeseguëña. Somo güeseguëna, oco gojena rurureba cacaguëbi 
yua baguë gue gua rau tëcani huajë raiguëña. 5 Janca baiguëna, yequë 
bainguë treinta y ocho tëcahuëan juinguë bai huaguëbi barute ëjobi. 
6 Ëjoguëna, Jesusbi tianni, baguëte ëñabi. Ëñani, Chao huaguë ai zoe 
juinguëbi uinji caguë, baguëni coca senni achabi:

—¿Huajëguë ruiñe yëguë mëë? senni achabi.
7 Senni achaguëna, juinguëbi sehuobi:

—Oco gojena besa cacaye poremaiñë yëë huaguë. Ocobi somoguëna, 
yëëre cacaye conguëbi beoji. Beoguëna, caca ëaye baiguëtaan, yequëbi 
ruru tianni cacaji, sehuobi.

8 Sehuoguëna, Jesusbi coca guansebi:
—Yua huëni nëcajëën. Mëë camabëte inni saijëën, guanseguë cabi.
9 Caguëna, jaansirën huajë rajii baguë. Huajë rani, baguë camabëte 

inni huëni sajii. Judío bain yoo yoomai umuguse bajii. 10 Saiguëna, 
judío ëja bainbi huajë raisiquëni tëhuoni, baguëni bëin coca cahuë:

—Yoo yoomai umuguse baiguëna, mëë camabëte cuanmaijëën, ira 
coca ënseye casee sëani, cahuë.

11 Cajënna, sehuobi:
—Yequë bainguëbi yëëre huachoni, “Mëë camabëte inni saijëën” 

caguë guanseguëna, raiyë yëë, sehuobi baguë.
12 Sehuoguëna, baguëni senni achahuë:
—¿Jaro bainguëbi mëëni janca guanseguëne? senni achahuë.
13 Senni achajënna, sehuoye poremajii. Baguë rau huachosiquëre 

huesëbi. Ai jai jubë bain baijënna, Jesusbi yequëruna quëñëni saisiquë 
bajii. 14 Saisiquëbi jëte rani, Riusu huëena cacani, ba huajë raisiquëni 
tëhuobi. Tëhuoni, baguëni coca yihuoguë cabi:

—Yua huajë raisiquë baiyë mëë. Janca baiguë, yua see guaye yooye 
beoye baijëën. Guaye yootoca, yequërë ruru baiseeru quërë ai jasi 
yooguëru ruinmaiñe, cabi Jesús.

15 Caguëna, baguë yua judío ëja bainna sani quëajajii. Jesús hueeji 
baguë, yëëre huachosiquë, quëabi. 16 Janca quëaguëna, judío ëja bainbi 
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bëinjën, Yoo yoomai umugusebi baguë yoo yooguëna, baguëni jeo ba 
birahuë. 17 Jeo ba birajënna, Jesusbi bacuani coca quëabi:

—Yëë Taitabi yurerën tëca baguë yoore yooguë baiji. Güinaru yëëga 
yëë yoore yooguë baiyë, quëabi.

18 Janca quëaguëna, judío ëja bainbi quërë bëinjën, baguëni huani 
senjo ëayete quërë yëhuë. Bacua yoo yoomai umugusebi yooye 
poremaiñete tin yooguëna, baguëni ai jeo bahuë. Baguë coca 
caseerega achani, quërë see baguëni jeo bahuë. Baguë yua Riusubi 
yëë Taita baiji caguëna, bacuabi bëinjën, Riusu baiyeru tee baiyë 
catoca, ai guaye caji baguë, rotajën achani bënë.

La autoridad del Hijo de Dios
19 Bëinjënna, Jesusbi bacuani sehuoguë quëabi:
—Mësacuani ganreba quëayë yëë. Yëë yua Riusu Zin baiguëbi ro yëë 

yësee yoomaiguëë. Yëë Taitabi yoo yooguëna, jaanre ëñani, jaan yoo 
segare yooyë yëë. Baguë Zin sëani, baguë yoo yooye güinaru yooguë 
baiyë yëë. 20 Baguë Zinre sëani, yëë Taitabi yëëni ai yëguë, yëëni 
bojoguë, baguë yoo yooye siayete yëëni ëñoji. Janca ëñoni, yëëbi 
tayejeiye yoore yooni ëñoguëna, baguë yua quërë see quërë tayejeiye 
yoore yëëni ëñoji. Mësacuabi jai ñacobi ëñajën rëinjën baijëën caguë, 
janca yëëni ëñoji baguë. 21 Yëë Taitabi bain junni huesësicuare 
huajëcuare mame rehuaguë sëani, yëëga yëë yëyeru bainre güinaru 
huajëcuare mame rehuaye poreyë yëë. 22 Yëë Taita segabi bain gua 
jucha yoojën baiseere bacuani sehuo güesemaiji. Jaan sehuo güeseye 
siaye yëëna jocabi, yëë yua baguë Zinre sëani. 23 Sia bainbi yëë Zinni 
tee ruiñe ëñajën baijabë caguë jocabi baguë. Taitani tee ruiñe ëñajën 
baiyeru, yëë Zinni güinaru tee ruiñe ëñajën baijabë caji. Yëëni tee 
ruiñe ëñamaitoca, yëë Taitani güinaru tee ruiñe ëñamajën baiyë.

24 Mësacuani ganreba caguë quëayë yëë. Yëë cocarebare achani yëëre 
raosiquë baiyete rotacua, jaancuabi siarën baijën, gare juiñe beoye 
baiyë. Gare bënni senjoñe beoye baiji bacuare. Riusu naconi baijën, 
carajeiye beoye huajëcua sega baijacuaë. 25 Mësacuani ganreba quëayë 
yëë. Yëë bain choirënbi yuara tianjañetaan baiji. Janca choiguë, 
Bainguëru Raosiquëre sëani, bainbi recoyo juinseeru baicuataan, 
yëë choiyete achayë. Achatoca, recoyo mame huajë rani baiyë. 
26 Yëë Taita jaansiquëbi siarën baiguë, bain siarën baiye rehuaye 
masiji. Yëëga baguë Zin sëani, siarën baiguë, bain siarën baiye 
rehuaye masiyë yëë. 27 Janca baiguë yëë Taitabi cuencueni raoguëna, 
yëë, Bainguëru Raosiquëbi bain juchare ëñani, bacuani sehuoye 
senjaguëë yëë. 28 Janca baiguëna, mësacua yua yëë cocare achajën 
rëinmaijëën. Yurera bain juinsicua tan gojeñana tansicua, jaancuani 
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choiguëna, bacuabi rani, yëëni achajën baijacuaë. 29 Achani, yëëna 
rani nëcajacuaë. Reoye yoojën baisicuabi goya rani, see juiñe beoye 
baijën, Riusu naconi siarën baijacuaë. Guaye yoojën baisicuabi goya 
rani, Riusu bënni senjoruna sani, ai yoojën, jaanrute siarën baijacuaë.

Pruebas de la autoridad de Jesús
30 Yëë segabi guanseza catoca, guanseye gare poremaiñë yëë. Yëë 

Taitabi guanseguëna, baguë cocare achani baguë cuencueseeru güinaru 
bainni masi güeseyë. Janca masi güeseguë, bain juchare tee ruiñe 
masini bacuare bënni senjojañete tee ruiñe cayë yëë. Yëë yëye sega 
yooye rotamaiñë. Yëë Taitabi yëëre raosiquë sëani, baguë yëye segare 
yooye rotayë yëë. Janca sëani, bainre bënni senjojañete tee ruiñe cayë 
yëë. 31 Yëë segabi yëë baiyete quëani achotoca, yëë guanseye poreyete 
tee ruiñe masi güesemaiñë. 32 Yequëga yëë baiyete quëani achoji. Jaan 
quëani achoguëbi, yëë guanseye poreyete yëëre tee ruiñe masi güeseji. 
Jaanguëbi yua yëë Taita baiji. 33 Mësacua yua Juanna coca saoni 
senni achajënna, baguë yua tee ruin cocare masini, tee ruiñe quëani 
achoguë sehuobi. 34 Janca sehuoguëna, ro bain quëani achosee segare 
rotamaiñë yëë. Rotamaiguëtaan, mësacua mame recoyo rehuasicua 
baijëën caguë, Juan quëani achoseere mësacuani yihuoguë quëayë 
yëë. 35 Juan yua majahuë reoye miañeru, mësacua tee ruiñe sai maare 
ëñoguëna, baguë ëñoseere ëñajën, rëño bairën bojojën achahuë mësacua. 
36 Bojojën achajënna, yëë tayejeiye yooni ëñoguë, Juan coca caseebi 
ëñoñeru yëë baiyete quërë tee ruiñe ëñoni, yëë guanseye poreyete 
masi güeseyë yëë. Yëë tayejeiye yooni ëñoguë, yëë Taitabi yoo 
güeseguëna, janca yooni ëñoñë yëë. Janca yooni ëñoguëna, bainbi yëë 
Taita Raosiquërebare yëëre masiye poreyë. 37 Yëë Taitaga yëëre raoni, 
yëë baiyete tee ruiñereba ëñoguë bajii. Baguëbi coca quëani achoguëna, 
mësacuabi baguëte gare achamaicuaë. Baguë baiyete gare ëñamaicuaë. 
38 Yëë yua Riusu Raosiquë baiguëna, yëë cocare recoyo rotamajën 
baicuaë mësacua. Janca sëani, baguë cocarebare yua mësacua recoñoa 
rehuaye beoye baicuaë. 39 Baguë cocareba toyani jocaseere bojorarë 
ëñajën, Riusu naconi siarën baiñu cajën, ba coca segare ai baiye ai 
yeyeyë mësacua. Yeyecuataan, yëë baiyete baru tee ruiñe ëñoseere 
gare yeyemaiñë mësacua. 40 Yëë baiyete yeyeye porecuataan, yëëna 
rani recoyo rotaye gua güeyë mësacua. Rani recoyo rotatoca, Riusu 
naconi siarën baireahuë.

41 Reo coca yëëre quëani achocua, jaancuani yëmaiñë yëë. 
42 Mësacua recoyo rotayete masiyë yëë. Masiguëna, mësacua segabi 
Riusuni ai yëmajën baiyë. 43 Yëë Taitabi yëëre cuencueni raoguëna, 
yëëni tee ruiñe ëñamajën, bojomajën baiyë mësacua. Ro yequë segabi 
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rani, mësacua tayejeiye ëjaguëë yëë catoca, jaanguëni tee ruiñe 
ëñajën bojojën baiyë mësacua. 44 Mësacua sañeña sega tee ruiñe 
ëñajën bojocuabi Riusu tayejeiye baiyete cueye beoye baiyë. Janca 
sëani, yëëni recoyo rotaye beoye baiyë. 45 ¿Mësacua guere rotayene? 
¿Yëëbi Taita Riusu naconi coca caguë, mësacua guaye yooyete quëani, 
mësacuare bënni senjojañe, Riusuni señe, jaanre rotaye mësacua? Bañë. 
Mësacuabi ñaca cacuaë, Ira taita baisiquë Moisés, baguë coca toyani 
jocaseere tee ruiñe yoocua sëani, Riusu naconi siarën baijacuaë cayë 
mësacua. Janca cacuataan, Moisés segabi mësacua guaye yooyete 
Riusuni quëani, mësacuare bënni senjojañe senji. 46 Mësacua yua Moisés 
coca toyani jocaseere ëñajën, tee ruiñe yeyemaëë. Tee ruiñe yeyeni, 
baguë quëani jocaseere recoyo rotanica, yëë coca tee ruiñe quëani 
achoseere rotajën baireahuë, yëë baiyete quëasiquë sëani. 47 Moisés 
coca toyani jocaseere ro achani recoyo rotamaicua sëani, yëë coca 
yure quëani achoguëna, jaan cocare quërë ai baiye recoyo rotamaiñë 
mësacua, bacuani yihuoguë quëabi Jesús.

Jesús da de comer a cinco mil hombres

6  1 Janrëbi, Galilea zitara, Tiberias zitaraga hueeguëna, jaanruna 
saisiquë baiguë, yua que tëhuina jenni sajii Jesús. 2 Saiguëna, ai 

jai jubë bainbi, Jesús tayejeiye yooni ëñosee, rau juincuare huachosee, 
jaanre ëñasicua sëani, Jesusni betejaëë. 3 Betejaijënna, Jesús yua 
baguëre conjën baicua naconi cu reotona saisiquëbi bacua naconi 
baruna bëani bajii. 4 Judío bain pascua umuguseña fiesta yooye bajii. 
5 Bëani baiguë, soona ëñato, bain jubëbi raëë. Raijënna, Jesús yua 
Felipeni coca senni achabi:

—¿Queaca aon coni, jaan bain jubëni aon aoñene mai? senni achabi.
6 Senni achaguë, ¿Felipe queaca sehuojaguëne baguë? caguë, jaan 

cocare senni achabi Jesús. Baguë yoojayete yua rotasiquë bajii. 7 Senni 
achaguëna, Felipe sehuobi:

—Aon coni aoñe tianmaiji maire. Curi soco samu cien roiye coni 
huohuetoca, ga bainguëbi choa zinga segare coji, sehuobi.

8 Sehuoguëna, janrëbi, Andrés hueeguëbi bajii. Jesusni conguë baiguë 
yua Simón Pedro yojeguë bajii. Jaanguëbi coca quëabi:

9 —Ënjoon baiji zin huaguë. Tee ëntë sara jojo aonbëan cebadabëan, 
samu ziaya huai, jaanre baji baguë. Janca baiguëtaan, ¿queaca jaan 
segabi sia jai jubëre aon aoñene? senjii.

10 Senguëna, Jesusbi:
—Bainni bëa güesejëën, cabi.
Caguëna, taya reoto ai baiye sëani, bëa güesejënna, siacuabi bëahuë. 

Ëmëcua segare cuencueto, cinco mil baicuaru baëë. 11 Bëajënna, 
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janrëbi, Jesús yua ba cebadabëanre inni, Riusuni surupa cani, baguëre 
concuana insiguëna, bainna huohuehuë. Ziaya huairega inni güinaru 
huohue güeseguëna, bacua yësee aënë. 12 Anni yajijënna, Jesús yua 
baguëre concuani coca guansebi:

—Aon anni jëhuaseere chiani rehuajëën. Jocani senjoñe beoye 
baijëën, guanseguë cabi.

13 Caguëna, cebada aon anni jëhuasi michirëanre chiani, doce jëeña 
buiye ayahuë. 14 Janca ayajënna, bainbi Jesús tayejeiye yooni ëñoseere 
ai ëñajën rëinjën, sañeña cahuë:

—Riusu bainguë maina raojaye cani jocasee baiguëna, yureca maina 
tiansiquë baiji, cajën ëñajën rënë.

15 Ëñajën rëinjën, sañeña coca cajën, baguëni zeanni sani, mai 
tayejeiye ëjaguëre baguëte rehuani bañu cajënna, Jesusbi masini, cu 
reotona quëñëni, tee huaguë baiguëbi ganini sajii.

Jesús camina sobre el agua
16 Saiguëna, janrëbi, ënsëguë ruajairën baiguëna, Jesusre concuabi 

zitara yëruhuana gajehuë. 17 Gajeni, Jesús yuta raimaquëna, Capernaum 
huëe jobona goiñu cajën, yoguna cacani, zitara jeen birahuë, ñamibi. 
18 Jeen birajënna, janrëbi, ai jëja tutuni, tëa huëjii. 19 Huëiguëna, cinco 
o seis kilómetro baiye roani ëñato, Jesusbi zitara canjaan ganiguë rajii. 
Janca raiguëna, ai quëquëni huesëni ëñahuë. 20 Huesëni ëñajënna, baguë 
cabi:

—Mësacua quëquëmaijëën. Yëë yua Jesusë, cabi.
21 Caguëna, janrëbi, bacuabi ai bojojën, baguëni yua yoguna guaoni 

bahuë. Guaoni bajënna, jaansirën bacua yija sairuna tiansicua baëë.

La gente busca a Jesús
22-23 Janca baijënna, yequë umuguse ñataguëna, bain jubëbi yuta que 

tëhui baëë. Jesús aon aonsiru, surupa cani aon huohuesiru, jaanrute 
baëë. Baijën, zitara yëruhuana gajeni ëñato, Jesusre concua yua bacua 
yogubi saisicua baëë. Bacua segabi saijënna, Jesusbi bacua naconi 
saimajii cajën, gue rotaye beoye baëë. Baijënna, yequë bain Tiberias 
huëe jobobi rani baijënna, 24 Jesús, baguëre concua, bacua yua beoyë 
cajën, ba bain naconi yobi saëë. Capernaum huëe jobona jenni, Jesusre 
cuejaëë.

Jesús, el pan de la vida
25 Cuejani, jeensiquëre tinjahuë. Tinjani, baguëni senni achahuë:

—Ëjaguë, ¿quejeito mëë raquëne? senni achahuë.
26 Senni achajënna, sehuobi:
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—Mësacuani ganreba quëayë. Yëë tayejeiye yooni ëñoseere rotaye 
beoye baiyë mësacua. Ro mësacua aon anni yajisee segare rotani, 
yëëre cuehuë. 27 Mësacua aon coye roire jëja yoo yooye beoye baijëën, 
besa carajeiye sëani. Yëë aon insiye, jaanre rotani, yoo yooni cojëën. 
Coni aintoca, siarën baijën, huajëreba huajëjën baiyë mësacua. Yëë yua 
Bainguëru Raosiquërebare sëani, Taita Riusubi yëë tayejeiye yooye 
conji, caguë sehuobi Jesús.

28 Sehuoguëna, baguëni senni achahuë:
—Riusu yoo guanseseere yooye yëtoca, ¿queaca yooyene yëquëna? 

senni achahuë.
29 Senni achajënna, Jesús sehuobi:

—Riusu yoo guansesee yua ëñe baiji. Yëë yua baguë raosiquërebare 
sëani, yëëni sia recoyo rotajën baijëën, sehuobi.

30 Sehuoguëna, baguëni senni achahuë:
—Janca baitoca, mëë tayejeiye yoore yooni, yëquënani ëñojëën. 

Mëë poreyete ëñañu cayë. Ëñani, janrëbi, mëëni recoyo rotayë yëquëna. 
¿Gue yoore yooni ëñoguëne? 31 Mai ira bain baisicuabi beo reotore 
baijën, ba maná aonre ainjën bañeña. Riusu coca toyani jocaseeru 
baiye: Guënamë reotobi aon tonni, bacuani aon aonguë bajii Riusu, 
casee sëani, mëëga ¿gue yoore yooni ëñoguëne? senni achahuë.

32 Senni achajënna, Jesusbi bacuani yihuoguë quëabi:
—Mësacuani ganreba yihuoguë quëayë yëë. Moisés aon guënamëbi 

toinseere aintoca, bainbi huajëreba huajëmaëë. Yëë Taita segabi tee 
ruiñe bai aonre insiji. 33 Yëë Taitabi baguë aonre guënamë reotobi raoni 
jocabi. Raoni jocaguëna, bainbi coni aintoca, huajëreba huajëyë bacua, 
yihuoguë quëabi.

34 Quëaguëna, bacua senni achahuë:
—Ëjaguë, jaan aonre yëquënana jocaye beoye insireba insijëën, senni 

achahuë.
35 Senni achajënna, sehuobi:

—Yëëbi yua jaan aon baiyë. Yëëna rani aintoca, aon guaye beoye 
baiyeru baiyë. Yëëni sia recoyo rotatoca, oco ëaye beoye baiyeru 
baiyë. 36 Yureca, mësacuani ëñere quëahuë. Yëëni ëñasicuataan, yëëni 
recoyo rotamaiñë mësacua. 37 Yëë Taita bain cuencuesicuare siacuare 
yëëna raoguëna, siacuabi yëëna raiyë. Raijënna, yëëbi bacuani bani, 
bacuare gare senjoñe beoye baiyë. 38 Yëë yua guënamë reotobi raiguë, 
yëë yëye sega yooza camaëë. Yëëre raosiquë, baguë yëye segare 
yooza caguë raëë yëë. 39 Yëëre raosiquë, baguë yëyete cato, ëñe baiji: 
Baguë bain cuencuesicuare yëëna raoguëna, tee bain huaguëretaan 
gare huesoye beoye baiyë. Janca baiguëbi, ën yija carajei umuguseña 
tianguëna, siacua juinsicuare mame goya rai güesejaguëë yëë. 
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40 Yëë Taita yëyete cato, ëñe baiji: Yëëbi baguë Zin sëani, sia bain 
yëëni recoyo rotajën baicuabi siarën baijën, ai huajëreba huajëjën 
baijacuaë. Ën yija carajei umuguseña tianguëna, bacuare mame goya 
rai güesejaguëë yëë, caguë sehuobi Jesús.

41 Caguë sehuoguëna, judío ëja bainbi baguë coca casee: “Yëë yua 
guënamë reotobi raisiquëë. Sia bain aon baiyë yëë” jaan caseere 
achani, baguëte sañeña ai 42 bëinjën cahuë:

—¿Queaca rotaguë caguëne baguë? Ba huaguë Jesús hueeguë yua 
José mamaquë sega baiji. Baguë taita, baguë mamá, bacuare masiyë 
mai. Janca sëani, ¿queaca rotaguë, Guënamë reotobi raisiquëë yëë 
caguëne? bëinjën cahuë.

43 Cajënna, Jesusbi cabi:
—Mësacua sañeña cajën, yëëre bëin coca caye jocajëën. 44 Ro 

bain segabi yëëna rani recoyo rotaye poremaiñë. Yëë Taitabi yëë 
baiyete ëñoguëna, bainbi yëëna raiye poreyë. Raijënna, yua ën yija 
carajei umuguseña tianguëna, yëëbi yëë bainrebare mame goya rai 
güesejaguëë. 45 Riusu ira bain raosicua toyani jocaseere rotajëën. 

“Riusubi sia bainni cocare yeyoji.” Janca toyani jocasee sëani, siacua 
Riusu yeyoseere achani yeyecuabi yëëna raiyë. Raijënna, yëë 
bainrebare rehuani baiyë.

46 Bainbi Taita Riusure gare ëñamaisicua baiyë. Yëë sega baguë 
bairubi raisiquëbi yëë Taitare ëñasiquëë. 47 Ganreba caguë, mësacuare 
quëayë yëë. Yëëni recoyo rotacua, jaancuabi yëë naconi siarën baijën, 
huajëreba huajëjën baijacuaë. 48 Yëë yua bain aon baiguëbi bacuani 
huajëreba huajë güeseyë. 49 Mësacua ira bain baisicuabi beo reotore 
baijën, maná aonre ainjën baëë. Baicuabi jaan aonre ainsicuataan, 
yurera junni huesësicua baiyë. 50 Yequë aonre cayë yëë. Jaan aonre 
guënamë reoto raosee baiguëna, bainbi aintoca, juiñe beoye baiyë. 
51 Yëë yua jaan aon baiyë. Huajëreba huajë güeseyë yëë. Bainbi jaan 
aonre aintoca, siarën baijën, huajëreba huajëjën baijabë caguë, yëë 
ganihuëte insini jocayë yëë, yihuoguë cabi Jesús.

52 Caguëna, judío ëja bainbi bëinjën, sañeña coca senni achahuë:
—¿Baguë ganihuë mai aon aoñe caguë, queaca maina insiye 

poreguëne? senni achahuë.
53 Senni achajënna, Jesús yua see bacuani quëabi:

—Ganreba mësacuani yihuoguë quëayë yëë. Yëë yua Bainguëru 
Raosiquë baiguëna, yëë ganihuëte ainjën baijëën. Yëë ziere 
uncujën baijëën. Janca yoomaitoca, mësacua recoyo huajëye beoye 
baiyë. 54 Yëë ganihuë aiñe, yëë zie uncuye, jaanre yoocuabi siarën 
baijën, huajëreba huajëjën baiyë. Baijënna, ën yija carajei umuguseña 
tianguëna, bacuare goya rai güesejaguëë yëë. 55 Yëë ganihuë yua 
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bain aonreba rehuasee baiji. Yëë zie yua bain gonoreba rehuasee 
baiji. 56 Yëë ganihuë aiñe, yëë zie uncuye, jaanre yoocuabi yëë naconi 
tee recoyo baicuaru bojojën baiyë. Yëëga bacua naconi tee recoyo 
baiguëru bojoguë baiyë. 57 Yëë Taita huajëreba huajëguëbi yëëre 
raosiquë sëani, yëëga güinaru huajëreba huajëyë. Janca baiguë, yëëna 
aincuani huajëreba huajë güeseyë. 58 Riusu aon guënamë reotobi raosee, 
jaan aonre cayë yëë. Ira bain baisicua ainseere camaiñë, juinsicuare 
sëani. Yëëna aincuabi siarën baijën, huajëreba huajëjën baiyë, yihuoguë 
quëabi.

59 Janca coca yihuoguë, judío bain ñëca huëe Capernaum huëe jobore 
yeyoguë bajii Jesús.

Palabras de vida eterna
60 Jaan cocare quëani achoguëna, baguëre concuabi achani, 

yequëcuabi gue rotaye beoye baijënna, bacuabi jaanre sañeña cahuë:
—Jaan coca rotaye ai jëjaji. Achaye poremaiñë, cahuë.
61 Cajënna, Jesusbi baguëre concua cayete masini, bacuani yihuoguë 

cabi:
—¿Mësacua queaca rotajën, yëë coca caseere bëinjën achayene? 

62 Yëë yua Bainguëru Raosiquë baiguëbi yëë quëro raisiruna 
see mëiguë goiguëna, jaanre ëñatoca, ¿mësacua queaca rotajën 
baijacuane? 63 Riusu Espíritu segabi bainni huajë güeseji. Recoyo 
beotoca, bain ganihuë segabi huajëye poremaiji. Yëë coca mësacuani 
quëani achoguë, bain recoyo huajë coca, jaanre quëani achoguë, tee 
ruiñereba bai cocaë, caguë quëayë yëë. 64 Janca quëani achoguëna, 
yequëcua mësacua naconi baicuabi yëëni recoyo rotamaiñë, cabi Jesús.

Jesús yua baguëni recoyo rotamaicuare siarën masiguë bajii. Baguëni 
insini senjojaguërega masiguë bajii. Janca masiguëbi baguë yure 
caseere quëabi. 65 Quëani janrëbi, see coca cabi:

—Janca rotamaicua baijënna, yëë coca quëasee: Yëë Taitabi yëë 
baiyete ëñomaitoca, bainbi yëëna tiañe poremaiñe mësacuani quëahuë 
yëë, cabi.

66 Janca caguëna, baguëte conjën baicua ai jai jubëbi baguëni coñe 
jocani quëñëhuë. Baguë naconi see saimaëë. 67 Saimaijënna, baguëre 
concua, sia sara samucua baicuani senni achabi:

—¿Mësacuaga yëëre jocani saiye rotaye? senni achabi.
68 Senni achaguëna, Simón Pedrobi sehuobi:

—Bañë. Yëquënabi sani, yequëni yeyetoca, bain huajë cocare 
yeyoguëbi beoji. Mëë segabi jaan cocare yeyoguëna, yëquënabi yeyeni 
siarën baijën, huajëreba huajëjën baijacuaë. 69 Janca sëani, mëëni sia 
recoyo rotahuë yëquëna. Mëë yua mai Tayejeiyereba Ëjaguë Riusu Zin, 
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ba Cristo baiguëna, yëquënabi mëë baiyete yeyeni masihuë, sehuoguë 
cabi.

70 Caguëna, Jesusbi bacuani quëabi:
—Mësacua sia sara samucuare cuencueni yëëre conjën baicuare 

rehuahuë. Janca rehuaguëtaan, mësacua jubë baiguë, teeguë yua 
huati bainguë baiji, quëabi.

71 Judas Iscariote, Simón mamaquë, jaanguëte quëabi Jesús. Baguëte 
conjën baicua, sia sara samu baicua, bacua naconi cuencuesiquëtaan, 
Jesusre insini senjojaguëtaan baiji.

Los hermanos de Jesús no creían en él

7  1 Janca baiguëna, Jesús yua Galilea yija segare bajii. Judío ëja 
bainbi baguëte huani senjoñe yëjënna, Judea yijana saimajii. 

2 Saimaiguëna, janrëbi judío bain aon tëaseere bojojën, fiesta yooye 
baëë. 3 Janca baijënna, baguë yojecuabi baguëni coca yihuo birahuë:

—Ënjoonbi sani, Judeana saijëën. Sani, mëë tayejeiye yooni 
ëñoguëna, mëëre concua baru baicuabi ëñañe poreyë. 4 Mëë yua 
ënjoonre baiguë, mëë yoore ro yahuerarë yooguë baiyë. Tayejeiye 
yooni ëñocuabi janca yoomaiñë. Sia bainbi ëñani masijabë cajën, bain 
jubëan bairuanna sani, bacua yoo yooni ëñoñë. Janca sëani, mëëga 
mëë tayejeiye yooyete sia bainni ëñojaijëën, yihuojën cahuë.

5 Janca cajën, bacuaga baguëni recoyo rotamajën baëë. 6 Baijënna, 
Jesusbi bacuani sehuoguë cabi:

—Yëë fiesta sairën yuta tianmaiji. Mësacua fiestana saiye yëjën, mësacua 
yësirën saiye poreyë. 7 Bainbi mësacuani jeo baye beoye baiyë. Yëëca bain 
gua juchare masi güeseguë sëani, yëëni jeo bajën baiyë. 8 Mësacua sega yua 
fiestana sani baijëën. Yëëca bañë. Yëë fiesta sairën yuta tianmaiji, cabi Jesús.

9 Janca caguë, yua Galilea yijana bëani bajii.

Jesús en la fiesta de Enramadas
10 Baiguëna, baguë yojecuabi fiestana saëë. Satena, Jesusga 

yahuerarë sajii. Bainni ëñomaiguë sajii. 11 Sani tianguëna, judío ëja 
bainbi baguëni cueni ganojën, sañeña senni achajën baëë:

—¿Jarote baiguëne baguë? senni achahuë.
12 Bain huanaga baguë baiyete sañeña coca cajën baëë. Yequëcuabi: 

“Reo bainguëbi” cajënna, yequëcuabi: “Banji. Bainni ro coqueguë 
yihuote” cajën baëë.

13 Yahue caye sega baëë. Judío ëja bainni huaji yëhuë.
14 Fiesta yoojënna, jobo bai umuguseña baiguëna, Jesusbi Riusu 

huëena cacani, bainni yeyo birabi. 15 Yeyo biraguëna, judío bainbi 
achajën rëinjën, sañeña coca cahuë:
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—Aiguë yua uti yeyemaisiquëtaan, ¿queaca baguë masiyera 
masiguëne? senni achahuë.

16 Senni achajënna, bacuani sehuobi Jesús:
—Yëë masiye segare yeyomaiñë yëë. Yëë Taitabi yëëre raoguëna, 

baguë masiye segare yeyoguë baiyë yëë. 17 Yëë Taita yëyeru yooye 
rotacuabi yëë yeyoyete achani masiyë. Yëë Taita coca baitoca, masiyë. 
Yëë coca sega baitoca, masiyë bacua. 18 Yequëcuabi ro bacua coca 
segare quëani achotoca, ro bacua tayejeiye baiyete yëyë. Yëëca bañë. 
Yëë Taitabi yëëre raoguëna, baguë tayejeiye baiye segare yëyë yëë. 
Janca yëguëbi tee ruiñe yeyoguë baiyë. Yëë Taitabi coqueye beoye 
baiji.

19 Moisesbi Riusu ira coca guanseseere toyani, mësacuana jocaguë 
banji. Jaanre mësacua masiyë. Masicuataan, ba coca guanseni 
jocaseere yooye ro gua güeyë mësacua. Janca yooye güecuabi ¿queaca 
rotajën, yëëni huani senjoñe rotayene? cabi Jesús.

20 Caguëna, bainbi sehuohuë:
—Bañë. Mëëni huani senjoñe rotamaicuaë yëquëna. Gua huati baguë 

sëani, güebe nesiquëru caguë cayë mëë, sehuohuë.
21 Sehuojënna, Jesús cabi:

—Yoo yoomai umuguse baiguëna, yëëbi tayejeiye yoo, tee yoo 
segare yooni ëñoguëna, mësacua siacuabi ëñajën rënë. 22 Moisés yua 
bain go neño ganihuë tëyoye, jaanre yeyoni jocaguë banji, Moisesbi 
yeyoni jocaguëtaan, baguë ira bain baisicua, bacuabi ruru bacua zin 
huanani go neño ganihuëte tëyojën banhuë. Janca yeyoni jocaguëna, 
yureñabi mësacuabi yoo yoomai umuguse baiguëtaan, zin huaguëni 
go neño ganire tëyoyë. 23 Moisés coca guanseni jocaseereru güinaru 
yooñu cajën, baguë go neño ganire tëyoyë. Janca baiyetaan, yoo 
yoomai umuguse baiguëna, yëë yua bain raure huachoye rotaguë, sia 
ganihuë huajë ganihuëte mame rehuaguëna, ¿mësacua queaca rotajën 
yëëni bëiñene? 24 Mësacuabi bain guaye yooseere caye rotatoca, ruru 
bacua guaye yooseere tee ruiñe masini, tee ruiñe cuencueni guaye 
cajëën. Bain yooseere ro besa ëñani, guaye yooseeë catoca, ro guaye 
cayë mësacua, cabi Jesús.

Jesús habla de su origen
25 Janca caguëna, yequëcua Jerusalén baicuabi sañeña ca birahuë:

—¿Judío ëja bain yua aiguëni huani senjoñe rotaye? 26 Janca 
rotacuataan, sia bain naconi baiguë, bacuani caraye beoye yeyoguë 
baiji. Baiguëna, judío ëja bainbi ënsemaiñë. ¿Yequërë ëja bainbi baguë 
Cristo baiyete masimaiñe? ¿Riusu Raosiquëbi camaiñe? 27 Janca 
baiyetaan, baguë quëro raisirute masiyë mai. Ba Cristo Raosiquëbi 
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maini ëñoguëna, baguë quëro raisirute masiye poremaiñë mai, sañeña 
cahuë.

28 Cajënna, Jesusbi Riusu huëere baiguë, bainre yeyoguë, sia jëja 
ñaca quëani achobi:

—¿Yëë baiye, yëë quëro raisirute jaanre masiye rotaye mësacua? 
Yëë segabi ro rotaguë raimaëë. Yequë, tee ruiñe baiguëbi yëëre raobi. 
Jaanguëni huesëyë mësacua. 29 Yëëga baguëre masiyë, baguë naconi tee 
baiguë sëani. Baguëbi yëëre raoguëna, yëë raisiquëë, quëani achobi.

30 Quëani achoguëna, baguëni preso zean ëaye baëë. Baicuataan, 
baguëte zeanjai umuguse tianmaiñe sëani, baguëte zeanmaëë. 
31 Yequëcuaca ai jai jubëbi baguëni sia recoyo rotani, sañeña cahuë:

—Baguë segabi ba Cristo, ba Riusu Raosiquëreba baiji. Baguë 
tayejeiye yooni ëñoseere rotato, quërë tayejeiye yooni ëñoguëte cueto, 
yequëbi beoji, sañeña cahuë.

Los fariseos intentan arrestar a Jesús
32 Janca sañeña cajënna, fariseo bainbi achani, pairi ëjacua naconi 

ñëcani, Jesusre preso zeanjaijëën, soldado ëjacuani guanseni saomate. 
33 Saojënna, Jesusna tianjënna, Jesusbi bacuani quëabi:

—Mësacua naconi yuta rëño ñësebë sega baiyë. Baini, janrëbi, yëëre 
raosiquëna goijaguëë. 34 Goiguëna, mësacuabi yëëre cuejacuaë. 
Cuejacuataan, yëëre tinjañe poremaijacuaë. Yëë quëro baijaruna 
tiañe poremaijacuaë mësacua, quëabi.

35 Quëaguëna, judío ëja bainbi sañeña ca birahuë:
—¿Jarona saiye rotaguëne baguë? Baguëni tinjañe poremaiñe caguë, 

¿gue quërore caguëne? Yequërë mai tee jubë bain saoni senjosiruan, 
jaanruan griego bain bairuanna sani, ba griego bainni yeyoye rotaguë 
camaiguë baguë. 36 Baguë coca caseere achamaiñë mai. “Mësacuabi yëëre 
cuecuataan, yëëre tinjañe poremaijacuaë. Yëë quërona goiguëna, mëë 
sacuabi tiañe poremaijacuaë” caguëna, maibi achamaiñë, cahuë.

Ríos de agua viva
37 Janrëbi, fiesta umuguseña sia biraguëna, quërë tayejei umuguse 

baiguëna, Jesusbi nëcani, bainni sia jëja quëani achoguë cabi:
—Mësacua yua huajë oco ëaye baitoca, yëëna rani, yëëna coni 

uncuyeru yëë baiyete yeyejëën. 38 Yëëni recoyo rotatoca, Riusu coca 
toyani jocaseeru baiye mësacuare güinaru mame rehuajaguëë yëë. 
Mësacua recoñoa ai bojo huanoñeru baiguëna, bain huajë oco yua 
carajeiye beoye baiyeru mësacuare rehuajaguëë yëë. Rehuaguëna, 
mësacuabi ai jai jubë bainni huajë güeseyete ëñojacuaë, yëëni sia 
recoyo rotajën baitoca, quëani achobi Jesús.
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39 Janca quëani achoguë, Riusu Espíritu huanoñete cabi. Baguëni 
recoyo rotacuani Espíritu gaje meni baijaye, jaanre quëabi. Jesús yuta 
junni tonni goya raimaiguë sëani, Espíritu gaje meni, baguë bainni 
bajaye carabi.

División entre la gente
40 Janca quëani achoguëna, bainbi baguë cocare achani, yequëcuabi 

cahuë:
—Riusu coca quëani achocaiguë, Moisés quëasiquë, jaanguë baiji baguë. 

Riusubi baguë raijayete zoe quëaguëna, yua maina tianni baiji baguë, cahuë.
41 Cajënna, yequëcuabi:
—Riusu Raosiquëreba, ba Cristo hueeguë baiji, cahuë.
Cajënna, yequëcuabi sehuohuë:
—Banji. Ba Cristo hueeguëbi Galilea yijabi raimaiguë baiji. 42 Riusu 

coca toyani jocaseere ëñato, ba Cristo yua ira ëjaguë baisiquë David 
bainguë, Belén huëe jobo bainguë, jaan baiji, David huëe jobo sëani. 
Jaanre quëaji Riusu coca, cahuë.

43 Janca cacua sëani, Jesús baiyete rotato, bainbi tee rotamaëë. 
44 Yequëcuabi baguëni preso zeañe yëcuataan, baguëni zeanmaëë.

Las autoridades no creían en Jesús
45 Janrëbi, soldado ëjacuabi baguëni preso zeanmajën, pairi ëjacua, fariseo 

bain, jaancuana goëë. Goijënna, bacuabi bëinjën, coca senni achahuë:
—¿Mësacua guere yoojën, baguëte zeanni ramatene? senni achahuë.
46 Senni achajënna, soldado ëjacuabi sehuohuë:
—Baguë tayejeiye yeyoseere quëani achoto, yequëcua coca yeyocuabi 

jancararu masiye yeyoye beocua baiyë, sehuohuë.
47 Sehuojënna, fariseo bainbi bëinjën cahuë:
—Mësacuaga ro coque güesehuë. 48 Ëja bain, fariseo bain, jaancuare 

cuetoca, baguëni recoyo rotacua gare beoyë. 49 Bain jubëca Riusu 
coca huesëcuabi yua baguë cocare achajënna, Riusu bënni senjosicua 
baijacua sega baiyë, bëinjën cahuë.

50 Cajënna, Nicodemo hueeguë, bacua jubë baiguë, Jesusni jaanrë 
ñamibi ëñaguë saisiquë, baguë yua bacuani cabi:

51 —Riusu coca maina jocaseere ëñato, bainguë guaye yooseere 
casee baniga, Baguëni tee jëana sinsemaijëën caji. Ruru, baguë coca 
sehuoni quëayete tee ruiñe achani masiye bayë caji, cabi baguë.

52 Caguëna, fariseo bainbi sehuohuë:
—Mëëga ro Galilea bainguëru huesëguë cayë. Riusu coca toyani 

jocaseere ëñani masijëën. Riusu bain raojacua yua Galilea yijabi raicua 
beoyë caji. Jaanre ëñani masijëën, sehuohuë.
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La mujer adúltera
53 Janca cajënna, janrëbi, siacuabi bacua huëena goimate.

8  1 Goijënna, Jesusbi Olivo casi cubëna sani mëjii. 2 Mëni, janrëbi 
ñataguëna, Riusu huëena gojii. Goni, sia bainbi baguëna raijënna, 

baguë yua bëani, bacuani coca yeyoguë yihuobi. 3 Yihuoguëna, janrëbi, 
Riusu ira coca yeyocua, fariseo bain bacuabi romigote rani bacua jobona 
nëconi, Jesusni ëñohuë. Gua romigo yequëni yahue bago baigoni, zeanni 
rahuë. 4 Janca rani, Jesusni quëahuë:

—Ëjaguë, ëncobi yequë naconi yahue baigo, guaye yoogo baigona, 
bagote preso zeanni rahuë. 5 Moisés coca toyani jocaseere ëñato, ñaca 
guanseguë banji: Janca guaye yootoca, gatabi inni huani senjojëën, 
guanseguë banji. Janca guanseguë baiguëna, ¿mëëga guere bagote 
caguëne? senni achahuë.

6 Baguë sehuoyete masiñu cajën, janca Jesusni senni achahuë. Guaye 
sehuotoca, baguëni preso zeañu cajën, janca baguëni senni achahuë. 
Senni achajënna, Jesús yua rëanni, baguë mëoñobi yijana coca toyabi. 
7 Toyaguëna, bacuabi yua quërë see jaan cocare baguëni senni jëhuahuë. 
Senni jëhuajënna, baguë yua nëcani, bacuani cabi:

—Mësacua jubë baiguë, gua jucha yooye beoye baiguë baitoca, 
jaanguëbi bagoni gata ruru senjojaguë. Janrëbi, yequëcuabi gata 
senjoñe poreyë, cabi.

8 Cani janrëbi, see rëanni, yijana toyabi. 9 Toyaguëna, bacuabi baguë 
cocare achani, gua recoyo huanoñeru baëë. Janca baicuabi, teena, 
teena quëñeni saëë. Quërë iracuabi ruru saëë. Saijënna, Jesusbi 
nëcani ëñato, ba romigo segabi tee huago nëcago bacoë. 10 Baigona, 
yequëcuabi quëñesicua baijënna, Jesusbi bagoni ëñani bagoni senni 
achabi:

—¿Mëëre guaye cacua jarona satene? ¿Mëëni bënni senjojacua 
beoye? senni achabi.

11 Senni achaguëna, sehuogo:
—Beoyë, Ëjaguë, sehuogo.
Sehuogona, Jesús cabi:

—Yëëga mëëni sinseye beoye baiyë. See guaye yoomaigo saijëën, 
cabi.

Jesús, la luz del mundo
12 Jaanrëbi, jëte, Jesús yua bain ñëcasicuani see coca quëani achobi:
—Yëë yua sia bain recoñoa miaguë, yëë cocare yeyoguë masi güeseyë. 

Janca masi güeseguëna, yëëni recoyo rotacuabi yëë baiyete tee ruiñe 
yeyeni, mia reoto ñatani saoye bairuna ganijën baiyë. Guaye yooye 
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gare jocajën, zijei reotona gare see ganiñe beoye baiyë, quëani achoguë 
cabi.

13 Caguëna, fariseo bainbi cahuë:
—Ro mëë baiye segare quëani achoyë mëë. Janca sëani, tee ruiñe 

quëamaiguë, ro coqueguë baiyë mëë, cahuë.
14 Cajënna, sehuobi:
—Bañë. Tee ruiñe quëayë yëë. Yëë baiyete quëani achoguëtaan, 

tee ruiñe caye sega baiyë yëë. Yëë quëro raiseere masiyë. Baruna 
goiyega masiyë yëë. Mësacuaca jaanre huesëcuaë. 15 Mësacua yua ro 
bain rotayeru rotajën, bainre guaye cajën baiyë. Yëëca bainre janca 
camaiñë. 16 Bain baiyete masini caguë, tee ruiñe sega cayë yëë. Yëë 
segabi bain baiyete masini camaiñë. Yëë Taitabi yëëre raoguë, jaan 
masini cayete yëëni ëñoji. 17 Mësacua ira coca toyani jocaseere ëñato, 
ñaca caji: Samucuabi tee quëatoca, tee ruiñe quëayë bacua, caji. 18 Janca 
caguëna, yëë baiyete quëacua yua samucua baiyë. Yëëbi yëë baiyete 
quëani achoyë. Yëë Taita yëëre raosiquë, baguëga yëë baiyete quëani 
achoji. Janca sëani, tee ruiñe quëasee baiji, sehuoguë cabi.

19 Caguëna, bacuabi baguëni senni achahuë:
—¿Mëë Taita jarote baiguëne? senni achahuë.
Senni achajënna, sehuobi:

—Mësacua yua yëëre huesëcuaë. Yëë Taitarega huesëcuaë. Yëëre 
masinica, yëë Taitarega masijën baireahuë, sehuobi.

20 Jaan sehuoguë, Riusu huëe curi gajongu bairute baiguë, bainni 
yeyoguë bajii. Janca yeyoguëna, baguëni preso zeañe beoye baëë, 
baguëte zeanjairën yuta tianmaisee sëani.

“A donde yo voy, ustedes no pueden ir”
21 Janrëbi, Jesús yua see bacuani quëabi:

—Ënjoonbi gare saiyë yëë. Saiguëna, mësacuabi yëëre cueni, yëëre 
tinjamaijacuaë. Ro gua jucha tënomaisicuabi junni huesëye sega 
baiyë. Yëë goijaruna goiguëna, mësacuabi beteni saiye poremaiñë, 
quëabi.

22 Quëaguëna, judío bainbi sañeña cahuë:
—Jaansiquëre huani huesë ëaye caji. Janca sëani, baguë goijaruna 

saiye poremaiñë mai caji, jayayeru cahuë bacua.
23 Cajënna, bacuani quëabi:

—Mësacuabi ro bain rotayeru ro rotajën baiyë. Yëëca Riusu 
rotayeru rotaguë baiyë. Mësacuabi ën reoto baicua sega baiyë. Yëëca 
bañë. 24 Mësacua ro gua jucha tënomaisicuabi junni huesëye sega baiyë, 
quëani achohuë yëë. Yëë, Riusu Raosiquëreba baiguë, jaan baiyete 
recoyo rotamaitoca, janca junni huesëyë mësacua, quëabi.

SAN JUAN 8

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



258

25 Quëaguëna, bacuabi baguëni senni achahuë:
—¿Gueguëguëne mëë? senni achahuë.
Senni achajënna, sehuobi:

—Yua yëë baiyete mësacuani ai quëani jëhuahuë yëë. 26 Mësacua 
baijën yooseere quëaguë, mësacua gua jucha yoojën baiseere 
masijëën caguë, jaanre caye ai baiye caraji yëëre. Yëë raosiquë yua 
tee ruiñe baiguëbi yëëni tee ruiñe quëaguëna, yëëbi siayete bainni 
quëani achoguë baiyë yëë, caguë sehuobi.

27 Taita Riusure cabi Jesús. Janca caguëna, bacuabi ro huesë ëaye 
achahuë. 28 Janca huesëjënna, bacuani quëabi:

—Mësacuabi yëë, Bainguëru Raosiquëreba baiguëte ëmëna reoni 
senjojacuaë. Senjoni, janrëbi, yëë baiyete tee ruiñe masijacuaë. Yëë 
caseeru baiye masijacuaë. Yëë segabi ro yëë cocare quëani achoye 
beoye baiguë, yëë Taita yeyoni ëñosee segare quëani achoyë. Jaanre 
ëñani masijacuaë mësacua. 29 Yëë Taitabi yëëre raoguë, yua yëë naconi 
tee baiji. Yëëre tee huaguëre jocamaiji. Jocamaiguëna, yëëbi baguë 
yëyete jocaye beoye yooguëna, yëëni bojoji baguë, caguë quëabi Jesús.

30 Janca quëaguëna, ai jai jubë bainbi achani, baguëni sia recoyo 
rotahuë.

Los hijos de Dios y los esclavos del pecado
31 Janca recoyo rotajënna, Jesusbi bacua, judío bain baicuani 

yihuoguë cabi:
—Yëë cocarebare achani, jocaye beoye sia recoyo rotajën baitoca, 

yëë bainreba ruiñë mësacua. 32 Janca ruinjën, siayete tee ruiñe 
masiyereba masiyë. Janca masijën, mësacua yua gua juchana zemoni 
basicua baijënna, mësacuani etoyë yëë, cabi.

33 Caguëna, bacuabi sehuohuë:
—Yëquëna yua ira taita baisiquë Abraham, baguë mamacua sëani, 

yequëcuabi yëquënani zemomaëë. ¿Mëë guere rotaguë, yëquënare 
etoyete caguëne? sehuohuë.

34 Sehuojënna, Jesús cabi:
—Mësacuani ganreba quëayë yëë. Gua jucha yoocuabi yua gua 

juchana zemosicuaru baiyë. 35 Gua jucha zemosicuabi siarën 
baimaiñë. Riusu bainreba segabi siarën baiyë. 36 Yëë yua Riusu Zin 
sëani, mësacua zemosicuare etoye poreyë. Janca etotoca, gare see 
zemosicua ruiñe beoye baiyë. 37 Mësacua yua Abraham mamacua 
baiyete masiyë yëë. Janca baicuataan, yëë cocarebare achaye gua 
güecua sëani, yëëni huani senjoñe yëyë mësacua. 38 Yëë Taita naconi 
baiguë, baguë ëñoñete quëani achoguë baiyë yëë. Mësacua taita zupai 
huatibi guanseguëna, mësacuabi achajën yoojën baiyë, cabi.
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39 Caguëna, baguëni sehuohuë:
—Abraham yua yëquëna taita baiji. Yëquëna yua Israel bain sëani, reo 

bain baiyë, cahuë.
Cajënna, Jesús cabi:
—Mësacua yua Abraham mamacuareba baitoca, Abraham yooguë 

baiseeru güinaru yoojën baireahuë. 40 Yureca yëëni huani senjo ëaye 
baiji mësacuare. Yëëbi Riusu tee ruiñe bai cocarebare achani, mësacuani 
güinaru quëani achoguëna, yëëni huani senjoñe yëyë. ¡Janca yoomaiguë 
bajii Abraham! 41 Ro mësacua taita yooyeru yoojën baiyë, cabi.

Caguëna, bacua yua baguëni bëinjën cahuë:
—Yëquëna yua huacha zinmaicuaë. Riusu segabi yëquëna Taita baiji, 

cahuë.
42 Cajënna, Jesús cabi:
—Riusubi mësacua Taita banica, yëëni ai yëjën baireahuë mësacua. 

Yëë yua Riusu bairute baiguëbi raëë. Yëë segabi raiye rotamaëë. 
Baguëbi yëëre raoguëna, raisiquëë yëë. 43 ¿Mësacua queaca rotajën, 
yëë coca quëayete achamaiñene? Yëëbi coca quëani achoguëna, 
mësacuabi achaye gua güejën baiyë. 44 Mësacua taita yua zupai huati 
sega baiji. Janca sëani, zupai yëye segare yooye rotajën baiyë 
mësacua. Rurureba baisirënbi bainni huani senjoñe yooguë baiji. Tee 
ruiñe bai cocare achaye beoye baiji, tee ruiñe baiyete rotamaiguë 
sëani. Baguë rotayete cato, coqueye sega baiji. Coque huati sëani, 
siacuani coque güeseji baguë. 45 Yureca, yëëbi mësacuani tee ruiñe 
quëaguëna, yëëni achaye gua güeyë mësacua. 46 Mësacua jubë baicua, 
¿gueguëbi yëë juchare ëñoñe poreguëne? Beoji. Mësacuani tee ruiñete 
quëaguëna, ¿queaca rotajën, yëë cocare rotamaiñene? 47 Riusu bainbi 
Riusu naconi tee baijën, baguë cocarebare achayë. Mësacua yua Riusu 
bain beocua sëani, baguë cocarebare achaye gua güejën baiyë, cabi.

Cristo existe desde antes de Abraham
48 Caguëna, judío bainbi sehuohuë:
—Yua mëë baiyete masini, tee ruiñe quëayë yëquëna. Ro gua bainguë, 

Samaria yija bainguëë mëë. Gua huati reosiquëë mëë, sehuojën cahuë.
49 Cajënna, Jesús cabi:
—Bañë. Huati reomaisiquëë yëë. Yëëbi yëë Taitani tee ruiñe 

ëñaguëna, mësacua yua yëëni tee ruiñe ëñamajën, yëëni guaye cayë. 
50 Janca baicuataan, bain tee ruiñe ëñañete cuemaiñë yëë. Bain 
recoyo rotayete masiguë, jaanguëbi Taita Riusu sëani, yëëre tee ruiñe 
ëñañete cueji. Jaanguëbi bain juchare masini ëñoji. 51 Mësacuani 
ganreba quëayë yëë. Yëë cocarebare achani yoocua, jaancuabi gare 
junni huesëye beoye baiyë, cabi.
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52 Caguëna, judío bainbi sehuohuë:
—Yua mëë gua huati reosiquë baiyete tee ruiñe masiyë yëquëna. 

Abraham yua junni huesësiquë baiji. Riusu ira bain raosicua siacuabi 
junni huesësicua baiyë. Janca baicua sëani, mëë coca achani yoocuabi 
gare junni huesëye beoye baiyë caguë, ro huacha rotaguë cayë mëë. 
53 Yëquëna taita Abraham baiyeru quërë tayejeiye ëjaguë baiye catoca, 
ro coqueyë mëë. Baguë yua juinsiquë baiji. Riusu ira bain raosicuaga 
juinsicua baiyë. Mëë baiyete caguë, ¿queacara rotaguë quëaguëne? 
jayayeru senni achahuë.

54 Senni achajënna, Jesús sehuobi:
—Yëë segabi yëë tayejeiye baiyete ëñotoca, tayejeiye beoye 

baireahuë yëë. Yëë Taita segabi yëë tayejeiyete ëñoguë baiji. 
Mësacuaca baguëte cajën, yëquëna Riusu baiji quëayë. 55 Janca 
quëacuataan, mësacua yua baguëni huesëcuaë. Yëëca baguëni masiyë. 
Yëëbi baguëni huesëye catoca, mësacua ro coqueyeru, coqueguë 
baireahuë yëë. Yëëbi baguëni masiguë, baguë cocarebare achani 
yooguë baiyë yëë. 56 Mësacua taita Abrahambi yëë raijayete masini, 
yëëni ai bojoreba bojoguë bajii, sehuobi Jesús.

57 Sehuoguëna, judío bainbi cahuë:
—Mëë yuta cincuenta tëcahuëan beoyë. ¿Queaca Abrahamni ëñañe 

poreguëne mëë? senni achahuë.
58 Senni achajënna, Jesusbi sehuobi:

—Mësacuani ganreba quëaguëë yëë. Abraham baiseeru quërë ruru 
baiyë yëë, sehuoguë cabi.

59 Caguëna, bacuabi yua gatare chiani, baguëni senjoni huai ëaye 
yoohuë. Yoojënna, Jesusbi gatini, Riusu huëebi etani, bain jubëna 
huesoni sajii.

Jesús da la vista a un hombre que nació ciego

9  1 Janca sani, janrëbi, ñaco ëñamaiguëni ëñabi Jesús. Baguë 
zinrënna ñaco beorabërë tëya raisiquë bajii. 2 Janca baiguëna, 

Jesusre conjën baicuabi Jesusni senni achahuë:
—Ëjaguë, ¿baguë gue jucha roire ñaco ëñamaiguë tëya raisiquë 

baiguëne? ¿Baguë jucha roire o baguë pëcaguë sanhuë jucha roire 
ñaco beoguëne? senni achahuë.

3 Senni achajënna, Jesús sehuobi:
—Banbi. Baguë jucha, baguë pëcaguë sanhuë jucha, jaan roire beobi. Riusu 

tayejeiye yooni ëñoñe, jaanna ñaco ëñamaiguë baiji baguë. 4 Umuguse 
carajeiye tëca bainbi bacua yoo yooye poreyë. Ñami tianguëna, yoo yooye 
gare poremaiñë. Yëë Taitabi yëëre raoguëna, baguë yoo guansesee yureña 
yooye bayë mai. Yëë yoo yooye poreye bairënbi carajeiguëna, yëë Taita yoo 
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guanseseere yooye poremaiñë. 5 Jaanrën carajeiye tëca, yëë yua umuguse 
ñatani saoyeru bain recoñoa miañe ëñoguëë, sehuoguë cabi.

6 Cani janrëbi, gore raoni, yijana tonni, yaorabërëte rehuani, ñaco 
ëñamaiguëna sani, jaan yaobi baguë ñacona sëquëbi. 7 Sëquëni janrëbi, 
baguëni guanseguë cabi:

—Mëë yua Siloé casiru, ba oco goje bairuna sani, mëë ñacore zoajëën, 
cani saobi. Bain cocabi cato, Oco Raosee hueeji.

Janca cani saoguëna, ñaco ëñamaiguëbi sani, ñacore zoani, ñaco 
ëñaguëbi rajii.

8 Raiguëna, baru bain baguëni jaanrë masicuabi yua baguëni ëñani, 
sañeña coca senhuë. Yequëcuabi:

—¿Aiguë yua curi senguë ñuiguë baisiquëmaiguë? senni achahuë.
9 Yequëcuabi:

—Baguëbi, sehuohuë.
Yequëcuaca:
—Banji. Tinguëtaan, baguëraru ëñoji, sehuohuë.
Sehuojënna, baguëca:

—Baguëë yëë, sehuobi.
10 Quëaguëna, bacuabi baguëni senni achahuë:
—Janca baitoca, ¿queaca mëë ñaco sëtani ëñaguëne? senni achahuë.
11 Senni achajënna, sehuobi:
—Ba bainguë Jesús hueeguëbi yaobi rehuani, yëë ñacona sëqueni, yëëni 

coca guansebi: “Siloena sani, ñaco zoajëën” caguë saobi. Janca cani saoguëna, 
yëëbi sani, ñaco zoani, ñaco sëtani ëñahuë, sehuoguë quëabi.

12 Quëaguëna, bacuabi senni achahuë:
—¿Jaan bainguë jarona saquëne? senni achahuë.
Senni achajënna:

—Huesëyë, sehuobi.

Los fariseos interrogan al ciego que fue sanado
13 Sehuoguëna, bacuabi baguëte sani, fariseo bainni nëconi ëñohuë. 

14 Jaan umuguse, Jesusbi yao sëqueni ñaco ëñamaiguëte huachoguëna, 
judío bain yoo yoomai umuguse bajii. 15 Janca baiguëna, fariseo bainbi 
ñaco sëtasiquëni baguë ñaco ëñaseere senni achahuë. Senni achajënna, 
baguë sehuobi:

—Baguë yua yaobi rehuani, yëë ñacona sëqueguëna, zoajani ñaco 
ëñahuë yëë, sehuoguë quëabi.

16 Quëaguëna, fariseo jubë baicua yequëcuabi cahuë:
—Ba bainguë Jesús hueeguë, baguë baiyete cato, Riusubi baguëte 

raomajii. Yoo yoomai umugusebi yoo yooguë, mai ira coca guanseni 
jocaseeru tin yooji baguë, bëinjën cahuë.
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Cajënna, yequëcuabi sehuohuë:
—Banji. Gua bainguë beoji. Gua bainguë baitoca, baguë tayejeiye 

yooni ëñoñe poremaireabi, sehuohuë.
Sañeña bëiñe cajën sehuojën baëë. 17 Janca cajën, ñaco beosiquëni 

see senni achahuë:
—Mëëga baguë baiyete rotaguë, ¿guere caguëne? senni achahuë.
Senni achajënna:

—Riusubi baguë coca quëacaiguëte rehuani baguëte raobi, sehuobi.
18 Janca baiguëna, judío bainbi ba ñaco sëtasiquëni ëñani, baguë 

ñaco ëñamaisee, baguë ñaco huachosee, jaanre rotaye güehuë. Janca 
rotaye güecuabi baguë pëcaguë sanhuëni choëë. 19 Choni, bacuani senni 
achahuë:

—¿Ënquë yua mësacua zinguë? ¿Baguë tëya raisirënbi ñaco beoguë 
baquë? Janca baitoca, ¿queaca yooguë ñaco ëñaguë baiguëne? senni 
achahuë.

20 Senni achajënna, pëcaguë sanhuëbi sehuohuë:
—Yëquëna zin huaguëbi baiji. Baguë tëya raisirënbi ñaco 

ëñamaiguëbi bajii. Jaanre masiyë yëquëna. 21 Janca masicuataan, 
baguë ñaco yure ëñaguë baiyete huesëyë. Baguëni ñaco 
huachosiquërega huesëyë yëquëna. Yëquëna zinni senni achajëën. Ira 
huaguë sëani, baguë segabi sehuoye masiji, sehuohuë.

22 Judío ëja bainni huaji yëcua sëani, janca bacuani sehuohuë. Judío 
ëja bain yua ën cocare tee cajën baëë: Jesús yua Riusu Raosiquëreba 
baiyete quëacua, jaanre quëacua baitoca, bacuare mai bai jubëbi 
quëñoni senjoñu cajën baëë. 23 Janca sëani, baguë pëcaguë sanhuëbi, 

“Yëquëna zinni senni achajëën, ira huaguë sëani” sehuohuë.
24 Sehuojënna, janrëbi, judío ëja bainbi ñaco ëñamaiguë baisiquëre 

see choni, see cahuë:
—Riusuni tee ruiñe ëñani, coqueye beoye quëajëën. Baguë gua jucha 

yooguë baiyete masiyë yëquëna, cahuë.
25 Cajënna, baguë sehuobi:

—Gua jucha yooyete huesëyë yëë. Ëñe segare masiyë yëë. Yëëbi 
jaanrë ñaco ëñamaiguë baisiquëtaan, yure ñaco ëñañe poreyë yëë, 
sehuobi.

26 Sehuoguëna, baguëni see senni achahuë:
—¿Guere mëëni yooguëne baguë? ¿Queaca mëë ñacore sëtoguëne 

baguë? Quëajëën yëquënani, senreba senë.
27 Senjënna, sehuobi:

—Mësacuani yuara quëahuë yëë. Quëaguëna, mësacuabi achaye 
güehuë. ¿Mësacua queaca rotajën, ba cocare see achaye yëyene? 
¿Mësacuaga baguëre conjën baicua ruiñe yëye? senni achabi.
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28 Janca senni achaguëna, baguëni ai bëinreba bëinjën sehuohuë:
—Bañë. Mëë segabi baguëre conguë baiguë ruënë. Yëquënabi 

Moisesni conjën baiyë. 29 Riusubi Moisesni coca guanseni jocaguëna, 
yëquënabi masiyë. Jaanguëtaan, guaye sega baiji. Baguë raosiquëre 
huesëyë yëquëna, sehuohuë.

30 Sehuojënna, ñaco sëtasiquëbi cabi:
—¿Mësacua yua baguë raosiquëre huesëye caye? ¿Mësacua ro huesë 

ëaye caye? Jaanre huesëcuataan, baguëbi yëë ñacore huachoni sëtobi. 
31 Riusubi gua bain ujayete achamaiji. Jaan coca yua tee ruin coca 
baiyete masiyë mai. Riusuni recoyo tee ruiñe bojocua, bacua ujayete 
achaji. Baguëni tee ruiñe rotajën, baguëni gugurini rëinjën, baguë 
yëyeru yoojën baicua sëani, bacua ujayete achani conji Riusu. 32 Ñaco 
ëñamaiguë, baguë tëya raisirën ñaco beoguë baitoca, ¿jarocuabi 
baguëni huachorene? Jaan yooye porecua gare beocua baiyë. Jaanguë 
segabi porebi, Riusu raosiquë sëani. 33 Riusubi raomaitoca, huachoye 
beoye baireabi, cabi.

34 Caguëna, baguëni bëinjën sehuohuë:
—¿Mëë queaca rotaguë, yëquënani coca yeyoguëne? Mëë zinrënna 

gua juchana gare zemosiquëë mëë, cahuë. Cani, bacua bai jubëbi 
baguëte quëñoni senjohuë.

Ciegos espirituales
35 Quëñoni senjorena, Jesusbi achani, baguëte cuejani, baguëte tinjani, 

baguëni coca senni achabi:
—¿Bainguëru Raosiquëreba baiguëni sia recoyo rotaguë mëë? senni 

achabi.
36 Senni achaguëna, sehuoye senjii baguë:

—¿Jaroguëne baguë? Yëëni quëajëën. Baguëni sia recoyo rotaza, cabi.
37 Caguëna, Jesusbi quëabi:

—Mëë yua baguëni ëñahuë. Yëëbi yua Bainguëru Raosiquëreba 
baiguëë. Mëë naconi coca caguëbi yua ba Cristo baiguëë yëë, quëabi 
Jesús.

38 Quëaguëna, cabi:
—Ëjaguë, mëëni sia recoyo rotayë yëë, caguë, Jesusni gugurini rëanbi.
39 Gugurini rëanguëna, janrëbi Jesusbi quëabi:

—Gua bain baiye, reo bain baiye, jaanre masiza caguë, ën yijana 
raëë yëë. Bainbi, Riusuni yeyeye caraji yëëre, catoca, jaanre cacua, 
ñaco beocua baicua sëani, bacua ñaco sëtoni huachoyeru yooguë, bacua 
yeyeyete coñë yëë. Yequëcua, Riusuni yeyesiquëë yëë cajënna, yëëbi, 
jaancua yua yëë baiyete yeyemaijabë caguë, ñaco ëñamaicuareru 
bacuare rehuayë yëë, caguë quëabi Jesús.
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40 Quëaguëna, yequëcua fariseo bain jubë baicuabi cancore achajën 
nëcajën, Jesusni senni achahuë:

—Yëquënaga ¿ñaco ëñamaicua baiye caguë mëë? senni achahuë.
41 Senni achajënna, Jesús sehuobi:
—Mësacuabi: ñaco beocuaë catoca, jucha beoye baireahuë. Ñaco 

ëñañe poreyë cacua sëani, gua jucha yuta bayë mësacua, sehuobi Jesús.

El pastor y sus ovejas

10  1 Janca sehuoni, janrëbi, bacuani yeyo coca quëabi:
—Ganreba mësacuani quëayë yëë. Oveja jiancuare rotani 

yeyejëën. Bacuabi oveja guaosiruna cacaye yëtoca, anto sarobi 
cacamaiñë. Yoje cancobi yahue mëni cacayë, bacua yua oveja huanare 
jian ëaye rotacua sëani. 2 Ovejani ba ëjaguëca banji. Jaanguëbi anto 
saarobi cacaji. 3 Anto sarona choiguëna, oveja cuiracaiguëbi baguëna 
ancoji. Ancoguëna, joya ba ëjaguëbi baguë oveja joya huanare, ga 
mami hueeguëte choiguëna, oveja huanabi achani, baguë naconi huese 
cancona saiyë. 4 Bacua ëjaguë cayete achani masicuabi baguëna sëajën, 
baguëni tee conjën saiyë. Saijënna, bacua ruruna saiguë, baguë joya 
jubë siacuare etoni saji. 5 Yequëbi choitoca, jaanguë cayete huesë ëaye 
achajën, baguëna sëamaiñë. Baguë choiyete achani, quëñëni gatiyë, 
quëabi Jesús.

6 Yeyo cocabi quëaguëna, bacuabi ro huesë ëaye sega achahuë.

Jesús, el buen pastor
7 Huesë ëaye achajënna, Jesusbi bacuani see yihuoguë quëabi:

—Ganreba mësacuani quëayë yëë. Yëë yua oveja guaosiru anto saro 
baiyeru baiyë yëë. Oveja huanabi ba anto saro segabi etani cacayë. 
Güinaru, bainbi Riusu bai jobona tiañe yëtoca, yëë segani sia recoyo 
rotaye bayë. 8 Yequëcua, yëë jaanrë raisicua, bainni coquejën yeyocua 
baijën, oveja jiancuaru baëë. Bacuabi coqueye yeyojënna, yëë bainbi 
bacua choiseere huesëjën, bacuana sëamaëë. 9 Oveja guaosiru anto saro 
baiyeru baiyë yëë. Bainbi yëëni sia recoyo rotatoca, bacuani tëani 
bayë yëë. Tëani baguëna, bacuabi bojojën, huaji yëye beoye baijën, yëë 
bayete ai coreba cojën baiyë. 10 Oveja jiancuabi oveja huanare jianni, 
huani siaye, jaan segare rotajën raiyë. Yeyo cocare coquejën quëacuabi 
güinaru rotajën baiyë. Yëëca huajëreba huajë güeseguë raisiquëë. 
Huajë güeseguëna, bainbi bojo huanoñe sega huajëreba huajëjën baiyë. 
11 Joya ëjaguë bani cuirayeru, yëë bainrebare bani, bacuani conreba 
coñë yëë. Bacuabi carajeimaiñe caguë, bacua roire junni tonza rotaguë 
raisiquëë yëë. 12-13 Joya ëjaguëbi yoo conguë naconi joyare jocatoca, 
jancaru bacuani conni cuiramaiji. Airu yaibi zeanguë raiguëna, yoo 
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conguë yua baguë ëjaguë oiyeru joyani oiye beoguëbi ro huaji yëguë 
gatini saiji. Gatini saiguëna, airu yaibi oveja jubëna tianni, bacuani 
zeanni saoni senjoji.

14 Joya ëjaguë oiguë bayeru, yëë bainrebani oiye bayë yëë. Bacuani 
tee ruiñe masiyë yëë. Masiguëna, bacuabi yëëre tee ruiñe masiyë. 
15 Güinaru, yëë Taitabi yëëni tee ruiñe masiguëna, yëëbi baguëni tee 
ruiñe masiyë yëë. Janca masiguëbi yëë bainrebani oiguë bani, bacua 
roire junni tonza caguë raisiquëë yëë. 16 Yequë jubë bain, Israel bain 
jubë baimaicua, jaancuarega bayë yëë. Bacuarega choiguëna, bacuabi 
yëë cocare achani, ñëcajën raijacuaë. Ñëcajën raijënna, siacuani tee 
jubëni bajaguëë yëë. Bacua ëjaguë tee ëjaguë baijaguëë yëë.

17 Yëë bain roire junni tonni, janrëbi see goya raijaguëë yëë. 
Janca sëani, yëë Taitabi yëëni ai yëguë baiji. 18 Yëëbi Jaëë camaitoca, 
yequëcuabi yëëni huani senjoñe poremaiñë. Yëë segabi bain roire 
junni toñe poreguëë. Junni tonni, yëë segabi see goya raiye poreguëë. 
Yëë Taitabi yëëre cuencueni raoguëna, jaanre yooye poreguëë yëë, 
yihuoguë quëabi Jesús.

19 Yihuoguë quëaguëna, judío bainbi achani, sañeña coca bëinjën cajën, 
tee rotamaëë. 20 Yequëcuabi ñaca cajën baëë:

—Huati reosiquëbi baiji baguë. Janca sëani, güebe nesiquëru ro 
caguëna, baguë cocare achaye beoye bañu, cajën bënë.

21 Bëinjënna, yequëcuabi ñaca sehuojën baëë:
—Banji. Huati reosiquë baitoca, baguë cocareba caseeru rotani caye 

poremaireabi. Huati huaibi ñaco ëñamaicuani huachoni sëtoye gare 
poremaicuaë, sehuohuë.

Los judíos rechazan a Jesús
22 Janrëbi jëte, judío bain fiesta umuguseña, Riusu huëe mame 

rehuaseere rotañu cajën, fiestare yoojënna, Jesusbi Riusu huëere bajii. 
23 Sësë ocoye bairën baiguëna, Jesusbi huëe tubëan bairu Salomón 
casirute ganiguë bajii. 24 Baiguëna, judío bainbi baguëna tëhuoni, baguë 
bonëjeiñe ñëcani, baguëni senni achahuë:

—¿Mëë quejeito mëë baiyete yëquënani tee ruiñe masi güeseye 
rotaguëne? Mëëbi Riusu Raosiquëreba, ba Cristo hueeguë baitoca, 
yurerarë yëquënani tee ruiñe quëajëën. Jaanre achaye ai ëjoni 
jëhuahuë yëquëna, senni achahuë.

25 Senni achajënna, Jesús sehuobi:
—Mësacuani yëë baiyete yua ai quëani jëhuahuë yëë. Quëani 

jëhuaguëna, mësacuabi yëëni recoyo rotamaëë. Yëë Taitabi yëëre 
cuencueni raoguëna, baguë tayejeiye yooni ëñoguë baiyë yëë. Janca 
yooni ëñoguëna, yëë baiyete masiye poreyë mësacua. 26 Janca masiye 
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porecuataan, mësacuabi yëë bainreba beocua sëani, yëëni recoyo 
rotamaicua baiyë. 27 Yëë bainreba baicuabi yua yëë cocare achani, 
yëëna tee conni ziiñë. Bacuani tee ruiñe masiguë sëani, 28 bacuani 
huajëreba huajë güeseyë yëë. Huajë güeseguëna, bacuabi carajeiye 
beoye baijën, yëë naconi siarën baijën, gare junni huesëye beoye 
baiyë. Janca baijënna, bacuani senjoñe beoye baiguë, bacuani bayë yëë. 
Baguëna, yequëcuabi bacuani tëani baye poremaiñë. 29 Yëë Taita yua 
quërë Tayejeiyereba Ëjaguë baiguëbi bacuare yëëna insini jocabi. Insini 
jocaguëna, yequëcuabi baguë bainrebare tëani baye gare poremaiñë. 
30 Yëë Taita baiyeru, yëëga güinaru tee baiyë, sehuoguë cabi Jesús.

31 Sehuoguë caguëna, judío bainbi bëinjën, see gatare chiani, Jesusni 
senjoni huai ëaye rotahuë. 32 Janca rotajënna, Jesusbi bacuani coca 
senni achabi:

—Yëë Taitabi cuencueni raoguëna, baguë tayejeiye yoo, reo yoore ai 
tayejeiye yooni ëñohuë yëë. Janca ëñoguëna, ¿mësacua gue reo yoo 
yooseere rotajën, yëëni gata senjoni huaiyene? senni achabi.

33 Senni achaguëna, bacuabi sehuohuë:
—Mëë reo yoo yoosee roire mëëni gata senjomaiñë yëquëna. 

Riusuni ai guaye casiquëre sëani, mëëni gata senjoni huaiyë. Ro 
bainguë baiguëbi Riusu baiyeru tee baiyë, cahuë mëë. Janca casiquë 
sëani, ai guaye yooyë mëë, sehuohuë.

34 Sehuojënna, Jesusbi bacuani quëabi:
—Mësacuabi ira coca toyani jocasee, mësacua ai yësee, jaanre ëñatoca, 

ñaca caji: “Mësacua yua riusu sanhuëru tee baiyë” cani jocasee baiji. 
35 Riusureba coca sëani, yequëcuabi quëñoni senjoñe poremaiñë. Baguë 
bain cuencuesicua, baguë cocarebare achani rehuasicua, jaancuare 
janca quëani jocasiquë sëani, 36 ¿mësacua guere rotajën, yëë, Riusu 
cuencueni raosiquë baiguëte Riusuni guaye caguë baiyete cayene? Yëëbi 
yua Riusu Zin baiyë caguëna, yëëre guaye cahuë mësacua. 37 Mësacuabi 
yëë Taita yoore yoomaiñë yëë, rotatoca, yua yëë cocarebare 
rotamaijëën. 38 Janca rotamaicuabi yëë yoo yooni ëñosee segare 
rotani, ñaca yeyejëën: Yëë Taita yua yëë naconi tee baiguëna, baguë 
naconi tee baiyë yëë. Jaanre yeyeni masijëën, quëabi Jesús.

39 Quëaguëna, bacuabi see baguëni preso zean ëaye yoojënna, baguëbi 
ro quëñëni sajii.

40 Sani janrëbi, Jordaña que canco, ënsëguë etajei cancona sani bëabi. 
Juan ruru bautizaguë baisiru baiguëna, bëani bajii. 41 Baiguëna, ai jai 
jubë bainbi baguëni ëñajën saëë. Sani, ëñani, sañeña coca cahuë:

—Juan yua tayejeiye yooni ëñomaiguëbi tee ruiñe quëani achoguë 
bajii. Ënquë baiye, jaanre quëani achoguëna, tee ruiñe sega bajii 
baguë coca, sañeña cahuë.
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42 Janrëbi, bainbi jaanrute baijën, ai jai jubëbi Jesusni sia recoyo 
rotahuë.

Muerte de Lázaro

11  1 Janrëbi, yequë bainguë Lázaro hueeguë, Betania huëe jobo 
baiguëbi yua rau neni juinguë bajii. María, Marta, bacua mayë 

baiguëbi bacua naconi tee bajii. 2 Jaan María hueegobi maña recobi 
jañuni, mai Ëjaguë guëonna tonni zoani, bago rañababi cuenago baijago 
bacoë. Janca baigo, yurera bago mayë Lázarobi rau neni juinguë bajii. 
3 Janca baiguëna, baguë romi yojecuabi cocare Jesusna saoni quëahuë:

—Ëjaguë, mëë gajeguë ai yësiquëbi juinji, cocare cani saohuë.
4 Saojënna, Jesusbi bacua cocare achani, baguë naconi baicuani cabi:
—Janca juinguë baiguëtaan, gare junni huesëmaiji. Goya 

raijaguëtaan baiji baguë. Goya raiguëna, bainbi Riusu tayejeiye 
baiyete ëñani masijacuaë. Yëë, Riusu Zin baiguëbi, Lázarobi goya 
raijaguëna, yëë tayejeiye baiyete bainni masi güeseyë yëë, cabi Jesús.

5 Janca caguëbi yua Marta, María, Lázaro, jaancuani ai yëguë bajii. 
6 Janca baiguëbi baguë juiñete achani, yuta see samu umuguseña baguë 
bairute baiguë ëjobi. 7 Janca ëjoni janrëbi, baguëre concuani cabi:

—Raijëën. Judea yijana goiñu, cabi.
8 Caguëna, bacuabi sehuohuë:

—Ëjaguë, ¿mëë queaca rotaguë, jaanruna goiguëne? Yurera judío 
bain jaanru baicuabi mëëni gatabi huani senjo ëaye yoohuë, sehuohuë.

9 Sehuojënna, bacuani yeyo cocabi yihuoguë quëabi:
—Huaji yëmaijëën. Umugusebi ënsëguë yua sia sara samu hora miaji. 

Mia reoto baiguëna, maibi maajaan ganijën, gurujaiye beoye baiyë, 
reoye ëñañe porecua sëani. 10 Ñamibi ganitoga, gurujani taiñe sega 
baiyë, mia reoto carajeisee sëani, yihuoguë quëabi.

11 Jesús junni tonjairën yuta tianmaiguë sëani, jaan cocare bacuani 
quëani achobi. Janrëbi, see bacuani quëabi:

—Mai gajeguë Lázaro yua cainsiquë baiguëna, baguëni sëtojaza, caguë 
quëabi.

12 Quëaguëna, baguëre concuabi cahuë:
—Ëjaguë, cainsiquë baitoca, reoji. Huajë raiye baiji, cahuë.
13 Janca cajën, huacha achasicua baëë. Jesusbi Lázaro junni 

huesëseere quëaguëna, baguë canni huajëye rotahuë. 14 Janca rotajënna, 
Jesusbi bacuani tee ruiñe quëabi:

—Lázaro yua juinsiquë baiji. 15 Mësacua yua yëëni sia recoyo 
rotajabë caguë, Lázaro bairuna yuta saimaëë. Janca saimaiguëbi 
mësacua recoyo rotajayete bojoguë, yuara baguëna saiñu, cabi Jesús.

16 Caguëna, Tomás hueeguëbi yequë baguëre concuani cabi:
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—Maiga saiñu. Mai Ëjaguë naconi tee junni huesëjaiñu, cabi. Janca 
caguëbi yequë mami Tee Tëya Raisi Huana hueeguë bajii, yequë naconi 
tee tëya raisiquë sëani.

Jesús, la resurrección y la vida
17 Janrëbi, Jesús yua Lázaro bairuna sani tianni ëñato, gajesega 

umuguseña yua juinsiquëni tansiquë bajii, 18 Betania huëe jobore, 
Jerusalén cueñe jai jobore. Samu kilómetro jobo baiye saito, tiañë. 
19 Cueñe baiguëna, judío bain ai jai jubëbi Marta, María, bacua mayë 
junni huesëseere oijën, bacuani conjën raisicua baëë. 20 Janrëbi, 
Martabi yua Jesús tianseere achani, baguëna tëhuojacoë, Maríabi 
huëere baigona. 21 Tëhuojani, baguëni cago:

—Ëjaguë, mëëbi ënjoonre baisiquë baitoca, yëë jayëbi junni 
huesëmaireabi. 22 Janca baiguëtaan, yurera ëñere masiyë yëë. Mëëbi 
Riusuni sentoca, Riusubi mëëna siaye insini conji, cago.

23 Cagona, Jesús quëabi:
—Mëë jayëbi goya raijaguëtaan baiji, cabi.
24 Caguëna, bago sehuogo:

—Aito. Janca goya raijaguëbi. Carajei umuguse tianguëna, 
juinsicuabi goya rani huajëjacuaë, sehuogo.

25 Janca sehuogona, Jesusbi bagoni quëabi:
—Yëëbi yua bain juinsicuare mame goya rai güeseye poreguë 

baiguëë. Huajëreba huajë güeseguë baiguëë yëë. Yëëni sia recoyo 
rotacua, junni huesëye baicuataan, jaancuabi huajëreba huajëjën 
baijacuaë. 26 Yëëni sia recoyo rotajën baicuabi yua yëë naconi siarën 
baijën, gare junni huesëye beoye baijacuaë. ¿Mëë yua jaanre sia 
recoyo rotago? caguë senni achabi.

27 Senni achaguëna, sehuogo:
—Aito. Rotani, Ëjaguë. Mëë yua Riusu Raosiquëreba baiguëë. Riusu 

Zin baiguëë mëë. Mëë raijayete ai zoe quëani achosee baiguëna, 
yurera bainna raëë mëë, sehuogo.

Jesús llora junto al sepulcro de Lázaro
28 Janca sehuogo, janrëbi, bago yojego Maríana goini, bagote choini, 

yahue quëago:
—Mai Ëjaguëbi tianbi. Mëëni choiji, quëago.
29 Quëagona, jaansirën huëni, etani, Jesús ëjoguë bairuna besa ëñago 

sacoë. 30 Jesús yuta huëe jobona tianmajii. Marta tëhuogo baisiru 
segare ëjoguë bajii. 31 Janca etani saigona, judío bainbi bagote oijën 
conjën, bago etaseere ëñani, Yequërë tansiruna oigo saigo cajën, bagoni 
yoje betehuë.
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32 Janrëbi, María yua Jesusna sani tianni, baguë guëon namina 
gugurini, baguëni cago:

—Ëjaguë, mëëbi ënjoonre baisiquë baitoca yëë jayëbi junni 
huesëmaireabi, cago ocoë.

33 Janca oigona, judío bain concuaga beteni oijënna, Jesusbi ëñani, baguë recoyo 
oiguë, ai santiguë bajii. 34 Janca baiguë, bacuani senni achabi:

—¿Mësacua jarona baguëte tanrene? senni achabi.
Senni achaguëna:

—Ëjaguë, rani ëñajëën, sehuohuë.
35 Sehuojënna, Jesusbi ojii. 36 Janca oiguëna, judío bainbi ëñani cahuë:

—Lázaroni ai baiye ai oiguë, ai yëguë baiji, cahuë.
37 Cajënna, yequëcua bacua jubë baicuabi cahuë:

—Baguë yua ñaco ëñamaicuare huachosiquë sëani, ¿queaca rotaguë, 
Lázaroni huachomaquëne baguë? cahuë.

Resurrección de Lázaro
38 Cajënna, Jesusbi see recoyo ai santiguë ojii. Oiguë, Lázaro tansiruna sajii. Gata 

tëntëba tentosi goje baiguë, gatabëbi tapini quëonsee bajii. 39 Baiguëna, Jesusbi:
—Gatabëte otani quëñojëën, cabi.
Caguëna, janrëbi, Marta, ba juinsiquë yojegobi Jesusni cago:
—Ëjaguë, gajesega umuguseña juinsiquë sëani, otatoca, ai ëto sëñe baiji, cago.
40 Cagona, Jesusbi sehuobi:
—Marta, yëë quëaseere rotajëën. Mëëbi yëëni sia recoyo rotatoca, 

Riusu tayejeiyereba baiyete ëñañë mëë, quëahuë yëë, sehuobi.
41 Sehuoguëna, gatabëte otani quëñohuë. Quëñojënna, Jesusbi mëiñe 

ëñani, Riusuni coca cani achobi:
—Taita, mëëbi yëë cocare achaguëna, mëëni ai bojoguë, surupa cayë 

yëë. 42 Mëëbi yëë cocare jocaye beoye achaguëna, yëëbi masini bojoyë. 
Yureca, ënjoon bain nëcacuare rotaguë, yëë cocare mëëni caguë baiyë 
yëë. Mëëbi yua yëëre cuencueni raosee, jaanre sia recoyo rotajabë 
caguë, mëëni ën cocare caguë baiyë yëë, cani achobi Jesús.

43 Cani achoni janrëbi, ai jëja güiguë cabi:
—¡Lázaro, huëni raijëën! caguë chojii.
44 Choiguëna, juinsiquëbi huajëni, huëni rajii. Janca raiguë, baguë 

ëntë sara, baguë guëon, baguë zia yua canbi reo jobë huensiquë bajii. 
Baiguëna, Jesusbi guanseguë cabi:

—Baguë canre jochijëën, cabi.

Conspiración para arrestar a Jesús
45 Janca yooguëna, judío bain María naconi rani baguë yooseere 

ëñasicua, ai jai jubëbi baguëni sia recoyo rotahuë. 46 Yequëcuataan, 

SAN JUAN 11

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



270

Jesusni recoyo rotamaëë. Rotamaicuabi yua fariseo bainna sani Jesús 
yooseere quëahuë. 47 Janca quëajënna, pairi ëja bain, fariseo bain, 
bacuabi ñëcani sañeña coca cahuë:

—Baguë yua ai tayejeiye yooni ëñoguëna, ¿queaca baguëni ënseyene 
mai? 48 Ënsemaitoca, quërë ai jai jubë bainbi baguëni recoyo rotayë. 
Janca rotani bacua ëjaguëre baguëte rehuajënna, romano ëja bainbi 
rani, mai uja huëe, Riusu huëere taonni senjoñë. Maini ai huajënna, 
maibi carajeiyë, sañeña cahuë.

49 Cajënna, yequë bacua jubë baiguë, Caifás hueeguë, yua jaan 
tëcahuë pairi tayejeiye ëjaguë bajii. Janca baiguëbi bacuani coca cabi:

—Mësacua yua ro huesë ëaye cayë. 50 Sia jubë bainbi carajeimaiñe 
cajën, teeguë segabi junni huesëjaguë cayë mai. Jaan baijaye yua 
quërë reoye baiye baiji maire. Jaanre caguë mësacua huesë ëaye 
cacuare quëani achoyë yëë, cabi.

51 Caifás segabi jaan cocare rotamajii. Jaan tëcahuë pairi tayejeiye 
ëjaguëte sëani, Riusubi jaan cocare baguëni rota güeseguëna, Riusu 
ëñosee yuta tianmaiguëna, quëani achobi baguë. Jesús junni 
huesëjaye, Israel bain roire junni huesëjaye bajii, quëani achobi 
baguë. 52 Israel bain roi segare Jesusni cuencuemajii Riusu. Sia reoto 
bain saoni senjosicua, Riusu mamacua baicuare cueni, tee jai jubëna 
choini ñëcoye rotabi Riusu. Janca sëani, sia bain roire Jesús junni 
huesëjayete cuencueni, Caifasni rota güesebi Riusu, 53 Janca sëani, judío 
ëja bainbi jaan umugusebi Jesusni huani senjoñe rotajën, sañeña coca 
cajën baëë.

54 Janca cajën baijënna, Jesusbi judío bain jubëan naconi see 
ganimajii. Yequëru, beo reoto baiguëna, jaanruna sani, Efraín casi 
jobona tianni, baguëre concua naconi bëani bajii.

55 Janrëbi, judío bain pascua umuguseñabi tiañe baiguëna, ai jai 
jubë bainbi Jerusalenna sai birahuë. Riusubi maini tee ruiñe ëñani 
bojojaguë cajën, Riusu huëena cacani, bacua ira bain baisicua yoojën 
baiseeru tëno güesehuë. Janrëbi, pascuabi tianguëna, fiestare yooye 
rotahuë. 56 Riusu huëere baicuabi yua Jesusni cuejën, sañeña senni 
acha birahuë:

—¿Mësacua guere rotayene? ¿Fiestana raimaiguë baguë? senni achahuë.
57 Fariseo bain, pairi ëja bain, bacuabi yua guanse cocare toyani 

jocajën cahuë: Jesús baiyete masitoca, yëquënani quëani achojëën. 
Quëani achojënna, baguëni preso zeañë yëquëna, guansejën cahuë bacua.

Una mujer derrama perfume sobre Jesús

12  1 Janrëbi, pascua umuguseña tiañe, tee ëntë sara tee 
umuguseña caraguëna, Jesusbi Betania huëe jobona sajii. 
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Lázaro yua junni huesëni goya raisiquë baiguëna, baguëna ëñaguë 
sajii Jesús. 2 Sani tianguëna, baru bainbi baguëni bojojën, aonre 
rehuacaëë. Martabi aon cuiragona, Lázarobi baguë naconi aon ainguë 
ñujii, yequëcuabi conjënna. 3 Janca aon ainjënna, Maríabi maña reco 
jobo litro baiyete inni rago. Nardo casi maña segabi rehuasee sëani, 
ai baiye ai rojii. Jaan recore rani, Jesús guëonna jañuni tonni zoago. 
Zoani, bago rañababi cuenagona, sia huëe cancona maña sën reotora 
runjii. 4 Janca ruinguëna, janrëbi, Judas Iscariote hueeguë, Jesusre 
concua jubë baiguë, Jesusre insini senjojaguë, jaanguëbi bëin coca cabi:

5 —¿Queaca rotago, mañare jañuni senjogone? Bonse cocuana 
insitoca, samute cien denario socore coni, bonse beo huanana insiye 
porereahuë mai, bëinguë cabi.

6 Bonse beo huanani gare oiye beoye bajii baguë. Jian huati sëani, 
janca cabi. Bacua curi rehuacai ëjaguë baiguë, ba curire yua yahue 
insiquë bajii. 7 Caguëna, janrëbi, Jesusbi sehuobi:

—Bagote ënsemaijëën. Yëëre tanjai umugusere rotago yoogo. 8 Bonse 
beo huanabi siarën mësacua naconi baicuataan, yëëca banguëë, caguë 
sehuobi.

Conspiración contra Lázaro
9 Janrëbi, judío bain ai jai jubëbi, Jesusbi Betania baiguëna, achani, 

ëñajën saëë. Jesús segare ëñañe rotamaëë. Lázarorega ëñañe rotahuë, 
junni huesëni goya raisiquëre sëani. 10-11 Janca ëñañe rotajën, ai jai 
jubë judío bainbi Lázaroni ëñani, Jesusni sia recoyo rotajën, bacua 
pairi coca yeyoseere jocani senjo birahuë. Janca sëani, pairi ëja bainbi 
Lázarorega huani senjoñe rotahuë.

Jesús entra en Jerusalén
12 Janrëbi, yequë umuguse ñataguëna, ai jai jubë bainbi Jerusalenna 

fiesta yoojën tianjën, Jesús raiyete achahuë. 13 Janca achani, jucare 
tëyoni, Jesusni tëhuojaëë. Tëhuojaijën, baguëni bojojën, ai jëja cani 
achohuë:

—¡Riusubi ai Tayejeiye Ëjaguërebabi baiji! ¡Baguë cuencueni 
raosiquëbi maina tianguëna, baguëni bojoreba bojojën bañuni! ¡Israel 
bain tayejeiye ëjaguëre sëani, baguëni bojojën bañuni! jëja cajën baëë 
bain jubë.

14 Janrëbi, Jesús yua burro huaguë bonsëguëte tinjani tuabi. Riusu ira 
coca toyani jocaseeru güinaru yoobi, ën coca jocaseereru:
 15 Mësacua Jerusalén huëe jobore baicua yua huaji yëye beoye 

baijëën.
Mësacua Ëjaguë raiyete ëñani, baguëni masijëën.

SAN JUAN 12

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



272

Burro huaguë bonsëguëte tuiguë raiji, cani jocasee baiji.
16 Janca baiguëna, Jesusre concuabi jaan cocare ruru achaye 

huesëhuë. Janrëbi yoje, Jesús tayejeiye ëño umugusebi tianguëna, 
bacuabi yua Riusu coca toyani jocaseere rotani, jaan cocabi Jesús 
yoojayete quëani jocasee baiguëna, rotani masihuë.

17 Janrëbi, yequëcua Lázaro goya raiseere ëñasicua baëë. Jesusbi 
Lázaroni raiye choni, baguëni goya raiye huëaguëna, bacuabi ëñani, 
yurera sia bainni quëani achojën baëë. 18 Janca quëani achojënna, 
bainbi achani, sia jubëbi baguë tayejeiye yooni ëñoseere masini, jaanre 
rotani, baguëna tëhuojën saëë. 19 Tëhuojën saijënna, fariseo bainbi 
sañeña cahuë:

—Yua sia bainbi baguëni conjën saiyë. Janca sëani, mësacuabi ënseye 
beoye baiyë, cahuë.

Unos griegos buscan a Jesús
20 Yureca, yequëru bain, Jerusalenna fiesta yoojën saisicua, griego 

bain baëë. Riusuni gugurini rëañu cajën saisicua baëë. 21 Janca 
baicuabi Felipe hueeguë, Betsaida huëe jobo bainguë, Galilea yijabi 
raisiquë, jaanguëna sani, baguëni coca senni achahuë:

—Jesús naconi coca caye yëyë yëquëna, cahuë.
22 Cajënna, Felipebi Andresna sani quëabi. Quëaguëna, ba samucuabi 

jubë sani Jesusni quëahuë. 23 Quëajënna, Jesusbi sehuobi:
—Yëë yua sia bainna Raosiquëreba sëani, yëë tayejeiye baiyete 

ëñojairën yuara tiañe baiji. 24 Ganreba mësacuani yihuoguë quëayë yëë. 
Aonracarëte yijana tanni puncani siaracarëte jocamaitoca, aon sahuabi 
iramaiji. Ai baiye ai aon quëinmaiji. 25 Janca baiguëna, bain baiyete 
rotato, güinaru baiyë. Ro bacua baiye segareru huanotoca, ro huesëni 
carajeiyë. Bacua yure baiyete jocani senjotoca, Riusu bai jobona tianni, 
huajëreba huajëjën, gare carajeiye beoye baijacuaë. 26 Yëë yoore coñe 
yëtoca, yëë cocarebare tee ruiñe achani caraye beoye yoojën baijëën. 
Yëë yoore tee contoca, yëë naconi Riusu bai jobore teereba baijacuaë. 
Yëë yoore tee ruiñe concua, jaancuare tee ruiñe ëñani bojoji yëë 
Taitabi, sehuoguë cabi Jesús.

Jesús anuncia su muerte
27 Cani janrëbi, baguë junni huesëjayete quëabi:

—Yureca, sia recoyo ai santiguë baiyë yëë. Janca baiguë, ¿gue cocare 
cayene yëë? “¿Taita, yëë ai yooguë junni huesëyete yëëre jocamaijëën” 
caguë? Bañë. Junni huesëguë raisiquëë yëë, ën yijana. 28 Taita, mëë 
tayejeiye baiyete yurera ëñojëën, ujaguë cabi.

Caguëna, janrëbi, guënamë reotobi coca cani achobi:
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—Yëë tayejeiye baiyete yuareba bainre masi güesehuë yëë. Janca 
masi güeseni, see masi güesejaguëë yëë, cani achobi.

29 Cani achoguëna, bain jubëbi barute nëcajën achahuë. Achani, 
yequëcuabi mëjo guruyeru achoye quëahuë. Yequëcuabi:

—Anje huaguëbi baguëni coca cabi, cahuë.
30 Cajënna, Jesusbi quëabi:

—Riusubi yuara mësacua achaye segare baijëën caguë, guënamë 
reotobi coca cani achobi. Yëë sega achaye rotamajii. 31 Yureca Riusu 
bënni senjorën yua tianjañetaan baiji. Gua bainni bënni senjoñe baiji. 
Zupai huatiga bain recoyo ëjaguë baiguëna, Riusubi jaanguëte saoni 
senjoñe baiji. 32 Janrëbi, gua bainbi yëëni crusu sacahuëna reojënna, 
yëëbi yua yëë bainreba siacuani choni ñëconi bayë, caguë quëabi.

33 Janca quëaguë, baguë crusu sacahuë junni tonjañete masi güesebi. 
34 Masi güeseguëna, bain jubë baicuabi sehuohuë:

—Yëquënabi Riusu coca toyani jocaseere ëñajën, Cristo carajeiye 
beoye baiye yeyehuë. Janca sëani, huacha cahuë mëë. ¿Queaca rotaguë 
mëë, bainna Raosiquërebabi crusu sacahuëna junni toñe baiji caguëne? 
¿Bainna Raosiquëreba hueeguë, jaroguëguëne? sehuojën senni achahuë.

35 Senni achajënna, Jesusbi quëabi:
—Mësacua recoñoana miaguë, yuta rëño ñësebë bairënbi yëë cocare 

mësacuani yeyoguë masi güeseye baiyë yëë. Janca yeyoguë masi 
güeseguëna, mësacua tee ruiñe yeyejën, reo maana ganijën baijëën. 
Zijei reotona ganimaiñe cajën, reo maajaan ganijën baijëën. Zijei 
reotona ganicuabi ro huesëjën, bacua carajeiyete ëñamaiñë. 36 Janca 
sëani, mësacuabi yëëni sia recoyo rotajën baijëën. Yëë yua bain 
recoñoana miañe ëño cocare recoñoa rehuani bajën, yëë bainreba 
ruinjëën, yihuoguë quëabi Jesús.

Quëani tëjini, janrëbi, bain jubë bairubi quëñëni gatibi.

Por qué los judíos no creían en Jesús
37 Yuara Jesusbi ai baiye ai tayejeiye yooni, bainni ëñoguëtaan, 

baguëni recoyo rotaye gua güehuë bacua. 38 Riusu ira bainguë raosiquë 
Isaías hueeguë, baguë coca cani jocaseeru güinaru yoohuë. Riusu zoe 
bairën quëani jocaseeru güinaru yoohuë bacua:

Ëjaguë, mai cocareba tee ruiñe
quëani achoseetaan, recoyo quëani achoseetaan, recoyo rotacuabi 

beoyë.
Riusu tayejeiye yooni ëñoseetaan, ëñañe güecua sega baiyë, cani 

jocabi Isaías.
39 Janca cani jocasee sëani, yureña bainga recoyo rotaye beoye 

baiyë. Janrëbi, Isaías yua see yeque cocare cani jocaguë banji:
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 40 Riusubi coca caguëna, recoyo rotaye gua güecuaru saëë bacua.
Ñaco ëñamaicua baiyeru yeyeye beocua saëë bacua.
Bacua ñacobi ëñañe güejën, bacua recoñoabi rotani yëëni yeyeye 

gua güecua, jaanru baicua sëani, yëëna bonëni huajë raiye 
beoyë bacua, cani jocabi Riusu.

41 Isaíasbi yua Riusu Raojaguëreba baiguë, baguë tayejeiye baiyete 
ëñasiquë sëani, jaan coca Jesús baijayete cani, maina jocaguë banji.

42 Jaan bainbi Jesusni recoyo rotaye güecuataan, yequëcuabi Jesusni 
sia recoyo rotahuë. Ëja bainga choa jurë baguëni recoyo rotahuë. 
Recoyo rotacuataan, fariseo bainni huaji yëjën, bacua recoyo rotayete 
quëani achomaëë. Fariseo bainbi bacuani bacua jubë ñëcaye ënsemaiñe 
cajën, bacuabi huaji yëjën, bainre quëani achomaëë. 43 Janca quëani 
achomaicuabi Riusu tee ruiñe ëñañete cueye rotajën baicuataan, ro 
bain ruiñe ëñañete quërë cuehuë.

Las palabras de Jesús juzgarán a la gente
44 Janrëbi, Jesusbi bainni sia jëja cani achobi:
—Yëë yua yëë Taita cuencueni raosiquëre sia recoyo rotacuabi yua 

yëë Taitarega sia recoyo rotayë. 45 Yëëni ëñani masicuabi yua yëë 
Taitarega, yëëre cuencueni raosiquëre ëñani masiyë. 46 Janca yëëre 
raoguëna, sia bainna yëëre cuencueni raosiquëre ëñoguë raisiquëë yëë. 
Mia reoto ñatani saoyeru bain recoñoana ëñoguë raisiquëë yëë. Yëëni 
sia recoyo rotacuabi zijei reotona ro huesë huanaru ganimaijabë 
caguë, bainni ëñoguë raisiquëë yëë. 47 Bainbi yëë cocarebare ro achani, 
yëëni recoyo rotaye güetoca, yëëbi bacua bënni senjojañete cani 
jocamaiñë. Bainre bënni senjojañete cani jocaguë raimaëë yëë. Bain 
zemosicuare tëani baza caguë raisiquëë. 48 Bainbi yëë cocarebare ro 
achani, yëëni recoyo rotaye güetoca, yequëbi bacuare bënni senjojañete 
bacuani masi güeseji. Janca masi güeseguëbi yëë cocarebare cani 
jocaseere bacuani rota güeseguëna, bacua bënni senjojañete masiyë 
bacua, carajei umugusebi tianguëna. 49 Yëë segabi jaan cocare rotani 
quëamaiñë yëë. Yëë Taita, yëëre cuencueni raosiquë, jaansiquëbi yëë 
coca tee ruiñe caye, jaanre guanseni, yëëna jocabi. 50 Yëë Taitabi coca 
guanseguëna, tee ruiñe achani yoojën baijëën. Janca yootoca, baguë 
naconi tee baijën, gare junni huesëye beoye baiyë. Janca sëani, yëë 
Taitabi guanseguëna, baguë coca segareru güinaru quëani achoguë 
baiyë yëë, cabi Jesús.

Jesús lava los pies de sus discípulos

13  1 Janrëbi, pascua aon fiesta jaanrë bai umuguse tianguëna, 
Jesusbi baguë Taitana yuara goiye rotaguë, ën yijare gare 
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jocani goiye, jaanre masibi. Janca masiguëbi baguë bainreba ën yijare 
baicuani ai oiguë bani, bacuani caraye beoye quërë ai yëguë bajii.

2 Janrëbi, pascua aon fiesta baiguëna, Jesús yua baguëre concua 
naconi, bacuabi aon ainjën ñuëë. Ñuijënna, zupai huatibi Judas Iscariote 
hueeguë, Simón mamaquë casiquë, jaanguëni yuara guaye yooye 
rota güesebi. Jesusre insini senjoñe baguëni rota güesebi zupai. 3 Janca 
baiguëna, Jesusbi baguë Taita baye siaye baguë Taitana cosiquë bajii. 
Baguë Taita cuencueni raosiquëbi yua baguë Taitana goiye bajii. Jaanre 
masibi Jesús. 4 Janca masiguëbi yua huëni nëcani, baguë jui canre 
rutani, toallare inni tëanbi. 5 Tëanni janrëbi, ocobi guëna rorohuëna 
queoni, baguëre concua guëonre zoani, baguë toalla tëinbëbi cuenabi.

6 Janca zoaguëbi yua Simón Pedro bairuna tianguëna, baguëbi yua 
coca senni achabi:

—Ëjaguë, ¿Yëë guëoñare zoaye rotaguë mëë? senni achabi.
7 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:

—Mëë guëoñare zoaguëna, mëëbi yureña ro huesë ëaye ëñañë. Jëte, 
mëëbi rotani masiyë, sehuoguë quëabi.

8 Quëaguëna, Pedro yua ënseye cabi:
—Yëë guëoñare gare zoamaijëën, cabi.
Caguëna, Jesús cabi:
—Mëë guëoñare zoamaitoca, yëë naconi tee baiye gare poremaiñë 

mëë, cabi.
9 Caguëna, Simón Pedrobi sehuobi:

—Ëjaguë, janca baitoca, yëë guëoña, yëë ëntë saraña, yëë sinjobë, 
siaye zoajëën, sehuoguë cabi.

10 Caguëna, Jesusbi yihuoguë quëabi:
—Abusicuabi yua sia ganihuë tënosicua sëani, see zoaye bañë. 

Guëoña segare zoaye bayë. Mësacua yua recoyo tënosicua baiyë. 
Teeguë sega gua recoyo baguëbi baiji, quëabi.

11 Baguë insini senjojaguëte masiguë sëani, “Teeguë sega gua recoyo 
baguëbi baiji” cabi.

12 Janrëbi, bacua guëoñare zoani tëjini, baguë jui canre see sayani, 
see ñui seihuëna bëani, bacuani yihuoguë cabi:

—Yureca, mësacua guëoña zoaseere rotani yeyejëën. 13 Mësacuabi 
Masiguë, Ëjaguë, jaanre yëëni cajën, tee ruiñe cayë, mësacua Ëjaguëte 
sëani. 14 Mësacua Ëjaguë baiguëbi mësacua guëoñare zoasiquë sëani, 
mësacuaga sañeña guëoña zoajën baijëën. 15 Yëë zoaseere rotani 
yeyejëën. Ro yoo concua yooyeru mësacuani güinaru yoohuë yëë. 
Mësacuaga güinaru sañeña yoojën baijëën. 16 Mësacuani ganreba 
quëani achoyë yëë. Yoo concuabi bacua ëjacuaru quërë tayejeiye beoyë. 
Güinaru, mësacua yua yëë yoo coñe raosicua sëani, yëëru quërë 

SAN JUAN 13

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



276

tayejeiye beoyë mësacua. 17 Mësacuabi jaanre yeyeni masitoca, jaanre tee 
ruiñe yoojën baijëën. Janca baitoca, ai bojoreba bojojën baiyë mësacua.

18 Mësacuani yihuoguë, mësacua jubë baiguë teeguëni janca 
yihuomaiñë yëë. Jaanguëte masiye cuencueni rehuahuë yëë. Riusu coca 
toyani jocaseeru: “Yëë naconi tee aon ainguëbi yëëni jeo eñabi” jaan 
coca toyani jocaseeru, güinaru baijaguë caguë, baguëte cuencuehuë yëë. 
19 Jaan baiye yuta tianmaiguëna, mësacuani quëahuë yëë. Jaan baiye 
tianguëna, mësacuabi ëñani, yëë yua Riusu Raosiquëreba baiguëte tee 
ruiñe masiyë. Janca sëani, yureña mësacuani quëahuë yëë. 20 Mësacuani 
ganreba quëani achoyë yëë. Yëë cuencueni raosicuani tee ruiñe ëñacuabi 
yëërega tee ruiñe ëñacua baiyë. Yëëni tee ruiñe ëñacuabi güinaru yëëre 
raosiquëni tee ruiñe ëñacua baiyë, yihuoguë quëabi Jesús.

Jesús anuncia que Judas lo traicionará
21 Janca quëani janrëbi, Jesús yua recoyo ai santiguë, ai oiguë quëabi:

—Mësacuani ganreba quëayë yëë. Mësacua jubë baiguë, teeguëbi 
yëëre coqueguë, yëëre insini senjojaguëbi, caguë cabi.

22 Caguëna, janrëbi, bacuabi sañeña ëñajën, baguë casiquëre huesë 
ëaye cuehuë. 23 Janca cuejënna, yequë bacua jubë baiguë Jesús ai 
yësiquë, jaanguëbi Jesús cancore cueñe ñuiguëna, 24 Simón Pedrobi 
baguë ëntë sarabi ñaqueni, Baguë casiquëre senni achani, yëquënani 
quëajëën, senni achabi. 25 Senni achaguëna, Jesús ai yësiquëbi yua Jesús 
cancore cueñe ñuiguë, Jesusni senni achabi:

—Ëjaguë, ¿jaroguëbi mëëre insini senjojaguëguëne? senni achabi.
26 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:

—Yureca ën aon macarëte yëë aon rorohuëna tanni, yequëna insiyë 
yëë. Insiguëna, jaan coguëbi yëëre insini senjojaguëbi baiji, quëabi.

Quëani, ba aon macarëte baguë rorohuëna tanni, janrëbi Judas, 
Simón Iscariote mamaquë, jaanguëna insibi Jesús. 27 Insiguëna, Judasbi 
coguëna, janrëbi, zupai huatibi baguë recoyona cacani bëasiquë bajii. 
Baiguëna, Jesús yua Judasni cabi:

—Mëë yoo cuencuesee yua besa sani yoojaijëën, cabi.
28 Caguëna, yequëcua aon ainjën ñuicuabi baguë cocare ro huesë ëaye 

achahuë. 29 Judas yua bacua curi rehuacaiguë sëani, yequëcuabi Jesús 
caseere rotajën, Fiesta yoo macarëanre cojaijëën cabi baguë, rotajën 
achahuë. Yequëcuabi, Bonse beo huanana curi insijëën cabi baguë, 
rotajën achahuë. 30 Janrëbi, Judas yua Jesús aon macarëte cosiquëbi 
jaansirën, ñami baiguëna, etani sajii.

El nuevo mandamiento
31 Janca saquëna, Jesusbi coca yihuo birabi:
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—Yureca, yëë, Bainguëru Raosiquëreba baiguë, yëë tayejeiyereba 
baiyete yurera bainni ëñojañe baiji. Janca baiguë, Riusu tayejeiyereba 
baiyerega bainni ëñoñë yëë. 32 Yëë yua Riusu tayejeiyereba baiyete 
bainni ëñoguëna, Riusuga güinaru yëë tayejeiyereba baiyete bainni 
ëñoji. Yurera jaansirën janca ëñoji Riusu. 33 Yureca, mami sanhuë, yuta 
rëño ñësebë sega mësacua naconi baiguë, janrëbi, gare saiyë yëë. 
Saiguëna, mësacuabi yëëre cuejën baijacuaë. Judío bainni quëaseeru 
mësacuani güinaru quëayë yëë: Yëë saijaruna tiañe poremaiñë mësacua, 
quëayë. 34 Janca sëani, mame guanse cocare mësacuani cani jocayë 
yëë. Sañeña ai yëjën baijëën. Yëë yua mësacuani ai yëguë baiseeru, 
güinaru sañeña ai yëjën baijëën. 35 Janca sañeña ai yëjën baitoca, sia 
bainbi ëñani, yëë bainreba concua baiyete masiyë, yihuoguë quëabi Jesús.

Jesús anuncia que Pedro le negará
36 Quëaguëna, janrëbi, Simón Pedrobi baguëni cabi:

—Ëjaguë, ¿jarona saiye rotaguëne? caguë senni achabi.
Senni achaguëna, sehuobi:

—Yëë saijaruna yure conguë saiye poremaiñë mëë. Jëte, mëëbi 
conguë saiye poreyë, sehuoguë cabi.

37 Caguëna, Pedrobi baguëni senni achabi:
—Ëjaguë, ¿mëë queaca rotaguë, yure mëëre conguë saiye poremaiñe 

caguëne? Mëëbi junni huesëye baitoca, yëëga mëë naconi tee juinjaza, 
caguë cayë yëë, cabi.

38 Caguëna, Jesús sehuobi:
—¿Yëë roire juiñe rotaguë mëë? Mëëni ganreba caguë quëayë yëë. 

Cura yuirën yuta tianmaiguëna, mëëbi samute baiye yëëre ëñamaiñe 
caguë coquejaguëë mëë, sehuobi Jesús.

Jesús, el camino al Padre

14  1 Sehuoni, janrëbi, see bacuani coca yihuobi:
—Mësacua recoyo santiye beoye baijëën. Riusuni sia recoyo 

rotajën baijëën. Güinaru, yëëni sia recoyo rotajën baijëën. 2 Yëë 
Taita bai jobore quëato, ai jai jobo baiji. Janca baiguëna, mësacuani 
tee ruiñe quëahuë. Coqueye beoye quëaguë, mësacua baijarute 
rehuacaiguë saiye quëahuë yëë. 3 Mësacua baijarute rehuacani, janrëbi, 
mësacuare see inguë raiyë yëë. Mësacuaga yëë naconi tee baijëën 
caguë, mësacuare inguë raiyë yëë. 4 Yëë sai maare yuareba masiyë 
mësacua, yihuoguë quëabi.

5 Quëaguëna, Tomasbi baguëni senni achabi:
—Ëjaguë, mëë saijarute huesëyë yëquëna. Janca huesëcua sëani, 

¿queaca ba maare masiye poreyene? senni achabi.
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6 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:
—Riusu bai jobona saiye yëtoca, yëë baiye segare yeyeni, ba maa 

masijëën. Tee ruiñe baiyete masiye yëtoca, yëë baiye segare yeyejëën. 
Huajëreba huajëye yëtoca, yëë segabi bainni huajë güeseyë. Riusuna 
tiañe yëjënna, yëë segabi ba maare ëñoñë. Yequëcua ba maa ëñocua 
beoyë. 7 Mësacuabi yëëni masijën baisicua baijënna, mësacua yua yëë 
Taitarega masijën baiyë. Yëë Taitare yure ëñani masihuë mësacua, 
sehuoguë quëabi Jesús.

8 Quëaguëna, Felipebi baguëni cabi:
—Ëjaguë, Taita Riusure yëquënani ëñojëën. Ëñoguëna, yëquënabi 

ëñani, bojoye sega baiyë, cabi.
9 Caguëna, Jesús sehuobi:

—Felipe, yëë yua mëë naconi zoe baiguëna, ¿mëë queaca rotaguë, 
yëëni masimaiguëne? Yëëni ëñani masicuabi Taita Riusurega ëñani 
masicua baiyë. Janca sëani, ¿mëë queaca rotaguë, Taita Riusure 
yëquënani ëñojëën caguëne? 10 Yëë yua Taita Riusu naconi tee 
baiyë. Taita Riusuga yëë naconi tee baiji. ¿Jaanre recoyo rotamaiñe 
mësacua? Yëëbi coca yihuoguë, ro yëë segabi ba yihuo cocare 
rotamaiñë. Yëë Taita yëë naconi tee baiguë, baguëbi yëëni yihuo 
cocare rota güeseji. Baguëbi baguë yoore yëëni yoo güeseji. 11 Yëë yua 
Taita Riusu naconi tee baiguë, jaanre quëaguëna, mësacua yua jaanre 
sia recoyo rotajën baijëën. Jaanre rotamaitoca, yëë Taita yoo yooni 
ëñosee segare ëñani, sia recoyo rotajën baijëën. 12 Mësacuani ganreba 
caguë quëayë yëë. Yëëni recoyo tee ruiñe rotajën baicuabi yëë yoo 
yooye poreyeru güinaru yooye poreyë. Janrëbi, yëëbi Taita Riusuna 
goiguë sëani, quërë tayejeiye yoo yooye porejacuaë mësacua. 13 Yëëni 
sia recoyo rotajën, yëë yooyete yëëni senni achajën baijëën. Janca 
senni achatoca, mësacua señete siaye yooyë yëë. Janca yooguë, Taita 
Riusu tayejeiyereba baiyete bainni ëñoñë yëë. 14 Yëëni sia recoyo 
rotajën sentoca, siaye yooguë baiyë yëë.

Jesús promete enviar el Espíritu Santo
15 Mësacuabi yëëni ai yëjën baitoca, yëë coca guanseni jocaseere 

yoojën baiyë mësacua. 16 Janca yoojën baitoca, yëëbi yëë Taitani 
ujaguë, yequë yihuoguë conguëte mësacuana raoye señë, mësacua 
naconi jocaye beoye conguëte. 17 Jaanguëbi yua Riusu Espíritu sëani, 
Riusu tee ruiñe baiyete mësacuani masi güeseji. Ro bain huanabi 
baguëte huesëjën, baguëni baye poremaiñë. Baguëni ëñani masiye gare 
poremaiñë. Mësacua recoñoare baijaguë sëani, mësacuabi baguëni 
masijënna, mësacuare jocaye beoye conreba conji baguë. 18 Mësacuare 
yëhui huanareru ro jocani senjoñe beoye baiyë yëë. Jëte, mësacuare 
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conguë raiyë yëë. 19 Yua rëño ñësebë baiguëna, ro bain huana yëëni 
recoyo rotamaicuabi yëëni see ëñamaiñë. Mësacuaca yëëni ëñajacuaë. 
Yëëbi huajëguë baijaguë sëani, mësacuaga huajëreba huajëjën 
baijacuaë. 20 Riusu Espíritu rai umuguse tianguëna, yëë yua yëë Taita 
naconi tee baijaguëë. Güinaru mësacuabi yëë naconi tee baijënna, 
yëë yua mësacua naconi tee baijaguëë. Jaanre tee ruiñe masijacuaë 
mësacua. 21 Yëë coca guanseni jocaseere achani yoocua, jaancuabi 
yëëni ai yëjën baiyë. Yëëni ai yëcua, jaancuani yëë Taitabi ai yëguë 
baiji. Yëëga jaancuani ai yëguë baiguë, yëë baiyete bacua recoñoa 
huanoñeru bacuani ëñoñë yëë, yihuoguë quëabi Jesús.

22 Quëaguëna, yequë Judas, Iscariote hueemaiguë, baguëbi coca senni 
achabi:

—Ëjaguë, mëëbi yëquënani ëñoguë, ro bain mëëni recoyo 
rotamaicuani ëñomaiñe cahuë mëë. ¿Mëë guere jaan yooguëne? 
senni achabi.

23 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:
—Yëëni ai yëjën baicua, yëë cocarebare achani yoojën baicua, 

jaancuani ëñojaguëë yëë. Yëë Taitabi bacuani ai yëguë baiji. Janrëbi, 
yëquëna samucuabi bacuana tianni, bacua recoñoare tee baijën, 
bacuare gare jocaye beoye baijacuaë yëquëna. 24 Yequëcua yëëni 
yëmaicua, jaancuabi yëë cocarebare ro achajën, ro yoomajën baiyë. 
Ro yëë segabi ba cocarebare rotamaiñë. Yëë Taita yëë cuencueni 
raosiquëbi yëëni rota güeseguëna, ba cocarebare mësacuani quëani 
achoyë yëë.

25 Yëëbi mësacua naconi yuta baiguë, yua jaan cocare mësacuani 
yihuoguë quëahuë. 26 Riusu Espírituca yua mësacuana tianni, siaye 
mësacuani yeyoni masi güeseji. Yëëbi caguëna, Taita Riusubi baguë 
Espíritute mësacuana raoji. Raoguëna, Espíritubi yua mësacuani jocaye 
beoye yihuoguë, tee conguë baiji. Baiguë, yua yëë cocareba quëasee 
siayete mësacuani rota güeseji.

27 Yureca, mësacuare jocani saiguë, mësacua recoñoa bojo huano 
güeseyë yëë. Yëë segabi janca bojo güeseye poreyë. Ro bain segabi 
bojo güeseye poremaiñë. Janca sëani, recoyo santiye beoye baijëën. 
Recoyo huaji yëye beoye baijëën. 28 Yua yëë coca jaanrë quëaseere 
achahuë mësacua: Yëëbi gare goiyë. Goini, janrëbi jëte, mësacuani 
ëñaguë raijaguëë. Janca quëaguëna, achahuë mësacua. Mësacuabi 
yëëni ai yëjën baitoca, mësacua yua yëë Taitana goiyete achani, ai 
bojojën baireahuë, yëë Taita yua yëëru quërë tayejeiye Ëjaguë 
sëani. 29 Yureca, yëë goirën yuta tianmaiguëna, mësacuani quëahuë. 
Mësacuabi yëë coca quëaseere rotani, yëëbi goquëna, yëëni sia recoyo 
rotajën baijëën caguë, janca yure quëahuë yëë.
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30 Gua bain ëjaguë, zupai huati, jaanguëbi raiguëna, yua rëño ñësebë 
sega mësacua naconi coca caguë baiyë yëë. Zupaibi yua yëëni ënseye 
poremaiguë baiji. 31 Yëë Taita guansesee segaru güinaru yooguë 
baiyë. Yëë Taitani ai yëguë baiguëna, sia bainbi ëñani yëë Taita ai 
yëguë baiyete masijabë caguë, baguë guanseseeru yooguë baiyë yëë. 
Yureca raijëën. Saiñu, cabi Jesús.

La vid verdadera

15  1 Cani janrëbi, yeyo cocare yihuoguë quëabi:
—Bisi ëye sahua, tee ruiñe bai sahuaru baiyë yëë. Baiguëna, 

yëë Taitabi, ëye zio ëjaguëru baiguë, yëëre conni cuiraguë baiji. 2 Yëë 
bain cuencuesicua yua ëye sahua cabëanru baiyë. Gue cabëbi ëyere 
quëinmaiguëna, yëë Taitabi ëñani, Guaji caguë, ba cabëte tëntani 
senjoji. Gue cabëbi ëyere quëinguëna, yëë Taitabi ëñani, Quërë see 
quëinjaguë caguë, ba cabëte reoye tëcani cuiraji. Zio ëjaguëbi baguë ëye 
sahuaña tëcani cuirayeru, yëëga yëë bainrebare conni cuiraguë, quërë 
reoye yoo yooye concuare bacuare rehuayë yëë. 3 Mësacuaca yua 
yëë cocareba quëani achoseere yeyeni, sia recoñoa tënosicua baiyë. 
4 Janca sëani, yëëre ziinni baijën, yëë naconi recoyo tee baijëën. 
Yëëga mësacua naconi recoyo tee baiyë. Janca baimaitoca, mësacuabi 
yëë Taita yëyeru yooye gare poremaiñë. Ëye cabëbi ëye sahuate 
ziinni baimaitoca, jaanseebi ëyere quëiñe poremaiji. Janca quëiñe 
poremaiguëna, güinaru mësacuabi yëëre ziinni baimaitoca, mësacua 
jaansicuabi yëë Taita yëyeru yooye gare poremaiñë.

5 Bisi ëye sahua baiyeru baiyë yëë. Mësacua yua ëye cabëanru baiyë. 
Ëye cabëanbi ëye sahuate ziiñeru güinaru yëëre ziinjën, yëë naconi 
recoyo tee baijëën. Janca baijën, yëëga mësacua naconi recoyo tee 
baiguëna, mësacuabi yëë Taita yëyeru ai baiye yooye poreyë. Ai baiye 
ai ëye quëiñeru baiji mësacuare. 6 Bainbi yëëna ziinmaitoca, quëñoni 
senjoñe sega baiji bacuare. Ëye cabëan quëinmaiñeru baiyë. Ba cabëan 
yua gua cabëan sëani, zio ëjaguëbi tëntoni senjoji. Senjoni, janrëbi 
cueneguëna, chiani toana senjoni ëoji.

7 Janca sëani, yëëna ziinni baijëën. Yëë naconi recoyo tee 
baijëën. Janca baijën, yëë cocareba quëani achoseere rotani, recoñoa 
rehuani batoca, mësacua yëyeru senni achajën ujajën baijëën. Janca 
baijënna, mësacua señe siaye mësacuare rehuacaisee baijaguëbi. 
8 Janca baiguëna, mësacua yua ai baiye ëye quëiñeru Taita Riusu 
yoore yooreba yoojën baijëën. Janca baijënna, siacuabi Taita Riusu 
tayejeiye baiyete ëñani masiye poreyë. Janca ëñajën, Cristoni tee ruiñe 
conjën baiyë, mësacuare cayë. 9 Yëë Taita yua yëëni ai yëguë baiyeru, 
güinaru mësacuani ai yëguë baiyë yëë. Yëguë baiguëna, yëë naconi 
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recoyo tee bojojën baijëën. 10 Yëëga yëë Taita guanse cocare yooguë, 
baguë yëguë baiyete masiguë bojoguë baiyë. Güinaru mësacuabi yëë 
guanse coca cani jocaseere yoojën baitoca, yëë yëguë baiyete masijën 
bojojën baiyë.

11 Yëëbi bojo güeseguëna, mësacua yua ai baiye ai bojojën baijëën 
caguë, jaan cocare mësacuani janca yihuoguë quëahuë yëë. 12 Yëë 
guanse cocare cato, yua ñaca baiji: Mësacua yua sañeña ai yëjën 
baijëën. Yëëbi mësacuani yëseeru güinaru sañeña ai yëjën baijëën. 
13 Bainguëbi baguë gajecua roire junni tontoca, bacuani ai baiye 
ai yëguë baiji. Quërë tayejeiye yëguë baiye beoji. 14 Mësacua yua 
yëë guanse cocare tee ruiñe yootoca, yëë gajecuaë cayë. 15 Yëëre 
yoo conjën baicua mësacuare see camaiñë. Yoo conguëbi baguë 
ëjaguë yoo yooyete huesëji. Yëëca yëë Taita cocareba masi güesesee 
siaye mësacuani quëahuë. Janca sëani, mësacua yëë gajecuaë cayë. 
16 Mësacua yua yëëna ziinni baiye rotamaëë. Yëëbi mësacuani cuejani 
cuencueni, yëë bainrebare rehuani bahuë. Mësacua yua yëë reo 
yoore tee ruiñe yooreba yoojëën caguë, yua mësacuare cuencueni 
jocahuë. Ai baiye ëye quëiñeru mësacuabi yëë reo yoo yooreba 
yootoca, mësacuabi guajaye beoye yoojën baiyë. Janca baijën, yëëni 
sia recoyo rotajën, mësacua yëyete yëë Taitani senjëën. Senjënna, siaye 
mësacuana ënseye beoye insiji. 17 Yëë coca guansesee: mësacua yua 
sañeña ai yëjën baijëën, jaanre rotani yoojën baijëën.

El mundo odia a Jesús y a los suyos
18 Ro bainbi yua mësacuani jeo batoca, santiye beoye baijëën. 

Yëëni ruru jeo baseere rotajëën. 19 Mësacua yua ro bain jubë baicua 
baitoca, ro bainbi mësacuani ai yëjën baireahuë. Ro bain jubë beocua, 
yëë bainreba cuencuesicua, jaan baicuare sëani, ro bainbi mësacuani 
jeo bayë. 20 Yëë coca quëasee: “Yoo concuabi bacua ëjacuaru quërë 
tayejeiye beoyë” jaan cocare rotajëën. Ro bainbi yëëni ai guaye 
huaitoca, güinaru mësacuarega ai guaye huaiyë. Yëë coca quëani 
achoseere achani yootoca, güinaru mësacua coca quëani achoyete 
achani yooyë. 21 Mësacua yua yëë bainrebare sëani, bacuabi yëë Taita 
yëëre cuencueni raosiquëre ro huesëjën, mësacuani guaye yoojën baiyë.

22 Yëëbi bacuani coca quëani achoguë raimaitoca, bacua gua juchare 
huesëjën baireahuë. Yua bacuani quëani achoguë raisiquë sëani, bacua 
gua juchare masijën, yua sehuo cocare caye poremaiñë. 23 Yëëni jeo 
bacuabi yëë Taitarega jeo bayë. 24 Yëëbi yua tayejeiye yoo, yequëcua 
yooye poremaiñe yoo, jaanre yooni bacuani ëñomaitoca, bacua gua 
juchare sehuoye senmaireahuë yëë. Jaan yoore ëñasicuataan, bacuabi 
yua yëë, yëë Taita, yëquëna samucuani jeo bahuë. 25 Bacua ira coca 
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toyani jocasee: “Ro rotajën, yëëni ro jeo bahuë” jaan coca toyani 
jocaseeru güinarebaru yure yoohuë bacua.

26 Yureca, yëë Taitana goiguë, baguë Espíritu, ba tee ruiñe quëani 
masi güeseguë, jaanguëte mësacuani yihuoguë conreba conguë, yëë 
baiyete tee ruiñe quëani masi güeseji. 27 Mësacuaga yëë naconi siarën 
baisicuabi yëë baiyete tee ruiñe quëani achojën baijëën.

16  1 Mësacuabi yëëre jocani senjomaiñe caguë, jaan cocare mësacuani 
yihuoguë quëahuë. 2 Mësacua yua yëë bainreba sëani, yua bacua 

jubëanna ñëcajënna, mësacuani saoni senjoñë. Yurera bacua guaye yoojairënbi 
tianji. Riusu yoore conjën baiñu cajën, mësacuani huani senjo ëaye yooyë. 
3 Yëë, yëë Taita, yëquënani gare huesëcua sëani, janca yooni jëhuajën baiyë 
bacua. 4 Yureca, janca mësacuani quëani achohuë yëë. Bacua guaye yoojairënbi 
tianguëna, bacua guaye yooyete ëñani, yëë güinaru quëaseere rotajëën.

Lo que hace el Espíritu Santo

Yurera, jaan cocare mësacuani quëahuë yëë. Mësacua yëë naconi baicuare 
sëani, jaanrë mësacuani quëamaëë yëë. 5 Yurera, yëë raosiquëna goiguëbi 
jaan cocare mësacuani quëahuë yëë. Goiguëna, mësacuabi ¿Jarona saiguëne 
mëë? yëëni senmaiñë. 6 Jaan cocare mësacuani quëaguëna, mësacua yua 
recoñoa ai santijën ai oiyë. 7 Oicuaretaan, yëë yua mësacuani tee ruiñe coca 
quëaguëbi gare saiguëna, ai reoye baiji mësacuare. Saimaitoca, Riusu Espíritubi 
mësacuani yihuoguë conguë raimaiji. Saiguëca baguëte mësacuana raoyë yëë. 
8 Raoguëna, baguëbi rani sia bain gua jucha, bacua reoye yooye caraye, Riusu 
bënni senjojañe, jaanre bainni ëñoni masi güeseji. 9 Yëëni recoyo rotaye güecua 
sëani, bacua gua juchare ëñoni masi güeseji. 10 Yëë yua see ëñomaiguëbi 
yëë Taitana goiguë sëani, reoye baiyete bainni ëñoni masi güeseji baguë. 
11 Zupai huati ro gua bain ëjaguë bënni senjosiquë baijaguë sëani, Riusu bënni 
senjojañete bainni ëñoni masi güeseji Riusu Espíritu.

12 Yuta mësacuani coca yihuoguë quëaye ai caraguëna, yëëbi mësacuani yure 
quëamaiñë, mësacua tee ruiñe achajairën yuta tianmaiguë sëani. 13 Riusu 
Espíritu rairën tianguëna, baguëbi yua Riusu tee ruiñe bai cocare mësacuani 
caraye beoye ëñoni masi güeseji. 14 Janca quëani achoguë, yëë tayejeiye baiyete 
ai baiye ai ëñoji baguë. Bainbi yëëni gugurini rëanni bojojabë caguë ëñoji. Yëë 
tee ruiñe baiyete mësacuani ëñoni masi güeseji baguë. 15 Yëë Taita baiyeru 
güinarebaru baiyë yëëga. Janca sëani, Riusu Espíritubi yëë tee ruiñe baiyete 
mësacuani ëñoni masi güeseye, jaanre mësacuani quëahuë yëë.

La tristeza se cambiará en alegría
16 Yureca, rëño ñëserë baiguëna, mësacuabi yëëre ëñañe beoye baiyë. 

Janca baini, janrëbi see rëño ñëserë baiguëna, yëëre see ëñañë, 
quëabi Jesús.

SAN JUAN 15 ,  16

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



283

17 Quëaguëna, baguëre conjën baicua yequëcuabi sañeña coca senni 
achahuë:

—¿Baguë queaca rotaguë, jaan cocare quëaguëne? Rëño ñëserë 
baiguëna, yëëre ëñañe beoye baiyë. Janrëbi see rëño ñëserë baiguëna, 
yëëre see ëñañë, caji baguë. Cani, Yëë Taitana goiguë sëani, jaan 
caseerega quëabi. 18 Rëño ñëserë caguëna, maibi baguë cocare ro huesë 
ëaye achayë, sañeña senni achahuë.

19 Senni achajënna, Jesusbi bacua cocare masiguë, baguëni senni 
achaye yëyete masiguë bajii. Janca sëani, Jesusbi bacuani coca senni 
achabi:

—Yëëbi coca caguë: Rëño ñëserë baiguëna, yëëre ëñañe beoye baiyë. 
Janrëbi, see rëño ñëserë baiguëna yëëre see ëñañe, jaan cocare 
caguëna, mësacuabi ro huesë ëaye achajën, ¿jaanre sañeña senni achaye 
mësacua? 20 Yureca, mësacuani ganreba yihuoguë quëayë yëë: Mësacuabi 
ai oijën ai santireba santijënna, gua bain siacuabi bojora bojojën 
baijacuaë. Janca baiyetaan, mësacua yua santi huana baicuabi yuara 
ai bojoreba bojojën baijacuaë. 21 Romigobi zinre tëya rai biragona, ai 
baiye ai jasina juingobi santi huago sega baigo, bago tëya rairën 
tiansee sëani. Janrëbi tëya rani tëjini, bago zinni ëñani ai bojoreba 
bojogo. Bago santiseere rotamaigo bojogo. 22 Güinaru, mësacuabi 
yureña ai santi huana baiyë. Janca baicuataan, yëëbi see mësacuani 
ëñaguë raiguëna, mësacuabi recoñoa ai bojoreba bojojacuaë. Janca 
bojojënna, yequëcuabi mësacuani see santi güeseye gare poremaiñë.

23 Jaanrën tianguëna, mësacua siaye tee ruiñe masijën, yua yëëni 
coca senni achaye beoye baijacuaë. Ganreba mësacuani yihuoguë 
quëayë yëë. Mësacuabi yëëni sia recoyo rotajën, Taita Riusuni baguë 
bayete sentoca, mësacuani caraye beoye insireba insisee baijaguëbi. 
24 Yure tëca mësacuabi yëëni sia recoyo rotajën, yëë bayete gare señe 
beoye baicuaë. Yureca, yëë bayete Taita Riusuni senjëën. Janca sentoca, 
mësacuabi ai tayejeiye coreba cojën, ai recoyo bojojën baijacuaë.

Jesucristo, vencedor del mundo
25 Yureca, mësacuani coca yihuoguë, yeyo coca segabi quëahuë yëë. 

Janca quëaguë, mësacuani Taita Riusu baiyete ai ruiñe quëajairën tianji. 
Mësacuani yeyo cocabi see quëaye beoye baiyë. 26 Jaanrën tianguëna, 
mësacua yëyeru senni achaguëna, yëëbi Taita Riusuni mësacuare 
sencaiye beoye baiyë. 27 Taita Riusubi mësacuani, yëëni ai yëjën baicua 
sëani, mësacuani ai yëguë baiji. Mësacuabi yua yëë Taita raosiquë 
baiyete sia recoyo rotajën, yëëni ai yëjën baiyë. 28 Yëë Taitabi yëëre 
raoguëna, bainna ëñaguë raisiquëë yëë. Janca raisiquëbi yuara bainre 
jocani, yëë Taitana goiyë, yihuoguë quëabi Jesús.
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29 Quëaguëna, baguëre concuabi cahuë:
—Yurera mëëbi yëquënani ro yeyo cocabi quëamaiñë. Tee ruiñe 

bai cocabi quëaguëna, achayë yëquëna. 30 Mëëbi yua siaye tee ruiñe 
masiguëna, yëquënabi ro huesë ëaye beoye achayë. Janca masiguëna, 
yëquënabi mëëre, Riusu Raosiquë baiyete sia recoyo rotayë, cahuë.

31 Cajënna, Jesusbi sehuobi:
—¿Mësacuabi yëë baiyete sia recoyo rotaye caye? 32 Yurera baiguëna, 

yequëcuabi saoni senjojënna, mësacua sia jubëbi yëëre jocani senjoni, 
mësacua huëeñana gare goiyë. Janca goijën, yëëre tee huaguëre 
jocani senjoñë mësacua. Janca jocani senjocuataan, yëë yua tee 
huaguë beoyë, yëë Taitabi coñe sëani. 33 Yureca, mësacuabi yëëni 
sia recoyo rotajën, recoyo bojo huanoñe baijëën caguë, jaan cocare 
mësacuani quëahuë yëë. Mësacuabi ën yijare baijënna, zupaire concuabi 
mësacuani ai jeo bajacuaë. Janca bacuataan, mësacua yua recoñoa 
bojoye segare rehuani baijëën. Yëëbi zupaire concuare ënseye poreguë 
sëani, recoyo bojoye sega baijëën, yihuoguë quëabi Jesús.

Jesús ora por sus discípulos

17  1 Janca yihuoguë quëani tëjini, Jesusbi mëiñe ëñani, Riusuni 
ujaguë ca birabi:

—Taita, yureca mëë casirën tianbi. Janca tianguëna, yëë tayejeiye 
baiyete bainni ëñojëën. Ëñoguëna, yëëga mëë tayejeiye baiyete 
bainni ëñoñë. 2 Mëëbi yëëre sia bain Ëjaguëre rehuaguëna, yëëbi 
mëë cuencueni raosicuare bani, bacuare siarën huajëreba huajëcuare 
rehuayë yëë. 3 Mëëbi tee ruiñereba baiguëë. Yequë riusu beoji. Yëëga 
Jesucristo hueeguëbi mëë raosiquëreba baiguëë. Janca baiyë mai. 
Janca baijënna, maini sia recoyo rotacuani siarën huajëreba huajëcua 
baiyë.

4 Yëëbi ën yijana rani, mëë yoo caseere yooni tëjihuë. Janca yooguë, 
mëë tayejeiye baiyete bainni ëñohuë yëë. 5 Janca ëñosiquëbi mëëna 
goiyë yëë. Goiguëna, yëëre mëë naconi tayejeiye Ëjaguëre see 
rehuani, yëëre bajëën. Ën yija rehuani jocasirën, quërë jaanrë ëjaguë 
baiseeru see yëëre rehuani bajëën, Taita.

6 Yua mëë tayejeiye baiyete mëë bainreba cuencueni raosicuani 
ëñohuë yëë. Mëëbi sia bainre ëñani, mëë bainreba segani tëani 
bani, yëëna raoni jocaguëna, mëë bainreba sëani, yëëbi bacuani 
bani, mëë cocarebare bacuani tee ruiñe quëani achohuë yëë. Quëani 
achoguëna, bacuabi achani sia recoyo rotahuë. 7 Janca recoyo rotajën, 
yëë cocarebare achajën, siaye mëë cocareba baiye masijën, Tee 
ruiñe caji Riusu cajën baiyë. 8 Yëëbi mëë coca quëani achoseere 
bacuani tee ruiñe cani achoguëna, bacuabi tee ruiñe achani, yëë 
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yua mëë raosiquë baiyete tee ruiñe masini, jaanre tee ruiñe recoyo 
rotahuë. 9 Janca sëani, bacua baiyete rotaguë, mëëni ujaguë baiyë 
yëë. Sia bainre rotamaiñë yëë. Bacua segare mëë bainreba baijënna, 
yëëna raosicuare sëani, bacuare rotaguë, mëëni ujayë, Taita. 10 Mëë 
bainrebare yëëna raoguëna, yëëbi bacuani bani bojoguëna, yëëni sia 
recoyo rotahuë. Janca rotajënna, bainbi bacua baiyete ëñani, yëë 
tayejeiye baiyete reoye cajën baijacuaë.

11 Yureca, yëëbi ën yijana see bëamaiñë. Bacua sega bëayë. Bëajënna, 
yëëbi mëëna goiyë. Goiguëna, mëë yua jucha beoguë, mëë tayejeiye 
yooni ëñoguë, bacuani conguë baijëën, Taita. Bacuare yëëna raoni 
jocaguë, yua mai recoyo tee ziinni baiyeru bacua, bacuarega recoyo 
tee ziinni baicuare rehuajëën. 12 Yëëbi bacua naconi baiguë, mëë 
raosicuare sëani, mëëbi tayejeiye yooni conguëna, bacuare conni 
rehuani bahuë yëë. Janca conni baguëna, gua juchana bonëñe beoye 
baëë. Teeguë sega, gua juchana bonëni huesëjaguë, jaanguë segabi 
gua juchana tonni huesëjajii. Mëë cocareba toyani jocaseeru güinaru 
baijaye caguë, mëë cuencueni jocaseeru güinaru bajii baguëre.

13 Yureca, mëëna goiyë yëë. Janca goiye rotaguë, bacua yua yëë 
recoyo bojoyeru güinaru caraye beoye bojoreba bojojabë caguë, yëë 
coca yure ujaguë cayë yëë. 14 Yua mëë cocarebare bacuani quëani 
achoni jocahuë yëë. Ro bain baiyeru tin baicua sëani, ro bain 
baicuabi bacuani jeo bayë. Yëë yua ro bain baiyeru tin baiguëna, 
bacuaga güinaru baiyë. 15 Bacua baiyete rotaguë, mëëni ujayë yëë. 
Ro bain bairubi quëñoni bajëën senmaiñë yëë. Zupai huatibi bacuani 
coquemaijaguë caguë, bacuani ëñaguë conguë baijëën. Jaanre ujaguë 
señë yëë, Taita. 16 Bacuabi yua ro bain baiyeru tin baiyë. Yëë yua ro 
bain baiyeru tin baiguëna, bacuaga güinaru baiyë. 17 Tee ruiñe bai 
recoñoa bacuare rehuani bajëën. Mëë cocareba yua tee ruiñe bai coca 
sëani, jaanbi bacuare tee ruiñe bai recoñoa bacuare rehuani bajëën. 
18 Mëë yua yëëre bainna raoguëna, yëëbi güinaru bacuare bainna 
saohuë yëë. 19 Bacua yua mëë cuencueni ëñoseeru mëë yoore sani tee 
ruiñe yoojën baijabë caguë, yëëga mëë cuencueseeru junni tonguë 
saiyë, Taita.

20 Yureca, bacuare ujaguëna, yequëcuabi bacua cocare achani yëëni 
sia recoyo rotajënna, jaancuarega ujaguë baiyë yëë. 21 Sia jubëbi 
recoyo tee rotajën baijabë caguë ujayë yëë. Mëë yua yëë naconi 
tee recoyo baiguëna, yëëga mëë naconi tee recoyo baiyë. Bacuaga 
güinaru mai naconi tee recoyo baijabë caguë ujayë, Taita. Janca tee 
recoyo baijënna, sia bainbi ëñani, yëë yua mëë raosiquë baiyete sia 
recoyo rotajabë caguë ujayë yëë. 22 Mëëbi yua mëë tayejeiye baiyete 
yëëna jocaguëna, yëëga mëë tayejeiye baiyete bacuana jocahuë. 
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Mai baiyeru recoyo tee baijabë caguë, janca jocahuë yëë. 23 Yëë 
yua bacua naconi recoyo tee baiguëna, mëëbi yëë naconi recoyo tee 
baiyë. Janca baijënna, bacua yua mai tee ruiñe baiyeru recoyo tee 
baijabë cayë. Janca baijënna, sia bainbi bacua baiyete ëñani, yëë yua 
mëë raosiquë baiye, jaanre masijabë cayë. Mëë yua yëëni ai yëguë, 
bacuarega güinaru ai yëguë baiyë mëë. Sia bainbi bacua baiyete ëñani, 
jaanre masijabë cayë.

24 Taita, rurureba baisirën, ën yijare yuta rehuamairën, mëë 
tayejeiye baiyete yëëna jocahuë mëë. Janca jocaguëna, yëëbi mëëni 
ëñere señë: Bacuaga yëë goijaruna saiye señë. Sani, yëë tayejeiye 
baiye, mëë jocaseere ëñani masijabë cayë. 25 Yëë Taita, mëë segabi 
recoyo reoye rotani conguëna, mëë baiyete masini bojoyë yëë. 
Bacuaga yëë baiye, mëë raosiquë baiye, jaanre masini bojoyë. Ro 
baicuaca mëë baiyete huesëcuaë. 26 Mëëbi yëëni ai yëguëna, mëë 
bain cuencuesicuabi güinaru yequëcuani ai yëjën baijabë caguë, mëë 
tayejeiye baiyete bacuani ëñohuë yëë. Janca ëñoguë, bacuani quërë 
see eñoguë baijaguëë yëë, ujaguë cani tonbi Jesús.

Arrestan a Jesús

18  1 Janca ujani tonni, baguëre conjën baicua naconi huëni, Cedrón 
casi yorobëte jeenni, joya reohuëna tianni, baguëre concua 

naconi bëahuë. 2 Jaan bëani bairute masibi Judas, Jesusre insini 
senjosiquë hueeguë. Jesús yua baguëre concua naconi bëani coca caguë 
baisiru sëani, 3 Judasbi masini, pairi ëjacua, fariseo bain, jaancuana 
sani, soldado jubë, bacua coñete senjii. Senguëna, baguëni coñe saohuë. 
Saojënna, majahuëan, sunqui cabëan toa zëinsee, guerra hua cabëan, 
jaanre inni, Judas naconi sani, Jesús bairuna tianhuë. 4 Tianjënna, 
Jesusbi bacua preso zeanjañete masiguë, bacuana tëhuoni senni achabi:

—¿Mësacua gueguëni cuejën ratene? senni achabi.
5 Senni achaguëna, bacuabi sehuohuë:

—Jesús Nazarenoni cuejën raëë, sehuohuë.
Senhuojënna:

—Yëëë, quëabi.
Quëaguëna, Judas hueeguë, Jesusre insini senjoguëbi bacua naconi 

tinja nëcaguë ëñabi. 6 Nëcaguë ëñaguëna, Jesusbi, “Yëëë” caguëna, 
bacuabi yojena goiye taënë. 7 Tantena, Jesús yua bacuani see senni 
achabi:

—¿Mësacua gueguëni cuejën ratene? senni achabi.
Senni achaguëna,

—Jesús Nazarenoni cuejën raëë, sehuohuë.
8 Sehuojënna, Jesusbi cabi:
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—Yëëë. Mësacua cueguëë, cahuë yëë. Yëëni cuejën raitoca, yëë 
bain concuare zeanmaijëën. Bacuabi quëñëjabë cayë, cabi.

9 Jesús coca jaanrë casee: “Mëë bain yëëna raosicua, bacua gare 
huesoye beoye rehuani bahuë” jaan coca caseeru güinaru baijaguë 
caguë, Bacuabi quëñëjabë cabi. 10 Caguëna, janrëbi, Simón Pedro yua 
guerra hua huatire baguëbi yua jaan huatibi rutani, pairi tayejeiye 
ëjaguëre yoo conguëni huani, baguë jëja ganjorote cuereni tonbi. Malco 
hueebi ba yoo conguë. 11 Cuereni tonguëna, Jesusbi Pedroni cabi:

—Yoomaijëën. Mëë huatire huati aya corohuëna jëojëën. Yëë Taitabi 
cuencueni guanseguëna, baguë yoore ai yooguë saiye bayë yëë, cabi.

Jesús ante Anás
12 Janrëbi, soldado jubë, bacua ëjaguë, judío ëja bain naconi, bacuabi 

Jesusre preso zeanni, guënameanbi huenhuë. 13 Huenni, ruru baguëte 
Anás hueeguëna sani ëñohuë. Anás yua Caifás huaguë baiguëna, Caifás 
yua jaan tëcahuë pairi quërë tayejeiye ëjaguë bajii. 14 Caifás yua judío 
ëjacuani yihuoguë: “Teeguë segabi bain roire junni huesëtoca, quërë 
reoye baiye baiji” jaanre jaanrë yihuosiquë bajii baguë.

Pedro niega conocer a Jesús
15 Janrëbi, Simón Pedrobi, yua yequë Jesusre conguë naconi, Jesusre 

betebi. Beteguëna, ba yequë conguë yua pairi quërë tayejeiye ëjaguë 
Caifasre masiguëbi, Caifás huëena cacabi. Jesusre beteguë cacaguë, 
16 Pedrote, huese canco nëcaguëna, jocabi. Janca jocani, Caifasbi ba 
yequë conguëte masiguë sëani, ba yequë conguëbi anto saro cuirago 
naconi coca cani, anto sarore anconi, Pedroni caca güesebi. 17 Caca 
güeseguëna, anto saro cuirago, ba huëe yoo congobi Pedroni cago:

—¿Mëë yua ba bainguë Jesús, baguëte consiquëmaiguë? senni achago.
Senni achagona, Pedrobi:

—Bañë, sehuobi.
18 Yureca, ai sësëguëna, ba huëe yoo concua, soldado ëjacua naconi, 

bacuabi neo tëcabi toare zëonni, tëijeiye nëcajën cuinë. Pedroga bacua 
naconi tee toa cunjii.

El sumo sacerdote interroga a Jesús
19 Janrëbi, Jesusre pairi quërë tayejeiye ëjaguë bairuna nëcojënna, 

pairi quërë tayejeiye ëjaguëbi baguëni coca senni achabi. Baguëre 
concua baiye, baguë coca yeyoye, jaanre senni achaguëna, 20 Jesús 
sehuobi:

—Sia bainbi yëë coca yeyoyete achani masijabë caguë, bain ñëca 
huëeña, Riusu huëe judío bain ñëcani yeyo coca achajën bairuan, 
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jaanruanna sani, yëë cocare yeyoguë baëë yëë. Gare yahueye beoye 
tee ruiñe yeyoguë baëë yëë. 21 Janca sëani, ¿mësacua queaca rotajën, 
yëëni jaan coca senni achayene? Yëë achasicuana sani, bacuani senni 
achajëën. Bacuabi yëë coca yeyoseere masiyë, sehuoguë cabi.

22 Janca caguëna, soldado ëjaguë Jesús cancore nëcaguëbi yua baguë 
ëntë abëbi Jesús ziana cueni, baguëni bëinguë cabi:

—¿Mëë queaca rotaguë, pairi quërë tayejeiye ëjaguëni jaan cocabi 
sehuoguëne? cabi.

23 Caguëna, Jesús sehuobi:
—Yëë yua gua cocabi sehuotoca, ¿gue gua cocare cayene yëë? Reo 

cocabi sehuotoca, ¿mëë queaca rotaguë, yëëni cueguëne? sehuoguë cabi.
24 Caguëna, Anasbi Jesusre preso huensiquëre tayejeiye ëjaguë 

Caifasna saobi.

Pedro niega otra vez a Jesús
25 Jaansirënbi, Pedro yua huese cancore cuinguë nëcaguëna, 

yequëcuabi baguëni senni achahuë:
—¿Mëë yua ba bainguë consiquëmaiguë? senni achahuë.
Senni achajënna, Pedrobi ëñamaiñe caguë:

—Bañë, sehuobi.
26 Sehuoguëna, yequë pairi tayejeiye ëjaguëre yoo conguëbi coca cabi. 

Pedro yua yequë bainguë ganjoro cuereni tonsiquë, jaanguë yua ënquë 
tee baisiquë bajii. Janca baiguëbi Pedroni coca cabi:

—Mëë yua Jesús naconi joya reohuëte baëë. Janca baiguëna, mëëni 
ëñahuë yëë, cabi.

27 Caguëna, Pedrobi see Bañë sehuobi. Janca sehuoguëna, jaansirën 
curabi yujii.

Jesús ante Pilato
28 Janrëbi, Jesusre zeanni, zijeirën baiguëna, Caifás huëebi bain 

tayejeiye ëjaguë huëena sahuë. Bacua yua judío bain sëani, Guana 
paromaiñu cajën, bain tayejeiye ëjaguëna cacamaëë. Bacua pascua 
aonre aiñe yëcuabi guana paroye poremaëë. 29 Janca sëani, bain 
tayejeiye ëjaguë, Pilato hueeguëbi bacuana etani, coca senni achabi:

—¿Ënquë gue juchare yooguëna, mësacua cayene? senni achabi.
30 Senni achaguëna, sehuohuë:

—Guaye yoosiquë baimaitoca, baguëte mëëna insimaireahuë 
yëquëna, sehuohuë.

31 Sehuojënna, Pilato cabi:
—Mësacua segabi baguëte sani, mësacua ira bain coca toyani jocasee 

cayeru, baguëni sinsejëën, cabi.
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Caguëna, judío bainbi cahuë:
—Yëquëna ira bain coca toyani jocaseere ëñato, yua Bainni huani 

senjomaijëën caguëna, baguëni tee ruiñe sinseñe poremaiñë yëquëna, 
cahuë.

32 Janca cahuë. Jesús coca jaanrë caguë baisee, baguë crusu 
sacahuëna junni huesëjaye, jaan coca caseeru güinaru baijaguë 
caguëna, janca cahuë bacua. 33 Cajënna, Pilatobi baguë huëena goiye 
cacani, Jesusre choni, baguëni coca senni achabi:

—¿Mëë yua judío bain tayejeiye ëjaguëguë? senni achabi.
34 Senni achaguëna, Jesusbi sehuobi:

—¿Mëë segabi jaanre rotani yëëni senni achaguë? ¿yequëcuabi 
jaanre mëëni quëare? sehuoguë senni achabi.

35 Senni achaguëna, Pilatobi sehuobi:
—¿Mëë queaca rotaguë, jaan senni achaguëne? Yëë yua judío 

bainguë baimaiñë. Mëë bain, judío bain pairi ëjacuabi mëëre preso 
zeanni, yëëna rani nëcohuë. ¿Mëë gue guaye yoosiquëguëne? senni 
achabi.

36 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:
—Yëë yua tayejeiye ëjaguëtaan, ën yija bainre guansemaiñë yëë. 

Janca guanseguë baitoca, yëëre concuabi yure guerra huajën, judío bain 
yëëre preso zeañe ënsejën baireahuë. Yequë jobo Ëjaguë sëani, yëëre 
concuabi guerra huamaiñë, sehuoguë quëabi.

37 Quëaguëna, Pilatobi senni achabi:
—Janca baitoca, ¿mëë yua bain tayejeiye ëjaguëguë? senni achabi.
Senni achaguëna, Jesús sehuobi:

—Janca baiyë yëë. Jaanna tëya raisiquë baëë yëë. Tee ruiñe bai 
cocare quëani achoguë raisiquëë ën yijana. Tee ruiñe baiye yeyeye 
yëcua, siacuabi yëë cocare achayë, sehuoguë quëabi.

38 Quëaguëna, Pilatobi:
—¿Tee ruiñe baiyete queaca masiyene? senni achabi.

Jesús es sentenciado a muerte

Janca senni achani janrëbi, see judío bainna etani, bacuani cabi:
—Baguë yua guaye yoosiquë baiye huanomaiji yëëre. 39 Janca 

baiguëna, mësacua ira bain senni achajën baiseeru yure tëcahuëga 
güinaru yooye rotayë yëë. Mësacua pascua umuguseña sëani, ¿mësacua 
jaro bainguë preso zeansiquëre etoye señene? ¿Ënquë, mësacua 
tayejeiye ëjaguëte etoye yëye? senni achaguë cabi.

40 Caguëna, bacuabi yua sia jëja cani achojën baëë:
—¡Bañë! ¡Yequë, Barrabás hueeguë, jaanguëni etojëën! güijën cahuë.
Jaan Barrabás hueeguë yua bainre huani jian huati bajii.
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19  1 Janca cajënna, Pilatobi Jesusre sani, baguëte gani zazabobi 
sinseye guansebi. 2 Janrëbi, soldado huanabi miu ma gahuare 

baguëte tëonni, baguë sinjobëna tëohuë. Janrëbi, bajacu can ëjaguë 
canre inni, baguëna sayani, 3 janrëbi, baguëna ñëca rani jayajën cahuë:

—¡Ai zoe bairën huajëni baijëën, judío bain tayejeiye ëjaguë! cahuë.
Janca cajën, bacua ëntë abëanbi baguëna cuehuë.
4 Janrëbi, Pilato yua see etani, judío bainni cabi:
—Ëñajëën. Baguëte mësacuani ëñoguë rahuë. Guaye yoosiquë baiye 

huanomaiji yëëre. Jaanre achani masijëën, cabi.
5 Caguëna, Jesús yua miu ma gahua, bajacu can, jaanre sayasiquëbi 

etani nëcabi. Etani nëcaguëna, Pilatobi bacuani quëabi:
—Yureca ëñajëën. Bainguëbi nëcaji, quëabi.
6 Quëaguëna, pairi ëjacua, soldado ëjacua, bacuabi ëñani, sia jëja 

achoye cahuë:
—¡Crusu sacahuëna quenni reojëën! ¡Crusu sacahuëna quenni 

reojëën! güijën cahuë.
Cajënna, Pilatobi cabi:
—Mësacua segabi baguëte crusu sacahuëna quenni reojëën. Guaye 

yoosiquë baiye gare huanomaiji yëëre, cabi.
7 Caguëna, judío bainbi sehuohuë:

—Riusu guanseni jocaseere ëñato, Riusuni jayajën cacuare huani 
senjojëën guanseni jocabi Riusu. Janca sëani, baguë yua Riusu Zin 
baiye caguëna, baguëni huani senjoñe bayë, sehuohuë.

8 Janca sehuojënna, Pilatobi achani, quërë ai huaji yëguë bajii. 
9 Janrëbi, baguë huëena goiye cacani, Jesusni see senni achabi:

—¿Mëë jarobi raquëne? senni achabi.
Senni achaguëna, Jesusbi ro caye beoye nëcabi.
10 Nëcaguëna, Pilato cabi:
—¿Mëë guere yooguë sehuomaiguëne? Yëë yua bain ëjaguë sëani, 

mëëni etoye poreyë yëë. Mëëni crusu sacahuëna quenni reoyega 
poreyë yëë. ¿Jaanre masimaiguë mëë? cabi.

11 Caguëna, Jesús sehuobi:
—Taita Riusu, guënamë reoto baiguëbi mëëre bain ëjaguëre 

rehuamaitoca, yëëre guanseye gare poremaireahuë mëë. Janca sëani, 
yëëre preso zeanni mëëna insisiquë, jaanguëbi quërë ai baiye jucha 
baji, sehuobi.

12 Janca sehuoguëna, Pilatobi Jesusre etoye coca caguë bajii. Baiguëna, 
judío bainbi sia jëja güihuë:

—¡Baguëte etotoca, mëë tayejeiye ëjaguëbi bëinji! ¡Bain tayejeiye 
ëjaguë casiquë sëani, romano bain tayejeiye ëjaguëni guaye casiquë 
baiji! güijën cahuë.
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13 Janca cajënna, Pilatobi achani, Jesusre huëebi etoni, bainni baguëte 
ëñobi. Ëñoni janrëbi, baguë jëja ñui seihuë, gata pënpësiru, hebreo 
cocabi Gabata casiru, jaanruna bëani, Justicia yooza caguë bajii. 14 Jaan 
umuguse yua judío bain pascua aon ain umuguse jaanrë bai umuguse 
baiguëna, jaan aonre rehuaye bahuë. Mëñera sëirën baiguëna, Pilatobi 
judío bainni cabi:

—¡Yureca, mësacua tayejeiye ëjaguëte ëñajëën! cabi.
15 Caguëna, bacuabi sia jëja güihuë:
—¡Baguëni huani senjojëën! ¡Baguëni huani senjojëën! ¡Baguëte crusu 

sacahuëna quenni reoni senjojëën! güijën cahuë.
Cajënna, Pilatobi coca senni achabi:
—Mësacua tayejeiye ëjaguëte sëani, ¿baguëni crusu sacahuëna reoye 

caye? senni achabi.
Senni achaguëna, pairi ëjacuabi sehuohuë:

—Yëquëna tayejeiye ëjaguë beoji baguë. Romano bain tayejeiye ëjaguë 
segabi yëquëna ëjaguëreba baiji, sehuohuë.

16 Janca sehuojënna, Pilatobi baguëte crusu sacahuëna quenni reoye 
soldado huanana insibi. Insiguëna, Jesusre sahuë.

Jesús es crucificado
17 Janca sajën, crusu sacahuëna reoru, sinjo guan casiru, hebreo 

cocabi Gólgota casiru, jaanruna Jesusre sahuë. Baguë crusu sacahuëte 
baguëni cuan güesehuë. 18 Sani tianni, baguëte crusu sacahuëna reohuë. 
Yequëcuarega, samucuare baguë naconi tee reohuë. Teeguëte baguë 
jëja cancona reohuë. Teeguëte baguë ari cancona reohuë. Baguëte yua 
bacua joborana reohuë. 19 Reojënna, Pilatobi baguë guaye yooseere 
rotani, “Jesús Nazareno, judío bain tayejeiye ëjaguëbi bajii” jaanre 
toyani, Jesús crusuna sëoye guansebi. 20 Sëoye guanseguëna, judío 
bain ai bai jubëbi jaan coca toyani sëoseere ëñahuë, huëe jobo cueñe 
bairuna reosiquëre sëani. Hebreo coca, latín coca, griego coca, jaan 
cocabi toyani sëosee bajii. 21 Baiguëna, janrëbi, judío bain pairi ëjacuabi 
Pilatona sani, baguëni coca cahuë:

—¿Mëë queaca rotaguë, “Judío bain tayejeiye ëjaguëbi baiji” 
toyaguëne? Jaanre tënoni, “Judío bain tayejeiye ëjaguëguëña” jaanre 
toyani sëojëën, cahuë.

22 Cajënna, Pilatobi sehuobi:
—Bañë. Yëë coca toyani sëoseere gare tënoñe beoye baiyë yëë, 

sehuobi.
23 Janrëbi, soldado huanabi baguëte quenni reojën, baguë cañare inni 

bahuë. Gajesegacua sëani, ga soldado huaguëbi tee canre babi. Jesús 
jui can segabi jëhuabi. Tanësiruan beoguë, ëmëjeen cancobi yijacua 
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canco tëca, sia can yua tee jai can ganosi can bajii. 24 Janca baiguëna, 
soldado huanabi sañeña cahuë:

—Ën canre yeremaiñu. Teeguë segabi bajaguë cajën, Gata 
toyasiracarëanre senjoni ëñani, can cojaguëte masiñu, cahuë.

Janca yoojënna, Riusu coca toyani jocasee: “Yëë cañate sañeña 
huohuejën, gata toyasiracarëanre senjoni ëñajën cohuë” jaan coca 
toyani jocaseeru güinaru bajii. Janca yoohuë ba soldado huana.

25 Yureca, romi huanabi Jesús reosirute ëñajën nëcahuë. Jesús pëcago, 
yeco bago yojego, yeco Maríaga hueego Cleofas rënjo, yeco María 
Magdalena, jaan hueecuabi ëñajën nëcahuë. 26 Janca nëcajënna, Jesusbi 
baguë pëcagoni ëñani, janrëbi baguëre conguë ai yësiquërega ëñani, 
baguë yua baguë pëcagoni cabi:

—Mamá, yëë conguëte sani, mëë zinrebare baguëte rehuani bajëën, 
cabi.

27 Cani janrëbi, baguëre conguëni cabi:
—Yëë pëcagote sani, mëë pëcagore bagote rehuani bajëën, cabi.
Janca caguëna, janrëbi, ba conguëbi Jesús pëcagote baguë huëena 

sani, baguë pëcagore rehuani bani cuiraguë bajii.

Muerte de Jesús
28 Janrëbi, Jesús yua baguë yoo yooni tëjiseere masiguë, Riusu coca 

toyani jocaseeru güinaru baijaguë caguë, ñaca cani achobi:
—Oco ëaji, cani achobi.
29 Cani achoguëna, vino jocha sënje jocha baiguëna, baru baicuabi 

sayabëbi inni, tëcabëna jëoni, sënje jocha rorohuëna ayani, baguë 
yiobona mëani rurahuë. 30 Rurajënna, Jesusbi uncuni, janrëbi ñaca cani 
achobi:

—Yua yëë yoo yooni tëjisee baiji.
Cani achoni, janrëbi, baguë sinjobëte meñe reani junni tonbi.

Un soldado abre con su lanza el costado de Jesús
31 Junni tonguëna, judío bain yoo yoomai umuguse jaanrë bai 

umuguse baiguëna, judío bainbi juinsicua ganihuëanre crusu 
sacahuëanna jocaye güehuë. Yoo yoomai umuguse yua ai tayejeiye 
bai umuguse sëani, janca jocaye güejën, Pilatona sani, ba reosicua 
guëoñare huahuani, bacuare sani tañe senë. 32 Janca senni achajënna, 
soldado huanabi sani, Jesús naconi reosicua, bacua guëoñare ruru cueni 
jëyehuë. 33 Cueni jëyeni janrëbi, Jesusre ëñani, yua juinsiquëre sëani, 
baguë guëoñare cueni jëyemaëë.

34 Cueni jeyemaijënna, tee soldado huaguëbi Jesús coribana baguë 
cuain perebëbi totabi. Totaguëna, jaansirën zie, oco, jaanbi etabi. 
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35 Etaguëna, yëë yua ën cocare toyaguëbi jaanre ëñahuë. Jaanre 
ëñasiquëbi masini, yua tee ruiñe quëaye sega baiyë. Mësacuabi 
achani, Jesusni sia recoyo rotajëën caguë, jaanre ëñani, tee ruiñe 
toyani jocahuë yëë. 36 Riusu coca toyani jocasee: “Baguë guanre gare 
cueni jëyeye beoye baijacuaë” jaan coca toyani jocaseeru güinaru 
baijaguë caguë, janca bajii. 37 Riusu coca toyani jocaseere ëñato, yequë 
quëroga ñaca caji: “Bacua totasiquëni ëñajacuaë” toyani jocasee baiji.

Jesús es sepultado
38 Janrëbi, Jesusbi junni huesëguëna, yequë Jesusre conguë, José 

hueeguë, Arimatea huëe jobo bainguë, jaanguë yua judío ëja bainni 
huaji yëguë, Jesusni yahue conguë sega bajii. Janca baiguëbi Pilatona 
sani, Jesús ganihuëte sani tañe senjii. Senguëna, Pilatobi Jaëë cabi. 
Caguëna, Jesús ganihuëte inni sabi. 39 Saguëna, Nicodemo hueeguë, 
ñamibi Jesusni ëñaguë saisiquë, jaanguëbi Joséni conbi. Janca conguë, 
maña, mirra, áloes, jaan maña jamesee, treinta kilo baiyete inni rabi. 
40 Raguëna, bacuabi Jesús ganihuëte ba maña naconi yuyujën, canbi 
ganoni tunahuë. Judío bainbi janca bainre rehuani tañë. 41 Janrëbi, 
joya reohuë yua baguë crusu reosiru cueñe bajii. Jaanruna ëñato, bain 
tan goje yurera gata tëntëbana tentosee bajii. Yuta bain tanmai goje 
bajii. 42 Janca cueñe baiguëna, judío bain yoo yoomai umuguse yuara 
tiañe sëani, jaan gojena ayani tapini tanhuë.

La resurrección de Jesús

20  1 Janrëbi, semana jaanrë bai umuguse tianguëna, María 
Magdalenabi ñata ñamibi huëni, Jesús tansiruna sacoë. Yuta 

zijei reoto sega bajii. Sani ëñato, yua gata tapisibë yua tansi gojebi 
otani saosee bajii. 2 Janca baiguëna, bagobi huëhuëni sacoë. Simón 
Pedro, yequë Jesusre conguë ai yësiquë, bacua bairuna huëhuëni 
quëajacoë:

—Yequëcuabi mai Ëjaguë tansi gojere otani baguëte samate. Sarena, 
bacua sasirute huesëyë mai, quëago.

3 Quëagona, Pedro yua ba yequë conguë naconi, bacuabi ba tansi 
goje tëca ëñajën saëë. 4 Jëja huëhuëjën saëë. Janca saijënna, ba 
yequë conguëbi Pedroru quërë jëja huëhuëni, tan gojena ruru tianbi. 
5 Tianni janrëbi, rëanni, sanahuëna ëñato, Jesús can ganoni tunaseebi 
unjii. Jaanre ëñaguë, sanahuëna cacamajii. 6 Janrëbi, Simón Pedrobi 
baguë yojena tian rani, tansi gojena cacabi. Cacani ëñato, Jesús can 
ganoni tunaseebi unjii. 7 Baguë sinjo baisi canga yequë can naconi 
bajii. Jaan can segabi reoye rehuasee baiguë, yua cancorëte unjii. 
8 Janca baiguëna, ba yequë conguë ruru tiansiquëbi tan gojena cacani, 
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jaanre ëñani, Jesús goya raiseere sia recoyo rotabi. 9 Riusu coca toyani 
jocasee, Jesús goya raijaye, jaan cocare yuta huesëjën, yurera Jesús 
goya raiseere sia recoyo rotahuë. 10 Janrëbi, jaanre ëñani tëjini, bacua 
huëena goëë.

Jesús se aparece a María Magdalena
11 Goijënna, María Magdalenabi tansi goje huese cancore nëcago 

ocoë. Janca oigobi rëanni, tansi goje sanahuëna ëñato, 12 anje sanhuë 
samucua, pojei caña juicuabi yua Jesús ganihuë uinsirute ñuëë. 
Yequëbi guëoña baisirute ñujii. Yequëbi sinjobë baisirute ñujii. 13 Janca 
ñuicuabi Maríani:

—¿Mëë guere oigone? senni achahuë.
Senni achajënna, sehuogo:

—Yequëcuabi yëë Ëjaguëte sarena, baguë sasirute huesëyë yëë, sehuogo.
14 Sehuoni, janrëbi bonëni ëñato, Jesusbi nëcabi. Nëcaguëna, baguëte 

huesëgo. 15 Huesëgona, Jesús yua bagoni senni achabi:
—¿Mëë guere oigone? ¿Neni cuegone? senni achabi.
Senni achaguëna, bago yua joya reohuë cuiraguë baiyete rotago, 

baguëni sehuogo:
—Mëëbi baguë ganihuëte yequëruna sani jocatoca, baguë jocasirute 

quëajëën. Baguëte injaza, cago sehuogo.
16 Sehuogona, janrëbi, Jesusbi:
—¡María! cabi.
Caguëna, bago yua bonëni, hebreo cocabi baguëni:
—¡Rabuni! cago. Bain cocabi, Yeyoguë, cago.
17 Cagona, Jesús cabi:
—Yëëre suncamaijëën. Yuta yëë Taitare mëni goimaëë yëë. Yëë 

bainrebana sani, ñaca quëajëën: Yëë Taita Riusu yua mësacua Taita Riusu 
baiguëna, baguëna see goiye bayë. Jaanre bacuani quëajaijëën, cabi.

18 Caguëna, María Magdalenabi Jesusre conjën baicuana sani, “Mai 
Ëjaguëni ëñahuë yëë” cago quëago. Baguë coca caseere bacuani quëago.

Jesús se aparece a los discípulos
19 Janrëbi, jaan umuguse semana jaanrë umugusebi naiguëna, 

Jesusre concuabi, judío ëja bainni huaji yëcua sëani, bacua huëere 
ñëcani, anto saroña tapini baëë. Baijënna, Jesusbi bacua jobona joë 
bairubi eta rani nëcabi. Nëcani cabi:

—Mësacua bojo recoyo huanoñe baijëën, saludaguë cabi.
20 Janca saludani janrëbi, baguë ëntë saraña, baguë coriba, jaanre 

bacuani ëñobi. Ëñoguëna, bacua Ëjaguë baiyete ëñani, ai bojohuë. 
21 Bojojënna, Jesusbi see cabi:
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—Mësacua bojo recoyo huanoñe baijëën. Yëë Taitabi yëëre cuencueni 
raoguëna, güinaru mësacuare cuencueni, bainna saoyë yëë, cabi.

22 Janca cani janrëbi, bacuani sëconi saoguë cabi:
—Mësacua yua Riusu Espíritute coni bajëën. 23 Yequëcuabi bacua gua 

juchare jocani senjotoca, mësacua yua bacua juchare huanë yeye cajëën. 
Catoca, jaancuabi yua gua jucha beoyë. Yequëcuabi bacua gua juchare 
jocani senjomaitoca, mësacuabi yua bacua juchare huanë yemaiñe 
cajëën. Catoca, jaancuabi yua gua jucha bayë, caguë quëani sajii.

Tomás ve al Señor resucitado
24 Yureca, Jesusre conguë Tomás hueeguë, yequë mami Tee Jubë 

Huaguë casiquë bajii, yequë naconi jubë tëya raisiquë sëani. Jaanguëbi, 
Jesús eta raisirën, bacua naconi beobi. 25 Beoguëna, Jesusre concuabi 
jëte baguëni:

—Mai Ëjaguëni yua ëñahuë yëquëna, quëahuë.
Quëajënna, baguë sehuobi:
—Baguë goya raiseere rotamaiñë yëë. Ruru baguë ëntë saraña 

quensiruanre ëñaza. Baguë ëntë saraña quensiruan, baguë coriba totasiru, 
jaanre paroye porenica, baguë goya raiseere rotayë yëë. Paroye 
poremanica, rotamaiñë yëë, caguë sehuobi.

26 Janrëbi, ocho umuguseña baiguëna, Jesusre concua yua Tomás 
naconi ba huëere ñëcasicua baijënna, anto saroña yua tapisee bajii. 
Janrëbi, Jesús yua bacua jobona eta rani nëcani:

—Mësacua bojo recoyo huanoñe baijëën, saludaguë cabi.
27 Cani janrëbi, Tomasni cabi:

—Yëë ëntë sarañare ëñajëën. Mëë ëntë sara mëoñoare minani, mëë 
mëoñobi yëë ëntë sarañare parojëën. Janrëbi, mëë ëntë sara mëoñoare 
minani, yëë coriba totasi gojena sansuni ëñajëën. See rotamaiñe 
beoye baijëën. Yëëni sia recoyo rotajëën.

28 Caguëna, Tomasbi baguëni ëñani cabi:
—Yëë Ëjaguë, yëë Riusureba baiyë mëë, caguë quëabi.
29 Quëaguëna, Jesús cabi:

—Mëë yua yëëni ëñani, yëëni sia recoyo rotahuë. Yequëcua yëëre 
ëñamaicuataan, yëëni sia recoyo rotajën, yua ai tayejeiye recoyo 
bojojën baijacuaë, cabi.

El porqué de este libro
30 Yureca, Jesús yua baguëre concua naconi baiguë, ai baiye ai 

tayejeiye yooni ëñobi. Siaye ën pëbëna toyani jocaye carabi. 31 Ën pëbë 
toyasee segare mësacuana jocahuë yëë. Mësacua yua Jesús, ba Cristo 
baiye, Riusu Zin Raosiquëreba baiye, jaanre recoyo rotajëën caguë, ën 
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pëbëte toyani jocahuë. Baguëbi conguëna, huajëreba huajëjën baijën 
baijëën cajën, Jesusni sia recoyo rotajëën.

Jesús se aparece a siete de sus discípulos

21  1 Janrëbi jëte, Jesusre concuabi Tiberio zitara yëruhuate 
baijënna, Jesusbi bacuani ñacaru ëñobi. 2 Simón Pedro, yequë 

Tomás, Tee Ju Huaguë casiquë, yequë Nataniel, Caná huëe jobo Galilea 
yija huëe jobo bainguë, yequëcua Zebedeo mamacua, yequëcua samucua, 
jaancua yua ñëcani baëë. 3 Baijënna, Simón Pedrobi:

—Huaire yojaza, cabi.
Caguëna, ba yequëcuabi:
—Yëquënaga mëë naconi tee saiyë, cahuë.
Janrëbi, yogubi cacani sani, huaire yojën ñatajaicuataan, huai 

tinjamaicua baëë. 4 Janrëbi, ñata biraguëna, Jesusbi zitara yëruhuate 
nëcaguëna, baguëre concuabi baguëte huesëhuë. 5 Huesëjënna, bacuani 
caguë senni achabi:

—Mami sanhuë, ¿mësacua huai yore? senni achabi.
Senni achaguëna:

—Banhuë, sehuohuë.
6 Sehuojënna, bacuani cabi:

—Mësacua huanterëte jëja cancona senjojëën. Janca senjotoca, huai 
yoyë, cabi.

Caguëna, janca senjohuë. Senjoni janrëbi, ai baiye ai huai yojën, 
huanterë rëquëguëna mëañe poremaëë. 7 Janrëbi, Jesusre conguë ai 
yësiquëbi Pedroni:

—Mai Ëjaguëbi querë baiji, cabi.
Janca caguëna, Simón Pedrobi achani, baguë caña yoo yooguë rutaseere 

besa sayani, zitarana chani, yëruhuana yihuaguë sajii. 8 Saiguëna, ba yequë 
concuabi yogute baijën, ba huanterë huai buisirëte rërëni sani jeë. Zitara 
yëruhua yua soo baimajii. Cien metro baiye cueñeru bajii. 9 Jeni, janrëbi 
ëñato, toa yua neo tëca zëinsee bajii. Zëinsee baiguëna, ziaya huai huaguë 
teeguë, aonbëan naconi, jaanbi boguëna, ëñahuë. 10 Ëñajënna, Jesús cabi:

—Ba huai yosee, samu huanare injaijëën. Boni aiñu, cabi.
11 Caguëna, Simón Pedrobi yoguna cacani, huanterëte zeanni, 

yëruhuana rërëni mëabi. Mëani, ai baiye ai ziaya huai, jaina baijënna, 
huanterëte ai buiguëna, cuencueni ëñato, ciento cincuenta y tres baëë. 
Ai baiye ai baicuataan, huanterëbi yeremajii. 12 Janrëbi, Jesusbi:

—Raijëën. Desayunote aiñu, cabi.
Caguëna, bacuabi yua baguë baiyete senni achaye huaji yëhuë. Mai 

Ëjaguë baiyete masihuë. 13 Janrëbi, Jesús yua ba aonbëan boseere inni, 
bacuana huohueni insibi. Ziaya huairega güinaru inni insibi.
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14 Janca bacuani ëñobi Jesús. Baguë goya raisirënbi bacuani ëñoguë, 
yureca baguë samute viaje eta rani ëñobi.

Jesús habla con Simón Pedro
15 Janrëbi, desayunote anni tëjihuë. Tëjini, Jesús yua Simón Pedroni 

senni achabi:
—Simón, Juan mamaquë, mëëbi ëñere ai yëguë, ¿yëëni quërë yëguë? 

senni achabi.
Senni achaguëna, sehuobi:

—Aito, Ëjaguë. Mëëni ai yëguë baiyë yëë. Jaanre masiyë mëë, sehuobi.
Sehuoguëna, Jesusbi baguëni cabi:

—Janca baitoca, oveja zin huanani aon cuirayeru, yëë bainni yëë 
cocarebare yeyoguë baijëën, cabi.

16 Cani janrëbi, baguëni samu baiye senni achabi:
—Simón, Juan mamaquë, ¿yëëni ai yëguë mëë? senni achabi.
Senni achaguëna, sehuobi:

—Aito, Ëjaguë, Mëëni ai yëguë baiyë yëë. Jaanre masiyë mëë, sehuobi.
Sehuoguëna, Jesusbi baguëni cabi:

—Janca baitoca, joya baguëbi baguë oveja huanani cuirayeru, mëë 
yua yëë bainre cuirani conguë baijëën, cabi.

17 Cani janrëbi, baguëni samute baiye senni achabi:
—Simón, Juan mamaquë, ¿yëëni ai yëguë mëë? senni achabi.
Janca samute baiye senni achaguë, “¿yëëni ai yëguë mëë? ” senni 

achaguëna, Pedrobi santi huaguë runni, baguëni sehuobi:
—Ëjaguë, mëëbi siaye masiguë sëani, yëë yëguë baiyete masiyë mëë, 

sehuobi.
Sehuoguëna, Jesusbi baguëni cabi:

—Janca baitoca, joya baguëbi baguë oveja huanani cuirayeru, mëë 
yua yëë bainre cuirani conguë baijëën. 18 Mëëni ganreba yihuoguë 
quëayë yëë. Mëë bonsëguë baisirënbi mëëbi mëë cañate sayani, mëë 
yësiruanna saiguë banhuë. Janca baiguëtaan, mëëbi ira huaguë 
ruinguëna, yequëbi mëë ëntë saraña minañe guanseni, mëë cañate 
mëëna sayani, mëë yëmairuna mëëre sajaguëbi, cabi.

19 Janca caguë, Pedro junni huesëjayete quëani achobi Cristo. Riusu 
tayejeiye baiyete bainni masi güeseguë, janca junni huesëjaguëbi. 
Janrëbi jëte, Jesusbi Pedroni:

—Mëë yua yëëni tee conguë raijëën, cabi.

El discípulo a quien Jesús quería mucho
20 Caguëna, Pedrobi bonëni ëñato, ba conguë Jesús ai yësiquëbi 

beteguë rajii. Jaan raiguëbi yua pascua aon ainsirënbi Jesús cancore 
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tee ñuisiquë bajii. “Ëjaguë, ¿gueguëbi mëëre insini senjojaguëne?” 
jaanre senni achasiquë bajii. 21 Jaan baiguëbi raiguëna, Pedrobi 
baguëte ëñani, Jesusni senni achabi:

—Ëjaguë, ¿jaanguë baiyete mëë guere caguëne? senni achabi:
22 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:

—Yëë in rai umuguse tëca baijaguë catoca, jaanre rota ëaye beoye 
baijëën. Mëë yua yëëni tee conguë raiye rotaguë yoojëën, cabi.

23 Janca caguëna, janrëbi, Jesusre conjën bai jubëbi, Jaan conguëbi 
junni huesëmaijaguëbi, sañeña cani achohuë. Jesús yua baguë junni 
huesëmaijañete camajii. “Yëë in rai umuguse tëca baijaguë catoca, 
jaanre rota ëaye beoye baijëën” jaan segare cani jocabi Jesús.

24 Jaan conguë yua yëëë. Yëë yua ën pëbë toyaseere ëñasiquë 
sëani, mësacuani toyani jocahuë yëë. Tee ruiñe bai coca segare toyani 
jocahuë yëë. Jaanre masiyë mai.

25 Jesusbi yeque yoo ai baiye yooni ëñoguëna, ën pëbëna toyaye 
carabi. Siayete toyani jocatoca, jaan uti pëbëan toyani jocasee ai baiye 
sëani, ën yijana jocaye tianmaiji, rotayë yëë. 
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La promesa del Espíritu Santo

1  1 Yëë bainguë Teófilo, yëë jaanrë toyani saosee, Jesucristo ën 
yija baiguë yoosee beoru toyani jocaguë, mëëni quëahuë yëë. 

Baguë yooguë baisee, baguë coca yeyoni jocasee, siaye, 2 baguë 
guënamë reoto goisirën tëca yooni jocasee mëëre quëani jocahuë 
yëë, ëjaguë. Janca yooni jocasiquëbi yuta goimaiguë, ruru baguëre 
tayejeiye yoore concuani cuencueni jocaguëña. Cuencueni jocaguë, 
Riusu Espíritubi masi güeseguëna, bacuani yihuo coca quëani jocaguëña, 
bacua yoojën baijayete. 3 Quëani jocani, janrëbi junni tonni, goya 
rani, bacuani see ëñoguëña. Ëñoni, cuarenta umuguseña bacua naconi 
tee baiguë, baguë huajë rani baiyete bacuani tee ruiñe masi güeseguë, 
Riusu tayejeiye bai jobore bacuani quëaguë baquëña.

4 Janca baiguëbi baguëre tayejeiye yoo concuani sia jëja yihuoguë 
quëani jocaguë baquëña:

—Mësacua yua Jerusalén huëe jobona bëani baijëën. Yëë Taita Riusu 
cani jocaseeru baijaye tëca ëjojën baijëën. Yëëga mësacuani cani 
jocahuë. 5 Juanbi bainre oco naconi bautizaguë baisiquëtaan, Riusu 
mame bautizajayetaan tee jëana baijaguëbi mësacuare. Yureña bai 
umuguseñabi Riusu Espíritubi mësacuana gaje meni bajaguëbi, quëani 
jocaguëña Jesucristo.

Jesús asciende al cielo
6 Cani jocaguëna, janrëbi ba huanabi baguë naconi tee baijën, 

baguëni senni achareña:
—Ëjaguë, Israel bain bai yija tëani quëñosee, ¿jaan yijare bacuana 

goya güeseye rotaguë mëë, yureña? senni achareña.

Riusu tayejeiye yoo 
conjën baisicua, Bacua 

yoojën baisee
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7 Senni achajënna, sehuoguëña baguë:
—Mai Taita Riusu yoojayete mësacuani gare masi güesemaiji. Baguë 

segabi baguë yoojarënre masiji. 8 Baguë Espírituca mësacuana gaje 
meni baguëna, mësacuabi ai tayejeiyereba yooye porejacuaë. Janca 
porecuabi yëë baiyete sia bainni tee ruiñe quëani achojacuaë. Ruru, 
Jerusalén bain, janrëbi Judea yija bain, Samaria yija bain, janrëbi sia ën 
yija reoto bain soo baicuani yëë junni tonni goya raiseere tee ruiñe 
quëani achojën baijacuaë mësacua, sehuoguëña Jesucristo.

9 Sehuoni tëjini, bacuabi ëñajënna, guënamë reotona huahua mëiguë, 
pico reotona huesëguëna, ba huanabi gue rotaye beoye ëñareña. 
10 Janca mëiñe ëñajën nëcajënna, yequëcua, samucua, pojei canre 
juicuabi bacuana tian rani, 11 bacuani senni achareña:

—Mësacua Galilea yija bain, ¿guere rotajën guënamë reotona ro mëiñe 
ëñajën nëcayene? Jaan mëni saisiquë, Jesús hueeguëbi baguë sani 
huesëseeru güinaru see gaje meni raijaguëbi. Mësacua yure ëñaseeru 
baguëni see ëñajacuaë, quëani, janrëbi sateña.

Se escoge a Matías para reemplazar a Judas
12 Satena, janrëbi, Cristore concuabi yua Olivo casi cubëte baijën, 

Jerusalén huëe jobona tee jëana goteña. Cueñe bairuna goijën, yoo 
yoomai umuguse ganiñe poreyeru, tee kilómetro baiye ganini 
tianreña. 13 Tianni, bacua bai huëena cacani, ëmëjeen bai sonohuëna 
mëni bateña. Janca baicuabi ñaca hueecua bateña: Pedro, Santiago, 
Juan, Andrés, Felipe, Tomás, Bartolomé, Mateo, Alfeo mamaquë Santiago, 
Simón hueeguë cananista jubë baiguë, Santiago bainguë Judas hueeguë, 
jaan hueecua bateña. 14 Jaancua sia jubëbi Riusuni ujañu cajën, Jesús 
yojecua, Jesús pëcago María, yequëcua romi huana, bacua naconi 
ñëcani, sia umuguseña Riusuni ujajën bateña. 15 Janca ujajën ñëcajën, 
jaan umuguseñabi Pedrobi baguë bainre coca cani achoza caguë, jaan 
jubë ciento veinte baicua, bacua jobona nëcani, coca ca biraguëña:

16 —Yoje sanhuë, Riusu Espíritubi cani joca güeseguëna, mai ira 
bainguë baisiquë David hueeguë baisiquëbi toyani jocaguëna, yureña 
Riusu cocarebana toyani jocasee baiji. Jaan coca toyani jocaseere 
rotato, Riusubi yureñabi mai jobona tee ruiñe yoo güesebi. Davidbi 
cani jocaguëna, 17 mai jubë bainguë baisiquë Judas hueeguëbi güinaru 
yureña yoobi. Yequëcuabi Jesusre preso zeanni bañu cajënna, Judasbi 
Jesús bairute bacuare ëñoni conbi. Mai jubëre baiguë, Jesusre yoo 
conguë baisiquëtaan, Jesusre jeo bacuani ro yahue conbi. 18 Conguëna, 
ba huanabi baguëni roijënna, baguë gua curi naconi inni, yijare coni 
babi. Janca coni baguëbi huajë junni, baguë sinjobëna tonquëna, baguë 
guëtabëbi juejueguëna, baguë guëta tuu beoru runi tonni sajii. 19 Janca 
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huajë junquëna, sia Jerusalén bainbi achani, ba yijare bacua cocabi 
Acéldama hueyohuë. Zie yija hueyosiru bajii. 20 Judas guaye yooseere 
quërë tee ruiñe masiye yëtoca, Salmo casi uti pëbëna ëñani masijëën. 
Ñaca caji:

Baguë huëe yua bain senjosi huëeru ruinjaguë.
Bain beo huëe baijaguë.

See yequë quërona ëñani, ën cocare masijëën:
Yequëbi baguë yoore yooye cuencuesiquë baijaguë.
21 Janca toyani jocasee sëani, Riusu coca toyani jocaseeru güinaru 

yoonaa. Mai jubë baicuare cueto, sia Jesucristo ën yija baiguë 
baiseere ëñasicua baiyë. 22 Juan bautiza güesesirënbi guënamë 
reotona mëni saisirën tëca baguë naconi tee conjën baisicuare sëani, 
teeguëte cuencueni, mai naconi tee yoo con güeseñu. Jesucristo goya 
rani huahua mëiseere ëñasiquëre cuencueni, jaan ëñaseere quëani 
achojaguë cajën, mai jubë naconi tee bai güeseñu, cani tonguëña Pedro.

23 Cani tonguëna, janrëbi sia jubëre ëñani, samucuare cuencueni 
nëcoreña. Teeguë, José hueeguë, yequë mami Barsabás hueeguë, 
Justoga hueeguë, jaanguëte cuencueni nëcoreña. Yequërega Matías 
hueeguëre cuencueni nëcoreña. 24 Janca cuencueni nëconi, Riusuni 
senni achareña:

—Ëjaguë Riusu, mëëbi sia bain recoyo rotayete masiguë sëani, ëncua 
samucua, yëquëna cuencueni nëcosicuare ëñani, ¿Jaroguëni mëë 
tayejeiye yoore yooye rehuani jocaguëne? 25 Judas yoore jocani 
senjoseere rotaguë, ¿jaroguëni mame rehuani jocajaguëne? Judasbi 
guaye yooni, baguë gua jucha roire junni tonni, baguë bënni senjojaruna 
saosiquë sëani, yëquëna bain cuencueni nëcosicuare ëñani, teeguëni jaan 
yoore yoo güesejëën, Ëjaguë, cajën, Riusuni senni achareña bacua.

26 Senni achani tëjini, janrëbi yahueni toyasi gatagate uanreña. Uanni 
ëñato, Matías yua Riusu tayejeiye yoo cuencuesiquë baquëña. Yequëcua 
oncecua naconi tee ziinni baquëña.

La venida del Espíritu Santo

2  1 Janrëbi Riusu jëja umuguse Pentecostés casi umuguse, judío 
bain ruru tëasi aon umugusebi tianguëna, Riusu bain siacuabi 

teeruna ñëcani bateña. 2 Baijënna, tee jëana guënamë reotobi ai jëja 
achoguëña. Ai jëja tutu rayeru achoni, bacua ñuijën bai huëe beoru 
ai achoreba achoguëña. 3 Janca achoguëna, ba huanabi mëiñe ëñato, 
toa zemeñoa baiyeru huahua meni tonquëña. Ga bainguëna huohueni 
tee toa zemeño tuaguëña. 4 Tua mequëna, Riusu bain siacua yua Riusu 
Espírituni sia recoyoreba bani, bojo huana rehuani, janrëbi Riusu 
Espíritubi ca güeseguëna, tin bain cocare ca birareña.
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5 Jaansi umuguseñabi judío bain, Riusuni ai yëjën bojocua, sia ën 
yija reotobi raisicuabi yua Jerusalén huëe jobona tian raisicua bateña. 
6 Janca baicuabi Riusu bain tin coca cayete achani, ai jai jubë bainbi 
ñëcani, gue rotaye beoye achareña. Ga bainguëbi baguë cocare achani, 
Yëë cocare queaca masiye cayene cajën, ai bojojën achareña. 7 Gue 
rotaye beoye achajën, sañeña bojojën, sañeña ca birareña:

—Jaan huana sia huana ro Galilea bain yeyemaisicua sëani, ¿queaca 
yëë cocare caye poreyene? 8 Yëë yija bain coca ¿queaca caye masiyene 
bacua? sañeña senni achajën, gue rotaye beoye nëcareña siacua.

9 Jaan bain achacuare ëñato, sia huanabi tin yijañabi raisicua 
bateña. Partia, Media, Elam, Mesopotamia, Judea, Capadocia, Ponto, 
Asia, 10 Frigia, Panfilia, Egipto, Cirene que cancoña yijaruan, Africa 
bairuan, jaanruan bainbi raisicua bateña. Romabi rani baicuaga 
bateña. Yequëcuabi judío bainreba bateña. Yequëcuabi tin yijañabi rani, 
judío bain ujayete yeyesicua bateña. 11 Yequëcuaga Creta, Arabia, jaan 
yijañabi raisicua baijën, ga bainguë baguë yija cocare achato, Riusu 
bainbi Riusu tayejeiye baiyete cani achojën bateña.

12 Janca cani achojënna, jaan bain ñëcasicuabi gue rotaye beoye 
achajën, sañeña senni achajën bateña:

—¿Guene yureca? ¿Queaca maire yooguëne Riusu? senni achareña.
13 Senni achajënna, yequëcuaga Jesucristore yoo concuani ëñajën, 

bacuare ro jayajën careña:
—Ro güebe neni, ro coca cayë bacua, careña.

Discurso de Pedro
14 Cajënna, Pedro yua Riusu tayejeiye yoo concua oncecua naconi 

baiguëbi nëcani, bainni sia jëja coca ca biraguëña:
—Mësacua judío bain, sia Jerusalén huëe jobo baicua, yëëbi coca 

caguëna, tee ruiñe achajëën. 15 Ëncua yëë bain concuabi güebemaiñë. 
Ënsëguë yuta zijeirën sëiguë sëani, mësacua yua huacha rotahuë. 
16 Riusu yoojayete cani jocaseeru yureña maini yooni jocaji baguë. 
Riusu ira bainguë cuencuesiquë Joel hueeguëbi toyani jocaguëna, 
mësacua achani masijëën:
 17 Ën yija carajei umuguseña tianguëna, ën yoore yoojaguëë yëë, 

caji Riusu.
Yëë Espíritute sia bainna gacho meni tonguëna, ai recoyo bojojën 

baijacuaë bacua.
Janca bojojën, mësacua mamacua, ëmëcua, romi zincua, siacuabi 

yëë cocare masini cani achojacuaë.
Mësacua bain bonsëcuabi Riusu guënamë toyare ëñani masijacuaë.
Mësacua bain iracuabi Riusu ëo cainruna ëñani masijacuaë.
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 18 Jaan umuguseñabi tianguëna, yëë Espíritute gacho meni, yëë bain 
yëëre yoo concuani tonni bajaguëë yëë.

Janca tonni baguëna, yëë baiyete bainna quëani achojacuaë bacua.
 19 Jaansi umuguseñabi yëë yua ai tayejeiye yooni, guënamë reotona 

ëñojaguëë.
Yija reotoga ëñojaguëë yëë.
Zie, toa, ai rëiye toa pico, jaanre ëñojaguëë yëë.

 20 Jaan umuguse Riusu tayejeiye bai umuguse, Jesucristo tian 
rai umuguse yuta tianmaiguëna, ënsëguëbi zijei reoto naini 
huesëjaguëbi.

Ñañaguëga yua zieru majequë ruinjaguëbi.
 21 Janca baiguëna, bain huanabi Riusu bai jobona tianni siarën 

baiye yënica, Jesucristo tayejeiye coñete tee ruiñe senreba 
senjëën, cani jocabi Riusu.

22 Janca toyani jocasee sëani, mësacua Israel bain, yëëbi yëhuo 
cocare mësacuani quëani achoguëna, tee ruiñe achani masijëën: 
Riusubi baguë Zin Jesucristore cuencueni, mësacuana raoguëna, ai 
tayejeiyereba yooni mësacuani ëñoguëna, mësacuabi ëñani, baguë 
tayejeiye baiyete masihuë. 23 Janca masicuataan, mësacua yua Riusu 
cuencueni jocaseeru yoojën, Jesucristore preso zeanni, gua bain 
naconi crusu sacahuëna tee reoni, baguëni ro huani senjohuë. 24 Huani 
senjosiquëretaan, Riusubi ai tayejeiye Ëjaguë sëani, baguëte goya rai 
güesebi. Mai tayejeiye Ëjaguëre sëani, juinsiquëre gare jocani senjoñe 
poremajii. 25 Mai ira Ëjaguë baisiquë Davidga Jesús baijayete toyani 
jocaguëña. Ën cocare toyani maina jocaguëña:

Yëë ëjaguëbi yëë naconi tee baiguëna, gare jocaye beoye baguëni 
ëñañe poreyë yëë.

Yëë yua ñañajaruna toinmaiñe caguë, yëë jëja cancona nëcani, 
yëëre baji.

 26 Janca sëani, yëë yua ai bojo recoyo rehuani baguëni ai bojoreba 
bojoguë cani achoyë yëë.

Baguëbi yëëni masi güeseguëna, yëë junni tonjarën tianguëna, 
yëë ganihuëbi gare puncaye beoye baijaguëbi.

 27 Yëë recoyote gare jocani senjomaijaguë sëani, yëë yua mëëre yoo 
con huaguë baiguëna, yëë ganihuëte gare punca güeseye beoye 
baijaguëë mëë.

 28 Yëë yua see goya raijaguëre sëani, mëëbi yëëni jaanre masi 
güeseguëna, yëëbi mëëni ëñani, ai tayejeiyereba bojoguë 
baijaguëë yëë, toyani jocaguëña David.

29 Janca sëani, yoje sanhuë, David coca toyani jocaseere rotani 
yeyejëën. Mai ira ëjaguë baisiquë Davidbi jaan cocare toyani jocani, 
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janrëbi junni tonguëna, baguë bainbi baguëte tanni jocareña. Jocarena, 
baguë ganihuëbi puncani carajaquëña. Baguë tansiru yuta mai naconi 
baiguëna, ëñani masijëën. 30 Janca puncani huesësiquëtaan, Riusu 
tayejeiye yoojayete quëaguë banquëña. Riusubi ën cocare quëani 
jocaguëna, tee ruiñe rotaguëña baguë: Tee ruiñereba quëani jocayë yëë. 
Mëë bainguë jëte raijaguëre cuencueni raoguëna, mëë tayejeiye Ëjaguë 
baiyeru ai tayejeiye Ëjaguë baijaguëbi, quëani jocaguëña Riusu, baguë 
Zin Jesucristore. 31 Janca quëani jocaguëna, mai ira ëjaguë baisiquë 
Davidbi achani, tee ruiñe recoyo rotani, Cristo raijayete masiguëña. 
Masini, Cristo junni tonni goya raijayete toyani jocaguëña. Yëë recoyote 
gare jocani senjomaijaguë caguë, Yëë ganihuëte gare punca güeseye 
beoye baijaguë caguë, Jesucristo baijayete toyani jocaguëña. 32 Janca 
toyani jocasee baiguëna, Riusubi baguë Zin raosiquëre, jaansiquëre 
goya rai güesebi. Goya rai güeseguëna, yëquëna huanabi ëñasicua baiyë. 
33 Janca goya rai güeseni, baguë jëja cancona mëani baji. Janca bani, 
baguë Espíritute baguëna jocani, baguë tayejeiyereba conguëte rehuani 
baji. Riusu ruruña quëani jocaseeru tee ruiñe yoobi. Janca yooguëna, 
mësacuaga yure umuguse Riusu tayejeiye yooseere achani ëñahuë. 
34 Janca sëani, Davidbi guënamë reotona goya rani mëimaquëña. Baguëbi 
ën coca segare toyani jocaguëña:

Riusubi yëë Ëjaguëni cabi:
“Yëë jëja cancona bëani baijëën,

 35 mëë jeo bacuani mëë guëon namina tianni carajei güeseye tëca” 
toyani jocaguëña David.

36 Janca toyani jocasee sëani, Israel bain siacuabi tee ruiñereba 
achani masijëën: Mësacuabi jaan Jesucristorebare crusu sacahuëna 
reoni, huani senjosicuataan, Riusubi tayejeiyereba yooni, baguëni goya 
rai güeseni, baguë tayejeiyereba conguëte rehuani, mai Ëjaguërebare 
maire ëñobi, cani achoguëña Pedro.

37 Cani achoguëna, bain huanabi achani, ai recoyo oijën, Pedroni, 
yequëcua Riusure tayejeiye yoo concua, siacuani senni achareña:

—Jayë sanhuë, ¿queaca yoojacuane yëquëna? senni achareña.
38 Senni acharena, Pedrobi sehuoguëña:

—Mësacua yua Riusuna tianni quëajëën. Mësacua gua jucha yoojën 
baisee beoru gare jocani, Yëë gua juchare gare see rotamaijëën 
cajën, Jesucristo tayejeiye baiyete sia recoyo rotajën, ocona bautiza 
güesejën baijëën. Janca yoonica, Riusubi baguë Espíritute mësacuana 
gacho meni ton güesejaguëbi. 39 Janca cani jocasiquë sëani, mësacua, 
mësacua mamacua raijacua, soo yijañare baicua, siacua baguë bain 
cuencuesicuani baguë Espíritute insini, siacuani baguë bainre rehuani 
bajaguëbi Riusu, sehuoguë quëaguëña Pedro.
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40 Janca quëani, see yeque cocare yihuoguë cani achoguëña:
—Ën yija bain guayereba yoojën baicuabi gare huesëni carajeijacua 

sëani, bacua jobobi gare quëñëni, Riusuni recoyo tee zinzini, baguë 
bainreba baijëën, cani achoguëña.

41 Janca cani achoguëna, bain huanabi tee ruiñe achani, baguë 
caseeru yoo birareña. Jesucristoni recoyo tee zinzini ocona bautiza 
güesereña. Janca yoojën, jaansi umuguse samute mil bainbi Jesucristoni 
sia recoyo rotareña. 42 Janca rotani, Riusure tayejeiye yoo concuabi 
yeyojënna, tee ruiñe achani, gare jocaye beoye Riusu yëyeru yoojën 
bateña. Sia jubëbi sañeña recoyo tee zinzini, sañeña bojojën, Riusuni 
tee ujajën, Riusu naconi tee zinzini aon huohuejën, tee ainjën bateña.

La vida de los primeros cristianos
43 Janca baijën, Riusure tayejeiye yoo concuabi ai tayejeiye yoore 

yooni jocajënna, bain huanabi tee ruiñe ëñajën, ai rotajën, Riusu 
yëyeru tee ruiñe yooñu cajën yoo birareña. 44 Siacua, Jesucristo naconi 
recoyo tee zinzini baicuabi bacua bonsere inni, sañeña huohuejën, ro 
insijën bateña. 45 Bacua jubë baicua yequëcuabi ai bonsere bajën, bacua 
bonsere insini curi coni, Cristo bain bonse carajën baicuana ro insijën 
bateña. 46 Sia umuguseña bacuabi Riusu uja huëena ñëcani ujani, 
janrëbi jurëanbi bain huëeñana ñëcani, Riusu naconi tee aonre ainjën, 
Riusuni Surupa cajën, recoyo tee bojoreba bojojën bateña. 47 Riusuni 
cajën, Ai tayejeiyereba Ëjaguë baiguëë mëë, cajënna, sia bainbi 
bacuani tee ruiñe ëñajën bateña. Riusu bainbi janca ai bojojën baijënna, 
Riusubi see yequë bainre sia umuguseña cuencueni, bacuani mame 
recoyo rehuani, baguë bain jubëna ñëca güeseguë baquëña.

Un cojo es sanado

3  1 Janrëbi, yequë umuguse, ënsëguëbi a las tres baiyeru sëiguëna, Riusu 
bain ujajën ñëcajairën sëani, Pedro, Juan, bacuabi Riusu uja huëena 

mëi birareña. 2 Mëi birani ëñato, garasi guëoña baguëbi caca sarote tinja 
ñuquëña. Ganiñe poremai huaguëre sëani, baguë bainbi sia umuguseña 
baguëre cuanni sani, Reoyereba caca sarona jocareña. Jocajënna, ba 
huaguëbi ga bain huana tianjacuani curi macarëte senguë ñuquëña. 
3 Janca ñui huaguëbi Pedro, Juan, bacuani curi macarëte senquëña. 
4 Senguëna, bacuabi baguëni ëñareña. Ëñani, Pedrobi baguëni caguëña:

—Yëquënani ëñajëën, caguëña.
5 Caguëna, ba huaguëbi Curi macarëte coni baza caguë ëñaguëña. 

6 Ëñaguëna, Pedrobi caguëña:
—Yëë yua curi macarëte gare beo huaguëtaan, yëë bayete mëëna 

insini jocaye yëyë yëë. Mai tayejeiyereba Ëjaguë Jesucristo, Nazareno 
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bainguë baisiquëbi yoo güeseguëna, nëca mëni ganijëën, caguë cayë 
yëë, caguëña.

7 Cani janrëbi, baguë jëja ëntë sarare zeanni huëaguëna, ba huaguëbi 
jëja ba guëoñare rehuani, jëja jëo betogañarega rehuani, nëca mëquëña. 
8 Janca nëca mëni, jëja chacani, janrëbi tee ruiñe gani biraguëña. Gani 
birani, bacua naconi Riusu uja huëena cacani, Riusuni ai bojoreba 
bojoguë, baguë segabi chacaguë ganiguë baquëña. 9 Janca baiguëna, 
sia bain huanabi ëñani, Riusuni bojoreba bojojën careña. 10 Janca cajën, 
gue rotaye beoye ëñajën, ¿Guene yureca? sañeña cajën, ba bainguëre 
masicuabi sañeña careña:

—Guëon garaguë baisi huaguëbi Reoyereba caca sarore ñuiguë, curi 
socorëanre senguë baisiquëtaan, ¿queaca huajë raquëne? sañeña senni 
achajën, quëquëjën ëñareña.

Discurso de Pedro en el Pórtico de Salomón
11 Yureca guëon garaguë baisiquëbi huajë rani bojoguë, Pedro, Juan, 

bacuani suncaguë zeanguë baiguëna, sia jubë bainbi bacua bairuna 
huëhuëjën rateña, huëe tubëan bairu, Salomón casiru. 12 Janca huëhuë 
raijënna, Pedrobi bainni ëñani, bacuani coca cani acho biraguëña:

—Mësacua Israel bain ¿queaca rotajën, ai yoojën ëñañene? Yëquëna 
huana segabi guëon garasiquëni huachomaëë. Yequërë mësacuabi 
rotajën, Riusu bainbi tayejeiye yooye masini huachomate, o Riusu 
bainbi Riusuni recoyo zinzini baijën baguëni huachomate cajën, mëscua 
ai huacha rotacuaë. Yëquëna huanabi ro bain sëani, yëquëna segabi 
tayejeiye yooye gare poremaicuaë. 13 Riusu segabi ënquëni tayeyeiye 
yooni tee ruiñe huachobi. Jaan Riusu yua mai tayejeiyereba Ëjaguë 
Riusurebabi baiji. Mai ira bain baisicua, Abraham, Isaac, Jacob, bacuabi 
mai Ëjaguë Riusuni ai recoyo bojojën bateña. Jaan Riusubi baguë Zin 
Jesucristoni ai bojoguë, baguë tayejeiye baiyete bainni masi güeseguëna, 
mësacuabi baguëre ro preso zean güeseni, ëja bainna insihuë. Insini, 
Pilatobi etoye yëguëna, mësacuabi ai ënseye cahuë. 14 Gua bain huaguëre 
etojëën cahuë. Janca cani, Riusu raosiquëre, maire reoye yoosiquëre, 
Riusu tayejeiyereba cuencuesiquëre, jaanguëre roreba huani senjo 
güesehuë mësacua. 15 Maire huajëreba huajë güeseguëni ro jocani, baguëni 
huani senjo güesesicuataan, Riusubi ai tayejeiye yooni, baguëni goya 
rai güeseni babi. Janca goya rai güeseguëna, yëquënabi ëñani masihuë. 
16 Janca ëñani masini, baguë tayejeiye baiyete sia recoyo rotani, ënquë 
guëoña garasiquëga sia recoyo rotani Cristoni recoyo ziinguëna, Cristobi 
baguëni huachoni, huajë guëoña baguëre rehuabi, mësacua tee bainguëre. 
Janca sëani, mësacua ëñajëën. Ënquëbi Jesucristoni sia recoyo rotaguëna, 
Jesucristobi baguëni huachoreba huachobi.
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17 Yureca, yëë bain sanhuë, mësacua, mësacua ëja bain guaye 
yooseere cato, ro huesë ëaye yoojën, Jesucristoni huani senjo güesehuë 
mësacua. Janca ro huesë ëaye yoosicuataan, 18 Riusu rurureba rotaguë 
yoojayete rotani masijëën. Baguë ira bain raosicuabi baguë cocare 
toyani jocajënna, mësacua ëñani masijëën: Riusu Raojaguërebabi 
ai yooguë baijaguëbi, toyani jocajënna, mësacua ëñani masijëën. 
19 Jaanre tee ruiñe masinica, mësacua gua jucha yoojën baiseere 
gare jocani senjoni, Riusuni sia recoyo tee zinzini bajëën. Janca 
banica, Riusubi mësacua gua juchare gare see rotamaiguë baijaguëbi. 
Janca baiguëbi mësacuare mame recoyo baicuare rehuani, mësacuani 
bojoreba bojo güesejaguëbi. 20 Baguë Zin Jesucristo, baguë rurureba 
raojaye rotasiquë, baguëre cuencueni, mësacuana raoguëna, mësacua 
yua ai bojoreba bojocua ruinjacuaë. 21 Janca bojo huana ruinjacua 
baijënna, yureca Riusu cuencuejarën tiañe tëca Jesucristobi guënamë 
reotore baiguë ëjoji. Riusu ira bain raosicuabi janca maina toyani 
jocareña. 22 Moisesga mai ira bain baisicuani toyani jocaguëna, 
mësacua ëñani masijëën: “Mai Ëjaguë Riusubi mësacua bain jëte 
baijacuare ëñani, baguë cocare quëaguëte yoje cuencueni raojaguëbi. 
Yëëre cuencueni raoseeru baguëte cuencueni raojaguëbi. Janca 
raoguëna, baguëbi coca cani achoguëna, mësacua tee ruiñe achani, 
yoojën baijëën. 23 Tee ruiñe achani yoomanica, Riusu bain baiye gare 
poremaijacuaë. Riusubi mësacuani gare carajei güesejaguëbi” toyani 
jocabi Moisés.

24 Sia Riusu ira bain raosicua, Samuel, yequëcua jëte raisicuaga 
güinaru toyani jocajën, Riusu cuencuesiquërebabi tian raijaguëbi 
cajënna, yure umuguseña tian raisiquë bajii. 25 Riusubi janca toyani 
joca güeseguë, mësacua, baguë bain baijacuana baguë cani jocaseeru 
yooni joca güeseye rotabi. Mësacua baijayete rotaguë, mai ira 
bain baisicua naconi cani jocaguë, Taita Abrahamni tee ruiñe cani 
jocaguëña: “Mëë yua yëë cocare sia recoyo rotaguëna, sia reoto bain 
jubëanni bojo güesejaguëë yëë” cani jocaguëña Riusu. 26 Janca cani 
jocasiquëbi yureña baguë Zinni goya rai güeseni, mësacuana ruru raoni 
ëño güesebi. Mësacuani reoye yooni bojo güeseza caguë, baguë Zinre 
mësacuani ëñoguëna, mësacua gua jucha yoojën baiseere gare jocani 
senjoni, baguëna tianni, recoyo tee zinzini baijëën, caguë yihuoguëña 
Pedro.

Pedro y Juan ante las autoridades

4  1 Pedro, Juan, bacuabi yuta bain huana naconi janca cajën 
yihuojënna, pairi ëja bain, Riusu huëe ëjaguë, Saduceo bain, 

jaancuabi tian rateña. 2 Jesucristo goya raiseere quëani achojën 
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baicuare sëani, jaancuabi tian rani, bacuani bëinjën, 3 bacuani preso 
zeanni, nai siaye sëani, bacuare yao huëena guaoni tapini, Miato tëca 
baijabë cajën goteña. 4 Janca preso guaosicua baijënna, bacua coca 
achasicua ai jai jubëbi Jesucristoni sia recoyo rotareña. Janca recoyo 
rotajën, ëmëcua segare cuencueto, cinco mil bain baiyeru bateña.

5 Janrëbi yequë umuguse ñataguëna, sia judío ëja bain, Jerusalén 
huëe jobo baicua, bain iracua, ira coca masiye yeyocua, jaan siacuabi 
ñëca rani, Pedro, Juan, bacuare coca senni achañu cajën, bacua 
ñëcaruna tianreña. 6 Bacua pairi tayejeiye ëjaguë Anás hueeguë, baguë 
tee bain huana Caifás, Juan, Alejandro, bacuaga tianni bateña. 7 Tianni 
baicuabi guansejën, Pedro, Juan, jaancuare rani mai joborana nëcojëën 
cani, janrëbi rani nëcojënna, bacuani coca senni achareña:

—¿Mësacua guere yoojën, ëjacua yooyeru coca cani achojën ratene? 
¿Gue ëjaguëbi mësacua yooyete guanseguëne? cajën, bacuani bëinjën 
senni achareña.

8 Senni acharena, Pedrobi, Riusu Espíritubi tee ruiñe ca güeseguëna, 
bacuani sehuo biraguëña:

—Mësacua Israel ëja bain, judío ira ëja bain, mësacua siacua achajëën. 
9 Guëoña garasiquë huajë raisee, jaan reoye yooseere yëquënani senni 
achatoca, mësacuani tee ruiñe quëayë yëquëna. 10 Janca quëajënna, 
mësacua Israel bain siacuabi achani masijëën. Mësacua yua ënquë, 
guëoña garasiquë huajë raisiquëre ëñajëën. Baguëbi Jesucristo jaan 
Nazareno bainguëni sia recoyo rotaguëna, Jesucristobi baguëni 
tee ruiñe huajë rai güesebi. Jaan Jesucristore rotajëën. Mësacuabi 
baguëni huani senjo güesejënna, Riusubi tayejeiye yooni, baguëni 
goya rai güesebi. 11 Jaan Jesucristo yua mai tayejeiyereba Ëjaguë 
cuencuesiquëretaan, mësacua Israel ëja bain, Riusu cocare tee 
ruiñe yeyoye cuencuesicuabi baguëte ro gua güeni senjohuë. Güeni 
senjosicuataan, Riusu quërë tayejeiye Ëja bainguë rehuasiquë bajii 
baguë. 12 Janca rehuasiquë sëani, baguë segabi bainre mame rehuani 
bacua gua jucha yoojën baiseere senjoni, bain recoyo tënoñe poreji 
baguë. Yequëcua janca tënoñe porecuare cueto, gare beoyë. Jesucristo 
segabi maire mame recoyo rehuani Riusu bainre rehuaye poreji, 
sehuoguë quëaguëña Pedro.

13 Janca quëaguë, gare huaji yëye beoye quëaguëna, judío ëja bainbi 
gue rotaye beoye achajën, Jaan huanabi ai masiye sehuoye poreyë 
careña. Ro uti yeyemaisicuataan, ¿queaca tayejeiye masiyene 
bacua? sañeña senni achareña. Jesucristo bainreba cuencuesicua gare 
baiyë bacua careña. 14 Janca cajën, gue rotaye beoye ëñajën, guëoña 
garasiquë huajë raiseere tee ruiñe masijën, bacuani guaye caye gare 
poremateña. 15 Janrëbi sañeña sega coca senni achajën baiñu cajën, ba 
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huanare huese cancona eto güeseni, 16 bacua baijayete sañeña coca 
senni acha birareña:

—¿Mai huana queaca bacuani sinseyene? Guëoña garasiquë huajë 
raiseere guaye caye poremaiñë mai, Riusu tayejeiguë huachosee 
sëani. 17 Sinseye poremaicuataan, bacua coca yua sia bain naconi 
jaijeimaijañe cajën, ëncuani sia jëja yihuoñu careña. Mësacua yua 
Jesucristo tayejeiye baiyete gare see quëani achomaijëën guanseñu 
careña. Mësacuabi quëani achotoca, ai jëja sinseyë yëquëna cañu careña, 
sañeña.

18 Janca sañeña senni achani tëjini, ba huana etosicuare see choni, 
bacuani sia jëja guansereña:

—Mësacua yua Jesucristo baiyete gare see quëani achoye beoye 
baijëën careña.

19 Carena, Pedro, Juan, bacuabi sehuoreña:
—Riusubi yëquënani tayejeiye guanseni jocasiquë baiguëna, ¿queaca 

mësacua guanse cocare achani yooye poreyene yëquëna? Mësacua sega 
jaanre rotajëën. 20 Riusu tayejeiye yooni jocasee, yëquëna tee ruiñe 
ëñani masisee, jaanre gare jocaye beoye quëani achoye bayë yëquëna, 
sehuoreña bacua.

21 Janca sehuorena, judío ëja bainbi ro sinsejei cocare cajën, bacuare 
etoni saoreña. Sia bain huanabi ba bainguë huajë raiseere ëñani, 
Riusuni ai bojoreba bojojën cajënna, ëja bainbi sinse güeseye gare 
poremateña. 22 Guëoña garasiquëni ëñani, quërë cuarenta tëcahuëan 
baguëte masini, Pedro sanhuëni ro etoni saoreña.

Los creyentes piden confianza y valor
23 Etoni saorena, bacuabi jaansirën sani, bacua gaje concuana tianni, 

ëja bain caseere bacuani quëareña. 24 Quëani tëjijënna, sia jubëbi tee 
ujajën, Riusuni careña:

—Mai Ëjaguë Riusu, mëëbi sia ën yija reoto, sia guënamë reoto, 
siayete rehuani jocahuë mëë. 25 Mëë coca cani jocaseeru güinaru 
yoojën baiyë bain huana. Mëë Espíritubi mai ira bainguë baisiquë 
Davidni cani joca güeseguëna, Davidbi maini toyani jocaguëña:

Riusuni rotamaicuabi ¿guere yoojën, ro bëin coca cajën, ro guaye 
yooye sega sañeña rotajën baiyene?

 26 Ën yija bain tayejeiye ëjacuabi huëni, jeo bajën, siacuabi ñëcani, 
Riusuni gua güejën, baguë Cristo raosiquërebani gua güejën, 
baguë bainreba cuencuesicuani gua güejën, ro yooyë bacua, 
toyani jocaguëña David.

27 Janca toyani jocasee baiguëna, mëëbi yureña güinaru yoo 
güesehuë, Ëjaguë. Herodes, Poncio Pilato, romano bain huana, Israel 
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bain huanabi ën huëe jobore ñëcasicua baijën, mëë Zin Jesucristo tee 
ruiñe cuencueni raosiquë, jaanguëni ai guaye yoohuë bacua. 28 Janca 
guaye yoocuabi mëë rurureba rotani yoo güesesee segare yoohuë 
bacua. 29 Janca yoosicuabi yëquënani yureña guaye cajënna, Ëjaguë 
achajëën. Achani, yëquëna huanani conjëën. Mëëre yoo concuare 
sëani, gare huaji yëye beoye bai huanare rehuani, mëë cocareba tee 
ruiñe quëani achocuare sia jëja rehuani yoo güesejëën. 30 Mëë Zin 
Jesucristoni tee ruiñe masijabë caguë, mëë tayejeiye yoore yooni, 
rau bacuare huachoni bainre ëñojëën. Jaan cocare Riusuni ujajën, tee 
careña.

31 Cani tëjirena, bacua ñëcani bai yijare ëñato, ai jëja ñucueguë baquëña. 
Ñucueguë baiguëna, Riusu Espíritubi jaansirën gaje meni, sia baguë bain 
baru baicuani baguëña. Janca baguëna, bacuabi ai bojo recoyo rehuani, 
gare huaji yëye beoye Riusu cocarebare quëani acho birareña.

Todas las cosas eran de todos
32 Janca quëani acho birajënna, ai jai jubë bainbi Jesucristoni sia 

recoyo rotani, sia jubëbi recoyo tee zinzini, sañeña tee oireba oijën 
bojojën, bacua bonsere ëñajën, Yëë bonse sega beoji cajën, sañeña 
huohuejën conjën bateña. 33 Janca baijënna, Riusure tayejeiye yoo 
concuabi bainni ai tayejeiye yeyojën yihuojën bateña. Jesucristobi 
goya raiguëna, tee ruiñe ëñahuë yëquëna quëani achojënna, Riusubi 
baguë bainrebani ai reoye yooguë baquëña. 34 Janca sañeña bojojën, 
bonse carajën baicua gare beoreña. Bacua jubë baicua yijañare bacua, 
huëeñare bacua, jaancuabi yequëcuana insini, curire coni, 35 Riusure 
tayejeiye yoo concuana ro insireña. Ro insijënna, bacuabi sia ba jubë 
bain carajën baicuana huohueni insireña. 36 Bacua jubë bainguë José 
hueeguëbi janca yooguëña. Jaan huaguë yua levita bainguë baiguëbi 
Chipre jubobi raisiquë baiguëna, Riusu tayejeiye yoo concuabi baguë 
oireba oiguë conseere ëñani, baguëni Bernabé hueyoreña, tee ruiñe 
oiguë, bainre conguëre sëani. 37 Jaanguëbi yijare bani, yequëcuana insini, 
curire coni, Riusure tayejeiye yoo concuana ro insiguëña.

El pecado de Ananías y Safira

5  1 Yequëca Ananías hueeguëbi, baguë rënjo Safira naconi yijare bani, 
jaan yijare insini curi coreña. 2 Janca coni, Jobo segare yahue 

rehuani bañu caguë, jobo baiyete Riusure tayejeiye yoo concuana sani, 
Mai yija insisi curi siayete Riusuna ro insiyë yëquëna caguë jocaguëna, 
3 Pedrobi sehuoguëña:

—Ai guaye rotaguë yoohuë mëë, Ananías. Zupai huatibi mëëni 
ro coquesiquë sëani, Riusu Espírituni ai coqueguë cahuë mëë. ¿Mëë 
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queaca rotaguë, mëë yijare insini, curire coni, jobo baiyete yahue 
rehuani bani, janrëbi jobo baiyete Riusuna ro insini, Yëë curi cosee 
siayete ro insiyë yëë coqueguë quëaguëne mëë? 4 Mëë yija sëani, mëë 
segabi insini curi coni, mëë yësee insiye porereahuë. Janca poreguëbi 
¿guere yooguë, ro coqueguë raguëne? Bainni ro coqueye rotaguëtaan, 
Riusurebani ro coquehuë mëë, caguë quëaguëña Pedro.

5 Quëaguëna, Ananíasbi achani, jaansirën huajë junni tanquëña. 
Junni tanni, yijana tanquëna, bain huanabi achani masini, ai huaji 
yëjën bateña. 6 Janca junni tainguëna, bonsë huanabi tian rani, baguë 
ganihuëte canbi reani rehuani sani tanreña.

7 Janrëbi samute hora baini, Safirabi tianni, bago ënjë junni tanseere 
huesëgona, 8 Pedrobi bagoni senni achaguëña:

—Mëë, mëë ënjë, mësacua yija insini curi cosee, ën curi ro insisee 
¿mësacua siaye cosee baiguë? Quëajëën yëëre, senni achaguëña Pedro.

Senni achaguëna, bagobi sehuogoña:
—Jaan curië. Siayeë, sehuogoña.
9 Sehuogona, Pedrobi bagoni bëinguë caguëña:

—¿Mësacua guere yoojën, Riusu Espíritute ro coquejën carene? Yureca 
achajëën. Mëë ënjëre tanjën saisicuabi yuara raiyë. Janca raijën, 
mëërega tanjacuaë, caguëña Pedro.

10 Caguëna, jaansirën huajë junni, Pedro cancona tancoña. Tancona, 
bonsë huanabi cacani, juinsiconi ëñani, bagote inni, sani, bago ënjë 
cancona tanreña. 11 Janca juinsicua baijënna, sia Riusu bainbi masini, 
ai huaji yëjën bateña.

Muchos milagros y señales
12 Janrëbi, Riusubi conguëna, baguëre tayejeiye yoo concuabi ai 

tayejeiye yooni ëñojën, bain gare ëñamaiseere yooni ëñojën bateña. 
Janca baicuabi, Bain huanani coca yeyoñu cajën, bacuani Riusu 
huëena tian güeseni, Salomón casi tubëan bairuna ñëconi Riusu cocare 
yeyojën bateña. 13 Baijënna, yequë bainbi soorëbi ëñajën, bacua jubëna 
zinziye huaji yëjën baicuataan, Riusu bainni ai ruiñe ëñajën bateña. 
14 Yequëcuaga ai jai jubëbi mai Ëjaguëni sia recoyo rotajën, ëmëcuaga, 
romicuaga, Cristo bain runteña. 15 Yequëcuaga bacua juin huanare 
cuanni sani, Pedrobi tianni huachojaguë cajën, bacua camana uanni, 
huëe jobo sai maana jocani ëjoreña. Yequërë Pedrobi bacua uinruanbi 
ro saitoca, baguë hueeguë segabi bacuana parotoca, huajëjabë cajën 
ëjoreña. 16 Yequëcuaga tin huëe joboña cueñe bairuanbi tian raijën, 
bacua bain juincuare cuanjën, gua huatire bacuare rajën, Riusu bainni 
bacuare ëñoñu cajën, Jerusalén huëe jobona tianjënna, sia huanare 
huachoreña.
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Pedro y Juan perseguidos
17 Janrëbi pairi tayejeiye ëjaguë, Saduceo bainga baguë naconi 

baicua, jaancuabi Riusu bain tayejeiye yoo conseere ai ëa ëñani 
bënteña. 18 Janca bëinjën, Riusure tayejeiye yoo concuani preso zeanni, 
jai yao huëena guaoreña. 19 Guaorena, janrëbi Riusu guënamë reoto 
yoo conguëbi ñamibi gaje meni tianni, yao huëe anto sarore anqueni, 
bacuare huese cancona sani, bacuani quëaguëña:

20 —Mësacua yua Riusu huëena sani cacani, Riusu cocareba, bain 
recoyo mame rehua cocare bain huanana gare jocaye beoye quëani 
achojën baijëën, quëaguëña.

21 Quëaguëna, Riusu bainbi baguë cocare achani, ñatani, Riusu huëena 
cacani, bainni yeyo birareña.

Yeyo birajënna, pairi tayejeiye ëjaguëbi baguë gaje ëjacua, Israel 
bain ira ëjacua, jaancuare ñëconi tëjini, janrëbi yao huëena saoni, 
Jaancuare rani nëcojëën guanseguë caguëña. 22 Guanseguë caguëna, 
soldado ëjacuabi sani ëñato, preso zeansicuabi yua yao huëe beoreña. 
Beojënna, pairi tayejeiye ëjaguëna goini 23 quëareña:

—Yao huëe yua reoye guaosi huëe baiguëtaan, mai ëñajën cuiracuabi 
reoye ëñajën nëcajën baicuataan, yëquënabi anconi ëñato, preso 
zeansicua gare beohuë, quëareña.

24 Quëajënna, pairi tayejeiye ëjaguë, baguë gaje ëjacua naconi, Riusu 
huëe ëjaguëga, siacuabi jaan cocare achani, gue rotaye beoye baijën, 
sañeña senni acha birareña:

—¿Guene yureca? ¿Quejeito tayejeiye yooni tëjiyene bacua? sañeña 
senni achareña.

25 Janrëbi yequë bainguëbi tianni quëaguëña:
—Mësacua preso guaosicuabi yua Riusu huëere baijën, bain huanani 

yeyojën baiyë, quëaguëña.
26 Quëaguëna, soldado ëjaguëbi baguë soldado huanare choini, Riusu 

huëena sani, Bacuani preso zeañu cajën, bain huanani ai huaji yëjën see 
zeanreña. Bain huanabi yequërë gatare inni, maire senjoni huaimaiñe 
cajën, soldado huanabi ëñajën, bacuare zeanni rareña. 27 Zeanni rani, ëja 
bain jubëna nëcojënna, pairi tayejeiye ëjaguëbi caguëña:

28 —¿Mësacua queaca rotajën, yëquëna ënsesi cocare ro achajën tin 
yoorene? Yëquënabi ënseye cajënna, mësacuabi Jesucristo baiyete gare 
jocaye beoye quëani achojën, yëquëna roina junni tonsiquëbi cajën, 
sia Jerusalén bain masiye tëca quëani achojën baiyë mësacua, caguë 
bënquëña baguë.

29 Caguë bëinguëna, Pedrobi, baguë gaje concua naconi, baguëni 
sehuoreña:
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—Riusu guansesee segare achani yoocuaë yëquëna. Bainbi tin 
guansetoca, yoomajën baicuaë yëquëna. 30 Mai Taita Riusu, mai ira bain 
baisicuani consiquë, jaan Riusubi Jesusre maina raoguëna, mësacuabi 
gua bainre huani senjoñeru baguëni crusu sacahuëna reoni, huani 
senjohuë. Huani senjorena, Riusubi baguëni goya rai güesebi. 31 Goya 
rai güeseni, baguë quërë tayejeiyereba conguëte rehuani, baguë jëja 
cancona bëa güesebi. Janca rehuasiquë baiguëna, sia Israel bainbi 
baguëna tianni, Riusu bainreba rehuasicua baiye poreyë. Sia huanabi 
bacua gua jucha yoojën baiseere gare jocani, baguë tayejeiye tënoñete 
tee ruiñe sentoca, bacua gua juchare gare see rotamaiguë, bacuare 
mame recoyo tënoni baicuare rehuani bajaguëbi baguë. 32 Jaan siayete 
tee ruiñe quëayë yëquëna, baguë tayejeiye yooseere ëñajën baisicua 
sëani. Riusu Espírituga jaan siayete masiguë, baguë cocare tee ruiñe 
achani yoocuani gaje meni baji, sehuojën quëareña Pedro sanhuë.

33 Quëajënna, judío ëja bainbi ai bëinreba bëinjën, Bacuani huani 
senjoñu cajën ëñareña. 34 Cajën ëñajënna, yequë, bacua jubë baiguë, 
Gamaliel hueeguëbi baquëña. Fariseo bainguë, Riusu coca toyani 
jocaseere tee ruiñe masiguë baiguëna, bain huanabi baguëni ai tee 
ruiñe ëñajën bateña. Jaanguëbi nëcani, Riusure concuare huesena etoni 
bayete guanseguëña. Guanseni, soldado huanabi etorena, 35 ba huaguëbi 
sia ëja bainni quëaguëña:

—Mësacua Israel bain, achajëën. Mësacuabi ëncuani huani senjoñe 
rotajën, mësacua guaye yoomaiñe cajën, mësacua ëñajën rotajën 
baijëën. 36 Jaan bainguë baisiquë Teudas yooguë baiseere rotajëën. 
Yëë yua ëja bainguë runza caguë, cuatro cientos gajecuare huëoni, 
tayejeiye yoo biraguëna, ëja bainbi baguëni preso zeanni huani 
senjojën banhuë. Huani senjorena, baguë gajecuabi ro gatini sani 
carajeijën banhuë. 37 Janrëbi jëte, bainre cuencueni toya umuguseña 
baiguëna, yequë, Galilea bainguë Judas hueeguëbi tayejeiye yooni, ai 
jai jubë gajecuare huëoguëna, baguërega huani senjojën banhuë. Huani 
senjorena, baguë gajecuaga gatini sani huesëjën banhuë. 38 Janca 
carajeisicua baijënna, mësacua yua ëncuare guaye yoomaijëën. 
Ba huanabi ro bain yooyeru yoojën baitoca, jaansicuabi gare 
carajeijacuaë. 39 Riusubi yoo güesetoca, mësacuabi bacua yoore carajei 
güeseye gare poremaicuaë. Janca sëani, mësacua ëñare bajën, bacuani 
jeo bamaijëën. Jeo batoca, yequërë Riusu cuencueseere guaye 
yoomaiñe mësacua, caguë yihuoguëña Gamaliel. 40 Caguë yihuoguëna, 
sia jubëbi achani, Jaëë cani yoo birareña. Riusure yoo concuani choini, 
bacuani gani zazabobi sinse güeseni, janrëbi bacuani guansejën careña:

—Mësacua gare see Jesucristo baiyete cani achomaijëën, cani, 
bacuare etoreña.
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41 Etorena, Riusure tayejeiye yoo concuabi sani, bacua jeo bacuani 
ai yoojën baiseere rotani bojojën, Riusu ai yoo güesesee sëani, ai jëja 
recoyo rehuani baiñu cajën sateña. 42 Sani, Jesucristo baiyete quërë 
tayejeiye bainni quëani acho birareña. Riusu huëena cacani, bain 
huëeñana cacani, sia umuguseña gare jocaye beoye Jesucristo cocare 
quëani achojën bateña.

Se nombra a siete ayudantes

6  1 Janca quëani achojën baijënna, Cristo bain jubëbi quërë see ai 
jaijeijateña. Jaijeijënna, janrëbi bacua jubë baicua griego cocare 

cacuabi yequë Cristo bain judío cocare cacuani guaye ca birareña:
—Yëquëna romi huana ira huaje huanabi sia umuguseña curi insiruna 

tianni, ëja bainbi huohuejënna, choa macarë sega coyë. Mësacua huaje 
huanaca quërë tayejeiye coyë, ca birareña.

2 Ca birajënna, Riusure tayejeiye yoo concua, ba docecuabi sia jubë 
Cristo bainre ñëconi, bacuani quëani achoreña:

—Bainni aon huohueye segare yootoca, ai guaye baiji yëquënare. 
Riusu cocarebare quëani achoye jocani, jaan yoore yootoca, guaji. 
3 Janca sëani, yoje sanhuë, mësacua tee ruiñe rotani, mësacua bainre 
tee ëntë sara samucuare cuencueni rani ëñojëën, bonse caracuana 
huohuejacuare. Jaancuare cuencueto, reo bain tee ruiñe rotajën 
yoocua sega baijabë. Riusu Espírituni reoye zinzisicua baijabë. Tee 
ruiñe masiye concua baijabë. Janca baijënna, mësacuabi cuencueni rani 
ëñojëën. Jaan yoo yoojacuare rehuani jocajacuaë yëquëna. 4 Janca 
rehuani jocajënna, yëquënabi Riusuni ujajën, Riusu cocarebare quëani 
achojën, jaan segare tee ruiñe yoojën baijacuaë yëquëna, quëani 
achoreña.

5 Quëani tëjijënna, sia huanabi achani, Jaëë, janca yooñu cajën 
sehuoreña. Cajën sehuoni, janrëbi bacua jubë bainre ëñani, tee ëntë 
sara samucuani cuencueni rareña. Ruru, Estebanre cuencuereña. 
Riusu Espírituni reoye ziinsiquëbi Cristoni sia recoyoreba rotaguëña. 
Janrëbi Felipe, janrëbi Prócoro, janrëbi Nicanor, janrëbi Timón, 
janrëbi Parmenas, janrëbi Nicolás Antioquía bainguë judío bain ujayete 
yeyesiquë, 6 jaancuare cuencueni, Riusure tayejeiye yoo concuana 
sani ëñoreña. Ëñorena, Riusure concuabi Riusuni ujani tëjini, bacua ëntë 
sarañare jaan cuencuesicuana paroni, Mësacua yua Riusure yoo concua 
cuencuesicuaë, cani jocareña.

7 Cani jocarena, sia huana Cristo bainbi baguë cocarebare sia 
Jerusalén bainna quëani achojënna, quërë ai jai jubë bainbi achani, 
Cristona recoyo tee zinzini, quërë see jaijeijateña. Judío bain pairi 
huanaga tee huanabi Cristo cocare achani, Cristo bain runteña.
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Arrestan a Esteban
8 Janca jaijeijënna, bacua cuencuesiquë Esteban hueeguëbi Riusu 

Espírituna tee ruiñe ziinsiquë yua ai tayejeiyereba yooni ëñoni, bain 
huanani ai reoye conreba conguë baquëña. 9 Janca yooni, bainre 
conguëna, yequëcua judío bain ujaye yeyesicuabi ai jeo bareña. Bacua 
uja huëere cato, Mai yësee segare yoocuaë, jaan hueecua bateña. 
Yequëcuaga Cirene bain, yequëcua Alejandría bain, yequëcua Cilicia 
bain Asia yija baicua, jaancuabi Estebanna tianni, baguëni bëin coca 
cajën, Ai huacha cayë mëë, ca birareña. 10 Janca ca biracuaretaan, 
Estebanbi Riusu Espíritubi masiye sehuo güeseguëna, bacua cayeru 
quërë tayejeiye ai masiye sehuoguëña. Janca sehuoguëna, bacuabi see 
caye beoye achacua bateña. 11 Janca baicuabi ro bonëni sani, bacua gua 
gajecuana tianni, bacuani yahue roijën careña. Carena, bacuabi Esteban 
baiyete coquejën quëareña:

—Baguëbi coca cato, Moisés coca toyani jocaseere ai guaye caji. 
Riusurega ai guaye caji, coquejën quëareña.

12 Janca coquejën quëajën, bain huana, judío bain ëjacua, jaancuani 
guerireña. Guerirena, bacuabi Estebanni ai bëinjën, baguëni preso 
zeanni, bacua ëja bain jubëna rërëni sani nëcoreña. 13 Nëcorena, jaan 
coquejën cacuabi nëcani quëareña:

—Ba huaguëbi Riusu huëe, Riusu coca toyani jocasee, jaanre 
gare jocaye beoye guaye cani achoguë baite. 14 Baguë ñaca cani 
achoguëna, yëquënabi achahuë: Ba Nazareno bainguë Jesusbi tee jëana 
tianjañetaan baiji. Tianni, Riusu huëere gare carajei güeseni, Moisés 
coca yeyoguë baiseere senjoni huesojaguëbi, cani achoguë baite 
baguë, quëareña bacua.

15 Quëajënna, sia jubë ëja bainbi achani, Estebanni jëja zia ëñañeru 
ëñato, baguë zia yua guënamë reoto yoo conguë ziaru baquëña. Bojo 
recoyo baguëru ëñoguëña.

Defensa de Esteban

7  1 Janrëbi pairi tayejeiye ëjaguëbi Estebanni senni achaguëña:
—Mëëbi bacua quëaseere achaguëna, ¿tee ruiñe caye bacua? 

senni achaguëña.
2 Senni achaguëna, Estebanbi sehuoguëña:

—Yëë bain huana, yëë jayë sanhuë, sia huana achajëën. Mai ira 
bain baisicua yoojën baiseere quëaguë, mësacuani sehuoyë yëë. 
Mai tayejeiyereba Riusubi mai ira bainguë baisiquë Abraham Harán 
yijana yuta saimaiguë Mesopotamia yijare baiguëna, 3 baguëni ëñoni, 
guanseguë caguëña Riusu: “Yua huëijëën. Mëë yijare, mëë bain bairute 
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gare jocani raijëën. Yequë yijare, mëë baijai yijare mëëni ëñojaguëë 
yëë. Jaan yijana bëani gare baijëën” caguëña Riusu. 4 Caguëna, baguë 
yija, Caldea bain bai yijare gare jocani, Siria yijana tianni, Harán 
huëe jobona bëani, baguë taita junni toñe tëca baquëña. Baiguëna, 
Riusubi baguëni see choiguëna, ën yija Israel bain yijana tianni 
baquëña. 5 Janca bëani baiguëretaan, Riusubi baguëni quëaguëña: “Ën 
yijare mëëna insijaguëë yëëbi. Mëë yija baijaguëbi. Mëë bain yoje 
baijacuaga ën yijare bajacuaë. Yureña gare insiye beoguëbi jëte insini 
jocajaguëë yëë” quëaguëña Riusu. Abraham yuta zin beo huaguë 
baiguëretaan, Riusubi janca cani jocaguëña. 6 Cani jocani, janrëbi 
Abrahamni see yeque coca quëaguëña: “Mëë bain yoje baijacuabi tin 
yijana sani, tin bain naconi bëani baijënna, jaan bainbi bacuani preso 
zeanni bacua yoore ai jëja yoo güesejën baijacuaë, cuatro cientos 
tëcahuëan baiye tëca. 7 Janca baijënna, jaan tin bainni ai jëja sinseguë 
baijaguëë yëë. Sinseni, janrëbi mëë bain baijacuabi bacua yijabi 
etani, yëëbi raguëna, ën yijana tianni, yëëni tee ruiñe yoo conjën 
baijacuaë ënjoonre” quëaguë, Abrahamni cani jocaguëña Riusu, 
quëaguëña Esteban. 8 Cani jocani, Riusubi guanseni, Abraham bain go 
neño ganire tëyoni senjoñe guanseni jocaguëña. “Yëë bainbi yëë yooni 
insijayete gare jocaye beoye rotajën baijabë” caguë, jaan yooyete 
guanseni jocaguëña Riusu. Janca guanseni jocaguëna, Abrahambi 
baguë zin Isaac hueeguëni bani, tee ëntë sara samute umuguseña 
baguëna, baguë go neño ganire tëyoni senjoguëña. Janrëbi jëte, Isaacbi 
irani baguë zin Jacobni bani, baguërega baguë go neño ganire tëyoni 
senjoguëña. Jacobga güinaru baguë zincua sia sara samucua, mai ira 
taita baisicua, bacua go neño ganire tëyoni senjoguëña.

9 Jaan sia sara samucua, Israel bain jubëan quërë tayejeiye ëjacua, 
jaancuabi bacua yojeguë José reoye baiyete ëa ëñani gua güejën, 
baguëni ai bëinjën, baguëni zeanni tin bainna insini curi coni, baguëre 
senjorena, Egipto yijana sani yequëcuana insireña. Insirena, Riusubi 
ai tayejeiye conguë, 10 José ai zoe ai yooguëna, Riusubi baguëte etoni, 
baguëte ëjaguë Faraonni ëñoni, baguëni José baiyete bojo güeseguëña 
Riusu. Bojo güeseguëna, Faraonbi José masiye yooyete ëñani, baguë yija 
Egipto yija, baguë baye, siayete Josena jocani, Siaye bani guansecaijëën 
cani jocaguëña.

11 Jocaguëna, janrëbi jëte, sia Egipto yija, sia Israel bain yija Canaan 
huee yija, sia reotore cato, ai aon guana juin birareña bain huana. 
Juin birajënna, mai ira taita baisicuabi ai yoojën, aon beo huana 
bateña. 12 Aon beo huana baijënna, soo bainbi tian rani, Trigo aon baiji 
Egipto yijare, quëajënna, taita Jacobi baguë mamacuare guanseni, Aon 
cojaijëën caguë saoguëña. 13 Saoguëna, bacuabi sani coni rani baijënna, 
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janrëbi jëte, see bacuare saoguëña. Saoguëna, Egipto yijana see 
tianni aon senni achajënna, Josebi baguë mayë huanani “Yëëbi Joseë. 
Mësacua yojeguëë yëë” quëaguë ëñoguëña. Quëaguë ëñoni, bacuare 
Faraonna sani ëñoguëña. 14 Ëñoni, janrëbi baguë taita Jacobni coca saoni 
choquëña: “Mëë, mëë bain siacua naconi gare raijëën. Ën yijana gare 
bëani baijëën” caguë choquëña. Choquëna, sia jubë Israel bain setenta 
y cinco baicuabi 15 Egipto yijana tianni, gare bëani bateña. Bëani baini, 
Jacobi junni tonguëna, 16 baguëre sani, Abraham tansi yijana tanreña. 
Abraham yija, Hamor bainna cosi yija, Siquiem casi yija, jaanruna 
sani baguëre tanreña. Jëte, mai ira bain baisicuaga, jaan sia sara 
samucuabi junni tonjënna, bacuare güinaru sani tanreña.

17 Janrëbi, mai ira bain baisicuabi Egipto yijare baicuabi quërë 
see jaijeijënna, Riusu cani jocaseeru yoojaye yuara tianjañetaan 
baquëña, Abrahamni cani jocaseeru. 18 Baijënna, janrëbi yequë ëjaguë 
Faraón, Joseni ëñamaisiquëbi Egipto yijare guanse biraguëña. 19 Guanse 
birani, mai ira bain baisicuani jeo bani, bacuani ai coqueguë guaye 
yooguë baquëña. See jaijeimaijabë caguë, bacua ëmë zin huana chuchu 
huanare huesena jocani senjo güeseguëña. 20 Janca senjo güeseguëna, 
jaan umuguseñabi mai ira bainguë baisiquë Moisés hueeguëbi tëya 
raisiquë baquëña. Riusubi ëñaguëna, ai zin reo huaguë baquëña. 
Baiguëna, baguë pëcaguë sanhuëbi samute ñañaguë huai bacua huëere 
baguëni bani cuirani, 21 janrëbi see yahue baye poremajën, baguëre 
huesena jocajënna, Faraón romi zingobi baguëte inni bani, bago zinreru 
cuirago irogoña. 22 Janca irogona, Egipto bain masiye yooyeru ai masiye 
yeyeni, ai tayejeiye yooni coca caguë runquëña Moisés.

23 Janca runni baiguëbi cuarenta tëcahuëanre baguë, Yëë bain Israel 
jubë hueecuani ëñajaza caguë saquëña. 24 Sani ëñato, Egipto bainguëbi 
baguë bainguë teeguëni ro huiya huaiguë baquëña. Huaiguë baiguëna, 
Moisesbi baguë bainguëni oiguë, Egipto bainguëni zeanni jaansirën 
baguëni huani senjoguëña. 25 Huani senjoguë, jaansiquë rotaguëña: 

“Yëë bain huana Israel jubë hueecuabi yëë huani senjoguë conseere 
ëñani, Riusu cuencueni raosiquëbi maire tëani etoguë raisiquë baiji, 
yëëre camaiñe bacua” rotaguëña. Janca rotaguëretaan, baguë bainbi 
baguë cuencueni raoseere rotamateña. 26 Janrëbi, yequë umuguse 
ñataguëna, Moisesbi see ëñaguë saiguë, Israel bain samucuabi sañeña 
huajën bateña. Huajën baijënna, bacuana tianni caguëña: “Mësacua 
¿guere yoojën, sañeña huayene? Tee bain sëani, huamajën baijëën” 
caguëña. 27 Caguëna, guaye yooguëbi yua Moisesre cancona jëjoni saoni, 
baguëni bëinguë caguëña: “Mëë ¿guere yooguë, yëquëna jubë Israel 
bainni guanseguëne? ¿Nebi mëëre raoni, yëquëna ëjaguëte rehuarene? 
28 Mëë yua Egipto bainguëte naitë huani senjoseeru yëërega güinaru 
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huani senjoñe rotaguë mëë?” bëinguë senquëña. 29 Janca senquëna, 
Moisesbi huaji yëguë, yua Egipto yijabi etani, Madián yijana gatini 
saquëña. Baru bain naconi tinguëru baquëña. Bacua quëro bain romi 
zingoni huejani, samu zin huana ëmëcuani baguëña.

30 Janca baiguëbi see cuarenta tëcahuëan barure baini, beo reoto 
cueñe bairuna saisiquëbi Sinai cubëna tianni ëñato, jaanru bai sahua 
yua toa zëinsee baquëña. 31 Baiguëna, Moisesbi gue rotaye beoye 
ëñaguë, Quërë see cueonni ëñaza caguë cueonguëna, Riusu guënamë 
reotobi raosiquëbi Riusu cocare cani achoguëña: 32 “Yëë yua Riusureba 
baiyë. Mëë ira bain baisicua Abraham, Isaac, Jacob, bacuabi yëëre 
yoo concua baiyë” cani achoguëña. Cani achoguëna, Moisesbi ai 
quëquëguë tontoguë, Riusuni ëñañe tianmaiguëë yëë caguë, baguë 
ñacore tapiguëña. 33 Tapini ëñamaiguëna, Riusubi baguëni guanseguë 
caguëña: “Mëë nëcaru yua yëë bairureba sëani, mëë guëon jui corore 
rutejëën” caguëña. 34 “Yureca achajëën, Yëë bain Israel hueecua yua 
Egipto yijare baijën, ai yoojën, ai oijën yëëni senni achajënna, achahuë 
yëë. Yurera bacuare etoni sani baza caguë, mëëni ëñaguë raëë. Yureca 
raijëën. Egipto yijana saiñu. Yëë bainre etojaguëre mëëre rehuayë yëë” 
caguëña Riusu, Estebanbi quëaguëña, judío ëja bain jubëni.

35 —Yureca, mësacua yua Israel bain bëinjën caseere rotajëën. 
Moisesni bëinjën, baguëni jeo bajën, baguëni careña: “¿Mëë guere 
yooguë, yëquëna jubë Israel bainni guanseguëne? ¿Nebi mëëre raoni, 
yëquëna ëjaguëte rehuarene?” careña. Casicuaretaan, Riusubi bacua 
etojaguëre baguëte rehuani raoguëña. Baguë guënamë reotobi raosiquë 
naconi zëinsi sahua cocare cani jocaguëna, Israel bain tayejeiye ëjaguë 
runquëña Moisés. 36 Janca ruinsiquëbi Israel bainre tëani, Egipto yijabi 
etoni, bacuare Riusuni ëñoguëña. Riusubi tayejeiye conguëna, Moisesbi 
ai tayejeiye yooni Egipto bainni ëñoni, Ma Zitara jeencuani ëñoni, beo 
reoto bai tëcahuëan cuarenta tëcahuëan baicuani tayejeiye yooni 
ëñoguëña. Janca yooni ëñosiquë sëani, Riusu tayejeiye cuencueni 
raosiquëreba baguëña. 37 Jaanguëbi Riusu coca cani jocaseere Israel 
bainni quëaguëña: “Riusubi mësacua tee bain jubë baiguë teeguëte 
cuencueni, yëëre cuencueni raoseeru mësacuana raojaguëbi. Janca 
raoguëna, baguë cocare tee ruiñe achani, yoojën baijëën” quëaguëña 
Moisés. 38 Janca coca quëani jocasiquëbi yua Israel bain naconi baiguë, 
beo reotore conguë baisiquë baquëña. Riusu guënamë reotobi raosiquëbi 
Sinai cubëna gaje rani, mai ira bain baisicua beo reotore baicuana gaje 
rani, Riusu cocare cani jocaguëna, jaan Moisés hueeguëbi Riusu coca, 
bain recoyo huajë güese cocare achani, maina toyani jocaguëña.

39 Janca baiguëretaan, mai ira bain baisicuabi baguëni achaye 
güereña. “Egipto yijana goñu” cajën, baguëte gua güejën senjoreña. 
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40 Janca gua güejën senjoni, Aaronni careña: “Jaan Moisés hueeguë, 
maire Egipto yijabi etosiquë, jaanguëbi ro sani huesësiquëre ro ëjoni 
jëhuahuë yëquëna. Janca sëani, yequë riusu huana mai maare ëño 
huanare rehuacaijëën. Jaan riusu huanabi maire sajënna, Egipto yijana 
goñu” careña. 41 Cani janrëbi, zoa curi riusu huacha riusure rehuareña. 
Toro bonsëguë baiyeru rehuani rëonni, bacua joya huanare huani, Mai 
toro riusuna ëoni insiñu cajën, sañeña bojojën yoo birareña. 42 Yoo 
birarena, Riusubi ëñani, bacuare gare jocani senjoguëña. Ro bacua 
huacha riusu huai, machoco huairega ujajën baijabë caguë, bacuare 
gare jocani senjoguëña Riusu. Bacua guaye yooseere rotato, Riusu coca 
cani achocua uti pëbërega ëñani masijëën. Ñaca toyani jocasee baiji:

Mësacua, Israel bain, yëëre ai guaye yoohuë.
Mësacua yua cuarenta tëcahuëan beo reotore baijën, joya huanare 

huaijën, picore mëojën, Riusuni bojojën conñu cajën baicuataan, 
yëëre coñe gare rotaye beoye baëë mësacua.

 43 Tin riusu huai segare coñe rotahuë mësacua.
Moloc hueeguë, jaan huacha riusuni zinzini, baguë yoo segare ro 

yoo conjën baëë mësacua.
Ro baguë uja huëere beo reotobi sacaëë mësacua.
Mësacua huacha riusu Renfán hueeguërega conjën baëë mësacua.
Baguë machoco tentosee segare baguëte ro sacaëë mësacua.
Jaan huacha riusu huai ro mësacua tentoni nëcosee sega 

baiguëna, mësacuabi ro bani ujajën baëë.
Janca ujajën concuare sëani, mësacua yijare etoni, mësacuare soo 

yijana, Babilonia que cancona saoni senjojaguëë yëë, toyani 
jocasee baiji.

44 Riusu uja huëe, beo reoto baicuani rehua güeseseere cato, mai 
ira bain baisicuabi bajën, Riusuni ujajën bateña. Riusubi baguë guanse 
cocare gata tontoñana toyani jocaguëna, bacuabi ba uja huëena rehuani 
bareña. Jaan huëere yoo birajën, Riusu guanseni jocaseeru, Moisesna 
guanseni jocaseeru, jaan baiye masi güeseseeru Israel bain huanabi 
güinarebaru Riusu uja huëere yooreña. 45 Jaan huëe yua Riusu insini 
jocasi huëere sëani, mai ira bain baisicuabi rërëni sajën, Riusu insijai 
yijana tianjën, Josué naconi tin bain jubëanni guerra huajën, Riusubi 
jaan tin bainre etoni senjoguëna, mai ira bain baisicuabi jaan yijana 
tianni bëani bateña. Bëani baijën, Riusu uja huëere bajën, mai ira 
taita David guanserën tëca bateña. 46 Janca baijënna, Davidbi ai reoye 
yooguë, Riusubi bojoguë ëñaguëna, Riusu bai huëe quërë reo huëere 
yoocaza caguëretaan, Riusubi ënseguëña. 47 Ënseguëna, David mamaquë 
Salomón guanserën tianguëna, Salomonbi Riusu huëere yoocaquëña, 
caguëña Esteban.
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48 —Janca yoocaisiquëtaan, mësacua ën cocare achani rotajën 
baijëën. Mai tayejeiyereba Ëjaguë Riusubi ¿queaca bain yoosi huëe 
segare baiguëne? Riusu ira bainguë raosiquëbi Riusu cocare toyani 
jocaguëna, mësacua rotajëën:
 49-50 Yëëbi yua guënamë reoto, yija reoto, siayete rehuani jocasiquë 

sëani, mësacua yoosi huëe segare ¿queaca bëani baiyene yëë?
Sia guënamë reoto, sia yija reoto, siaruanre caraye beoye 

baiguëre sëani, yëë bai huëere ¿queaca rehuacaiye rotayene 
mësacua? toyani jocaguëña.

Janca cani achoguë sehuoguëña Esteban, judío ëja bainni.
51 Janca sehuoni tëjini, sia jubëni bëinguë caguëña:

—Mësacua yua jaan cocare achani rotajën baijëën. Mësacua ira bain 
baisicuabi Riusuni achaye gua güejënna, mësacuaga yua güinaru 
achaye gua güejën baicuaë. Mësacuabi ro rotajën, Riusu cocare ro 
achajën, Riusuni gare jocaye beoye gua güejën, Riusu Espíritu masi 
güeseyete ro jocani senjojën, ro tin yoojën baicuaë mësacua. 52 Mësacua 
ira bain baisicuabi Riusu ira bain cuencuesicua cocare ro achajën, 
cueyojën, bacuani jocaye beoye huani senjoreña. Riusu bainbi Riusu 
tayejeiye cuencueni raojaguë tianjañete quëani achojënna, mësacua ira 
bain baisicuabi ro bëinjën, bacuani ro jeo bajën bateña. Yureñabi Riusu 
Raosiquëbi tian raiguëna, mësacuabi ro cueyoni, baguëni ro huani 
senjohuë. 53 Janca sëani, Riusu guënamë reoto yoo concuabi baguë 
cocare mësacuana masi güeseni jocajënna, mësacuabi ro achajën, ro 
jocani senjohuë, bëinguë caguëña Esteban.

Muerte de Esteban
54 Bëinguë caguëna, judío ëja bainbi baguëni ai ëamaiñereba bëinjën, 

ai jeo bajën ëñareña. 55 Ëñajënna, Estebanbi Riusu Espíritu naconi 
ai bojoreba bojoguë, guënamë reotona mëiñe ëñato, Riusu tayejeiye 
baiguëbi baquëña. Jesucristo yua Riusu ëja cancore nëcaguë baquëña. 
56 Janca baiguëna, baguëbi ai bojoguë cani achoguëña:

—Mësacua ëñajëën. Riusu Raosiquëreba baiguëbi Riusu jëja cancore 
nëcaguë, guënamë reotore baiji, cani achoguëña.

57 Cani achoguëna, ba huanabi baguë cocare achaye gua güejën, bacua 
ganjore guioni, ai jëja güijën, sia jubëbi Estebanni zeanni bareña. 58 Zeanni 
bani, baguëre rërëni, huëe jobo cancona sani, gatabi inni, Baguëni huani 
senjoñu cajën, yoo birareña. Ruru, bacua guayoni se canre rutani, bonsë 
huaguë Saulo hueeguë, baguëna jocani, Estebanni huani senjo birareña. 
59 Janca huani senjo birajënna, Estebanbi Riusuni ujaguë caguëña:

—Ëjaguë Jesús, yëëbi junni tonguëna, yëë recoyore coni bajëën, 
caguëña.
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60 Janca cani, janrëbi gugurini rëanni, sia jëja güiguë caguëña:
—Ëjaguë, bacuabi guaye yoojën, yëëre huani senjojënna, bacuare 

bënni senjomaijëën. Jaanre gare huanë yeni rotamaijëën, senni 
achaguë caguëña.

Senni tëjini, junni huesësiquëtaan, cainsiquëru unquëña.

Saulo persigue a la iglesia

8  1 Junni huesëguëna, Saulobi baguëre huani senjocua naconi tee 
conguëña.

Janca tee conguë, Sia Cristo bainni jeo baza caguë, baguë gaje 
jubë jai jubëre ñëcoguëna, Cristo bainbi ai yoo birareña. Sia huanabi 
Judea yija, Samaria yija, sia yija cancoñana gatini sani bateña. Riusure 
tayejeiye yoo concua segabi Jerusalenna bëareña. 2 Janrëbi Cristo 
bain, baguëni ai yëcuabi Estebanni ai ota oijën, baguëre sani tanreña. 
3 Tanrena, Saulobi Cristo bain jubëni ai jeo bani, Bacuare zeanni yao 
huëena guaoza caguë, bacua huëeñana cacani, ëmëcua, romicua, 
siacuare zeanni rërëni guao güeseguë baquëña.

Anuncio del evangelio en Samaria
4 Janca baiguëna, Cristo bain gatini saisicuabi Cristo zinzini baiyete 

sia bainni quëani achojën sateña. 5 Janca saijën, Felipega Samaria huëe 
jobona tianni, jaan bain siacuani Cristo baiyete quëani achoguëña. 
6 Quëani achoguëna, sia bain huanabi Tee ruiñe achañu cajën 
ñëcajënna, Felipebi ai tayejeiye yooni bacuani conguëña. 7 Conguëna, 
ai bain gua huati basicuabi tianni huajë rateña. Felipebi tayejeiye 
yooguëna, gua huati huaibi ai ëamaiñereba güijën etani sateña. 
Yequëcua ganihuë garasicua, guëon cajacua, jaancuaga tianni, huajë 
rateña sia huana. 8 Janca tayejeiye yooni huachoguëna, jaan huëe jobo 
bain siacuabi ai bojoreba bojojën bateña.

9 Yequë bainguë Simón hueeguëbi jaan jobore baquëña. Yai bainguë 
yooyeru yooguëbi jaan bain Samaria yijare baicuani tayejeiye ai 
gueriguë, ai guaye rotaguë coqueguë, Ai tayejeiye pore ëjaguëë yëë 
caguë quëaguë baquëña. 10 Quëaguë baiguëna, sia huana ëja bain, 
tayejeiye beo huanaga baguëni tee ruiñe achani, Jaëë cani yooni, 
sañeña cajën bateña:

—Riusu tayejeiye yoore ai masiyereba yooye poreji baguë, cajën 
bateña.

11 Janca cajën baijënna, ba huaguëbi yai bainguë yooyeru sia bainni 
gueriguë, ai zoe coqueguëna, bain huanabi baguëni tee ruiñe achani 
yoojën bateña. 12 Janca yoojën baicuabi Felipe coca quëani achosee, 
Riusu bain jubë rehuajaye, Jesucristo tayejeiye baiye, jaanre achani, sia 
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huana, ëmë huana, romi huana, jaan huëe jobo bainbi tee ruiñe achani 
recoyo bojojën, bautiza güesereña. 13 Simonga Felipe cocare achani, sia 
recoyo rotani, bautiza güeseni, Felipeni ziinni conni, Felipebi ai tayejeiye 
yoore yooni ëñoguëna, Simonbi gue rotaye beoye ëñaguë baguëña.

14 Yureca, Samaria bainbi Riusu cocarebare tee ruiñe achani yoo 
birajënna, Riusu tayejeiye yoore concua Jerusalenre baicuabi achani, 
Pedro, Juan, bacuare cuencueni, Samariana saoreña. 15 Saorena, bacuabi 
sani tianni, bacuani careña: Mësacua yua Riusu Espíritute coni bajëën 
cajën, Riusuni senreña. 16 Espíritute yuta coni bamaisicuare sëani, janca 
senreña. Jesucristoni sia recoyo rotani, bautiza güeseye sega bateña. 
17 Pedro, Juan, bacuabi bacua ëntë sarañare jaan bainna paroni, Riusuni 
senni achajënna, bain huanabi jaansirën Riusu Espíritute coni, recoyona 
rehuani bareña.

18 Coni bajënna, Simonbi Riusu bain tayejeiye yoo concua paroni 
senseere ëñani, Espíritu gaje meni baseere ëñani, Riusure concuana 
tianni, curire roiguë 19 caguëña:

—Yëëga yëë ëntë sarañare bain huanana paroni, Riusu Espíritute 
gaje me güeseza caguë, Riusu tayejeiye yooye poreguëte yëëre 
rehuajëën. Curire roiyë yëë, caguëña.

20 Caguëna, Pedrobi sehuoguëña:
—Bañë. Mëë curi yua mëë naconi gare huesëni carajeijaguë. Mëëbi 

Riusu insiseere curi naconi coni baye rotaguë, ai guaye rotahuë mëë. 
21 Riusubi ëñaguëna, mëë recoyo yua gua recoyore baguëbi yëquëna 
yoore coñe gare poremaiñë mëë. 22 Janca sëani, mëë gua recoyo 
rotayete gare jocani senjoni, Riusu mame rehuayete senjëën. Tee 
ruiñe sentoca, yequërë Riusubi mëë gua recoyote mame tënoni, mëë 
gua juchare gare see rotamaijaguë. 23 Mëë yua gua recoyote baye 
ëñoguëna, ëñani masihuë yëë. Mëëbi ai gua juchareba zemosiquë 
baiguëna, mëë guaye rotaguë baiyete ëñani masihuë yëë. Janca sëani, 
yëë yure yihuoseere yooguë baijëën, caguë sehuoguëña Pedro.

24 Caguë sehuoguëna, Simonbi bacuani senni achaguë caguëña:
—Mësacua yure casee yëëna gare tiañe beoye baijaguë cajën, yëë 

baiyete Riusuni sencaijëën, senni achaguë caguëña.
25 Janrëbi, Riusu tayejeiye yoore concuabi Jesucristo naconi baijën 

ëñaseere quëajën, Riusu cocarebare quëani achojën, Jerusalenna goiñu 
cajën sai birareña. Janca goijën, yequë huëe joborëanna tianni, jaan 
bainrega Riusu bain mame recoyo rehuayete quëani achojën goteña.

Felipe y el funcionario etiope
26 Gotena, janrëbi Felipebi yuta Samariate baiguëna, Riusu guënamë 

reoto yoo conguëbi gaje meni baguëni guanseguëña:
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—Achajëën. Yurerarë huëni, sëribë canco bai maabi saijëën. 
Jerusalenbi saiguë, Gaza maa, beo reoto bai maa, jaan maabi saijëën, 
guanseguëña.

27 Guanseguëna, Felipebi jaansirën huëni saguëña. Sani beo reotona 
tianni ëñato, Etiopía ëja bainguëbi baguë yijana goiguë baquëña. Baguë 
yija yogute ñuiguë, caballo huanabi rërëni sajënna, goiguë baquëña. 
Baguë tayejeiye ëjago Candace hueegobi baguëte cuencueni rehuagona, 
sia bago curi rehua ëjaguë baquëña. Janca baiguëbi Riusuni bojoguë 
ujaza caguë, 28 Jerusalenna saisiquëbi baguë yijana goiguë, yua Riusu 
ira coca, Isaías toyani jocasi pëbëte ëñaguë, baguë yija yogute goiguë 
ñuquëña. 29 Janca ñuiguëna, Riusu Espíritubi Felipeni guanseguë 
caguëña:

—Jaan bainguë yija yoguna tianjaijëën, caguëña.
30 Caguëna, Felipebi jaansirën huëhuëni tianjani achato, ëjaguëbi 

Isaías uti pëbëte ëñani, cani achoguë ñuquëña. Janca ñuiguëna, Felipebi 
baguëni senni achaguëña:

—Mëë cocare cani achoguë, ¿tee ruiñe rotaguë achaguë mëë? senni 
achaguëña.

31 Senni achaguëna, ëjaguëbi sehuoguëña:
—Tee ruiñe achamaiguëë yëë. Yequëbi yeyomaitoca, ¿queaca achani 

masiyene yëë? sehuoni, janrëbi Felipeni baguë cancona mëni bëaye 
choquëña. Choiguëna, mëni bëaguëña.

32 Mëni bëani, baguë coca cani achoyete achani, ën cocare masiguëña:
Riusu Raojaguërebare huani senjoñu cajën, oveja bonsëguëni 

huaiyeru baguëni huani senjojën sajacuaë.
Oveja bonsëguëni raña tëcajën sajënna, oveja bonsëguëbi gare 

oiye beoye baiji. Baguëga junni tonguë saiguëbi gare caye beoye 
nëcajaguëbi.

 33 Tayejeiye ëjaguë baiguëretaan, bain huanabi baguëni tee ruiñe 
ëñamajën, baguëni guaye yoojacuaë.

Baguëni ro coquejën huani senjo güesejacuaë.
Junni tonjaguëre sëani, baguë bain yoje baijacuare cueto, gare 

beojacuaë.
34 Jaan cocare cani achoni, Felipeni senni achaguëña baguë:

—Riusu ira bainguë cuencueni raosiquë yua ¿jaroguëni caguëne? 
¿Jaansiquëni caguë, o yequëni caguë? senni achaguëña.

35 Senni achaguëna, Felipe yua jaansi coca toyani jocaseere baguëni 
yeyo birani, sia Jeruscristo baiyete masi güeseguëña. 36 Janrëbi oco 
bairuna tianni, ba ëjaguëbi caguëña:

—Oco bairute ëñajëën. ¿Yurerarë bautiza güeseye poreye yëë? senni 
achaguë caguëña.
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37 Caguëna, Felipebi sehuoguëña:
—Mëë yua Jesucristoni sia recoyo rotatoca, bautiza güeseye poreyë 

mëë, sehuoguëña.
Sehuoguëna,

—Jesucristo yua Riusu Zinrebabi baiji rotayë yëë, sehuoguëña ëja 
bainguë.

38 Sehuoni, janrëbi yija yogu nëcajaiye guanseguëna, bacuabi gajeni, 
oco bairuna cacani baijënna, Felipebi baguëni bautizaguëña. 39 Bautizani 
tëjiguëna, oco bairubi etani mëijënna, Riusu Espíritubi Felipete in rani, 
Espíritu segabi baguëni naoni saguëña. Saguëna, ëja bainguëbi baguëte 
gare see ëñamaquëña. Janca ëñamaiguëbi baguë yija yoguna cacani, 
see baguë goi maajaan baguë yijana goquëña. Goiguë, Riusu Espíritu 
naconi tee ziinni baiguëbi ai bojoreba bojoguëña. 40 Janca bojoguëna, 
Felipe yua jaansirën Azoto yijare nëcaguë ëñoguëña. Sia ba yija bai 
huëe joboñana sani, Riusu cocarebare quëani achoguë, Cesarea huëe 
jobona tiañe tëca Riusu cocare caguëña.

Conversión de Saulo

9  1 Yureca Saulobi Cristo bainni yuta jeo baguë, Bacuare huani 
senjoza caguë, ai guaye rotaguë baquëña. Janca baiguëbi pairi 

tayejeiye ëjaguëna sani, 2 Damasco huëe jobo pairi bainna utire 
toyacaijëën yëëre, caguë senquëña. Jesucristo cocare yeyesicuare, 
ëmëcuare, romicuare, siacuare cuejani rani, yao huëena guaojaza 
caguë senquëña. Janca senni, pairi tayejeiye ëjaguëbi toyacani insiguëna, 
Saulobi coni saquëña. 3 Sani, Damasco huëe jobona yuta tianmaquëna, 
mia reoto ñatani saoyeru guënamë reotobi ai mañoñereba miaguë, 
Saulona gaje meguëña, 4 Janca gaje meguëna, ba huaguëbi yua yijana 
tanni umeguëña. Tanni umeguëna, guënamë reotobi baguëni coca cani 
achoguëña:

—Saulo, Saulo, ¿Mëë queaca rotaguë jeo baguë yëëre beteguëne? 
guënamë reotobi cani achoguëña.

5 Achoguëna, Saulobi:
—¿Queguëbi yëëni caguëne mëë, Ëjaguë? senni achaguëña.
Senni achaguëna:

—Yëëbi Jesusë. Mëëbi ai jeo baguë, yëëre ai huiya yooguë beteyë 
mëë, sehuoguëña.

6 Sehuoguëna, Saulobi ai huaji yëguë tontoguë, baguëni caguëña:
—Yëë Ëjaguë, janca baito, ¿queaca yoojaguëne yëë? senni achaguëña.
Senni achaguëna, Ëjaguëbi caguëña:

—Yua huëijëën. Ba huëe jobona saijëën. Sani tianguëna, mëë 
yoojayete quëa güesejaguëë yëë, caguëña.
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7 Caguëna, yequëcua Saulo naconi raicuabi ro caye beoye achani 
quëquëjën bateña. Coca cayete achacuataan, ba coca caguëte ëñañe 
gare poremateña. 8 Janrëbi, Saulobi huëni, baguë sai maare ëña ëaye 
baiguëretaan ñaco gare ëñomaquëña. Gare ëñomaiguëna, baguë gaje 
bainbi baguë ëntë sarana zeanni, Damasco huëe jobona sareña. 9 Sani 
tianrena, yua samute umuguseña baiguë, gare ñaco ëñamaiguë, gare 
aon ainmaquë, gare oco recorëga uncumaquë baquëña.

10 Janca baiguëna, yequë bainguë Ananías hueeguëbi Damasco huëe 
jobore baquëña. Jesucristoni recoyo tee ziinni baiguë baquëña. Janca 
baiguëna, Ëjaguë Jesucristo yua guënamë toyare baguëna ëñoni, baguëni 
caguëña:

—¡Ananías! caguë choquëña.
Choiguëna:
—Yëëbi baiyë, Ëjaguë, sehuoguëña.
11 Sehuoguëna, Ëjaguë Jesucristobi caguëña:
—Achajëën. Yurerarë jaan Tee Ruiñe huee maana sani, Judas 

hueeguë, baguë huëena cacajëën. Cacani, Tarso bainguë Saulo 
hueeguëte senjëën. Baguë yua yëë naconi coca ujaguë senji. 12 Janca 
senni achaguëbi mëëre, Ananías hueeguëte guënamë toyana ëñaji baguë. 
Mëëbi baguëna cacajani, baguë ñaco ëñajaguë caguë, mëë ëntë sarañare 
baguëna paroni ujajaguëë mëë. Jaanre yua guëname toyana ëñaji 
baguë, caguëña Jesucristo.

13 Caguëna, Ananíasbi sehuoguëña:
—Ëjaguë, ai bainbi Saulote quëajënna, baguë baiyete masiyë yëë. 

Mëë bain Jerusalenre baicuani ai guaye yooguë baisiquëbi. 14 Yureña 
pairi ëjacuabi baguëre ën huëe jobona raojënna, Jesucristoni sia recoyo 
rotacuare preso zeanni, Jerusalenna rërëni sani, yao huëena guaoye 
rotaguë baiji. Bacua uti jao toyani guanseseeru yooguë raisiquë baiji 
baguë, caguë sehuoguëña Ananías.

15 Caguë sehuoguëna, Ëjaguë Jesucristobi caguëña:
—Yëë quëaseere sani yoojëën. Baguë yua yëë bainguë 

cuencuesiquëbi baiji. Baguë yua sia ën yija bain, yequë bain jubëan 
yëëre yeyemaisicuana sani, bain ëjacuana sani, Israel bainrega, 
siacuani yëë tayejeiye baiyete quëani achojaguëbi baguë. 16 Janca 
baijaguëbi yëë guanseseere yooguë, ai jasiyereba ai yooguë 
baijaguëbi. Jaan baijayete baguëni masi güesejaguëë yëë, caguëña.

17 Caguëna, Ananíasbi huëni, Saulo bai huëena tianni, cacani, baguë 
ëntë sarañare Saulona paroni, baguëni caguëña:

—Yëë yojeguë Saulo, mai Ëjaguë Jesucristobi yëëre raoguëna, mëëna 
tian rani, baguë cocare mëëni quëayë yëë. Mëëbi ënjoona tian 
raiguëna, Jesucristobi guënamë reotobi ëñoguëña. Janca ëñoguëbi 
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yëëni coca guanseguëna, baguë caseeru yooguë raëë yëë. Mëë yua 
ñaco see ëñani, Riusu Espírituni recoyo tee ziinreba ziinni baijëën 
caguë, Cristo caseere yooguë raëë yëë, caguëña Ananías.

18 Caguëna, jaansirën huai soco baiyeru yua baguë ñacobi otoni 
toinguëna, Saulo yua ñaco ëñaguëña. Ñaco ëñani, janrëbi huëni, bautiza 
güeseguëña. 19 Janrëbi aon anni, huajë rani baquëña. Janca baiguëbi 
see yequë umuguseña Cristo bain Damascore baicua naconi baquëña.

Saulo predica en Damasco
20 Janca baiguë, judío bain ñëca huëeñana cacani, jaanru bainni 

yeyoguë, Jesucristo baiyete tee ruiñe quëani acho biraguëña. Riusu 
Zinreba baiji quëani achoguëna, 21 jaan bain siacuabi achani, gue 
rotaye beoye achajën, sañeña ca birareña:

—¿Guene yureca? ¿Cristo bainni jeo baguë baimaiguë baguë? ¿Cristo 
bain Jerusalenre baicuani jeo bani, janrëbi ënjoon baicua Cristo 
bainre preso zeanguë raisiquëmaiguë baguë? Bacuare preso zeanni pairi 
ëjacuana rërëni saza caguë baisiquëtaan, ¿yureca queaca rotaguë Cristo 
cocare sia jëja quëani achoguëne? sañeña careña bacua.

22 Janca cacuaretaan, Saulobi quërë see jëja recoyo rehuani, quërë 
see Cristo baiyete quëani achoguë baquëña. Riusu Raosiquëreba maina 
tian rajii baguë, caguëna, judío bain Damascore baicuabi gue rotaye 
beoye baijën, baguëni sehuoye beoye bateña.

Saulo escapa de los judíos
23 Janca baicuabi see yequë umuguseña baijën achajën, Sauloni 

bëinjën, Baguëni huani senjoñu cajën yoo birajënna, 24 Saulobi masini 
gatiguëña. Janrëbi bacuabi jaan huëe jobo anto saroñare jocaye beoye 
ëjojën nëcajën, Eta biratoca, baguëni huani senjoñu cajën ëjocuaretaan, 
Saulobi ëñomaquëña. 25 ¿Queaca yahue saiyene yëë? caguëna, Riusu 
bainbi jai jëebi inni, Saulote ayani tapini, ñamibi huëe jobo tuahuë 
huese cancona gachoreña. Janca gachorena, gatini saquëña baguë.

Saulo en Jerusalén
26 Janca sani, janrëbi Jerusalenna tianni, Cristo bain ënjoon baicua 

naconi tee ziinni baza caguë yoo biraguëretaan, baguëni ai huaji yëjën, 
baguëte coye yëmateña. Gua bainguëbi cajën, baguëni güereña. 27 Janca 
güejënna, Bernabebi baguëte tëhuoni, Riusure tayejeiye yoo concuana 
sani, baguëte ëñoguë quëaguëña:

—Ënquë yua Jesucristo bainguë ruinsiquë baiji. Baguë yua maabi 
saiguëna, Jesucristobi baguëni tëhuo rani, baguëni tayejeiye coca 
caguëna, mame recoyo rehuasiquë baquëña. Rehuasiquë baiguëna, 
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baguë yua Damascona tianni, jëja recoyo rehuani, Jesucristo baiyete 
sia Damasco bainni quëani achoguë baquëña, quëaguëña Bernabé.

28 Quëaguëna, bacuabi see rotani, baguëte bojoni, bacua jobona 
coreña. Corena, bacua naconi tee baiguë, Riusu yoore conguë, 
29 Jesucristo baiyete jocaye beoye sia bainni quëani achoguë, judío 
bain griego coca cacua naconi ai tayejeiye cani achoguë baquëña. Janca 
baiguëna, bacuabi ai bëinjën, baguëni huani senjo ëaye bateña. 30 Janca 
baijënna, Cristo bainbi masini, Saulote inni, baguëte yahue sareña. 
Sani, Cesarea huëe jobona tianni, baguëte Tarso huëe jobona saoreña. 
Saorena, jaanruna gatini sani baquëña.

31 Janrëbi Cristo bain jubëan sia cancoña baicuabi, judío bain jeo 
basee beoguëna, gare see ai yoomajën bateña. Judea yijare baicua, 
Galilea yijare baicua, Samaria yijare baicua, siacuabi see jëja recoyo 
rehuani, Cristoni quërë see yeyeñu cajën, Riusu Espíritubi tayejeiye 
conguëna, bacua jubëan yua quërë see jaijeijateña.

Curación de Eneas
32 Janrëbi, jaijeijën baijënna, Pedrobi sia huëe joboña Cristo bainre 

ëñaguë saiguë ganiguë, yua Lida huëe jobo baicuana tianguëña. 
33 Tianni ëñato, bacua jubë bainguë Eneas hueeguëbi juin huaguë 
unquëña. Guënguë rauna juinguëbi tee ëntë sara samute tëcahuëan 
cama segare uinguë baquëña. 34 Janca baiguëna, Pedrobi caguëña:

—Eneas, Jesucristobi mëëre yurera huachojaguëbi. Huachoguëna, 
mëë yua huëni, mëë camate rehuani jocajëën, caguëña.

Caguëna, Eneasbi jaansiquë huajë rani huëquëña. 35 Janca huëquëna, 
Lida huëe jobo bain, Sarón huëe jobo bain, siacuabi baguëni ëñani, 
Riusuni bojoreña. Janca bojoni, bacua jaanrë rotajën baisee beoru gare 
jocani, Jesucristoni sia recoyo tee zinzini bateña.

Resurrección de Dorcas
36 Janrëbi yequë huëe jobo Jope huëe jobore yeco Cristo baingo 

bacoña. Tabita hueego yua bago mamire griego cocare cato, Dorcas 
hueego bacoña. Ai reoye segare yoogo, bain carajën baiyete jocaye 
beoye congo bacoña. 37 Janca baigobi jaan umuguseña rau neni juncoña. 
Juinsico baigona, bago bainbi bago ganihuëte zoani, ëmëjeen bai 
sonohuëna uanreña. 38 Janca uanni, Pedro yua Lida huëe jobo cueñe bai 
jobore baiguëna, Baguëni choijañu cajën, bacua bain ëmëcua samucuare 
cuencueni, bacua naconi Pedroni coca saoreña:

—Besa con raijëën, cajën saoreña.
39 Saorena, janrëbi Pedrobi baguëna tiansicua naconi Jopena raquëña. 

Rani, bago ganihuë uinruna mëani ëñojënna, ba huaguëbi cacani ëñato, 
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sia huaje huana bago consi huanabi baguëna tian raijën oijën bateña. 
Bacua canrëan, Dorcas tanëcani ro insiseere ëñojën, Bago huajë baisi 
umuguseña yooni insiseeë cajën oteña. 40 Janca oijënna, Pedro yua 
sia huanani huesena etoni, janrëbi Riusuna gugurini rëanni, ujaguë 
senquëña. Senni tëjini, juinsi huagoni ëñani, bagoni caguëña:

—Tabita, huëijëën, caguëña.
Caguëna, bago yua ñaco sëtani, Pedroni ëñani, janrëbi huëni bëagoña. 

41 Bëagona, Pedro yua bago ëntë sarare zeanni, bagote huëani nëcoguëña. 
Huëani nëconi, janrëbi sia Cristo bain, huaje huanarega choini, huajë 
huagore bacuani ëñoguëña. 42 Ëñoguëna, sia Jope huëe jobo bainbi 
bago goya raiseere masini, ai jai jubëbi Jesucristoni sia recoyo rotani, 
baguëni recoyo tee ziinni bateña. 43 Baijënna, Pedro yua bacua naconi 
see yequë umuguseña bëani baquëña. Simón hueeguë gani coro 
rehuaye masiguë, jaanguë huëena bëani baquëña.

Pedro y Cornelio

10  1 Janrëbi yequë bainguë Cornelio hueeguëbi baquëña. Cesarea 
huëe jobo, cueñe bai jobore baiguëbi soldado jubë ëjaguë 

baquëña. Italiano casi jubë, romano tayejeiye ëjaguë bai jubë, jaan 
jubëre guanseguë baguëña baguë. 2 Janca baiguëbi baguë tee huëe 
bain naconi Riusuni ai yëguë, Riusu yoore tee ruiñe conguë baza 
caguë, Riusuni jocaye beoye conguë baquëña. Judío bain bonse carajën 
baicuani ai curi insini conguë, Riusuni jocaye beoye ujaguë baquëña. 
3 Janca baiguëbi yequë umuguse, ënsëguëbi a las tres baiyeru sëiguëna, 
baguë yua Riusuni ujaguë baiguë, Riusu guënamë toyare tee ruiñe 
ëñaguëña. Riusu guënamë reoto yoo conguëbi baguëna gaje meni 
caguëña:

—¡Cornelio! caguë choquëña.
4 Choiguëna, Corneliobi gue rotaye beoye quëquëni ëñaguëña. Janca 

ëñaguë, baguëni senni achaguëña:
—¿Mëë guere yëëni caguëne, Ëjaguë? senni achaguëña.
Senni achaguëna, Riusure yoo conguëbi sehuoguëña:

—Mëëbi Riusuni jocaye beoye ujaguë, bonse carajën baicuana ro 
insini conguë baiguëna, Riusubi mëëni bojoguë ëñaji. 5 Janca sëani, 
mëëni reoye yooye rotaji. Yureca mëë bainre cuencueni, Jope huëe 
jobona saoni, yëë bainguë Simón Pedroni choijëën. 6 Yequë Simón 
hueeguë naconi, jai ziaya cancoreba, baguë huëere baiji. Janca 
baiguëbi rani, mëë yoojayete quëajaguëbi, Cornelioni sehuoguë 
quëaguëña.

7 Quëani tëjini saquëña. Saquëna, Cornelio yua baguë huëere baijën 
baguëre yoo concuani choquëña. Yequërega, soldado huaguë Riusuni 

HECHOS 9 ,  10

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



329

tee ruiñe rotaguë reoye yooguë, jaanguërega choni, 8 Riusu masi 
güesesee siayete bacuana quëani, janrëbi bacuare Jope huëe jobona 
saoguëña, Simón Pedroni choijayete.

9 Saoguëna, bacuabi sani, janrëbi yequë umuguse Jopena tian birajënna, 
mëñera sëirën baiguëna, Pedro yua baguë bai huëe ëmëjeen canco bëani 
huajëruna mëni, Riusuni uja biraguëña. 10 Ujaguë baiguëna, ai tayejeiye 
ai aon guaguëña. Janrëbi aonre guanseni, baguëre cuacucaijënna, baguë 
yua see ujaguë, Riusu guënamë toyare ëñaguëña. 11 Guënamë reotona ëñato, 
Riusu can jai can yua yijana gachosee baquëña. Ba can gajesega namiñoa 
tanëni ziunsi can baiguë, guënamë reotobi Pedro bairuna gaje mequëña. 
12 Gaje meguëna, can sanahuëna ëñato, sia airu huai huana, aña huana, ca 
huai huana, jaan bateña. 13 Baijënna, guënamë reotobi coca cani achoguëña:

—Pedro, huëijëën. Huaire huani ainjëën, cani achoguëña.
14 Cani achoguëna, Pedro sehuoguëña:
—Bañë, Ëjaguë. Sisi huai huana banica, gua huai sëani, ro chiani 

aiñe beoye baiguëë yëë, sehuoguëña.
15 Sehuoguëna, guënamëbi see cani achoguëña:
—Yureca Riusubi jaan huaire tënoni, Aiñe reoyeë canica, jaan huaire 

guaye camaijëën, cani achoguëña.
16 Cani achoguë, samute baiye gachoni, jaan cocare cani achoni, 

janrëbi jaan canre see guënamë reotona mëoguëna, Pedro yua toyare 
ëñani tëjiguëña. 17 Ëñani tëjini, ¿Riusu guere yëëni quëaguëne? caguë 
rotaguëna, Cornelio bainbi tian rani, Simón huëe bairute senni achajën 
rateña. 18 Rani, janrëbi Simón huëena tianni, Simón Pedro baiyete senni 
achajën, baguëte choteña. 19 Choijënna, Pedro yua Riusu toya ëñaseere 
yuta rotaguë ñuiguëna, Riusu Espíritubi Pedroni quëaguëña:

—Ëñajëën. Samutecuabi mëëni choijën raëë. 20 Yëë raosicuare sëani, 
bacuana gajeni, gue huaji yëye beoye bacua naconi saijëën, quëaguëña.

21 Quëaguëna, Pedro yua bacuana gajeni tëhuoni caguëña:
—Mësacuabi yëëni cueto, baiyë yëë. ¿Mësacua gue ratene? caguëña.
22 Caguëna, bacua sehuoreña:

—Yëquëna huana yua ëjaguë Cornelio bain raosicuaë. Baguë yua soldado 
ëjaguë tee ruiñe reoye yooguë baiguëbi. Riusuni ai yëguë, baguë yoore jocaye 
beoye yooguëna, sia judío bainbi baguëte ai tee ruiñe ëñajën, baguëni ai yëjën 
baiyë. Yureca baguë yua baguë huëere baiguëna, Riusu guënamë reoto yoo 
conguëbi baguëna gaje meni quëaguëña: Pedroni choijani rajëën. Baguë coca 
cani achoguëna, achajëën, quëaguëña baguë. Janca quëaguëna, Corneliobi 
yëquënare cuencueni, mëëre choijaijëën caguë raobi, quëareña bacua.

23 Quëajënna, Pedrobi bacuani: Cacani, bëani huajëjëën cani, janrëbi 
yequë umuguse ñatani, bacua naconi Corneliona saquëña. Cristo bain 
Jope baicuaga rëño jubëbi baguëni tee conjën sateña.
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24 Sani, ganijën baijën, yequë umuguse Cesarea huëe jobona tianreña. 
Tianni ëñato, Cornelio yua baguë tee bain, baguë gaje huana choni 
ñëcosiquë baquëña. 25 Pedroni ëjojën baicuabi baguë tian raiseere 
ëñani bojoreña. Bojojënna, Corneliobi baguëni tëhuojani, baguëni ai 
tayejeiye ai tee ruiñe ëñaguë, baguëna gugurini rëanguëña. 26 Gugurini 
rëanguëna, Pedro yua baguëni huëani caguëña:

—Huëni nëcajëën. Riusu beoguëë yëë. Mëëru tee bainguëë yëë, 
caguëña.

27 Cani, baguëre saludani tëjini, baguë huëena cacani ëñato, ai jai jubë 
bain ñëcasicua bateña. 28 Baijënna, Pedrobi bacuani caguëña:

—Yëëbi judío bainguë sëani, tin bainna tianni, bacua naconi 
tee ñëcani baiye gare poremaiguëë yëë, judío ira bain guanseni 
jocaseeru yootoca. Mësacuabi jaanre reoye masiyë. Janca yooye 
ënsesee baiguëna, Riusubi yureña yëëni tin masi güesebi. Sia jubëan 
bainre tee ëñani, bacuare gua coca caye beoye baijëën, yëëre cani 
jocabi Riusu. 29 Janca cani jocaguëna, mësacuabi choijënna, gare güeye 
beoye raëë yëë. Janca raisiquëbi mësacuani ëñaguë, ¿Queacara rotajën, 
yëëre chotene? mësacuani senni achaguë baiyë yëë, caguëña Pedro.

30 Caguëna, Corneliobi sehuoguëña:
—Yua gajesega umuguseña baiguë, yëëbi, naito ujarën baiguëna, yëë 

huëere ñuiguë, Riusuni ujaguë baëë yëë. Aonre aiñe jocani, Riusuni 
ujaguë, janrëbi mëiñe ëñato, ai gosijei caña juiguëbi yëëna gaje meni 
nëcabi. 31 Nëcani, yëëni coca cabi: “Cornelio, mëëbi jocaye beoye ujani, 
bonse caracuani conguëna, Riusubi ai bojoguë ëñaji. 32 Janca sëani, mëë 
bainre cuencueni, Jope huëe jobona saoni, Pedroni choijaijëën. Yequë 
Simón hueeguë, jai ziaya cancoreba baiguë, jaanguë huëere baiji 
Pedro. Janca baiguëbi mëëna tian rani, yëë cocare quëajaguëbi” cabi 
baguë. 33 Caguëna, yëë yua jaansirën mëëni choijaiguëna, mëëbi ai 
reoye yooguë tianhuë. Tianguëna, Riusubi mai naconi tee baiguëna, 
yëquëna huana siacuabi Baguë cani jocaseere achañu cajën, mëë coca 
Riusu cocare achaye ëjojën baiyë, caguë sehuoguëña Cornelio.

Discurso de Pedro en casa de Cornelio
34 Janca sehuoguëna, Pedrobi bacuani coca ca biraguëña:

—Yureca rotani yooyete see yeyehuë yëë. Sia bain jubëanre ëñaguë, 
Siacua yua tee baicuaë caji Riusu. Quërë tayejeiye jubëan beoyë caji. 
35 Sia jubëan bainre ëñaguë, baguëni ai yëjën tee ruiñe yoojën baicua 
baitoca, jaancuare baguë bainrebare rehuani baji Riusu. 36 Baguë 
ira bain cuencueni raosicuani coca cani jocaguë, Jesucristo mame 
recoñoa rehuajayete ruru quëaguëna, baguë bainbi toyani, Israel 
bainna jocareña. Jaan Jesucristobi yua bainna tian rani ëñoguë, sia 
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bain tayejeiyereba Ëjaguë baiji. 37 Mësacua yua Jesucristo ën yijana 
rani baiseere masiyë. Jaanguëbi Galilea yijana tian rani, Juan yua 
Riusu cocare quëani achoni, bainre bautizasiquë baiguëna, 38 Riusu 
yua baguë Espíritute raoni, Jesús Nazarenoni ziin güeseguëna, baguë 
yua sia judío bain bairuanna sani, bainre reoye yooni, zupai huati 
zemosicuare huachoni, tayejeiye yooguë bajii, Riusubi conguëna. 
39 Janca yooguëna, yëquëna huana baguëre yoo concuabi ëñahuë. 
Baguë naconi tee saijën, Judea yija cancoña, Jerusalén huëe jobo, 
jaanruanna tianni bainre conguëna, yëquënabi ëñahuë. Janrëbi judío 
bainbi baguëni preso zeanni, crusu sacahuëna quenni reo güeseni, 
baguëni huani senjohuë. 40 Huani senjojënna, samute umuguseña baini, 
Riusubi baguëni goya rai güesebi. Goya rai güeseni, baguëte yëquënani 
ëñobi. 41 Yëquëna jubë segani ëñoguëna, sia bainbi baguëni ëñamaëë. 
Baguë cocare quëani achoye cuencuesicuare sëani, baguëte yëquënani 
ëñobi Riusu. Ëñoguëna, yëquënabi baguë naconi tee baijën, baguë 
naconi aon ainjën, gono uncujën baëë, goya rani ëñosiquëre. 42 Janca 
baijënna, baguëbi yëquënani guanseni jocabi: Yëë baiyete ëñasicua 
sëani, sia bainna sani, yëë tayejeiye Ëjaguë baiyete quëani achojën 
baijëën. Sia bain huajëjën baicua, junni tonsicua siacua gua jucha 
yoojën baiseere masini, bacua siarën baijayete cajaguëbi baiyë yëë. 
Riusubi yëëre jaanna cuencueni rehuabi. Jaan cocare bainna quëani 
achojën baijëën, guanseni jocabi yëquënani. 43 Riusu ira bain cuencueni 
raosicuabi güinaru toyani jocajënna, mësacua ëñani masijëën. Riusu 
Raojaguërebabi tian raiguëna, baguëni sia recoyo rotajëën. Janca 
rotatoca, Riusubi mësacua gua jucha yoojën baiseere gare tënoni, gare 
see rotamaijaguëbi, cani jocareña Riusu ira bain raosicua, caguëña 
Pedro.

Los no judíos reciben el Espíritu Santo
44 Yuta coca cani tëjimaiguëna, Riusu Espíritubi gaje meni, siacua 

Pedro cocare achacuani recoyo tee zinzini baguëña. 45 Janca baiguëna, 
judío bain Cristoni rotacua, Pedro naconi raisicua, bacuabi yua gue 
rotaye beoye ëñareña. ¿Riusu Espíritu queaca tin bainna tianni bacua 
recoyona zinziguëne? cajën, ro huesë ëaye ëñareña. 46 Espíritubi gaje 
meni, jaan bainni baguëna, bacuabi tin bain coca gare yeyemaisi cocare 
cani achojën, Riusu tayejeiye baiyete ai bojojën cajënna, jaan judío 
bainbi gue rotaye beoye achareña. 47 Janrëbi Pedro see ca biraguëña:

—Ëncuabi, yëquëna Espíritu zinziseeru güinaru zinzisicuare sëani, 
ocona bautiza güesenica, ¿jarocuabi ënseyene? caguëña.

48 Janca cani, Cristo bain mame rehuasicuare ëñani, Cristo tayejeiye 
baiyete tee ruiñe masi güeseni, bacuani bautiza güeseguëña. Janrëbi, 
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jaanru bain huanabi Pedroni see choni, Quërë see yequë umuguseña 
yëquëna naconi bëani baijëën cajën choijënna, ba huaguë bëani 
baquëña.

Informe de Pedro a la iglesia de Jerusalén

11  1 Janrëbi, Riusure tayejeiye yoo concua, sia Cristo bain 
Jerusalén huëe jobore baicuabi Cesarea cocare achani, Judío 

bain jubë baimaicuabi Riusu cocare achani Cristoni recoyo tee zinzini 
baiyë, jaan cocare achani masini, Pedro raiyete ëjoreña. 2 Ëjoni, Pedrobi 
tian raiguëna, judío bain Cristoni recoyo rotacuabi baguëni tëhuoni, 
3 baguëni sia jëja ca birareña:

—¿Mëë guere yooguë, judío bain baimaicua naconi tee ñëcani bacua 
naconi tee aon anquëne? senni achajën bënteña.

4 Senni achajënna, Pedrobi Riusu yoosee siayete bacuani tee ruiñe 
quëani achoguëña:

5 —Yëëbi Jope huëe jobore baiguë, Riusuni ujaguë, Riusu guënamë 
toyare ëñahuë yëë. Riusu can jai canbi yëëna gaje rajii. Gajesega 
namiñoabi tanëni ziunsi can baiguëna, 6 jaan can sanahuëna ëñato, sia 
airu huai huana, aña huana, ca huai huana, jaan baëë. 7 Baijënna, 
janrëbi yëëni guënamë reotobi coca cani achobi: “Pedro, huëni, huaire 
huani ainjëën” cani achobi. 8 Cani achoguëna, sehuohuë yëë: “Bañë, 
Ëjaguë. Sisi huai huana banica, gua huai sëani, ro chiani aiñe beoye 
baiguëë yëë” sehuohuë. 9 Sehuoguëna, guënamë reotobi yëëni see cani 
achobi: “Yureca Riusubi jaan huaire tënoni, aiñe reoyeë canica, jaan 
huaire guaye camaijëën” cani, 10 samute baiye gachoni, jaan cocare 
cani achoni, janrëbi sia can yua guënamë reotona mëasee bajii. 11 Jaan 
toyare ëñani rotaguëna, jaansirën samute baincua ëmëcua Cesarea huëe 
jobobi raosicuabi yëë bai huëena tian rani, yëëre choëë. 12 Choijënna, 
Riusu Espíritubi yëëni caguë: “Bacua naconi gare huaji yëye beoye 
saijëën” caguë guanseguëna, saëë. Ëncuaga Cristo bain tee ëntë sara 
tee baicua yëë naconi saëë. Sani, jaan bainguë huëena tianni, baguë 
cocare achahuë. 13 “Riusu guënamë reoto yoo conguëbi yëë huëena gaje 
meni, yëëni ëñoguë nëcaguë cabi: Mëë bainre Jope huëe jobona saoni, 
Simón Pedroni choijaijëën. 14 Baguëbi rani, mëëni Riusu mame recoyo 
rehuani bayete quëani, mëë tee huëe bainrega jaan cocare quëani 
achojaguëbi, nëcaguë cabi baguë” quëaguëna, achahuë yëë. 15 Janca 
achani, baguë bain ñëcasicuani cocare quëani acho biraguëna, Riusu 
Espíritubi gaje meni, maini rurureba yooseeru bacuani güinaru tee 
zinzini babi. 16 Janca baguëna, janrëbi mai Ëjaguë Jesús cani jocasi 
cocare rotahuë yëë: “Juan yua oco sega naconi bainre bautizasiquë 
baiguëna, Riusubi baguë Espíritu naconi mësacuani recoyo tënoni 
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bajaguëbi” jaan cocare rotahuë yëë. 17 Janca rotaguë, Riusu Espíritu 
gaje meni bacuani zinzini baseere ëñaguë, jaansiquë rotahuë yëë: 
Mai huana Jesucristoni sia recoyo rotacuani zinzini, janrëbi bacuani 
güinaru zinziguëna, ¿yëë huaguë queaca Riusuni ënseyene? bacuani 
quëaguë sehuoguëña Pedro.

18 Janca sehuoguëna, Cristo bain Jerusalén huëe jobore baicuabi gare 
see caye beoye nëcajën, Riusuni bojojën careña:

—Riusubi ai tayejeiye masiye yoobi. Tin bain jubëanrega choni, baguë 
bainre rehuani baji. Bacua gua juchare gare jocani, Cristoni recoyo tee 
ziinni baitoca, gare carajeiye beoye Riusu naconi tee baijacuaë, cajën 
bojohuë bacua.

La iglesia de Antioquía
19 Yureca Estebanni huani senjorën baiguëna, Cristo bainni jeo bani 

guaye yoojënna, Cristo bain Jerusalén baicuabi soo yijaña tin yijañana 
gatini sateña. Sani, yequëcuabi Fenicia, yequëcuabi Chipre, yequëcuabi 
Antioquía, jaan yijañana gatini sateña. Janca gatini sani, jaanruan bain 
judío bain segani Riusu cocarebare quëani achojën bateña. Tin bainni 
quëani achomateña. 20 Janrëbi, yequëcua Cristoni recoyo zinzini baicua, 
Chipre, Cirene, jaan yijaña baicuabi Antioquía huëe jobona tianni, sia 
bain, judío bain jubë baimaicuarega Cristo cocarebare quëani achoreña: 
Jesucristoni sia recoyo rotani, mësacua gua juchare mame tëno 
güesejëën, cani achojënna, 21 Cristobi ai tayejeiyereba conguëna, ai bainbi 
bacua ira coca yeyeseere gare jocani, Cristoni recoyo tee zinzini bateña.

22 Janca baijënna, Cristo bain jubë Jerusalén huëe jobo baicuabi 
bacua yooseere masini, Bernabere cuencueni, baguëte Antioquíana 
saoreña. 23 Saorena, baguëbi tianni ëñato, Riusubi ai tayejeiye bacuani 
bojo güesesiquë baguëña. Janca ëñani, ai bojoguëbi jaan bainni reoye 
yihuoguë bëaguëña. “Mësacua yua quërë jëja recoyo rehuani, Cristoni 
gare jocaye beoye yoo conjën baijëën” caguë, bacuani bojorarë 
yihuoguë baquëña. 24 Jaan Bernabé baiyete cato, ai reo huaguë, Riusu 
Espírituni ai tayejeiye ziinni baiguëbi Riusu yoojayete sia recoyoreba 
rotaguë baquëña. Janca baiguëna, bain huanabi baguëni ëñajën, baguë 
cocare achajën, ai jai jubëbi Cristo bain runteña.

25 Janrëbi jëte, Bernabebi Tarso huëe jobona sani, Sauloni cuejani, 
tinjani, Antioquíana raguëña. 26 Raguëna, baguë naconi yeyoguë 
conguëna, jaan huëe jobo bain ai jai jubë baijënna, ba huanabi tee 
tëcahuë bacuare yeyoni yihuojën bateña. Janca baijënna, Antioquía 
jubë baicua yua Cristo bain rurureba hueecua bateña.

27 Janrëbi, Riusu yoojaye masiye quëacua, Riusu cocare masiye 
quëacua, Jerusalenre baicuabi Antioquía huëe jobona sani, coca 
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quëajën bateña. 28 Jaan quëacua jubë baiguë teeguë, Agabo hueeguëbi 
Antioquíana tianni baiguë, Riusu Espíritubi coca masi güeseguëna, 
Cristo bain jobona nëcani, Riusu yoojayete quëani achoguëña: Sia yija 
bainbi ai aon guana juinjacuaë, quëani achoguëna, yequë tëcahuëan 
baini, bain tayejeiye ëjaguë Claudio guanseguë bairën tianguëna, 
Agabo coca quëani achoseeru baquëña. 29 Janca quëani achoguëna, 
Cristo bain Antioquía jubë baicuabi bacua gaje concua Judea yijare 
baicuani oijën, Bacuare coñu cajën, ga bainguëbi baguë poreseeru 
curire insini sia curire rehuani Judea bainna saoreña. 30 Bernabé, Saulo, 
bacuare cuencueni, bacua curi sacaicuare rehuani, Judea yija Cristo bain 
jubëan bainna saojën, ba samucua naconi jaan curire ro insini saoreña.

Muerte de Santiago y encarcelamiento de Pedro

12  1 Janrëbi, jaan umuguseña baiguëna, bain tayejeiye ëjaguë 
Herodes hueeguëbi Cristo bain jubë baicua teecuani jeo ba 

biraguëña. 2 Ruru Santiago hueeguë, Juan mayë baiguëni guerra hua 
huati naconi huani senjoguëña. 3 Janca huani senjoni, judío bainbi ai 
bojojënna, Pedrorega preso zeanni, yao huëena guaoguëña. Judío bain 
aon huocomaisee ain umuguseña sëani, 4 Herodesbi rotaguë, Jaan 
umuguseña pascua umuguseña siaguëna, Pedrote judío ëja bain bairuna 
nëcoza caguë ëjoguëña. Janca ëjoguëbi Pedrote guaoni, soldado jurëan 
gajesega jurëan baguëre sañejën ëñacuare rehuani, baguë guaosiruna 
jocaguëña. 5 Jocaguëna, soldado huanabi baguëte reoye ëñajën, gare 
etaye beoye baijaguë cajën bateña. Janca guaosiquë baiguëna, Cristo 
bain jubë baicuabi Riusuni sia jëja ujajën, Riusuni jocaye beoye senni 
achajën bateña.

Dios libra de la carcel a Pedro
6 Janrëbi, Herodes nëcojai umuguse jaanrë bai umuguse siani, ñami 

baiguëna, Pedro yua yao huëere baiguë, samu soldado huana baguëre 
cuiracua joborare cainguë unquëña. Samu guënameñabi, cadenameñabi 
preso tayosiquë baquëña. Janca baiguëna, yao huëe cuiracuabi yua 
anto sarore baijën, huese cancona ëñajën nëcareña. 7 Ëñajën nëcajënna, 
Riusu guënamë reoto yoo conguëbi tee jëana gaje meni, preso 
zeansiquëna tianni, yao huëe sanahuë yua ai gosijeiguëra miaguë 
ëñoguëña. Ëñoni, janrëbi Pedroni baguë cancona puni sëtoni caguëña:

—Besa huëijëën, caguëña.
Caguëna, guënameñaga jaanseebi ro tijini, baguë ëntë sarañabi 

tonquëña. 8 Toinguëna, Riusure yoo conguëbi Pedroni guanseguëña:
—Mëë tëinmete tëanni, mëë guëon juiyete sayeni gueonjëën, 

caguëña.
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Caguëna, Pedrobi janca yooguëña. Yooguëna, Riusu yoo conguëbi:
—Mëë canre seoni, yëë naconi raijëën. Saiñu, caguëña.
9 Caguëna, Pedro yua baguëni beteguë saquëña. Sani, etani, ro 

huesëguë ganiguë, jaansiquë rotaguëña: “Ëoru ëñañe sega huanoji 
yëëre” rotaguëña. 10 Janrëbi, soldado nëcaruan samuruanre tayojeiye 
sani, soldado huanabi ënsemaijënna, janrëbi guëna anto saro tapisiru, 
huëe jobona etaru, jaanruna tianreña. Tianni ëñato, guëna anto saro 
yua jaansee anconi saoguëña. Anconi saoguëna, huesena etareña. Etani 
janrëbi, huëe jobo maa tee maabi saijënna, Riusu yoo con huaguëbi 
Pedrote jocani, huesëni saquëña. 11 Huesëni saquëna, Pedro yua sëta rani, 
jaansiquë caguëña:

—Aito, Riusubi ai tayejeiyereba yoobi. Baguë yoo con huaguëre raoni, 
yëëre, yao huëena guaosiquëre eto güesebi. Yëë huaguë yua Herodes 
preso zeansiquëretaan, judío ëja bain huani senjojaguëretaan, Riusubi 
tayejeiye yooni, yëëre tëani etobi, caguë rotaguëña.

12 Janca rotani, janrëbi, María hueego, Juan Marcos pëcago, bago 
huëena saquëña. Sani tianni ëñato, ai jai jubë bain sanahuëre baijën, 
Riusuni ujajën bateña. 13 Ujajën baicuani jenjuni achoguëna, romi 
zingo Rode hueegobi anto sarona rani, ¿Gueguëguëne mëë? senni 
achani, Pedrobi sehuoguëna, baguëni masigoña. 14 Masigo, yua ai bojo 
huagoreba huëhuëni, anto sarore ancomaigo, bago bain sanahuë 
baicuana huëhuëni quëagoña:

—Pedrobi. Anto sarona rani nëcaji baguë, quëagoña.
15 Quëagona, bain huanabi careña:
—Banji. Mëëbi ro huenhue huagoru ro rotago cayë, careña.
Cajënna, bagoca:
—Aito. Baguërebabi, sehuogoña.
Sehuogona:

—Baguë recoyo sega raimaquë, careña.
16 Janca cajënna, Pedro yuta anto sarore jenjuguë nëcaguëña. 

Jenjuguë nëcaguëna, ba huanabi anconi, Pedroni gue rotaye beoye 
ëñareña. 17 Janca ëñajënna, Pedro yua baguë ëntë sarabi huëani rëonni, 
Caye beoye baijëën caguë, janrëbi baguë yao huëebi etoni raosee, 
Riusu tayejeiye yooni consee, siaye quëani achoguëña. Quëani achoni 
tëjini, bacuani caguëña:

—Jaan coca siayete mai jubë bain huana, Santiago sanhuë, jaancuani 
quëajaijëën, caguëña.

Cani janrëbi bacuare jocani, yequëruna gatini saquëña.
18 Janrëbi ñataguëna, soldado huanabi gue rotaye beoye baijën, 

sañeña senni achajën, ¿Jarona saquëne baguë? cajën, siaruan huëhuëni 
ganojën, baguëni cue ganojën, ai yoojën bateña. 19 Herodesga bacuani 

HECHOS 12

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



336

ai bëinguë, Yureca baguëni cuejaijëën guanseni, baguëte tinjamajënna, 
janrëbi yao huëe cuiracuare choini, bacuani sia jëja senni achaguëña. 
Senni achani, reoye sehuomajënna, bacuare huani senjoñe guanseguëña. 
Janca guanseni tëjini, janrëbi Judea yijabi sani, Cesarea huëe jobona 
tianni baquëña Herodes.

La muerte de Herodes
20 Tianni baiguë, yua Tiro bain, Sidón bain, bacuani ai bëinguë, 

bacuani tee ruiñe ëñamaiguë baquëña. Janca baiguëna, bacuabi 
sañeña senni achajën, Maire jeo bamaijaguë cajën, baguë huëe ëjaguë 
Blasto hueeguëni reoye senni achani, baguëni bojo güesereña. Bojo 
güeseni, Herodesna tianni, Jeo beoye bainaa, baguëni senni achareña. 
Herodes yija aonre coni aincua sëani, janca senni achareña. 21 Senni 
achani, Herodesbi bain ñëcajai umuguse caguëna, bacuabi baguë ëja 
guëna seihuëna tianreña. Tianjënna, Herodes yua baguë ëjaguë cañare 
sayani, bacuana etani bëani, Jaan bainni bojo güeseza caguë, bacuani 
zoe coca ca biraguëña. 22 Caguë baiguëna, sia jubë bainbi ai bojojën 
güireña:

—Ai tayejeiyereba cayë mëë, Riusurebaru baiguë sëani. Ro bain 
ëjaguë cayeru quërë tayejeiyereba cayë mëë, tee cajën güireña.

23 Cajën güijënna, janrëbi pecobi baguëni anni hueanjënna, 
pecosiquëbi junquëña baguë, Riusuni tee ruiñe yëmaisiquëre sëani.

24 Janrëbi, Riusu bainbi baguë cocarebare quërë tayejeiye quëani 
achojënna, siaruan bainbi achani rota birareña.

25 Janrëbi, Bernabé, Saulo, bacuabi Jerusalén huëe jobore baijën, 
bacua curire insini tëjini, yua Antioquíana goijën, Juan Marcos 
hueeguëte sani goteña.

Bernabé y Saulo comienzan su trabajo misionero

13  1 Yureca Cristo bain jubë Antioquía huëe jobore baicuare ëñato, 
Riusu coca masiye quëacua, bainre yeyocua bateña. Bacua mami 

hueejën baiseere cato, yequë Bernabé, yequë Simón Zijequë. yequë Cirene 
bainguë Lucio, yequë Manaén baguë zinrënbi Galilea ëjaguë Herodes 
naconi tee irasiquë, yequë Saulo, jaancuabi bain yeyocua bateña. 2 Janca 
baicuabi yequë umuguse tee jubë zinzini, Riusu yoore tee conjën, aon 
aiñe joca umuguseña baiguëna, Riusu Espíritubi bacuani guanseguëña:

—Yureca Bernabé, Saulo, bacuare choini, yëë yoo cani jocaseere 
yoojacuare saojëën, guanseguë caguëña.

3 Caguëna, janrëbi sia jubëbi ñëcani, Riusuni ujajën, aonre aiñe 
jocajën baijën, janrëbi bacua ëntë sarañare ba samucuana paroni, Riusu 
yoo yoojacuare cuencueni, bacuare saoreña.
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Los apóstoles en Chipre
4 Janca saojënna, Riusu Espíritubi bacuare cuencueni saguëna, ba 

huanabi Seleucia huëe jobona sani, jai yoguna cacani, Chipre jubona 
jeenni tianreña. 5 Tianni, Salamina huëe jobona tianni, janrëbi judío 
bain ñëca huëeñana cacani, Riusu cocarebare quëani acho birareña. 
Janca quëani achojën, Juan Marcosga bacuare tee yoo conguë baquëña.

6 Janca quëani achojën, sia jubo yija cancoñana ganini, janrëbi Pafos 
huëe jobona tianreña. Tianni, judío yai bainguë Barjesús hueeguëte 
tëhuoreña. Ba huaguë yua ro coqueguë, Riusu coca masi güeseseere 
quëani achoguëë yëë, caguëña baguë. 7 Janca caguëbi yua yequë 
bainguë, jaan yija bain ëjaguë, baguë naconi baquëña, Sergio Paulo 
hueeguë naconi. Jaan Sergio Paulobi ai masi ëjaguë baiguëbi, Riusu 
cocarebare achaza caguë, Bernabé, Saulo, bacuare choquëña. 8 Choiguëna, 
ba samucuabi Sergio Paulona tianjënna, jaan yai bainguë, Elimasga 
hueeguëbi, Ëjaguëbi jaan cocare achani rotamaijaguë caguë, bacua 
quëani achoyete ënse ëaye yooguëña. 9 Janca ënse ëaye yooguëna, Saulo, 
Pabloga hueeguëbi Riusu Espírituni ai tayejeiye ziinni baiguë, yai 
bainguëni sia jëja ëñaguë, 10 baguëni bëinguë caguëña:

—Mëë yua ro coque huati sëani, ai guaye yooguë, sia reoye yoocuani 
jeo bayë mëë. Riusu coca yeyoni jocaseere gare caraye beoye huacha 
ca güeseguëë mëë. 11 Janca yooguëre sëani, yureca Riusubi mëëbi ai 
yoo güeseza caguë, mëë ñacore paroji. Paroguëna, zoe bairënbi ñaco 
ëñamaiguë, ënsëguë miañete ëñañe beoye baiyë mëë, cani jocaguëña 
Pablo.

Cani jocaguëna, jaansirën yua zijei picobi baguë ñacona naoguëna, 
ba huaguë yua ro rënni ganoguë, baguë ëntë sarare zeanni saguëte 
cueguëña. 12 Janca cueguëna, bain ëjaguëbi siaye ëñani, Jesucristo 
baiye yeyoseere ai bojoguë achani, Jesucristoni sia recoyo rotaguëña.

Pablo y Bernabé en Antioquía de Pisidia
13 Janrëbi Pablo sanhuëbi Panfilia yija huëe jobo Perge huëe jobona 

saiñu cajën, Pafos yo sarona gajeni, jai yoguna cacani sateña. Sani 
tianni, Juan Marcosbi Pablo sanhuë naconi see conguë saimaquëña. 
Bacuare jocani, Jerusalén huëe jobona goquëña. 14 Goiguëna, janrëbi 
Pablo, Bernabé, bacuabi Perge huëe jobobi saijën, Antioquía huëe jobo 
Pisidia yijare baiguëna, jaanruna sani tianreña. Tianni, judío bain yoo 
yoomai umuguse baiguëna, bacua ñëca huëena cacani bëareña. 15 Bëani 
achajënna, ñëca huëe bainbi Riusu coca Moisés toyani jocasee, Riusu 
ira bain raosicua toyani jocasee, jaan cocare ëñani cani achoreña. Cani 
achoni tëjini, ñëca huëe ëjacuabi Pablo sanhuëna quëani saoni choteña:
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—Mësacua yua yihuo cocare bain huanani quëani achoye rotanica, 
rani quëani achojëën, cajën choteña.

16 Choijënna, Pablobi nëcani, baguë ëntë sarabi huëani rëonni, bain 
achayete ëjoni, bacuani coca quëa biraguëña:

—Mësacua Israel bain, Israel bain coca yeyeni Riusuni yoo concua, 
mësacua siacua yëë cocare achajëën. 17 Mai tayejeiye Riusubi baguë 
bain Israel bainre conni cuiraseere achajëën. Mai ira bain baisicuabi 
Egipto yijare baijën, tin yijabi rani baisicua baijën, Riusubi conguëna, 
ai jai jubë jaijeijateña. Jaijeijatena, janrëbi Riusubi ai tayejeiye yooguë, 
bacuare Egipto yijabi etoni sani baguëña. 18 Janca sani baguëbi cuarenta 
tëcahuëan beo reotore bacuare cuiraguë, bacua cueyoni guaye yoojën 
baiseere oiguë ëñaguë, bacuani conguë saguëña. 19 Sani, Canaan 
yijare baicua tee ëntë sara samu jubëan bain, jaan guaye yoojën 
baicuani saoni senjoni, bacua yijare mai ira bain baisicuana insini 
jocaguëña Riusu. 20 Insini jocani, janrëbi see cuatro cientos cincuenta 
tëcahuëan bacuani conni cuiraguë, bacua ëja bainre cuencueni bainre 
guanse güeseguëna, baguë cuencueni jocasiquë Samuel hueeguë 
bairën tëca jaan bain ëjacuabi guansejën bateña. 21 Janrëbi bain 
huanabi Riusuni senni achajën, Bain tayejeiye ëjaguëte rehuani, 
yëquënani guanseni cuira güesejëën cajën cueyojën senni achajënna, 
Riusubi Benjamín jubë bainre ëñani, Cis mamaquë Saúl hueeguëte 
cuencueni, Israel bain tayejeiye ëjaguëre rehuani jocaguëna, cuarenta 
tëcahuëan bainre guanseguë baquëña baguë. 22 Janca guanseguë 
baiguëna, Riusubi baguëte quëñoni saoni, janrëbi yequë bainguë David 
hueeguëte cuencueni, Israel bain tayejeiye ëjaguëte rehuani jocaguë 
caguëña: “Ënquë, David hueeguë, Isaí mamaquë, baguëni ai tee ruiñe 
ëñaguë baiyë yëë. Baguë yua siaye yëë yëyete jocaye beoye yooguë 
baijaguëbi” cani jocaguëña Riusu. 23 Janca cani jocasiquëbi yua 
zoe bairën ëjoni, yua David bainguë yoje bairën baisiquë, Jesucristo 
hueeguë, jaanguëte cuencueni, maina raoni, Israel bain gua jucha 
yoojën baisee beoru gare tënoni, Yëë bainre mame rehuani baza 
caguë, mai tayejeiye ëjaguëte rehuani jocaguëña Riusu. Aito. Riusu zoe 
cani jocaseeru güinaru yoobi yure. 24 Jesucristobi yuta raimaquëna, 
Juan Bautizaguëbi tian rani, sia Israel bainni quëani acho biraguëña: 
“Mësacua jaanrë yoojën baiseere gare jocani, mame recoyo rehuani, 
ocona bautiza güesejëën” quëani achoguë baquëña. 25 Janca baiguëbi, 
baguë junni ton umuguseña tian biraguëna, bain huanani caguëña: 

“Mësacuabi yëë baiyete rotajën, Riusu tayejeiye conni cuiraguëte 
yëëre rotajënna, jaanguë beoyë yëë. Yequë raojaguë, yëëru quërë ai 
tayejeiye ëjaguë, jaanguëbi yuara tian raijaguëtaan baiji. Baguëni yoo 
coñe gare tianmaiguëë yëë, tayejeiye beo huaguë sëani” caguëña Juan.
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26 Yureca, yëë bain sanhuë, Juan yua Riusu tayejeiye raojaguëre 
quëaguëna, jaan tayejeiyereba raosiquëbi maina tianbi. Mai gua 
juchare tënoni, baguë bainrebare maire rehuani baza caguë, junni 
tonguë rajii. Janca raisiquëre sia recoyo rotajëën, yëë bain sanhuë. 
Mësacua yua judío bainreba, taita Abraham bain yoje raisicua, 
yequëcua, judío bain ujayete yeyesicua, mësacua siacua Jesucristo 
conguë raiseere rotajën baijëën. 27 Janca raisiquë baiguëretaan, sia 
judío bain Jerusalén baicua, bacua ëja bain naconi, bacuabi baguëte 
ëñani, Riusu raosiquë baiguëte gare huesëhuë. Riusu cocare achajën, 
sia yoo yoomai umuguseña bacua ñëca huëeñana sani, Riusu ira coca 
cani jocaseere achajën baicuataan, Jesucristobi tian raiguëna, baguëni 
ro huesëjën ëñahuë. Janca baicuabi Jesusni huani senjo güeseni, Riusu 
ira bain raosicua cani jocaseeru güinarebaru yoohuë. 28 Gare guaye 
yooye beoye baisiquëretaan, baguë guaye yooseere ro tinja quëani, 
romano ëjaguë Pilatona sani, baguëre huani senjoñete senë. 29 Janca 
senni achajënna, Pilatobi baguëni huani senjo güeseguëna, Riusu 
coca cani jocasee, Jesús baijayete toyani jocasee siayeru güinaru 
yoosee bajii. Janca baiguëna, crusu sacahuëna junni tonguëna, baguë 
ganihuëte gachoni, baguëre tanhuë. 30 Janca junni tonsiquëretaan, 
Riusubi baguëte see goya rai güesebi. 31 Goya rai güeseguëna, Jesusbi 
see baguë bain concuani ëñoni, zoe bai umuguseña bacua naconi bajii. 
Baguë bain concua yua baguë naconi Galileabi raijën, Jerusalenna 
tianjën, jaan baisicua baëë. Janca baicuabi yureca Jesús tayejeiye 
baiyete sia bainni quëani achojën ganiñë.

32 Yëquëna huanaga güinaru mësacuani baguë baiyete quëani 
achojën baiyë. Riusubi mai ira bain baisicuani cani jocaguë, baguë 
raojaguë maina tian raijayete cani jocaguëna, yëquëna huanabi 
jaan cocare, baguë tian raisi cocare mësacuani quëani achojën baiyë. 
33 Baguë ira bain baisicuani janca cani jocaguë, mai huanarega, 
bacua bain yoje baicuare güinaru cani jocani, güinaru yoobi Riusu. 
Jesucristo goya raisi cocare zoe toyani jocabi Riusu. Salmo coca, 
samu bai coca, jaan cocare ëñani masijëën: “Mëë yua yëë zinreba 
baiyë. Yure umuguse mëëre yëë zin baiguëte rehuani, mëëni ai tee 
ruiñe ëñañë yëë” cani jocaguëña Riusu. 34 Janrëbi Riusubi see baguë 
cani jocaseere tee ruiñe yooye rotaguë, Jesús ganihuëbi puncaye 
beoye baijaguë caguë, baguëni goya rai güesejayete cani jocaguëña. 
Ën cocare ëñani masijëën: “Yëë bainguë Davidni cani jocaseeru 
mësacuani güinaru yoojaguëë” cani jocaguëña Riusu. 35 Janrëbi yequë 
quëro Salmo cocare ëñajëën: “Mëë bainguë ai yësiquëni oiguë, baguë 
ganihuëte gare punca güeseye beoye baijaguëë mëë” cani jocaguëña 
Riusu. 36 Janca cani jocasiquëbi David baiseere camaquëña. Jaan 
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bainguë Davidbi baguë junni huesëye tëca, Riusu caseeru güinaru 
yooni, janrëbi junni tonni, baguë ira bain baisicua naconi tanrena, 
baguë ganihuëbi puncani siaguëña. 37 Janca puncani siaguëna, Riusu 
Raosiquërebabi maina tian rani, junni tonguëna, baguë ganihuë yua 
gare puncaye beoye bajii, Riusu goya rai güesesiquë sëani. 38 Janca 
tayejeiye yoosee sëani, mësacua tee ruiñe achani rotajën baijëën. 
Jesús junni tonni goya raisiquëre sëani, mësacua gua jucha yoojën 
baiseere baguëni gare quëajëën. Quëani, baguëni sentoca, mësacua 
recoyore gare tënoni, baguë bainrebare mësacuare rehuajaguëbi Jesús. 
39 Jaanguëni sia recoyo rotajënna, mësacua gua juchare gare see 
rotamaijaguëbi. Moisés ira coca toyani jocaseere tee ruiñe yooni 
Riusu bain ruiñu cacuataan, Riusu bain ruiñe gare tianmaicua baiyë 
mësacua. 40 Mësacua yua ëñare bajën, Riusu ira bain raosicua toyani 
jocaseere tee ruiñe rotajën, Riusu bënni senjojañe cani jocaseere 
jëañu cajën, baguë yoojayete gare güeye beoye baijëën. Ën coca toyani 
jocaseere ëñajëën:
 41 Mësacua yua yëëni ro jayani gua güecua baijën, yëë cocare achani 

rotajën baijëën.
Yëëbi mësacuani bënni senjoguëna, mësacuabi gare carajeijën 

baijacuaë.
Yëë yua Riusu sëani, mësacua ën yija bai umuguseñabi ai 

tayejeiyereba yoore yooni mësacuani ëñojaguëë.
Ëñoguëna, mësacuabi ai ëamaiñereba ëñacuataan yëë yoojayete 

gare rotamaijacuaë.
Yequëcuabi ruru quëani achocuaretaan, yëë yoojayete gare 

rotamaijacuaë mësacua.
Jaan cocare mai ira bain baisicuani cani jocaguëña Riusu, judío bain 
ñëca huëe baicuani quëani achoguëña Pablo.

42 Quëani achoni tëjini, bacua naconi etani sai biraguëna, judío bain 
jubë baimaicua jaanru ñëcasicuabi Pablo sanhuëni senni achareña:

—Mësacua yua see yequë yoo yoomai umuguse see rani, jaan cocare 
maini see yihuoni yeyojëën, senni achajën choteña.

43 Choijënna, Pablo sanhuëbi sai birajënna, ai jai jubë bain judío bain, 
yequëcua judío bain jubë baimaicua, judío ujaye yeyesicua, ai bainbi 
bacuani tee conjën, tee zinzini baijënna, Pablo, Bernabé, bacuabi 
bacuani sia jëja yihuojën, Riusubi mësacuani ai yëguëre sëani, baguëni 
gare jocaye beoye recoyo tee zinzini baijëën yihuojën careña.

44 Janrëbi yequë yoo yoomai umuguse tianguëna, sia huëe jobo 
bainbi Riusu cocarebare achañu cajën, bacua ñëca huëena tian rateña. 
45 Tian raijënna, judío bainbi ëñani, Mai yeyoyeru quërë tayejeiye 
yeyoji baguë cajën, Pabloni bëinjën, baguëni jayajën, baguë coca quëani 
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achoseere guaye ca birareña. 46 Janca guaye cajënna, Pablo, Bernabé, 
bacuabi jëja recoyo rehuani, bacuani sia jëja careña:

—Mësacua yua judío bain Riusu cuencuesicuare sëani, mësacuani 
baguë cocarebare ruru quëani achohuë. Quëani achocuaretaan, 
mësacuabi ro gua güejën senjoni, Riusu naconi carajeiye beoye 
siarën baiye gare yëmaicua baiyë mësacua. Janca yëmaicuare sëani, 
mësacuare jocani senjoni, judío bain jubë baimaicua segani Riusu 
cocare quëani achojacuaë yëquëna. 47 Riusu guanseni jocaseere sëani, 
janca yoojacuaë yëquëna. Baguë coca toyani jocaseere achajëën:

Mëëre cuecueni raoguëna, sia ën yijaña bainna sani, yëë tëani 
bajayete tee ruiñe quëani, mia reoto ëñoñeru bacuani masi 
güesejëën.

Sia bain, judío jubë baimaicuana quëani achoguë, sia ën yija 
cancoñana saijëën.

Jaan coca toyani jocaseere achani rotajëën, careña Pablo sanhuë.
48 Cajënna, judío bain jubë baimaicuabi achani, ai bojo recoyo 

rehuani, Riusu cocareba ai reoye achoye cayë mësacua cajën, Riusu 
cuencuesicua jaan jubë baicuabi Cristoni sia recoyo rotani, Cristo 
naconi gare carajeiye beoye baijacuabi ai bojoreba bojoreña. 49 Janca 
bojojën, Riusu coca Jesucristo goya raisi cocare yequëcuani quëani 
achojaiñu cajën, janca yoo birajënna, jaan yija bain siacuabi achareña. 
50 Janca yoosee baiguëna, judío bainbi quërë see bëinjën, bacua 
ëja romi huana Riusu bain casicua, yequëcua jaan huëe jobo ëjacua, 
bacuana sani, Pablo sanhuëni saoni senjoñu cajën, sia jubëbi Pablo, 
Bernabé, bacuani ai jeo bajën, bacua yijabi etoni saoreña. 51 Etoni 
saojënna, Pablo sanhuëbi Bacua gua juchare bacuani masi güeseñu cajën, 
bacua guëoña bai yaore bacuana cuenconi tonreña. Cuenconi tonni, 
janrëbi bacua huëe jobore jocani, Iconio huëe jobona sateña. 52 Saijënna, 
Antioquía huëe jobo bain Cristo bainbi bëani, Riusu Espírituni recoyo 
tee zinzicua sëani, ai bojoreba bojojën bateña.

Pablo y Bernabé en Iconio

14  1 Iconio huëe jobona sani tianni, janrëbi judío bain ñëca 
huëena cacani, Riusu cocarebare bain huanani ai tayejeiye 

quëani achojënna, ai jai jubë bain judío bain, tin bainga Jesucristoni 
sia recoyo rotareña. 2 Janca rotajënna, yequëcua judío bain Cristoni 
rotamaicuabi bëinjën, yequë bain tin bainna sani, Jaan raisicuabi 
ai guaye cacuaë cajën, jeo ba güesereña. 3 Jeo ba güesejënna, Pablo 
sanhuëbi jaanruna quërë zoe bëani baijën, quërë jëja recoyo rehuani, 
Cristobi maire jocaye beoye conre baji cajën, Cristo baiyete jocaye 
beoye quëani achojën bateña. Janca baijën, Riusu oiguë coñete bainni 
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masi güesejënna, Riusubi ai tayejeiye yooni, bacuani conguë, bacua 
cocare tee ruiñe bai cocare baiye bainni masi güeseguëña. Janca 
masi güeseguëbi Pablo sanhuëni conguëna, bacuabi yua ai tayejeiye 
yoo yoojën bainni ëamaiñereba ëñojën bateña. 4 Janca baijën 
yihuocuaretaan, jaan huëe jobo bainbi tee rotamateña. Jobo baicuabi 
judío bain naconi tee rotajën, Riusu cocare achaye güereña. Jobo 
baicuaga yua Riusure tayejeiye yoo concua naconi tee rotajën, bacua 
cocare achajën, Riusu cocarebaë cajën bojojën bateña. 5 Janca baijënna, 
jaan rotaye güecua judío bain, tin bain naconi, jaancuabi huëe jobo ëja 
bainna sani, Pablo sanhuëre zeanjani, gatabi inni, Bacuani huani senjoñu 
cajënna, ëja bainbi bacuare conjën yoo birareña. 6 Janca yoo birajënna, 
Pablo, Bernabé, bacuabi bacua yoojayete masini, Licaonia yija bai 
joboñana gatini sateña. Ruru Listra, janrëbi Derbe, jaan huëe joboñana 
gatini sateña. 7 Gatini sani, jaan bainrega Cristo tëani ba cocare quëani 
achoreña.

Apedrean a Pablo en Listra
8 Listra huëe jobona tianni ëñato, jaanru bainguë guëon 

guënguësiquë baquëña. Baguë tëya raisi umugusebi guëon 
guënguësiquëbi gare ganiñe beoye baisiquëbi yua jaanrute ñuquëña. 
9 Janca ñuiguëbi Pablo cocare tee ruiñe achaguëna, Pablobi baguëni 
ëñani, baguë recoyo rotayete masini, Cristobi baguëni huachojaguë 
caguë, 10 jaan bainguëni sia jëja guanseguëña:

—Yua huëni nëcajëën, guanseguëña.
Janca guanseguëna, ba bainguëbi jaansirën nëca mëni, chacani, 

jaansiquë gani biraguëña. 11 Gani biraguëna, bain huanabi Pablo 
huachoseere ëñajën, bacua coca Licaonia coca cajën, sia jëja güi birareña:

—Mai riusu huanabi bain huana runni, maina gaje meni ëñohuë, cajën 
güi birareña.

12 Janca cajën, Bernabeni ëñajën, bacua riusu Júpiter baguë mamire 
hueyoreña. Janrëbi Pabloni ëñani, coca quëani achoguëre sëani, bacua 
riusu mami Mercurio hueyoreña. 13 Janca hueyoni, bacua pairi huaguë, 
Júpiter uja huëe ëjaguëbi Mai riusu huanani rotajën, joya huanare 
huani huaire ëojaiñu caguëña. Baguë uja huëe yua huëe jobo anto saro 
cancore baiguëna, baguë yua toro huana joya coro gahuaña, jaanre 
inni rani, sia bain naconi Pablo sanhuëna gugurini rëanni, bacua toro 
joya huanani huai birareña. 14 Janca yoo birarena, Riusure tayejeiye 
yoo concua, Pablo, Bernabé, bacuabi ëñani, Janca guaye yoomaijabë 
cajën, bacua cañare yerejën oijën, bain jobona güijën careña:

15 —Mësacua jaanre yooye beoye baijëën. Yëquënabi bain huana 
mësacua baiyeru bai huana sega baijën, yëquënani janca yoomajën 
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baijëën. Riusu cocarebare quëani achocua sega baiyë yëquëna. 
Mësacuana tianni, Mësacua huacha riusu huaire rotajën yooyete 
gare jocani senjojëën cajën, mai tayejeiyereba Riusu baiyete, baguë 
cocarebare, jaanre mësacuani quëani achojën raëë yëquëna. Jaan 
tayejeiye Ëjaguë Riusubi guënamë reoto, yija reoto, jai ziaya reoto, 
siaye jaanruan baiyete rehuani jocasiquëre sëani, jaanguëni 
recoyo tee zinzini baijëën. 16 Jaan Riusubi sia bainre ëñani, bacuabi 
cueyojënna, Ro bacua yësee sega yoojën baijabë caguë, bacuani oiguë 
ëñaguëtaan, 17 Yëë reoye baiyete masijabë caguë, bacuani gare jocaye 
beoye reoye yooni, bainna jocaguë baiji Riusu. Ba huaguëbi maina oco 
güeseni, mai aonre ira güeseni, mai aonre caraye beoye maina ro insini 
jocaguëna, bojo recoyo rehuani baiyë mai, bain huanani sia jëja careña 
Pablo sanhuë.

18 Janca cajën, bain huanabi joya huanare huani, bacuana insini 
bojoñu cajën baicuaretaan, Pablo sanhuëbi ai yoojën, bacuani ai ënse 
cocare zoe cajënna, bacua yoojayete jocamaireahuë.

19 Janrëbi, bacua huacha yoojayete jocajënna, judío bainbi tian 
rateña. Antioquía huëe jobo, Iconio huëe jobo, jaanruanbi rani, Listra 
bainni guerini, Pablo sanhuëni huani senjoñu cajënna, ba huanabi gatabi 
inni, Pablona senjoni, Yua junjii baguë cajën, baguëte rërëni, huëe jobo 
cancona sani jocani uanreña. 20 Uanrena, jaan huëe jobo bain Cristoni 
zinzini baicuabi Pablona tianni, baguëre tëijeiye nëcani, baguë baiyete 
ujajënna, baguë yua huajë huaguë nëcani, janrëbi see ba huëe jobona 
cacani baquëña. Baiguë, yequë umuguse ñataguëna, Bernabé naconi 
Dérbena saquëña.

21 Sani, Dérbena tianni, jaanru bainni Cristo tëani ba cocare quëani 
achojënna, ai bainbi Cristoni sia recoyo rotani tee zinzini baijënna, 
Pablo sanhuëbi see Listra huëe jobona goteña. Goni, janrëbi Iconio, 
janrëbi Antioquía, jaanruanna see saijën, 22 Cristoni recoyo zinzini 
baicuani see yihuojën, bacuani sia jëja quëareña:

—Cristo yëye segare sia recoyo rotajën yoojën baijëën. Gare jocaye 
beoye baguë yoore conjën baijëën. Riusu guënamë reoto bain baiye 
yënica, gare caraye beoye ai yoojën baiyë mai, quëareña.

23 Quëani, janrëbi bacua jubëan ëja bainre cuencueni rehuani 
jocareña. Janca yooni tëjini, bacua naconi aonre aiñe jocajën Riusuni 
ujajën, Mësacua yua Cristoni tee zinzisicua sëani, baguë cocare tee 
ruiñe achani yoojën baijëën cani, bacuare jocani goteña.

Pablo y Bernabé vuelven a Antioquía de Siria
24 Janca goijën, Pisidia yijabi saijën, janrëbi Panfilia yijana tianreña. 

25 Tianni, Perge huëe jobona cacani, Riusu cocarebare quëani achoni, 
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janrëbi Ataliana sateña. 26 Sani, jaan huëe jobo yo sarona gajeni, 
yoguna cacani, bacua huëe jobo Antioquía huëe jobona goini tianreña. 
Bacua cuencuesi yoore yooni tëjini, Riusubi oiguë conguë cuiraguëna, 
bacua bain saosicuana tianni, 27 sia Riusu bain jubëre ñëconi, Riusu 
conni cuiraguë tayejeiye yooguë baisee beorure bacuani quëani 
achoreña: Riusubi baguë bain baijacua judío bain jubë baimaicua, 
bacuare yëquënani ëñoni, Cristoni sia recoyo rotani baguëni zinzini 
baijabë caguë, yëquënani conguë, bacuani baguë cocare quëani acho 
güesebi. 28 Janca quëani, janrëbi jaan jubë bain Cristo bain naconi ai 
zoe bateña.

La reunión en Jerusalén

15  1 Janrëbi yequëcua Riusu bain cacua, judío bainbi Judea yijabi 
sani, Antioquía huëe jobona tianni, Cristo bain jaanru baicuani 

coca yeyoni yihuo birareña:
—Mësacua go neño ganire tëyoni senjomaitoca, Riusu guënamë 

reotona tiañe gare poremaiñë. Janca sëani, Moisés guanseni 
jocaseeru yoojën baijëën, yihuojën bateña bacua.

2 Janca yihuojënna, Pablo, Bernabé, bacuabi sia jëja cajën, Mësacuabi 
huacha cacuaë cajën, ënse cocare ai zoe cani jëhuareña. Cani jëhuarena, 
Cristo bain Antioquía baicuabi, Jerusalén ëja bain naconi jaan cocare 
cani acho güeseñu cajën, Pablo, Bernabé, jaan bainre cuencueni, 
Jerusalenna saoreña.

3 Janca saojënna, bacuabi Fenicia, Samaria, jaan yijañabi sani, jaan 
bainre quëareña:

—Judío bain jubë baimaicuabi bacua jaanrë rotajën baiseere gare 
jocani, Riusuni recoyo tee zinzini baiyë, quëajënna, sia Cristo bainbi 
achani, ai bojo recoyo rehuareña.

4 Janrëbi, Pablo, Bernabé, bacuabi Jerusalenna tianni, sia Cristo bain 
jubë, Riusure tayejeiye yoo concua, Cristo bain ira ëjacua, jaancuana 
tianni saludajënna, bacuabi ai bojojën saludareña. Saludajënna, janrëbi 
Riusu yoo yoosee, Riusure conjën baisee beoru bacuani quëareña. 
5 Quëajënna, jaanru baicua fariseo bain baisicua Jesucristoni sia 
recoyo rotani tee zinzisicua, bacuabi nëcani, sia jëja careña:

—Judío bain jubë baimaicuabi Cristoni sia recoyo rotajënna, bacua 
go neño ganire tëyo güeseni, Moisés coca cani jocaseeru bacuani yoo 
güeseye bayë mai, careña.

6 Carena, janrëbi Riusure tayejeiye yoo concuabi Cristo bain jubë ira 
ëjacua naconi ñëcani, Jaan caseere ëñani rotani masiñu cajën, 7 sañeña 
ai zoe senni achajën, sia jëja cajën bateña. Janca cani, janrëbi Pedrobi 
huëni, bacuani caguëña:
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—Yoje sanhuë, Riusubi yëëre cuencueni, judío bain jubë baimaicuana 
saoguëna, yëëbi jaan cocare quëaguëna, achajëën. Judío bain jubë 
baimaicuabi Cristoni sia recoyo rotani baguëni zinzini baijabë caguë, 
yëëre cuencueni, bacuana saoguëna, baguë cocare quëani achohuë yëë. 
8 Quëani achoguëna, bacuabi Cristoni sia recoyo rotani zinzijënna, 
Riusubi bacuani ai bojoguë ëñani, baguë Espíritute bacuana gaje meni 
ba güesebi, sia bain recoyote tee ruiñe masiguë sëani. Maini ruru gaje 
meni baseeru bacuani güinaru zinzini babi. 9 Riusubi mai huanare 
ëñaguë, ba huanarega ëñaguë, Sia jubë yua tee bain baicuaë caguë, 
bacuabi sia recoyo rotajënna, bacuani ënseye beoye bacua recoyore 
mame rehuani tënoni, bacuani babi. 10 Janca sëani, Riusu yoosee sëani, 
¿mësacua queaca rotajën, Riusu tayejeiye yooseere rotamaiñene? 
Mësacua yua jaan Cristo bainni ai yoo güesemaijëën. Mai ira bain 
baisicuaga Moisés guanseni jocaseere yooye poremajën, mai huanaga 
güinaru yooye poremaicuaë. 11 Janca poremaicuabi Jesucristona 
tianni, baguëni recoyo zinzini banica, 12 ai yoo güeseye beoye baguë 
bainreba rehuasicua baiyë mai. Janca baijënna, Riusubi bacuarega 
güinaru baguë bain mame rehuasicuare baji, Pedrobi caguëña.

12 Caguëna, sia jubëbi caye beoye baijën, Bernabé, Pablo, bacua 
cocarega achareña. Ba huanabi quëajën, Riusu tayejeiyereba yooni 
judío bain jubë baimaicuana saoseere quëareña. 13 Quëani tëjijënna, 
Santiagobi caguëña:

—Yëë bain sanhuë, achajëën. 14 Mësacua yua Simón Pedro coca 
quëaseere achahuë. Riusubi judío jubë bain baimaicuani bojoguë ëñani, 
baguë bainreba ruru baicuare bacua jubë baicuare cuencueni rehuani 
babi quëabi Pedro. 15 Janca quëaguëna, Riusu ira bain raosicua toyani 
jocaseere ëñato, güinaru cani jocareña bacua:
 16 Yëë cani jocaseeru baiye yoojaguëë yëë.

Yëë ira bainguë baisiquë Davidre cuencueni, yëë bain tayeje 
ëjaguëre rehuani jocaguëna, baguë bain yoje raisicuabi yëë 
bainre guanse birajënna, zoe bairën carajei birahuë.

Janca carajei birajënna, yëë bainre see mame rehuani bajaguëë 
yëë.

 17 Sia bainbi yëëre cueni, yëëni recoyo zinzini baijabë caguë, bacua 
jubëre see mame rehuajaguëë.

Janca rehuani, sia bain, judío bain jubë baimaicuaga yëë 
tayejeiye baiyete masini, yëëni cueni bajabë.

 18 Janca cani jocabi mai Ëjaguë Riusu.
Baguë yoojayete rurureba baisirën rotani, gare tin yoomaiguë 

baiji.
Janca baiguëbi baguë yoojayete maini masi güeseji.
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Jaan cocare toyani joca güesebi Riusu.
19 Janca toyani jocasee sëani, judío bain jubë baimaicuani ai yoo 

güeseye beoye Cristoni zinzini baiyete yihuojën bañuni. Bacua jaanrë 
rotajën baiseere gare jocani senjoni, Cristoni sia recoyo rotajën 
baicuare sëani, 20 ën yihuo coca segare bacuani toyani saoñu: “Mësacua 
bainbi joya huanare huani huacha riusu huaina insini jocatoca, jaan 
huaire aiñe beoye baijëën. Mësacua bain yoojën baiyeru tin romigoni, 
tin ëmëguëni gare yahue bamaijëën. Huejasicua segabi tee baijëën. 
Mësacua bainbi joya huanare ñajemona guioni huaitoca, ba huaire 
ainmajën baijëën. Ba ziega uncumajën baijëën.” Jaan coca segare 
bacuani yihuoni saoñu. 21 Sia bain huëe joboñana cueto, judío bain 
ñëca huëeña baiji. Sia yoo yoomai umuguseña jaan huëeñana cacani 
achato, Moisés guanseni jocasi cocare ëñani cani achoyë. Janca ai zoe 
cani achosee baiguëna, Cristo bain siaruan baicuabi cacani achaye 
poreyë. Janca sëani, yëë casi coca segare bacuani yihuoni saoñu, 
Santiagobi cani yihuoguëña.

La carta a los no judíos
22 Janca yihuoguëna, Riusure tayejeiye yoo concua, Cristo jubë 

ëjacua, sia jubë naconi, sañeña senni achani, mai jubë bain samucuare 
cuencueni, Pablo, Bernabé, bacua naconi, Antioquíana saoñu. Saojënna, 
mai cocare jaan bainna quëajacuaë, sañeña careña. Janca cani, bacua 
bainguë Judas Barsabás, yequërega Silas, bacuare cuencueni, Cristo bain 
jubë ai yësicuare sëani, Antioquíana saoreña. 23 Saojën, ën cocare toyani, 
bacua naconi saoreña:

“Yëquëna huana Riusu tayejeiye yoore concua, Cristo bain jubë ira 
ëjacua, sia Cristo bain naconi, mësacuani bojojën saludayë yëquëna. 
Mësacua yua judío bain jubë baimaicua, Antioquía, Siria, Cilicia, 
jaanruanre baijënna, mësacuani yihuo cocare toyani saoyë yëquëna. 
24 Yequëcua ënjoon baicuabi, yëquënabi cuencuemaijënna, mësacuana 
sani, mësacuani ai yoo güesejën, yihuoni yeyojën, tin rota güesejënna, 
yëquënabi achahuë. Moisés guanseni jocasi cocare jocaye beoye yoojën, 
Mësacua go neño ganire tëyo güesejëën cajën yihuojënna, yëquënabi 
bacuare saomaëë. 25 Janca saomaicuabi yureña sañeña senni achani, 
tee rotajën, mësacuani tee ruiñe quëani saoñu cajën, yëquëna bain 
cuencuesicua naconi coca saoyë yëquëna. Mai gajecua ai yësicua 
Bernabé, Pablo, bacua naconi saijabë cajën, 26-27 yëquëna bain huana 
Judas, Silas, jaan hueecuare mësacuana saoyë yëquëna. Jaancuabi mai 
Ëjaguë Jesucristoni ai reoye yoo conjën baicuabi huajë juinreahuë. 
Janca baicuabi mësacuana sani, yëquëna coca yihuoni saoyete siayete 
mësacuani reoye quëajacuaë. 28 Yureca Riusu Espíritubi yëquënani rota 
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güeseguëna, yëquënabi tee ruiñe rotajën, mësacuani ai yoo güeseye 
beoye guansejën, ën coca segare mësacuani guanseni jocayë yëquëna: 
29 Mësacua bainbi joya huanare huani huacha riusu huaini insini 
jocatoca, jaan huaire aiñe beoye baijëën. Mësacuabi joya huaire huani 
ainto, ba ziere gare uncumajën baijëën. Mësacua bainbi joya huanare 
ñajemona guioni huaitoca, jaan huaire ainmaijëën. Mësacua bain 
yoojën baiyeru tin romigoni, tin ëmëguëni gare yahue bamajën baijëën. 
Huejasicua segabi tee ziinni baijëën. Jaan coca guanseni jocaseere 
tee ruiñe yoojën banica, ai reoye baijaguëbi mësacuare. Riusubi 
mësacuani conjaguë. Gañañeë.” Jaan cocare yihuojën, Antioquía jubë 
bainna saoreña.

30 Janca saojënna, sia jubë bain cuencuesicuabi Antioquíana sateña. 
Sani, tianni, sia Cristo bain jubëre ñëconi, ëja bain yihuoni toyasi 
cocare bacuana insireña. 31 Insijënna, bacuabi ëñani cani achoni tëjini, 
Riusubi maire ai reoye recoyo huano güesebi cajën, ai bojoreba bojoreña. 
32 Bojojënna, Judas, Silas, bacuabi Riusu cocare ai masiye quëani achoye 
cuencuesicua baijën, jaanru Cristo bainni Riusu cocare quëani achojën, 
bacua recoyo ai reo huano güesejënna, quërë see jëja recoyo rehuani 
bateña. 33 Janca baijënna, Riusu bain raosicuabi bacua naconi zoe 
bairën bëani baijën, janrëbi, Jerusalenna goñu cajën, Antioquía jubë 
bainni ai bojo güese cocare cani jocani goteña. 34-35 Goijënna, Pablo, 
Bernabé bacuabi Antioquía huëe jobona bëani, yequëcua naconi bainre 
yeyojën, Riusu cocarebare quëani achojën bateña.

Pablo comienza su segundo viaje misionero
36 Riusu yoore janca yoojën baijën, jëte, Pablobi Bernabeni caguëña:

—Mai ruru bain ëñasi huanani ëñajaiñu. Bacuani Riusu cocarebare 
quëani achoni rani, yureca see sani, bacua yoojën baiyete ëñajaiñu, 
caguëña.

37 Caguëna, Bernabebi sehuoguëña:
—Janca baito, janca ëñajaiñu. Juan Marcosrega sañu. Maire conjaguë, 

sehuoguëña.
38 Janca sehuoguëna, Pablobi rotani, Maire jocani senjosiquë, 

Panfilia huëe jobobi saisiquë, maire see yoo conmaisiquëre sëani, 
baguëte see choimainaa caguëña. 39 Janca sañeña coca cajën, tee 
rotamajën, sañeña conjën saimateña. Bernabé segabi Juan Marcosre 
cuencueni, Chipre jubona saiñu cajën, jai ziaya yoguna cacani sateña. 
40 Saijënna, Pabloga Silas hueeguëte choini, Siria, Cilicia, jaan yijañana 
saiñu caguëna, sia Cristo bain jubëbi bacuare saojën, Riusubi mësacuani 
tayejeiye oiguë conguë baijaguë cajën, bacuani bojojën saoreña. 
41 Saorena, ba huanabi jaan yijañana saijën, jaanruan bain Cristo bain 
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jubëanna tianni, bacuani quërë bojo recoyo ba huanare rehuajën, 
yihuojën bateña.

Timoteo acompaña a Pablo y a Silas

16  1 Janca baicuabi Derbe, Listra, jaan huëe joboñana tianreña. 
Tianni, jaanru bainguë Timoteo hueeguëni tëhuoreña. Cristo 

bainguë baiguëna, baguë pëcago yua judía baingo Cristoni tee ziinni 
baigo bacoña. Baguë pëcaguëca griego bainguë baquëña. 2 Jaan Timoteo 
hueeguëte tëhuoni, baguë baiyete achato, Listra, Iconio, jaan huëe jobo 
bain Cristoni rotacuabi baguëte ai reoye cacua bateña. 3 Janca baijënna, 
Pablobi baguëni ai reoye ëñaguë, Yëquënani tee conni raijëën. Saiñu 
caguë choquëña. Choni, janrëbi baguë go neño ganire tëyo güeseguëña. 
Ënjoon bain judío bainbi baguë taita griego huaguëre masicua sëani, 
yëëni guaye rotamaijabë caguë, Timoteoni go neño ganire tëyo 
güeseni, baguëte saguëña. 4 Sani, bacuabi yequë huëe joboñana tianni, 
sia bain Riusu cocareba achasicua, jaancuare ñëconi, Jerusalén ëja bain 
yihuo cocare guanseni toyani jocaseere bacuani cani achoreña. 5 Cani 
achoguëna, Cristo bain jubëan, siaruan baicuabi achani, quërë see jëja 
recoyo rehuani, Cristoni quërë see jocaye beoye sia recoyo rotajën, sia 
umuguseña quërë jai jubë jaijeijën bateña.

La visíon que Pablo tuvo de un hombre de Macedonia
6 Janrëbi, Pablo sanhuëbi see sani, Riusu Espíritubi ai tayejeiye 

conguëna, Asia yijabi saijën, Riusu cocarebare quëani achoreña. Janrëbi 
see saijën, Frigia, Galacia, jaan yijañabi jeñajën ganini saijën, 7 Misia 
cancona tianreña. Jaanruna tianni, Bitinia yijana saiñu cacuaretaan, 
Jesuscristo Espíritubi ënseguëña. 8 Ënseguëna, Misia yijabi tee ruiñe 
saijën, Troas huëe jobona tianreña. 9 Tianni, Pablobi ñamibi umeni 
cainguë, ëo cainruna ëñato, Macedonia yija bainguëbi coca güiguë 
nëcaguëña: “Macedonia yijana raijëën. Yëquënani con raijëën” güiguë 
choquëña. 10 Janca ëo cainruna ëñani sëtani, yëquëna huanani 
quëaguëna, sia huanabi achani, Riusubi maire jaan yijana choiji. Baguë 
cocarebare jaan bainni yurerarë quëani achojën saiñu tee cahuë 
yëquëna. Cani, jaansirën huëni, rehuani saëë.

Pablo y Silas en Filipos
11 Sani, Troas yo sarona gajeni, jai yoguna cacani, Samotracia 

jobona jeenni saëë. Sani tianni, yequë umuguse ñataguëna, Neápolis 
huëe jobona tianhuë. 12 Tianni, janrëbi Filipos huëe jobona tianhuë. 
Romano bain huëe jobo mame rehuasi jobo yua jaan Macedonia yija 
quërë tayejeiye huëe jobo bajii. Jaanruna tianni, zoe baëë yëquëna. 
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13 Janca baicuabi yoo yoomai umugusebi Riusu bain naconi ujajaiñu 
cajën, huëe jobo cancorëna sani, ziaya yëruhuana tianni, Riusu bain 
naconi bëahuë. Bëani, romi huanabi ñëcani baijënna, Riusu cocarebare 
bacuani quëani achohuë. 14 Quëani achojënna, teego Lidia hueegobi 
achago ñucoë. Tiatira huëe jobo baingobi bago reo can bajacu canre 
insini curi cogo raisico bacoë. Jaan baingobi Riusuni ai rotago, Ai 
tayejeiguë baiji cago baigobi Pablo cocare tee ruiñe achago ñucoë. 
Achago ñuigona, Riusubi baguë baiyete bagoni quërë tee ruiñe recoyo 
masi güeseguëna, Riusu cocare achani tee ruiñe yooza cago, 15 bago 
tee huëe bain siacua naconi bautiza güesehuë. Bautiza güeseni tëjini, 
yëquëna huanani sia jëja choigo cago:

—Mësacua yua yëëre ëñajën, Cristo baingo baiyete tee ruiñe rotanica, 
yëë huëena bëani baijëën cago, sia jëja choigona, bago huëena bëani 
baëë yëquëna. 16 Janrëbi, yequë umuguse, Riusuni ujaruna sai birajën, 
yeco romi zingoni tëhuohuë yëquëna. Huati bago sëani, bago ñacobi 
ëñani, bain yoojayete masini quëaye porego. Janca poregona, bago 
bainbi bagoni preso zeanni bani, bago masini quëaseere bainni ai roiye 
senni achajën, ai curi coni bahuë. 17 Janca coni bajënna, ba huagobi 
yëquëna yoje betego, bainni ai jëja güigo racoë:

—Jaancuabi yua tayejeiye Ëjaguë Riusu bain baguëni yoo conjën 
raisicuaë. Riusuni recoyo zinzini baiyete mësacuani quëani achojën 
raisicuaë, güigo racoë.

18 Janca güigo raigo, sia umuguseña jocaye beoye güigona, Pablobi 
achani yajani, bagona bonëni, bago huatini cabi:

—Jesucristobi tayejeiye yooguëna, ba huagore gare jocani etani 
saijëën, huati, guanseguë cayë yëë, sia jëja cabi baguë.

Caguëna, huatibi jaansirën bagote gare jocani etani sajii.
19 Etani saquëna, bago ëjacuabi ëñani, ¿Queaca see curi coni bayene 

mai? cajën, Pablo, Silas, bacuare zeanni, rërëni, bacua huëe jobo ëja bain 
bairuna sani nëconi, 20 ëja bainni cahuë:

—Ëncua, judío bainbi mai huëe jobona tianni, ai huiya cajën baiyë. 
21 Mai huana romano bain huana baijën, mai yeyeseere yoojënna, ba 
huanabi tin yeyojën, ai guaye yooyë maire. Bacua yeyoyeru yooye 
poremaicuaë mai, cahuë.

22 Cajënna, sia huëe jobo bainbi achani, Pablo sanhuëni jeo bajën 
gua güejënna, ëja bainbi bacuana bonëni, bacua cañare rutani, janrëbi 
soldado huanani, Mësacua sinseñoabi inni, bacuani sinsejëën cajën 
guansejënna, 23 zoe sinsehuë. Sinseni tëjini, yao huëena guaoni, yao 
huëe ëjaguëni, Bacuare ai reoye ëñaguë rehuani bajëën cani jocahuë. 
24 Janca jocani saijënna, jaan ëjaguëbi bacuare zeanni, sanahuëreba bai 
sonohuëna sani, sepu tontoñabi bacua guëoñare jëoni tayo güeseguëña.
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25 Jëoni tayosicuabi yua ñami jobo bairënbi Riusuni ujajën, 
baguëni tayejeiye gantajënna, yequëcua preso zeansicuabi achareña. 
26 Achajënna, janrëbi yijabi tee jëana ñucue biraguëña. Sia yao huëe 
cato, ñucueye sega baiguëna, yao huëe anto saroña beoru anqueni 
saoguëña. Preso zeansicua guënameña gueonsee gare tijini tonquëña. 
27 Riusubi janca tayejeiye yooguëna, yao huëe ëjaguë cainsiquëbi 
sëtani rani, anto saroña anqueseere ëñani, Preso zeansicuabi yuane 
gatini saimate caguë, baguë huatibi rutani, Yëë jaansiquë juani junza 
caguë yoo biraguëna, 28 Pablobi baguëni güiguë caguëña:

—Gare yoomaiguë baijëën. Yëquëna huana sia huana ënjoonre 
baiyë, güiguë caguëña.

29 Caguëna, ba ëjaguëbi majahuë zëonni raye guanseni, Pablo, Silas, 
bacua bairuna huëhuëni cacajani, ai huati guaonguë tontoguë, bacua 
guëon namina gugurini rëanguëña. 30 Janrëbi, bacuare sani, huesena 
tianni, bacuani caguëña:

—Mësacua yua yëëni quëajëën. Yëë guaye baiyete jocani Riusu 
bainguë runza canica, ¿queaca yooyene yëë? senni achaguë caguëña.

31 Caguëna, bacuabi sehuoreña:
—Ëjaguë Jesucristoni sia recoyo rotani ziinnica, mëë, mëë tee 

huëe bain naconi, sia jubëbi yua Riusu bain runni, gare carajeiye beoye 
bojojën baijacuaë, sehuoreña.

32 Janca sehuoni, Cristo cocarebare quëani achojënna, baguë, baguë 
tee huëe bain, siacuabi achareña. 33 Achani, bojo recoyo rehuani, yuta 
ñami baiguëna, yao huëe ëjaguëbi bacua jasi nesiruanre zoani, sia 
baguë bain naconi bautiza güesereña. 34 Janrëbi bacuare sani, baguë 
huëena caca güeseni, bacuani aon aonguëña. Sia baguë bainbi yua 
baguë naconi Riusuni sia recoyo rotasicua sëani, ai recoyo bojoreba 
bojojën bateña.

35 Janrëbi ñataguëna, huëe jobo ëja bainbi soldado huana naconi 
Pablo sanhuëre etojëën cajën raoreña. 36 Janca raoni quëajënna, yao 
huëe ëjaguëbi Pabloni quëaguëña:

—Ëja bainbi guanseni raojënna, mësacuare etoni saoye poreyë yëë. 
Janca sëani, bojo huana saijëën, quëaguëña.

37 Quëaguëna, Pablo yua jaan soldado huanani choini, quëaguëña:
—Mësacua ¿queaca rotajën, yëquëna huanare ro yahue etoyene? 

Mësacua ëja bainbi yëquënare zeanni, bacua sinseñoabi sinse güeseni, 
janrëbi yao huëena guaohuë. Yëquëna huana romano bain baijënna, 
mësacua guaye yoojën, tee ruiñe yoomaëë. Janca sëani, ëja bain 
segabi rani, yëquënate etojayete quëajabë, quëaguëña Pablo.

38 Quëaguëna, soldado huanabi bacua ëja bainni quëajateña. 
Quëajatena, bacuabi ai quëquëjën, Romano baincuane, cayë cajën, 
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39 jaansicua huëni, Pablo sanhuëna sani senreña: Yëquënabi ai guaye 
yooseere rotamaijëën senjën, bacuare etoni sani quëareña: Mësacua 
yua ën huëe jobobi gare saijëën cajën, huaji yëjën, bacuare saoreña. 
40 Saojënna, bacuabi Lidia huëena sani, Cristo bain jubëte ëñani, 
Mësacua yua Cristoni gare jocaye beoye yoo conjën baijëën cajën, 
bacuare yihuoni tëjini, bacuare jocani sateña.

El alboroto en Tesalónica

17  1 Janca sani, Pablo, Silas, bacuabi Anfípolis, Apolonia, jaan huëe 
joboña tayojani, janrëbi Tesalónica huëe jobona tianreña. Judío 

bain ñëca huëe yua jaanrute baiguëna, 2 Pablo yooguë baiseeru 
yooguë, jaan huëena yoo yoomai umuguse cacani, jaan bain naconi 
coca cani, senni achaguë samute semana baquëña. 3 Janca baiguëbi 
Riusu coca toyani jocaseere bacuani masi güeseguë, bacuani quëani 
achoguë caguëña:

—Riusu Raosiquë Cristo hueeguëbi ai yooye babi. Ai yooni, junni 
tonni, janrëbi samute umuguseñabi goya rajii. Riusu Raosiquëre sëani, 
mësacuani tee ruiñe quëani achohuë yëë. Jaan raosiquë yua Jesús 
hueeji baguë, caguëña Pablo.

4 Caguëna, janrëbi judío bain huana rëño jubëbi Cristoni sia recoyo 
rotani, Pablo sanhuëni tee ziinni bateña. Griego huanaga Riusuni ujaye 
yeyesicuabi, romi huanaga tayeyeiye baicuabi, jaancuabi Cristoni sia 
recoyo rotani tee zinzireña. 5 Judío bain huana yequëcuaca Cristoni 
rotamateña. Rotamaicuabi Pablo sanhuë yoo güeseseere ëa ëñani 
bëinjën, huëe jobo maaña baicua gua bainre choteña. Choni, Mësacua 
yua Pablo sanhuëni jeo bajën, bacuare guaye cajëën, cani saoreña. 
Saojënna, jaan gua bainbi sia huëe jobobi ganini, gua cocare güini, 
Pablo, Silas, bacuare zeanni ëja bain bairuna nëcoñu cajën cuecuataan, 
Pablo sahuëre tinjamateña. 6 Jasón huëena cacani, bacuare tinjamajën, 
Jasón, baguë Cristo bain, bacuare rërëni sani, ëja bain bairuna nëconi, 
bacuani güijën careña:

—Ëñajëën. Ëncuabi sia reoto bainni jeo bani guaye rota güeseni, 
janrëbi ënjoona ro guaye yoojën raëë. 7 Raijënna, Jasonbi bacuare 
choiguë, baguë huëena bëa güesebi. Janca yoocuabi mai tayejeiye Ëjaguë 
Cesarni jeo bajën, baguë coca guanseni jocaseere achamajën, tin yeyojën 
baiyë. Yequë tayejeiye ëjaguë Jesucristo hueeguëbi maina tianbi cajën, 
mai huana romano bainni ai jeo bayë bacua, cajën güireña bacua.

8 Janca cajën güijënna, sia huëe jobo bain, bacua ëja bain naconi, 
jaan cocare achani, ai bëinreba bëinjën, ai huiya güi birareña. 9 Janrëbi 
ëja bainbi Jasón sanhuëni ai curi roiye senni, janrëbi roijënna, bacuare 
etoni saoreña.
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Pablo y Silas en Berea
10 Saorena, Cristo bain huana jaanru baicuabi Pablo, Silas, bacuare 

tëhuoni, jaansirën, ñami baiguëna, Berea huëe jobona saoreña. Saorena, 
bacuabi sani tianni, judío bain ñëca huëena tee ruiñe sateña. 11 Sani, 
jaan judío bain naconi baijën yihuojënna, ai reoye achareña. Yequë 
judío bain Tesalónica baicuaru quërë tee ruiñe achani yeye birareña. 
Sia umuguseña Pablo coca quëani achoseere achani, Tee ruiñe 
camaiguë baguë cajën, Riusu coca toyani jocasi pëbëna cuejani, baguë 
coca caseere tinjani, tee ruiñe masireña. 12 Janca cuejani masicua sëani, 
ai jai jubë bain, judío bain, griego bain, bacuabi Cristoni sia recoyo 
rotani tee zinzireña. Ëmëcua segabi baimateña. Romi huanaga ai 
tayejeiye bai huanaga Cristoni sia recoyo rotani zinzireña. 13 Rotani 
zinzijënna, judío bain Tesalónica huëe jobo baicuabi achani masini, 
Berea huëe jobona sani, jaan bainrega Pablo sanhuëni jeo ba güesereña. 
14 Janca yoojënna, Cristo bain huana jaanru baicuabi Pabloni tëhuoni, 
Yurerarë jai ziaya cancona gatini saijëën cajën saojënna, Silas, Timoteo, 
bacuabi Bereana bëareña. 15 Bëajënna, Pablobi sani, baguëre concuabi 
baguë maare ëñojënna, Atenas huëe jobona tianguëña. Tianni janrëbi, 
Silas, Timoteo, bacuani cocare saoguë, baguëre conjën raisicua naconi 
coca cani saoguëña: Mësacua poreseeru besa raijëën guanseni saoguëna, 
ba huanabi Bereana goteña.

Pablo en Atenas
16 Goijënna, Pablo yua baguë bainre ëjoguë, Atenas huëe jobore 

baiguë, ganini ëñato, huacha riusu huai tentoni nëcosee ai baiye ai 
baquëña. Janca baiguëna, Pablobi ai oiguë ëñaguë baquëña. 17 Janca 
oiguë ëñaguëbi jaan huëe jobo bain naconi Riusu cocarebare ai cani 
achoguë baquëña. Judío bain ñëca huëena tianni, judío bain, yequëcua 
Riusuni ai yëcua, bacua naconi coca cani, janrëbi sia umuguseña aon 
insiruna sani, baguëte tëhuocuani coca caguëña. 18 Caguëna, janrëbi 
yequëcua, epicúreo bain quëaseere yeyesicua, yequëcua estoico bain 
quëaseere yeyesicua, bain baiyete ai rotajën baicua, jaancuabi Pablote 
tëhuoni, baguë yeyoyete ai senni achareña. Senni achani, teecuabi 
sañeña cajën:

—¿Ba huaguë yua gue cocare rotani, huesë huaguëru yeyoguëne? 
sañeña senni achajën careña.

Senni achajënna, yequëcuabi sehuojën:
—Tin riusu huai baiyete quëani achote baguë, rotayë mai, sehuoreña.
Pablo yua Jesucristo baiyete quëani achoguë, baguë goya raiseere 

quëani achosiquë sëani, bacuabi ro rotajën, sañeña senni achajën 
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sehuoreña. 19 Janca senni achajën baicuabi Pablote choijën, bacua ëja 
bain ñëcaru Areópago casiruna sareña. Sani tianni, baguëni senni 
achareña:

—Mëë coca yeyoguë baiyete quërë tee ruiñe quëani achojëën. Gare 
achamaisicua sëani, mëëbi quëaguëna, achaza cayë yëquëna. 20 Tin 
cocare caguëna, achani masiñu cayë, senni achareña.

21 Sia Atenas bain, soo yijabi raisicuaga baru baicua naconi, siacuabi 
yua gue gua mame yeyosee segare senni achajën, jaan segare caraye 
beoye quëajën, senni achajën bateña.

22 Janca baguëre senni achajënna, Pablo yua Areópago huëere baiguë, 
bacua jobona nëcani, coca ca biraguëña:

—Mësacua Atenas baincua, mësacua riusu huanani ai rotacua 
baiye yëëre ëñoñë. 23 Yëë yua mësacua huëe jobo cancoñare ganiguë, 
mësacua riusu huana tentoni nëcoseere ëñaguë, tee tentoni nëcosirute 
ëñato, ñaca toyani jocasee bajii: “Ën riusuni gare huesëcuataan, baguë 
baiyete tentoni nëcohuë yëquëna” toyani jocasee baiguëna, jaan Riusu 
baiyete mësacuani quëani achojaguëë yëë yureña.

24 Jaan Riusu yua mai tayejeiyereba Riusu sëani, sia ën yija reotore, 
sia ënjoon baiyete beoru rehuani jocasiquëbi baiji. Janca rehuani 
jocasiquëbi sia guënamë reoto, sia yija reoto, jaanre baji baguë. Janca 
baguë sëani, ro bain rehuasi huëerëanre bëani baimaiguëbi baguë. 
25 Bain huana bonse carayeru gare caraye beoye baiguëbi. Bain huana 
carayete siayete maina ro insini jocabi. Bain huajëjën baiyete, bain 
yiejën baiyete, jaan siayete maina ro insini jocabi Riusu.

26 Sia ën reoto bainre rehuani jocasiquëbi sia jubëan bain tin 
baicua rehuasicuaretaan, sia huana yua tee bain yoje raisicua 
baiyë. Rehuani jocani, janrëbi, Sia ën yija reotona sani bëani jaijeijën 
baijëën caguë, ga jubëte cuencueni saoni, bacua bairuan, bacua 
umuguseña baiye, jaan siayete cuencueni jocabi Riusu. 27 Janca 
rehuani jocaguë, Sia bainbi yëë baiyete tee ruiñe yeyeni masijëën 
cani jocaguëna, baguëni gare guaja beoye cueni tinjani baye poreyë 
mai, maire tee baiguëre sëani. 28 Mai recoyorebana gaje meni bajaguë 
canica, maina tianni, mai recoyona tee zinzireba zinzini, sia mai 
baiyete mame rehuani, maini bojoreba bojo güeseji Riusu. Mësacua ira 
bain baisicuabi yihuo cocare masiye rotani toyani jocajën, teeguëbi 
toyani jocaguë: “Mai huana yua Riusu tee huëe bainrebaru baicuaë” 
toyani jocaguëña baguë. 29 Janca toyani jocaguëna, jaan cocare rotajën 
baijëën. Riusu tee huëe bainrebaru baicua sëani, Riusu tayejeiye 
baiyete huacha rotaye beoye baijëën, Mësacua yua zoa curi, plata, gata, 
jaanbi inni, ro mësacua rotaseere cuencueni, tentoni, Yëë riusurebaë 
cajën nëconi banica, ai huacha yooyë mësacua. 30 Mai tayejeiyereba 

HECHOS 17

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



354

Riusubi bain cueyoni yoosee, jaanrë yoojën baiseere ëñani, Chao 
huanabi ro huesë ëaye yoojën, yëë baiyete yuta yeyemaicuare sëani, 
bacuani bënni senjomaiñë yëë caguë baisiquëtaan, yureñabi sia 
ën yija bainni quëani acho biraji Riusu: “Mësacua jaanrë gua jucha 
yoojën baiseere gare jocani mësacua mame recoyo tëno güesejëën” 
cani acho biraji yureña. 31 Janca cani acho biraguë, baguë cuencuesi 
umuguse yuara tianjañetaan baiji. Baguë bainguë cuencuesiquërebabi 
yuara maina tian raijaguëtaan baiji. Tian raiguëna, sia bain yoojën 
baiseere ëñani, reoye yoojën baisicuare tëani bajaguëbi. Guaye 
yoojën baisicuare gare bënni senjojaguëbi. Baguë bainguë cuencueni 
raoguëna, maina tianni, mai roire junni tonni, janrëbi goya rajii baguë. 
Janca goya raisiquëre sëani, baguë umuguse tianjañete tee ruiñe 
masiyë mai, Atenas bainni quëani achoguëña Pablo.

32 “Junni tonni goya rajii baguë” caguëna, jaan bain jubë jobo 
baicuabi ro jayareña. Yequëcuaca baguëni careña:

—Mëëbi see yequë umuguse jaan cocare quëani achoguë raijëën. 
Achañu, careña.

33 Carena, Pablobi bacuare joca biraguëna, 34 bacua jubë baicua 
teecuabi Cristoni sia recoyo rotani, baguëni tee zinzireña. Dionisio 
hueeguë, Areópago ñëca huëe ëjaguë, romi huago Dámaris hueego, 
yequëcua, jaan baicuabi Pabloni tee zinzini bateña.

Pablo en Corinto

18  1 Baijënna, janrëbi jëte, Pablobi Atenas huëe jobore jocani sani, 
Corinto huëe jobona tianni baquëña. 2 Tianni baiguëbi jaan 

judío bain Riusu bainre tëhuoni, bacuani tee ziinni baquëña. Ba judío 
bainguë Aquila hueeguë, baguë rënjo Priscila naconi, jaancuare tëhuoni 
ziinni baquëña. Italia yijabi raisicua bateña. Bain tayejeiye ëjaguë 
Claudio hueeguëbi sia judío bainre ëñaguë, Roma bain yijabi gare 
saijëën caguë guanseguëna, ba samucuabi Corinto huëe jobona tianni 
bateña. Tianni baijënna, 3 Pablobi bacuani tëhuoni, bacua baiyete 
masini, bacua naconi tee baiguë, tee yoo conguë baquëña, siacua 
yua joya huana ganibi huëeña yooye masicua sëani. 4 Janca tee yoo 
conguë yoo yoomai umuguse tianguëna, judío bain ñëca huëena 
cacani, Riusu cocarebare quëani achoguë baiguëna, judío bain, tin bain, 
jaan ñëcasicua jobo baicuabi tee ruiñe achani, Cristoni sia recoyo 
rotani recoyo tee ziinni bateña.

5 Janca baijënna, janrëbi Silas, Timoteo, bacuabi Macedonia yijabi 
tianni Pablo yoore con birajënna, Pablobi see rotaguë, Yëë yoo, joya 
huana ganibi huëeñare yooye jaanre jocani, Riusu cocare quëani 
achoye segare yooza caguë, sia judío bainni tee ruiñe quëani achoguë, 
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“Jesucristo yua Riusu Raosiquëreba baiguëbi maina tian rajii. Baguëre 
zoe ëjojën baicuani tian rani, maini coñe yëji baguë” quëani achoguëña. 
6 Quëani achoguëna, judío bainbi cueyoni, Pabloni jeo bani, ai gua 
coca ca birareña. Janca ca birajënna, Pablo yua baguë caña bai yaore 
cuenconi tonni, bacuani caguëña:

—Mësacuabi cueyoni, Cristore ro gua güeni senjojënna, Riusubi 
mësacuani ai bënni senjoguë baijaguëbi. Bënni senjoguëna, mësacua 
carajeijayete rotajëën. Ro mësacua cueyoni carajei güesesee sëani, 
Riusuni jucha beo huaguëbi tee ruiñe baguëni sehuoguë baijaguëë yëë. 
Yureca judío bain jubë baimaicuana bonëni, Riusu cocarebare jaancuani 
quëani achoyë yëë, cani, bacuare jocani saquëña Pablo.

7 Sani, yequë bainguë Justo hueeguë, Riusuni ai yëguë, jaanguë 
huëena tianni, bainre coca quëani acho biraguëña. Baguë huëe yua 
judío bain ñëca huëe cancorë baquëña. 8 Quëani acho biraguëna, yequë 
bainguë Crispo hueeguë, judío bain ñëca huëe ëjaguëbi achani, Cristoni 
sia recoyo rotani tee ziinni baquëña, baguë tee huëe bain sia jubë 
naconi. Yequëcuaga Corinto bain huanaga Riusu cocarebare achani, 
sia recoyo rotani, Cristoni recoyo tee ziinni bateña. Janca baicuabi 
ocona bautiza güesereña. 9 Janca baijënna, janrëbi yequë umugusebi 
naijaquëna, Pablobi umeni cainguë, ëo canni ëñaguëna, Cristobi baguëni 
ëñoni, baguëni bojo güeseguë quëaguëña:

—Gare huaji yëye beoye baijëën. Yëë cocarebare gare jocaye beoye 
quëani achoguë baijëën. 10 Mëë naconi tee ziinni baiguëre sëani, yëë 
yoore yoo conguë baijëën. Janca baiguëna, jeo bacuabi mëëni ënseye 
gare poremaijacuaë. Ën huëe jobo bain ai jai jubëbi yëë bainreba 
ruinjacuare sëani, yëë cocarebare tee ruiñe quëani achoguë baijëën, 
cani jocaguëña Cristo.

11 Janca cani jocaguëna, Pablobi jaanre ëo canni ëñasiquë, Corinto 
huëe jobona bëani baiguë, tee tëcahuë jobo baiguë, Riusu cocarebare 
bain huanani quëani achoguë baquëña.

12 Janca baiguëna, janrëbi Galión hueeguëbi Acaya bain tayejeiye 
ëjaguë runni baiguëna, judío bainbi sañeña cajën, Pabloni preso 
zeanjaiñu cajën, baguëre zeanreña. Janca zeanni, baguëte rërëni sani, 
bain ëjaguë bairuna nëconi, 13 baguëni careña:

—Ënquëbi Riusu baiyete yeyoguë, yëquëna ira bain guanseni 
jocaseeru tin yeyoguëna, baguë yeyoyeru yooye poremaiñë yëquëna, 
cajën, Pabloni bëinjën bateña.

14 Janca cajënna, Pablobi bacuani sehuo ëaye yooguëtaan, ëjaguë 
Galionbi jaan judío bainni sehuoguë caguëña:

—¿Mësacua queaca rotajën, ro bëinjën cayene? Ënquëbi guaye 
yootoca, o bainni jeo batoca, mësacua judío bainni tee ruiñe achani 
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conreahuë yëë. 15 Mësacua ira bain baisicua coca cani jocaseeru tin 
yoosiquëre sëani, baguëni sinseye poremaiguëë yëë. Mësacua segabi 
baguëni senni achani, baguëni sinsejayete rotani sinsejëën, caguë 
sehuoguëña.

16 Janca sehuoni, bacuare birani saoguëña.
17 Janrëbi yequëcua, griego bainbi judío bain ñëca huëe ëjaguë 

Sóstenes hueeguëni zeanni, Galión bairuna tianni, Sóstenesni ai jëja 
huateña, bain ëjaguëbi ëñaguëna. Janca huaijënna, Galionbi bacua 
huaiseere ro ëñamaiguëru baquëña.

Pablo vuelve a Antioquía y comienza su tercer viaje misionero
18 Janrëbi Pablobi yuta zoe bai umuguseña Corinto huëe jobona bëani 

baquëña. Janrëbi jëte, Priscila, Aquila, bacuani choni, Yoguna cacani 
saiñu cani, janrëbi Cristo bain jubëte suncani jocani, ziayabi sani, 
Siria yija tëca sai birareña. Sai birani, ruru, Cencrea huëe jobore yuta 
baiguëbi baguë sinjo rañare quëroguë, Yëë yua Riusuni cani jocasee 
sëani, baguë yëyeru tee ruiñe yooza caguë quëroguëña. 19 Quëroni sani, 
Efeso huëe jobona tianni, Priscila, Aquila, bacuare jaanruna jocaza 
caguë, jaanru judío bain ñëca huëena cacani, bain ñëcasicuani Riusu 
cocare quëani achoguëña. 20 Quëani achoguëna, ba huanabi achani 
bojojën, Yëquëna naconi quërë zoe bëani baijëën cajën choicuaretaan, 
bëamaquëña. 21 Janca bëamaiguëbi bacuare joca biraguë, bacuani sai 
cocare caguëña:

—Riusu bojo umuguseña yurera tianjañetaan baiguëna, Jerusalenna 
ruru tianjaza cayë yëë. Jëte, mësacuani see ëñaguë raiyë yëë, Riusubi 
contoca, cani, bacuare jocani saquëña.

Efeso yo sarona gajeni, jai ziaya yoguna cacani saquëña. 22 Sani, 
janrëbi Cesarea huëe jobona jeni, Jerusalén huëe jobona sani, Cristo 
bain jubë baicuani saludaguëña. Saludani baini, janrëbi Antioquía huëe 
jobona saquëña. 23 Sani tianni, jaanru bain naconi zoe baini, janrëbi 
see sani, Galacia, Frigia, jaan yijañana tianni, Cristo bainni yihuoguë, 
bacuani quërë see jëja recoyo ba huanare rehuani jocaguëña.

Apolos predica en Efeso
24 Yureca jaansi umuguseña yequë judío bainguë Apolos hueeguëbi 

Efesona tianni baquëña. Alejandría huëe jobobi raisiquë yua Riusu coca 
toyani jocaseere ai tayejeiye yeyeni, bainni tee ruiñe quëani achoye 
masiguë baquëña. 25 Jesucristo yeyoseere ai masiye yihuoguë, ai bojoreba 
bojoguë yeyoguë, Jesús baiseere tee ruiñe quëaguëca, Juan bautizaye, 
ocona bautizaye, jaan segare masiguë, bainre yeyoguë baquëña. Riusu 
Espíritu gaje meni bayete huesëguëña. 26 Janca baiguëbi Efesona tianni, 
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judío bain ñëca huëena cacani, jëja recoyo rehuani, bainni yeyoguëna, 
Priscila, Aquila, bacuabi achani, Huacha rotamaijaguë cajën, baguëte 
cancona sani, Riusu yeyoguë baiseere quërë tee ruiñerebaru baguëni 
cani achojën, yihuojën bateña. 27 Yihuoni tëjijënna, Apolosbi Acaya yijana 
saiza caguë sai biraguëna, Cristo bain jaanru baicuabi baguëni bojojën, 
bacua bain Acaya yijare baicua, jaancuani utire toyani, Apolos tee ruiñe 
conguë baiyete quëani, baguë naconi saoreña. Saojënna, baguëbi sani 
tianni, Riusubi tayejeiye yooni conguëna, ai jai jubëan bainbi Apolos 
cocare achani Cristoni sia recoyo rotajënna, bacuani ai bojoguë conguëña 
baguë. 28 Judío bainbi huacha yeyojënna, Apolosbi quërë tayejeiye 
masiye yeyoguëna, judío bainbi ro sehuoye beoye achareña. Riusu 
coca toyani jocaseere ëñani yeyejëën caguë, Riusu Raojaguë baiyete 
tee ruiñe bacuani masi güeseguë baquëña. Jaanguëbi Jesús hueeguë, 
mësacua zoe ëñajën ëjojën baijënna, mësacuana tian rajii baguë caguë, 
bacuani tee ruiñe masi güeseguë baquëña.

Pablo en Efeso

19  1 Janrëbi, Apolosbi Corinto huëe jobona saisiquë baiguëna, 
Pablobi yequë cancobi raiguë, cu reoto huëe joboñabi raiguë, 

janrëbi Efeso huëe jobona tianguëña. Tianni ëñato, Cristo bain jubë 
baicua bateña. 2 Janca baijënna, bacuani senni achaguëña:

—Mësacua yua Cristoni sia recoyo rotajën, ¿Riusu Espírituni recoyo 
tee ziinni bate? senni achaguëña.

Senni achaguëna, bacua sehuoreña:
—Banhuë. Riusu Espíritu baiyete gare huesëyë yëquëna, sehuoreña.
3 Sehuorena, Pablobi senni achaguëña:

—Janca baito, ¿mësacua bautiza güesejën, guena bautizarene?
Janca senni achaguëna, bacuabi:
—Juan bautizani yeyosee segaru ocona bautiza güesehuë yëquëna, 

sehuoreña.
4 Janca sehuorena, Pablobi bacuani yihuoguë quëaguëña:
—Juan Bautizaguëbi bainre bautiza biraguë, bacuani ñaca yihuoguë 

baquëña: “Mësacua yoojën baisee siaye gare jocani, mame recoyo 
rehuani, ocona bautiza güesejëën. Janca bautiza güesejën, Jesucristo 
baijayete sia recoyo rotajën baijëën. Jaanguëbi yuara yëë yoje 
raijaguëtaan baiji, Riusu tayejeiye raojaguëreba sëani” yihuoguë 
baquëña Juan, quëaguëña Pablo.

5 Quëaguëna, bacuabi tee ruiñe achani, Jesucristoni sia recoyo rotani 
ziinni, tee ruiñe bautiza güesereña. 6 Bautiza güesejënna, Pablobi 
baguë ëntë sarañare bacuana paroni ujaguëna, Riusu Espíritubi gaje 
meni bacuana ziinni baguëna, bacuabi tayejeiye coca cajën, tin coca 
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yeyemaiseebi Riusu cocarebare quëani acho birareña. 7 Jaan quëani 
achocua yua sia sara samucua baicuaru bateña.

8 Janrëbi Pablo yua Efeso huëe jobona bëani, see samute ñañaguë 
huai baiguë, judío bain ñëca huëena cacani, Riusu cocarebare quëani 
achoguë, jëja recoyo rehuani, Riusu bainreba mame rehuani bayete 
sia jëja yihuoguë quëani achoguë baquëña. 9 Janca quëani achoguë 
baiguëna, judío bain jobo baicuabi cueyoni, Riusu cocare achaye 
güejën, ro gua cocare bain huanani careña. Janca cajënna, Pablobi 
jaanru Cristo bainre choiguë, Gua bainre gare jocani saiñu caguë, 
bacuare saguëña. Sani Tirano hueeguë, baguë uti yeye huëena tianni, 
cacani, Cristo bainre ñëconi, sia umuguseña bacuare yeyoguë baquëña. 
10 Janca baiguë, samu tëcahuëan bainre yeyoguë baiguëna, sia Asia 
cancoña bainbi Riusu cocarebare achajën, Jesucristo baiyete yeyereña. 
Judío bain, tin bainga, siacuabi Cristo baiyete yeyereña. 11 Yeyejënna, 
Pablobi ai tayejeiye yoore yooni ëñoguëna, 12 bain huanabi ai bojojën, 
baguë caña jasu yajiseere inni, bacua rauna juincuana uanreña. Janca 
uanrena, jaansirën huajë rateña. Gua huati huaiga bacuare jocani gare 
sateña.

13 Janrëbi yequëcua, judío yai bain sia cancoña ganini, Gua huati 
huaire etoni saoza cajën, Cristo bain tayejeiye yoojën baiseere ëñani, 
janrëbi huati bacuana sani, Jesucristo mamire juinja cajën, huati huaire 
etoni saoza cajën yoo birareña:

—Jesucristo mami, Pablobi quëani achoguëna, jaan roina cani 
tonguëna, mësacua huati huai gare etani saijëën, juinja careña.

14 Janca juinja cajën, bacua jubë baiguë Esceva hueeguëga güinaru 
juinja ca biraguëña. Jaan huaguë yua judío bain tayejeiye yai bainguë 
casiquëbi baguë mamacua tee ëntë sara samucua naconi sani, yequë 
bainguë huati basiquëni ai juinja ca birareña. 15 Juinja ca birajënna, 
jaan gua huatibi sehuoguëña:

—Mësacuabi juinja cajën, Jesucristo, Pablo, jaancuare juinja cajënna, 
bacuare masiyë yëë. Mësacuaca ¿gue tayejeiye bain baicuane? huatibi 
senni achaguëña.

16 Senni achaguë, jaan huatibi baguë bainguëni tayejeiye yoo 
güeseguëna, ba huaguë yua chani huëni, jaan judío yai bain sia jubëre 
zeanni, ai jëja huaiguëna, bacua yua gatini saiñu cajën, ai yoojën, ai 
jasi nesicuabi ro can beohuëan etani huesena huëhuëreña. 17 Janca ai 
yoojënna, sia Efeso bain judío bain, tin bain, siacuabi achani masini, ai 
quëquëreba quëquëjën, mai ëjaguë Jesucristo baiyete ai tayejeiye cani 
achojën, Ai jaiguëbi baiji Jesucristo, cajën bateña.

18 Janrëbi Cristo bain baiye cacua ai jai jubë juinja cajën baisicuabi 
tianni, bacua guaye yoojën baiseere bainni quëajën, Riusuni oijën 
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bateña. 19 Yequëcuaga judío yai bain juinja cajën baisicuabi bacua uti 
pëbëan, bacua ëco uan pëbëan, jaan siayete huëe joborebana sani bëyoni, 
sia bainbi ëñajënna, toare zëonni, beoru ëoni senjoreña. Jaan uti pëbëan 
roiseere cuencueto, cincuenta mil socoña ai roi socoña baquëña.

20-21 Janca ëoni senjoni, mame recoyo tëno güeseni Riusu bain 
rehuasicua baijënna, Pablo yua Yequë huëe joboña bainni ëñajaza 
caguë, baguë maa saijayete rotaguëña. Macedonia, Acaya, jaan yijaña 
bainre ëñani, janrëbi Jerusalén huëe jobona see saijaguëë yëë. Sani, 
jaanru bainre ëñani tëjini, janrëbi Roma huëe jobona saijaguëë yëë, 
rotaguë baquëña. 22 Janca saiye rotaguëbi baguëre concua samucua, 
Timoteo, Erasto, bacuare Macedonia yijana ruru saoguëña. Janca saoni, 
janrëbi see rëño ñësebë Asia yijana yuta bëani baquëña.

Alboroto en Efeso
23 Bëani baiguëna, jaan umuguseña baiguëna, yequëcuabi Cristo 

bainni ai bëinjën, ai jeo bajën, sia huëe jobona cue ganojën güi 
birareña. 24 Bacua ëjaguë Demetrio hueeguëbi sia jëja coca yihuoguëna, 
ai yoojën güi birareña. Jaan bainguë yua plata guëna rehuaye masiguë, 
jaan plata guënabi yooni, jaan bain huacha riusu huago Diana hueego, 
bago uja huëerëanre rehuani, bainna insini, baguë, baguë gaje concua 
naconi, yua ai ata curi coni bareña. 25 Jaanguëbi baguë gaje concua 
siacuare choini, bacuani quëaguëña:

—Yëë bain sanhuë, mësacuabi mai yoo yoojën baiyete rotajëën. 
Janca yoojën, bain huanabi ai reoye roijënna, ai sanjeiñe baijën, bonse 
gare caraye beoye baicuaë mai. 26 Janca baicuabi jaan Pablo hueeguë, 
baguë gua cocare achajëën. Sia Efeso huëe jobobi ganini, quëani 
achoguë, mai Diana uja huëerëan yooseere caguë, Ro bain riusu huai 
tentoni nëcosee yua huacha riusu huai sega baiyë caji baguë. Janca 
caguëna, ai jai jubë bainbi achani, sia Asia bainga achani, mai riusu 
huago Dianani rotaye gare jocani senjo birahuë. 27 Ba huagore janca 
jocani senjotoca, mai curi ¿jarona coni bayene mai? Ba huago yua ai 
tayejeiye bai huago sëani, gare carajeiye beoye baijago cajën, Pablo 
bainni ënseñu cayë yëë. Ënsemaitoca, yequërë sia Asia bain, sia ën 
yija bain tayejeiye riusu huagore gare guaye yooni, bagote ro jocani 
senjomaiñe. Janca sëani, Pablo bainni ënsejaiñu, caguëña Demetrio.

28 Janca caguëna, bain huana sia jubëbi ai bëinreba bëinjën, ai jëja 
güi birareña:

—Mai riusu huago Diana hueegobi sia Efeso bainni ai tayejeiye 
conreba congo baigo, güi birareña.

29 Janca güi birajën, sia huëe jobobi ganijën, quërë jai jubë bainre 
huëojën, Pablore yoo concua Cayo, Aristarco, jaancua Macedonia 
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baincuare zeanni, rërëni sani, bacua huëe jobo ñëca huëena cacani 
bateña. 30 Janca baijënna, Pablobi masini, Jaan bainni coca cajaza 
caguëretaan, Cristo bainbi ënsereña. 31 Pablo gajecuaga, Asia yija ëja 
bainbi Pabloni coca yihuojën raoreña: Jaan bain ñëcaruna gare cacaye 
beoye baijëën. Ai huaji yaruë cajën raoreña. 32 Janrëbi bain huana 
ñëcasicuabi ai jëja güijën, tee rotamaicuabi tin güijën, ro huesë ëaye 
yoojën, ro rotajën, ro güijën bateña. 33 Janca baijënna, judío bainbi 
bacua bainguë Alejandro hueeguëni cuencueni, bain jobona nëcojënna, 
ba huaguë yua nëcani, Bainre cuao güeseza caguë, baguë ëntë sarare 
huëani rëonni ca ëaye yooguëna, 34 bain huanabi baguëni ëñajën, Gua 
judío bainguëbi cajën, quërë see samu hora baiye gare jocaye beoye 
güijën bateña:

—Mai riusu huago Diana hueegobi sia Efeso bainni ai tayejeiye 
conreba congo baigo, güijën bateña sia jubë.

35 Güijën baijënna, yequë, jaan huëe jobo ëjaguëbi nëcani, bain 
huanabi jaan güiye jocajënna, bacuani caguëña:

—Mësacua Efeso bain, mai tayejeiye riusu huago Diana, bago bai 
huëe yua ënjoon Efeso bain cuirasi huëe baiguëna, sia ën yija bainbi 
masiyë. Bago baiye cuencuesee yua guënamë reotobi gaje meni 
toinseere sëani, sia bainbi masiyë. 36 Janca baiguëna, bain huanabi 
bagore gare guaye caye poremaicua sëani, mësacua yua bëiñe beoye 
baijëën. Gare huiya yoomajën, tee ruiñe rotajën baijëën. 37 Ëncua, 
mësacua rërëni rasicua, bacuabi mai riusu huagoni gare guaye 
yoomateña. Bago huëere gare guaye caye beoye bateña bacua. 38 Janca 
sëani, Demetrio, baguë gaje yoo concua, bacuabi guaye caye banica, ëja 
bainna sani, tee ruiñe ca güeseye bacuani senjabë. 39 Senni, janrëbi 
quërë see tayejeiye yooye señe yënica, ëja bain ñëca umuguse tëca 
ëjoni, sia jubëni senjabë. 40 Yure umuguse mësacuabi ai huiya güijën 
ro rënni ganojën, ro guaja yoohuë. Janca yoojënna, romano ëja bainbi 
achatoca, mai siacuani ai jëja senni achareahuë bacua. Senni achatoca, 
¿queaca sehuoyene mai? huëe jobo ëjaguëbi caguëña.

41 Janca cani tëjini, bain huana ñëcasicuare bacua huëena goi 
güeseguëña.

Viaje de Pablo a Macedonia y a Grecia

20  1 Bain huanabi bacua güiyete jocani saijënna, Pablobi Cristo 
bain jubëte choini, bacuani yihuo coca cani, janrëbi Saiyë cani, 

ba huanani suncani, bacuare jocani, Macedonia yijana saquëña. 2 Sani 
tianni, jaan yija bain Cristo bain jubëanre ëñajani, bacuani yihuoni bojo 
güeseni, bacuani jëja recoyo ba huanare rehuani, Grecia yijana tiañe 
tëca bain jubëanre ëñaguë saiguë baquëña. 3 Greciana tianni, samute 

HECHOS 19 ,  20

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



361

ñañaguë huai jaanru bain Cristo bain jubëan naconi baini, janrëbi 
Siria yijana goza caguë, jai ziaya yoguna cacani goiye rotaguëna, judío 
bainbi Pabloni huani senjoñu cajën, gatini ëjoreña. Gatini ëjojënna, 
Pablobi masini, see rotani, yija maabi goza caguë, Macedonia yijabi 
goi biraguëña. 4 Janca saiguëna, baguëre concua rëño jubëbi ruru saëë. 
Sópater Berea bainguë, yequë Aristarco, yequë Segundo, Tesalónica 
bain baicua, yequë Cayo Derbe bainguë, yequë Timoteo, yequë Tíquico, 
yequë Trófimo, Asia bain baicua, jaan baicuabi 5 ruru sani, Troas huëe 
jobo tëca sani, bëani, yëquënare ëjojën baëë. 6 Ëjojën baijënna, yëquëna 
huanabi judío bain tayejeiye umuguseña, bacua huocomaisee aon ain 
umuguseña Riusuni bojojën, sañeña conjën, Riusuni tee ruiñe yooni 
tëjini, Felipos huëe jobo yo sarona gajeni, jai ziaya yoguna cacani, 
sani, janrëbi tee ëntë sara bai umuguseña Troas huëe jobona tianhuë. 
Tianni janrëbi, see tee ëntë sara samu umuguseña jaanrute baëë 
yëquëna.

Visita de Pablo a Troas
7 Janca baicuabi semana jaanrë umuguse, Cristo bain yoo yoomai 

umuguse sia jubë Cristo bainbi ñëcani, Mai jojo aonre sañeña huohueni 
aiñu cajën yoo birajën, sañeña recoyo tee zinzini bojojënna, Pablobi 
Riusu cocarebare yeyobi. Janca yeyoguë, ñatani saiza caguë, yua 
ñami jobo baiye tëca, coca quëani achoguë bajii. 8 Ai ëmë bai huëere 
ñëcasicuabi majahuëan ai baiye zënquesee baijën, Pablo cocare 
achajën ñuijën, 9 bacua jubë bainguë Eutico hueeguë bonsë huaguëbi 
yua ati gojere achaguë ñujii. Janca ñuiguë, Pablo yua quërë zoe cani 
achoguëna, bonsë huaguëte ëo cainguëna, cainsi huaguëbi huese 
cancona samute sonohuëan bairubi yijana bonëni tonjii. Toinguëna, 
bain huanabi gajeni ëñato, juinsiquë unjii. 10 Janrëbi Pabloga gajeni, 
baguëna rëanni suncani achani, janrëbi bain huanani quëabi:

—Mësacua huaji yëye beoye ëñajëën. Huajëji baguë, quëabi.
11 Quëani, janrëbi bacua sonohuëna see mëni, bacua jojo aonbëanre 

jëyeni, bainna huohueni, sia huanabi sañeña bojojën ainjënna, janrëbi 
Pablobi see yihuo birani, Riusu cocare quëani achoguë ñatajajii. 
12 Janrëbi Euticobi see huajë raiguëna, sia huanabi baguëni ëñani, ai 
bojoreba bojo recoyo rehuani saëë.

Viaje desde Troas a Mileto
13 Saijënna, Pabloga tee huaguëbi yija maajaan sajii. Saiguëna, 

yëquëna huanabi jai ziaya yoguna cacani saijën, Asón tëca saijën, 
Pablo caseeru baguëni tëhuoni guaoñu cajën saijën, 14 janrëbi Asón 
huëe jobona tianni, Pabloni tëhuoni guaohuë. Guaoni, janrëbi see 
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sani, janrëbi Mitilene huëe jobona tianhuë. 15 Tianni, see sani, yequë 
umuguse Quío jeeñerabi tayojeiye sani, yequë umuguse Samosna tianni 
jeë. Jeni, janrëbi see sani, Trogiliona tianni, jaanruna bëani huajëni, 
janrëbi yequë umuguse Mileto huëe jobona sani tianhuë. 16 Pablo yua 
Asia yijana ro guaja jemaiñu caguë, Efeso huëe jobore ro tayojeiye sani, 
Mileto huëe jobona jeë. Pablo yua besa sani tiañu. Porenica, Pentecostés 
umugusebi Jerusalén huëe jobona tianni baijaguëë yëë caguëna, 
Efesona jemaëë yëquëna.

Discurso de Pablo a los ancianos de Efeso
17 Mileto huëe jobona jeni, Pablo yua Cristo bain Efeso huëe jobore 

baicua, bacua ira ëja bainre choijani rajëën caguë, maajaan saoguëna, 
18 bacuabi tian raëë. Tian raijënna, Pablobi bacuani yihuoguë cabi:

—Mësacua yua yëë yooguë baiseere ëñajën, sia yëë Asia yijare 
baiguë yooseere tee ruiñe masiyë mësacua. 19 Janca masijënna, 
mësacua naconi baiguëbi yëë Ëjaguë Jesucristoni gare yajaye beoye 
baguë yoore conguë baëë yëë. Ro yëë baiyete rotamaiguë, yëë yua 
ro tayejeiye beo huaguëë caguë, yëë Ëjaguëni yoo conguë, judío 
bainbi ai jeo bajënna, ai yooguë, Bain huanani conni cuiraza caguë, 
ai oiguë conguë baëë yëë. 20 Mësacua naconi tee baiguë, Riusu 
cocarebare mësacuani gare jocaye beoye quëani achoni, Mësacua yua 
reoye jaijeijën baijëën caguë, mësacua sia jubëni yeyoguë, mësacua 
huëeñana tianni yihuoguë baëë yëë. 21 Sia huanani yihuoguë, judío 
bain, tin bain, sia huanani sia jëja caguë, gare jocaye beoye quëani 
achoguë baëë yëë: Mësacua yua, Riusubi ëñaguëna, rotajën baijëën. 
Mësacua guaye yoojën baiseere gare jocani, mai Ëjaguë Jesucristoni 
sia recoyo rotani recoyo tee ziinni baijëën, quëani achoguë baëë yëë. 
22 Yureca, Riusu Espíritubi yëëre saguëna, Jerusalén huëe jobona saiyë 
yëë. Janca saiguëbi ¿Jaan huëe jobo bainbi guere yëëni yoojayene? 
rotaguë, 23 yëë ai yooguë baijaye segare masiyë. Yëëbi yureña sia 
huëe joboñabi saiguëna, Riusu Espíritubi yëëni masi güeseji. Jerusalén 
bainbi yëëre preso zeanni, yëëni ai yoo güesejacuaë caguë, yëëni 
masi güeseguëna, 24 gare huaji yëye beo huaguëbi jaan jobona saiyë yëë. 
Yëë Ëjaguë Jesucristobi yëëni guanseguëna, yëë huajëguë baiyete gare 
rotamaiguëë yëë. Baguëni ai bojoreba bojoguë, baguë yoo guanseni 
jocasee segare tee ruiñe yooni, Siaye tëjiye tëca gare jocaye beoye 
baguëni reoye yoo conza caguë baiyë yëë. Sia bainni quëani achoguë, 
Riusubi mësacuani ai yëguë, baguë oiguë conseere mësacuani masi 
güesebi, caguë baiyë yëë.

25 Mësacuarega jaan cocare quëani achoguëna, yureñabi yëëre gare 
see ëñamaijacuaë. Janca tee ruiñe caguë, mësacuani jocayë. 26 Riusu 
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cocarebare mësacuana tee ruiñe quëani achosiquë sëani, mësacua 
yua Riusu yëye beoru masiyë. 27 Riusu tayejeiye yooni jocaseere gare 
yahueye beoye mësacuani yeyosiquëre sëani, Riusubi yëëni gare bënni 
senjoñe beoye baijaguëbi. 28 Janca tee ruiñe yeyesicua sëani, mësacua 
yua ëñare bajën, mësacua baiyete rotajën, gare huacha yooye beoye 
baijëën. Riusu Espíritubi Cristo bain jubëanre mësacuana jocaguëna, 
mësacua yua ëñare bajën, bacuare reoye yoore conni cuirajën, bacuani 
tee ruiñe yeyojën yihuojën baijëën. Jesucristobi jaan bain roire junni 
tonguëna, mësacua yua bacua ëjacua ruinsicua sëani, bacuare reoye 
ëñajën conjën baijëën. 29 Yureca yëëbi gare saiguëna, yequëcua guaye 
yoocuabi mësacua jubëanna tianni, airu yai huana saoni senjoñeru 
mësacua jubëan bainre saoni senjo ëaye yoojacuaë. 30 Mësacua jubëan 
bainga güinaru yoojën, bainni ro coquejën, Yëë coca yeyoyete tee 
ruiñe rotani yëëni conjëën cajën, tee ruiñe camajën baijacuaë. 
31 Janca baijacuare sëani, mësacua ëñare bajën, tee ruiñe rotajën 
baijëën. Yëëbi mësacua naconi samute tëcahuëan baiguë, gare jocaye 
beoye mësacuani yeyoguë, mësacuani ai oire baguë, Cristo baiyete tee 
ruiñe quëani achoguë yihuoguë baëë yëë. Janca baiguëna, mësacua 
gare huanë yeye beoye baijëën.

32 Yureca, yëë yoje sanhuë, mësacuare ai rotaguë, Riusuni senreba 
señë yëë. Mësacuare ai oire baguë conjëën caguë señë yëë. Janca senni 
achaguëna, mësacuaga baguë cocareba cani jocaseere gare jocaye 
beoye tee ruiñe rotajën, baguë oiguë coñete gare huanë yeye beoye 
baijëën. Mai tayejeiyereba Ëjaguë Riusubi mësacuani ai jëja recoyo 
bacuare rehuani baye masiji. Janca masiguëbi mësacuare cuencueni 
sani, baguë bainreba jubë naconi, baguë baye siayete mësacuana insini 
jocajaguëbi. 33 Yëëga mësacua naconi baiguë, Riusu yoore conguë, 
mësacua curi, mësacua caña, jaan bonsere mësacuani gare senmaquë 
baëë yëë. 34 Yëëbi yoore yooni, curire coni, yëë bonse, yëë gaje 
concua bonse, jaanre coni huohueguë baëë yëë. Mësacuabi jaanre 
ëñani, yëë baiyete yeyehuë. 35 Janca yeyeni, mësacuaga yoo yooni, 
curi coni, bonse carajën baicuani jocaye beoye ro insini joca birahuë. 
Mai Ëjaguë Jesucristoga güinaru yeyoni jocaguëna, baguë cocare tee 
ruiñe rotani yooye yeyehuë mësacua: “Mësacuabi bonsere coni baye 
rotanica, ruru yequëcuana ro insijëën. Janca yoojën baitoca, quërë 
tayejeiye ai bojojën baijacuaë mësacua.” Jaan coca yeyeseere quërë 
see rotajën baijëën, yihuoguë cabi Pablo.

36 Janca yihuoni tëjini, sia jubë naconi gugurini rëanni, Riusuni 
coca senni, bacua baiyete ujaguë bajii. 37 Ujani tëjiguëna, sia huanabi 
Pabloni ai oijën, baguëni suncareba suncajën, baguëte saohuë. 38 Yëëre 
gare see ëñamaijacuaë casiquëre sëani, bacuabi ai santijën oire bajën 

HECHOS 20

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



364

baëë. Janca baicuabi baguë naconi yo saro tëca sani, baguëre gare 
ëñani tëjini saohuë.

Viaje de Pablo a Jerusalén

21  1 Janca saojënna, yëquëna huanabi yoguna cacani, Cos huëe 
jobona tee ruiñe sani tianhuë. Tianni, janrëbi ñataguëna, see 

sani, Rodasna tianni, janrëbi see sani, Pátarana tianhuë. 2 Pátarana 
tianni, yequë yogubi Feniciana sai biraguëna, jaanguna cacani saëë. 
3 Sani, janrëbi Chipre jubote ëñani, sëribë cancojaan tayojeiye sani, 
janrëbi Siria yija cancona tianhuë. Tianni, jaan yogu ayaseere Tiro 
huëe jobona jocajaye sëani, jaan jobona jeni baëë yequëna. 4 Janca 
baicuabi Cristo bain huanare tëhuoni, bacua naconi bëani, tee ëntë 
sara samu umuguseña baëë. Janca baijënna, Riusu Espíritubi masi 
güeseguëna, bacuabi Pabloni quëahuë. Jerusalén huëe jobona gare 
tianmaijëën quëahuë. 5 Janrëbi jaan umuguseña siaguëna, yëquënabi 
saëë. Janca saijën, jaanru Cristo bainbi conjën, huëe jobobi etani, 
romi huana, zin huana, siacuabi conjën, yo sarona tianni, sia jubëbi 
gugurini rëanni, Riusuni senni achajën ujajën baëë. 6 Ujani tëjini, sañeña 
oijën, suncajën sai birahuë. Yëquëna huanabi yoguna cacajënna, ba 
huana yua bacua huëena goëë.

7 Janrëbi Tirote jocani, Tolemaida huëe jobona tianni, jaan jobo 
bain Cristo bainre tëhuoni, bacuani bojojën saludani, tee umuguse bëani 
baijën ñatani saëë. 8 Ñatani sani, Pablo naconi Cesarea huëe jobona 
tianhuë. Tianni, Felipe hueeguë naconi tee bëani baëë. Jaanguë yua 
ruru aon huohueni insisicua tee ëntë sara samucua, bacua naconi 
cuencuesiquëbi yureca Riusu cocarebare quëani achoguë bajii. 9 Janca 
baiguëbi romi zincua gajesegacuani baguëna, bacuabi Riusu yoojayete 
tee ruiñe masini bainni quëacua baëë. Gare huejamaicua baëë. 10 Jaan 
huëere baijën, yequë umuguseña baijënna, yequë bainguë Agabo 
hueeguëbi Judea yijabi tian rajii. Riusu yoojayete tee ruiñe masini 
bainni quëaguëbi bajii. 11 Mësacuani ëñaguë raëë yëë caguë, janrëbi 
Pablo tëinmebi jochini, jaansiquëre huenni, baguë guëoña, baguë ëntë 
saraña, jaanre huenni, janrëbi yëquënate quëabi:

—Riusu Espíritubi coca caguëna, mësacua achajëën. Judío bain 
Jerusalén baicuabi ën tëinme baguëte zeanni, preso sani, janrëbi yequë 
bainna baguëre insini jocajacuaë caji Riusu, quëabi Agabo.

12 Quëaguëna, yëquëna huana, yua Cesarea jubë bain naconi Pabloni 
ai senreba senni achajën, Jerusalenna gare saiye rotamaijëën cajënna, 
13 baguë sehuobi:

—¿Mësacua queaca rotajën, yëëre oijën, yëëni ro santi güeseyene? 
Riusu cuencuesee sëani, yëëre ënsemaijëën. Yëëre preso zeanni 
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huenjañetaan, Jerusalenna saiyë yëë. Yëëre huani senjojañetaan, 
Jesucristoni tee yoo conguë saiyë yëë, caguë sehuobi baguë.

14 Janca sehuoguëna, gare ënseye poremajën, sañeña cahuë:
—Mai Ëjaguë Riusubi baguë yëyeru yoojaguë, cani, see camaëë.
15 Janrëbi, yëquëna bonsere rehuani, hueoni, Jerusalén huëe jobona 

saëë. 16 Janca saijën Cristo bain Cesarea baicuabi conhuë. Bacua jubë 
baiguë, Mnasón hueeguëga conguë sajii. Chipre bainguëbi ai zoe 
Cristoni recoyo tee ziinni bajii. Jaanguë naconi baguë huëena bëani 
baijacua baëë yëquëna.

Pablo visita a Santiago
17 Janca sani, Jerusalenna tianni, Cristo bainre tëhuojënna, yëquënani 

ai bojoreba bojojën, bacua jubëna tee ziin güesehuë. 18 Janca bojo 
huana baijën, yequë umuguse baiguëna, Pablo yua Santiagoni ëñajaiñu 
caguëna, sia jubëbi conjën saëë. Sani tianni Santiagoni tëhuoni, sia 
Cristo bain ira ëjacuarega ëñani saludahuë. 19 Saludani tëjini, Pablobi 
Riusure tayejeiye yoo conguë baisee siaye bacuani quëabi. Riusubi ai 
tayejeiyereba conguëna, judío bain jubë baimaicuana sani, ai tayejeiye 
yoo conguëna, ai bainbi Cristoni sia recoyo rotani tee ziinni baëë 
quëabi baguë. 20 Quëani tëjiguëna, bacuabi achani, Riusuni ai bojojën, 
baguëni ai tayejeiye cocare cajën baëë. Janrëbi Pabloni quëahuë:

—Ai reoye quëahuë mëë. Quëaguëna, yëquënabi bojoyë. Yureca ën 
cocare achani rotajëën. Ai jai jubë judío bainbi Cristoni recoyo tee 
ziinni baijën, bainni sia jëja yihuojën, Moisés coca toyani jocaseere 
tee ruiñe yoojën baijëën cayë bacua. 21 Janca cacuabi mëëni bëinjën, 
mëë yooguë baiseere achani mëë baiyete ñaca quëayë bacua: Pablobi 
ai huacha yeyoji cahuë. Judío bain huana yequë yijañare baicua, 
jaancuani yeyoguë, Moisés coca toyani jocaseere yoomajën baijëën 
cayë mëë, quëahuë bacua. Mësacua zin huana go neño ganire tëyo 
güesemaijëën cayë mëë, quëahuë. Mai ira bain baisicua yoojën 
baiseeru yoomajën baijëën cayë mëë, cajën quëahuë bacua. 22 Janca 
quëacuabi mëë tian raiseere achani, sia jubëbi mëëni ai bëinjën, 
mëëni yoojayete sañeña senni achañu cajën ñëcajacuaë. 23 Janca 
sëani, yëëbi coca yihuoguëna, achani güinaru yoojëën: Gajesegacuabi 
Riusuni cani jocaseeru Riusuni tee ruiñe yoo birajën, mai naconi 
baiyë yureña. 24 Janca baijënna, mëë yua bacuare sani, bacua naconi 
Riusu huëena tianni, bacua naconi tee mame tëno güesejëën. Tëno 
güeseni tëjini, bacua roijayete roijëën. Janrëbi bacuabi bacua rañare 
quëro güeseye poreyë. Janca yooguëna, sia bainbi masini, mëëre bëin 
coca caseere rotamaijacuaë. Gare huacha yoomaiji baguë, mëëre 
cajën, mëë tee ruiñe Riusuni yoo conguë baiyete rotajën, mëëni tee 
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ruiñe ëñajën baijacuaë bain huana. 25 Yëquëna huanabi mëë rotayeru 
rotajën, judío bain jubë baimaicua Cristoni recoyo ziinni baicuani 
yihuojën, Moisés cocare tayejeiye yoomaijëën bacuani toyani saohuë 
yëquëna. Ëñe segare tee ruiñe yoojën baijëën: Mësacua bainbi joya 
huanare huani huacha riusu huaina insini jocatoca, jaan huaire aiñe 
beoye baijëën. Mësacuabi joya huanare huani ainto, ba ziere gare 
uncumajën baijëën. Mësacua bainbi joya huaguëre ñajemona guioni 
huaitoca, ba huaire ainmaijëën. Mësacua bain yoojën baiyeru tin 
romigoni, tin ëmëguëni gare yahue bamaijëën. Huejasicua segabi tee 
baijëën. Jaan coca segare yihuojën bacuana saohuë yëquëna, quëabi 
Santiago.

Arrestan a Pablo en el templo
26 Janca quëaguëna, Pablobi Jaëë cani, ba gajesegacuare sani, yequë 

umuguse bacua naconi Riusu huëena tianni, Mame tënoñu cajën, ba 
huëe ëjacuani bacua tënoni tëjijai umugusere quëareña, bacua joya 
huanare huani insijai umugusere.

27 Quëani janrëbi, tee ëntë sara samu umuguseña baijën, mame tëno 
güeseni tëji birajënna, yequëcua judío bainbi tianni Pabloni ëñareña. 
Asia yijabi rani, Pabloni ëñani, bain jubëte choini, Pabloni zeanni, 28 ai 
jëja güijën careña:

—Israel bain, yëquënani con raijëën. Ënquë ai guaye yeyosiquëre 
sëani, yureta zeanre bañu. Sia bain jubëanna saiguë, Moisés coca, ën 
huëe Riusu uja huëe, siayete ai guaye ca ganosiquëbi. Griego bainrega 
ënjoona rani, ën huëena caca güeseni, gua huëe rehua güesebi, Riusu 
tayejeiye bai huëere, güijën, ai bëinjën careña bacua.

29 Trófimo, jaan Efeso bainguë yua Pablo naconi huëe jobore baiguëna, 
bacuabi ëñani, Pablote rotajën, Riusu uja huëena guaomaquë, baguëre 
cajën, yureca bacua bëin cocare güireña. 30 Janca ai huiya güijënna, 
sia huëe jobo bainbi rënni ganojën, Riusu huëena huëhuëjën raëë. 
Janrëbi Pabloni zeanni, huese cancona rërëni sani, janrëbi Riusu huëe 
anto saroñare tapini, Pabloni huai birareña. 31 Baguëni huani senjoñu 
cajën huaijënna, soldado jubë ëjaguëbi achani, Ai yooyene bain huana 
caguë, 32 baguë soldado huana jai jubëte choini, Riusu huëena huëhuëni 
tianjënna, judío bainbi ëñani, Pabloni huaiye jocareña. 33 Jocajënna, 
soldado ëjaguëbi tianni, Pabloni preso zeanni, Samu guënameñabi 
baguëte huenjëën caguë, janrëbi baguë baiyete, baguë guaye yooseere 
jaanre bainni senni achaguëña. 34 Senni achaguëna, bain huanabi 
baguëni tee rotamajën sehuoreña. Yequëcuabi yeque cocare quëareña. 
Yequëcuabi see yeque cocare baguëni quëareña. Janca quëajën, ai jëja 
güijën baijënna, soldado ëjaguëbi baguë guaye yoosee, bain güijën 
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baiyete tee ruiñe masiye gare poremaquëña. Janca poremaiguëbi 
Mai jai huëena sani baguëre guaoni bajëën guanseguë caguëña. 
35 Janca caguëna, soldado huanabi baguëte sani, bacua jai huëe mëi 
senquehuëna tianni, bain huanabi baguëre ai jeo ëñajën güijën zean 
ëaye yoojënna, baguëre cuanni sani mëa birareña. 36 Janca mëa 
birajënna, bain jubëbi güireña:

—Jaanguëte huani senjojëën cajën güireña.

Pablo se defiende delante de la gente
37 Janrëbi Pablote mëani, bacua jai huëena guao birajënna, Pablobi 

bacua ëjaguëni senni achaguëña:
—¿Mëëre coca caye poreye yëë? senni achaguëña.
Senni achaguëna, ëjaguëbi sehuoguëña:

—¿Mëë yua griego cocare caye masiguë? 38 ¿Guene yureca? ¿Mëë yua 
jaan egipcio bainguë guaye yoosiquë baiguëmaiguë? ¿Zoe bairën ai 
jeo baguë coca casiquë baiguëmaiguë? cuatro mil gua gaje concuare 
huëoni, beo reotona gatini sani, ëja bainre huani senjoñu cajën ëjojën 
bateña. ¿Jaan yoosiquëmaiguë mëë? senni achaguëña.

39 Senni achaguëna, Pablobi quëaguëña:
—Bañë. Judío bainguëë yëë. Tarso huëe jobo, tayejeiye bai jobobi 

raisiquëë yëë. Janca baiguëre sëani, bain jubëni coca caye jocajëën 
yëëre, quëaguë, senni achaguëña.

40 Janca senni achaguëna, soldado ëjaguëbi Jaëë caguëna, Pablobi 
bonëni, mëi senquehuë ëmë cancona nëcani, baguë ëntë sarare huëani 
rëonni coca caza caguë, bain cuaoyete ëjoguëña. Ëjoni, janrëbi güiye 
jocajënna, Pablobi hebreo coca, jaan yua bacua cocare ca biraguëña:

22  1 —Yëë bain huana, mësacuani ai tee ruiñe ëñaguë, mësacuani 
coca sehuoye yëyë yëë, caguëña.

2 Caguëna, bacua cocare achani, bacuabi caye beoye nëcani acha 
birareña. Acha birajënna, Pablobi coca caguëña:

3 —Yëë yua judío bainguëë. Tarso huëe jobo, Cilicia yija huëe jobo, 
jaan jobobi bonsëni rani, ënjoona tianni, Gamalielbi yeyoguëna, mai 
ira bain baisicua coca toyani jocaseere tee ruiñe yeyeguë banhuë 
yëë. Riusuni sia recoyo rotaguë, Baguë yëye segare yoojaza caguë, 
mësacua yureña yoojën baiyeru yëëga güinaru yoo biraguë banhuë. 
4 Janca baiguëbi Cristo bainni ai jeo bani, Bacuani huani senjoza 
caguë yooni, bacua bain ëmëcua, romicua, ai bainre preso zeanni, yao 
huëena guaoguë banhuë yëë. 5 Janca yooguëna, mai pairi tayejeiye 
ëjaguë, sia judío bain ira ëjacua naconi, bacuabi yëë yooguë baiseere 
ëñani, yureña tëca masiyë bacua. Janca masicuabi utire toyani, Mai 
jubë bain Damasco huëe jobo baicuana saoñu cajën, yëë naconi saojën 
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banhuë bacua. Janca saojënna, yëëbi bacua uti toyaseere sani, Jaan 
jobo baicua Cristo bainre zeanni rani sinse güeseza caguë, Damasco ëja 
bainna sani bacua uti toyaseere insiye rotaguë banhuë yëë.

Pablo cuenta su conversión
6 Janca rotaguë, Damasco maajaan saiguë, mëñera baiguëna, 

Damascona tian biraguëna, joë bairënbi mia reoto ñatani saoyeru ai 
mañoñereba miaguë, yëë tëijeiye bairuna gaje meguë banji. 7 Janca 
baiguëna, yijana tainguë banhuë yëë. Tainguëna, guënamë reotobi 
yëëni cani achoguë banji: “Saulo, Saulo, ¿mëë queaca rotaguë, yëëre 
jeo baguë beteguëne?” cani achoguë banji. 8 Cani achoguëna, senni 
achaguë banhuë yëë: “¿Gueguëbi yëëni senni achaguëne, Ëjaguë?” 
senni achaguëna, “Yëë yua Jesucristo Nazareno hueeguëë. Yëëni ai 
jeo bayë mëë” sehuoguë banji. 9 Janca sehuoguëna, yëë gaje concuabi 
miañe ëñoseere ëñani quëquëcuataan, yëëni coca caguëte achamajën 
banhuë. 10 Janrëbi yëë Ëjaguëni see senni achaguë banhuë yëë: 

“Ëjaguë, ¿guere yoojaguëne yëë?” senni achaguëna, Ëjaguëbi sehuoguë 
banji: “Huëni, Damasco huëe jobona saijëën. Sani tianni baiguëna, 
yequëcuabi mëë yoojayete quëajacuaë” sehuoguë banji baguë. 
11 Sehuoguëna, jaan mañoseebi ñaco ëñañe gare poremaiguë banhuë 
yëë. Janca poremaiguëna, yëë gaje bainbi yëë ëntë sarare zeanni sajën, 
Damasco huëe jobona tianjën banhuë.

12 Tianni baiguëna, yequë bainguë Ananías hueeguëbi baiguë 
banji. Moisés coca guanseni jocaseere tee ruiñe yooguëna, judío bain 
Damascore baicuabi baguëni ai tee ruiñe ëñajën, baguëte reoye cajën 
banhuë. 13 Jaan Ananías hueeguëbi yëëni ëñaguë rani, yëëni caguë 
banji: “Yëë bainguë Saulo, ñaco sëtani ëñajëën” caguë banji baguë. 
Caguëna, jaansiquë ñaco sëtani ëñaguë banhuë yëë. 14 Janca ëñañe 
poreguëna, baguëbi yëëni see caguë banji: “Mai tayejeiyereba Ëjaguë 
Riusu, mai ira bain baisicuani conni cuiraguë baiguë, jaanguëbi mëëre 
cuencueni, baguëre yoo conguëte rehuabi. Baguë cuencueyete ai zoe 
rotaguëbi yureña mëëna coca raoguëna, quëayë yëë. Mëë yua Riusu 
yëyete tee ruiñe masijaguëë. Baguë bainguë cuencueni raosiquëreba 
baiguëte ëñani masijaguëë mëë. Baguëbi coca caguëna, mëëbi 
achajaguëë. 15 Janca baguëni masini, janrëbi sia bainna sani, baguë 
ëñosee, baguë quëani achosee, siayete bainni quëani achojaguëë mëë. 
16 Janca baijaguë sëani, yureca huëijëën. Besa huaguë sani, bautiza 
güesejëën. Mai Ëjaguëni sia recoyo rotani tee ziinni baiguë sëani, mëë 
gua jucha yooguë baiseere gare jocani senjoni, mëë recoyo mame tëno 
güesejëën” yëëre caguë banji Ananías. Janca caguëna, güinaru yooguë 
banhuë yëë.
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Pablo cuenta cómo fue enviado a los no judíos
17 Janca yooni, janrëbi Jerusalenna rani, Riusu uja huëena cacani uja 

biraguë, Riusu guënamë toyare ëñaguë banhuë yëë. 18 Janca ëñaguëna, 
Ëjaguë Jesucristobi gaje meni, yëëni coca quëaguë banji: “Yureca besa 
huaguë Jerusalén huëe jobore gare jocani saijëën. Yëë baiyete ënjoon 
bainni quëani achoguëna, bacuabi ro cueyoni, yëë cocare ro gua güeni 
senjojacuaë” quëaguë banji. 19 Quëaguëna, sehuoguë banhuë yëë: “Ëjaguë, 
yëë yooguë baisee, mëë bainni jeo basee, jaanre masiyë bacua. Yëë 
yua sia bain ñëca huëeñana sani, jaan bainre preso zeanni, yao huëena 
guaoni, ai jëja huai güeseguë banhuë yëë. 20 Mëë bainguë Estebanrega 
rotajëën. Mëëni yoo conguëbi mëë cocarebare tee ruiñe quëani 
achoguëna, judío ëja bainbi baguëni huani senjohuë. Huani senjojënna, 
yëëga bacua naconi tee ëñaguë nëcaguë banhuë yëë. Bacua guayoni se 
canre rutani jocajënna, yëëga ëñaguë cuiraguë banhuë yëë. Janca sëani, 
mëë cocare bacuani quëani achoza” caguë banhuë yëë. 21 Caguëna, yëë 
Ëjaguëbi sehuoguë banji: “Janca quëani achomaijëën. Ën huëe jobore 
gare jocani saijëën. Mëëre saoguëna, judío bain jubë baimaicuana sani, 
yëë cocare yeyojëën” caguë sehuoguë banji, quëaguëña, Pablo.

Pablo en manos del comandante
22 Quëaguëna, judío bain jubëbi jaan coca caye tëca achareña. Achani, 

jaan tin bainre caguëna, bacuabi quërë see bëinjën coca güi birareña:
—Jaan huaguëni huani senjojëën. Gua bainguëre sëani, juinsiquë 

baijaguë, güi birareña.
23 Janca güijën, bacua cañare yerejën, yao picore huëojën, ëmëna 

senjoni tonjën, ai yooreña bacua. 24 Janca yoojënna, soldado ëjaguëbi 
Pablote guaoni huenjëën caguë guanseguëña. Bain huanabi baguëni 
jeo bajën güijënna, Baguë guaye yooseere masiza caguë, Baguëni 
gani zazabobi sinseye guanseguëña. Janca sinsetoca, yequërë maini 
quëamaiguë baguë, rotaguëña ëjaguë. 25 Janca guanseguëna, bacuabi 
huenni, zazabobi inni, Baguëni huañu cajënna, yequë ëjaguëbi nëcaguë 
ëñaguëna, Pablobi baguëni caguëña:

—Yëë yua romano bainguëre sëani, ¿mësacua queaca rotajën, yëëni 
reoye senni achamajën, yëëre sinseyene? caguëña.

26 Caguëna, jaan ëjaguëbi gue rotaye beoye achani, soldado tayejeiye 
ëjaguëna sani quëaguëña:

—¿Mëë queaca rotaguë, jaan bainguëni huenni sinseguëne? Romano 
bainguëre sëani, yoomaijëën, quëaguëña.

27 Quëaguëna, ba huaguë yua Pablona tianni, baguëni senni 
achaguëña:
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—Tee ruiñe quëajëën. ¿Mëë yua romano bainguëguë? senni achaguëña.
Senni achaguëna,

—Jaëë, sehuoguëña.
28 Sehuoguëna, baguë caguëña:

—Yëëga ai curire roini, romano bainguë ruënë yëë, caguëña.
Caguëna, Pablobi:
—Yëë tëya raisirënbi romano bainguë baiguëë yëë, caguëña.
29 Janca caguëna, gani zazabobi sinseye rotacuabi ai quëquëni, gatini 

sateña. Soldado tayejeiye ëjaguëga ai huaji yëguë, baguëni huenseere 
rotaguë, Yëëre yequërë sinse güesemaijaguë caguë, romano bainguëni 
janca yoomazani caguë rotaguëña.

Pablo ante la Junta Suprema de los judíos
30 Janrëbi, yequë umuguse ñataguëna, soldado tayejeiye ëjaguëbi 

Pablo guaye yooseere tee ruiñe masiza caguë, baguë guënameña 
huenseere tijeni, Judío ëja bain jubëre ñëca güesejëën caguë, janrëbi 
Pablote bacua ñëcasiruna sani nëcoguëña.

23  1 Tianni ëñato, pairi ëjacua, sia judío ëja bain jubë bateña. 
Baijënna, Pablobi ba jubëni ëñani, bacuani caguëña:

—Yëë bain sanhuë Riusubi ëñaguëna, yëëbi tee ruiñereba rotaguë, 
sia yëë bai umuguseña reoye yooguë baiyë yëë, caguëña.

2 Caguëna, pairi tayejeiye ëjaguë Ananías hueeguëbi yua Pablo 
cancore nëcacuani, Baguë yiobona ëntë abëbi huaijëën guanseguëña. 
3 Guanseguëna, baguëni huaijënna, Pablobi sehuoguëña:

—Mëë yua ro reo bainguëru ëmëjeen canco segare ëñoguëtaan, ro 
coqueguë, yëëni huaiye guansehuë mëë. Janca sëani, Riusubi mëëre 
huani tonjaguëbi. Mëë yua Moisés coca toyani jocaseere ëñaguë, yëëre 
sinsejayete guanseza caguë baiyë mëë. Janca baiguëna, Moisés coca 
yua jaanre yoomaiñe caguëtaan, ¿mëë queaca rotaguë, yëëre huaiye 
guanseguëne? caguëña.

4 Janca caguëna, jaanru nëcacuabi baguëni bëinjën, baguëni senni 
achareña:

—¿Mëë queaca rotaguë, Riusu pairi ëjaguëni guaye sehuoguëne? 
senni achareña.

5 Senni achajënna, Pablo sehuoguëña:
—Baguë pairi ëjaguë baiyete huesëhuë yëë. Riusu coca toyani 

jocaseere ëñato, Mësacua ëja bainni guaye camaijëën toyani jocasee 
sëani, huacha yoohuë yëë, sehuoguëña.

6 Sehuoni, janrëbi sia ëja bain jubëre ëñato, jobo baicuabi saduceo 
bain bateña. Jobo baicuabi fariseo bain bateña. Janca baijënna, Pablobi 
sia jëja güiguë caguëña:

HECHOS 22 ,  23

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



371

—Yëë bain sanhuë, yëëbi fariseo bainguëë. Yëë pëcaguë sanhuëga 
fariseo bain baëë. Riusubi bain juinsicuare ëñani, bacuare goya rai 
güesejaguëbi. Janca yoojayete sia recoyo rotaguëna, mësacuabi yëëre 
gua bainguëreru ëñajën, yëëre ënjoona senni achajën choëë, caguëña.

7 Janca caguëna, fariseo bain, saduceo bain, jaanru baicuabi sañeña 
bëin coca cajën, tee rotamateña. 8 Saduceo bainbi cajën, juinsicuabi 
goya raimaicua baiyë. Riusu guënamë reoto yoo concua beoyë. Huati 
huaiga beoyë. Jaanre cacuataan, fariseo bainbi tin cacua baiyeña. 9 Janca 
bëin coca cajën, sañeña güijën, bacua jubë baicua Riusu ira coca masiye 
yeyocua, bacuabi fariseo bain rotayeru rotajën, bain jobona nëcani careña:

—Ënquë Pablo hueeguë gare guaye yoomaquë baiji. Yequërë Riusu 
Espíritubi baguëni coca casiquë baimaiguë. Yequërë Riusu guënamë 
reoto yoo concuabi baguëna gaje meni coca casicua baimaiñe. Janca 
baitoca, Riusu cani jocaseeru tin camainaa, careña bacua.

10 Janca sañeña cajën, quërë tayejeiye bëinjën, Pabloni ai yoo 
güesejënna, soldado ëjaguëbi ëñani, Pablobi jasi huahuomaijaguë caguë, 
baguë soldado huanana bonëni, Baguëte zeanni, mai jai huëena sani 
guaoni bajëën caguë guanseguëna, bacuabi janca yooreña.

11 Yoorena, janrëbi nai siaguëna, Pablobi umeni cainguë, ëoruna 
ëñato, Ëjaguë Jesucristobi baguëni coca caguë baquëña:

—Bojo recoyo rehuani baijëën, Pablo. Yëë tayejeiye baiyete 
Jerusalén bainni tee ruiñe quëani achosiquë sëani, mëëga Roma huëe 
jobona sani, yëë baiyete güinaru quëani achojaguëë, caguëña.

Planes para matar a Pablo
12 Janrëbi, yequë umuguse ñataguëna, yequëcua judío bainbi sañeña 

cajën, Pabloni huani senjoñu cajën, bacua coca cani jocareña: “Maibi 
baguëni huani senjoñe tëca gare aon ainmajën, oco reco uncumajën 
bainaa. Baguëni huani senjomaitoca, Riusubi maire huani senjojaguë” 
sañeña coca cani jocareña. 13 Janca cani jocajën, bacua jubë baicuare 
cuencueto, quërë cuarenta ëmëcua baiyeru bateña. 14 Janca baicuabi 
pairi ëjacua, judío ira ëja bain, bacuana sani quëareña:

—Yëquëna huanabi sañeña coca cani jocahuë. Yëquënabi Pabloni 
huani senjomaitoca, Riusubi güinaru yëquënani huani senjojaguë 
cani jocahuë yëquëna. Baguëni huani senjoñe tëca, gare aon ainmajën 
baijacuaë yëquëna. 15 Janca yoojacua sëani, mësacua ëja bainni coca 
señë yëquëna. Soldado tayejeiye ëjaguëni coca saoni senjëën: “Baguë 
yooguë baiseere quërë see tee ruiñe senni achani masiñu cajën, mëë 
yua miato baguëte sani, yëquëna jobona nëcojëën.” Jaan cocare ba 
ëjaguëna saoni senjëën. Janca saoni senjënna, baguëte ra biraguëna, 
yëquëna huanabi maa cancore gatini ëjojën baijacuaë, quëareña bacua.
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16 Janca quëajënna, Pablo jontaguëbi achani masini, soldado jai 
huëena sani, Pabloni quëajaquëña. 17 Quëani tëjiguëna, Pablo yua 
soldado ëjaguë jaanrute baiguëni choini quëaguëña:

—Ën huaguëre soldado tayejeiye ëjaguëna sani ëñojëën. Baguëni coca 
quëajaguëbi, quëaguëña Pablo.

18 Quëaguëna, soldado ëjaguëbi baguëte sani, tayejeiye ëjaguëni 
quëaguëña:

—Jaan preso zeansiquë Pablo hueeguëbi yëëni quëabi. Ën huaguëre 
mëëna sajëën, mëëni coca cajaguëre, quëaguëña.

19 Quëaguëna, tayejeiye ëjaguëbi bonsë huaguëre cancorëna sani, 
baguëni senni achaguëña:

—¿Mëë guere quëaguëne? caguë senni achaguëña.
20 Senni achaguëna, bonsë huaguëbi sehuoguëña:

—Judío bainbi sañeña coca cajën, Pabloni quërë see tee ruiñe senni achani 
baguë yooseere masiñu cajën, bacua jubëna miato sani nëcoyete mëëni 
señë. 21 Janca sencuaretaan baguëre saomaijëën. Bacua jubë baicua quërë 
cuarenta ëmëcua baiyeru baicuabi, Baguëni huani senjoñu cajën, baguë 
sai maa cancona gatini ëjojacuaë. Jaancuabi sañeña coca cani jocareña. 
Pabloni huani senjomaitoca, Riusubi güinaru maini huani senjojaguë cani 
jocareña. Baguëni huani senjoñe tëca gare aon ainmajën, gare oco reco 
uncumajën baijacuaë mai, cani jocareña. Janca cani jocacuabi mëëni coca 
senjënna, mëë sehuojayete ëjoyë bacua, bonsë huaguëbi quëaguëña.

22 Quëaguëna, soldado tayejeiye ëjaguëbi bonsë huaguëni caguë, 
Yëëni quëaseere yequëcuani gare quëaye beoye baijëën caguë, baguëte 
yihuoni saoguëña.

Envían a Pablo ante Félix el gobernador
23 Janca saoni, janrëbi baguë yoje ëjacua samucuani choini guanseguë 

caguëña:
—Soldado huana samu cien huana, caballona tuicua setentacua, hui 

pere sacua samu cien huana, jaan huanare rehuajëën. Yure ñami a 
las nueve baiyeru Cesarea huëe jobona saijacuaë. 24 Yequë caballo 
huanarega Pablo tuajacuare rehuajëën. Baguëte Cesarea huëe jobona 
sani, reoye ëñare bajën rehuajën, baguëte bain tayejeiye ëjaguë Félixna 
jocajaijëën, guanseguë caguëña baguë.

25 Cani janrëbi, Uti jaore toyani bacua naconi saoza caguë, ñaca 
toyaguëña:

26 “Yëë yua Claudio Lisias hueeguëbi yëë tayejeiye ëjaguë Félixni uti 
jaore toyani, mëëni saoni saludayë yëë. 27 Judío bainbi ën huaguëni 
preso zeanni, huani senjo birajënna, yëëbi achani, baguë romano 
bainguë baiyete masini, yëë soldado huana naconi sani tëhuoni, baguëte 
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etohuë. 28 Etoni, Baguë baiyete ¿guere guaye cayene? caguë, bacua 
ëja bain jubëna sani nëcohuë yëë. 29 Nëconi achato, ro bacua ira coca 
guanseni jocasee segare ëñajën, Riusuni ai guaye yoohuë mëë cajën, 
baguëni huani senjoñe rotahuë. Janca rotacuaretaan, janca baguëni 
yoo güeseye poremaiñë yëë. Baguëni preso zeanni bayega poremaiñë 
yëë. 30 Janca poremaiguëbi judío bain yoojayete achahuë. Ba huanabi 
gatini baguëni huani senjoñe ëjojënna, yureña baguëte mëëna saohuë 
yëë. Saoguë, baguë guaye yoosee cacuani quëahuë: Ëjaguë Félixna sani, 
Pablo baiyete quëajëën, bacuani quëahuë yëë. Gañañe quëahuë yëë. 
Ëñaguë baijëën.” Jaan utire toyani saoguëña.

31 Saoguëna, soldado huanabi bacua ëjaguë guanseseeru yooni, 
Pablote inni, ñamibi etoni sani, Antípatris huëe jobona tianni ñatajateña. 
32 Tianni ñatani soldado huana guëoña ganicua segabi bacua jai huëena 
goteña. Goijënna, caballore tuicuabi Pablote see sani, Cesareana 
tianreña. 33 Tianni, bacua uti jao toyani raoseere bain tayejeiye 
ëjaguëna insini, Pablote baguëni ëñoreña. 34 Ëñorena, ba ëjaguëbi uti 
jaore ëñani tëjini, ¿Jaro yija bainguëguëne baguë? senni achaguëna, 
Cilicia yija bainguëbi sehuoreña. 35 Sehuojënna, ëjaguëbi Pablona bonëni 
quëaguëña:

—Mëëre guaye cacuabi tian raijënna, mëë coca sehuojayete tee 
ruiñe achani masijaguëë yëë, quëaguëña.

Janca quëani, Herodes tayejeiye baisi huëena sani, baguëte guaoni, 
baguëni ëñare bajën rehuani bajëën guanseni jocaguëña.

Defensa de Pablo ante Félix

24  1 Janrëbi, tee ëntë sara bai umuguseñabi judío ëja bainbi tian 
rateña. Ananías hueeguë, pairi tayejeiye ëjaguë, judío bain 

ira ëja bain huana naconi tian rateña. Yequërega bacua coca cani 
achocaiguë Tértulo hueeguë, jaanguërega rani bareña. Jaancuabi bain 
tayejeiye ëjaguëna tianni, Pablo guaye yooseere quëajën raëë careña. 
2 Cani, janrëbi Pablote rani nëcorena, Tértulobi Pablote guaye caguë, 
Félixni quëa biraguëña:

—Mëë yua ai tayejeiye ëjaguëreba baiguë, ai reoye yoo conguëna, 
guerra huaye beoye baiji maire. Sia guaye yooye yua gare carajeisee 
baiji mai yijare. 3 Janca sëani, yëquënabi sia cancoña ganini ëñato, ai 
bojojën baijën, mëëni recoyo rotajën, Surupa cajën, mëë tayejeiyereba 
ëjaguë baiyete bojojën rotajën baiyë yëquëna. 4 Yureca mëëni zoe guaja 
güesemaiñe caguë, yëë samu coca macarëan segare caguëna, reoye 
rotaguë achajëën. 5 Ënquë Pablo hueeguë, baguë yoosee, baguë baiyete 
cato, gare jocaye beoye guayereba yooguëbi baiji. Sia judío bain 
bairuanna sani, jeo coca segare cani, bainni sañeña bëin güeseji baguë. 
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Nazareno jubë ëjaguë baiguë, jaan gua gajecuare ñëconi, bacuani 
guaye yooye guanseji baguë. 6 Janca guaye yooguëbi Riusu uja huëena 
cacani, Gua huëere rehuaza caguë yoo biraguëna, yëquëna huanabi 
baguëte preso zeanni, yëquëna ira bain baisicua guanseni jocaseere 
ëñani, baguë guaye yooseere masini, jaan coca cani jocaseeru 
baguëni sinseye rotahuë. 7 Sinseye rotacuaretaan, jaan soldado 
tayejeiye ëjaguë Lisias hueeguëbi tianni, ro jëjoni saoni, yëquëna 
preso zeansiquëre ro tëani sabi. 8 Sani, baguëte mëëna raoni, janrëbi 
yëquënani quëabi: “Pabloni sinseye señe yëtoca, Félixna sani senjëën” 
cabi baguë. Yureca baguë guaye yooseere baguëni senni achani 
rotajëën mëëga. Yëquëna tee ruiñe caseere masijaguëë mëë, caguë 
quëabi Tértulo.

9 Quëaguëna, judío bainbi achani, “Janca raëë. Tee ruiñera quëahuë 
mëë” careña. 10 Cajënna, janrëbi bain ëjaguë Félixbi Pablona bonëni, 
baguë ëntë sarabi baguëni baboguë, Mëë coca caguë sehuojëën caguëna, 
Pablobi coca ca biraguëña:

—Mëëbi ën yija bainre zoe tëcahuëan guanseye masiguëre sëani, 
mëëni bojoguë, yëë cocare mëëni sehuoguë quëayë yëë, ëjaguë. 
11 Yureca yëë Jerusalén huëe jobona saisee, Riusuni ujaguë saisee 
jaanre cato, sia sara samu umuguseña sega bajii yëë jaan jobona 
tianni baisee. Janca baiguëna, mëëbi tee ruiñe masiye poreyë. 
12 Janca sani, Riusu huëena tianni baiguë, judío bainbi ëñajënna, gua 
cocare gare camaquë baëë yëë. Gare jeo baye beoye baëë yëë. Yëëga 
bain ñëca huëeñare baiguë, judío bainbi ëñajënna, bacua yure caseeru 
gare guaye yoomaquë baëë yëë. 13 Yureca, ëncuabi yëë baiyete guaye 
cajën, mëëni tee ruiñe masi güeseye gare poremaiñë. 14 Yëë baiyete 
cato, ën cocare mëëni tee ruiñe quëayë yëë. Jesucristo bain zinzicua 
naconi tee yoo conguë baiyë yëë. Ëncuabi jaan bain jubëte ëñajën, 
Gua jubëë cacuataan, jaan bain jubë naconi recoyo tee zinzini, yëë 
tayejeiye Riusu, yëë ira bain baisicuani yoo consiquë, jaan Riusuni 
gare jocaye beoye yoo conguë baiyë yëë. Yëë ira bain coca guanseni 
jocasee, Moisés coca, Riusu ira bain raosicua coca, jaan cocare ëñaguë, 
siaye güinaru tee ruiñe yooguë baiyë yëë. 15 Janca baiguëbi Riusu 
tayejeiyeye yoo conjañete jocaye beoye ëñaguë ëjoguë baiguëna, 
ëncuaga güinaru ëñajën ëjojën baiyë. Riusu tayejeiye umugusebi 
tianguëna, bain junni tonsicua, reoye yoojën baisicua, guaye yoojën 
baisicua, siacuabi goya raijacuaë. 16 Janca goya raijacua sëani, 
yëëga yëë poreseeru yooguë, gare huacha yooye beoye baiguë, reoye 
recoyo rotaye sega baiye yëyë yëë. Riusubi ëñaguëna, bainga ëñajënna, 
gare guaye yooye beoye baiguë, gare jocaye beoye reoye yooye segare 
yëyë yëë.
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17 Yureña bai tëcahuëan soo yijañana saisiquëbi yure umuguseña yëë 
yijana goiguë, yëë bainre oiguë, yëë curi coseere bacuana ro insini jocaza 
caguë, janca yooguë baëë yëë. Janca yooni, Riusu uja huëena cacani, 
Riusuni bojoguë insiye rotahuë yëë. 18 Janca yooye rotaguëna, yequëcua 
judío bainbi Asia yijabi tian rani, yëëre tëhuohuë. Janca tëhuojënna, yëë 
ira bain baisicua yoojën baiseeru recoyo tëno güeseni tëjihuë yëë. Yëë 
gaje bain naconi rëño jubë sega baijënna, janca yoohuë yëë. Bain naconi 
gare jeo bamaëë yëë. Gue huiya güiye beoye baëë yëë. 19 Jaan judío bainbi 
ënjoona rani, bacua ëñaseere mëëni quëareahuë. Yëë guaye yooseere 
ëñamaisicua sëani, raimaëë. 20 Ëncuaga yëë yooguë baiseere ëñasicua 
baijën, ¿gue guaye yooseere tee ruiñe quëaye poreyene? Yëë yua judío ëja 
bain jubë naconi baiguë, gare guaye caye beoye baëë yëë. 21 Ën coca segare 
sia jëja cani achohuë yëë: “Bain junni tonsicuabi goya raijacua sëani, Riusu 
tayejeiye yoojayete sia recoyo rotayë yëë” cani achohuë yëë, quëaguëña 
Pablo.

22 Janca quëaguëna, ëjaguë Félix yua Cristo bain yoojën baiyete tee 
ruiñe masiguë sëani, Pablore guaye caseere yuta sehuoye yëmaquëña. 
Janca yëmaiguëbi sia huana ñëcasicuani caguëña:

—Reoji. Soldado tayejeiye ëjaguë Lisiasbi tian raiguëna, baguëni 
quërë see senni achani, janrëbi mësacua senseere rotani sehuojaguëë 
yëë, caguë sehuoguëña.

23 Janca sehuoni, baguë soldado ëjaguëte choini guanseguëña:
—Baguëte see guaoni bani, baguëni ai yoo güesemajën, baguë bain 

rani cuirato, ënsemaijëën, guanseguë caguëña.
24 Janca cani jocani, janrëbi see yequë umuguseña baiguëna, Félix yua 

baguë rënjo Drusila naconi Pabloni ëñaguë saquëña. Judía baingo bacoña baguë 
rënjo. Janca ëñaguë saiguë, Pabloni senni achaguë, Jesucristoni recoyo ziinni 
baiyete quëajëën caguëna, 25 Pablobi sehuoguë, tee ruiñe yooguë baiye, jëja ba 
recoyo rehuaye, Riusu bënni senjojañe, jaan cocare baguëni quëani achoguëña. 
Janca quëani achoguëna, Félixbi achani, ai quëquëni, baguëni caguëña:

—Yua mëë soldado huana ëñacuana goijëën. Jëte, mëëni see senni 
achaye yënica, mëëni see choijaguëë yëë, cani saoguëña.

26 Janca saoguëbi jaansiquë rotaguëña: “Baguëte eto curire yëëna insijaguë” 
rotaguë, baguëni quërë see choni senni achaguë baquëña. 27 Janrëbi, samu 
tëcahuëan baini, Félixbi baguë ëjaguë baiyete gare jocani saiguëna, yequë 
Porcio Festo hueeguëbi bëani guanse biraguëña. Félixbi janca jocani saiguë, 
Judío bainni reoye rota güeseza caguë, Pablote preso zeansiquëre jocaguëña.

Pablo delante de Festo

25  1 Janrëbi Festo hueeguëbi bain ëjaguë runni, Cesareana tianni, 
bëani, janrëbi samute umuguseña baini, Jerusalén huëe jobona 
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saquëña. 2 Sani tianguëna, pairi tayejeiye ëjacua, sia judío ëja bain 
naconi, baguëni tëhuoni, Pabloni bënni senjoñe senreña:

3 —Baguëte ënjoona raoye guansejëën. Baguë yooguë baiseere tee 
ruiñe senni achañu, senreña.

Janca senjën, ro coquereña. Maajaan raijaguëni huani senjoñe 
rotareña. 4 Janca senjënna, Festobi sehuoguëña:

—Yua Cesarea huëe jobore guaosiquëre sëani, jaanruna sani, baguë 
guaye yooseere quëajëën. Yëëga yure umuguseña saiguëna, 5 mësacua 
ëja bainbi yëëre conjën saijëën. Sani tianni, baguë guaye yooguë 
baiseere rotani, jaanruna quëajëën, caguë sehuoguëña.

6 Janca sehuoni, janrëbi see sia sara bai umuguseñabi judío ëja bain 
naconi Cesarea huëe jobona sateña. Sani tianni, ñatani, Pablo rayete 
guanseguëña. 7 Guanseguëna, Pablobi caca raiguëna, jaan judío bain 
Jerusalenbi raisicuabi Pablo baiyete ai guaye cajën quëacuataan, bacua 
quëaseere tee ruiñe masi güeseye gare poremateña. 8 Janca guaye 
cajënna, Pablobi nëcani bacuani sehuo biraguëña:

—Yëë baiyete guaye cajënna, gare tee ruiñe sega yooguë baiyë yëë. 
Judío bain ira coca toyani jocaseeru gare tin yoomaiguëë yëë. Riusu 
uja huëere gare sisi yoomaquë baiguëë yëë. Romano bain tayejeiye 
ëjaguëni gare guaye yoomaiguëë yëë, sehuoguëña.

9 Sehuoguëna, Festobi rotaguë, Judío bainni reoye achoye caza caguë, 
Pabloni senni achaguëña:

—¿Mëë yure sehuoyeru Jerusalenna sani güinaru yëëni sehuoye 
yëguë mëë? senni achaguëña.

10 Senni achaguëna, Pablobi sehuoguëña:
—Bañë. Romano ëja bainbi yëë baiseere cani jocajabë. Judío bainni gare 

guaye yoomaisiquëre masiyë mëë. Janca masiguë, yëë baijayete cajëën. 
11 Bainni ai guaye yooguë baisiquë banica, junni tonni jocamaireahuë yëë. 
Ba huanaga yëëre guaye cajën, tee ruiñe masi güeseye gare poremaiñë. 
Janca sëani, sia ëja bainbi yëëre bacuana insiye poremaiñë. Janca sëani, 
mëëni yure señë. Romano bain tayejeiye ëjaguëna yëëre saojëën. Baguë yua 
yëë yooguë baiseere masini cajaguë, caguë sehuoguëña Pablo.

12 Janca sehuoguëna, Festobi baguë gaje concuani yihuo cocare senni, 
yihuoni tëjijënna, Pabloni quëaguëña:

—Mëë yua romano bain tayejeiye ëjaguë masini cajayete senguëna, 
mëëre baguëna saojaguëë yëë, quëani jocaguëña.

Pablo ante el rey Agripa
13 Janrëbi yequë umuguseña baiguëna jaan yija bain tayejeiye ëjaguë Agripa 

hueeguëbi Festoni bojoguë saludajaza caguë, baguë yojego Berenice naconi 
tianni bateña. 14 Janca baijënna, coca cajën baijënna, Festobi quëaguëña:
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—Félix preso guaoni jocasiquë Pablo hueeguëbi ënjoonre baiguëna, 
baguë baiyete achajëën. 15 Yëëbi yureña Jerusalén huëe jobore baiguëna, 
judío ëja bainbi yëëni tëhuo rani, Pabloni huani senjoñe senë. 16 Janca 
senjënna, yëëga sehuohuë: “Romano ëja bainbi guaye casiquëni huani 
senjoñe senjënna, ro yooye beoye baicuaë. Ruru, baguëni guaye cacuabi 
quëajënna, janrëbi baguëbi sehuoye poreji” sehuohuë yëë. 17 Janca 
sehuoguëna, bacuabi tian raëë. Tian raijënna, tee jëana yëë ëja guëna 
seihuëna bëani, baguëte choini, nëconi, baguë sehuo cocare achahuë. 
18 Sia bacua gua cocare quëajën, yëë rotaguë baiseeru baguëni camaëë. 
19 Ro bacua uja coca pëbëre ëñani, baguë huacha yeyosee segare baguëni 
guaye cahuë bacua. Jaan Jesucristo hueeguëte cajën, Junni tonsiquëbi 
cajënna, Pablobi Banji. Goya rajii baguë, sehuobi. 20 Jaan segare sañeña 
cajënna, yëëga ¿queaca senni achani cayene yëë? caguë, ro huesë ëaye 
rotaguë ñuëë. Janca ñuiguë, yureca Pabloni coca senni achahuë yëë: 

“¿Jerusalenna sani güinaru yëëni sehuoye yëguë mëë?” senni achahuë 
yëë. 21 Janca senni achaguëna, baguë sehuobi: “Bañë. Romano bain 
tayejeiye ëjaguëbi yëë yooguë baiseere masini cajaguë” sehuobi baguë. 
Sehuoguëna, mai tayejeiye ëjaguë Augustona saoye tëca baguëni guaoni 
bahuë yëë, quëaguëña Festo.

22 Quëaguëna, Agripabi caguëña:
—Yëëga baguë sehuo cocare achaza caguëña.
Caguëna, Festobi:
—Miato baguëni achaye bayë mëë, sehuoguëña.
23 Janca sehuoni, soldado ëjacua, jaan huëe jobo ëja bain, jai jubëte 

choiguëna, yequë umuguse tian rani ñëcareña. Janca ñëcajënna, bain 
tayejeiye ëjaguë Agripa, baguë yojego Berenice naconi ai reo mare 
tuijën, ai reoye ëñojën, jaan ëja bain huëena tianreña. Tianni baijënna, 
janrëbi Festobi Pablote choini, nëconi, 24 janrëbi coca ca biraguëña:

—Yëë tayejeiye ëjaguë Agripa, sia ëja bain ñëcasicua, mësacua yua 
ënquëni ëñajëën. Judío ëja bainbi Jerusalén huëe jobore baijën, janrëbi 
ënjoona raijën, baguë baiyete yëëni ai guaye cajën, Baguëni huani 
senjojëën cajën, gare jocaye beoye yëëni senjën baiyë bacua. 25 Janca 
sencuataan, yëëbi achato, guaye yoomaiguë ëñoji baguë. Baguëni huani 
senjoñe poremaiñë. Baguë guaye cacuani reoye sehuoguë, mai tayejeiye 
ëjaguë Augusto masini cajayete sensiquëre sëani, baguëte Augustona 
saoye rotayë yëë. 26 Janca rotaguë, yëë tayejeiye ëjaguëna saoto, ¿Pablo 
baiyete queaca coca quëani saoyene yëë? caguë, ro huesë ëaye baiji yëëre. 
Janca baiguëbi baguëte choini nëconi, mësacuani ëñohuë yëë. Ëñoguëna, 
mëëbi baguëni senni achani, yëë ëjaguëni toyajai cocare masini yihuojëën, 
yëë ëjaguë Agripa. 27 Preso zeansiquëre saoni, baguë guaye yooseere tee 
ruiñe quëamaitoca, ai huacha yooreahuë rotayë yëë, caguëña Festo.
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Pablo presenta su caso ante el rey Agripa

26  1 Caguëna, janrëbi ëjaguë Agripabi Pabloni coca caguëña:
—Yureca mëë sehuo cocare caye poreyë mëë, caguëña.

Caguëna, Pablobi nëcani, baguë ëntë sarabi huëani rëonni, bainbi acha 
birajënna, sehuo cocare ca biraguëña:

2 —Yëë tayejeiye ëjaguë Agripa, yëë sehuo cocare mëëni bojoguë 
quëayë yëë. Judío bainbi yëëre ai guaye cajënna, tee ruiñe sehuoguë 
bojoyë yëë. 3 aMëëbi judío bain yoojën baiye, judío bain coca sañeña 
cajën baiye, jaan siayete tee ruiñe masiguëre sëani, mëëni tee ruiñe 
sehuoguëna, bojorarë achani rotaguë baijëën.

La vida de Pablo antes de su conversión
4 Yëë yua judío bainguë sëani, sia judío bain yijare baiguë, Jerusalén 

huëe jobo tëca saisiquë baiguë, judío bain yoojën baiyeru güinaru 
yooguë banhuë yëë. Janca baiguëna, judío bain siacuabi yëë zinrënbi 
yëëni ëñani masijën baiyë. 5 Janca baiguëbi bonsë huaguë runni, 
fariseo bain yoojën baiyete yeyeni, tee yoo ziinni baiguë banhuë 
yëë. Fariseo bain baiyete cato, sia judío bain jubëan yooyeru Riusu ira 
cocare quërë tee ruiñereba ëñajën yoojën baicuaë. Janca baiguëna, 
sia judío bainbi yëë yooguë baiseere masini, yureña quëaye yënica, 
tee ruiñe quëaye poreyë. 6 Yureca, fariseo bain rotayeru rotaguë, bain 
junni tonsicuabi goya rani Riusu naconi baijacuaë. Riusubi jaan cocare 
yëquëna ira bain baisicuani cani jocaguëna, yëë yua sia recoyo rotani, 
yëë goya raijayete ëñaguë ëjoguë baiyë yëë. Janca rotaguë baiguëna, 
judío bainbi yëëni bëinjën, yëëni preso zean güesehuë. 7 Sia judío bain 
jubëan, sia sara samu jubëanbi Riusu coca cani jocaseere rotajën, Junni 
tonsicuabi goya raijacuaë mai cajën, Riusu yoojayete ëñajën ëjojën, 
baguëni gare jocaye beoye yoo conjën baiyë. Yëëga güinaru ëñaguë 
ëjoguë baiguëna, judío bain huanabi yëëni bëinjën, yëë baiyete guaye 
cajën baiyë, ëjaguë. 8 ¿Mësacuaga guere recoyo rotayene? ¿Bain goya 
raijayete sia recoyo rotaye mësacua?

Pablo cuenta cómo perseguía a los cristianos
9 Yëë yua fariseo bain yoojën baiye yeyesiquë sëani, Cristo bainni 

jeo baye rotaguë banhuë. Jesús Nazareno bainguëni ai gua güeguë, 
baguë bain concuani ai yoo güeseguë banhuë yëë. 10 Janca yooguë, 
jaan jubë bain Jerusalenre baijënna, bacuani jeo bani, pairi ëja bainbi 
conjënna, bacuare preso zeanni, yao huëena guaoni, yequëcuani huani 
senjo güeseguë banhuë yëë. 11 Yequëcuarega zeanni, Jesucristoni ziinni 
baiye gare jocani senjojëën caguë, bacuani ai jëja huaiguë banhuë yëë. 
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Janca huaiguë, sia judío bain ñëca huëeñana cacani, bacuani ai jeo 
bani, Cristo bainre zeanni rërëni ai yoo güeseni, soo huëe joboña tëca 
Cristo bainni beteni tuni zeanjaëë yëë.

Pablo cuenta otra vez su conversión
12 Janca tuni zeañe rotaguë, pairi ëja bainbi utire toyani yëëna insijënna, 

Damasco huëe jobona sani, Cristo bainre zeanni guaoza caguë saiguë 
banhuë yëë. 13 Janca saiguë, mëñera sëirën baiguëna, ai tayejeiye 
mañoñereba miaguëna, ëñaguë banhuë yëë. Ënsëguë miañeru quërë 
tayejeiye miani, yëë tëijeiye bairuan siaruanna mañoñe gaje meguë banji. 
14 Janca mañoguëna, yëë, yëë gaje concua naconi siacuabi yijana tanni 
umejën banhuë. Janca umejën baijënna, guënamë reotobi hebreo coca 
ai jëja cani achoguëna, achahuë yëë: “Saulo, Saulo, ¿mëë queaca rotaguë 
yëëni jeo baguë beteguëne? Yëë yëyete gare yooye güeguë sëani, mëëbi 
ai jasiye ai yooguë baiyë mëë cani achoguë banji. 15 Cani achoguëna, 
sehuoguë senguë banhuë yëë: “¿Gueguëbi yëëni caguëne mëë, Ëjaguë?” 
senni achaguëna, Ëjaguëbi: “Yëë yua Jesucristoë” sehuoguë banji. “Yëëni 
ai jeo baguë, ai yooyë mëë. 16 Yureca huëni nëcajëën. Mëëre yëë bainguë 
conguëte rehuani baza caguë, mëëna gaje meni ëñohuë yëë. Yëëre janca 
yoo conguë, yëë baiyete ëñani masini, sia bainna sani quëani achoguë 
baijëën. 17 Judío bainbi mëëni jeo bajënna, judío bain jubë baimaicuaga 
mëëni jeo bajënna, yëëbi mëëni conguë, mëëni etoni bajaguëë yëë. 
Janca etoni baguëna, jaansi huanana sani yëë cocarebare tee ruiñe masi 
güesejëën. 18 Bacuana sani, ro huesë ëaye bai huanani yëë conguë baiyete 
masi güesejëën. Bacua yua zijei reoto baiyeru baijënna, yëë mia reotore 
bacuani ëñojëën. Zupai huatibi bacuani ai tayejeiye zeanni baguëna, 
bacuare etoni, Riusu baiyete yeyoni, Riusuni recoyo tee ziin güesejëën. 
Yëëni sia recoyo rotayete masi güesejëën. Janca sia recoyo rotajën banica, 
yëëbi bacua gua jucha yoojën baiseere gare see rotamaiguë, Riusu 
bainrebare bacuare rehuani baguë, yëë bayete carajeiye beoye bacuana 
ro insini jocajaguëë yëë.” Jaan cocare cani achoguëna, yëëbi achani, 
Jesucristo baiyete tee ruiñe masiguë banhuë yëë.

Pablo obedece la visión
19 Yureca, yëë ëjaguë, guënamë reotobi coca guanseni jocaguëna, yëë yua 

gare güeye beoye tee ruiñe achani yoohuë. 20 Damasco huëe jobona sani, 
jaan bainni Cristo cocarebare ruru quëani achohuë yëë. Janrëbi Jerusalenna 
sani, janrëbi sia Judea yijana sani, janrëbi judío bain jubë baimaicuana 
sani, Cristo cocarebare quëani achoguë baëë yëë. “Mësacua gua jucha 
yoojën baiseere gare jocani, Riusuna bonëni, baguëni recoyo tee zinzini 
baijën, baguë yëye segare tee ruiñe yoojën baijëën” quëani achoguë ganiguë 
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baëë yëë. 21 Janca yooguë baiguëna, judío bainbi yëëni bëinjën, Riusu uja 
huëena cacani yëëre zeanni, yëëre huani senjo ëaye yoohuë. 22 Janca yooye 
rotacuaretaan, Riusubi yëëre conni tëaguëna, yureña tëca huajë huaguë 
baiyë yëë. Janca baiguëbi baguë cocarebare sia bain, tayejeiye beo huana, 
tayejeiye ëja huana, siacuani quëani achoguë baiyë yëë. Moisés coca toyani 
jocaseere ëñaguë, Riusu ira bain raosicua toyani jocaseega ëñaguë, jaan 
coca cani jocaseeru baiye, Riusu yoojayete masini quëani achoguë baiyë 
yëë. 23 Riusu Raosiquëbi ai yooye baijaguëbi cani jocaguëna, jaan cocare 
quëani achoyë yëë. Mai roire ai yooni, janrëbi junni tonni, goya rani, 
rurureba goya raisiquë baijaguëbi. Janca baijaguëbi sia judío bain, sia 
judío bain jubë baimaicuarega baguë baiyete tee ruiñe masi güesejaguëbi 
baguë. Jaan coca yua Riusu coca toyani jocasee sëani, sia bainni quëani 
achoguë baiyë yëë, sehuoguë caguëña Pablo.

Pablo trata de convencer a Agripa de que se haga cristiano
24 Janca sehuo coca caguëna, Festobi ai jëja güiguë caguëña:

—Pablo, mëë yua ai coca baguë ruënë. Ai tayejeiye uti yeyeni, loco 
huaguë ruënë mëë, güiguë caguëña. 25 Caguëna, Pablo sehuoguëña:

—Bañë. Loco huaguë ruinmaëë yëë, tayejeiye ëjaguë Festo. Tee ruiñe 
sega cayë yëë. Bainni reoye yeyoni, tee ruiñe masi güeseza caguë baiyë 
yëë. 26 Mai tayejeiye ëjaguë Agripabi ënjoon baiguëbi jaan siayete masiji. 
Janca masiguëre sëani, yëë recoyo rotaguë baiyete gare huaji yëye beoye 
baguëni quëani achoyë yëë. Aito. Baguëbi siaye yëë caseere achani, tee 
ruiñe rotaji, sia bainbi Riusu baiyete masicua sëani. 27 Janca sëani, yëë 
tayejeiye ëjaguë, ¿Riusu ira bain raosicua toyani jocaseere sia recoyo 
rotaguë mëë? Aito. Mëëbi siayete achani, sia recoyo rotayë mëë, caguë 
sehuoguëña Pablo.

28 Sehuoguë caguëna, Agripabi sehuoguëña:
—Mëëbi see choa macarë yëëni coca yihuoguë, ¿yëëre Cristo 

bainguëte rehuaye rotaguë mëë? senni achaguëña.
29 Senni achaguëna, Pablo sehuoguëña:

—Choa macarë sega yihuoguë, o ai zoe coca yihuoguëna, mëë, sia 
huana ënjoon baicua naconi, sia jubëbi yëë baiyeru tee baijabë cayë 
yëë. Yëëru guënamea huenseeru beojabë. Jaanre Riusuni senreba 
señë yëë, caguë sehuoguëña.

30 Janca caguëna, tayejeiye ëjaguë Agripabi huëni nëcani etaguëña. 
Etaguëna, ëjaguë Festo, Berenice, bacua conjën ñuicua, siacuabi etareña. 
31 Etani, bacua segabi sañeña coca senni achajën bateña:

—Gare guaye yoomaisiquëre sëani, baguëni huani senjoñe poremaiñë 
mai, careña.

32 Cajënna, Agripabi yua Festoni caguëña:
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—Baguë yua mai tayejeiye ëjaguë Augusto cani jocajayete senmaitoca, 
baguëte etoni saoye porereahuë mai, caguëña.

Pablo enviado a Roma

27  1 Janrëbi, ëja bainbi rotani guanserena, Italia yijana sai birahuë 
yëquëna. Soldado huanabi Pablote, yequëcua preso zeansicuare, 

bacuare ñëconi, soldado jubë ëjaguë Julio huee huaguëna sani tee jai 
jubëre insihuë. Julio yua soldado jubë ëjaguë Augusto huee jubë bajii 
baguë. 2 Janca insini jocarena, Saiñu cajënna, jai ziaya yogu, Adramitio 
yijabi tianni jeguëna, jaan yoguna cacahuë. Yëquëna bain jubë baiguë 
Aristarco hueeguë, Tesalónica huëe jobo, Macedonia yija huëe jobobi 
raisiquë yua yëquëna naconi tee saiguë bajii. Janrëbi jochini saijën, 
Asia canco huëe joboñana jejën saijacua baëë. 3 Sani, janrëbi ñatani, 
Sidón yo sarona tianhuë. Tianni, ëjaguë Juliobi Pabloni ai reoye 
yooguë cabi: “Mëë gaje bain ënjoon baicuana sani, bacua naconi bëani 
huajëni raijëën” caguëna, Pablo janca yoobi. 4 Janrëbi see sani, Chipre 
jubona tianni, tutu tëhuo cancobi saëë, goiye tutuye sëani. 5 Sani, jai 
ziayare jeenni, janrëbi Cilicia, Panfilia, jaan yijañare tayojeiye sani, 
janrëbi Mira huëe jobo, Licia yija huëe jobo, jaanruna jeë.

6 Jejënna, soldado ëjaguë Juliobi see yequë yogute cuejani tinjani, 
yëquënate sani guaobi. Alejandría yogu yua Italia yijana saiguë bajii. 
7 Guaoguëna, janrëbi see sani, zoe bai umuguseña bojorarë ganini, 
yoojën baijën Gnido yija cancona tianhuë. Goiye tutuye sëani, jaan 
cancona see saiye poremajën, ari cancona bonëni, Creta jubo tëca saëë. 
Sani tianni, janrëbi Salmón namiñote tayojeiye sani, tutu tëhuo cancobi 
bojorarë ganihuë. 8 Janca ganijën baijën, zoe bai umuguseña Reo Yo 
Saro hueeruna saijën baijën tianhuë. Lasea huëe jobo yua cueñe bajii.

9 Besa ganimaisicua sëani, ocorën tianguëna, see ganiñe ai huaji 
yëjën baëë. Janca baiguëna, Pablobi ai jëja yihuoguë, 10 yogu ëja bainni 
quëabi:

—See sanica, ai yoojën baijacuaë mai. Aireba bonsere huesoni 
siajacuaë mai. Yogu ayaseere huesoni mai jubë baicuaga tee huanabi 
carajeijacuaë, yihuoguë cabi.

11 Caguëna, soldado ëjaguëbi tayejeiye rotamajii. Rotamaiguë, yogu 
ba ëjaguë, baguë tayo ëjaguë, bacuabi Saiñu cajënna, bacua cayeru 
yooñu caguë rotabi. 12 Janrëbi, sia jubëbi sañeña cajën, jobo baicuabi 
cahuë: “Gua yo saro sëani, quërë see saiñu. Sia ocorën ënjoona bëani 
banica, ai yajayë mai. Porenica, Fenice yo sarona tiañu. Creta jubo tutu 
tëhuo cancoreba baiguëna, ocorën bëani ëjojën, reoye baijacuaë mai” 
cahuë bacua.

HECHOS 26 ,  27

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



382

La tempestad en el mar
13 Cajënna, janrëbi reo tutu raiguëna, yoje cancobi raiguëna, bain 

huanabi Saiñu cajën, jochini saijën, jubo yëruhuajaan sai birahuë. 
14 Saijën baijënna, janrëbi jubo cancobi Noroeste huee tutubi ai jëja 
rani, yogute ai jëja sa birabi. 15 Janca saguëna, yëquëna huanabi ai 
yoojën, tayoyega poremajën, ro guaja yoojënna, tutu segabi yëquëna 
yogute jaiya cancona ai jëja sabi. 16 Saguëna, yequë jubo, Clauda jubo, 
rëño jubo baiguëna, Jaan jubo que cancona gatiñu cajën yoojënna, 
tutubi yëquënare tayejeiye seamajii. Janrëbi sia huanabi ai jëja yoo 
yoojën, yoje reosi yoracurëte mëani ayahuë. 17 Ayani tëjini, janrëbi 
guënameabi inni, jai yogu guërëbëna bonëjeiñe huenhuë. Janrëbi, Sirte 
yëruhuana tuamaiñe cajën, ëmëjeen bai tutu zean cañare gachohuë. 
Gachoni, janrëbi ro tutu saorujaan saëë. 18 Sani ñatani, tutubi yuta ai 
jëja seaguëna, yogu ayasee siayete ziayana senjohuë. 19 Senjoni, janrëbi 
samute bai umugusebi tutubi quërë see jëja seaguëna, sia yogu bai 
macarëan guëna macarëan, tutu can huëa macarëan, siayete ziayana 
senjohuë. 20 Senjoni, zoe bai umuguseña ro huahuajën, ai jëja tutuguëna, 
zijei picobëbi ënsëguë, machoco huai, jaanre gare ëñamajën, huajë 
huana etaye, jaanre rotaye gare jocahuë.

21 Gare aon ainmajën baijënna, Pablobi nëcani, cabi:
—¿Mësacua queaca rotajën, yëë yihuoguë caseere achamatene? 

Creta jubobi etamaitoca, yure ai yoojën baiye bonse carajeisee, gare 
ëñamaireahuë. 22 Janca ai yoojën baicuaretaan, yëë yihuo cocare 
achajëën. Mësacua yua jëja recoyo rehuani, huajë huana baijayete 
rotajëën. Yogu segabi carajeijaguëna, mësacua siacuabi huajë 
huana etajacuaë. 23 Riusu masi güesesee sëani, yure achani bojojën 
baijëën. Yure ñami Riusu guënamë reoto yoo conguëbi yëëna gaje 
meni quëaguëna, masihuë yëë. Yëë yua Riusure yoo conguëre sëani, 
24 Riusubi yëëni ën cocare raobi: “Gare huaji yëye beoye baijëën, Pablo. 
Mëë yua romano bain tayejeiye ëjaguëna sani sehuojaguë sëani, mëë 
gaje concua siacuare huajë huanare rehuajaguëë yëë” caguë raobi 
Riusu. 25 Janca caguëna, yëë gajecua, mësacua yua bojo recoyo rehuani 
jëja bajëën. Riusubi cani jocaguëna, baguë yoojayete sia recoyo 
rotareba rotayë yëë. Riusubi maini cani jocasiquë sëani, güinaru 
yooguë baijaguëbi baguë. 26 Janca yoojaguëbi mai yogute tutu naconi 
saguëna, jubo yëruhuana tuajacuaë mai, cabi baguë.

27 Janrëbi, catorce bai umuguse tianguëna, jaan ñami Adria 
ziayare baijën, tutubi ai jëja jua raiguëna, ñami jobo bairënbi yogu 
yoo concuabi “¿Gue yijana tianjacuane mai?” cajën, 28 ziaya rëirure 
cuejënna, veinte abrazada rëjii. Janrëbi, see rëño zoe huahuajën, see 
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rëirure cuejënna, quince abrazada sega rëjii. 29 Janca rëiguëna, Gata 
yëruhuana tuamaiñe cajën, ancla guëna senquehuëan gajesegahuëanre 
sëri seihuëbi gachoni tonni, janrëbi ñataye tëca ëjohuë. 30 Janca ëjojën 
ñuijënna, yogu yoo concuabi sañeña yahue coca cajën, Mai huana 
segabi etani saiñu cajën, yëquënani quëahuë:

—See yequë ancla guëna senquehuëanre cohuëbi gachoni toñe bayë 
yëquëna, cani, yoo birahuë.

31 Yoo birani, rëño yoracurëte paëhuabi gachoni ziayana ton birahuë. 
Ton birajënna, Pablobi soldado ëjaguë Julio baguë soldado huana, 
bacuani quëabi:

—Yogu yoo concuabi jai yoguna bëamaitoca, mësacuabi huajë huana 
etaye gare poremaiñë quëabi.

32 Janca quëaguëana, soldado huanabi yoracurë yëimea gueonni 
gachomeare tëyojënna, yoracurëbi ziayana tonni meani huesëbi.

33 Janrëbi ñata biraguëna, Pablobi sia bainni yihuoguë cabi:
—Mësacua siacua ainjëën. Catorce umuguseñabi mësacuabi gare 

cainmajën, gare aon ainmajën baicua sëani, 34 yurerarë mësacua aon 
inni ainjëën. Ainmaitoca, ¿queaca jëja bani huajë huana etayene? 
Mai huana sia huanabi gare jasi neñe beoye huajë huana etajacuaë, 
yihuoguë cabi Pablo.

35 Janca cani, jojo aonrapërëte inni, Riusuni Surupa cani, siacuabi 
ëñajënna, janrëbi aonbëte jëyeni, anjii baguë. 36 Janca ainguëna, 
sia huanabi bojo recoyo rehuani, güinaru aonre inni aënë. 37 Sia 
jubëre cuencueto, doscientos setenta y seis bain huana baëë yëquëna. 
38 Janrëbi aonre anni yajini, Yogubi quërë huëijeijaguë cajën, mai trigo 
aon, bultoña ayaseega hueoni ziayana senjohuë.

Se hunde el barco
39 Janrëbi ñatani tëjiguëna, yogu yoo concuabi ¿Gue jubone? cajën, huesë 

ëaye ëñajën, gue meja yëruhua reo huahuë baiguëna, Jaanruna jeni tuajaiñu 
cajën yoo birahuë. 40 Ancla guëna senquehuëanre tijoni, ziayana tonni 
senjohuë. Janrëbi, yogu tayo huatiña gueonsimere tijoni, cohuë bai tutu zean 
canre huëani, yëruhua tëca sai birahuë. 41 Sai birajënna, janrëbi sao ziaya 
bairuan samuruan baiguëna, beanruna tuajaëë. Cohuë segabi jëja tuaguëna, 
sëri seihuëbi huahuabi. Janca huahuani, ziaya tëa yua yo sëri seihuë ai jëja 
cue raquëna, sëri seihuëbi huahuani siabi. 42 Huahuani siaguëna, soldado 
huanabi quëquëjën, Preso zeansi huanabi gatini saimaiñe cajën, bacuare 
huani senjoñe rotahuë. 43 Janca rotacuaretaan, bacua ëjaguë Juliobi ënsebi. 
Pabloni huajë huaguëre rehuaye yëbi. Janca yëguëbi siacuani cabi:

—Mësacuabi yihuaye masitoca, ziayana chani yëruhuana ruru saijëën, 
caguëna, jobo baicuabi janca yoohuë.
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44 Janca yoojënna, yequëcuabi ba yogu tontoña huahuaseere zeanni, 
huahuajën saëë. Janca saijën, sia huana yua huajë huanabi jubo 
yëruhuana tianhuë.

Pablo en la isla de Malta

28  1 Janca tianni baijën, jaan jubo mami hueeyete senni 
achato, Malta jubo bajii. 2 Baiguëna, jaanru bainbi yëquënani 

conjën, ai sësëye ocoguëna, toare suacaëë. Suacani, Mësacua cuin 
raijëën choijënna, janca yoohuë. 3 Janca cuinjën baijën, Pablo yua 
enca cueneseere chiani, toana uanguëna, aña huaguëbi, guëojeiguëna, 
huajëni, Pablo ëntë sarana cunni reabi. 4 Cunni reaguëna, jaan jubo bain 
huanabi ëñani, sañeña cahuë:

—Ëñajëën. Bainre huani senjoguëbi maina tianbi. Ziaya tutu seaseebi 
huajëguë etasiquëretaan, mai ëjago riusubi aña huaguëre raoni, baguëni 
huani senjogo, sañeña cahuë.

5 Janca cacuataan, Pablobi aña huaguëre cuenconi, toana tonni, 
gare jasi achaye beoye bajii. 6 Baiguëna, jaan bainbi baguëni zoe 
ëñajën, ¿Queaca yooguë ririmaiguëne? ¿Queaca yooguë huajë junni 
tainmaiguëne? cajën ëjojën ëñacuataan, huajë huaguë sega nëcaguë 
bajii. Janca baiguëna, bacuabi see rotani, riusu huaguëbi baiji baguë, 
ca birahuë.

7 Janrëbi toana cuinjën, jaan bainni senni achato, jaan jubo tayejeiye 
ëjaguë, baguë yija yua cueñe bajii. Publio hueeguëna, baguëni ëñajën 
saijënna, baguë yua yëquëna huanare bojoguë, reoye conni cuiraguë, 
samute umuguseña baguë huëena bëa güeseni babi. 8 Janca yooguëna, 
Publio pëcaguëni ëñato, rau jayoguë, guëtaro neni juinguë bajii. Janca 
baiguëna, Pablo yua baguëna cacani, Riusuni senni, janrëbi baguëntë 
saraña juin huaguëna paanaroni, baguëre huachobi. 9 Huachoguëna, 
jaan jubo bain rauna juincua siacuabi Pablona tian rani, gare huajë 
huana goëë. 10 Janca huajë rani, yëquënani ai bojojën, reoye ëñajën, 
ai reoye yoo conjën cuirahuë. Bacua bonsere yëquënana ro insijën, 
yëquëna see saye yësee siayete yëquëna mame yoguna ayacaëë.

Pablo llega a Roma
11 Samute ñañaguë huai jaan jubote ëjojën baëë yëquëna. Janca baini, 

janrëbi yequë yoguna cacani sai birahuë. Jaan yogu yua Alejandría 
huëe jobobi tian rani, oco ñañaguë huai siaye tëca jeni gueonni bajii. 
Samu riusu huana, Cástor, Pólux hueecua, jubë tëya raisicua, bacua 
sinjobëanre yogu cohuëna tentoni bahuë jaan yogu bain. 12 Jaan 
yoguna cacani, sani, Siracusa yo sarona ruru tianhuë. Tianni, samute 
umuguseña baini, 13 janrëbi see sani, yequë yijana tianni, yëruhua 
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cancojaan sani, janrëbi Regio huëe jobona tianhuë. Tianni, ñatani, 
sëribë cancobi ai reoye tutuguëna, see sani, janrëbi yequë umuguse 
Puteoli huëe jobona tianhuë. 14 Tianni ëñato, Cristo bain huana baëë. 
Janca baicuabi yëquënare choijënna, bacua naconi bëani, tee ëntë 
sara samu umuguseña baëë. Baini, janrëbi see sani, Roma maabi 
ganijën saëë. 15 Saijënna, Cristo bain huana Roma huëe jobore baicuabi 
yëquëna tianjañete masini, yëquënani tinja raëë. Tee jubëbi Apio Foro 
tëca tinja raëë. Yequë jubëbi Samute Huëeña tëca tinja raëë. Janca 
tinja raijënna, Pablobi bacuani ai bojoguë ëñani, ai bojo recoyo rehuani, 
Riusuni ai Surupa caguë bajii. 16 Janrëbi, Roma huëe jobona tianjënna, 
mai soldado ëjaguëbi preso zeansicua siacuare sani, jaanru soldado 
ëjaguëna jocabi. Jocaguëna, Pablo segare cancona sani, yequë huëena 
guaoni, tee soldado huaguëbi baguëni ëñaguë baguëna, tee huaguë 
bëani bajii.

Pablo en Roma
17 Bëani baiguë, samute umuguseña bëani huajëni, janrëbi judío ëja 

bain Romare baijënna, Bacuare choijëën caguëna, bacuabi tian raëë. 
Tian raijënna, Pablobi bacuani coca quëabi:

—Yëë ënjoona raiseere quëaguëna, achajëën. Mai ira bain baisicua 
yoojën baiseeru tee ruiñe yooguë baiyë yëë. Judío bain Jerusalén 
huëe jobore baicuani gare guaye yoomaisiquëretaan, yëëre preso 
zeanni, romano ëja bainna jocani, yëëni huani senjojañete senë. 
18 Senjënna, romano ëja bainbi yëëni zoe senni achani, sañeña cahuë: 

“Pablo yua gare guaye yoomaisiquëre sëani, baguëte gare huani 
senjomajën, baguëte etoni saoñu” cahuë. 19 Janca cajënna, judío bainbi 
ai bëinjën, ai jeo bajën, yëëre huani senjo güese ëaye yoojënna, yëëga 
ëjaguëni senhuë: “Romano bain tayejeiyereba ëjaguëna yëëre saojëën. 
Baguë yua yëë yooguë baiseere tee ruiñe masini, yëë baijayete coca 
quëani jocajaguë” caguë senë yëë. Yëë bain jubë judío bainni gare 
guaye caye beoguëtaan, janca senë yëë. 20 Janca senguëna, romano 
ëja bainbi yëëre preso zeansiquëre ënjoona raohuë. Janca raojënna, 
Rómana tianni baiyë yëë. Judío bain bënni senjosee roina tian 
raisiquë sëani, mësacuani ëñani coca caza caguë choëë yëë. Mai huana 
sia Israel bainbi Riusu yoojaye cani jocaseere tee ruiñe masini, baguë 
cuencueni raojaguërebare ëñajën ëjojën baijënna, yëëga baguë tian 
rani ëñoseere ëñasiquëre sëani, yëëre preso huenni raohuë, quëabi 
Pablo.

21 Quëaguëna, bacuabi sehuohuë:
—Yëquënabi mëë tian raijayete gare huesëhuë. Judío bain Judea 

yijare baicuabi mëë baiyete gare toyani raomaëë. Yëquëna jubë judío 
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bain jaan yijabi raisicuaga mëë baiyete gare guaye camaëë. 22 Sia 
yijaña bainbi Cristo bain jubëte ai guaye cani achojënna, achahuë 
yëquëna. Jaan segare achajënna, mëëga jaan bain yoojën baiyete 
quëajëën. Achani masiye yëyë yëquëna, sehuoni, baguëni senni achahuë. 
23 Senni achajënna, baguë quëa umuguse cuencueni cajënna, ai jai 
jubë bainbi baguë bai huëena tian raëë. Tian raijënna, Pablobi Riusu 
bainreba mame rehuani bayete quëani achoguë naijajii. Moisés coca, 
Riusu ira bain raosicua coca, jaan coca cani jocaseere quëaguë, Riusu 
Raojaguëreba tian raijayete quëani achoguë, Jesucristo tian raiseere 
quëaguë, Jaanguë yua mai gua juchare recoyo tënoguë rajii baguë, 
caguë quëaguëna, 24 judío bain jubë jobo baicuabi sia recoyo rotani 
Cristoni tee ziinhuë. Yequëcuaca banhuë. 25 Pablo cocare achajën, 
sañeña tee rotamajën, tee bëinjën bonëni saëë. Janca sai birajënna, 
Pablobi bacuani sia jëja cabi:

—Mai ira bainguë raosiquë Isaías hueeguëbi Riusu coca toyani 
jocaguëna, achajëën. Riusu Espíritubi Isaíasni coca ca güeseguëna, mai 
ira bain baisicuani reoye quëaguë banquëña:
 26 Jaan bainna sani quëajaijëën:

Mësacua yua ganjo bacuataan, yëë cocare achaye güejacuaë.
Mësacua yua ñaco bacuataan, yëë yoojayete ëñajën rotamaijacuaë.

 27 Bacuabi yëë rotayeru rotaye güecua sëani, jaan cocare bacuani 
quëajaijëën.

Yëë cocare tee ruiñe achaye güecua sëani, bacua ganjo guiiseeru 
baiyë.

Yëë yoojayete ëñani recoyo rotaye güecua sëani, bacua ñaco 
ëñamaicua ruënë.

Janca ruinsicuabi Riusu baiyete ëñani masiza cajën,
Riusu cocare achani yeyeza cajën baicuataan, bacua yua yëë 

baiyete masiye poremaijacuaë. Bacua gua juchare yëëni tëno 
güeseye gare poremaijacuaë.

28 Riusubi jaan cocare cani jocasiquëre sëani, mësacua yua tee ruiñe 
achani rotani masijëën. Mësacuabi Jesucristo recoyo tënoni mame 
rehuayete ro gua güeni senjojënna, Riusubi yequë bain judío jubë 
baimaicuana bonëni, bacuare baguë bainreba baiye choiji. Choiguëna, 
bacuabi tee ruiñe achani, baguëni recoyo tee ziinni baijacuaë, cabi 
Pablo.

29 Janca caguëna, sia judío bainbi sañeña senni achajën, Pablo coca 
caseere cajën saëë.

30 Yureca Pablobi janca quëani achoguë bajii. Samu tëcahuëan baguë 
huëere baiguë roiguëna, ai bain huanabi baguëni ëñajën raëë. Ëñajën 
raijënna, bacuani bojoguë, 31 Riusu cocarebare gare jocaye beoye quëani 
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achoguë bajii. Bainbi baguëni gare ënsemaijënna, Riusu bainreba mame 
rehuani baye, mai Ëjaguë Jesucristo recoyo tënoñe, jaan siayete bainni 
tee ruiñe yeyoguë, Riusu cocarebare gare jocaye beoye quëani achoguë 
bajii. 
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Saludo

1  1 Yëë, Pablo, Jesucristo tayejeiye yoo conguë, Riusu cuencueni 
raosiquë sëani, Riusu cocarebare quëani achoguë baiyë yëë. 

2 Riusu ira bain cuencueni ai bairëña raosicuabi baguë tee ruiñe bai 
cocarebare toyani jocajën, 3 Riusu Zin, mai Ëjaguë Jesucristo, baguë 
raijayete quëani jocajën banhuë. Baguë bainguëru baiye cato, mai 
ira taita baisiquë David hueeguë, baguë bainguë yoje raijaguë bajii. 
4 Janca baiguëtaan, Riusubi sia jëja baguë tayejeiyete yooni ëñoguë, 
baguë Zinrebare baguëte rehuani goya rai güeseni, maire ëñobi. 5 Janca 
ëñoguë, maire conreba conguë, baguë cocareba quëani achocuare maire 
rehuani raobi. Sia bainbi achani, Cristoni sia recoyo rotajabë caguë, 
Cristo baiyete quëani achocuare maire raobi. 6 Janca raoguë, güinaru 
mësacuarega Jesucristo bainre cuencueni rehuaye rotaji Riusu. 7 Janca 
sëani, mësacua Roma huëe jobo baicua, Riusu yësicua, Cristo bain tee 
ruiñe baicuaru cuencueni rehuasicua, mësacuani ën cocare toyani 
saoyë yëë. Mai Taita Riusu, mai Ëjaguë Jesucristo naconi, bacuabi 
mësacuani ai tayejeiye conreba conjabë, cayë. Mësacuani bojo recoñoa 
huanoñe baicuare rehuajabë cayë. Mësacua recoyo bojojën baijëën, 
cayë.

Pablo quiere visitar Roma
8 Ruru, ëñere quëayë yëë. Sia ën yija bainbi mësacua Jesucristoni 

recoyo rotayete achajënna, mësacua siacuare oiye rotaguë, yëë 
Taita Riusuni ai bojoguë, mësacua baiyete Riusuni Surupa cayë yëë, 

San Pablobi

ROMANO
Bainni utire toyani saobi
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Jesucristobi yëëre quëaguëna. 9 Tee ruiñe cayë yëë. Janca caguëna, 
Riusubi jaanre güinaru masi güeseye poreji. Jaanguëni sia recoyobi 
sia jëja conguë baiyë yëë, baguë Espíritubi conguëna. Janca conguë, 
baguë Zin baiye, baguë cocareba jaanre sia bainni quëani achoyë 
yëë. Quëani achoguë, mësacua baiyete Riusuni sencaiguëna, Riusubi 
yëë ujayete achaji. 10 Janca ujaguë yurera mësacuana ëñaguë saiyete 
yëëre rehuacaijëën, Riusuni señë yëë. Baguë yëyeru yoojaguë 
cayë. 11 Mësacuani ai baiye ai cue ëaji. Mësacuani ëñani, Quërë jëja 
recoñoa rehuasicuaru ruinjëën caguë, Riusu Espíritu yëëna insiseere 
mësacuana insireba insiye rotayë yëë. 12 Mai recoyo rotajën baiyete 
sañeña bojojën, sañeña quërë jëja recoñoa rehuajën bañuni cayë yëë.

13 Yëë bain ai yësicua, ëñere mësacuani quëani achoye yëyë yëë. Ai 
baiye mësacuana ëñaguë saza caguëtaan, poremaihuë yëë. Mësacua 
jubëna sani, sia ën yija yooguë baiseeru, Riusu yoore yooni bojoza 
caguë, ba saiyete ëjoyë. 14 Riusu cuencuesiquë sëani, sia bain judío 
jubë baimaicuana sani, Riusu cocarebare quëani achoye bayë yëë. Uti 
yeyesicua, yequëcua airu yeyesicua, yequëcua masijën cacua, yequëcua 
ro rotajën cacua, sia bainna saiye bayë yëë. 15 Janca sëani, mësacua 
Roma bainrega cue ëaguëna, Cristo cocarebare mësacuani quëani 
achoye yëyë yëë.

El poder del evangelio
16 Yëëga yua gare huaji yëye beoye Riusu cocarebare quëani achoyë, 

Riusu tayejeiyereba bai cocare sëani. Sia bainbi ba cocare sia recoyo 
rotajën baitoca, Riusubi ai tayejeiyereba yooni, bacuare tëani rehuani 
baji. Ruru, judío bain, janrëbi judío bain jubë baimaicua, siacuani 
baguë tëani rehuani bayete masi güeseji. 17 Riusu cocarebare ëñato, 
Riusu reoye baiyete masiye poreyë mai. Maibi Jesucristoni sia recoyo 
rotatoca, Riusubi maini ëñani, reo bain baiye maire caji. Janca caji 
Riusu coca toyani jocasee: “Cristoni sia recoyo rotaguë, jaanguë yua 
Riusu reo bainguë casee baiguëbi tee ruiñera huajë recoyore baguë, 
siarën baijaguëbi” toyani jocasee baiji.

La culpa de la humanidad
18 Yureca, Riusubi bain guaye yooye, Riusuni gua güeye, jaan siayete 

bëinguë rotaguë ëñaji. Baguë bënni senjojañete guënamë reotobi masi 
güeseji. Baguë tee ruiñe bai cocare cani achoguëna, bacuabi ba coca 
yeyocuare ënsejën, guaye yoojën baiyë. 19 Guaye yoojën baijënna, 
Riusubi bacuani bënni senjoji, baguë baiye yua tee ruiñe masi güesesee 
sëani. 20 Bain ñacobi baguë baiyete ëñamaicuataan, Riusu ën reoto 
rehuani jocaseere ëñajën, baguë baiye, baguë tayejeiye carajeimaiñe, 
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jaanre tee ruiñe masiye poreyë. Janca masiye porecuabi baguë ën 
reoto rehuani jocaseere ëñani, Riusu baiyete yeyeye poreyë. Janca 
porecuabi Riusuni tin rotaye poremaiñë. 21 Riusu baiyete masicuataan, 
baguëni tee ruiñe ëñamajën baiyë bacua. Baguëni Surupa caye beoye 
baijën, baguëni bojomaiñë. Janca yoojën, ro bacua ëasee segare ro 
rotajën, ro quërë guaye yoojën rotajën baiyë. Zijei reotore ganijën 
baiyeru baiyë. 22 “Tee ruiñe yeyesiquëë yëë” cacuataan, ro rotajën 
baicua ruënë. 23 Mai Riusu carajeimaiguëte ro jocani senjoni, bain 
carajeicua, ca huai huana, yequë huai huana, aña huana, jaancua 
baiyeru imageña ro tentoni nëconi, jaanna ro gugurijën bojohuë.

24 Tee ruiñe rotamajën baicua ruinsicua sëani, Riusubi caji: “Ro 
mësacua gua ëasee segare rotani, jaanna bonëni saijëën” caguë, 
bacuare jocani senjoji. Guaye sega yoojën, sañeña sisi rotajën, bacua 
gua ganihuëanbi sañeña ro ata yoojën, sañeña gue ëasee yoojën 
baiyë. 25 Janca baicuabi Riusu cocarebare ëñani, Gua cocaë cajën, ro 
coqueye segare rotajën bojoyë. Riusu rehuani jocaseere ëñani, jaan 
segare bojojën cuirajën, jaan segana gugurijën baiyë. Riusurebare 
rotamajën, baguëte senjoñë. Senjocuataan, jaanguëni caraye beoye bojo 
cocare quëani achojën baireahuë. Janca raëë.

26 Riusure jocani senjocua sëani, Riusubi bacua ata yooyete ëñaguë, 
Siso guaji caguë, ro bacua gue gua ëaseena jocani senjoji. Romi 
huanaga bacua gua ganihuëanbi sañeña ata yoojën, sañeña guaye 
sëajën, Riusu rehuani jocaseere rotaye beoye baijën, ro bacua sisi 
ëasee segare cuejën baiyë. 27 Güinaru, ëmëcuabi Riusu rehuani 
jocaseere rotaye beoye baijën, romire cueyete güejën, sañeña ro 
guaye sëajën, jancararu ro bojojën baiyë. Janca yoojënna, Riusure siso 
guaguëna, bacua sega Riusu bënni senjosicua baijacuaë.

28 Riusu tee ruiñe baiyete yeyeye güejënna, Riusubi ro guaye yoojën 
baijabë caguë, bacuare sisi recoñoa rotacuare senjobi. 29 Bacuaga sia 
guayete caraye beoye yooreba yooyë. Sañeña ro ata sëajën baiyë. 
Bonse ba ëaye rëinji. Bacua sega baiyeru huanoñe baiyë. Gue ëasee 
segare cuereba cuejën baiyë. Bainre huani senjoñë. Sañeña huayë. Ro 
coqueyë. Gua coca cayë. Yequëcua baiyete huiya achoyë. 30 Sañeña 
guaye cayë. Riusuni jeo bayë. Yequëcuabi coca yihuojënna, achaye 
güeyë. Ro bacua baiye segare reoye cayë. Guaye yooyete caraye beoye 
rotayë. Pëcaguë sanhuëbi guansejënna, ro achajën, tin yooyë. 31 Reoye 
yooye gare huesëyë. Bacuani fiatoca, roimaiñë. Recoyo reo huanoñe 
beoyë. Yequëcuani oijën conmaiñë. 32 Riusubi yihuoni jocaguëna, 
bacuabi ba cocare masiyë. “Jancararu yootoca, huesëni siaye baiji” 
yihuoni jocaguëna, bacua guayete yua gue jocaye beoye yoojën baiyë. 
Yequëcua güinaru yoojën baicuarega tee ruiñe ëñajën bojoyë.
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Dios juzga conforme a la verdad

2  1 Yureca sia bainni coca yihuoguëna, achajën baijëën. Mësacuabi 
yequëcua yoojën baiyete sinse ëaye ëñatoca, Riusubi mësacuarega 

sinseye caji. Mësacua güinaru yoojën baiseere mësacuani rota 
güeseguëna, sehuoye beoye baiyë mësacua. 2 Riusubi jaanrë guaye 
yoojën baicuare sinseguë, tee ruiñe rotaguë yooji. Jaanre masiyë mai. 
3 Janca yooguëna, yëë bain ai yësicua, mësacuaga güinaru guaye 
yoojën baiyë. Yequëcua yoojën baiyete sinse ëaye ëñatoca, Riusu 
bënni senjojarën tianguëna, ¿mësacua jarona jëajacuane? 4 Riusubi 
ai tayejeiye conguë baiguë, bain sehuoyete bojorarë ëjoguë, baguë 
bënni senjojañete yuta camaiguëna, ¿mësacua guere yoojën tee ruiñe 
rotamaiñene? Riusubi mësacuare ai conguë, mësacua gua jucha 
senjoñete mësacuani masi güeseguë, baguë yëyete masi güeseguëna, 
¿guere yoojën tee ruiñe rotamaiñene mësacua? 5 Riusubi baguë yëyete 
masi güeseguëna, mësacuare acha ëamaiji, recoyo rotajën baimaicuare 
sëani. Janca sëani, Riusu bënni senjo umuguse, baguë tee ruiñe baiyete 
ëño umuguse, jaan umugusebi tianguëna, mësacua segabi mësacuare 
bënni senjoguë baijayete quërë ai tayejeiye bënni senjosicua 
baijacuaë mësacua. 6 Siacuani bacua yoojën baiseere ëñani, bacua 
bënni senjojañete rehuani insiji Riusu. 7 Yureca, yequëcuabi jocaye 
beoye reoye yoojën, Riusu tayejeiye baiyete baguë carajeiye beoye 
baiyete, jaanre ai tayejeiye cue ëaye baijënna, Riusubi bacuare tëani 
rehuani baguë, siarën baijayete bacuana insireba insiji. 8 Yequëcuabi 
bacua sega baiyeru huanoñe baijën, Riusu tee ruiñe baiyete gua 
güejën, guaye yooyete rotajënna, Riusubi bacuani ai bëinreba bëinguë, 
bacuani bënni senjoreba senjoji. 9 Guaye yoocuare cato, siacuabi ai 
jasiye baijën, caraye beoye ai yooreba yooyë. Riusubi ruru judío bainni 
bënni senjoji. Janrëbi yoje, judío jubë baimaicuarega bënni senjoji. 
10 Janca baiguëna, reoye yoocuare cato, Riusu tayejeiye baiyete, 
bojo recoyo huanoñe, jaanre coreba coyë, Riusubi insiguëna. Ruru, 
judío bainna insini, janrëbi yoje, judío bain jubë baimaicuana insiji 
Riusu. 11 Riusubi sia bainre tee ëñaguë sëani, yequëcuare quërë reoye 
ëñamaiji. 12 Moisés coca toyani jocaseere beocuabi guaye yoojënna, 
Riusubi bacua guaye yooseere ëñani, Moisés coca toyani jocaseere 
ëñomaiguëbi baguë bënni senjoñete caji. Moisés coca toyani jocaseere 
bacuabi yua ba cocare yeyejënna, Riusubi bacua tin yoojën baiseere 
bacuani masi güeseni, bacua bënni senjojañete insiji. 13 Bainbi Moisés 
coca toyani jocaseere achani yoomaitoca, baicuabi tee ruin recoyo 
baiye tianmaiñë. Ba cocare achani yoojën baicua jaancuani Riusubi 
ëñani, reo bain baiyë caji. 14 Judío bain jubë baimaicuabi yua Moisés 
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coca toyani jocaseere beoyë. Janca beojënna, Riusubi bacua recoyo 
rotajën yoo yooyete ëñani, Moisés coca toyani jocaseereru güinaru 
yoojën baiyë bacua, caji. 15 Janca yoojën, Moisés coca cani jocaseeru, 
güinaru yoojën, bacua recoñoareba janca rotajën baicuare ëñoñë. 
Riusu rehuani jocasee sëani, bacuabi guaye rotato, santi recoyo 
huanoji. Reoye rotato, recoyo reo huanoji. 16 Janca baijën, Riusu 
bënni senjo umuguse tianguëna, güinaru recoyo huanoñe baiyë. Jaan 
umugusebi Riusubi yua Jesucristote ëñoni, sia bain yahue rotajën 
baiseere ëñani, jaanre cuencueni, bacua bënni senjoñete huohueni 
insiji. Yëëbi Riusu cani jocasi cocare quëani achoguëna, güinaru 
baijaguëbi.

Los judíos y la ley de Moisés
17 Mësacuabi jaansicua cajën, “Yëë yua judío bainguë sëani, reo 

bainguëë yëë. Moisés coca toyani jocaseere yeyesiquëbi yua Riusu 
bainguëë yëë. 18 Moisés coca yeyesiquë sëani, Riusu yëyete masiguë, ai 
reoye yooye masiguë baiyë yëë” cayë mësacua. 19 Janca cajën, “Yequëcua 
ba coca huesëcuani yeyoye masiyë yëë” cayë. “Ñaco ëñamaicuaru 
baijënna, bacua gani maare ëñoñe masiyë yëë” cayë. “Zijei reotoru 
baijënna, bacuani miañe ëñoñe masiyë yëë” cayë mësacua. 20 “Tee 
ruiñe rotamajënna, tee ruiñe yeyoye masiyë yëë. Zin huana baicuaru 
baijënna, tee ruiñe yihuoye masiyë yëë. Moisés coca yeyesiquë 
sëani, tee ruiñe baiyete ai masireba masiyë yëë” jaanre cajën baiyë 
mësacua. 21 Janca cajën, ro huacha rotajën baiyë mësacua. Yequëcuani 
yeyoye rotajën, ¿mësacua guere yoojën, mësacua yeyojën baiyeru 
yoomaiñene? “Bonse jianmaijëën” cajën, ¿mësacua guere yoojën, 
bonse jiañene? 22 “Tin romigoni yahue bamaijëën” cajën, ¿mësacua 
guere yoojën, tin romigoni yahue bayene? Huacha riusu huai tentoni 
nëcoseere güeyereba güeye cacuataan, ¿mësacua guere yoojën, ba 
uja huëeñare jian cacayene? 23 “Riusu coca yeyesiquëë yëë” cajën, 
¿mësacua guere yoojën, baguë cani jocaseere yoomaiñene? Janca 
yoomajën, baguëte ro jayayeru yooyë mësacua. 24 Riusu coca uti pëbëna 
ëñato, “Judío bain jubë baimaicuabi mësacua judío bain roina Riusu 
baiyete guaye cayë” caji. Janca casee sëani, mësacua baiyete rotajën 
baijëën. 25 Mësacua go neño ganihuë tëyoseere rotato, reoye baiji, 
Moisés coca guanseni jocaseeru yootoca. Yoomaitoca, janca tëyosicua 
baijën, ro baiyë. Riusubi jaanre ëñamaiji. 26 Judío bain jubë baimaiguë, 
go neño ganihuë tëyomaisiquë, jaanguëbi Moisés coca guanseseeru 
yootoca, Riusubi reoye yooguë baiguëreru baguëte ëñaji. “Go neño 
ganihuë tëyosiquëru tee baiji” caji Riusu. 27 Janca baiguëna, judío 
bain jubë baimaicuabi yua mësacua judío bain guaye yoojën baiseere 
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ëñani, mësacuani guaye cani jocayë. Mësacuaca yua Moisés coca toyani 
jocaseere bajën, go neño ganihuëte tëyo güesesicuataan, Riusu coca 
guanseseere ro rotajën, tin yoojën baiyë. Judío bain jubë baimaicuaca 
yua go neño ganihuëte tëyo güesemaisicuataan, Riusu coca guanseseeru 
yoojën baiyë. Janca baijënna, mësacuabi bacua reoye yoojën baiyete 
ëñani, mësacua gua juchare masiyë. 28 Yureca, Riusu bainreba baicuare 
cueto ¿jarocuane? ¿Judío bain go neño ganihuë tëyosicua sega baiyene? 
Bañë. 29 Riusuni sia recoyo rotajën baicua, jaancuabi yua Riusu bainreba 
baiyë. Riusu coca yeyesee segabi Riusuni recoyo rotaye tianmaiñë. 
Riusu Espíritubi rota güeseguëna, tee ruiñe Riusuni sia recoyo rotajën 
baiyë. Janca baijën, “Bainbi yëëre reoye ëñajën baijabë” rotaye beoye 
baiyë. Riusu reoye ëñañe segare ëjojën baiyë bacua.

3  1 Janca baiguëna, judío bain bacua baniga, ¿gue reoye baiyene? 
2 Ai baiye ai reoye baiji. Ruru cato, Riusubi baguë coca cani 

jocaseere judío bainna insini jocabi. 3 Yequëcua bacua jubë baicuabi 
recoyo tee ruiñe rotamaisicuataan, Riusubi baguë cani jocaseeru tin 
yoomaiji. 4 Gare banji. Riusu yua tee ruiñereba yooguë baiji. Sia bainbi 
ro coquejën baitoga, tee ruiñe sega baiji Riusu. Baguë coca toyani 
jocaseere ëñato, ñaca caji:

Yequëcuabi mëëre guaye cajënna, bacua justicia yooye carajën 
baijabë caguë, tee ruin cocabi reoye sehuoni, bacuaru quërë 
tayejeiye caguë baijëën.

5 Yureca gua bain huana yequëcuabi ñaca sehuojën cayë: “Maibi 
guaye yoojënna, bainbi Riusu reoye yooyete quërë tee ruiñe masiye 
poreyë. Janca porejënna, Riusubi maini bënni senjotoca, ai guaye yooji” 
cajën baiyë bacua. 6 Janca cajën, ai huacha cacua baiyë. Bacua caye 
yua tee ruiñe baitoca, bain gua jucha yoocuani bënni senjoñe huacha 
yooguë baireabi Riusu.

7 Janca sehuoguëtaan, ba gua bainbi achamajën, maini cayë: “Yureca, 
maibi ro coquejën baijënna, bainbi Riusu tee ruiñe baiyete quërë ai 
reoye masini, baguëni ai baiye ai tayejeiye cocare cayë. Janca yootoca, 
Riusubi mai guaye yooyete ëñani, maini bënni senjoñe beoye gare 
baireabi” cayë bacua. 8 Janca cajën, maini jayaye yëjën, yequëcuabi 
janca cajën baiyë. Yëë yeyo cocarega cajën, Güinaru yeyoguë cayë 
yëë cajënna, janca yeyoye beoye gare baiyë yëë. Tee ruiñe gare caye 
beoye baiyë bacua. Riusubi ai reoye yooguë, bacuani bënni senjoñe caji.

Todos somos culpables
9 Yureca, mai huana judío bain baijën, ¿yequëcuaru quërë reoye 

baiye? Gare bañë. Sia bain, judío bain, tin bain, siacuabi gua juchana 
zemosicua baiyë. 10 Yëë caseeru Riusu cocabi güinaru quëaji:
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Reo bain tee ruiñe baicuare cueto, gue tinjañe beoye baiji.
 11 Riusu baiyete yeyesicua, Riusure cuejën baicua, jaancuare 

cuetoca, gare beoyë.
 12 Sia bain beoru yua tin maana bonëni ganijaijën baiyë.

Riusure jocani senjojën, guaye sega yoojën baiyë.
Reoye yooye beoye baiyë.
Reoye yoocuare cueto, gue tinjañe beoye baiji.

 13 Bacua yioboanre ancoto, bain tansi gojeña otaseeru baiyë.
Bacua yio casee yua ro coqueye sega baiji.
Aña huana eo bayeru baiyë.

 14 Bacua yiobobi ai guaye careba cani jocayë.
Sisi segare cayë.

 15 Bainni jeo bajën, huani senjoñu cajën, jaanre tee jëana yoo ëaye 
baiyë.

 16 Ai guaye yoojën, huesoni siajën, jaanre ai yooreba yoojën ganiñë.
 17 Recoyo bojo huanoñete gare huesëjën baiyë.
 18 Riusuni tee ruiñe ëñañe, jaanre yeyeye aireba caraji bacuare.

19 Yureca, Riusu ira coca toyani jocaseere bacuabi yua Riusu 
guanseseeru güinaru yooye bayë. Sia bainbi bacua gua juchare ëñani 
masijabë caguëna, bain guaye yooseere rotajën, Riusuni sehuoye 
beoye baiyë. Riusubi bënni senjoguëna, gare jëaye beoji. 20 Riusu ira 
coca toyani jocaseere ëñani, güinaru yootoca, jaan yooye segabi bain 
reojeiye tianmaiñë mai. Jaan cocare ëñani, mai gua jucha baiyete tee 
ruiñera masiyë mai.

La salvación es por medio de la fe
21 Bain huanabi Riusu reo bain baiñu cajën, Moisés ira coca cani 

jocaseeru güinaru yoo ëaye baisicuataan, jaan yooye tianmaëë. 
Tianmatena, yurereba Riusubi tin yooye bainni masi güeseji. Moisés, 
Riusu ira bain raosicua, bacuabi jaan yooye ruru quëani masi 
güesejënna, Riusubi yurereba bainni quëani masi güeseji. 22 Riusu reo 
bain baiye yëtoca, Jesucristoni sia recoyo rotajën baicua, siacuare 
ëñani, Riusubi bacuare reo bain baiyë caguë, baguë bainrebare 
rehuani bajaguëbi. Jaan yooye sia bainni tee masi güeseji Riusu. 
23 Sia bain yua guaye yoojën baicuare sëani, Riusu tayejei reotona 
tiañe caraji siacuare. 24 Janca carayetaan, Cristo Jesusbi mai jucha 
roire junni tonguëna, Riusubi maire conreba conguë, baguë reo bainre 
maire rehuaji. Reo bain baiyeru maire ëñaji. Jesucristoni sia recoyo 
rotatoca, Riusu bain ruiñë mai. 25 Riusubi bain gua jucha yoojën 
baiseere ëñaguë, Yuta bënni senjomaiñë caguë, yure tëca ëjoguë 
bajii. Ëjoni janrëbi, yurereba, Sia bain ëñajabë caguë, Cristote ëñoni, 
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bainre junni tonjaguëte rehuani, maina jocabi. Janca jocani, mai gua 
jucha roire junni tonguëna, maibi Cristoni sia recoyo rotatoca, mai 
gua juchare huanë yeni, maire mame recoyo rehuani baji. 26 Yurereba 
Riusubi baguë reoye baiyete bainni masi güeseguë, baguë tëani rehuani 
bayete bacuani masi güeseji. Masi güeseguë, Jesusni sia recoyo rotacua, 
siacuani ëñani, Reo bainë caguë, bacuare baguë bainre rehuani baji.

27 “Yëë yoo yoosee segabi reojani baiyë yëë” catoca, Riusuna tiañe 
beoye baiyë. Bain yoo yooyete ëñamaiji Riusu. Cristoni sia recoyo 
rotatoca, Riusubi conreba conguë, maire reo bainre rehuani baji. 
28 Janca sëani, Moisés coca toyani jocasee yeyeye segabi Riusu bain 
ruiñe beoye baiyë. Jesucristoni sia recoyo rotajën, jaan sega yoojënna, 
Riusubi baguë bainrebare maire rehuani baji.

29 ¿Mësacua guere rotayene? ¿Judío bain segabi Riusu bain baiye 
rotaye? Bañë. Tin bainga Riusu bain baiye poreyë, 30 gañaguë Riusu 
baiye sëani. Janca sëani, judío bain go neño ganihuë tëyosicua baijën, 
bacua yeyeseebi Jesucristoni sia recoyo rotatoca, Riusubi baguë bainre 
bacuare rehuani baji. Tin bainga go neño ganihuë tëyomaisicua 
baijën, Jesucristoni sia recoyo rotatoca, güinaru baguë bainre bacuare 
rehuani baji Riusu. 31 Janca sia recoyo rotajënna, ¿Riusu ira cocabi 
carajeijaguëguë? Banji. Quërë tayejeiye tee ruin cocaru baiji.

El ejemplo de Abraham

4  1 Yureca, mai ira taita Abraham baiguë baiseere rotani, baguë reoye 
baiguë baiseere yeyejëën, 2 Baguë reoye yoo yooseebi judío bain 

rotayeru reojeisiquë baitoca, “Yëëtaan reoye yooguë baiyë yëë” caye 
porereabi. Janca catoga, Riusubi, Guaye rotaji, caguë ëñareabi. 3 Abraham 
baiguë baiseere masiye yënica, Riusu ira coca toyani jocaseere ëñani 
masijëën. Ñaca caji: “Abrahambi Riusuni sia recoyo rotaguëna, Riusubi 
baguëni ëñani, Reo bainguë baiji” caguë, baguë bainguëre baguëre rehuani 
babi. Janca caji Riusu coca. 4 Yureca, mësacua ëñerega masiyë. Yoo 
yooguëbi baguë yoore yooni tëjini, baguë sueldo curire coji. Ro insisee 
beoji. Baguë yoo yooseebi coni baji. 5 Janca baiyetaan, Riusubi bain 
baiyete ëñani, bacua reoye yoosee roire bacua premiote insimaiguë baiji. 
Ro gua bain baicuaretaan, baguë premiote bacuana ro insiye yëji Riusu. 
Baguëni sia recoyo rotatoca, Riusubi bacuani ëñani, baguë bainrebare 
bacuare rehuani, Reo bain baiyë caguë, bacuare rehuani baji. 6 Mai 
ira taita David baisiquëga güinaru bain baiyete quëabi. Riusubi bacua 
yoo yoojën baiseere rotamaiguë, baguë segabi bainre rehuaguëna, ai 
tayejeiye bojoreba bojoyë. Jaanre rotaguë, 7 ñaca cani jocabi David:

Riusubi bacua gua juchare huanë yeni, baguë bainre rehuatoca, ai 
bojojën baijabë.
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 8 Riusubi bacua gua juchare see rotamaitoca, ai bojojën baijabë.
Jaan cocare cani jocabi David.

9 Janca cani jocaguëna, judío bainbi, “Yëquëna segabi, go neño 
ganihuë tëyosicua sëani, Riusu bain baiyë” cacuataan, ai huacha cayë. 
Tin bainga, go neño ganihuë tëyomaisicuaretaan, Riusubi baguë bainre 
rehuani, bacuani bojo güeseji. Mai caseeru baiji: “Abrahambi Riusuni 
sia recoyo rotaguëna, Riusubi baguëni ëñani, reo bainguë baiji” caguë, 
baguë bainguëre baguëre rehuani babi. 10 Jaanre yooguë, ¿queaca 
baguëre rehuani baguëne Riusu? Abrahambi go neño ganihuë tëyoni 
tëjiguëna, ¿janrëbi yoje, baguë reo bainguëte rehuani baguë? Banbi. 
Riusubi ruru rehuani babi. 11 Ruru, Abrahambi Riusuni sia recoyo 
rotaguëna, Riusubi baguë reo bainguëte rehuani babi. Bani, janrëbi 
yoje, go neño gañihuë tëyoye guanseni jocabi, sia recoyo rotasiquëre 
sëani. Janca baiguëna, sia bain, Riusuni sia recoyo rotacua go neño 
ganihuë tëyomaisicuataan, Riusu bainreba ruiñë, Abraham baiseeru 
baguë reo bainre bacuare rehuani baji Riusu, baguëni sia recoyo 
rotajën baicuare sëani. 12 Janca baiguëna, Abraham mamacuare 
cuencueto, go neño ganihuë tëyosicua baicuataan, siacua yua taita 
Abraham sia recoyo rotaguë baiseeru güinaru rotatoca, bacuabi Riusu 
bainreba ruiñë. Abraham baiseeru güinaru baiyë bacua.

La promesa se cumple por medio de la fe
13 Riusubi yua Abraham, baguë bain baijacua, bacuare insijai cocare 

cani jocaguë, “Sia ën yija reotore bajaguëë mëë” cabi. Janca caguë, 
Moisés coca caseeru yoojëën camajii. Abraham, baguë bain baijacua, 
bacuabi yëëni sia recoyo rotajën baitoca, bacuare yëë bainre rehuani, 
yëë bayete bacuana insijaguëë, cabi Riusu. 14 Moisés coca bacua segabi 
Riusu insijayete cotoca, ¿guere sia recoyo rotayene? Janca baitoca, 
Riusubi ro coqueji. 15 Banji. Moisés cocare yeyetoca, Riusu bënni 
jocajayete yeyeyë. Jaan coca beotoca, ¿gue guaye yooye baiyene?

16 Janca sëani, Riusubi bain recoyo rotaye segare ëñaguë, baguë 
insijai cocare cani jocabi, ro insijaye rotaguëbi. Janca cani jocaguë, 
Moisés cocare bacua segana insiye rotamajii. Sia bain, yëëni sia 
recoyo rotacua, Abraham rotayeru rotajën baicua, Abraham bain 
baijacua sëani, jaancuana ro insini jocaye rotabi Riusu. Janca sëani, 
mai huana siacuabi Abraham recoyo rotaguë baiseeru tee rotajën 
bañuni. 17 Riusu ira cocare ëñato, “Mëëga ai jai jubë, sia yijaña bain 
baijacua, bacua taitare mëëre rehuahuë” Abrahamni cabi Riusu. 
Janca rehuaguëna, Abrahamga baguëni sia recoyo rotabi. Jaan Riusu, 
juinsicuare huajëcuare rehuaguë, coca guansesee segabi sia ën yija 
reotore rehuani jocaguë, jaanguëni sia recoyo rotabi Abraham.
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18 Janca rotaguëbi Riusu insijayete ëñaguë ëjobi. Ro bain ñaco 
segabi ëñato, gare ëjoye beoye baireabi. Riusu rehuaye poreyete 
recoyo rotaguë sëani, “ai jai jubëan bain taita” runjii. Riusu coca 
cani jocaseeru güinarebaru bajii. “Mëë bain baijacuabi ai jai jubë 
jaijeijacuaë” caguëna, janca baëë. 19 Abraham yua cien tëcahuëan 
baiyeru baiguë, Riusu insijayete caraye beoye ëjoguë bajii. Baguë 
panpo ëaguëna, Sarabi zin tëya raimaigo garasico baigona, jaanre 
rotamajii. Baguë ganihuë gare jëja beo ganihuë baiguëtaan, 20 jëja 
recoyo huajëguëbi Riusu caseere jocaye beoye rotabi. Sia jëja recoyo 
rotaguëbi Riusuni ai tayejeiye cocare cani bojoguë ëjobi. 21 “Riusu cani 
jocasee sëani, caraye beoye tee ruiñe yooreba yoojaguëbi” rotabi 
Abraham. 22 Janca sia recoyo rotaguëna, Riusubi baguëni ëñani, Reo 
bainguë baiji caguë, baguë bainguëre baguëte rehuani babi.

23 Janca rehuani baguë, Abraham segare ëñamajii. 24 Mairega ëñani, 
jaan cocare toyani, maina jocabi. Riusubi mai Ëjaguë Jesús juinsiquëni 
huajëguëre goya rai güesebi. Jaanguëni sia recoyo rotatoca, maire 
baguë reo bainre rehuani baji. 25 Janca yoobi Riusu. Baguë Zinre mai 
gua jucha roina insibi. Jucha beo huana baijabë caguë, mai roire junni 
tonbi. Yëë reo bain baijabë caguë, baguë goya raiseebi maini masi 
güesebi.

Libres de culpa

5  1 Yureca, Riusubi maire mame recoyo rehuaguëna, recoyo bojocua 
baijën, Riusuni jeo bamajën baiyë mai. Mai Ëjaguë Jesucristobi 

mai roire junni tonguëna, janca baiyë mai, baguëni sia recoyo rotajën 
baitoca. 2 Janca junni tonguë, maire Riusu bairuna nëcoguëna, Riusubi 
maire ai conreba conji. Janca conguëna, aireba bojojën, Riusu naconi 
bojoñu cajën, Riusu tayejeiye ëño umugusere ëñajën ëjoyë mai. 3 Janca 
bojojën, ai yoojën baicuataan, quërë tayejeiye ai bojoyë. Ai yoojën 
baitoca, quërë jëja recoyo bacua ruiñë. Jaanre masiyë mai. 4 Jëja recoyo 
batoca, Riusuni yeyesicuareba, janji recoyo beocuareba ruiñë mai. 
Janca ruintoca maiga quërë bojojën, Cristo ëñojai umuguse quërë ai 
baiye ëñajën ëjojën baiyë mai. 5 Gare jocaye beoye Cristo raiyete ëñajën 
ëjojën, baguëni sia recoyo rotayete senjoñe beoye baiyë mai, Riusu 
Espíritubi conguëna. Riusubi baguë ai yëguë baiyete maini masi güeseye 
yëguë, baguë Espíritute mai recoyona ai insini jocabi.

6 Mai huanabi ro poremaicua baijënna, Cristo cuencuesirën 
tianguëna, Cristobi gua bainre oiguë, bacua roina junni tonbi. 
7 Mësacuaca, Reo bainguëni tëaza cajën ¿baguë roina junni tonjacuaye 
mësacua? Ai reo bainguë baitoca, yequëcua samucua segabi baguë 
roina junni tonmaiñe. 8 Janca baiyetaan, Riusubi baguë ai tayejeiye 
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yëguë baiyete maini masi güesebi. Yuta maibi gua bain sega baijënna, 
Cristobi mai roina junni tonbi. 9 Janca junni tonguëna, mai gua jucha 
yua tënoni senjosee baiji. Riusubi Cristo zie tonseebi baguë reo bainre 
maire rehuani baji. Janca rehuani baguëna, Riusu bënni senjo umuguse 
tianguëna, quërë see Cristo roina jëaye poreyë mai. 10 Maibi Riusuni 
jeo bajën baisicuaretaan, baguë Zin junni tonseebi roiguë, Riusu 
bainrebare maire rehuani babi. Rehuani bani, jaanrëbi goya raiguë, 
quërë see ai conni cuiraji maire. Riusu bënni senjorën tianguëna, maire 
bënni senjoñe beoye baiguëbi. 11 Janca baiguëna, mai huana recoyo 
huanoñe cato, mai Ëjaguë Jesucristo yooni conseere rotajën, quërë 
tayejeiye bojojën, Riusuni ai bojoreba bojojën baiyë mai.

Adán y Cristo
12 Yureca, Adanbi gua jucha yooguë, baguë gua juchare sia bainna 

jocabi. Janca jocani, junni huesëguëna, sia bainbi güinaru junni 
huesëyë, bacua gua jucha yoosee sëani. 13 Ruru, bain gua jucha ën 
reotore baiguëna, janrëbi, Moisés coca guanseni jocasee bajii. Jaan 
coca beotoca, bain gua juchare maini masi güesemaireabi Riusu. 
14 Janca masi güesemaiguëtaan, Adán baisirënbi Moisés raisirën tëca, 
bain gua jucha yooseebi junni huesëjën banhuë. Adán segabi Riusu 
guanseseere ro achani, tin yooguëna, yequë bain yoje raisicuabi 
güinaru guaye yoomajën, Adán juiñeru junni huesëjën banhuë. Adán 
baiyete ëñato, Riusu cuencueni raojaguë, ba Cristo raijaye baguë 
baiyete yeyeye poreyë mai.

15 Yeyeye porecuataan, ba samucuabi tincua baiyë. Adanbi guaye 
yooguëna, ai bainbi Adán roina junni huesëhuë. Junni huesëcuataan, 
Riusubi ai bainre conguë, Jesucristote raoguë, baguë goya raiyete quërë 
tayejeiye baiyeru maina ro insireba insiji. 16 Janca insini, gua jucha 
yooguë baisiquëru yoomajii. Adán segabi tee gua jucha segare 
yooguëna, sia reoto bainna junni huesëyete jocabi Riusu. Jocaguëna, 
Riusubi sia bain gua jucha yooseere oiguë ëñani, Jesucristote raoni, 
junni ton güeseni, jaan roina maire baguë reo bainre rehuani baji. 
17 Bainbi Adán guaye yoosee roina junni huesëtoca, güinaru Jesucristo 
junni tonsee roina yua Riusu reo bain ruiñë. Riusubi mai gua juchare 
tënoni senjoguëna, Jesucristo naconi Riusu ëja bain baijën, baguë naconi 
siarën tayejeiye baicua baijacuaë mai.

18 Janca sëani, Riusubi tee bainguë Adán hueeguë, baguë gua jucha 
yoosee segare ëñani, sia bainna bënni senjoñe cani jocatoca, güinaru 
tee bainguë Jesucristo hueeguë, baguë reoye yoosee segare ëñani, 
sia bain jëayete masireba masi güeseji Riusu. 19 Adán segabi Riusu 
guanseseere ro achani yoomaiguëna, ai bainbi guajaëë. Güinaru 
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Jesucristo segabi tee ruiñe achani yooguëna, ai bain Riusu reo bainre 
rehuasicua baijacuaë.

20 Riusubi baguë ira coca Moisés naconi jocaguëna, bain gua jucha 
quërë masi güesesee bajii. Janca baiguëtaan, bainre quërë tayejeiye 
ai conji Riusu. 21 Bainbi gua jucha yooni gare junni huesëjënna, yureca, 
Riusubi maire conza caguë, mai Ëjaguë Jesucristo junni tonsee roina 
baguë reo bainre maire rehuani baguëna, gare carajeiye beoye huajëjën 
baijacuaë mai.

Muertos respecto al pecado pero vivos en Cristo

6  1 Janca baijacua baitoca, yequëcuabi huacha cajën, Riusubi maire 
quërë conjaguë cajën, mai gua juchare senjoñe beoye yooñuni 

cayë. 2 Janca cajën, ai huacha cayë. Maibi gua jucha jocani senjosicua 
sëani, gare see guaye yooye poremaicua ruënë mai. 3 Mësacuabi 
ëñere yeyemanica, yeyejëën. Jesucristoni sia recoyo rotajën bautiza 
güesejën, baguë ai yooni junni tonseere rotajën, mai jaanrë yoojën 
baiseere gare jocajën, baguë yëye segare yoojën bañuni cayë. 4 Janca 
sëani, mai jaanrë yoojën baiseeru gare see yoomajën, Cristo junni 
tonseere rotajën, ro mai yëyete gare see yoomajën baiyë mai. Mai 
Taita Riusubi baguë tayejeiye baiyete masi güeseguë, Cristo juinsiquëre 
huajëguëte goya rai güesebi. Goya rai güeseguëna, maiga mame recoyo 
rehuasicua baijën, Cristoni sia recoyo rotajën baicuabi mai jaanrë 
yoojën baiseere gare jocani senjoni, Cristo naconi jucha beocua tee 
ziinni baijën, baguë yëyeru tee yoojën bañuni.

5 Janca sëani baguë junni tonseere rotajën, mai jaanrë baiseere gare 
jocani senjoñu cajën baiyë mai. Janca baijën baguë goya raiseeru 
mame goya raijën, baguë naconi tee ziinni baijën, mame recoyo 
rehuasicua baiyë mai. 6 Baguë crusu sacahuëna juinguë, mai guaye 
yoojën baiseerega tonni senjobi. Mai jaanrë yoojën baiseeru gare 
see yooye beoye bañuni cajën, Cristo naconi tee ziinni baiyë. Mai gua 
jucha yoo ëayete yua gare see huanoñe beoye baiyë mai. 7 Bainguëbi 
junni huesëtoca, baguë gua jucha yua see yooye beoye baiji. 8 Güinaru 
maibi Cristo naconi tee ziinni baijën, gua jucha beocua baitoca, tee 
juinsicuaru baitoca, baguë naconi tee goya raijacuaë, rotayë mai. 
9 Cristo goya raisiquëbi yua gare see junni toñe beoye baiji. Huajëguë 
segabi gare carajeiye beoye baiji. 10 Bain jucha roire junni tonguë, gare 
see junni toñe beoye baiji. Goya raisiquëbi Riusuni cueguë, Riusu 
naconi siarën huajëguë baiji. 11 Janca yoosiquë sëani, mësacua gua 
jucha yoojën baisicuabi gare see yooye beoye baicuaë. Gare see 
guaye yooye rotamaicua baiyë. Janca baicuabi mai Ëjaguë Cristo 
Jesusre rotajën, mame recoyo rehuasicua baijën, Riusu tayejeiye 
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baiyete senjën, baguë yëye segare yoojën, gare huajë huanaru baiyë 
mai.

12 Gua jucha zemoni yoojën baiseere see rotaye beoye baijëën. Gue 
ëaseere yooye beoye bañuni cajën, guaye yooye gare see rotamaijëën. 
13 Mësacua ganihuëan gua jucha yooye beoye cuencuesicua sëani, 
guaye yooye gare see rotaye beoye baijëën. Mësacua yua sia jëja 
Riusuni rotajën baijëën, mame recoyo rehuasicua sëani. Mësacua 
baiye siaye beoru Riusuna cuencueni jocajëën. Mësacua ganihuëanbi 
Riusu yoo coñe sega yoojën baijëën, reoye baiye sëani. 14 Gua jucha 
zemomajën baicua sëani, ira coca guanseseere sehuomaicua baiyë 
mësacua. Riusu coñete yeyeni baiyë mësacua.

Un ejemplo tomado de la esclavitud
15 Ira coca guanseseere sehuomaicua, Riusu coñete yeyecua, jaan 

baicua sëani, ¿gua juchare yooñu cacuaye mai? Gare bañë. 16 Ëjaguëni 
yoo concua ruintoca, ba ëjaguë yësee segare yooye bayë mësacua. 
Baguëbi guanseguëna, güinaru yooye bayë mësacua. Gua jucha yoo 
contoca, gua juchana junni huesëyë. Tee ruiñe achajën, Riusu yoo 
contoca, Riusubi mësacuare reoye ëñani, baguë reo bainre rehuani 
baji. 17 Riusuni bojojën, baguëni surupa cajën bañuni, cayë. Mësacua 
gua jucha yoo conjën baisicuataan, yurera Riusu cocarebare achani, 
sia recoyo yeyejën, tee ruiñe bai coca caseeru güinaru yoojën baiyë 
mësacua. 18 Riusubi mësacua gua jucha yoo conjën baisicuare tëani, 
baguë yoo conjën, yua tee ruiñe yoojën baicuare rehuabi. 19 Yureca, 
mësacua ro bain huanabi Riusu baiyete yeyeye carajënna, ro bain ganjo 
achaye, jaan coca segabi mësacuani yihuoyë yëë. Mësacua gua jucha 
baijën, sisi recoyobi rotajën, ro yoojën banhuë. Yuretaan, Riusu tee 
ruiñe yoo concua ruinjëën. Baguë yoo segare conjën, mame recoyo 
rehuasicua baijën, reoye yoojën baijëën.

20 Mësacua gua jucha zemojën baisicua baijën, Riusu reoye baiye, 
baguë bain baiye, jaanre gare rotaye beoye baëë. 21 Janca baijën, 
mësacua guaye yoojën, ¿guere corene? Guana sëani, mai gati ëaye 
sëani, junni huesëye sega coreahuë mësacua. 22 Yuretaan, Riusubi 
mësacua gua jucha zemosicuare tëani, baguë bain concuare mësacuare 
rehuani baji. Janca baguëna, baguë yoore sia jëja yoojën, sia recoyo 
bojojën, gare jucha beocuare rehuasicuabi Riusu naconi tee ziinni 
baijacuaë. Baijënna, Riusu insi umuguse tianguëna, siarën baiyete 
mësacuana ro insiji. 23 Gua jucha yoo conjën baitoca, junni huesëye 
sega baiji. Riusu bain rehuasicua, mai Ëjaguë Jesucristo naconi tee 
ziinni baitoca, Riusubi maire gare carajeiye beoye bai huanare rehua 
güeseji.
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Un ejemplo tomado del matrimonio

7  1 Yureca, yëë bain ai yësicua ëñere quëaguëna, mësacuabi reoye 
achayë, Riusu ira coca yeyesicua sëani. Jaan coca guanseni 

jocasee yua ën yija bai umuguseña segabi achaye bayë. 2 Güinaru, 
romigobi bago ënjë bai umuguseña segabi yequëni huejaye poremaigo. 
Baguëbi junni huesëtoca, yequëni huejaye porego. 3 Bago ënjë baiguëna, 
yequë naconi baitoca, gua romigo casico baigo. Bago ënjëbi junni 
huesëguëna, ënjëni sehuomaigobi yequëni huejatoca, guaye yoomaigo 
baigo. Ruru basiquëni hueansico sëani, yequëni huejaye porego.

4 Yëë bain ai yësicua, mësacuaga güinaru Cristo naconi tee recoyo 
baiyë. Mësacua yua ira coca yeyesicuabi yua jaan cocana see sehuoye 
beoye baiyë. Cristobi junni tonni goya raiguëna, mësacuabi ira coca 
guanseseere yooye gare jocani, baguëna tianhuë. Janca tianjën, Riusu 
bain ruinjën, baguë yoo yoojën, baguëni tee conjën baiyë. 5 Ruru, mai 
baiye segare rotajën, ira coca guanseseere ëñajën, gua jucha yooyete 
quërë see rotajën baëë, ba coca ëñosee sëani. Janca rotajën, gue 
ëaseere yooñu cajën, ganihuëan guajani, recoyo juin huana baiyeru 
ruënë. 6 Yuretaan, ba coca guanseseena sehuoye beoye baiyë mai. 
Riusubi maire tëani baguë sëani, juinsicua sehuomaiñeru ba coca 
guanseseena see sehuoye beoye baiyë mai. Mai jaanrë baiseebi ba 
coca tee ruiñe yooye sega yoocuataan, yurera see yoomaiñë. Mame 
rehuasicua sëani, Riusu Espíritubi conguëna, Espíritu naconi ganini, 
Riusuni bojojën conjën baiyë mai.

El pecado que está en mí
7 Janca sëani, ¿guere cayene mai? ¿Ira coca guanseseebi guaji cacuaye 

mai? Gare bañë. Ba coca guanseni toyaseere ëñani, gua jucha baiyete 
masihuë yëë. Ba cocare ëñato, “Yequëcua bonsere ba ëayete rotamaijëën” 
caguëna, ba guayete masihuë yëë. Ba ira cocabi quëamaitoca, huesëreahuë 
yëë. 8 Janca masiguëna, gua jucha yooye sia recoyo huanobi yëëre. 
Yequëcua bonsere ëa ëñañe bani ai rotahuë. Ira coca guanseseere 
masimanica, gua jucha huanoñe beoye baireahuë. 9 Ira coca yuta 
yeyemaiguëna, huajë recoyo huanoñe bajii yëëre. Baiguëna, janrëbi, ba 
cocare yeyeni, gua jucha yooguë baiseere masini, Ro baëë yëë, caguë 
rotahuë. 10 Riusu bënni senjoñe sega baiji yëëre. Ba cocabi reo maa 
ganiñete ëñoseetaan, yëë huesësi recoyo baye huanoñe masihuë. 11 Ira coca 
guanseseebi gua juchare ëñoguëna, masihuë yëë. Masini, gua juchare 
yooza caguë, coque güeseguëna, Riusu bënni senjoñete jëamaireahuë yëë.

12 Ira coca guansesee segare ëñato, reo coca baiji. Riusu jocasee 
sëani, guaye yooye gare ënseguë, tee ruiñe baiye segare yeyoji. 13 Reo 
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coca baitoca, ¿queaca yëë bënni senjojañete caguëne? Ba coca segabi 
yoomajii. Gua jucha segare rotani yooguë, yëë bënni senjojañete 
rotahuë. Reo cocare ëñani masini, ba gua jucha yooye rota birahuë. 
Janca baiguëbi bënni senjosiquë ruënë yëë. Janca ruinguëbi, Riusuni 
gua güeyete yeyeni, yëë ai guaye yooguë baiseere masihuë.

14 Ira coca guansesee yua Riusu insisee sëani, Riusu yëyeru mai 
yoojën baiyete maini yeyoji. Jaanre masiyë mai. Janca yeyoguë 
baiguëtaan, yëë yua ro bainguë baiguëbi gua jucha yooye segare 
yeyesiquë baiyë. 15 Yëë yooguë baiye ¿queaca baiguëne? Huesë ëaji 
yëëre. Yëëbi reoye yooye rotaguëtaan, janca yooye yëmaiñe, guaye 
yooye caguë, jaan sega yooguë baiyë yëë. 16 Yëë yooye yëmaiñete 
yooguë, ira coca guansesee, yua jaan reoye baiyete rotani, ira 
coca guanseseere yoojama cayë. 17 Janca sëani, yëë segabi guaye 
yoomaiñë. Gua jucha yëë recoyo baiye, jaanbi yëëni guaye yoo 
güeseji. 18 Yëë recoyo baiyete rotato, reo recoyo baye huanomaiji 
yëëre, ro bain huaguëre sëani. Reoye yooye baijama rotaguëtaan, 
reoye yooye gare poremaiñë yëë. 19 Reoye yooye yëguëtaan, reoye 
yoomaiguëë yëë. Guaye yooye yëmaiguëtaan, jaan segare yooguë 
baiyë yëë. 20 Yëë yooye güeyete yootoca, yëë segabi yoomaiñë. Gua 
jucha yooye yeyesiquë sëani, guaye yooye gare jocaye poremaiñë.

21 Janca baiguëna, guaye sega baiji yëëre. Reoye yooye yëtoga, 
guaye yooye sega baiji yëëre. 22 Yëë recoyobi rotato, Riusu coca 
guanseni jocaseere achani bojoreba bojoyë yëë. 23 Bojoguëtaan, yëë 
ganihuëte huanoto, tin baiji. Gua jucha yoo ëaye sega huanoguëna, 
reoye yooye yëguëtaan, gua jucha zemosiquëru baiyë yëë. 24 Janca 
baiguëna, ¡ai bënni senjosee baiji yëëre! Yëë gua ganihuë junni 
huesëjaye baiguëna, ¿queaca jëayene yëë? 25 Mai Ëjaguë Jesucristo 
segabi tëani rehuani baguëna, Riusuni surupa caguë bojoyë yëë. Janca 
baiguëna, yëëbi recoyo rotaguë, Riusu coca guanseseere yooza caguë 
baiyë. Janca caguëtaan, yëë segabi Riusu coca guanseseere yooye 
gare poremaiñë. Guaye segare yoo ëaye baiji.

La vida conforme al Espíritu de Dios

8  1 Yureca Cristo Jesús naconi tee ziinni baicua, baguëni sia recoyo 
rotajën baicua, bacuare cato, Riusubi bacuani gare bënni senjoñe 

beoye baiji. 2 Yëëga Cristo Jesús naconi tee ziinni baiguë, Espíritu 
baiyete yeyehuë. Yeyeguë, gua jucha baiye, junni huesëye baiye, 
jaanre ziiñe beoye gare jocani senjohuë, Espíritubi conguëna. 3 Mai 
ganihuëbi jëja beoguëna, maibi ira coca guanseseeru yooye poremajën, 
mai segabi Riusu bënni senjojañete jëaye poremaëë. Poremaicuaretaan, 
Riusubi maire tëani rehuani bayete masi güesebi. Baguë Zinreba 
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baiguëte maina raoguëna, ro bain ganihuë baguëbi maina tianni masi 
güesebi. Janca masi güeseni, bain gua jucha senjoñete masi güesebi. 
4 “Ira coca cani jocaseeru baiye, Riusu baiyeru reoye baijëën” caguë, 
janca maini masi güesebi. Espíritu baiyete yëjën banica, gua ganihuë 
yoo ëaye beoye banica, Riusu reo bainre rehuasicua baiyë mai.

5 Gua ganihuë yoo ëaye segare baitoca, gua ganihuë baiye segare 
rotajën baiyë. Espíritu yëye segare baitoca, Espíritu baiye segare 
rotajën baiyë. 6 Ro bain gua ganihuë yoo ëayete rotatoca, junni 
huesëye sega baiyë. Espíritu yëyete rotatoca, junni huesëye beoye baiyë. 
Bojo recoyo huanoñe, huajëjën baiye, jaan sega baiji maire. 7 Gua 
ganihuë yoo ëayete rotatoca, Riusuni siarën jeo bayeru baiyë. Janca 
baitoca, yua Riusu guanseni jocaseere yooye yëmaiñë. Riusu yëyeru 
yooye poremaiñë. 8 Gua ganihuë yoo ëaye baicuabi Riusuni bojo 
güeseye yëcuataan, jaanre yooye gare poremaiñë.

9 Mësacuaca gua ganihuë rehuani baye rotamajën baiyë. Espíritu 
yëye segare rotajën baiyë, Riusu Espíritu recoyo bacua sëani. Jaan 
Espíritu beocuabi Cristo bain beoyë. 10 Cristobi mësacua recoyote baitoca, 
mësacua gua ganihuëbi jucha roina junni huesëye baijayetaan, 
mësacua yua Riusu reo bain rehuasicua sëani, huajë recoyo baiyë 
mësacua. 11 Riusu Espíritubi Cristo Jesús junni tonsiquëre huajëguëte 
goya rai güeseguë, jaanguëbi mësacua recoyote baiguëna, mësacua 
gua ganihuë baisicuaretaan, mësacuare huajë recoyo baicuare rehuaji, 
baguë Espíritu yua mësacua recoyo baiguë sëani.

12 Yureca, yëë bain sanhuë, maibi Riusu Espíritu baiyeru tee ziinni bañuni. 
Gua ëaseere cato, gue ziiñe beoye bañuni. 13 Mësacua gua ëaseere tee ziinni 
baitoca, junni huesëye sega baiyë. Mësacuabi Riusu Espíritu naconi tee 
ziinni, gua ganihuë yoo ëayete senjoni siatoca, huajë recoyo sega baiyë.

14 Janca baijën, Riusu Espíritu yeyoyete achajën concua, siacuabi Riusu 
mamacuaru baiyë. 15 Mësacuabi Riusu Espíritute coni bajën, rurureba ai huaji 
yëjën baisicuabi yureña gare see huaji yëye beoye baiyë. Huaji yëyete jocani 
senjoni, Riusu mamacua runni, Riusuni bojojën, “¡Taita, yëë Taita!” bojojën 
güiyë. 16 Janca bojojën güijënna, Riusu Espíritu jaansiquëbi mai recoyona 
tianni, Riusu mamacua baiyete maini tee ruiñe quëani achoji. 17 Maibi baguë 
mamacua baitoca, baguë bainna insijayete coni bajacuaë mai. Cristo naconi 
tee coni bajacuaë mai. Cristo ai jasi yooseeru ai yoojën, baguë naconi tee 
jaya güesesicua baniga, Cristo tayejeiyete baguë naconi tee coni bajacuaë 
mai.

La gloria que ha de venir
18 Riusubi maini masi güeseguëna, carajeiye beoye tayejei reotore 

baijacuaë mai. Janca sëani, yurera ën yija reoto jasi yooyete 
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cuencueto, rëño ñësebë sega baiye baiji maire ënjoon. 19 Ën yija reoto 
Riusu rehuani jocaseere baijën, maibi Riusu mamacua baicuaga 
ai guajajën, Baguë tian raiye besa tianjaguë cajën ëjojën baiyë mai. 
Jaanrën tianguëna, mai yua tee ruiñe reoye baicuare rehuasicua 
baijacuaë mai. 20 Riusubi bënni jocaguëna, ën reotobi ai jasiye 
yoo güese reotoë. Jaanseebi ai jasiye yoo güeseye beoji. Riusubi 
bënni jocaguëna, ai jasiye yoo güeseji. Ai jasiye yoo güeseguëtaan, 
Riusu mame rehuajayete yuta ëjojën baiyë. 21 Ro puncani siaye 
sega baiguëretaan, Riusubi ën reotore mame rehuaye rotaji. Mame 
rehuaguëna, tayejeiye reoto ruinguë, Riusu baincuabi bojojënna, gare 
see ai jasiye yoo güeseye beoye baijaguëë. 22 Yure tëca sia ën reotobi 
zin tëya raiye ai jasi yooyeru jaanseebi ai jasiye ai yoo güeseji maire. 
23 Ai yoo güeseguëna, mai huanaga Espíritute jaanrë coni bajën, Riusu 
tayejeiye baiyeru rehuasicua baijacuataan, mai ganihuëanbi ai 
yooyë. Riusubi mai ganihuëanre mame rehuaye rotaguëna, yuretaan 
ai yoojën, baguë mame rehuajayete rotajën ëjoyë. 24 Janca rotajën 
ëjojënna, Riusubi maire tëani rehuani baji. Mai ñacobi ëñani masitoca, 
Riusu yoojayete rotajën ëjomaireahuë. Ñacobi ëñatoca, ¿mai queaca 
rotajën ëjoyene? 25 Ro mai ñacobi ëñamajën baicuataan, Riusu 
yoojayete jocaye beoye rotajën ëjojën baiyë mai.

26 Janca baijënna, Riusu Espíritubi maire ai oiguë conji. Maire panpo 
ëaguëna, Espíritubi conji. Maibi rotajën, “Riusuni ujaye huesëyë” cajënna, 
Riusu Espíritubi mai ujaseere achani, Riusuni ai oiguë, mai rotaye 
poremai ëayete Riusuni quëacaiji. 27 Quëacaiguëna, Riusubi bain recoñoa 
rotayete ëñaguë, Espíritu rotayete masiji. Masiguëna, Espíritubi Riusu 
yëye segaru baguë bain ujayete Riusuni ai oiguë sencaiji.

Más que victoriosos
28 Yureca ëñere masiyë mai: Riusubi sia ën reoto baiyete cuencueguë, 

“Yëë bain yësicuabi bojojabë” caguë, siayete reoye rehuani jocaguë 
baiji. Riusuni ai yëjën, maibi Riusu naconi tayejeiye baicua tee 
baiyë. Jaan segare rotaguë, janca jocaguë baiji Riusu. 29 Riusu bain 
cuencuesicuare cato, Riusubi siacuani rurureba rotani, baguë Zin 
baiyeru bacuare rehuani, bacuani baye rotabi. Yëë Zinbi sia yëë bain 
cuencuesicua bacua mayëreba baijaguë caguë, janca bacuare rehuabi 
Riusu. 30 Riusubi, Yëë reo bainni baza caguë, maire chojii. Jaan 
choisicuare yua quërë ruru masini cuencuebi. Baguë reo bainrebare 
maire rehuani babi. Rehuani bani, baguë tayejeiye bai jobona ñëconi, 
baguë ëjacuare maire rehuani bajaguëbi.

31 Janca maire rehuaguëna, ¿guere cayene mai? Riusubi maini 
contoca, yequëcuabi maini jeo baye gare poremaiñë. 32 Riusubi baguë 
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Zin gaña huaguëni junni toñete ënsemajii. Ro mai gua jucha roire 
baguëte insini jocabi. Janca insiguë, mairega rotani, siaye maina 
insireba insiyete rotaji. 33 Yequëcuabi Riusu bain cuencuesicuare guaye 
catoca, Riusu reo bain rehuasicuare sëani, maini conguë, maini jeo 
bacuare gare ënseji. 34 Yequëcuabi maire sinsejeiruna senjoñe yëtoca, 
bacuabi poremaiñë. Cristobi mai jucha roire junni tonguë, mai gua 
juchare senjobi. Senjoni, goya rani, Riusu jëja cancore nëcaji. Janca 
nëcaguëbi mai baiyete Riusuni ujacaiguë baiji. 35 Janca baiguë, maini 
ai yëreba yëguë baiji. Yëguë baiguëna, ¿guecuabi maire tëani senjoñe 
poreyene? Maire tëani senjocua beoyë. Ai yoojën baicuaretaan, 
huaji yejën baicuaretaan, jeo bajënna ai yoojën baicuaretaan, aon 
gua juiñe baicuaretaan, guëojei caña beocuaretaan, carajeijën 
baicuaretaan, junni huesëjën baicuaretaan, Cristobi maini gare jocaye 
beoye ai yëguë, maini gare senjoñe beoye baiguë, baguë bainre rehuani 
maini baji. 36 Riusu coca toyani jocaseere ëñato, ñaca quëaji:

Mëëni yoo conjën baicuare sëani, yequëcuabi jocaye beoye maire 
huani senjo ëaye baiyë.

Maire ëñajën, “Oveja huana huaiyeru huani senjoñu” maire ai 
baiye careba cayë,

toyani jocasee baiji.
37 Janca maini yoocuataan, maire tëani senjoñe gare poremaiñë. 

Cristobi maini ai yëguë, maire senjo güesemaiji. Janca sëani, jëja recoyo 
rehuasicuareba baijën baiyë mai. 38 Aito. Cristobi maini ai yëguëna, 
maire tëani senjocua gare beoyë. Maibi junni huesëcuataan, huajëjën 
baicuataan, Riusu anje sanhuë, huati huai, jaancuabi ënse ëaye 
yoocuataan, yureña baiye, yuta tianmaijañe, jaan baiyebi ai yooye 
jocacuataan, guënamë reoto baicuabi jëja ënsecuataan, 39 ëmëreba 
baicua, ruirureba baicua, jaancuabi ënsecuataan, sia ën reoto 
rehuasiru baicuabi maire tëani senjo ëaye yoocuataan, Riusubi maini 
jocaye beoye ai yëguë baji. Mai Ëjaguë Cristo Jesusbi mai roire junni 
tonsiquë sëani, maini tëani senjoñe yëcuabi ro yoojën, maini paroye 
gare poremaicua baiyë.

Dios ha escogido a Israel

9  1 Yureca, yëëbi Cristoni recoyo tee rotaguë, tee ruiñe bai cocare 
quëaguë, ro coquemaiñë. Riusu Espíritubi masi güeseguëna, yëë 

bain jubë Israel jubë casicua, bacuare rotaguë, 2 bacuare recoyo ai 
baiye ai oiguë, ai santiguë, ai yooguë baiyë yëë. 3 Yëë bain yësicuare 
Riusuni ujaguë, bacuare ai oiguë señë yëë. Cristo bain runni baijabë 
caguë, Riusuni señë. Poretoca, yëëga Cristo bainguë baiguëtaan, bacua 
mame recoyo rehuani baijaye roire bënni senjosiquë runni baijama, 
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cayë yëë. 4 Yëë bain jubë, Israel jubë hueecuare rotato, Riusubi baguë 
bainrebare bacuare cuencueguë banji. Baguë tayejeiyereba baiyete 
bacuani masi güeseguë banji. Baguë ira jianoni casee, Moisés coca 
guansesee, Riusu huëe yoo coñe, baguë cani jocaseere yoojaye, 
jaanre bacuana jocaguë banji Riusu. 5 Riusubi bacua ira ëja taita 
sanhuëte cuencueguë, baguë bainrebare jaijeiye rehuaguëna, yure baiyë. 
Baijënna, Riusu Raosiquëreba, Cristo hueeguëga bacua bain rurubi 
tianbi. Sia reoto Ëjaguëbi tianguëna, Riusuni ai bojojën, caraye beoye 
baguëte reoyereba cajën bañuni, cayë.

6 Janca baiguëna, Israel bainbi Cristoni gua güecuataan, Riusu ira 
coca cani jocaseebi ñuñujeimaiji. Israel bainre ëñato, siacuabi Riusu 
bainreba ruinmaëë. 7 Abraham mamacuare ëñato, Riusubi siacuani 
cuencueni baguë bainre rehuamaiguë baiji. “Isaac mamacua segare 
yëë bainre rehuahuë” caguëña Riusu. 8 Janca caguëna, ro bain segabi 
Riusu mamacua ruiñe beoye baiyë. Riusu caseeru cuencueni jocasicua 
segabi baguë mamacua ruiñë. 9 Riusu caseere rotato, Abrahamni 
ñaca cani jocaguëña Riusu; “Yëë see raiye tianguëna, Sarabi zin 
huaguëre tëya raijago” caguë jocaguëña. 10 Janca jocaguë, Rebeca 
mamacuarega coca cani jocaguëña. Mai ira taita Isaac naconi baigo, 
zin nëcago. 11-12 Yuta tëya raimaigona, Riusubi ba samucua, ju baicuare 
ëñani, bagoni quëani achoguëña: “Ba yojeguëbi baguë mayëni guanseni, 
quërë tayejeiye ëjaguëru baijaguëbi” caguë cuencueni jocaguëña. Yuta 
reoye yooye o guaye yooye beoye baicuaretaan, Riusubi cuencueni 
jocaguëña. Janca jocaguëbi baguë yëye segaru baguë bainrebare 
cuencueni baji. Bacua yoo yooni reojeiyete ëñamaiji. Baguë segabi 
cuencueni, baguë bainrebare rehuani baji. 13 Riusu coca toyaseere ëñani, 
yequë quërorega ëñato, ëñere toyani jocasee baiji: “Jacobni ai yëreba 
yëguë, janrëbi Esaúni güeguë senjohuë yëë” cani jocabi Riusu.

14 Janca cani jocaguëna, ¿mai queaca cayene? ¿Riusubi huacha 
rotaguë, baguë bainre reoye cuencuemaiji cacuaye? Gare bañë. 
15 Riusubi Moisés naconi coca cani jocaguë, ñaca cani jocaguëña: “Yëë 
bainni oiguë conguë, yëë bainni yëreba yëguë, yëë segabi bacuani 
cuencueni bayë” cani jocaguëña. 16 Janca sëani, ro bain yoo yooni 
reojeiyete ëñamaiji Riusu. Baguë bainrebare cuencueguë, baguë 
segabi bacuare oiguë conni, bacuare rehuani baji. 17 Riusu coca toyani 
jocaseere ëñato, Faraonni ñaca quëaguëña: “Yëë tayejeiye baiyete 
bainni masi güeseni, yëë baiyete sia reotona masi güeseza caguë, 
jaan segare rotaguë, gua tayejeiye ëjaguëre mëëre rehuahuë yëë” 
quëaguëña Riusu. 18 Janca sëani, Riusubi yequëni oiguë bani coñe yënica, 
janca conji. Yequëre recoyo güeguëre rehuaye yënica, janca baguëte 
rehuani jocaji. Baguë yëye segare yooji.
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19 Yureca, yequëbi yequërë ñaca senni achamaiguë: “Janca baitoca, 
¿Riusu queaca rotaguë, bain juchare cueni masi güeseguëne? Yëë 
yëyeru yooza caguëna, bainbi gare jëamajën baiyë” senni achamaiguë. 
20 Janca senni achatoca, yëëbi sehuoyë: Mëëbi Riusuni ro guaye rotaguë 
cayë. Ro bainguë sëani, jaanre caye beoye baijëën. Soto rehuaguëbi 
sotoro rehuayete rotani yeyejëën. Sotorote rehuaguëna, jaan sotoro 
jaanseebi ba ëjaguëni: “Yëëre ai guaye rehuahuë mëë” gare camaiji. 
21 Soto rehuaguëbi yënica, tee sotobëte inni, samu sotoroanre rehuaye 
poreji. Tee sotoro reo macarëan ayayete rehuani, yequë sotoro sisi huiya 
ayayete rehuaji. Janca yooguëna, Riusuni guaye sehuoye beoye baijëën. 
22 Riusu baiyete ëñato, ¿guere cayene mai? Yequëcuabi guaye yoojënna, 
baguë tayejeiye jëja bayete tee jëana masi güeseni bënni senjoñe 
yëguëtaan, jaanre yuta yoomajii. 23 Ruru baguë bainreba baijacua zoe 
cuencuesicuare rotaguë, baguë tayejeiye baiyete, baguë yëguë baiyete 
bacuani masi güeseye tëca zoe ëjoji. Janca masi güeseni tëjini, guaye 
yoocuare bënni senjoni tonji. 24 Janca baiguëbi maini cuencueni chojii. 
Judío bain jubë baicuare, judío bain jubë baimaicuare, sia bain baicuare 
chojii. 25 Baguë ira bainguë raosiquë Oseas hueesiquë, baguë toyani 
jocaseeru baiji. Ñaca toyani jocaguëña:

Riusu coca caseeë.
Yequëcua yëë bainreba beocua caseetaan, yëë bainrebare bacuare 

rehuajaguëë yëë.
Yequëcua jocani senjosicua baicuaretaan, jaancuare tëani, yëë 

yësicuare rehuani bajaguëë yëë, caguë banji.
 26 Mësacua yua Riusu bainreba beoyë caseetaan, jaansiruna tianni, 

mësacuare yëë mamacuare rehuani bajaguëë yëë, gare 
carajeimaiguë sëani, toyani jocaguëña Riusu.

27 Israel bainre cato, Riusu ira bainguë raosiquë Isaías hueeguë, 
baguëbi ñaca yihuoreba yihuoni jocaguëña: “Ziaya yëruhuana sani 
mejaracarëanre cuencueni masiye poretoca, Israel bainbi quërë ai jai jubë 
bain jaijeijacuaretaan, rëño jurë segare tëani bajaguëbi Riusu. 28 Riusubi 
yua baguë coca cani jocaseeru güinaru tee jëana tee ruiñe yooguë 
baijaguëbi.” 29 Isaíasga yequë quërorega ñaca toyani jocaguëña:

Mai tayejeiyereba Ëjaguë Riusubi mai huana bai jubëte huesoni 
siaguë, mai zin huana rëño jurëte jocamaitoca, Sodoma bain, 
Gomorra bain, jaancuaru huesëni carajeisicua ruinreahuë mai 
huana, toyani jocaguëña.

Los judíos y el evangelio
30 Janca baiguëna, ¿Mai guere cayene? Judío bain jubë baimaicuabi 

Riusu bain baiye rotamaicuaretaan, Riusubi bacuare baguë reo bainre 
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rehuabi, Cristoni sia recoyo rotacuare sëani. 31 Janca rehuaguëtaan, 
Israel bainbi Riusu reo bain bañuni cajën, Moisés ira coca cani 
jocaseeru güinaru yoo ëaye baicuataan, Riusu bain baiye tianmaëë. 
32 Ro bacua yoo yooye segabi Riusu bain baiye rotacuataan, poremaëë. 
Riusuni sia recoyo rotayete yëmaicua sëani, Riusu reo bain baiye 
tianmaëë. Janca tianmajën, Riusu Raosiquëreba, ba Cristo hueeguëni 
ëñani, gatabëna gurujaiyeru Cristoni recoyo rotaye yëmaicuabi ro tin 
maana saëë. 33 Riusu coca toyani jocaseere ëñato, ñaca caji:

Yureca yëë cuencuesiquëre rehuani, judío bain jobona saojaguëë 
yëë.

Jesucristo hueeji.
Jaanguëte saoguëna, bainbi baguëni ëñani, ro tin maana quëñëhuë.
Jesucristoni sia recoyo rotatoca, jëja recoyo rehuajënna, baguë 

bënni senjorën tianguëna, gare gati ëaye beoye huanojaguëbi 
maire.

10  1 Yureca, yëë bain ai yësicua, Israel bainre sia recoyo oiguë, 
bacuare Riusuni ujaye sega yooyë. Riusu bain rehuasicua 

baijabë caguë, bacuare sia jëja Riusuni oiguë señë yëë. 2 Bacuabi 
Riusuni coñu cajën, ai reoye yoo yoojën bañuni cajën baicuataan, 
Riusuni tee ruiñe rotamaicua baiyë bacua. 3 Riusu reo bain baiye 
huesëjën, bacuabi ro rotajën, Mai segabi sia jëja yoo yoojën reojeiñu 
cajën baiyë. Riusubi baguë Raosiquëreba baiguëte bacuani ëñoguëna, 
baguëna tee ziiñe gua güejën baëë bacua. 4 Yurera Riusubi Cristote 
maina raoni ëñobi. Ëñoguëna, Cristoni sia recoyo rotatoca, Riusu reo 
bain rehuasicua baiyë mai. Moisés ira coca cani jocaseere yooni 
reojeiñu gare see caye beoye baijëën cabi Riusu.

5 Moisés coca toyani jocaseere eñato, ñaca caji: “Riusu coca toyani 
jocasee siayete tee ruiñe yoojën baitoca, Riusu naconi siarën 
baijacuaë” caji. 6 Janca caguëna, yureña quërë tayejeiye bai cocare 
maina cani jocabi Riusu: “Riusuni sia recoyo rotatoca, baguë segabi 
maini reoye yooye rotaguë, mai gua juchare gare tënoni senjojaguëbi” 
yureña cani jocabi Riusu. Bain huanabi yuta baguë quërë tayejeiye 
bai cocare yeyemaicua baijën, ñaca cajën baëë: “Siarën baiye gare 
tiañe poremaiñë mai. ¿Jaroguëbi guënamë reotona saiye poreguëne? 
7 ¿Jaroguëbi bain junni huesësicua bairuna sani huajë raiye poreguëne? 
Saiye porecuabi beoyë” cajën baëë. Janca cajën baicuataan, Cristobi ën 
yijana ëñaguë rani, bacua yooye poremaiñe caseeru tayejeiye yooni 
güinaru yoobi baguë. Janca tayejeiye yoosiquë sëani, mësacua yua 
siarën baiye poremaiñe gare caye beoye baijëën. 8 Riusu coca toyani 
jocasee, yequë quërorega ëñani, ëñere yeyeni masijëën: “Riusu naconi 
siarën baiye yënica, guaja beoye tiañe poreyë mësacua. Tee ruiñe 
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recoyo rotajën, mësacua yioboanbi Riusu Raosiquërebani sia recoyo 
rota cocare cajëën.” Jaan cocare mësacuani quëani achoyë yëquëna. 
9 Janca baiguëna, mësacua yua ën cocare cajën, Jesusbi yëë Ëjaguëreba 
baiji cajën, sia bainni quëajën baijëën. Jesús junni tonsiquëre 
huajëguëte goya rai güesebi Riusu, jaanre sia recoyo rotajëën. Jaanre 
cani, sia recoyo rotatoca, Riusubi mësacuare tëani, baguë bainre 
mësacuare rehuani baji. 10 Maibi Jesucristoni sia recoyo rotajën, 
Riusu reo bainre rehuasicua baiyë. Mai yiobobi Jesucristo baiyete 
yequëcuani quëani achojënna, Riusubi maire tëani rehuani baji.

11 Riusu coca cani jocaseere ëñato, ñaca caji maire: “Riusu Raosiquëni 
sia recoyo rotatoca, baguë bënni senjoñe tianguëna, gare gati ëaye 
beoye huanoji maire” caji. 12 Riusubi sia bainre tee ëñaguë baiji. Judío 
bainbi judío jubë baimaicuaru quërë reo bain beoyë. Sia bain tee 
Ëjaguë baiguëbi Riusu. Baguë tayejeiye Ëjaguë baiyete rotacua, 
siacuani ënseye beoye baguë bairuna tee choiji. 13 Riusu coca cani 
jocaseere ëñato, ñaca caji: “Cristo tayejeiye baiyete rotacua, baguëni 
sia recoyo rotajën baicua, jaancuare tëani, baguë bainre rehuani baji 
Riusu” caji Riusu coca. 14 Janca caguëna, Cristoni sia recoyo rotamaicua 
baitoca, ¿Queaca baguë baiyete rotayene? Baguë baiyete achamaicua 
baitoca, ¿Queaca baguëni sia recoyo rotayene? Riusu coca quëani 
achoguëbi bacuana saimaitoca, ¿Queaca baguë baiyete achayene? 
15 Riusubi baguë bain quëani achocuare cuencueni saomaitoca, ¿queaca 
baguë cocare quëani achoyene? Riusubi baguë bain quëani achocuare 
cuencueni saoye masiji. Riusu coca cani jocaseere ëñato, ñaca caji: 

“Riusu reo coca quëani achocuabi tianjënna, bainbi bacuani ai bojojën 
saludayë” caji.

16 Janca baiyetaan, yequëcuabi Riusu bojo coca quëaseere achaye 
yëmaëë. Riusu ira bainguë raosiquë Isaías hueeguë, baguë cani 
jocaseeru baiyë. Ñaca cani jocaguëña: “Ëjaguë, yëëbi mëë cocare 
quëani achoguëna, ba bainbi ro achajën, mëëre recoyo rotamaiñë” cani 
jocaguëña. 17 Janca sëani, Cristo baiyete quëani achosee baitoca, bainbi 
achaye poreyë. Achatoca, Cristoni sia recoyo rotaye poreyë.

18 Janca baiyetaan, yeque cocare señe bayë yëë: ¿Israel bain yequërë 
Riusu coca achamaimate? Aito. Achahuë. Riusu coca cani jocaseeru baiji:

Riusu bainbi quëani achoreba achojënna, sia reoto bainbi achani 
masihuë, caji.

19 Janca casee baiyetaan, see yeque cocare señe bayë yëë. ¿Israel 
bainbi Riusu cocare achacuataan, yequërë tee ruiñe yeyemaimate? 
Aito. Yeyehuë. Yeyecuataan, recoyo rotaye yëmaëë. Janca yëmajënna, 
Riusubi tin bainre cueni, Jaancuare yëë bainre rehuani baza cabi. 
Moisés coca cani jocaseere ëñato, ñaca caji:
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Yëëbi yequë bain, gua bain cacuare cueni, yëë bainrebare bacuare 
rehuayë.

Ro huesë huana ëñocuare cueni yëë bainre rehuaguëna, mësacua 
Israel bainbi bacuani ëñani, bacuani bëinjën baiyë, caji.

20 Caguëna, Isaíasga jëja recoyo rehuani, judío bain jubë baimaicuare 
rotaguë, Riusubi quëaguëna, ñaca cani jocaguëña:

Yequëcuabi yëëre cueye beoye baicuataan, yëëna tianni masihuë.
Yëëre choimaicuaretaan, yëëbi yëë baiyete bacuani masi 

güesehuë cani jocaguëña.
21 Janca cani jocaguëtaan, Israel bainre rotaguë, Riusubi quëaguëna, 
Isaíasbi ñaca quëani jocaguëña: “Jaan bainre oiguë, yëëna raijëën 
choireba choiguëna, bacuabi ro achajën, ro gua coca cajën, yëëna raiye 
yëmaëë” quëani jocaguëña Isaías.

El Israel escogido

11  1 Yureca, see yeque cocare señe bayë yëë: ¿Riusubi yequërë 
baguë bain Israel hueecuare jocani senjomaimaquë? Banbi. 

Yëëga Israel bainguë baiyë. Abrahamre cato, yëë ira taita baisiquë 
bajii. Benjamín jubë bainguëë yëë. 2 Riusubi ai bairën rotani, 
Abrahamni quëaguë: Yëë bain Israel hueecuare yëë bainrebare 
rehuani baza caguë, yurera bacuare jocani senjomajii. Riusu coca 
cani jocaseere ëñato, baguë ira raosiquë Elías hueeguë, baguë coca 
caguë baiseere rotajëën mësacua. Riusuni ai oiguë ujaguë, Israel 
bainre guaye quëaguëña: 3 “Ëjaguë, mëë coca quëani achocuare huani 
senjohuë bacua. Mëë bain misabë bairuanre taonni senjohuë bacua. 
Riusuni see rotaye beoye bañu cajën, janca yoohuë. Janca yoojënna, 
yëë segabi mëëni yoo conguë baiyë. Baiguëna, yëërega huani senjo 
ëaye huanoguëña bacuare” quëaguëña Elías. 4 Quëaguëna, Riusubi 
baguëni reoye sehuoguëña: “Oiye beoye baijëën. Yequëcua yëë bain 
rehuasicuare cuencueto, yuta siete mil bainre bayë yëë. Jaancuabi 
huacha riusu Baal caguë, jaan huacha riusu tentoni nëcoseere gare 
rotaye beoye baiyë bacua” sehuoguëña Riusu. 5 Janca baiguëna, yurega 
Israel bain rëño jurëbi Riusuni sia recoyo rotacua baiyë. Riusubi oiguë 
ëñaguë, baguë yësicua segare cuencueni, baguë bainre rehuani baji. 
6 Janca rehuani baguëbi, bacua yoo yoojën reojeiyete ëñamajii Riusu. 
Bainbi yoo yoojën reojeiñu cacuaretaan, Riusubi ëñamajii. Bacua yoo 
yoojën reojeiyete ëñani bojotoca, bacuare rehuani bamaireabi. Bacua 
yoo yooye segabi reojeireahuë.

7 Janca baiguëna, ëñere achajën baijëën. Israel bain jubëbi yoo 
yoojën reojeiñu cacuataan, Riusubi baguë bainre bacuare rehuamajii. 
Riusu cuencuesicua jaancua segare baguë bainre rehuani babi. 
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Yequëcuare banbi, baguë cocare achaye yëmaicuare sëani. 8 Janca 
yëmajënna, Riusu coca cani jocaseeru güinaru baëë. Ñaca caji: “Janca 
achaye yëmajën, Riusubi rehuaguëna, ëo caiñe huanoñe baicuabi 
saëë. Janca saijën, bacua ñaco bacuataan, tee ruiñe ëñañe yëmaicua 
baëë. Bacua ganjo bacuataan, tee ruiñe achaye yëmaicua baëë. Yure 
tëca janca baiyë bacua” caji Riusu coca. 9 Ira taita baisiquë David 
hueeguëga ñaca cani jocaguëña:

Bacuabi reo aon rehuani Riusuni cuencuejën, Riusubi ëñani 
bojojaguë cajën, ro yooyë bacua.

Riusu bënni senjoñe segabi bacuana tee jëana tonguëna, gare jëaye 
beoye baiji bacuare.

Airu huai huanabi yija gojena tonni zemo güeseyeru, Riusubi ba 
bainni güinaru tee jëana zeanni bënni senjojaguëbi.

 10 Bacua ñaco ëñamajën, zijei reoto baicua ruinjabë, tee ruiñe ëñani 
masiye yëmaicua sëani.

Bacua gua juchare jocani senjoñe yëmaicua sëani, bacua guërëbë 
gan gururë baicua ruinjën, tee ruiñe nëcani ganiñe beoye 
baijabë.

Riusubi bacua gua juchare gare huanë yemaijaguë cayë yëë, cani 
jocaguëña David.

La salvación de los no judíos
11 Yureca, see yequë cocare quëaye bayë yëë. Israel bainbi ba 

Cristoni recoyo rotaye yëmaicuaretaan, Riusubi gare jocani senjoñe 
beoji. Janca rotaye yëmajënna, Riusubi tin bainre cueni, baguë 
bainre rehuani baguëna, yequërë Israel bainbi bacua bojoyete ëñani, 
Riusuni see rotamaiñe. 12 Yureca, Israel bainbi Cristoni recoyo 
rotaye yëmajënna, tin bainbi Cristo baiyete yeyeni, Riusu bainrebare 
rehuasicua baëë. Janca rehuasicua baijënna, judío bainbi Riusuni 
see rotani, see baguë bainre rehuasicua banica, sia reoto bainbi 
bacuare aireba bojojën baijacuaë. 13 Yureca, mësacua judío bain jubë 
baimaicua, mësacuani coca yihuoguë quëayë yëë. Riusubi yëëre 
cuencueni, judío bain jubë baimaicuana raosiquë sëani, mësacuana 
tianni, Riusu cocarebare mësacuana quëani achoguë ai tayejeiye bai 
yoore yooguë, Riusuni conguë baiyë yëë. 14 Janca yooguë, yëë bain 
judío jubë baicua yua Riusuni see recoyo rotajabë cayë. Tin bainbi 
Riusu naconi tee bojojën baijënna, Israel bainbi Riusuni see rotani 
baguë bainre rehuasicua baijabë, cayë yëë. 15 Yureca, Israel bain 
jocani senjosicua baijënna, yequë bainbi Riusu yësicuare rehuasicua 
baiyë. Janca baiyetaan, Riusubi see Israel bainre baguë bainre 
rehuaguë, jaanrën tianguëna, juinsicua goya rani huajë huanare 
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bacuare mame recoyo bacuare rehuani bajaguëbi Riusu. 16 Israel bain 
ira taita huana baisicua yua Riusu bainreba rehuasicua sëani, Israel 
bain yoje raicuabi Riusu bainreba bai jubë baiyë. Harinabë baiyete 
Riusuna insijayete rotani, yeyeye poreyë mai. Ruru tëyoni insisi macabi 
reo maca baitoca, siabëbi reoye baiji, caji Riusu. Olivo sunquiñë 
baiyerega rotani Israel bain jubë baiyete yeyeye poreyë mai. Sunquiñë 
sitabi reoye baitoca, sia sunquiñëga reoye baiji, caji Riusu. 17 Janca 
baiyë Israel bain jubë. Bacua jubë baicua yequëcuabi guajeijënna, 
Riusubi quëñoni senjobi. Gua sunqui cabëan tëyoni senjosicuaru baëë. 
Baijënna, mësacua tin bain baicua yua ro airu sunqui cabëan baiyeru 
baijën, Cristoni sia recoyo rotajën, ba tëyosi parobëanna sëoni mame 
sacasicua ruënë mësacua. Reo sunqui cabëan mame rehuasee baiyeru 
Riusubi mësacuare baguë bainre mame rehuani, baguë bai jobo baiyete 
mësacuana insiguë bajii. 18 Janca baiguëna, mësacua yua ëñare bajën, 
Israel bain quëñoni senjosicuaru quërë reo bainë mai, caye beoye 
baijëën. Yëquëna segabi reo bain baiyë ca ëaye baitoca, ñaca rotani 
yeyejëën: Sunqui cabëan segabi huajë cabëan baiye poremaiñë. Sunqui 
sitabi huajë sita baiguëna, sunqui cabëanga huajëji.

19 Jaanre rotajën, mësacuabi yequërë ñaca yëëni sehuomaiñe: “Mëëbi 
tee ruiñe caguëtaan, Riusubi tin bainre baza caguë, Cristoni recoyo 
rotaye yëmaicuare quëñeni senjobi. Tin cabëanre mame sëoye rotaguë, 
gua cabëanre tëyoni senjoñeru yoobi Riusu. Janca yooguëna yëquëna 
segabi reo bain baiyë.” 20 Jaanre catoca, mësacuabi tee ruiñe quëahuë. 
Israel bainbi Cristoni recoyo rotaye yëmaicuare sëani, Riusubi bacuare 
quëñeni, gua cabëan tëyoni senjoseeru bacuare senjobi. Quëñeni 
senjosicua baiyetaan, mësacua yua Cristoni jocaye beoye sia recoyo 
rotajën, jaan segaru baijëën. Riusu yooseere rotani, Yëquëna 
segabi reo bain baiyë caye beoye baijën, ëñare bajëën. 21 Riusu bain 
ruru baisicuare quëñeni senjosee sëani, mësacuabi Cristoni recoyo 
rotamaitoca, mësacuarega quëñeni senjoji Riusu. 22 Yureca, Riusu 
baiyete rotani yeyejëën. Yequëcuare ëñaguë, ai bojoguë coñe poreji. 
Yequëcua Cristoni recoyo rotaye yëmaicuare ai jëja bënni senjoñe poreji 
Riusu. Israel bainbi Cristoni recoyo rotaye yëmajënna, bacuare ai jëja 
bënni senjoji. Bënni senjoni, mësacuare ëñaguë, mësacuare cuencueni 
consiquë bajii. Janca baiguëna, mësacuaga Cristoni recoyo rotaye gare 
jocamaijëën. Janca jocatoca, Riusubi mësacuarega quëñeni senjoji. 
Gua cabëan tëyoni senjoseeru, mësacuarega quëñeni senjoji. 23 Janrëbi, 
Israel bain Cristoni recoyo rotaye yëmaicuabi yequërë see bonëni, 
Cristoni sia recoyo rotatoca, Riusubi see baguë bainre bacuare mame 
rehuani baji. Gua cabëan tëyoni senjoseere inni, mame sëoni, mame 
saca güeseyeru güinaru baguë bain senjosicuare see mame rehuani 
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baye poreji, ai pore Ëjaguë sëani. 24 Janca baiguëna, mësacua judío bain 
jubë baimaicua yua ëñere rotani yeyejëën. Mësacua yua tin jubë bain 
baijënna, Riusubi mësacuare baguë bainreba baicuare rehuani baji. 
Janca rehuani baye poreguëtaan, judío bain Riusu bain ruru baisicua 
quëñeni senjosicua baijën, janrëbi Cristoni sia recoyo rotatoca, 
bacuarega quërë tayejeiyeru baguë bainrebare see mame rehuani 
baye poreji Riusu. Airu sunqui cabëanre joya sunquiñëna saca güesetoca, 
joya sunqui cabëan tëyoseere quërë tayejeiye jaansi sunquiñëna saca 
güeseye masiji Riusu.

La salvación final de los de Israel
25 Mësacua Ai yeyesicuaë yëquëna, rotamajën baijëën caguë, 

ëñere, bain jaanrën huesëseere, mësacuani yihuoni jocayë yëë. Israel 
bain jubë jobo baicuabi Cristoni recoyo rotaye yëmajën baiyë. Janca 
baijënna, Riusubi judío bain jubë baimaicuani choini, baguë jai jubë 
bainrebare bacuare rehuani baye rotaji. 26 Jaancuare rehuani tëjiguëna, 
janrëbi Israel bainbi Cristoni sia recoyo rotajacuaë. Janca rotajënna, 
Riusubi baguë bainrebare bacuare tëani, mame rehuani bajaguëbi. Ira 
coca toyani jocaseere ëñani, jaan baijayete masiye poreyë mai:

Judío bain jubë Israel hueejën baicuare baiguë, teeguë, Riusu 
cuencueni raojaguë, jaanguëbi tianni, bacuare tëani bajaguëbi.

 27 Riusu ruru baisirën cani jocaseeru yooguë, bacua gua juchare 
gare senjoni, bacuare tëani bajaguëbi.

Jaan cocare cani jocabi Riusu.
28 Janca cani jocaguëna, yuretaan, Israel bainbi Riusu cocarebare 

achaye yëmajën, Cristoni jeo bajën baiyë. Janca baicuare sëani, Riusubi 
bacuani ëñaguë, baguë bain baiye ënseji. Ënseguëna, mësacua judío bain 
jubë baimaicua yua Cristoni sia recoyo rotani, Riusu bain baiye poreyë. 
Israel bain yua Riusu bain baiye ënsesicuaretaan, Riusubi bacuare ai 
yëji. Bacua ira bain baisicuani: Mësacua yua yëë bainreba bai jubëë 
cani jocasiquë sëani, Riusubi baguë cuencuesicuare ai yëguë, bacuani 
tëani bajaye gare huanë yemaiji. 29 Riusubi baguë bainre cuencueni 
choini, baguë naconi siarën baye cani jocasiquëbi gare tin yooye beoye 
baiji. 30 Quërë ruru baisirën baiguëna, Riusubi judío bainre cuencueni, 
baguë bainre bacuare rehuani baguëna, mësacua tin bainbi Riusu coca 
quëani achoseere ro huesëjën, baguëni recoyo rotamaëë. Yuretaan, 
judío bainbi Riusu cocare rotaye gua güecua sëani, Riusubi mësacuani 
oiguë ëñani, baguë bainre mësacuare rehuabi. 31 Janca rehuaguëna, 
judío bainbi ëñani, mësacuani oiguë coñete ëñani, bacuabi see rotani, 
Riusu cocare sia recoyo rotajacuaë. Janca rotajënna, Riusubi baguë 
bainre bacuare rehuani bajaguëbi. 32 Yureca, Riusubi sia bainni bacua 
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ro achajën baiyete masi güeseji. Janca masi güeseguëna, bacuabi, “Ai 
guaye yoohuë yëë. Riusu coca guanseni jocaseere achani yooye 
yëmaisiquëbi yure yooza” catoca, Riusubi bacuani oiguë ëñani, baguë 
naconi tee ziinni bacuare baji.

33 Yureca, mai Taita Riusu yua maire ai rotaguë, baguë bayete maina 
ai baiye ai insireba insiji. Ai baiye ai masireba masiguëbi baiji baguë. 
Baguë ñacobi ëñani, siaye beoru masiji. Yureca maibi baguë rotani 
cuencueseere, baguë yoo yooseere, jaanre ëñani, mai gare rotaye 
poremaicuataan, baguë segabi tayejeiye rehuani, reoye rotani 
yoobi cayë mai. 34 Baguë coca cani jocaseeru baiye güinaru baiji 
baguëre. Baguë recoyo rotayete masiye yëtoca, ro mai ñacobi ëñani 
masiye ai caraji maire. Baguëni yihuocuare cuetoca, gare tinjamaiñë. 
35 Bainbi bacua bayete Riusuna ro insini, janrëbi coca cajën, “Riusuna ro 
insiguëna, baguë yua yëëna goiye roiye baji” jaanre catoca, ai huacha 
cajën baicuaë bacua. 36 Yureca, ën reoto sia reotore ëñato, Riusubi 
siaye rehuani jocabi. Baguë segabi coca guanseguëna, sia ën reoto 
rehuani jocasee baiji. Baguë segabi siayete caraye beoye baji. Baguë 
yërën tianguëna, baguë segabi siaye ñuñujei güeseye masiji. Janca 
sëani, baguëni reo coca cajën, “Riusu yua ai tayejeiyereba baiguëbi 
baiji, maire” jaanre jocaye beoye cajën bañuni. Janca raëë.

La vida consagrada a Dios

12  1 Yureca, yëë bain sanhuë, mësacuani ñaca yihuoreba yihuoyë 
yëë. Riusubi mësacuani ai oiguë conni, baguë reo bainre 

mësacuare rehuani baji. Janca baguëna, mësacuaga mësacua baiye 
siayete Riusuna insini jocajëën. Janca insini jocajën, Riusu yëyeru 
baguëni jocaye beoye ai yëjën, baguëre yoo concua gare baijëën. 
2 Janca baijën, ro ën yija bain yoojën baiyeru gare yooye beoye 
baijëën. Riusu bainre mame rehuasicua sëani, Riusu yëye segare 
rotani, jaan segare tee ruiñe yoojën baijëën. Janca baijën, Riusu yëye 
yua reoye sega baiguëna, Riusubi mësacua yoo coñete reoye ëñaguë, 
mësacuani bojoji.

3 Janrëbi, Riusubi baguë yoore yëëna oiguë ëñoguëna, mësacuare 
yihuo cocare quëani achoyë yëë. Siacuabi ro mësacua baiyete rotajën, 
Yëë segabi ai reoye yoohuë yëë, rotaye beoye baijëën. Mësacua 
yoo caseere tee ruiñe masini reoye yoojën baijëën. Riusubi mësacua 
recoyo rotayete masini, baguë yoo yooyete ëñotoca, jaanre tee ruiñe 
rotani, Riusubi yëëni, reoye guanseguë baiji cajën, Riusuni conjën 
baijëën. 4 Yureca, mai ganihuëbi, mai ëntë sara, guëon, ñaco, ganjo, 
jaanre bajën, ga bayebi tin yoo yoojën baiyë. 5 Mai huanaga ai jai jubë 
bain baijën, Cristo naconi tee baijën, baguë yoo yoojën, ga bainguëbi 
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tin yoo yoojën, Cristona ziinjën, sia jubëbi sañeña conjën, tee yoo 
yoojën baiyë mai.

6 Janca baijënna, Riusubi baguë bayete maina ro insiguë, ga bainguëte 
tin yoo yooye porecuare rehuaguëna, baguë rehuaseeru baiye baguë 
yoore conjën bañuni. Baguë coca masi güesesee quëacuaru rehuasicua 
banica, mësacua Cristoni sia recoyo rotajën baiyeru baguë coca 
quëani achoseere masini quëajën baijëën. 7 Yequëcuani yoo concua 
rehuasicua banica, bainre yoo conjën, reoye yoojën baijëën. Bainre 
yeyocua rehuasicua banica, tee ruiñe yoo yoojën, bainre yeyojën 
baijëën. 8 Bainre bojoye yihuocua rehuasicua banica, reoye yihuojën, 
Cristoni quërë reoye masijëën cajën, bacuani bojo güesejën baijëën. 
Yequëcuani bonsere ro insicua rehuasicua banica, bonsere ëa ëñañe 
beoye baijën, bainna ro insijën baijëën. Bain ëjacua rehuasicua banica, 
tee ruiñe ëñajën reoye guansejën baijëën. Bain ai yoojën baicuare 
concua rehuasicua banica, güeye beoye bojojën, bacuare conjën baijëën.

Deberes de la vida cristiana
9 Sia jubëbi tee ruiñe bai recoyobi sañeña ai yëreba yëjën baijëën. 

Sia guayete güereba güejën baijëën. Reoye baiyete rotani, jaanre 
jocaye beoye bojojën baijëën. 10 Mësacua tee bainre yëreba yëyeru 
sañeña ai yëreba yëjën baijëën. Jaansicua baiyete rotamajën, 
yequëcuani quërë tayejeiye tee ruiñe ëñajën, reoye cajën baijëën.

11 Riusubi yoo caguëna, sia jëja yoo yoojën, ñame rotamajën, 
mësacua yoo conjën baijëën. Riusu Espíritu bacua sëani, sia recoyobi 
yoo yoojën, Riusure conreba conjën baijëën.

12 Cristo in rai umuguse tianjañete rotajën ëjojën, bojojën baijëën. Ai 
yoojën baicuataan, jocaye beoye Cristoni sia recoyo rotajën baijëën. 
Riusu naconi coca cajën, caraye beoye baguëni ujajën baijëën.

13 Cristo bain bonse carajën baitoca, bacuare conjën, mësacua bonsere 
ro insijën baijëën. Mësacua huëena tiancuare bojojën, reoye saludajën, 
bacuare reoye cuirareba cuirajën baijëën.

14 Yequëcuabi mësacuare guaye yootoca, bacuare reoye cajën baijëën. 
Bacuani guaye caye beoye baijën, bacuare reoye coñe Riusuni ujajën baijëën.

15 Bojojën baicua baitoca, bacua naconi tee bojojën baijëën. Ai 
yoojën oicua baitoca, bacua naconi tee oijën baijëën.

16 Mësacua sañeña bojojën, sañeña coca cajën, tee recoyo rotajën 
bojojën baijëën. Yëë segabi mëë masiyeru quërë masiyë, jaanre 
caye beoye baijëën. Ro yoo con huana naconi baijën, bacuani bojojën, 
bacuani coñe gare güeye beoye baijëën.

17 Yequëcuabi mësacuani guaye yootoca, bacua guaye yooseereru 
bacuana see guaye yoomaijëën. Sia bainre tee ruiñe conjën, sañeña 
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reoye yoojën baijëën. 18 Sia bain naconi tee bojojën bañuni cajën, 
mësacua poreseeru bacuani reoye yoojën baijëën. 19 Yëë bain ai 
yësicua, yequëcuabi mësacuani guaye yoojënna, bacuarega güinaru 
guaye yoomajën baijëën. Riusu bënni senjojañete rotajën bacuani 
guaye yooye beoye baijëën. Riusu coca toyani jocaseere ëñato, ñaca 
caji: “Yëë segabi bain guaye yoocuani bënni senjoñë” caguë yihuobi 
Riusu. 20 Yequë quërore ëñato, ñaca caji: “Mëë jeoguëte aon guana 
juintoca, baguëni aon cuiraguë baijëën. Oco ëatoca baguëni ocore 
uncuajëën. Janca reoye yootoca, baguëbi ai huaji yëguë, baguë guaye 
yooseere rotani, gati ëaye rotaguë baiji” caguë yihuobi Riusu. 21 Janca 
sëani, mësacuabi guaye yoo ëaye rotatoca, guaye yoomaijëën. Reoye 
yooye sega baijëën. Janca tayejeiye baijënna, mësacua jeocuabi ro 
jëja beojën quëñëni saiyë.

13  1 Bain ëjacuabi guansejënna, siacuabi achani, Jaëë cajën, bacua 
caseeru yoojën baijëën. Riusu cuencueni rehuasicuare 

sëani, janca yoojën baijëën. Ëja bain siacuare cato, Riusu segabi 
bacuare cuencueni rehuani jocabi. 2 Janca jocaguëna, mësacuabi 
ëja bain guanseseere yooye yëmaitoca, Riusu cuencueni jocaseere 
guaye sehuoyë. Janca yootoca, mësacuare bëiñe sega baiji. 3 Reoye 
yoocuare sinseyete ëja bainre rehuamajii Riusu. Guaye yoocuare 
sinseyete bacuare rehuani jocabi. Janca sëani, mësacuabi reoye 
yootoca, ëja bainbi mësacuare tee ruiñe ëñajën, mësacuare sinsemajën 
baiyë. 4 Riusure concua sëani, mësacuarega coñe poreyë. Janca 
baijënna, mësacuabi guaye yootoca, bacuare huaji yëjën baijëën. 
Mësacuani sinseye poreyë. Riusu cuencueni rehuasicua sëani, guaye 
yoocua siacuare sinseye bayë. 5 Janca rehuani jocasee sëani, ëja bain 
guanseseere achani yoojën baijëën. Riusubi yëëre bënni senjojañe 
jaan segare rotamaijëën. Mësacua quërë see recoyo tee ruiñe rotajën, 
reoye yooye rotajën baijëën 6 Güinaru, ëja bainbi impuesto curire 
senni achajënna, mësacua roijën baijëën. Impuesto ëjacuabi yua Riusuni 
conjën, impuesto curi roiyete guanseye bayë. 7 Ëja bain impuesto curire 
roiye guansejënna, mësacua roijën baijëën. Yequë ëjacuabi yequë 
curire roiye guansejënna, mësacua roijën baijëën. Bacua guansesee 
siaye achani, reoye sehuojën baijëën. Bacuani tee ruiñe ëñajën, 
bacuani reoye coca cajën baijëën. 8 Yequëcuani gare debeye beoye 
baijëën. Sañeña ai yëjën, sañeña ai conreba conjën baijëën. Mësacuabi 
yequëcuani ai yëreba yëjën baitoca, Riusu guanseni jocasee siaye 
yoosicua baiyë mësacua. 9 Riusu guanseni joca cocare rotato, ñaca 
baiji: “Yequëre, yecore yahue yëye beoye baijëën. Bainre huani senjoñe 
beoye baijëën. Gue jiañe beoye baijëën. Yequë bainguë yooseere ro 
coqueguë camaquë baijëën. Yequë bainguë bayete ro ëa ëñañe beoye 
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baijëën.” Jaan coca guanseni jocaseere rotato, see yequë coca 
guanseni jocasee “Jaansiquë yëguë baiyeru, yequë bainre güinaru 
ai yëguë ai oire bajëën” jaan cocare achani yootoca, sia guansesi 
coca yooyeru quërë tee ruiñe yoojën baiyë mësacua. 10 Mësacuabi 
yequë bainni ai yëjën, ai oijën baitoca, bacuani guaye yooye beoye 
baiyë. Janca sëani, mësacua bainni tee ruiñe yëjën baicuabi Riusu coca 
guanseni jocaseere tee ruiñe achani yoojën baiyë.

11 Yureca, canni sëtayeru ëñani rotajën baijëën. Ñame ëamaiñe 
bañuni. Riusu yoo guanseseere quërë tayejeiye yoojën bañuni. Maire 
in rai umugusebi ai besa tianjañetaan baiji. Cristoni sia recoyo rotasi 
umugusere rotato, baguë in raiyete tayejeiye rotamatena, yuretaan 
zoe ëjoye beoye baiyë mai. 12 Baguë bain ëjojën baicuare yuara in raiji. 
Janca sëani, mai jaanrë baisi yoo, guaye yoosee cato, jaanre gare 
jocani senjojën bañuni. Baguë bainreba yoojën baiyeru baijën, Cristo 
baiyete sia bainni masi güesejën, reoye yoojën bañuni. 13 Janca baijën, 
baguë tayejeiye baiyeru baijën, reoye yoojën, gua juchare gare yooye 
beoye bañuni. Ro ata fiesta yooni jochana güebeye, yequëni yeconi 
yahue yëni ata yooye, sañeña guaye yooye, sañeña bëinjën huaiye, 
yequëcua baiyete ëa ëñani bacuaru quërë tayejeiye baiye yëye, jaanre 
gare yooye beoye bañuni. 14 Mai Ëjaguë Jesucristo naconi tee ziinni, 
baguë tayejeiye baiyebi jëja recoyo rehuani baijëën. Maibi Riusu 
bainreba sëani, gua ëaye yooyeru rotaye beoye baijën, jaanna bojo 
ëaye beoye bañuni, cayë yëë.

No critiques a tu hermano

14  1 Janrëbi, yequëcua, Cristoni sia recoyo rotajën baicuabi yua 
Cristo bainreba mame rehuasicua baijën, Cristo yeyoseeru tee 

ruiñe yeyeye carajën banica, mësacuabi bacuare bojojën, mësacua jubëna 
choijën baijëën. Janca yoojën, bacua yoojën baiye, bacua rotajën 
baiye, yua tin baitoca, mësacua yua bacuare huiya senni achaye beoye 
baijëën. 2 Yequëcuabi rotajën, sia aon, sia huai, jaanre aiñe poreyë 
cajënna, yequëcuabi, Jaan huaire gare ainmaiguëë yëë cayë. Yequëcuane 
huacha riusu huaina insini jocasicua sëani, yurera huaire güejën, huaire 
ainmaicua baiyë. 3 Janca cajënna, sia aon aincuabi yua jaan rotacuare 

“Riusu bain rotayeru tin rotayë mësacua” catoca, ai huacha cayë mësacua. 
Huaire ainmaicuaga yua sia aon aincuani guaye caye beoye baijëën. 
Riusu mame rehuaseere rotajëën. Siacua Cristoni sia recoyo rotacua, 
jaancuare baguë bainrebare rehuani baji Riusu. 4 Janca sëani, Cristo 
bainbi mësacua rotajën yooyeru tin yoojënna, bacuani guaye caye 
beoye baijëën. Riusu segabi baguë bain bëiñete caye poreji. Baguëbi ga 
bainguëni ëñani, Reo bainguë baiji canica, ¿mësacua queaca tin caye 
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masiyene? Mai Ëjaguëbi baguëte reo bainguëte rehuani baguë, baguëte 
gare senjoñe beoye baijaguëbi.

5 Janrëbi, yequëcua Cristoni sia recoyo rotacuabi “Yequë umuguseña Riusu 
quërë jëja umuguseñaë” cayë. Yequëcua tin rotacuabi “Sia umuguseña tee 
baiji” cayë. Cristo bain jubë baicuabi tin rotajën, jëja umuguseña baiyete 
tin catoca, sañeña guaye caye beoye baijëën. Ga bainguë segabi Riusu 
yëyete rotani, masini yoojën baijëën. 6 Yequëcuabi, Tee umuguseña Riusu 
jëja umuguseñaë cajën, jaan umuguseña baiyete bojojën rotayë, Riusuni ai 
yëreba yëcua sëani. Yequëcuabi janca rotamajën, Sia umuguseña yua tee 
reoye baiji rotayë. Bacuaga Riusuni ai yëreba yëcua baiyë. Yequëcua sia 
aon aincuabi Riusuni tee ruiñe rotajën, bacua huaire ainjën bojoyë, Riusuni 
Surupa cacua sëani. Yequëcua huaire ainmaicuabi Riusuni ai yëreba yëjën, 
bacua aonre bojoyë, Riusuni Surupa cacua sëani.

7 Yureca, sia bain Cristoni sia recoyo rotacua yua Riusu bain rehuasicuare 
sëani, yëë yua mësacuani janca yihuoguë cayë yëë. Mai baiyete rotato, Ro 
mai yësee segare yoojën bañuni caye beoye baiyë. Mai junni huesëyete rotato, 
Ro mai yësee segaru junni huesëye poreyë mai caye beoye baiyë. 8 Mai Ëjaguë 
cuencueni rehuasee sëani, baguë segabi mai baiyete baji. Maibi huajëjën 
baijënna, mai Ëjaguë yëye yooyete maini baji. Mai junni tonrën tianguëna, 
mai Ëjaguë cuencueni rehuasee baiji. Janca sëani, huajëjën baitoca, mai 
Ëjaguëbi maini baji. Junni tontoca, mai Ëjaguëbi maini baji. Janca sëani, ro 
mai yëseere gare yooye beoye bañuni. 9 Cristobi jaan roire junni tonni, 
janrëbi goya rajii. Huajëjën baicua, junni tonsicua, siacua Cristoni sia recoyo 
rotacua, jaancuani baguë bainre rehuani baye rotaguë, janca yoobi.

10 Janca baiguëna, mësacuabi mësacua bain Cristoni rotacuani guaye 
caye beoye baijëën. Mësacuabi ën cocare cajën, “Bacuabi tin yooye 
rotajën, reoye yooye tianmaiñë. Yëë segabi reoye yooyë” jaanre 
gare caye beoye baijëën. Ën yija carajeirën tianguëna, mai siacuabi mai 
yoojën baisee, guaye yoosee, reoye yoosee, siayete rotani, Riusuni 
sehuoye bayë. 11 Riusu coca toyani jocasee, ñaca rotajën baijëën:

Mësacuani tee ruiñereba caguë quëayë, caji Riusu.
Sia bainbi yëëna rani, yëëna gugurini rëañe bayë.
Sia bainbi yëëni cajën, “Quërë tayejeiye Ëjaguë baiyë mëë” yëëni 

tee cajacuaë.
12 Janca toyani jocasee sëani, mai siacuabi teena, teena, Riusuna 

tianni, mai rotajën baisee, mai yoojën baisee, Riusubi rota 
güeseguëna, siayete Riusuni sehuoye bayë.

No hagas tropezar a tu hermano
13 Janca sëani, yureña, see sañeña guaye caye beoye bañuni. Riusu 

bainrebani Cristote joca güesemaiñe cajën, “Jaancuabi reoye yooye 
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tianmaiñë” caye beoye bañuni. 14 Mai Ëjaguë Jesús masi güesesee sëani, 
sia aon aiñe reoye baiji. Janca masiguëtaan, yequëbi “Huacha riusuna 
insisi huaire aiñe guaji” catoca, aiñe beoye baijaguë. 15 Janca caguëbi 
mëë huai aiñete ëñani, recoyo guajeitoca, mëëbi baguëni oiye beoye 
baiyë. Mëë ai yëguë baiyete baguëni ëñomaiñë mëë. Cristobi baguë 
gua jucha roire junni tonsiquë sëani, mëë huai aiñete rotani, baguëbi 
ëñani guaye rotatoca, aiñe beoye baijëën. 16 Yëë tayejeiye baiyete 
guaye camaijaguë cajën, mësacua ëñajën baijën, reoye yooye sega 
baijëën. 17 Riusubi baguë bain cuencuesicua naconi tee baiguëna, maibi 
aon aiñe, gono uncuye, jaanre tayejeiye rotamaiñë. Tee ruiñe bai 
recoyo rotaye, sañeña bojojën baiye, Riusu Espíritu naconi tee baiye, 
jaanre ai tayejeiye rotajën baiyë mai. 18 Cristo yoo guanseseere janca 
yoojën, Cristo bain mai naconi tee baicuare rotajën bañuni. Bacuabi 
mai baiyete ëñani, Cristoni quërë reoye yeyejabë cajën, ëñajën baijën, 
reoye yoojën bañuni. Janca baitoca, Riusubi maire bojoji. Bainga 
maire tee ruiñe ëñajën baiyë.

19 Sañeña tee bojojën bañuni cajën, Cristo baiyete quërë yeyeni 
quërë jëja recoyo rehuaye, jaanre sañeña conjën bañuni cayë. 20 Janca 
sëani, mësacua yëseere yoojën, yequëcua mësacuare ëñacuani huacha 
yoo güesetoca, ai guaye yooyë mësacua. Sia huai yua aiñe reoye 
baiyetaan, yequëcuabi mësacua huai aiñete ëñani, Huacha riusu huaini 
insisi huaire aiñe reoji rotatoca, mësacuabi ro guaye yooyë. 21 Mësacua 
huai aiñe, jocha uncuye, jancararu yooni, mësacua bainni Cristote 
recoyo rotaye joca güesetoca, jaanre ainmajën uncumajën baijëën. 
22 Mësacua Cristoni sia recoyo rotacuabi yequëcua Cristo bainni cajën, 

“Sia huaire ainjëën” huiya caye beoye baijëën. Mësacua huaire aiñe 
reoji masijën baicuataan, mësacua ëñajën baijën, Riusuni yoo conjën, 
baguë naconi tee bojojën baijëën. 23 Yequëcuabi cajën, “Huacha riusuna 
insisi huaire aintoca guaji” cani, janrëbi jaan huaire aintoca, guaye 
yoohuë bacua, caji Riusu. Mai huana, Cristo bainbi jaansicuabi rotajën, 

“Ën huaire aintoca, guaye yooyë yëë” rotani, jaanrëbi jaan huaire 
aintoca, Riusubi mai baiyete ëñani, Guaye yoohuë mëë caji.

Agrada a tu prójimo, no a ti mismo

15  1 Yureca, maibi Cristo naconi tayejeiye yeyesicuabi yua 
yequëcua Cristo naconi tayejeiye yeyemaicuani oijën, Cristoni 

quërë jëja recoyo rotayete bacuare conjën bañuni, cayë. Ro mai yësee 
segare yooye beoye bañuni, cayë. 2 Jaan yeyemaicuare rotani, Cristoni 
quërë reoye conjën baijabë cajën, Cristo naconi tayejeiye yooye 
bacuani yeyojën bañuni. 3 Cristote rotato, ro baguë yësee segare yooye 
beoye bajii. Riusu yësee segare yooguë, ai jasiye ai yooye babi. Riusu 
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coca toyani jocaseeru ñaca bajii: “Bainbi mëëni jeo coca cani jëhuajën, 
güinaru yëërega jeo cani jëhuahuë” toyani jocasee sëani, janca bajii. 
4 Riusu ira coca toyani jocaseere masiye poreyë mai. Riusu bain jaanrë 
baisicuabi ai yoojënna, Riusubi bacuani ai conguë bajii. Janca conguë 
baiguëna, maiga ai yoocuataan, quërë jëja recoñoa rehuayë. Riusu 
conjañete jocaye beoye ëjojën, baguë naconi siarën baijaye bojojën 
rotayë mai. 5 Aito. Mai Ëjaguë Riusubi maini ai tayejeiye coñe masiji. Ai 
jëja recoñoa bacuare maire rehuaji. Janca rehuaguëbi mësacuarega 
conguë, quërë jëja recoñoa bacuare mësacuare rehuajaguë. Sañeña 
tee recoyo ai bojo huanoñe baicuare mësacuare rehuajaguë. Mai 
Ëjaguë Cristo Jesús masi güeseguë baiseeru güinaru sañeña recoyo 
tee bojojën baijëën. 6 Janca baijën, mai Taita Riusuni cajën, “Ai 
tayejeiguëbi baiyë mëë” jocaye beoye jëja cani achojën baijëën. Mai 
tayejeiye Ëjaguë Jesucristo, baguë Taitare sëani, janca cani achojën 
baijëën.

El evangelio es anunciado a los no judíos
7 Janca baijën, sañeña tee recoyo bojojën, mësacua sia Cristo 

bain bai jubëna ñëcani baijëën. Cristobi mësacuare ñëconi bayeru, 
mësacua güinaru sañeña ñëcani baijëën. Janca ñëcani baijën, 
Riusu tayejeiyete aireba masi güeseyë mësacua. 8 Cristo baiyete cato, 
ëñere mësacuani quëayë yëë. Judío bainna tianni, Riusu jianoni 
casee bacua ira ëja taita sanhuë baisicuani cani jocasee, jaan cani 
jocaseeru güinaru baijaguë caguë bajii. Riusubi guanseguëna, 
Cristobi achani, judío bainni ai reoye yoobi. 9 Janca yooguë, judío bain 
jubë baimaicuaga Riusu oiguë coñete yeyeni Riusuni bojojën, Riusu 
tayejeiyete masi güesejën baijabë caguë, judío bainna tianbi Jesucristo. 
Riusu coca toyani jocaseeru güinaru bajii Jesusre. Ëñere ëñani 
masijëën:

Yureca, mëë baiyete judío bain jubë baimaicuani masi güeseni, 
mëë tayejeiyete bojoguë, bacuani quëani achoguë gantayë yëë.

10 Janca toyani jocasee baiguëna, yequë quërona ëñato, Riusubi ñaca 
cani jocaguëña:

Mësacua judío bain jubë baimaicua yua Riusu bainreba naconi 
ñëcani, baguë baiyete tee bojojën baijëën.

11 Janca cani jocaguë, see ñaca cani jocasee baiji:
Mësacua judío bain jubë baimaicua yua mësacua Ëjaguërebare 

bojojën, baguë tayejeiyete quëani achojën baijëën.
Sia bainbi baguëte güinaru quëani achojën bojojën baijabë, cani 

jocasee baiji.
12 Janrëbi, see Isaías toyasi pëbëna ëñato, ñaca caji:
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Mai tayejeiye Ëjaguë ira taita baisiquë Isaí hueeguë baguë 
mamaquë yoje raijaguëbi maina tianjaguëbi.

Tianni sia reotoña bain Ëjaguë ruinguëna, judío bain jubë 
baimaicuabi baguëni sia recoyo rotani, baguë tëani bayete 
ëjojën baijacuaë, caji Riusu coca.

13 Yureca mai Taita Riusuën.
Sia bainbi baguëte güinaru quëani achojën bojojëbi maire, see juiñe 

beoye baicuare, baguë naconi tee baicuare maire rehuajaguëre 
sëani, jocaye beoye ëjoye poreyë mai. Mësacuabi Cristoni sia 
recoyo rotajënna, Riusubi mësacuare güinaru rehuajaye caguë, 
caraye beoye recoyo bojojën baicuare mësacuare rehuani bajaguë. 
Janca rehuani baguëna, baguë Espíritu tayejeiye baiyete bajën, 
baguë reoye yoojaye cani jocaseere bojojën ëjoye poreyë mësacua.

14 Yureca, yëë bain sanhuë, mësacua jëja recoyo bayete rotaguë, 
mësacua tee ruiñe rotajën ruinjaëë cayë. Ai masiye yeyesicuabi 
yua sañeña yeyoni yihuoye poreyë. 15 Janca baijënna, yëëbi yua 
Mësacua huanë yeye beoye baijëën caguë, yëë yihuo coca macarëanre 
mësacuana tee ruiñereba toyani saohuë. Riusubi yëëni ai baiye ai 
conguëna, janca yoohuë yëë. 16 Judío bain jubë baimaicuana saiguëna, 
Jesucristobi yoo caguë, bacuare conguë baijëën caguë, Yëë cocarebare 
bacuana quëani achoguë baijëën caguë, yëëre cuencueni rehuabi. 
Rehuaguëna, Riusu tëani bayete judío bain jubë baimaicuani quëani 
achoguë baiyë yëë. Riusubi, Bacuani bani bojoza caguë, baguë Espíritute 
bacuana meni tonni, baguë bainrebare bacuare rehuaye rotaji.

17 Riusubi yëëre cuencuesiquë sëani, yëëbi Jesucristoni yoore conguë, 
Ai reo yoo baiji caguë, baguë yoore yooguë bojoyë yëë. 18 Cristo 
segabi ai tayejeiye yooguëna, baguë yoore yooye porehuë yëë. Cristobi 
yoo caguëna, jaanre yooni, judío bain jubë baimaicuabi Riusuni achani, 
Cristoni sia recoyo rotajabë caguë, baguë cocarebare quëani achoyë 
yëë. Janca quëani achoguë, Cristo yoore yooguë, 19 Riusu Espíritubi 
tayejeiye conguëna, Riusu tayejeiye yoore sia jëja yooni, bainni masi 
güesehuë yëë. Masi güeseguë, Tee ruiñe bai cocaë caguë, Jerusalenbi 
sani, Ilírico bai reotona tiañe tëca, Cristo mame rehuani bajaye, jaan 
cocare quëani achoni tëjihuë yëë. 20 Janca quëani achoguëna, Cristo 
baiyete achamaisicuabi Cristo mame rehuani bayete achajën baëë. 
Yequëcua yua Riusu cocarebare ruru quëani achojën baitoca, yëëbi 
jaanruanna güinaru quëani achomaiñe caguë baëë. 21 Riusu coca toyani 
jocaseeru güinaru baijaye baiji. Tin bainbi baguë cocarebare achani 
masijacuaë caji. Janca sëani, ën cocare achani rotajëën:

Baguë baiyete huesëcuabi yurera achani, baguëte yeyeni, baguëte 
tee ruiñe masijacuaë, toyani jocabi Riusu.
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Pablo piensa ir a Roma
22 Janca quëani achoguë ganiguë, yua mësacuani ëñaguë saza 

casiquëtaan, poremaiguë baëë. Saiye yësiquëtaan, yurera tëca saiye 
poremaëë yëë. 23 Yureca, ënjoon bai reotona ganiguë, Riusu yoore 
yooni tëjihuë yëë. Janca baiguëbi mësacuare ëñajaza zoe tëcahuëan 
baiye casiquë mësacuana yureca saiye rotayë yëë. 24 España yijana 
saiguë, jaan maabi ganiguë, mësacuana yureca tianni ëñaguë 
bojojaguëë. Ëñaguë bojoguëna, yequërë mësacuabi yëëre, Españana 
saiguëte bojojën, baruna conjën saomaiñe. 25 Ruru, yëëbi Cristo bain 
jubë Jerusalén baicuana bonsere sani insijaza caguë baiyë. 26 Macedonia, 
Acaya, jaan Cristo bainbi judío bain jubë baimaicua, Cristo bain bonse 
beo huana Jerusalén baicuare coñu cajën, bacua bain bonsere bëyoni, 
jaanruna saoye rotahuë. Jaan bonsere sani insijaguëë yëë. 27 Judío 
jubë bain baimaicuabi bacuare coñe yëtoca, reoye baiji rotahuë 
bacua. Judío bain Cristoni sia recoyo rotacuabi yua Cristo tayejeiye 
baiyete bacuani bojojën masi güesejënna, bacuabi bacua bonsere bëyoni, 
bacuana goiye insiyeru ro insiye bayë. 28 Jaan bonsere yuara inni, 
Jerusalenna sani, insicaiyë yëë. Janca yooni tëjini, janrëbi Españana 
saiguëbi mësacua naconi choa macarë bëani huajëni bojoguë, see 
España yijana ganiguë saiyë. 29 Janca tianni bëaguë, Cristo cocarebare 
mësacuani quëani achoguëna, Cristobi tayejeiye conguëna, maibi sañeña 
tee bojojën, sañeña quërë jëja recoñoa rehuajën baijacuaë.

30 Yureca, yëë bain sanhuë, mësacua yua mai Ëjaguë Jesucristo bain 
rehuasicuabi sañeña ai yëreba yëjën baiyë. Riusu Espíritute bacua 
sëani, sañeña recoyo tee bojojën, yëëre Riusu cocarebare siaruanna 
quëani achoguë ganiguëte rotajën, mësacua sia jëja Riusuni yëëre 
ujajën baijëën. 31 Judea bain Cristoni recoyo rotamaicuabi yëëre guaye 
yoomaijabë cajën, Riusuni ujajën baijëën. Janrëbi, Jerusalén baicua 
Cristo bainreba, bacuarega ujajën baijëën. Yëë bonse sani insijayete ai 
bojojën cojabë cajën, Riusuni ujajën baijëën. 32 Riusubi janca contoca, 
mësacuana reoye tianni bojoye poreyë yëë. Janca tianni, mësacua 
jubë naconi tee recoyo baiguë, Huajë recoyo baiguë runza caguë ëjoyë 
yëë. 33 Yureca, mai Taita Riusubi mësacua naconi baiguë, yua mësacua 
recoyo reo huanoñe baicuare rehuani bajaguë, caguë ujayë yëë. Janca 
yoojaguë.

Saludos personales

16  1 Yureca yëquëna jubë baingo Febe hueegote mësacuana 
saoguëna, bagoni bojojën, bagote conjën baijëën. Cristo bain 

Cencrea huëe jobo baicuare ai reoye consicore sëani, 2 bagoni bojojën, 
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bagote reoye cuirajën bajëën. Mësacua yua Riusu bainreba baijën, 
bagoni tee bojojën tee ruiñe conjën baijëën. Ai jai jubë bainre congo, 
yëërega congo baisicobi yequërë bonse caratoca, bagore carayete 
bagona ro insijën, bagoni bojojën baijëën. 3 Prisca, Aquila, jaan huanabi 
yëë naconi Cristo yoo conjënna, bacuare saludajëën. 4 Ba samucuabi 
yëëre oijën baijën, yequëcuabi yëëre huani senjomaiñe cajën, yëë 
roina huani senjosicuaru baireahuë. Yëëbi bacuare rotaguë, Riusuni 
Surupa caguëna, judío jubë bain baimaicua, sia Cristo bain bai jubë 
baicuaga ba samucuare rotajën, ai bojojën, Riusuni Surupa cajën 
baiyë. 5 Ba samucua bai huëe ñëcajën baicua, Cristoni ujajën gantajën 
ñëcasicua, jaancuarega saludajëën. Yëë bainguë ai yësiquë Epeneto 
hueeguërega saludajëën. Asia yija bainguëbi Cristoni sia recoyo 
rurureba rotaguë baisiquëbi baiji. 6 María hueegorega saludajëën. 
Mësacua naconi baigobi ai reoye tee yoo consico baigo. 7 Andrónico, 
Junias, bacuarega saludajëën. Yëë tee jubë bain baijën, yëë naconi tee 
yao huëe ñuisicua baëë. Cristo cuencueni raosicua bai jubëbi bacuare 
quëato, ai reoye yoo conjën baiyë, quëayë. Yëëbi Cristoni recoyo 
rotaguë baisirënre rotato, bacuabi ruru Cristoni sia recoyo rotahuë.

8 Ampliato hueeguërega saludajëën, yëë naconi mai Ëjaguëni tee 
bojoguë baiguëre. 9 Urbano hueeguërega saludajëën. Mai naconi tee 
jubë baiguë, Cristoni tee conguë baiji. Mai bainguë ai yësiquë Estaquis 
hueeguërega saludajëën. 10 Apelesrega saludajëën. Siacuabi baguëni 
ëñajën, Cristo yoore tee ruiñereba conguëbi baiji cayë. Aristóbulo 
hueeguë, baguë tee huëe bainrega saludajëën. 11 Yëë bainguë 
Herodión hueeguëte saludajëën. Narciso hueeguë, baguë tee huëe bain, 
mai Ëjaguëni sia recoyo rotajën baicua, bacuare saludajëën. 12 Mai 
Ëjaguëre yoo concua, Trifena, Trifosa, jaancuare saludajëën. Mai baingo 
ai yësico Pérsida hueegorega saludajëën. Mai Ëjaguë yoore congobi 
ai jëja yoo yoogo baigo. 13 Rufo hueeguë, mai Ëjaguëni sia recoyo tee 
ruiñe rotaguë, jaanguërega saludajëën. Baguë pëcagorega saludajëën. 
Yëëga bagote rotaguë, bagoni Mamá cayë. 14 Asíncrito, Flegonte, 
Hermas, Patrobas, Hermes, bacuare saludani, mai jubë bain Cristoni 
sia recoyo rotacua, bacua naconi baicuarega saludajëën. 15 Filólogo, 
Julia, Nereo, Nereo yojego, Olimpas, bacua jubë Cristo bain baicuarega 
saludajëën.

16 Mësacua yua sañeña tee bojojën, sañeña suncajën saludajën 
baijëën. Cristo bain jubëan sia reotoña baicuabi mësacuare saludaye 
cahuë.

17 Yureca, yëë bain sanhuë, yequëcuabi mësacua jubëna tianni, Bëin 
cocare bëyoñu cajën, Riusu maa ganiñete ënse biratoca, bacuare masini, 
bacuare ziiñe beoye baijëën. Bacuabi mësacua Cristo coca tee ruiñe 
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yeyeseere yëmaijën, tin yeyojën baicua sëani, janca tee ziinmajën 
baijëën. 18 Mai Ëjaguë Jesucristo yoore coñe beoye baiyë bacua. Ro 
bacua gue ëaye yooye segare rotajën baiyë. Curire tëani bañu cajën, 
tee ruiñe sehuoye huesëcuana sani, Bacuani reoye achoye cañu cajën, 
bojorarë coqueyë. 19 Yureca, mësacua baiyete cato, mësacuabi Riusu 
cocare tee ruiñe achani yoojën baiyë. Sia bainbi jaanre masiyë. Janca 
sëani, mësacuare ai bojoye rotaguë, mësacuani ñaca yihuoyë yëë. Reoye 
yooyete ai masiye yeyejën baijëën. Guaye yooyete ëñanica, gare coque 
güesemaijëën. Gue guaye yooye beoye baijëën. 20 Janca baiguëna, 
zupai huatibi mësacua jobona yoo yooguëna, mai tayejeiye Riusu bojo 
recoñoa rehuaguëbi zupai yoore ënseni quërë tayejeiye yoojaguëbi. 
Baguë cocare añani cani jocaguëna, rotani cayë yëë: “Eva mamaquë 
yoje raijaguëbi tayejeiye yooni mëë sinjobëna quëonni siajaguëbi, 
baguë guëonbi” cani jocaguëña Riusu.

21 Yureca, Timoteo hueeguë, yëë naconi Cristo yoore conguë, baguëbi 
mësacuare saludaye saoji. Yequëcua yëë baincua, Lucio, Jasón, Sosípater, 
bacuaga mësacuare saludajëën cahuë.

22 Yëëga Tercio hueeguë Pablo cocare toyacaiguëbi mai Ëjaguëni sia 
recoyo rotaguë, mësacuare saludayë yëë.

23 Cayo hueeguëga mësacuare saludaye cabi. Baguë huëere baiyë 
yëë, Cristo bain ñëca huëere. Bacuabi ënjoona rani, sia jubëbi Riusuni 
ujajën gantajën bojoyë yëquëna. Erasto hueeguë, ën huëe jobo curi 
rehua ëjaguë, baguëga mësacuare saludaye saoji. Cuarto hueeguë, mai 
jubë bainguë yua mësacuare saludajëën cabi.

24 Mai Ëjaguë Jesucristobi mësacua jubë siacuare ai tayejeiye conguë 
baijaguë. Baguë bayete mësacuana caraye beoye ro insireba insiguë 
baijaguë. Janca baijaguë, cayë.

Alabanza final
25 Yureca, mai Tayejeiye Ëjaguë Riusuni bojojën, tayejeiye baguëni 

caraye beoye cajën bañuni cayë. Baguë segabi mësacuare quërë jëja 
recoyo rotacuare rehuaye masiji. Bainre tëani rehuani baye, Jesucristo 
baiyete yeyosee, yëë coca quëani achosee, jaanre rotani, Riusu coñete 
mësacua masiyë. Riusubi rurureba baisirënbi jaanre rotani, bainni zoe 
tee ruiñe masi güesemaiguë bajii. 26 Janca baiguëbi baguë ira bain 
raosicuabi baguë cocare toyani jocajënna, baguë tëani rehuani bayete 
maini yurera quëani achoni jocabi. Carajeiye beoye baiguë sëani, mai 
Taita Riusubi jaanre guanseguëna, maina jocasee bajii. Baguëbi ruru 
ba cocare tee ruiñe achomaiguë, yurera sia reotoña bainni baguë 
cocarebare tee ruiñereba quëani achobi. Yëë cocare tee ruiñe achani, 
Cristoni sia recoñoa rotajën baijëën caguë, sia jubë bainni masi güesebi.
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27 Mai tayejeiye Ëjaguë Riusu segabi siaye tee ruiñe masiji. 
Jesucristobi baguë baiyete maini masi güeseguë raiguëna, baguëna 
bojojën, baguëni tayejeiye cocare caraye beoye careba cajën bañuni. 
Janca baijaguë. 
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Saludo

1  1 Yëë, Pablo hueeguëbi yua Riusu raoni jocasiquëë. Riusubi 
yëëni ëñani, Yëë coca quëacaiguëre baguëte rehuani jocaza 

caguë, Jesucristo baiyete quëani achoguëte yëëre rehuani raobi. Janca 
raoguëna, yëë yua mai tee bainguë Sóstenes hueeguë naconi baiguëbi 
2 utire toyani, mësacua, Riusu bainreba, Corinto huëe jobore baijënna, 
utire toyani saoyë yëë. Mësacua yua Riusu bainreba baijën, sia Ruisu 
bain naconi tee recoyo baijën, sia jubë siaruan baicuabi Jesucristoni 
bojojën, siacuabi Ëjaguë baguëni cajën baiyë mai. 3 Janca baijënna, mai 
Taita Riusu, mai Ëjaguë Jesucristo naconi mësacuani caraye beoye bojo 
recoñoa rehuajën, conreba conjën baijabë cayë yëë.

Bendiciones por medio de Cristo
4 Mësacuabi Cristo Jesús naconi tee baijënna, Riusubi caraye beoye 

mësacuani cuirani conguë baiji. Janca baiguëna, mësacua baiyete 
siarën rotaguë, Taita Riusuni caraye beoye surupa caguë bojoguë 
baiyë yëë. 5 Riusubi mësacuani janca cuirani conguë, baguë caye 
siaye mësacuana insireba insiji. Insiguëna, mësacuabi baguë cuirani 
conseere masireba masini, sia bainni quëani achoye poreyë. 6 Quëani 
achojënna, yequëcuabi Jesucristo tee ruiñe yooseere achani masiyë. 
Jesucristo cuirani consicuare sëani, 7 Riusubi baguë tayejeiye baye 
siayete mësacuana ro insini jocabi. Janca jocaguëna, mësacuabi Riusu 

San Pablobi

CORINTO
Bainni utire toyaguë, ruru 

bai cocare Toyani saobi
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insiseere gare caraye beoye baijën, mai Ëjaguë Jesucristo tian raijayete 
rotajën ëjojën baiyë. 8 Jaanrën baijaye tëca, Jesucristobi conguëna, 
mësacuabi gare jëja recoñoa bajën, gare jucha beocua rehuasicua 
baijacuaë. 9 Riusubi cuencueni jocaguëna, mësacua yua baguë Zin 
Jesucristo naconi tee recoyo rehuasicua baiyë. Janca rehuasicua 
baijënna, Riusubi tin rehuaye gare beoye baijaguëbi.

Divisiones en la iglesia
10 Yureca, yëë bain sanhuë, mësacuabi sañeña jeo bajën janca yooye 

beoye gare baijëën. Mai Ëjaguë Jesucristo cayeru tee caguë, mësacuani 
sia jëja guanseyë yëë. Mësacua jeo baye gare jocani, tee recoyo 
rotajën, tee recoyoreba bojojën baiye rehuani baijëën. Mësacua tee 
ruin yoo yoojën, tee cajën baijëën. 11 Cloé bainbi yëëni quëajënna, 
mësacua jeo bajën baiyete masihuë yëë. 12 Mësacua jubë baicua 
yequëcuabi, Pabloni yoo conguëë yëë cayë. Yequëcuabi, Apolosni 
yoo conguëë yëë cayë. Yequëcuabi, Pedroni yoo conguëë yëë cayë. 
Yequëcuabi, Cristoni yoo conguëë yëë caye. 13 Janca cajën baitoca, 
¿mësacua yua Cristo bain jubëan tin jubëan baiye rotaye? ¿Pablo 
hueeguëbi mësacua jucha roire crusu sacahuëna junni tonsiquë rotaye? 
¿Yequërë Pabloni sia recoyo rotani bautiza güesere mësacua? ¡Banhuë! 
14 Mësacua jubë baicuare cato, Crispo, Cayo, bacua segare bautizahuë 
yëë. Yequëcuani gare bautizamaëë yëë. Janca bautizamaisiquë sëani, 
Riusuni surupa cayë yëë. 15 Mësacuabi Pabloni sia recoyo rotahuë caye 
beoye baijabë caguë, mësacuani bautizaye beoye baëë yëë. 16 Estéfanas 
tee huëe bain jaancuarega bautizahuë. Yequëcua yëë bautizasicuare 
rotaye poremaiñë. 17 Cristobi yëëre cuencueni raoguë, bain bautizaye 
yëëre guansemajii. Baguë cocarebare quëani achoye sega yëëre raobi. 
Janca cuencueni raoguë ai masi ëja bain cani achoyeru yëë cocarebare 
cani achomaijëën caguë raobi. Janca quëani achotoca, Cristo junni 
tonsi cocare tayejeiye beoye quëani achotoca, jaan cocare ro huesoni 
siareabi.

Cristo, poder y sabiduría de Dios
18 Cristo junni tonsi cocare cato, ro bain huesëni carajeicuabi achani, ro 

huesë ëaye cayë cajën, ro jayajën sehuocua baiyë. Riusu bain cuencueni 
tëajacuaca achani, Riusu tayejeiyereba cocaë cajën rotajën baiyë mai. 
19 Ën coca baguë toyani jocasi coca ñaca caji.

Ro ën yija baiye yeyesicua, bacua masini cayete ñuñu güeseni 
senjojaguëë yëë.

Bacua masiye yeyeseere ëñani, Ro yeyehuë bacua, caguë 
senjojaguëë yëë, cani jocabi Riusu.
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20 Yureca ën yija baiye masiye yeyesicua, ira coca yeyocua, masiye coca 
cajën sehuocua, jaancuare cueto, gare tinjañe beoye baiyë. Ro ën yija 
bainbi masi coca caye rotacuaretaan, Riusubi ro huesë ëaye caseeë caji, 
Riusubi tanhueji. 21 Riusubi siaye masiye rehuani jocaguëna, ro ën yija 
baiye yeyesicuabi ëñani, ro bacua masiye porejën, Riusu baiyete gare 
yeyemaëë. Janca yeyemajënna, Riusubi mai huana baguë bainrebare 
cuencueni raoguë, baguë quëani achoye guanseguëna, ro ën yija baiye 
yeyesicuabi achani, ro huesë ëaye caji cajën, ro jayaye sehuojën baiyë. 
Janca baicuataan, yequëcuabi achani Jesucristoni sia recoyo rotajënna, 
Riusubi bacuana bojoguë, bacuare tëani rehuani baji.

22 Yureca judío bainbi Riusu tayejeiye yoore yooni ëñojëën cajën 
ëjoyë. Griego bainga bain baiye sia masiye yeyeñu cajën ëjoyë. 23 Janca 
ëjocuataan, yëquënabi Cristo baiye segare, quëani achojën baiyë. Riusu 
Raosiquërebabi crusu sacahuëna junni tonbi cajën quëani achojën baiyë. 
Janca quëani achojënna, judío bainbi achani, Gua coca segare cayë 
cajën ro bëinjën carajeiyë. Judío bain jubë baimaicuabi achani, Ro huesë 
ëaye cayë cajën, yëquënani ro jayajën sehuoyë. 24 Janca sehuocuataan, 
Riusu bain choisicua judío bain baitoca judío bain beotoca, bacuabi 
Cristo baiyete achani Riusu tayejeiyereba bai cocaë cajën, Riusu coca 
masireba caseeë cajën, bojojën baiyë. 25 Ro ën yija baiye yeyesicuabi 
mai Ëjaguë Jesucristo junni tonsi cocare achani, Jëja beocuabi ro 
huesë ëaye cayë cajën jayacuataan, Riusubi ai baiye ai masiguëbi ai 
tayejeiyereba yooni ëñoñe poreguëbi baiji. 26 Yureca yëë bain sanhuë, 
Riusubi mësacuare cuencueni rehuaguëna, jaanre rotajëën. Bainbi 
mësacuare ëñato, bain masiyeru masicua, jëja bacua, quërë tayejeiye 
ëja bain baicua, jaancuaru beohuë mësacua. Choa jubë segabi janca 
baëë. 27 Janca baicuabi ro huesë ëaye baijënna, Riusubi ëñani bain 
masicuani jayaza caguë, mësacuare cuencueni rehuani baji. Jëja 
beocuani ëñani, bain jëja bacuani jayaza caguë, mësacuare cuencueni 
rehuani baji. 28 Riusubi bonse beo huana, etoni senjosi huana jaancuare 
ëñani, ëja bain reoye achoye cacuani jayaza caguë, bacuare cuencueni 
rehuani baji. 29 Bainbi ën cocare cajënna, bacuare ënseji: “Yëë segabi 
yëë baiyete rehuaye poreyë” Jaan cocare camaiñe caguë, baguë bain 
cuencuesicuare jëja ba huanare rehuani, bainni ëñoji Riusu. 30 Yureca, 
mësacuabi Jesucristo naconi tee recoyo baijënna, Riusu segabi jaan 
baiyete rehuacajii. Riusubi rehuani jocaguëna, Jesucristobi mai gua 
jucha roire junni tonguë, maire masicuare rehuabi. Baguë baiyeru 
guaye beo huanare maire rehuabi. Gare carajeimaicuare maire rehuabi 
baguë. 31 Janca rehuaguëna, baguë coca cani jocaseeru yoojën bañuni. 
Ën Coca: “Yooye pore coca caye yëtoca, mai Ëjaguë Riusu segabi yëë 
baiyete rehuaye poreji, cajën bañuni” cani jocasee baiji.
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El mensaje de Cristo crucificado

2  1 Yëëga Riusu cocarebare quëani achoguëbi mësacua jubëna 
tianhuë, yoje sanhuë. Janca tianguëbi ëja bain masi cocabi 

mësacuani yihuomaëë yëë. 2 Jesucristo baiye, baguë crusu sacahuëna 
junni tonsee, jaan segare quëani achoza caguë, mësacuana tianhuë 
yëë. 3 Janca tianni, mësacua naconi baiguë, yëë segabi ro ëja beo 
huaguë baëë. Riusu yoo guanseseere huacha yoomaiñe caguë, ai 
huaji yëhuë yëë. 4 Janca baiguëbi ëja bain masi coca cayeru mësacuani 
coca camaëë yëë. Riusu Espíritubi tayejeiye yoo güeseguëna, Riusu 
cocarebare mësacuani quëani achohuë yëë. Janca quëani achoguëna, 
mësacuabi Riusu tayejeiyereba baiyete masihuë. 5 Riusu cocarebare 
quëani achoguë, ën yija baiyete yeyesicua masiye cayeru catoca, 
mësacuabi Cristoni sia recoyo tee ruiñe rotamaireahuë. Janca sëani, 
mësacua yua Cristoni tee ruiñe sia recoyo rotajabë caguë, Riusu 
tayejeiyereba baiyeru baguë cocarebare mësacuani quëani achohuë yëë.

Dios se da a conocer por medio de su Espíritu
6 Yureca masi cocare yeyoye yëtoca, Cristo baiyete yeyesicuani 

quëayë mai. Ro ën yija baiyete yeyesicua masiye cayeru camaiñë. 
Ëja bain masiye cayerega quëamaiñë. Jaancuabi carajeijacua baiyë. 
7 Mai masi cocare cato, tin baiji. Riusubi rurureba baijayete rotani, 
yequëcuani zoe quëamaiguë bajii. Janca baiguëbi yureña sega maini 
quëaji Riusu. 8 Yureña bain ëjacuaca jaanre gare masimaëë. Masitoca, 
mai tayejeiyereba Ëjaguëte crusu sacahuëna huani senjomaireahuë. 
9 Janca baiguëna, mai masi cocare cajën, Riusu coca toyani jocaseeru 
cayë mai:

Riusubi baguë bain concua, baguëni ai yëjën bojocua, jaancuani 
rotani, ai tayejeiyereba baijayete bacuare rehuacajii.

Baguë ai tayejeiyereba baijayete cato, masiye gare poremaiñë.
Bain ñacobi ëñato, bain ganjobi achato, bain recoyobi rotato, jaanre 

masiye gare poremaicuaë bain huana, toyani jocasee baiji.
10 Jaan cocare toyani jocasiquëbi mai tayejeiyereba baijaye 
rehuaseere maini masi güesebi. Baguë Espíritubi maina gaje meni 
bani, maini masi güesebi. Riusu Espíritute cato, siaye masiji. Riusu 
tayejeiyereba yahue masisee siaye masiji.

11 Bain huanaga yahue rotajënna, yequëcuabi bacua yahue rotaseere 
masiye gare poremaiñë. Ba rotacua segabi masiyë. Güinaru Riusubi 
yahue rotaguëna, yequëcuabi baguë yahue rotaseere masiye gare 
poremaiñë. Riusu Espíritu segabi masiye poreji. 12 Janca masiye 
poreguëbi maina gaje meni, maini baji. Ën yija baiyete yeyesicuabi masi 
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güeseseere yeyemaëë mai. Riusu Espíritu masi güeseseere yeyehuë. 
Janca yeyejënna, Riusubi baguë tayejeiye baye siayete maina ro insini 
jocaji. 13 Insini jocaguëna, maibi Riusu Espíritu masi cocare yeyeni, 
bainre quëajën yeyoyë. Ën yija baiye yeyesicua masi cocare yeyeni 
quëamaiñë. Riusu Espíritu masi coca segare yeyeni quëajën, Riusu 
Espíritu bacua segani yeyoyë mai, Riusu Espíritu sega masiseere sëani.

14 Riusu Espíritu beocuare cato, Riusu tayejeiye bayete coni baye 
gare poremaiñë. Riusu Espíritu sega masiseere sëani, Riusu Espíritu 
beocuabi yeyeye gare poremaiñë. Bacuani quëatoca, bacuabi ro achajën, 
ro jayaye sehuojën baiyë. 15 Riusu Espíritu bacuaca sia bain yeyoseere 
tee ruiñe masiye poreyë. Janca porejënna, yequëcuabi bacua baiyete 
masini, bacuani yeyoye gare poremaiñë. 16 Riusu coca toyani jocaseeru 
güinaru baiji. Ën coca: “Riusu rotayete cato, yequëcuabi masiye gare 
poremaiñë. Mai Ëjaguëni coca yeyoye gare poremaiñë.” Jaan coca 
toyani jocasee baiguëna, yëquëna huanaca Jesucristo naconi tee 
recoyo ziinni baicuabi baguë rotayeru tee rotajën baiyë.

Compañeros de trabajo al sirvicio de Dios

3  1 Yureca, yëë bain sanhuë, mësacuani coca yeyoto, Riusu Espíritu 
beocuani yeyoyeru yeyoye bahuë yëë. Ro bain rotayeru rotajën 

baëë mësacua. Cristoni yeyeye ai carabi mësacuare. 2-3 Janca baijënna, 
mësacuani tayejeiye yeyomaëë. Zin huana chuchucuabi jëja aonre 
aiñe poremaiñeru mësacua baëë. Janca poremaicuaru baijën, Riusu 
tayejeiye masi cocare yeyeye poremaëë mësacua. Yuta yeyeye carabi 
mësacuare. Janca baijën, yurega ro bain rotayeru rotajënna, yeyeye 
caraji mësacuare. Mësacuabi sañeña baiyete ro ëa ëñañe baijën, sañeña 
ro jeo bajën, ro bain rotajën yooyeru ro yoojën baiyë mësacua. 4 Janca 
yoojën, yequëcuabi Pabloni yoo conguëë yëë cayë. Yequëcuabi Apolosni 
yoo conguëë yëë, cayë. Janca cajën baicuabi ro bain rotayeru rotajën, 
cueyojën yooyë mësacua.

5 Yureca, mësacuabi Apolos baiye, Pablo baiye, jaanre tee ruiñe 
yeyemaëë. Mai Ëjaguë guansesi yoo concua sega baiyë yëquëna. Janca 
baicuabi Riusu cocarebare quëani achojënna, mësacuabi Jesucristoni sia 
recoyo rotahuë. Riusubi baguë bainre ëñani, ga bainguëni baguë yoore 
caguëna, yëquëna segabi ba yoore yooyë. Janca yoojën, mësacuani 
Riusu cocarebare quëani achojën yihuohuë. 6 Janca yoo yoojën, yëëbi 
aon tañeru Riusu cocarebare mësacua recoñoana jocahuë. Apoloca 
oco jañuñeru mësacuani recoyo rotaye conguë bajii. Janca yoo 
yoocuataan, Riusu sega sia aon iroye masiguëbi quërë jëja recoyo 
bacuare mësacuare rehuabi. 7 Janca sëani, Riusu bain concua, aon 
tancua, oco jañucua, jaancuabi Riusu guansesi yoo sega yoojën baiyë. 
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Tayejeiye masicua beoyë. Riusu sega aon iroye masiguëbi quërë jëja 
recoyo bacuare baguë bainre rehuaye masiji. 8 Aon tancua, oco jañucua, 
jaancuabi tee yoo yoojën, Riusuni tee yoo conjën baiyë. Baijënna, 
Riusubi ëñani, maire roiji. 9 Yëquënabi janca yoo yoojën, Riusure yoo 
concua sega baiyë. Riusubi guanseguëna, baguë yoore tee yoojën 
concua sega baijën, baguë cocarebare mësacuani tee ruiñe yeyojën 
baiyë.

Janca baijënna, Riusubi mësacua jubëni ëñaguë, “Yëë bainrebaë” 
mësacuare caji. “Yëë cocarebare tee ruiñe yeye birajën, yëë baiyeru 
bojorarë ruin birayë” mësacuare caguë bojoji Riusu. 10-11 Yureca, 
Riusubi yëëre guanseni conguëna, mësacua jubëna ruru tianni, baguë 
cocarebare mësacuani tee ruiñe yeyoni masi güeseguë baëë yëë. 

“Jesucristo yua Riusu Raosiquërebare sëani, baguëni sia recoyo rotani, 
Riusu bain baiye poreyë” caguë, baguë cocarebare mësacuani yeyoguë 
baëë yëë. Tin yeyotoca, Riusu bain baiye gare poremaiñë. Janca tee 
ruiñe yeyoguëna, yequëcuaga Riusu cocare mësacuani yeyojën baiyë. 
Janca baijënna, tee ruiñe ëñajën yeyojabë caguë yihuoyë yëë. 12 Tee 
ruiñe ëñajën, Riusu cocarebare tee ruiñe yeyojën baitoca, bacua yoo 
yoosee yua gare carajeiye beoye baiji. Tee ruiñe ëñamajën, Riusu 
cocarebare huacha yeyojën baitoca, bacua yoo yoosee yua gare 
carajeiji. 13-14 Ën yija carajei umuguse tianguëna, Riusu toare zëonni, 
sia ën yija baiyete ëoni siani, ba yeyocua yoo yooseere ëñani, tee 
ruiñe yeyosee baitoca, gare carajeiye beoye baiguëna, Riusu bayete 
ba yeyocuana reoye insijaguëbi. Jesucristo baiyete tee ruiñe yeyoni 
jocasicua sëani, Riusu insijayete coni bajacuaë. 15 Yequëcua, Riusu 
cocarebare tee ruiñe ëñamajën, huacha yeyojën baitoca, bacua yoo 
yoosee yua gare carajeiguëna, Riusubi baguë bayete bacuana tayejeiye 
insimaijaguëbi. Baguë bainre bacuare rehuani bajaguëtaan, Riusu 
toabi jëaye cato, bacuabi jëaye poremaijënna, Riusubi bacuare bojorarë 
tëani bajaguëbi.

16 Yureca, yëëbi yeyo coca caguëna, mësacua achajëën. Mësacua jubë 
yua Riusu bairuë caguëna, Riusu Espíritubi mësacua jubërebare baiguë 
baiji. ¿Mësacua guere yoojën, jaanre yeyematene? 17 Riusu bairu 
cuencuesicuare sëani, yequëcuabi tianni, bacua sisi yeyoyebi huesoni 
siamaijabë. Huesoni siatoca, Riusuga bacuarega huesoni siajaguëbi. 
Riusu bairute cato, mësacua recoñoa jucha beoye baiji.

18 Yureca, mësacua baiyete gare huacha rotaye beoye baijëën. 
Mësacua jubë baicua, yequëcuabi, Bain masiyeru quërë masi ëjaguëë 
yëë rotajën baitoca, ro ën yija baiyete yeyesicua masiyete jocani 
senjojëën. Ro huesë huanararu ruinjëën. Janca ruintoca, Riusubi 
mësacuare tee ruiñe masi ëjacuare rehuaji. 19 Riusubi ro ën yija baiyete 
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yeyesicua masiyete cato, gare huesë huana sega baiyë. Baguë coca 
toyani jocaseere ëñato, ñaca caji: “Ro ën yija baiyete yeyesicua, 
masi ëjacuabi ro coquejën, siaye ba ëaye rotatoga, Riusubi baguë 
ñacobi ëñani, bacuare ënseji” toyani jocasee baiji. 20 Yeque cocaga 
toyani jocasee baiji: “Ro ën yija baiyete yeyesicua masi ëjacuabi ëa 
ëñani rotajënna, Riusubi masini, Ro rotajën, ro yooyë bacua, caji.” 
21 Janca toyani jocasee baiguëna, ro bain huana masi ëjacua baiye 
catoca, bacua masiyete tayejeiye caye beoye baijëën. Riusubi baguë 
coca yeyocuare cuencueni, mësacuana saoguëna, mësacuabi Riusu 
baiyete quërë yeyejën baijëën. 22 Yëë, Pablo hueeguë, Apolos, Pedro, 
yëquënabi ëja bain baiye ëñocuataan, mësacuani yoo conjën raisicua 
sega baiyë yëquëna. Janca baijënna, mësacua yua yëquënani coni 
bajëën. Sia ën yija reotorega, mësacua bai umuguseña, mësacua junni 
tanjairën, yurera, jëte raijarën, siaye Riusubi rehuacani jocaguëna, 
mësacua coni bajëën. 23 Coni bajënna, Cristobi mësacuani coni baji. Coni 
baguëna, Riusuga Cristoni coni baguë sëani, mësacua yua gare carajeiye 
beoye baijacuaë.

El trabajo de los apóstoles

4  1 Yureca, yëquëna huana baiyete cato, Cristore yoo concua 
sega baiyë yëquëna. Riusubi baguë cocarebare yëquënani masi 

güeseguëna, baguë bainrebani güinaru masi güesejën, Riusure conjën 
baiyë. 2 Riusure yoo concua baijën, baguë yëyeru jocaye beoye yoojën 
baiye bayë. 3 Yëëga janca yooguë baiguëna, yequëcuabi yëë yooguë 
baiyete ëñani, Huacha yooji catoca, jaan cayete tayejeiye rotamaiñë 
yëë. Mësacua, yequëcua Justicia yooñu cacua, sia bainbi yëëre cajën, 
Huacha yooji cajën baitoga, jaan caseere gare rotamaiñë yëë. Yëëga 
jaansiquëre rotaguë, jaanre caye rotamaiñë. 4 Yëë baiyete ëñato, 
gare guaye caye poremaiñë yëëga. Janca caye poremaiguëtaan, reo 
bainguë baiye caye poremaiñë. Yëë Ëjaguë Jesucristo segabi yëë 
baiyete ëñani masiji. 5 Janca masiguëna, bain baiyete ëñani, tee jëana 
guaye caye beoye baijëën. Mai Ëjaguë ëñojai umuguse tianguëna, sia 
bain yahuereba rotajën baiyete ëñani, siacuani masi güesejaguëbi. 
Baguë ñacobi ëñani, siacua baiyete masini ëñaguëna, ga bainguëbi 
tianni, Riusu roijayete coni bajaguëbi.

6 Yureca, yëë bain sanhuë, jaan cocare yihuoguë, yëë baiyete, Apolos 
baiyete quëaguëna, mësacua yua yequëcua, Riusu cocareba tee ruiñe 
masicua, bacua baiyete güinaru ëñajën baijëën. Riusu coca toyani 
jocaseere ëñani yeyeni, yëquëna baiyete rotani, Riusu coca caseere 
yeyeni, güinaru yoojën baijëën. Janca yoojën baijën, Jaan ëjaguë 
coca segare achani yeyeza, caye beoye baijën, sañeña ro coca huëoye 
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beoye baijëën. 7 Mësacua jubë baicua, ga bainguëni sia jëja yihuoguë 
cayë yëë: ¿Mëë guere rotaguë, ëja bainguë runza caguëne? Riusubi 
mëëre ëja bainguëre rehuamaitoca, ro rotaguë cayë mëë. Riusubi 
janca rehuatoca, ro mëë ëja bainguë baiyete tayejeiye beoye baijëën.

8 Yureca, mësacuabi ro yoojën baiyë. Ai reoye yeyesicuaë cajën, 
Riusu baiyete aireba masicuaë rotajën, ro yoojën baiyë. Ëja bain 
ruñu cajën, ro mësacua baiye segare ro rotajën, yëquëna coñete 
roga bainguëni sia jëja yihuoguë cayë yëë: ¿Mëë guere rotaguë, ëja 
bainguë runza caguëne? Riusubi mëëre ëja bainguëre rehuamaitoca, 
ro rotaguë cayë mëë. Riusubi janca rehuatoca, ro mëë ëja bainguë 
baiyete tayejeiye jocani senjojën baiyë. Mësacua yua ëja bain baitoca, 
ai bojojën baiyë yëquëna. Mësacua yua ëja bain baitoca, yëquënabi 
mësacua naconi tee conjën baireahuë. 9 Janca baimajën baitoga, 
Riusu yoo coñe cuencuesicuareba baiyë yëquëna. Riusubi yëquënate 
cuencueni jocaguë, ën yija bainni yëquënate ëñoguë, yequërë quërë 
tayejeiye beo huanare yëquënate rehuani jocabi, rotayë yëë. Janca 
rehuani jocaguëna, ro ën yija baiyete yeyesicuabi yëquënani ëñani, 
Gua bain sëani, bacuare huani senjo güeseñu cayë. Sia ën yija bain, 
sia tin reoto baicua, siacuabi yëquënani ëñani, yëquënani ro jaya 
ëaye ëñajën baiyë bacua. 10 Yëquënabi Cristo baiyete quëani achojënna, 
bacuabi yëquënani ëñani, Ro huesëjën cayë bacua, cayë. Mësacuaca, 
Ai masi ëjacua baiyë yëquëna, cajënna, bainbi jaya coca mësacuare 
camaiñë. Jaancuabi yëquënani ëñani, Ro poremai huanaë, cajënna, 
mësacuaca, Ai reoye yooye porecuaë yëquëna, cayë. Janca cacua 
baijënna, sia bainbi reoye achajën, mësacuani bojojën, Ai masi ëjacuaë 
mësacuare cajën, mësacuani gugurini rëanjën baiyë. Janca baicuabi 
yëquënani tee ruiñe ëñamajën, Ro gua huanaë, yëquënate cajën, 
yëquënani ro jayajën senjoñë. 11 Janca yoojënna, yëquënabi gare yure 
tëca aon guana juincua baiyë. Oco ëana ai yooyë. Caña carajeicuaga 
baiyë. Bainbi yëquënani ëñani, ro guaye cani, yëquënate ro saoni 
senjoñë. Huëe beocuaë yëquëna. 12 Ai jëja yoo yooyeru, ai guajaye 
tëca yoo yoojën baiyë. Yequëcuabi yëquënani guaye cajën jayatoca, 
yëquënaga bacuani güinaru guaye cajën jayamaiñë. Bacuani reoye 
yooyë. Yequëcuabi yëquënani jeo batoca, yëquënabi bëiñe beoye baijën, 
ai yoojën, guaye sehuomajën baiyë. 13 Yequëcuabi yëquënani sisi coca 
guaye catoca, bacuani güinaru sisi sehuomaiñë. Bojo coca sega cajën, 
bacuani reoye sehuoyë yëquëna. Sia ën yija bainbi yëquënani ëñani, 
yëquënani ro huiya jayajën, yëquënani ro saoni senjojën, yure tëca janca 
yoojën baiyë.

14 Yureca, yëë bain sanhuë, ën cocare mësacuani toyani saoguë, 
mësacuani ro bëiñe caye rotamaiñë yëë. Yëë mami sanhuë ai yësicuare 
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sëani, mësacuani sia jëja yihuoguë caye rotayë yëë. 15 Ai jai jubë 
bainbi mësacuani conjën, Cristo cocare bojorarë yihuocuataan, yëë 
segabi mësacua taitaru baiyë. Jesucristo cocarebare quëani achoguë 
yeyoguëna, mësacuabi achani Jesucristoni sia recoyo rotahuë mësacua. 
Janca rotajën, mame tëya raisicua ruinjën, Riusu recoyo rotayeru 
tee rotajën baiyë. Janca baijënna, mësacua taita ruënë yëë. 16 Janca 
ruinsiquëbi mësacuani sia jëja yihuoguë cayë yëë. Yëë baiyete ëñani, 
güinaru baijëën.

17 Mësacuabi janca baijaye caguë, yëë tee bainguë Timoteore 
mësacuana saohuë. Yëë mami ai yësiquë, mai Ëjaguëni sia recoyo 
rotaguë, jaanguëte cuencueni, Yëë Cristo bainguë baiyete mësacuani 
see quëajëën caguë, baguëte mësacuana saohuë yëë. Yëë yeyoyeru 
yeyoguë, sia Cristo bain jubëanna yeyoguë ganiñeru, güinaru 
mësacuani yeyoguë baijaguë caguë, baguëte mësacuana saohuë yëë. 
18 Janca saoguëna, mësacua jubë baicua, yequëcua, Ëja bain ruñu cajën 
baicuabi ro coca huëojën, Pablobi raimaiji cajën baiyeña. 19 Cajën 
baicuaretaan, yurera mësacuana ëñaguë saiyë yëë, Riusubi yëtoca. 
Janca saiguëbi ba ëja bain cacuare masijaguëë yëë. Bacua coca cayete 
achani, janrëbi quërë see, Bacua cayeru yoojabë caguë ëñajaguëë 
yëë. 20 Riusubi baguë bain naconi baiguë, coca caye sega yoomaiji. 
Baguë coca caseeru sia jëja poreguëbi güinaru yooji, mai tayejeiyereba 
Ëjaguë sëani. 21 ¿Yureca, mësacua guere yëyene? Mësacuana ëñaguë 
saiguë, ¿mësacuani sinseyete yëye? o ¿mësacuani sia recoyo ai yëguë, 
bojorarë coñete yëye?

Juicio sobre un caso de inmoralidad

5  1 Yequëcuabi tee ruiñe quëajënna, mësacua guaye yooyete achani 
masihuë yëë. Ro gua bainga janca guaye yoomaijënna, mësacua 

guaye yooyete jocamajën baiyë. Mësacua jubë baiguëbi baguë taita 
samu bai rënjoni ro yahue baguëna, mësacuabi ënsemaiñë. 2 Janca 
ënsemaicuabi baguë guaye yooyete ëñamajën, Reo bain baiyë mai 
cajën, ro rotajën yoojën baiyë mësacua. ¡Janca yoomaijëën! ¡Mësacua 
jubë baiguëbi janca guaye yooguëna, etoni senjojëën! ¡Baguëte 
ota oijën, mësacua jubëbi etoni saojëën! 3 Yëëga mësacua naconi 
beoguëtaan, mësacua naconi baiyeru baiguëbi ba guaye yooguëte 
yuara justiciate rotahuë yëë. 4 Janca sëani, mësacua yua jubë ñëcajën, 
mai Ëjaguë Jesucristo baiyete rotajëën. Yëëga mësacua jubë naconi 
baiyeru baiguëna, yëë rotayeru rotajën, mai tayejeiyereba Ëjaguë 
Jesús coñete rotajën, ba guaye yooguëte baguë sinseyete cajëën. 
5 Mësacua jubëbi baguëte etoni saojëën. Janca etoni saojënna, zupai 
huatibi baguëni bajaguë. Janca baguëbi ba bainguëni ai jëja ai yoo 
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güeseguëna, mai Ëjaguë Jesús rai umugusebi tianguë, yequërë ba 
bainguë mame recoyo rehuaguëna, Riusubi baguë recoyote tëani 
rehuani bajaguëbi.

6 Mësacuabi Reo bain baiyë yëquëna cajën, guaye rotajën baiyë. Tee 
bainguë guaye yooye segare ëñamaicua sëani, sia jubëbi ro guajeijën 
baiyë mësacua. ¿Mësacua guere yoojën, ën coca, ira bain masi cocare 
rotamatene? “Aon huoco maca choa macarë segare harinabëna ayatoca, 
sia harinabëte huocoji.” 7 Jaan cocare rotamaicua sëani, mësacua 
ira yoojën baiseere gare jocani senjojëën. Sia jubëbi mame rehuani 
tënosicuaru baijën, gua jucha beocua gare baijëën. Cristo yua oveja 
huani insiseeru mai gua jucha roire huani senjosiquë sëani, mësacua 
guayete gare jocani senjojëën. 8 Janca jocani senjocuabi Cristo yëyeru 
jocaye beoye yoojën, mai guaye rotajën jucha yoojën baiseere gare 
jocani senjojën, gare recoyo tënosi huana rotajën bojojën bañuni. 
Israel bain ira baisicua yoojën baisee, aon huoco maca gare quëñoni 
senjoseeru mai gua juchare gare jocani senjoñu. Gare coqueye beoye 
baijën, tee ruiñe coca cajën bañuni.

9 Yëë yequë utire toyani mësacuana saoguë, mësacuani ñaca yihuohuë 
yëë: Gua bain naconi tee coñe beoye baijëën cahuë yëë. 10 Ro gua 
bain sia ën yija baicuare camaëë yëë. Jaancua, bonse ëa ëñajën 
baicua, bonse jiancua, huacha riusu huaina gugurini rëancua, sia guaye 
yoocuare catoca, bacua bairute quëñëñe gare poremaiñë. 11 Cristo bain 
ro coquejën cacua, jaancuare cahuë yëë. Cristo bainguë baiyë yëë, cani, 
janrëbi romigoni yahue baguë, bonsere ëa ëñaguë, huacha riusu huaina 
gugurini rëanguë, yequëcuani guaye caguë, jochana güebeguë, bonsere 
jianguë, jaanre yooguë baitoca, baguëte quëñëni saijën, baguë naconi 
gare baimaijëën. 12 Cristo bain jubë baimaicuare cato, bacua guaye 
yooyete gare camaiñë yëë. Mësacua jubë baicua, Cristo bain baiye 
cacua, jaancua guaye yooyete cani, mësacua jubëbi etoni saojëën, cayë 
yëë. 13 Riusu segabi Cristo bain jubë baimaicua, bacua guaye yooyete 
bëiñe ëñani caji. Janca sëani, yëë caseeru yoojëën: Mësacua jubë 
baiguë, guaye yooguë baiguë, jaanguëte mësacua jubëbi gare etoni 
saojëën, cayë yëë.

Pleitos ante jueces no creyentes

6  1 Yureca, mësacuani see guaye caye bayë yëë. Mësacua jubë 
bainguë guaye yooseere bëinjën, ¿mësacua guere yoojën, 

baguëte sani, ëja bainguë Cristoni huesëguë, jaanguëni sinseye caye 
señene? Cristo bain jubë baicuani sinseye caye senjëën. 2 Cristo 
bain jubë baicua, bacua sinseye cajayete rotajëën. Sia ën yija bain 
sinseyete guansejën baijacuaë. Jaanre masiyë mësacua. Mësacuabi 
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janca guansejën baijacua sëani, ¿mësacua guere yoojën, mësacua bain 
masiye poremaiñe cayene? 3 Mësacua sia ën yija bainni guansejën 
baijarënbi Riusu anje huanarega güinaru guansejën baijacuaë. 
¿Janca baijacuabi guere yoojën, ro ën yija juma jucha segare 
masiye poremaiñë cayene? 4 Mësacua bainbi choa macarë guaye 
yootoca, ¿mësacua guere yoojën mësacua jubë baicua, tayejeiye 
beocua, jaancuani sinseye caye señene? 5 Mësacuani ai bëiñe cayë yëë. 
¿Mësacua jubë baicuare cueto, masi ëjaguëbi mësacuani justicia cajaguë, 
teeguë segare tinjañe poremaiñe? 6 Mësacuabi beoyë cajën, ro bain 
justicia cacuare cuejën, Cristo bain baimaicuabi ëñajënna, mësacua 
bain guaye yooseere quëajën, baguë sinseyete señë.

7 Mësacua bain guaye yooseere quëani, bacua sinseye sentoca, ro 
guaja yoojën, ro guajeijën baiyë. Mësacua bain guaye yooseere 
rotamaitoca, quërë reoye baiji. Gare justicia yoomaisee baitoca, 
quërë reoye baiji. 8 Mësacua tee jubë bain Cristoni rotacua baicuataan, 
bacuani goiye guaye yoojën bacua bonsere jianjën, ai guaye yoojën 
baiyë mësacua.

9 Gua bainbi Riusu bai jobona tiañe gare poremaicua sëani, bacua 
guaye yooyeru guaye yooye beoye baijëën. Gare huacha rotaye 
beoye baijëën. Romi huanani yahue bajën guaye yoocua, huacha riusu 
huaina gugurini rëancua, yequëcua rënjo huanani yahue bajën guaye 
yoocua, gaje ëmëcua sañeña yahue baijën guaye yoocua, 10 bonse 
jiancua, bonsere ba ëaye ëñacua, jochana güebecua, yequëcuani guaye 
cacua, yequëcua bonsere tëtejën huaicua, jaancuabi Riusu bai jobona 
gare tiañe beoye baiyë. 11 Mësacua jubë baicua yequëcuaga janca 
baisicuaretaan, Riusubi mësacua gua juchare senjoni, mësacua recoñoa 
mame tënoni, baguë bainrebare rehuani, mësacuare reo bain baiye 
cabi. Mai Ëjaguë Jesús baiyete rotani, baguë Espíritute tayejeiyereba 
mësacuana insini jocabi Riusu.

La santidad del cuerpo
12 Yureca, mësacuabi ën coca cajën: “Riusubi ënsemaitoca, huacha 

yooye beoye baiguëbi siaye yooye poreyë yëë” cajën, tee ruiñe cayë 
mësacua. Tee ruiñe cacuataan, yequë yoore yootoca, reoye yoomaiñë. 

“Siaye yooye poreyë yëë” cacuataan, ro yëë rotaguë yooyete jocaye 
poremaitoca, guaji. Riusu yëye segare yooguë baza cayë. 13 Yequëcuabi 
ën coca: “Aon aiñebi reoji. Guëtabëte reo huanoji” jaan cocare 
cacuaretaan, yëëga ñaca sehuoyë: Bain aon, bain guëtabë, jaanbi 
siarën baimaiji. Riusubi huesoni siajaguëbi. Riusubi bain ganihuëte 
rehuani jocaguë, ëmëcua, romicua, sañeña yahue baye beoye gare 
baijëën cabi. Bainbi bacua ganihuëbi yoo yoojën, Riusuni coñe bayë. 
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Riusuga mai ganihuëna gaje meni baguëna, mai recoyote reo huanoji. 
14 Riusu yua mai aon aiñe, mai guëtabë, jaanre huesoni siajaguëtaan, 
mai Ëjaguë junni tonsiquëre huajëguëte goya rai güesebi. Janca goya 
rai güesesiquëbi mairega junni tansicuaretaan, ai tayejeiyereba pore 
Ëjaguëbi maire huajëcuare goya rai güesejaguëbi.

15 ¿Yureca, mësacua guere ën cocare yeyematene? Mësacua yua Cristo 
bain tee jubëreba baicuabi mësacua ganihuëbi Cristoni sia jëja yoo 
conjën baiyë. Janca baicuabi mësacua ganihuëbi gua romigo naconi 
guaye yootoca, ai guaye yooyë. Jaanre gare yooye beoye baijëën. 
16 ¿Mësacua guere ën cocare yeyematene? Mësacua yua Cristo bain tee 
jubëreba baicuabi mëscare yeyematene? Gua romigona ziintoca, bago 
naconi tee ganihuë baiyeru baiji. Riusubi ën cocare toyani jocaguë: 

“Ba samucuabi tee bainguë baiyeru baiyë” caguëna, gua romigona 
ziiñe beoye gare baijëën. 17 Janca baiguëbi mai Ëjaguë naconi tee 
ziinni, baguë naconi tee recoyo baiyeru baiji.

18 Yureca, mësacuabi romigoni yahue baye rotatoca, gare yooye beoye 
baijëën. Janca rotaye beoye gare baijëën. Bain gua jucha yooye 
rotato, romigoni yahue baye, jaanre yootoca, baguë ganihuë Riusu 
rehuani jocaseere guaye yooji. Yequë gua jucha yootoca, banji. Ro 
guaye yooji. Janca sëani, romigoni yahue baye beoye gare baijëën. 
19 ¿Mësacua guere ën cocare yeyematene? ¿Mësacua ganihuë yua Riusu 
Espíritu bai huëe baiye rotamate? Riusu Espíritu yua mësacuana gaje 
meni baguëbi mësacua recoyote baiji. Ro mësacua yëye segare yooye 
poremaiñëoye gare baijëën. Bain gua jucha yooye rotato, romigoni 
. 20 Jesucristobi mësacua baiyete baguë zie jañuni tonseebi roiguëna, 
mësacua yua Riusu bainreba ruënë. Janca sëani, mësacuabi yoo yoojën, 
mësacua ganihuëbi gua jucha gare yooye beoye baijën, Riusuni bojojën, 
Riusu baiyete sia bainni masi güesejën baijëën.

Consejos sobre el matrimonio

7  1 Yureca, mësacuabi yëëni coca senni achajën toyajënna, mësacuani 
yihuoguë sehuoyë yëë. Mësacuabi romigoni baza cajënna, ñaca 

yihuoguë cayë yëë. Romigoni ziinmaiñe baitoca, quërë reoye baiji. 
2 Janca baiguëtaan, gua jucha yoo ëaye baitoca, ga bainguëbi baguë 
rënjoni bajaguë. Ga romigoga bago ënjëni bajago. 3 Romigobi bago ënjë 
ganihuëte tee ziiñe yëgona, ënseye beoye baijaguë. Ëmëguëga baguë 
rënjo ganihuëte tee ziiñe yëguëna, ënseye beoye baijago. 4 Ënjë huana, 
rënjo huana, bacuabi cajën, “Yëë ganihuëte paromaijëën” bacua 
huejasicuani caye beoye baijëën. 5 Janca baijën, mësacuabi sañeña 
cajën, “Zoe bai umuguseña Riusuni ujaye sega yooñu” cajën baitoca, 
sañeña cueye jocajëën. Janca jocajën, janrëbi ujani tëjini, see 
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sañeña tee cuejën baijëën. Sañeña zoe ënsetoca, mësacuabi sañeña 
jocaye jëja beojënna, yequërë zupai huatibi mësacuani gua juchare yoo 
güesemaiguë.

6 Mësacuani jaan cocare yihuoguë, Mësacua huejajën baijëën caguë, 
gare guanseye beoye baiyë yëë. Mësacuabi yëtoca, huejaye poreyë. 
Jaan sega cayë yëë. 7 Yëë yëyete cato, sia bainbi yëë baiyeru baiye 
poretoca, romi beocua baitoca, ai reoye baiji. Janca yëtoga, Riusubi 
bainre rehuani jocaguë, ga bainguëte tin yooye poreguëte rehuabi. 
Yequëcuabi yequë yoo yooye porecua baiyë. Yequëcuabi yequë yoo 
yooye porecua baiyë.

8 Yureca, huejamaisicua, o huajecua baijënna, jaancuani yihuoguë, 
yëë baiyeru baijën gare huejamaitoca, ai reoye baiji, cayë yëë. 
9 Janca caguëtaan, bacuabi romi huëiye, o ëmë huëiye, jaanre 
jocaye jëja beotoca, huejajëën cayë, bacuani. Bacua ëaseere jocaye 
poremaitoca, huejajëën cayë. Bacua ëaseena zemosicua baitoca, guaji. 
Jaancuabi huejatoca, quërë reoye baiji.

10-11 Yureca, Cristo bainrebabi huejasicua baijënna, yëë yihuo 
coca segare camaiñë. Mai Ëjaguë Jesucristo guanseni jocasi cocare 
quëayë. Romicuabi bacua ënjë sanhuëni jocani senjoñe beoye baijëën. 
Ëmëcuaga bacua rënjo sanhuëni jocani senjoñe beoye baijëën, 
quëayë yëë. Janca quëaguëtaan, jocani senjotoca, yequëni yeconi 
huejamaijëën. Senjosiquë naconi see tee baiye poremaitoca, yequëni 
gare huejaye beoye baijëën.

12 Yureca, yequëcua huejasicua baijënna, yëë segabi bacuare yihuoyë. 
Mai Ëjaguëbi guansemaiguëna, bacuani ñaca yihuoyë yëë. Cristo 
bainguëbi yua Cristoni rotamaigoni batoca, “Maibi bañuni” cagona, 
bagote jocani senjoñe beoye baijëën. 13 Güinaru, Cristo baingobi 
yua Cristoni rotamaiguëni batoca, “Maibi bañuni” caguëna, baguëte 
jocani senjoñe beoye baijëën. 14 Cristoni rotamaicuani huejasicua 
baitoca, Cristoni sia recoyo rotacuabi bacua ënjë sanhuë o bacua rënjo 
sanhuë baiyete ëñato, Cristo bainni huejasicua baijën, Cristo bain 
mame tënoseebi mame tënosicuaru baiyë. Janca baimaitoca, bacua 
zin huana yua jucha bacua baireahuë. Cristoni rotamaicuabi janca 
tënosicua baijënna, bacua zin huanabi güinaru tënosicua baiyë. 
15 Yureca, Cristoni rotamaicuabi bacua ënjëre o bacua rënjore jocani 
senjoñe yëtoca, Cristo bainbi bacua rënjore o bacua ënjëre ënsemaijëën. 
Janca jocani senjotoca, Cristo bainbi bacua ënjë o bacua rënjo, Cristoni 
rotamaicua, bacua baiyete Riusuni sehuomaicua baiyë. Cristo bain 
baiyete cato, recoyo bojojën baijën, jocani senjocuare ro guaja santiye 
beoye baijëën. 16 Janca baijën, mësacua ënjëbi, o mësacua rënjobi 
Cristoni recoyo rotamaiguëna, mësacuabi bacuare Cristo bainre 
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rehuaye concuataan, bacua recoyo rotajayete gare huesëyë mësacua. 
Janca sëani, bacua baiyete santiye beoye baijën, Cristoni recoyo bojoye 
sega baijëën.

17 Cristo bain siacuani ñaca yihuoguë cayë yëë. Cristobi mësacuare 
baguë bainre rehuani baguëna, mësacua baiyete rotani, baguë 
rehuani cuencuesee baiyeru baijëën. Tin baiyeru rotaye beoye 
baijëën. Cristo bain jubëan siaruan baicuani janca guanseguë cayë 
yëë. 18 Yequëcuabi Go neño ganihuë tëyosicua baijën, janrëbi Cristo 
bainre rehuasicua baijën, go neño ganihuë tëyomaisiquë baijama 
rotaye beoye baijëën. Yequëcuabi go neño ganihuë tëyomaisicua 
baijën, Cristo bainre rehuasicua baijën, mësacua go neño ganihuëte 
tëyo güeseye rotamajën baijëën. 19 Mësacua go neño ganihuë tëyoye o 
tëyomaiñe, jaanre rotamaijëën. Riusubi baguë bainni coca guanseni 
jocaguëna, jaan cocare rotajën, jaan segare yoojën baijëën. 20 Cristobi 
mësacuare baguë bainre cuencueguëna, jaanrën baiyeru baijëën. Tin 
baiyeru baiye rotamaijëën. Cristo rehuani cuencuesee baiyeru 
rotajën, mësacua tin baiyeru baiye rotamaijëën. 21 Yequëcua, yoo 
concua zeansicua banica, tin baiye rotamaijëën. Mësacua ëjacuabi 
etoye yëtoca, etani saijën, bacua yoo yoocua zeansicua baiye jocajëën. 
22 Yureca, yoo concua zeansicuabi Cristo bainre rehuasicua baitoca, 
yequëcua yoo concua baicuataan, Cristo naconi tee baijën, ro guaja 
beoye baijën, bacua ëjacuani rëquëye beoye yoo conjën baiyë, Cristoni 
concua sëani. Yequëcua, yoo concua zeanmaisicua banica, mësacua 
ñaca rotajëën. Yureca, Cristo bain rehuasicua baijën, baguëre yoo 
concua zeansicua mësacua ruënë. Ro mësacua yëye segare yooye 
poremaiñë. 23 Cristo yua mësacua roire junni tonsiquëbi baguë bainre 
mësacuare rehuani baji. Janca sëani, Cristona tee ziinni, bain ëjacua 
guaye guanseyeru yooye gare rotamajën, gua juchana gare zemo 
güesemaijëën. 24 Janca sëani, Riusu rehuani cuencuesee baiyeru 
rotajën, jaan baiyeru Riusu naconi tee ziinni baijën, Riusuni bojojën, 
baguëni conjën baijëën.

25 Yureca, Cristo bain huejamaisicua baijënna, Cristo guansesi coca 
beoguëbi mësacuabi yëë rotasi cocare yihuoguë cayë yëë. Mai Ëjaguëbi 
conguëna, mësacuani reoye yihuoguë rotayë yëë. 26 Yureca, jeo bacuabi 
Cristo bainni ai guaye yoojënna, mësacua jaanre rotajën, romi huejaye 
rotamaijëën. 27 Huejasicua banica, bagote jocani senjoñe rotamaijëën. 
Romi beocua banica, romini huejaye rotamaijëën. 28 Janca yihuoguëtaan, 
mësacuabi huejatoca, guaye yoomaiñë. Yureña huejato, ai guaja yoojën, 
ai yoojën baijacuaë. Jaan mësacuare baimaijaguë cayë yëë.

29 Yëë bain sanhuë, mësacuani ñaca yihuoguë quëayë. Mai ën yija 
bai umuguseña tee jëana carajeijayetaan baiguëna, mësacua yure 
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rënjo bacuabi rënjo beojën baijayete rotajëën. 30 Mësacua yure ota 
oicuabi ota oimaijañete rotajëën. Mësacua yure bojojën baicuabi 
bojomaijañete rotajëën. Mësacua yure bonse coni bacuabi bonse 
beojayete rotajëën. 31 Janca rotajën, ën yija baiyebi gare carajeijaguë 
sëani, mësacua ën yija bai macarëan yure bajën, jaanre beojayete 
rotajëën. Riusu bai reoto baijayete rotajën baijëën.

32 Mësacua yua ën yija baiyete ai guaja rotamajën baijëën caguë, 
janca mësacuani yihuoguë cayë yëë. Janca caguëbi bain huejacua 
baiyete quëayë. Cristo bainbi huejamaitoca, Cristo yoo yoojën coñe 
segare rotajën, Cristo yëyeru yooza cajën baiyë. 33 Romini huejatoca, 
ën yija baiyete ai rotajën, Yëë rënjo yëyete rotaguë, bagote conza 
cajën baiyë. 34 Romi huanaga güinaru baiyë. Romi zincua, ëmë beocua 
baijën, Cristo yoo yoojën coñe segare yëjën, bacua ganihuëanre, bacua 
recoñoare rotajën, Cristo baingo sëani, Gare jucha yooye beoye baza 
cajën, Cristote cuejën baiyë. Romi huejasicuaca ën yija baiyete ai 
rotajën, Yëë ënjë yëyete rotago, baguëte conza cajën baiyë.

35 Mësacuani janca yihuoguë, mësacuani huejaye ënseye yëmaiñë. 
Mësacua yua Cristo bain cuencuesicua sëani, mai Ëjaguëni jocaye beoye 
conjën, tee ruiñe yoojën, reoye baijëën, cayë yëë.

36 Yequëcua, taita sanhuëbi romi zingoni bajën, bago huejarën 
tayojeiguëna, bago huejaye yëyete see ënsemaiñë catoca, bagoni guaye 
yooye yëmaiñë. Janca huejaye yëtoca, mësacua yësee yoojëën. Bago 
huejajaguëna insinica, guaye yoomaiñë. 37 Yequëcua, romi zingoni 
bacuabi bagote yequëna insiye yëmaitoca, bacuaga guaye yoomaiñë. 
Tee ruiñe rotajën, Bagote yequëna insimaiñë cajën baitoca, reoye 
yooyë. 38 Janca sëani, mësacua romi zingote huejajaguëna insinica, 
reoye yooyë. Insimanica, quërë reoye yooyë.

39 Yureca, romi huejasicuabi sia bacua ënjë bai umuguseña baguëni 
yoo coñe bayë. Ënjëbi junni huesëguëna, janrëbi yequëni, mai 
Ëjaguë bainguëreba segani bacua yëyeru huejaye poreyë. 40 Janca 
porecua baitoga, yëëbi rotaguë, romi huajecuani ñaca yihuoyë. See 
huejamaitoca, quërë bojocua baiyë. Janca yihuoguë, Riusu Espírituni 
baguë sëani, yequëcuabi tin rotacuataan, mësacuani tee ruiñe yihuoye 
masiyë yëë.

Los alimentos consagrados a los ídolos

8  1 Yureca, bainbi huacha riusuñana aonre insini jocajënna, 
mësacuabi jaan guayete rotajën, yëëni senni achajënna, 

mësacuani yihuo cocare cayë yëë. Mësacua siacuabi jaan aon baiyete 
rotajën, ga bainguëbi cajën, Yëë segabi jaan aon baiyete bainni 
yihuoye masiyë cayë. Janca catoca, ro mësacua masiye huanoñe segare 
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ro quëayë. Bainni tee ruiñe yëjën baitoca, bacuani reoye yihuoye 
poreyë mësacua. Janca yihuotoca, Cristo bainbi recoyo jaijeiyë. 2 Ro 
mësacua masiyete rotatoca, mësacuabi tayejeiye masimaiñë. Ai caraji 
mësacuare. 3 Ruru, Riusuni tee ruiñe yëjën baijëën. Riusubi baguëni 
tee ruiñe yëjën baicuani ëñaguë, baguë bainreba baiyete bojoji.

4 Yureca, huacha riusuñana insisi aonre yëëni senni achayë mësacua. 
Janca senni achajën, Huacha riusu yua riusu beoji cajën, Mai Ëjaguë 
yua gaña Riusubi baiji cajën, tee ruiñe cayë mësacua. 5 Ro ën yija 
baiyete yeyesicuabi guënamë reoto, yija reoto, siaruanna ëñajën, ai 
bai jubë riusu huana baiye ro rotajën cayë. 6 Janca cacuataan, maibi 
mai gañaguë Riusure rotajën, Taita baguëni cayë. Sia ën reoto baiyete 
rehuaye guansesiquëbi maini baji. Mai Ëjaguë Jesucristoga sia ën reoto 
baiyete rehuani jocasiquëbi maire tëani mame rehuani baji. Yequë 
tëani baye poreguëte cueto, gare beoji. Jaanre tee ruiñe masiyë mai.

7 Janca masijënna, yequëcua, huacha riusuñare yeyejën baisicuabi mai 
masiyeru tayejeiye masimaiñë. Cristo bainre rehuasicua baicuataan, 
huacha riusuna insisi aonre ëñani, Aintoca guaji, cajën baiyë. Janca 
baicuabi mësacua aiñete ëñani, güinaru anni, janrëbi, Guaye yoohuë 
yëë cajën, Cristo coñeru tayejeiye masimajën, recoyo guajeiyë. 8 Maibi 
jaan aonre aintoca, Riusubi maini quërë reoye ëñamaiji. Ainmaitoca, 
maini güinaru ëñaji. Mai aon aiñebi Riusuni bojo güesemaiñë. 9 Janca 
sëani, mësacua sia aon aiñe porecuabi ro mësacua yëyeru ëñajën ainjën 
baijëën. Cristo bain tayejeiye masimaicuabi mësacua aonre aiñete ëñani, 
yequërë Cristoni rotaye jocani guajeimaiñe. 10 Mësacua yua Cristo bain 
tayejeiye masicuabi huacha riusu huëena cacani, ba aon huacha riusuna 
insini jocaseere ainguëna, yequëbi mësacua aiñete ëñatoca, baguë 
yequërë, Yëëga jaan huaire anza camaiguë. 11 Janca ainguëbi Cristoni 
tayejeiye yeyemaisiquë baitoca, yequërë Cristoni recoyo rotaye jocani 
senjomaiguë. Janca senjotoca, mësacua Cristo tee bainguëni ro guajei 
güeseyë. Cristobi baguë roina junni tonguëna, 12 mësacuabi ro yoojën, 
ro mësacua yëye segareru aon ainjën, mësacua tee bainni huacha rota 
güesejën, ai guaye yooyë. Cristoni tayejeiye masimaicuabi janca Cristoni 
recoyo rotaye jocani senjotoca, mësacuabi Cristoni ai guaye yooyë. 
13 Bainbi janca jocani senjoni guajeitoca, jaan aon huacha riusuñana 
insini jocaseere gare see aiñe beoye bañuni. Yëë tee bain, Cristo bainbi 
yëë aon, huacha aonre ainguëna, ëñani, Cristoni recoyo rotaye jocani 
senjotoca, jaan aonre gare see ainmaijaguëë yëë.

Los derechos de un apóstol

9  1 Yureca, yëë yëyeru yooye poreguëna, yequëcuabi yëë baiyete 
guaye cajën baiyë. Cristobi yëëre cuencueni raomajii cacuataan, 
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mësacuabi yëë cuencueni raoseere masiyë. Mai Ëjaguë Jesucristoni 
ëñasiquë sëani, baguë cuencueni raoseere tee ruiñereba masiyë yëë. 
Janca yëëre cuencueni raoguëna, mësacuani Cristo cocarebare quëani 
achoguë, jocaye beoye mësacuani yoo conguëna, mësacuabi Cristoni 
sia recoyo rotajën, Cristo bainre rehuasicua baëë. 2 Yequëcuabi 
cajën, Cristobi yëëre cuencueni raomajii cacuataan, mësacuabi yëëre 
cuencueni raoseere tee ruiñe masijën, yëëni reoye ëñajën baiyë. 
Mësacua yua Cristo bainre rehuasicua baijënna, yequëcuabi ëñani, 
yëëre cuencueni raoseere masiye poreyë.

3 Yëë cuencueni raoseere rotamaicua, jaancuabi guaye senni 
achajënna, ën cocare sehuoyë yëë. 4 Cristo bain cuencueni raosicuabi 
Cristo bain jubëanna sani, bacua aon, bacua gono, jaanre señe poreyë 
yëquëna. 5 Yëquëna yua Cristo baingo, rënjo huagoni batoca, bagorega 
sani, bago aonre güinaru señe poreyë yëquëna. Yequë Cristo bain 
cuencueni raosicuabi janca yooyë. Mai Ëjaguë Jesucristo yojecua, 
Pedro hueeguë, bacuaga janca yooyë. 6 Cristo bain jubëanna ganijani, 
Riusu cocare bacuani yeyojën, bacua aonre ainjënna, mësacua yua yëë, 
yëë bainguë Bernabé, ¿yëquënate rotajën, yëquëna segana aonre ro 
insiye beoye rotaye? ¿Bacua yua yoo yoojën, bacua curibi aon roijabë, 
yëquënate camaiñe? Bañë. Yëquënabi yëtoca, Cristo bain aonre ro coni 
aiñe poreyë. 7 Ën cocarega rotani yeyejëën: Soldado huanabi servicio 
prestajën, bacua aonre gare roimaiñë. Zio ëjacuabi aonre tanjën, ba 
aon tëaseere aiñe yëto, ¿jarocuabi ënseyene? Yequëcuabi joya huanare 
cuirajën, ba ojere uncuye yëto, ¿jarocuabi ënseyene? Yëquënaga 
mësacuani Riusu cocare quëani achojën yeyojën baicuabi mësacua aon 
cuirayete ro coye poreyë. 8 Ro ën yija baiyete yeyesicua rotayeru gare 
rotani camaiñë yëë. Riusu cocare ëñato, yëë caseeru güinaru cani 
jocasee baiji. 9 Moisés coca toyani jocaseere achani yeyejëën: “Toro 
huaguëni aon yoore yoo güesejën, baguë yiobote gueonmaijëën. Jaan 
aonre ainjaguë” toyani jocasee baiji. Riusubi jaan cocare cani jocaguë, 
toro huana segare oiye rotamajii. 10 Cristo bain cuencueni raosicuare 
oiye rotaguë, yëquënani cuiraye, jaanre rotaguë, jaan cocare cani 
jocabi Riusu. Aito. Riusubi zio yoocua, aon tëajacua, jaancuare ëñaguë, 
aon tëajayete ainjën bojojëën, cani jocabi. Janca cani jocaguëbi 
güinaru baguëre yoo concua cuencuesicuare ëñaguë, Yëë cocareba 
quëani achocua, yëë bain baiye yihuojën cacua, jaancuaga bacua aon, 
bacua bonse, ba bainna coni bajëën cani jocabi Riusu. 11 Yëquënaga 
mësacuana tianni, Riusu cocarebare mësacuani quëani achojën, Riusure 
yoo conjën baëë. Janca baicuabi yëquëna bonse, jaanre mësacuani 
sentoca, mësacua yua bojo recoyo rehuani, yëquënani cuirani conjën, 
Tayejeiye roimaiji maire cajën, yajaye beoye cuirani conjën baireahuë 
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mësacua. 12 Yequëcuabi mësacuana sani, jaan insiyete sentoca, 
yëquënaga quërë tayejeiye mësacuana señe poreyë.

Janca porecuataan, jaan bonse carayete bainni gare senmaisicua 
baëë yëquëna. Riusu cocarebare quëani achojën ganijën, Cristo bainre 
rehuayete quëñëni senjomaiñe cajën, yëquëna carayete ba bainni gare 
senmaisicua baëë. 13 Riusu uja huëe yoo concua baiyerega rotani 
yeyejëën. Jaan huëe yoo macarëanre yoo conjën, Riusuna insisi aonre 
coni aiñë. Misabëre cuiracuaga Riusuna insisi aonre coni aiñë. 14 Janca 
coni ainjënna, mai Ëjaguëbi baguë coca quëani achocuare ëñani, ba 
coca achani bojocuabi bacua bonse carayete bacuana insini cuirajabë, 
guanseguë cabi.

15 Janca guanseguë caguëna, yëë yua yëë aon, yëë bonse, jaanre 
caratoga, Cristo bainni gare señe beoye baiyë. Ën cocare toyani 
mësacuana saoguë, jaan bonsere gare señe beoye toyayë yëë. Yëë 
segabi yëë aon roiyete cani achoguëna, yequëcuabi yëëre guaye 
caye poremaiñë. Mësacuani aon señe, bonse señe, jaanre señe gare 
yëmaiguëë yëë. Aon guana juiñëa coca achani bojocuabi bacua bonse 
carayete bacuana insini cuirajabë, guanseguë cabi.

, ruru.
16 Riusu cocarebare quëani achoguëbi “Ai reoye yoohuë yëë” catoca, 

ro careahuë yëë. Riusubi yëëre cuencueni raoguëna, janca quëani 
achoye bayë yëë. Baguë cocarebare quëani achomaitoca, yëëre ai 
guaye cani jocasee baireabi. 17 Jaan cocarebare quëani achojaijëën 
caguëna, yëë yua Jaëë. Bojoguë yooza sehuotoca, Riusubi baguë bayete 
caraye beoye yëëna insijaguëbi. Janca bojoguë sehuomaitoca, Riusu 
guanseseere jocaye beoye yooye bayë yëë. 18 Yureca, Riusu insijayete 
cato, ñaca baiji. Riusu cocarebare quëani achoguë, mësacua roiyete gare 
señe beoye baiyë yëë. Yëë bonse carayete mësacuani señe poreguë, yëë 
segabi roiguë, Riusu cocarebare mësacuani quëani achoguë bojoyë yëë.

19 Janca senmaiguëbi Riusu cocarebare bain roire quëani achomaiñë. 
Sia bainni tee ruiñe yoo coñe poreyë. Quërë jai jubë bainbi Riusu 
bainre rehuasicua baijabë caguë, sia bainni janca coñë yëë. 20 Judío 
bain jobona sani, judío bain yoojën baiyeru tee yooguë baiyë yëë. 
Riusu bainreba rehuasicua baijabë caguë, janca yooguë baiyë yëë. 
Bacua ira coca guanseni jocaseere ëñaguë, bacua yoojën baiyeru 
tee yooguë baiyë yëë. Bacua ira coca guanseni jocaseeru Riusuni 
sehuomaiguëbi bacuani ëñaguë, Riusu bainrebare rehuasicua baijabë 
caguë, bacua ira coca guanseni jocaseeru bacuani tee oiguë coñë yëë. 
21 Judío bain jubë baimaicua, ira coca guanseni jocasee beocuana sani, 
Jesucristo yoo conguëbi Riusu yëyete cueguë, ba bain yoojën baiyeru 
tee yooguë baiyë yëë. Ira coca guanseni jocaseeru tin yoocuabi Riusu 
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bainrebare rehuasicua baijabë caguë, bacua yoojën baiyeru bacuani 
tee oiguë coñë yëë. 22 Cristo bain Cristoni tayejeiye yeyemaicua, bacua 
naconi baitoca, bacua baiyete ëñaguë, bacuani oiguë coñë yëë. Cristoni 
quërë tayejeiye yeyeni, quërë jëja ba recoñoa rehuani baijabë caguë, 
bacuani oiguë, bacuani bojorarë yihuoguë coñë yëë. Yëë poreseeru 
yooguë, sia bainni oiguë, bacuana sani, Cristo bain ruiñe coñë yëë. 
Janca yooguë, Riusubi tayejeiye conguëna, yequëcuabi Riusu bainre 
rehuasicua baiyë. 23 Janca rehuasicua baijënna, yëë yua ai bojoguëbi 
Riusu cocarebare quërë tayejeiye quëani achoguë baiyë yëë.

24 Mësacuaga Cristoni quërë tayejeiye yeyejën, baguëni quërë 
tayejeiye yoo conjën baijëën. Carrera huëhuëcua sia jëja huëhuëyeru 
Cristoni yeyejën, baguëni conjën baijëën. Ai jai jubëbi huëhuëjën 
baijënna, teeguë segabi ba premiote coji. Mësacuaga Riusu insijayete 
coza cajën, sia jëja Cristoni yeyejën, baguëni conjën baijëën. 25 Ba 
carrera huëhuëcuabi ba premiote coza cajën, bacua poreseeru sia jëja 
yoojën, ba carrera huëhuëyete tee ruiñereba yeyeyë. Janca yeyecuabi 
ba premiote coto, premio yua sunqui jaobi rehuasee baiguë, rëño 
ñëserë sega baini, janrëbi ro huenni siaji. Riusu premio insijaye yua 
gare carajeiye beoye baiguëna, maibi bojojën coyë. 26-27 Yëëga Riusu 
premio insijayete coni baza caguë, ro yëë gua ganihuë ëaseere gare 
jocani senjoñe rotayë yëë. Riusu yëye segare yooye rotayë yëë. Janca 
sëani, Cristo baiyete tayejeiyereba yeyeye rotayë. Sia jëja yoo yooguë, 
Cristo yoore quërë tayejeiyereba coñe yëyë yëë. Ro yooye beoye baiyë 
yëë. Janca baiguëbi Riusu cocarebare bainni quëani achoguë, huacha 
yoomaiñe caguë, quëani achoyë. Huacha yootoca, Riusu bai jobo 
insijayete yequërë comaiñë yëë.

Consejos contra la idolatría

10  1 Mësacuaga huacha yoomaijëën caguë, ira Israel bain 
baisicua ganijën baiseere rotani yeyejëën. Sia jubëbi Riusu 

bai picobëte ëñajën betejënna, Riusubi Ma Ziayate tëhuoni bacuare 
jeeñe sani, bacuani baguëña. 2 Riusu bainguë cuencuesiquë Moisés 
hueeguëbi guanseguëna, sia jubë bainbi ba picobëte, ba ziayate baijën, 
bacua ëjaguë Moisés guanseyeru tee yooñu cajën, ba beo reotobi tee 
ganijën sateña. 3 Janca sani, Riusubi tayejeiye yooguëna, Riusu aon 
insini jocaseere tee ainjën bateña. 4 Riusu oco insini jocaseerega tee 
uncujën bateña. Riusubi tayejeiye yooni, gata peñababi ziaya etoguëna, 
sia jubëbi bain huajë ocore uncujën bateña. Ba gata peñabare cato, mai 
tayejeiye Ëjaguë Jesucristo baiyete rotayë mai. Israel bain naconi tee 
saiguëbi bain recoyo huajëyete cacuani masi güeseguë baquëña. 5 Janca 
ganijën baicuataan, bacua jubë baicua, ai jai jubëbi cueyoni guaye 
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yoojënna, Riusubi bënni, bacuani huani senjoni, bacua ganihuëanre beo 
reotona ro jocaguëña.

6 Janca bënni senjoguë, Sia bain raijacuabi yeyejëën caguë, guaye 
yooyete yëye beoye baijëën, maina cani jocabi Riusu. 7 Bacua yua 
huacha riusuña cuecua baijënna, mësacua güinaru yooye beoye 
baijëën. Riusu coca toyani jocaseere ëñani, bacua huacha riusu yëjën 
baiseere masijëën: “Riusu bainbi fiestare yoojën, aonre ainjën, jochare 
uncujën, pairajën, bacua huacha riusuni gue güihuara bojohuë” toyani 
jocasee baiji. 8 Bacuabi romini ro yahue bani ata yoojënna, jaanrega 
rotani, bacua yooseeru mësacua yoomaijëën. Janca guaye yoojën, 
veintitres mil baicuabi jaansi umuguse rau neni tee junni huesëreña. 
9 Bacua jubë baicua yequëcuaga Riusu bëiñete ro rotamajën, Riusu 
cuirayete ro ëjoni jëhuahuë yëë cajënna, aña huanabi sia jubëni 
cuncujën rateña. Cuncujënna, junni huesëreña. Janca sëani, mësacuaga 
Riusu baiyete guaye rotaye beoye baijëën. 10 Bacua jubë baicua 
yequëcuaga bacua ëja bainre bëiñe cajënna, Riusubi baguë anje, bain 
huani senjoguë, jaan hueeguëte raoguëna, bacuabi tee junni huesëreña. 
Mësacuaga mësacua ëja bainre bëiñe caye beoye baijëën.

11 Janca guaye yoojënna, Riusubi baguë bënni senjoñete masi güesebi. 
Janca masi güeseguëbi bacua baiseere toyani jocaguëna, maibi ëñani 
yeyeye poreyë. Riusu ëñojarënbi yurera tianjañetaan baiguëna, 
maibi bacua yoojën baiseeru yooye beoye bañuni cajën, 12 mësacua 
baiyete ëñajën rotajën, coque güesemaijëën. “Guaye yoomaiguëë 
yëë” cajën baitoca, Riusubi yequërë mësacua gua juchare mësacuani 
ëñoni, mësacuani sinseni senjomaiguë. 13 Mësacuabi gue gua ëaseere 
yooye yëmajën, “Ai jëjaji. Jocaye poremaiñë” cajën baitoca, Riusu 
coñete senjëën. Riusu cani jocaseeru mësacuare tee ruiñe conji. Bainre 
rehuani jocasiquë sëani, bain gua ëayete jocaye poremaiñete masiji. 
Mësacua poreyeru quërë ai yoo güesemaiji. Quërë jëja recoyo bajëën 
caguë, guaye yoomaiñe porecuare mësacuare rehuani, mësacua jëayete 
ëñoji.

14 Yureca, yëë bain sanhuë, yëë yua mësacuani janca yihuoguëna, 
huacha riusuñani gare yëye beoye baijëën. Huacha riusuñani fiestate 
yoojënna, mësacua gare coñe beoye baijëën. 15 Mësacua yua reoye 
rotaye masicua baijën, yëë yihuo cocare achani, reoye yooyete masini, 
mësacua yoojën baijëën. 16 Maibi Cristo junni tonseere rotajën, jubë 
ñëcani, ba bisi ëye jochare tee uncujën, Riusuni surupa tee cajën 
baiyë. Janca tee baijën, Cristo zie jañuni tonseere tee rotajën, Cristo 
bain gua jucha senjosicuabi baguëni tee rotajën, sañeña bojojën baiyë. 
Mësacua yua jaanre tee ruiñe masiyë. Ba jojo aonbërega sañeña 
huohuejën, tee ainjën, Cristo junni tonni goya raiseere tee rotajën, 
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Cristo naconi tee jubë baiyë cajën, sañeña tee bojojën baiyë mai. 17 Tee 
jojo aonbë baiguëna, mai huanaga ai bai jubë bain baicuabi Cristo 
naconi tee jubë ñëcasicua baijën, tee jojo aonbëte ainjën, sañeña tee 
bojojën baiyë mai.

18 Israel bain jubë baiyerega rotani, bacua sañeña tee baiyete 
masijëën. Riusuni bojoñu cajën, bacua aonre misabëna sani, Riusuna 
insini, janrëbi sañeña tee ainjën bojoyë. 19 Yureca, janca yihuoguëbi 
huacha riusuña, huacha riusuñana aon insisee, ¿jaanre ai tayejeiye 
rotajëën caguë? 20 Bañë. Ëñe segare cayë yëë. Riusuni rotamaicuabi 
bacua aonre sani, Mai riusuna insini bojoñu cajën, ro rotajën yooyë. 
Huati huai segana bojojën yooyë bacua. Janca yoojënna, mësacua 
yua huati huai naconi tee bojoye beoye baijëën. 21 Huati huai naconi 
tee bojojën, bacua gonore uncutoca, mai Ëjaguë bainna ñëcani ba ëye 
gonore uncuni, mai Ëjaguë jubë naconi tee bojoye gare poremaiñë 
mësacua. Huati huai bain naconi bacua aonre anni tee bojotoca, mai 
Ëjaguë bain jubë naconi ñëcani ba jojo aonbëte anni, bacua naconi tee 
bojoye gare poremaiñë mësacua. Mësacua yua Cristo bain baitoca, huati 
huaini recoyo rotaye gare poremaiñë. 22 Janca yootoca, Riusubi ai 
baiye ai bëinji. Janca bëinguëna, maibi jëaye gare poremaiñë. Riusubi 
tayejeiye baiguëna, jëja beoyë mai.

La libertad y el amor cristiano
23 Cristo bainbi cajën, Riusubi ënsemaitoca, yëë yëyeru yooye 

poreyë yëë cacuataan, yequë yoore yoojën, bainni conmaiñë. Yequë 
yoo yoojënna, bainbi quërë jëja ba recoyo rehuamaiñë. 24 Janca 
sëani, mësacua Cristo bainbi yoo yoojën, ro mësacua yëye segare 
rotamaijëën. Yequë bainni conjën, reoye yoojën baijëën.

25 Mësacuabi aonre ain birajën, sia huai bendieseere ainjën, gare 
guaye rotaye beoye baijëën. Mësacua aon insisicuani huacha huai 
baiyete senni achamaijëën. 26 Riusu coca cani jocaseere rotani 
masijëën: “Sia ën yija reoto, sia ën yija baiye yua mai Ëjaguë Riusu 
rehuani jocaseeë” jaanre rotani masijëën.

27 Yureca, Cristoni recoyo rotamaiguëbi mësacuani aon aiñe 
choiguëna, mësacuabi saiye yëtoca, baguë aon aonsee siaye anni 
bojojëën. Huacha huai baiyete gare senni achaye beoye ainjëën. 
Senni achatoca, huacha huai baiseebi recoyo gua huanoji. 28 Janca 
ain biraguëna, yequëbi cato, “Huacha riusuna insisi huaië” quëatoca, 
ba huaire ainmaijëën. Ba coca quëasiquëni oiye bani, baguë recoyo 
huanoñete ëñajën baijën, 29 baguëni guaye yoomaijëën.

Mësacua jubë baicua yequëcuabi jaan huaire aiñe yëjën, baru bain 
recoyo gua huanoñete rotamaijën, “Yëë yua Cristo bainguë sëani, 
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yequëbi yëë huai aiñete bëiñe catoca, guaji” jaanre rotaye beoye 
baijëën. 30 Yequëcuabi cajën, “Riusuni Surupa cani, janrëbi ba huaire 
ainguë, guaye yoomaiñë yëë. Janca sëani, yëëre bëiñe cacuabi ro 
guaye cayë” jaanre rotaye beoye baijëën. 31 Mësacuabi aon ainjën, 
gonore uncujën, sia mësacua yoo yoojën baiye caguë, Riusu tayejeiye 
baiye segare bainni masi güesejën, mësacua yoo yoojën baijëën. 
32 Judío bain, tin bain, jaancuabi mësacua yoo yoojën baiyete ëñani, 
Cristona ziiñe yëmaitoca, ai guaji. Cristo bainga mësacua yoo yoojën 
baiyete ëñani, Cristona ziiñe jocani senjotoca, ai guaji. 33 Sia bainbi 
Cristona ziinni baijabë cajën, ro mësacua yëyeru yooye rotaye beoye 
baijëën. Yequëcua recoyo huanoñete rotajën, mësacua yoo yoojën, bain 
recoyo reo huanoñe conjën baijëën. Yëë yoo yooguë baiyeru yoo 
yoojën baijëën.

11  1 Yëë yua Cristo baiyeru baiye yëguëna, mësacuaga güinaru 
baguë baiyete yëjën baijëën.

Las mujeres en el culto
2 Yureca, yëë bain sanhuë, mësacuabi yëë baiyete rotajën, yëë coca 

cani jocaseeru tee ruiñe yoojënna, mësacuabi ai reoye yoohuë, cayë 
yëë. 3 Ëñe segare mësacuani rota güeseye bayë. Sia ëmëcuabi Cristoni 
ëñajën, Ëjaguë, baguëni caye bayë. Romicuaga bacua ënjë sanhuëni 
ëñajën, Ëjaguë, bacuani caye bayë. Taita Riusuga Cristo Ëjaguëbi 
baiji. Jaanre rotani, tee ruiñe masijëën. 4 Janca baiguëna, romicua 
segabi bacua sinjobëte canbi tapiye bayë. Ëmëcuaca bañë. Ëmëcuabi 
Riusuni ujato, Riusu cocare masini quëani achoto, bacua sinjobëte tapiye 
beoye baijëën. Ëmëguëbi tapitoca, guaye yooji. Baguë rënjoni reoye 
guansemaiñe ëñoji. 5 Romicuaga Riusuni ujato, Riusu cocare masini 
quëani achoto, bacua sinjobëte canbi tapijëën. Romigobi tapimaitoca, 
guaye yoogo. Bago ënjë ëjaguë baiyete güeye ëñogo. Janca yootoca, 
bago ënjëni reoye sehuomaigo sëani, bago raña gare beañe tëasicoru 
baijaco. 6 Janca tëasicoru baitoca, ai guaye ëñogo. Guaye ëñogotaan, 
bago sinjobëte tapiye yëmaitoca, bago rañare beañe tëani siajëën. 
Janca sëani, bago sinjobëte canbi tapijago. 7 Ëmëcuabi Riusu tayejeiye 
baiyeru rehuasicua baijën, bacua sinjobëte gare tapiye beoye baiyë. 
Romicuaca bacua ënjë tayejeiye baiyete ëñocua baijën, bacua sinjobëte 
canbi tapini baiyë. 8 Ëñerega rotajëën. Riusubi bainre rehuani joca 
biraguë, ëmëguëte quërë tayejeiguëte rehuani, janrëbi romigote 
rehuaguë, ëmëguë coriyobi rehuabi. 9 Ëmëguëbi guanseguëna, romigobi 
achani baguëni conni baijago cani jocabi Riusu. Romigote quërë 
tayejeigote rehuamajii Riusu. 10 Janca rehuasicobi Riusuni ujato, Riusu 
cocare masini quëani achoto, bago sinjobëte canbi tapini, bago ënjë 
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tayejeiye baiyete ëñoñe baigo. Baigona, Riusu anje sanhuëbi ëñani, 
bago reoye yooyete masiyë. 11-12 Janca baiguëtaan, ëñerega rotani 
masijëën. Ëmëcuabi romicuani guaye ëñañe beoye baijëën. Romigo yua 
ëmëguë coriyo rehuasicobi ëmëguëni reoye sehuoye baigotaan, bagoga 
ëmëguëni tëya raigo baigo. Riusubi rehuani jocaguëna, ëmëcua, 
romicua, bacuabi tee baijën, mai Ëjaguë Cristoni tee conjën baiyë.

13 Yureca, mësacua segabi masini, Riusu yëyeru yoojëën. Romigobi 
Riusuni ujato, ¿bago sinjobëte tapimaitoca, guaye baigo? 14 Riusu 
rehuani jocaseere ëñani masijëën. Ëmëguëbi zoa rañabate setoca, 
baguë tayejeiye beoyete ëñoguë, guaye yooji. 15 Romigoca zoa rañabate 
setoca, bago ënjë tayejeiyete ëñogo, ai reoye yoogo bojogo. Bago zoa 
rañaba yua sinjo tapi canru baiji. 16 Mësacua jubë baicua, yequëcuabi 
yëë yure caseeru yooye yëmaitoca, ëñere achani masijëën: Cristo bain 
jubë baicuabi tin yootoca, yëëbi bacuani ëñamaiguë baiyë. Cristo bain 
jubëan siaruan baicuabi güinaru cayë.

Abusos en la Cena del Señor
17 Yureca, mësacuabi jubë ñëcajën, reoye yoomaiñë. Guaye sega 

baiji mësacuare, cayë yëë. 18 Yequëcuabi quëajënna, mësacuabi jubë 
ñëcajën, Cristoni bojojën rotayete ëñoñu cajën, ro bëin cocare sañeña 
cayë. Janca quëajënna, choa macarë tee ruiñe cayë, rotayë yëë. 
19 ¿Cristoni tee ruiñe rotacuabi quërë tayejeiye baiñu cajën, sañeña 
bëiñe rotaye mësacua? Janca rotatoca, guaye baiji mësacuare. 20 Janca 
bëiñe cajën, mai Ëjaguëni rotajën, Ba aonre aiñu cajën ñëcajën, mësacua 
yua mai Ëjaguëni gare rotamajën baiyë. 21 Mësacua jubë baicua, 
yequëcuabi ata aonre inni aiñë. Janca aincuabi yequëcua ainjacuare 
rotamaijënna, yequëcuabi aonre comajën, ro aon gua huana baiyë. 
Yequëcuaga ata jochare uncuni güebeyë. 22 Janca yoojën, ai guaye 
yooyë mësacua. Cristo bain jubëte ro guaye rotajën, aon beocuani ro 
santi güesejën, ro mësacua huanoñe segare rotajën, Cristo aonre guaye 
aiñë. Mësacua huëeñare baijën, mësacua aonre anni, mësacua gonore 
uncuni, janrëbi Cristo bain bairuna ñëcani, bacua naconi Cristo aonre 
tee ainjëën. Mësacuabi janca guaye yoojënna, mësacuani ai bëinguë 
cayë yëë.

La Cena del Señor
23 Yureca, mai Ëjaguëbi yëëni quëaguëna, yëëga güinaru mësacuani 

quëani achohuë. Mai Ëjaguë Jesús insini senjorën tianguëna, jaan 
ñami baguë yua baguë bainre ñëconi, baguë aonre huohuebi. 24 Ba 
jojo aonbëte jëyeni, baguë bainni cabi: “Mësacua coni ainjëën. Yëë 
ganihuëë. Junni tonguëna, mësacua jucha senjoseeë. Yëëre rotajën, 
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jocaye beoye güinaru ainjën baijëën” cabi. 25 Janrëbi, bacua aonre anni 
tëjini, Jesús yua ba uncu rorohuëte inni, güinaru yoobi. Janca yooni, 
baguë bainni cabi: “Mësacua coni uncujëën. Yëë zie meoni tonseeë. 
Bainni mame cocare jianoni jocaza caguë, bain jucha zemosicuare tëani 
rehuani bayë yëë. Mësacua yua yëëre rotajën, jocaye beoye güinaru 
uncujën baijëën” cabi Jesucristo. 26 Janca cani jocaguëna, mësacua yua 
sañeña tee baijën, ba aonre güinaru ainjën, ba gonore güinaru uncujën 
baijëën. Mai Ëjaguë in rairën tiañe tëca janca yoojën, mai Ëjaguë junni 
tonseere sia bainni masi güesejën baijëën.

Cómo se debe tomar la Cena del Señor
27 Mai Ëjaguëbi janca cani jocaguëna, baguë aon, baguë gono, jaanre 

guaye rotaye beoye ainjën baijëën. Guaye aintoca, mai Ëjaguë junni 
tonsee, baguë ganihuë, baguë zie, jaanrega guaye rotayë. Guaye 
rotajënna, Riusubi bënni senjojaguëbi. 28 Janca sëani, mësacuabi Cristo 
bain naconi baguë aonre tee aiñe rotato, ruru mësacua baiye, mësacua 
recoyo rotaye siayete rotani, sisi beoye banica, Cristo aonre tee 
ainjën, Cristo gonore tee uncujën, baguëni tee bojojën baijëën. 29 Sisi 
banica, Cristo bain naconi anni uncumaijëën. Janca aintoca, Riusubi 
baguë bëiñete ëñojaguëbi. 30 Janca ëñojaguëbi mësacua jubë baicua 
yequëcuana panpo raure yuara jocabi. Yequëcuani bëinguë yooguëna, 
yua junni huesëhuë. 31 Janca sëani, mai baiye, mai recoyo rotaye 
siayete rotani, sisi baiyete tee ruiñe masiñu. Janca masitoca, mai 
Ëjaguë aonre tee ainjën baguëni bojoyë. Maini bëinmaiji. 32 Maibi tee 
ruiñe rotamaitoca, mai Ëjaguëbi mai baiyete ëñani, Yëë baiyeru tee 
baijëën caguë, maini sinseji. Sinsemaitoca, maibi yeyemaijën, gua 
bain naconi bënni senjosicua baijacuaë.

33 Yureca, yëë bain sanhuë, mësacuabi Cristo aonre ainjën ñëcato, 
sia jubëbi ñëcaye tëca ëjojën, sia jubëbi tee ainjëën. 34 Aon guaye 
beoye baiñu cajën, mësacua huëeñana ruru guëta aonre ainjëën. Ro 
guëta aonre rotacuabi ñëca raitoca, ro sisi rotajënna, Riusu sinseye 
sega baiji mësacuare. Yureca, mësacua yeque cocare senjënna, yëëbi 
mësacuana tianni, yihuo cocare cajaguëë.

Los dones espirituales

12  1 Yureca, yëë bain sanhuë, mësacuani coca quëaguëna, achajëën. 
Riusu Espíritubi tayejeiye conguëna, Cristo bainbi tin yoo conjën, 

tayejeiye yooye poreyë.
2 Mësacua jaanrë baisee, gua bain baijën baiseere rotajëën. Janca 

baijën, zupai huatibi coqueguë ëñoguëna, ro huacha riusuña bainre coñe 
poremai riusuña, jaan riusuñana ro mësacua yëseeru cue ganojën 
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banhuë. 3 Jaan baiseere rotani, ën coca yihuoguëna, mësacua achani 
masijëën. Riusu Espíritu bacuabi coca cajën, “Jesusbi guaguëbi” gare 
caye beoye baiyë. Riusu Espíritu beocuaga coca cajën, “Jesusbi yëë 
tayejeiye Ëjaguëbi baiji” jaanre caye gare poremaiñë.

4 Yureca, Riusu Espíritubi tayejeiye conguë, Cristo bain jubë baicua, 
ga bainguë yua tin yoo coñe porecuare rehuani jocaji. Sia bainbi tin 
yoo coñe porejënna, Espíritu segabi siacuani janca rehuani jocaji. 
5 Janca rehuani jocaguëna, sia bainbi Espíritu rehuaseeru sañeña 
tin conjën baiyë. Janca baijën, siacuabi gaña Ëjaguëni yoo coñë. 6 Sia 
bainbi mai Ëjaguë yoore tayejeiye yoojën, tin conjënna, mai Ëjaguë 
segabi mai siacuani yoo yoo güeseji. 7 Janca yoo güeseguë, Yëë 
bainreba bai jubëbi quërë jëja recoyo rehuani, quërë reojeijabë caguë, 
siacuana baguë Espíritute insini, ga bainguë yoo coñe poreguëte rehuaji. 
8 Espíritubi tayejeiye conguëna, yequëbi Riusu yahue masiyete masini, 
bainni quëani achoye poreji. Espíritubi güinaru conguëna, yequëbi Riusu 
tayejeiye baiyete masini, bainni quëani achoye poreji. 9 Jaan Espíritubi 
güinaru conguëna, yequëbi Riusu yooye poreyete tee ruiñereba sia 
recoyo rotaye poreji. Yequëbi bain raure huachoye poreji. 10 Yequëbi 
Riusu tayejeiye yoo yooye poreji. Yequëbi Riusu cocare masiye 
quëaguëna, bainbi Riusu mame rehuayete quërë tee ruiñe masiyë. 
Yequëbi sia bain tayejeiye poreyete ëñani, huati coqueguë consee banica, 
o Riusu Espíritu reoye consee banica, jaanre masiye poreyë. Espíritubi 
ca güeseguëna, yequëbi tin coca caye poreji. Yequëbi ba tin coca caseere 
masini quëaye poreji. 11 Janca tayejeiye yooye porejënna, Riusu Espíritu 
segabi ga bainguëni tayejeiye conni, baguë yëyeru ga bainguëni 
tayejeiye yoo güeseji.

Todos pertenecemos a un solo cuerpo
12 Ga bainguëbi tin yoore tayejeiye yooguëna, sia jubë Cristo bainbi 

tee conjën, tee zinzini baiyë. Mai ganihuëte ëñani, jaanre masijëën. 
Maibi ñaco, ganjo, ëntë sara, mëoñoa, jaanre ai baiye bajën, ba baiyebi 
tin yoo yoojën, sia ganihuëna ziinsee baiguëna, tee ganihuëte bayë 
mai. Cristo bain jubëga güinaru tee ziinni baiyë mai. 13 Mai jaanrë 
baiseere cato, yequëcuabi judío bain baëë. Yequëcuabi judío bain jubë 
baimaicua baëë. Yequëcuabi yoo yooye zemosicua baëë. Yequëcuabi 
mai yëseeru yoo yoojën baëë. Janca baijën, Cristoni sia recoyo 
rotajën, bautiza güesejënna, Riusu Espíritubi mai recoyona gaje meni 
babi. Gaje meni baguëna, maibi sañeña recoyo tee ziinni, tee jubë 
baijën, bain huajë oco uncuyeru tee Espíritu huanoñete coni bayë mai.

14 Janca sëani, mësacua yua sañeña tee jubë ziinni baijën, ga 
bainguëbi tin yoore tayejeiye yooye poreguë, yua mësacua gaje 
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bain yooye poreyete ëa ëñani, güinaru yooye poreye rotamaijëën. 
Mësacua tayejeiye yooye poreyete rotajën, jaan yoore tayejeiye yooye 
rotajën, bain jubë baicuare conjën bojojën baijëën. Mai ganihuë 
baiyete rotajëën. Ñaco, ganjo, ëntë sara, guëon, jaanre ai bajënna, 
tee ganihuëna ziinsee baiji. Ga bainguëga Cristo bain jubëna tee 
ziinni baiyë mai. 15 Guëon segabi bëin coca catoca, “Yëë yua ëntë 
sara baimaiguë sëani, bain ganihuëna ziinmaiñë” catoca, ganihuëte 
jocaye gare poremaiji. 16 Ganjoro segabi bëin coca catoca, “Yëë yua 
ñacoga baimaiguë sëani, bain ganihuëna ziinmaiñë” catoca, ganihuëte 
jocaye gare poremaiji. 17 Sia ganihuë yua ñacoga sega baitoca, ¿queaca 
achaye poreguëne? Sia ganihuë yua ganjoro sega baitoca, ¿queaca 
yieye poreguëne? 18 Riusu segabi bain ganihuëte rehuani jocaguë, 
ñaco, ganjo, ëntë sara, guëon, ga baiyete rehuani, baguë yëseeru bain 
ganihuëna ziin güeseni jocabi. 19 Tee baiye segare rehuani jocatoca, 
sia ganihuë gare beoguë baireabi. 20 Janca ai baiye rehuasiquëbi tee 
ganihuëna ziin güeseni jocabi Riusu. Güinaru ai bai jubë bainbi tin 
yoo yooye porecuataan, sia jubëbi Cristona tee ziinni baiyë mai.

21 Mai gaje bainbi tin yoo yooye porejënna, mësacuabi bacua yoje 
poreyete gare ëñamaiñe beoye baijëën. Ñacoga segabi ëntë sarana 
bëiñe catoca, “Mëë yoo coñete yëmaiñë yëë” catoca, ai huacha caguë 
baireabi. Sinjobë segabi guëoñana bëiñe catoca, “Mësacua yoo coñete 
yëmaiñë yëë” catoca, ai huacha caguë baireabi. 22 Bañë. Yoje porecuabi 
tayejeiye baiye ëñomaicuataan, quërë yësicua baiye rehuani jocabi 
Riusu. 23 Mai ganihuë ziinsee baiyete ëñato, Yequëruanre yahueye 
bañu cajën, canbi tapiyë mai. Tapimaitoca, guaye ëñoji rotayë 
mai. Yequëruanca reoruanë cajën, 24 canbi tapiye rotamaiñë. Janca 
rotacuataan, Riusubi baguë ziinni, mai ganihuëna jocaseere ëñani, 
janca rotamaiji. Maibi yahueni tapitoca, Riusubi caguë, Quërë yoje 
bairu caseetaan, quërë tayejeiye bairuë cayë yëë caji. Janca caguëbi 
Cristo bain jubëte ëñani, quërë yoje baiguë casiquë baitoca, quërë 
tayejeiye baiguëte ëñaji Riusu. 25 Janca ëñaguëbi bain jubë baicua 
sañeña jeo cayete yëmaiji. Siacuabi sañeña tee ëñajën, sañeña tee 
conjën baijëën caji Riusu. 26 Mai ganihuëte rotato, tee jasi nesiru 
baitoca, sia ganihuëbi jasiji. Güinaru, tee bainguë segabi ai yooguë 
baitoca, sia jubë bainbi baguë naconi ai yoojën, baguëni tee conjëën. 
Yequëbi tayejeiye ëñoguë baitoca, sia jubë bainbi baguë naconi tee 
bojojën baijëën.

27 Yureca, mësacua sia jubë yua Cristo jubë baijën, ga bainguëbi 
Cristoni bajën, baguëni tee ziinni baiyë mësacua. 28 Janca ziinni 
baijënna, Riusubi baguë bainreba jubëte rehuani, ruru baguë cuencueni 
raosicua quërë tayejeiye baicuare rehuani jocabi. Janrëbi, baguë 
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coca masini quëacaicuare rehuabi. Janrëbi, bainni yihuoni yeyocua, 
janrëbi, tayejeiye yoo yooye porecua, janrëbi rau huachocua, janrëbi 
bain carayete concua, janrëbi bain jubë ëjacua, janrëbi tin coca caye 
porecua, siacua tin yoo yooye porecuare rehuani jocabi Riusu. 29 Tee 
yoo yooye porecuare gare rehuamajii. Siacuare baguë quërë tayejeiye 
yoo yooye porecuare cuencueni raomajii. Siacuare baguë coca masini 
quëacaicuare rehuamajii. Siacuabi bainni yeyomaiñë. Siacuabi Riusu 
tayejeiye yoo yooye poremaiñë. 30 Siacuabi bain raure huachoye 
poremaiñë. Siacuabi tin coca caye poremaiñë. Siacuabi ba tin coca 
caseere masini quëaye poremaiñë. 31 Janca poremaicuataan, mësacua 
yua sia jëja yoojën, Cristo bain jubëte tayejeiye coñe, jaanre rotajën 
yoojën baijëën. Janca baijënna, yëëbi yequë maa, quërë tayejeiye bai 
maare mësacuani yurera yihuoguë, mësacuani masi güeseyë yëë.

El amor

13  1 Bainni tayejeiye ai yëjën baijëën caguë, jaan maare mësacuani 
masi güeseguë, mësacuani yihuoyë yëë. Bain coca, Riusu anje 

sanhuë coca, jaan tin coca quërë tayejeiye caye poreguëbi bainni 
tayejeiye yëmaitoca, ro guëna macana huaiyeru, ro huiya achoye tin 
coca caguë baiyë yëë. 2 Janrëbi, Riusu cocare tayejeiye masini quëaye 
poreguë, sia Riusu yahue masiyete tayejeiye masiye poreguë, Riusu 
yooye poreyete tee ruiñereba sia recoyo rotani jai cubëanre quëñoñeru 
tayejeiye yooye poreguë, jaan poreguëreba poreguëbi bainni tayejeiye 
yëmaitoca, ro yooyë yëë. 3 Yëë bonse siayete carajën baicuani ro 
huohueni insiguë, Riusu yoore conza caguë, yëë ganihuërega ëoni sia 
güeseguë, jaan yooguëbi bainni tayejeiye yëmaitoca, yëëre reoye gare 
beoji.

4 Bainni tayejeiye yëjën baicuabi guaye yoocuani bëiñe beoye baijën, 
bainni reoye conjën baiyë. Yequëcua baiyete ëa ëñañe beoye baiyë. 
Quërë tayejeiguëë, gare caye beoye baiyë. 5 Bacua segareru huanoñe 
beoye baiyë. Yequëcuani huiya yoomaiñë. Yëë segabi reoye yooye 
poreyë camaiñë. Yequëcuabi guaye yoojënna, bëinmaiñë. Yequëcua 
guaye yooseere rotamaiñë. 6 Guaye yooseere ëñani bojoye beoye 
baiyë. Reoye yooseere ëñani bojoyë. 7 Bainni tayejeiye yëjën, bacua 
poremaiñete rotamajën, quërë tayejeicua ruiñë cajën, bacua reojeiyete 
jocaye beoye ëñajën ëjojën baiyë. Ai yoojën baitoga, jëja recoyo 
rehuajëën cajën, bacuani bojorarë conjën baiyë.

8 Ën yija reotobi carajeiguëtaan, bainni tayejeiye yëjën baicuabi 
bainni yëye gare jocamaiñë. Riusu coca masini quëaseetaan, bainbi 
huanë yejacuaë. Tin coca caseetaan, bainbi jëte camaijacuaë. Bain 
tayejeiye masiseetaan, jëte rotaye beoye baijacuaë. 9 Riusu coca 
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masini quëayete cato, Riusu masiyeru tayejeiye masiye poremaiñë 
mai. Riusu quëayeru tayejeiye quëaye poremaiñë mai. 10 Janca 
poremaicuataan, Riusubi tayejeiye porecuare maire rehuajaguëbi. 
Janca rehuaguëna, mai yure masini quëayete gare jocani senjojacuaë.

11 Zin huana baiyeru yureña baiyë mai. Yëë zinrën baiguëbi 
zin cayeru coca caguë banhuë. Zin rotayeru rotaguë banhuë. Zin 
tayejeiye yooye rotayeru rotaguë banhuë. Janrëbi, irani tëjini, 
ëmëguë baiguëbi yëë zin baiseere jocani senjohuë yëë. 12 Yureñabi, 
Riusu masiyeru tayejeiye masijama cajën, tee ruiñe masiye poremaiñë. 
Sisi ëña reahuana ëñañeru baiyë mai. Riusu baiyete yureña tee ruiñe 
ëñañe caraguëtaan, baguë ëñorën tianguëna, Riusu baiyete tee ruiñe 
masiye porejacuaë. Yureña, Riusu baiyete tayejeiye masimaiguëbi, 
jaanrën tianguëna, baguë baiyete tee ruiñerebara masijaguëë yëë. 
Riusubi yëëre masiguëru güinaru baguëni tee ruiñe masijaguëë yëë. 
13 Janca baiguëna, maibi ën reotore baijën, Riusu ëñojañete jocaye 
beoye sia recoyo rotajën bañuni. Riusu naconi tee baijayete jocaye 
beoye ëñajën ëjojën bañuni. Bainni tayejeiye ai yëjën bañuni. Ën yija 
gare carajeijaguëtaan, maibi siarën janca yoojën baijacuaë. Sia yequë 
yoo yoojën baiyete gare jocani senjojacuaë. Janrëbi, Riusu naconi 
gare juiñe beoye baijën, maibi quërë tayejeiye bainni ai yëreba yëjën 
baijacuaë.

El hablar en lenguas

14  1 Janca baijacua sëani, ruru bainni tayejeiye yëye rotajën 
baijëën. Janrëbi yoje, Riusu Espíritubi tayejeiye conguëna, ën 

reoto tayejeiye yoo yooye poreyete rotajën baijëën. Riusu coca masini 
quëaye poreyete quërë senjën baijëën. Janca masini quëaye porecuabi 
Cristo bain jubëte reoye yihuojënna, bacuabi quërë jëja recoñoa rehuani 
quërë see jaijeijën baiyë. 2 Tin coca caye porecuaca bainre yihuomaiñë. 
Tin coca sëani, bainbi achamaiñë. Riusu segabi achaguëna, Espíritu 
yahue masiseere bojojën cayë. 3 Janca sëani, Riusu coca masini quëaye 
quërë senjën baijëën. Janca quëajënna, Cristo bain jubëbi achani Cristo 
baiyete quërë masini, ai yoojën baicuataan, Cristo coñete rotajën 
bojoyë. 4 Tin coca cacuabi Espíritu naconi cajën, bacua segabi quërë 
tayejeiye jëja recoyo rehuayë. Riusu coca masini quëacuaca sia Cristo 
jubë bainni yihuojënna, sia jubëbi quërë tayejeiye jëja recoyo rehuayë.

5 Yureca, mësacua siacuabi tin coca caye poreyete sentoca, mësacuabi 
reoye señë, cayë yëë. Janca caguëca Riusu coca masini quëaye poreyete 
quërë senjën baijëën, cayë. Riusu coca masini quëacuabi tin coca 
cacuaru Cristo bainni quërë reoye coñë. Tin cocabi Cristo bainni catoca, 
Cristo bainbi quërë tayejeiye jëja recoyo rehuajabë cajën, ba tin coca 
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caseere masini quëaguëte cuejëën. 6 Yureca, yëë bain sanhuë, mësacua 
achani yeyejëën. Yëë yua mësacuana yeyoguë saiguëbi tin cocabi 
catoca, mësacuabi ro achajën ñuiñë. Riusubi yahue masiyete masini 
quëani yihuotoca, janrëbi mësacuabi achani, quërë reoye yeyeye 
poreyë.

7 Tin coca caseere huesëtoca, ro gue gua achosee sega baiji. Jurihuë, 
arpa, jaan músicabëanre tee ruiñe huaimaitoca, ba achacuabi ba 
músicate huesëyë. 8 Soldado huanaga guerra huaiye ëjojënna, trompeta 
juiguëbi huacha juitoca, soldado huanabi ro achajën, jubëan ñëcamaiñë. 
9 Mësacuaga güinaru baiyë. Mësacuabi tin coca, bain huesë cocare 
quëani achotoca, ¿ba achacuabi queaca achani yeyeye poreyene? Janca 
quëani achocuabi ro cajënna, bainbi ro achajën ñuiñë. 10 Sia ën reoto 
bainbi tin coca cacua ai baiye tin cajënna, mësacua masiyë. Janca 
tin cajënna, sia coca achacuabi bacua coca caseere masiyë. 11 Janca 
masijënna, yëëca ba cocare huesëtoca, ba tin coca caguëte ro achayë 
yëë. Baguëga yëëni ro caji. 12 Mësacuaga güinaru baiyë. Riusu Espíritu 
tayejeiye coñete senjën, Baguë tayejeiye yoo yooye porecua bañu 
cajën baiyë. Janca baijën, Cristo bain jubëte quërë tayejeiye recoyo 
rotacuare rehuayë mësacua.

13 Janca rehuaye yëjën, tin cocare caye porecuabi Riusuni senjën, ba 
cocare masiye yëëre conjëën. Bainni quëani achoza cajën, jaan poreyete 
senjën baijëën. 14 Yëëga Riusuni tin cocabi ujaguë, yëë recoyobi 
bojoguë, Riusuni yëë yiobobi caguëtaan, ba cocare ro huesëguë, yëë 
caseere rotaye poremaiñë yëë. 15 Janca poremaiguëbi ¿yëë guere 
yooguëne? Riusuni ujato, yëë tin cocare masini ujazaniñë yëë. Riusuni 
gantato, yëë tin cocare masini gantazaniñë yëë. Mësacuaga güinaru 
yooye senjën baijëën. Yequëcuabi mësacua ujani gantayete achani 
bojojabë. 16 Mësacuabi tin coca cajën, Riusuni tayejei coca ujajën, 
Surupa cajën bojocuataan, yequëcua tin coca achaye huesëcuabi tianjën, 
mësacua tin cocare ro achajën, mësacuani ujaye coñe gare poremaiñë. 
17 Mësacuabi Riusuni tin cocabi tee ruiñe ujacuataan, yequë bainbi ro 
achajën, Huesë ëaji cajën, quërë tayejeiye recoyo rotacua rehuamaiñë 
bacua. 18 Mësacua siacuabi tin coca caye porejënna, yëëca tin cocare 
quërë tayejeiye caye poreyë. Janca poreguëbi Riusuni surupa caguë 
bojoyë. 19 Janca baiguëtaan, Cristo bain jubëna ñëcani, bacuani yihuoni, 
quërë tayejeiye yeyesicuare rehuaye ai yëyë yëë. Janca sëani, tin 
cocare ro cani jëhuatoca, guaji. Choa macarë segare tee ruiñe achoye 
catoca, ai reoye baiji.

20 Yureca, yëë bain sanhuë, mësacuani tin coca cayete yihuoguë, ro 
mësacua bojo huanoñete rotaye beoye baijëën, cayë yëë. Janca baitoca, 
ro zin huana yeyemaisicuaru yeyemaisicua baiyë mësacua. Guaye 
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yooye segare yeyemaisicua baijëën. Mësacua tin coca cayete yihuoguë, 
tee ruiñe rotaye yeyesicua baijëën, cayë yëë. 21 Riusu ira coca toyani 
jocaseerega ëñani, tin coca caye baiyete yeyejëën: “Yureca, tin 
bainre cuencueni, Israel bainna saojaguëë yëë. Bacuabi tin cocare cani 
achojënna, Israel bainbi yëë cocare achaye gare güejacuaë, cabi mai 
Ëjaguë” toyani jocasee baiji. 22 Janca cani jocasee baiguëna, Riusubi 
tin coca caye baiyete maini masi güeseji. Tin coca cacuabi Riusu cocare 
quëani achojënna, Cristoni recoyo rotaye yëmaicua segabi bëiñë. Sia 
recoyo rotacuaca bañë. Riusu cocare masini quëacuabi quëani achojënna, 
Cristoni sia recoyo rotacua segabi bojojën achayë. Rotaye yëmaicuaca 
bañë. Riusu cocare masiye poremaiñë. 23 Janca sëani, Cristo bain 
jubëbi ñëcani, siacuabi tin cocare catoca, janrëbi yequëcua Cristoni 
recoyo rotamaicuabi tianni achato, Ro güebe neni cayë, mësacuare 
cayë bacua. 24 Pero Cristo bainbi ñëcani, siacuabi Riusu cocare masini 
quëatoca, yequë bainguë Cristoni recoyo rotamaiguëbi tianni achato, 
Riusu cocareba baiye yëëre huanoji caguë, baguë gua jucha yooguë 
baisee siayete rotani, Riusuni, Ai guaye yoosiquëë yëë caguë, 
25 baguë recoyo yahue rotaguë baisee siayete gare jocani, Riusu Ëjaguë 
baiyete tee ruiñe masini, janrëbi Riusuni gugurini umeni, Riusu yua 
tayejeiyereba Ëjaguëbi baiji caguë, Riusuni ai tayejeiye yëguëbi baiji. 
Janca baiguëbi mësacua jubëte caguë, Riusubi mësacua naconi gare tee 
baiguëreba baiji caguë baiji baguë.

Háganlo todo decentemente y con orden
26 Yureca, yëë bain sanhuë, mësacuabi ñëcajën, Riusu cocare quëani 

achoye yëjën, ñaca quëani achojën baijëën. Mësacua jubë baicuabi 
Riusu Espíritubi conguëna, Riusu cocare masijën, yequëcuabi Riusu 
tayejeiye baiyete gantajën bojoñu cajën, yequëcuabi Riusu coca ën 
cocare yeyoñu cajën, yequëcuabi Riusubi guënamë toya ëñoguëna, 
quëani achoñu cajën, yequëcuabi tin cocabi Riusu baiyete quëañu cajën, 
yequëcuabi Ba tin cocare masini quëaye poreyë yëquëna cajën baiyë. 
Janca caye yëcuabi ruru Cristo bain quërë tayejeiye recoyo rotajayete 
cuejën baijëën. 27 Janca cuejën baicuabi ñaca yoojën baijëën. Tin 
coca cacua banica, samucuabi cajabë. Samutecuabi catoca, yequëcuabi 
see camaijabë. Tin coca cacuabi teena, teena bainni coca cajënna, 
yequëbi ba cocare masini tee ruiñe quëani achojaguë. 28 Tin coca masini 
quëaguëbi beotoca, tin coca cacuabi Riusu bain jubëni caye beoye 
baijabë. Bacua segabi Riusu sega naconi tee cajën baijabë. 29 Janrëbi, 
Riusu coca masini quëacua, samucua o samutecuabi Riusu cocarebare 
quëani achojënna, yequëcuabi achani, bacua coca tee ruiñe baiyete, 
o huacha baiyete masini cajabë. 30 Teeguë segabi Riusu cocarebare 
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masini quëani achoguëna, Riusu Espíritubi baguë masi cocare yequëni 
masi güesetoca, ruru quëaguëbi cani tëjijaguë. Cani tëjiguëna, yequëbi 
baguë cocare quëani achojaguë. 31 Yureca, mësacuabi Riusu Espíritu coca 
masi güeseseere quëani achoye yëjën, siacua yua teena, teena, bainni 
quëani achojëën. Janca quëani achojënna, sia bainbi achani, reoye 
yeyeni, quërë tayejeiye recoyo rotacua ruiñë. 32 Riusu Espíritubi baguë 
cocare masi güeseguëna, Riusu bain masini quëacuabi Espíritu yëyeru 
yoojën, ro bacua ca ëayete gare jocayë. 33 Riusubi ro huesë ëaye beoye 
yooguëbi baguë bain jubë coca quëani achoyete reoye cuencueye masiji.

Yureca, Cristo bain jubëan, siaruan baicua yooyeru mësacuaga ëñere 
güinaru yoojën baijëën. 34 Cristo bainbi ñëcajënna, romicuabi nëcani 
masi coca caye yëtoca, bacuare ënsejëën. Riusu ira coca cani jocaseere 
ëñani, güinaru yoojën baijëën. Bacua ënjëbi guanseguëna, baguëni 
tee ruiñe achani yooye baijën, Cristo bain jubëni masi coca caye beoye 
baiyë. 35 Yequëcua casi cocare huesëtoca, bacua huëena tianni bacua 
ënjëni senni achajabë. Cristo bain ñëcasicuani senni achamaijabë. 
Romicuabi nëcani Cristo bain ñëcasicuani catoca, ai huacha yooyë.

36 Mësacuabi yequëcua Cristo bain jubëan yooyeru güinaru yooye 
yëmaitoca, mësacuani ëñamaijaguëë yëë. Mësacuabi cajën, Riusu 
cocarebare masicua gañacuaë yëquëna cajënna, mësacuani ai bëiñe cayë 
yëë. 37 Mësacua Riusu Espíritu cocare masini quëacua baiye, jaanre 
rotajën, yëë coca yure toyani guanseguëna, tee ruiñe achani güinaru 
yoojën baijëën. Mai Ëjaguëbi guanseguëna, mësacuani güinaru toyani 
guansehuë yëë. 38 Tee ruiñe achani yooye yëmaicua banica, bacuani 
ëñamajën baijëën.

39 Yureca, yëë bain sanhuë, mësacuani ñaca yihuoni tëjiyë yëë. Riusu 
cocare masini quëaye ruru senjën baijëën. Janca baicuabi tin coca caye 
yëcuare ënsemaijëën. 40 Cristo bainbi ñëcani, Riusu Espíritubi baguë 
cocare masi güeseguëna, ba masicuabi teena, teena, quëani achojën 
baijëën. Ro huesë ëaye beoye yoojën baijëën.

La resurrección de Cristo

15  1 Yureca, yëë bain sanhuë, yëëbi Cristo cocarebare mësacuani 
quëani achoguë baiguëna, mësacua rotajën baijëën. Mësacuabi 

jaan cocare achani, sia recoyo rotahuë. Janca rotani, yureña ba coca 
cayeru güinaru yoojën, quërë tayejeiye baicua ruinjën, 2 Riusu bai jobona 
tianjacuare rehuasicua baiyë mësacua. Jaan cocare quërë see achajën, 
gare jocaye beoye yoojën baijëën. Mësacuabi yequërë ba cocare ro achajën 
baisicua baitoca, ba coca cayeru tee ruiñe yooye mësacuare huanomaiji.

3 Yëë yua ba cocare mësacuani quëani achoguë, yëë yeyeseeru 
güinarebaru mësacuani quëani achoni yihuoguë baëë. Ën coca yua 
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quërë tayejeiye bai cocaë: Riusu coca toyani jocaseeru baiguëna, 
Cristobi mai gua jucha roina güinaru junni tonbi. 4 Janca junni 
tonguëna, baguë bainbi baguëte tanhuë. Tanjënna, janrëbi samute bai 
umugusebi goya rajii. Riusu coca toyani jocaseeru güinarebaru goya 
rajii baguë. 5 Janca goya rani, janrëbi, Pedroni ëñobi. Jaanguëni ëñoni, 
janrëbi baguë bain concua sia jubë docecuani ëñobi. 6 Janca ëñoni, 
janrëbi yequëcua baguë bainni ëñobi. Ëñoguëna, quërë quinientos bai 
jubëbi teerute baijën, baguëni ëñahuë. Jaanre ëñasicua yequëcuabi 
yureña junni tonsicua baiyë. Yequëcua quërë jobo baicuabi yuta 
huajëyë. 7 Janca ëñajënna, janrëbi Cristobi Santiagoni ëñobi. Ëñoni, 
janrëbi baguë ëja bain cuencuesicua siacuani ëñobi. 8 Janrëbi, 
yojereba bairën tianguëna, yëëni ëñobi. Yequëcuabi yëëre cajën, 
Riusu cueyosiquëbi baiji, yëëre cahuë. 9 Yëë yua sia Cristo ëja bain 
cuencuesicuare ëñato, yëë yua bacuaru quërë yojereba baiguëbi 
baiyë, Riusu bain jubëni jeo basiquë sëani. 10 Janca baisiquëretaan, 
Riusubi yëëni reoye ëñaguë, yëëni conguë, yëë yure baiyeru yëëre 
rehuani jocabi. Janca rehuani jocaguëbi ro guaja yoomajii. Yëëre 
janca rehuani jocaguëna, baguë ëja bain cuencuesicua yoo conseeru 
quërë sia jëja Riusuni yoo conguë baiyë yëë. Janca baiguëbi ro yëë 
segabi yoomaëë. Riusubi yëëni reoye ëñani, yëëni conguëna, janca 
sia jëja baguëni yoo coñe poreguë baiyë yëë. 11 Janca sëani, Cristo 
cocarebare achani sia recoyo rotahuë mësacua. Yëëbi quëani achoguëna, 
yequëcua Riusu ëja bain cuencuesicuabi quëani achojën, tee quëani 
achohuë bacua. Quëani achojënna, mësacuabi achani sia recoyo rotahuë.

La resurrección de los muertos
12 Jaan cocare quëani achojënna, ¿guere cayene? Ën coca: Cristobi 

junni tonsiquëbi goya rajii, cani achojën sia jubë Riusu bainbi 
cayë. Janca cajënna, mësacua jubë baicua yequëcuabi cajën, Junni 
huesësicuabi gare goya raiye beoye baiyë cajën, ai huachareba cayë 
bacua. 13 Mësacuabi tee ruiñe cajën baitoca, yëquënabi Cristo goya 
raiseere quëajën, ro coquejën baireahuë. 14 Cristobi goya raimaisiquë 
baitoca, Riusu cocareba siaye ro coquejën ro quëani achojën baireahuë. 
Mësacuaga achajën, sia recoyo rotajën, ro guaja yoojën baireahuë. 
15 Yëquënabi baguë cocare quëani achojën, Cristobi goya rajii cajën, tee 
ruiñe cayë cajën, ro coquejën baireahuë. 16 Bain junni huesësicuabi 
goya raiye beoye baitoca, Cristobi goya raisiquë baimaireabi. 17 Janca 
baimaiguë baitoca, mësacuabi baguëni sia recoyo rotajën, ro yoojën 
baireahuë. Mësacua gua jucha yoojën baisee gare jocani senjomaisee 
baireahuë. 18 Jesucristoni sia recoyo rotani, janrëbi junni huesëni, gare 
carajeisicua baireahuë. Ba toarona gare sani huesësicua baireahuë. 
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19 Mësacuabi cajën, Cristoni recoyo rotacuabi yure bai umuguseña sega 
Riusu insiyete coye poreyë cajën, mësacuabi tee ruiñe cajën baitoca, 
mai jubë Cristo bainbi sia ën yija bainru quërë guajani senjosicua 
baireahuë.

20 Janca baiyetaan, mësacuabi ro huacha cajën baiyë. Cristobi junni 
tonsiquëbi gare goya raisiquë baiji. Baguë yua ruru goya rani, janrëbi 
sia baguë bain junni huesësicuabi baguë goya raiseeru güinaru goya 
raijën baijacuaë. 21-22 Adán baiseere rotani yeyejëën. Riusu guanseni 
jocaseeru tee ruiñe yoomaisiquëbi junni huesëguëna, sia bain 
yoje raicuabi güinaru junni huesëye bahuë. Cristoca Riusu guanseni 
jocaseeru tee ruiñe yoosiquëbi yua junni tonni goya rajii. Janca 
sëani, sia bain Cristoni sia recoyo rotajën baicua, jaancuabi junni 
huesëni, gare goya rani, siarën baijacuaë. 23 Jancareba goya raijën 
baijacuaë. Riusu cuencueseeru güinaru baijacuaë. Cristobi ruru 
goya rajii. Janrëbi yoje, maire in rai umuguse tianguëna, sia baguë 
bain, baguëni sia recoyo rotajën baicuabi güinaru goya rani, baguë 
naconi siarën tee baijën baijacuaë. 24 Janrëbi, yojereba bairën, 
baguë cuencuesee siaye yooni tëjini, Cristo yua baguë Taita Riusuni 
quëajaguëbi: “Taita, zupai huatini gare ñuñujei güesesiquëbi mëë 
tayejeiye bai reotore mëëna jocayë yëë. Janca jocaguëna, siaye 
coni bajëën” quëajaguëbi Jesucristo. Janca quëajaguëtaan, baguë 
cuencueseere yuta yooye caraji. Ruru, baguëre jeo bacua siacuare 
huesoni siajaguëbi. Bacuabi yuta cueyoni tayejeiye guansejënna, 
bainbi Jaëë cajën, bacua tayejeiye ëjacuareru ëñajën, bacuani sehuojën 
baiyë. 25 Janca baijënna, Cristore jeo bacua siacuani gare huesoni 
siaye tëca, Cristobi siaye guanseguë baijaguëbi. 26 Janca huesoni 
siani, janrëbi yoje, zupai huatini gare huesoni siajaguëbi. Ba huati yua 
bainni junni huesë güeseguëbi gare huesoni siasiquë baijaguëna, bainbi 
gare see junni huesëye beoye baijacuaë. 27 Riusu coca toyani jocaseere 
ëñato, ñaca caji: “Cristobi siayereba guanse Ëjaguë baijaguëbi.” Janca 
caguëtaan, Taita Riusuni guansemaijaguëbi, Riusu yua Cristoni 
guanse güeseguë sëani. 28 Janca toyani jocasee baiguëna, Riusu Zin 
Jesucristobi siayereba guanse Ëjaguë baijaguë baini, janrëbi baguë 
Taita Riusuna bonëni cajaguëbi: “Taita, mëëbi yëëre siayereba guanse 
Ëjaguëre rehuaguëna, siayerebare mëë guëon namina jocayë yëë. 
Yëërega bani guanseguë baijëën” cajaguëbi. Janca caguëna, sia reoto 
bainbi Riusuni ëñani, Baguë segabi siayereba tayejeiyereba Ëjaguëbi 
baiji cajën baijacuaë.

29 Yureca, bain junni huesësicuabi gare goya raiye beoye baitoca, 
Cristo bainbi ro huesë ëaye yoojën baireahuë. Yëë bain junni 
huesësicuani see ëñajaza cajën, bautiza güesejën, ro huesë ëaye 
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yoojën baireahuë. 30 Yëquënaga Cristoni yoo conjën, jocaye beoye ai 
yoojën, yequërë junni huesëyena ñañani tonjën, Cristoni yoo conjën, 
ro huesë ëaye yoojën baireahuë. 31 Mësacuani ai yëreba yëguë baiyë 
yëë. Mësacua naconi Cristoni tee ziinguëbi mësacuani ai yëguë, yëë 
jeo bacua yëëre huani senjoñete gare rotamaiguëbi mësacuani conguë 
baiyë yëë. 32 Ënjoon, Efeso huëe jobore baiguëbi yëë jeo bacuani ai 
huaji yaye ëñaguëna, airu huai huana yëëre coca neni huani senjoñeru 
baiyë bacua. Janca baijënna, bainbi goya raiye beoye baitoca, ro huesë 
ëaye yoo conguë baireahuë yëë. Ira bain coca cani jocaseeru güinaru 
yooguë baireahuë mai: “Miato junni huesëjacua sëani, yure umuguse 
aon anni, jocha uncuni, sañeña bojojën bañuni” cani jocajënna, 
güinaru yoojën baireahuë mai. 33 Janca yihuojën yoocuataan, 
mësacuabi achaye beoye baijën, ro coque güesemaijëën. Mësacuabi 
gua bain naconi tee ganijën baitoca, mësacuabi reoye yooyete jocani, 
guajeijën, ñañani toñë. 34 Janca sëani, mësacua yua tee ruiñe ëñajën 
rotajën baijëën. Mësacua guaye yoojën baiyete gare jocani, reoye 
yoojën baijëën. Mësacua jubë baicua yequëcuabi Riusuni gare huesëjën, 
guaye yoojënna, ¿mësacua guere yoojën bacuani cuencueni etoni 
saomaiñene? Mësacua yua huaji yëjën baireahuë.

Cómo resucitarán los muertos
35 Yureca, yequëcuabi senni achajën, “¿Junni huesësicua queaca 

goya raiyene? ¿Queaca ëñoñene?” jaan cocare cajën, 36 ro huesë 
ëaye rotajën, jaanre senni achayë. Aito. Tin ganihuëanre bajën 
goya raijacuaë. Aonracarëan yijana tanseere ëñani yeyejëën. Aon 
sahuabi ticuto, ruru aonracarëbi juinji. 37 Juinguëna, ba aon ticuga 
tinreba ëñoji. Aonracarëru gare baimaiji. Ro trigoracarë baiguë, o 
yequëracarë, jaan sega baiji. 38 Janca baiguëbi, Riusu cuencueni 
jocaseeru baiye gue sahuabi ticuni iraji. Tinracarë baitoca, tin sahuabi 
ticuni iraji. 39 Huajë gani huanaga Riusu rehuani jocasi huana yua tin 
ëñocua baiyë. Bain huana, airu huai huana, ca huai huana, ziaya huai 
huana, sia huana yua tin ëñocua baiyë. 40 Janrëbi, guënamë reotona 
ëñato, Riusu rehuani jocasi macarëanbi reoye ëñoguë, tin ëñoguë 
baiji. 41 Ënsëguë, ñañaguë, machoco huai, jaanbi tin gosijeiye baiye, ga 
machoco baiye yua tin gosijeiye baiji.

42 Janca baiguëna, bain juinsicua goya raiye baijayete yeyejëën. 
Bacua ruru bai ganihuëru tin ganihuë bayë. Bacua ruru baisi 
ganihuëbi junni huesëguë baiguëtaan, bacua goya rairën tianguëna, 
tin ganihuë bacuabi gare juiñe beoye baijacuaë. 43 Ruru bai ganihuë, 
carajei ganihuë baiguëna, goya raisi ganihuë aireba reo ganihuë 
baiji. Ruru bai ganihuë ro panpo ëaguëna, goya raisi ganihuë 
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ai tayejeiyereba bai ganihuë baijaguëbi. 44 Ro ën yija ganihuëbi 
siaguëna, Riusu bai reoto ganihuë tin ganihuëre bajacuaë mai. Jaan 
ganihuëre bajën, Riusu naconi siarën baijën, gare carajeiye beoye 
baijacuaë mai. 45 Riusu coca toyani jocaseere ëñani, Adán baiseere 
masijëën: “Rurureba raisiquë yua bain ganihuëte baguëbi huajëguë 
nëcabi.” Janca toyani jocasee baiguëna, Jesucristobi jëte raiguë, ai 
tayejeiyereba Ëjaguë, bain recoyo huajë güese Ëjaguë bajii. 46 Janca 
baiguëbi rurureba raimajii. Bain ganihuë baguëbi ruru raiguëna, 
bain recoyo huajë güeseguëbi yoje rajii. 47 Rurureba raisiquë yaobi 
rehuasiquëbi carajeijaguë sega bajii. Yoje raisiquëca Riusu bai jobobi 
raisiquëbi gare carajeiye beoye baiji. 48-49 Janca baiguëna, maibi yureca 
ën yijare baijën, mai ganihuë yua Adán ganihuëreru bajën, yaobi 
rehuasicua baiyë. Janca baicuataan, maibi Riusu bai reotona tianni 
baijën, tin ganihuëte bajacuaë. Jesucristo goya raisi ganihuëreru 
bajacuaë mai.

50 Janca baijënna, yëë bain sanhuë, mësacuani yihuoreba yihuoyë 
yëë. Riusu bai reotona tianto, ro ën yija ganihuë gare beocua 
baijacuaë. Jaan ganihuë carajeijaguë sëani, jaan ganihuë naconi 
Riusu bai jobo, siarën bai jobona tiañe gare poremaiñë. 51 Yëë yua 
mësacuani yihuoguë, mësacuani ñaca yahue quëayë yëë. Mai huana 
sia jubëbi junni huesëmaiñë. Mai jubë baicua yequëcuabi huajë 
mëni, Riusuna saijacuaë. Janca baijënna, Riusubi mai siacuani 
mai ganihuëte mame rehuajaguëbi. 52 Tee jëana mame rehuaguë 
baijaguëbi. Mai ñacoga maniñeru quërë tee jëana janca yooguë, 
coneta juiye quërë yojereba jui güeseguë, ba mame rehuayete masi 
güeseji. Janca jui güeseguëbi baguë bainreba junni huesësicuani goya 
raiye choijaguëbi. Janca choiguë, mai huana siacua, junni huesësicua 
o huajëjën baicua, siacuani tin ganihuë bacuare maire mame 
rehuajaguëbi. 53 Janca mame rehuaguëna, mai yure bai ganihuë 
jëja beo ganihuë gare carajeisee baijacuaë. Baijën, tin ganihuë gare 
carajeiye beoye bai ganihuëte coni bajacuaë mai. Janca baicuabi gare 
see junni huesëye beoye baijacuaë mai. 54 Janca mame rehuasicua 
baijënna, Riusu coca toyani jocaseeru güinaru baijaguëbi: “Riusubi 
yua zupai huatini ñuñu güeseni siajaguëbi. Janca yooguëna, baguë 
bainbi gare see juiñe beoye baijacuaë. 55 Zupai huati ñuñujeisiquë 
baiguëna, maibi gare see juiñe beoye baijacuaë. Jai buni huaguë 
totayo rutasee baiguëru baiji. Maini jasi yooye gare poremaiji.” 
Janca caji Riusu coca toyani jocasee. 56 Jaan totayote cato, bain gua 
jucha yoojën baiyete caji. Bain huanabi Riusu coca toyani jocaseeru 
güinaru yooye poremaicua sëani, bacuabi gua juchare bayë. Riusu 
coca toyani jocaseeru güinaru yooza cacuataan, bain huanabi yooye 
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poremaicuabi Riusu bënni senjojañete jaansicua jëaye gare poremaicua 
baiyë. 57 Janca yooye poremaicuataan, mai Ëjaguë Jesucristoni sia 
recoyo rotacua jaancuabi Riusu bënni senjojañete jëaye baiyë. Jëaye 
baijën, siarën huajë huana baijën baijacuaë mai.

58 Janca sëani, yëë bain sanhuë, jëja recoyo bacua baijëën. Sia coca 
bain tin yihuoni yeyoyete rotaye beoye baijëën. Riusu yihuoni yeyoye 
segare rotajën baijëën. Riusu in rairën tianjañete jocaye beoye ëñajën 
ëjojën baijëën. Maire in raijaguëbi maini tin ganihuë mame rehuani, 
maini baguë bai jobona bëa güesejaguëbi. Janca sëani, mësacuabi jaan 
baijayete ëñajën ëjojën, sia mai Ëjaguë yoo cayete sia jëja quërë reoye 
yoojën baijëën. Riusu yoo cayete yoojën banica, gare guaja yooye 
beoye baijacuaë. Sia baguë yoo guanseguëna, ai tayejeiye baiye 
baguëni yooye conjën baiyë mai.

La colecta para los hermanos

16  1 Yureca, mësacuabi Riusu bain bonse caracua, Jerusalén 
huëe jobo baicuare rotajën, Curire huëoni bacuana ro insini 

saoñu cajënna, mësacuani ñaca yihuoguë quëayë yëë. Riusu bain 
jubëan Galacia yija baicuani guanseseeru güinaru yoojëën mësacua. 
2 Sia semana, Riusu tayejeiye bai umuguse baiguëna, mësacua curi 
coni baye, Riusu insisee caguë, jaanre cuencueni, mësacua insiye 
poreyeru cancona rehuani, yëë tiañe tëca bani ëjojëën. Janca bani 
ëjotoca, mësacua curi insijayete jaansirën saoye porejacuaë. Jaan 
curire huëoni rehuamaitoca, yëëbi tianguëna, sia curire tee jëana 
huëoye ai jëjaji. 3 Janca sëani, mësacuabi ba curire bojorarë huëoni 
rehuajënna, yëëbi tianni, ba curire mësacua bain cuencuesicuana 
jocani, Jerusalenna saocaijaguëë. Mësacuabi cajënna, Jerusalén bainni 
utire toyani insiguëna, bacuare saocaijaguëë yëë. 4 Jaan curire insini 
saojën, yëërega saoye yëtoca, yëëga mësacua bain saijacua naconi tee 
saijaguëë yëë.

Planes de viaje de Pablo
5 Yureca, mësacuani ëñaguë saijayete cato, ruru Macedonia yijana 

ganijani, janrëbi yoje, mësacuani ëñaguë saijaguëë yëë. 6 Janca ëñaguë 
saiguëbi porenica mësacua naconi zoe baiye yëyë. Yequërë ocorën 
carajeiye tëca mësacua naconi baijaguëë yëë. Baini, janrëbi see sai 
biraguëna, mësacuabi yëëre bojojën, yëëre reoye despidiejën saojëën. 
7 Yurera, choa umuguseña sega mësacua naconi baiye yëmaiguëbi 
yureña mësacuana ëñaguë saimaiñë. Quërë zoe baiye yëguëbi jëte 
saiyë, Riusubi ënsemaitoca. 8 Yureca, Efeso huëe jobore baiguë, 
Pentecostés fiesta umuguseña tëca baijaguëë yëë. 9 Riusu yoore ai 
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reoye yooye poreguëbi yureña yooni tëjiza caguë, ënjoona bëayë. Riusu 
yoore yooguëna, ai bainbi yëëni jeo bani, yëëre ënse ëaye yoojën 
baiyë.

10 Janca bëaguëna, yëë gajeguë Timoteobi mësacuana tiantoca, 
baguëni bojojën, baguëni reoye cuirajën baijëën. Baguë yua yëë 
yooyeru Riusu yoore güinaru yooguë baiji. 11 Janca sëani, mësacua 
jubë baicuabi baguëni ëñamaiñe ëñotoca, bacuare bëiñe yihuojëën. 
Mësacua siacuabi baguëte reoye conjën, baguë ganijañete roijën, 
baguëni bojojën, yëëna goyaye baguëte raojëën. Baguë, baguë gajecua 
naconi raiye ëjoguëbi mësacuani janca raoye señë yëë.

12 Mai tee gajeguë Apolos hueeguëte cato, baguëni coca cahuë yëë. 
Mëë, mëë gajecua naconi Corinto bainni ëñaguë saijëën caguëtaan, 
mësacuani ëñaguë saiye yureña gare poremajii. Riusubi yequë yoore 
guanseguëna, jaan yoore yooye baji. Janca baguëbi baguë poreyeru 
mësacuani jëte ëñaguë saiyë, cabi baguë.

Saludos finales
13 Yureca, maini jeo baguë Satanás hueeguëbi maini ai guaye yooye 

rotaguëna, mësacua ëñajën baijëën. Cristoni quërë sia jëja recoyo rotajën, 
baguë tëani bajaye cani jocaseere gare huanë yeye beoye baijëën. Quërë 
jëja recoyo rehuajën, Cristo coñete rotajën, zupai huati saoni senjoñe 
porecua baijëën. 14 Sia mësacua yoo macarëan yooto, yequëcuani oijën 
coñe segare rotajën, mësacua yoo macarëanre yoojën baijëën.

15 Yureca, yëë bain sanhuë, Estéfanas hueeguëte cato, baguë, baguë 
tee bain naconi Jesucristoni sia recoyo rotajën, sia Acaya yija bain 
rotayeru quërë jaanrë rotajën baëë. Janca sia recoyo rotajën, 
Cristo bainreba baicuani yoo coñe segare baza cajën, janca jocaye 
beoye yoo conjën baiyë bacua. 16 Janca baijën, Estéfanas, yequëcua 
Jesucristoni yoo coñeru baicua, jaancuabi yoo cajënna, mësacuaga 
Jaëë cajën, bacua cayeru güinaru yoo conjën baijëën. 17 Yureca, 
Estéfanas, Fortunato, Acaico, bacuabi yëëni ëñajën raijënna, ai bojoguë 
baiyë yëë. Yëë yua mësacuani zoe ëñamaiguëbi bacuani ëñani bojoguë, 
mësacuani cue ëayete see oimaëë yëë. 18 Bacua yua mësacuani recoyo 
bojo güeseyeru yëërega ai recoyo bojo güesejën raëë. Mësacua yua 
jaancuani, yequëcua güinaru baicuani reoye ëñajën baijëën.

19 Yureca, Cristo bainreba jubëan Asia yijare baijën, mësacuani 
saludaye cahuë. Aquila, Prisca, ba Cristo bainreba jubë, bacua huëena 
ñëcacua, siacuabi mësacuani saludajën, mai Ëjaguëni tee bojojën 
baijëën cani, mësacuana saoyë bacua. 20 Jesucristo bainreba baicua 
siacuabi mësacuani tee saludaye cahuë. Janca sëani, mësacua yua 
Jesucristoni tee recoyo rotajën, sañeña suncajën saludajën baijëën.
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21 Yëë, Pablo hueeguëbi mësacuani utire toyaguë, yëë saludayete 
tee ruiñe toyani saoyë yëë. 22 Bain huanabi mai Ëjaguëni yëye beoye 
baitoca, Riusu bënni senjosicua baijabë. Yureca, mai Ëjaguë tee jëana 
tianjaguë cayë.

23 Mai Ëjaguë Jesucristobi mësacuani reoye ëñani, conreba conjaguë 
cayë. 24 Mësacua siacuani bojoguë rotaguë, mësacuani ai yëreba yëguë 
baiyë yëë caguë, mësacuani coca cani saoyë yëë. Janca raëë. Amén. 
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Saludo

1  1 Yëë, Pablo hueeguëbi yua Riusu raoni jocasiquëë. Riusubi yëëni 
ëñani, Yëë coca quëacaiguëte baguëte rehuani jocaza caguë, 

Jesucristo baiyete quëani achoye yëëre rehuani raobi. Janca raoguëna, 
yëë yua mai tee bainguë Timoteo hueeguë naconi baiguëbi utire toyani, 
mësacua Riusu bainreba Corinto huëe jobore baijënna, utire toyani 
saoyë yëë. Janca toyani saoguë, sia Riusu bainreba baguë bain mame 
rehuasicua sia Acaya yijare baijënna, jaancuarega utire toyani saoyë 
yëë. 2 Yëë bain sanhuë, Riusu conreba coñete mësacua naconi caraye 
beoye baijaguë cayë. Mai Taita Riusu, mai Ëjaguë Jesucristo, bacuabi 
mësacuani reoye cuirajënna, recoyo reo huanoñe sega baijëën.

Sufrimientos de Pablo
3 Yureca, mai Taita Riusure rotato, mai Ëjaguë Jesucristo Jaquë 

baiguëna, baguë tayejeiyereba baiyete bojoreba bojojën cañuni. Maini 
ai oireba oiye baji baguë. Maibi ai yoojën baicuataan, mai recoyo reo 
huano güeseye masiji mai Taita Riusu. 4 Mai recoyo ai santijën ai yoojën 
baijënna, mai Ëjaguëbi maini oire bani, santiye beoye baicuare maire 
rehuaji. Janca rehuaguë, maini bojorarë yihuoguë caji: Mësacuabi 
yëë oiguë coñete yeyejën, recoyo reo huanoñe baijën, yequëcua, 
recoyo santicuarega güinaru oire bani, bojo recoyo huano güesejën 
baijëën. Janca rehuaguëna, yequëcuani oire bani coñe porecua ruiñë 

San Pablobi

CORINTO
Bainni utire toyaguë, samu 

bai cocare Toyani saobi
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mai. 5 Janca baiji maire. Cristo ai yooguë baiseeru güinaru ai yoojën 
baijën, baguë oire bani coñerega yeyejën, recoyo jëja bajën, recoyo bojo 
huanoñe baicuare rehuasicua baiyë mai. 6 Yureca, yëë bain sanhuë, 
yëquënabi recoyo ai santiye ai yoojën baitoca, mësacuani bojo recoyo 
huano güeseye poreyë yëquëna. Janca bojo recoyo huanoñe baijën, 
mësacua yua Riusu tëani bani coñete yeyeye poreyë. Yëquënaga Riusu 
oiyereba coñete yeyejën, mësacuarega oire bani, recoyo bojo huano 
güeseye poreyë. Mësacuaga yëquëna ai yooyeru ai yoojënna, Riusubi 
mësacuare jëja recoyo bacuare rehuaji. Rehuaguëna, Riusu oiyereba 
coñete yeyereba yeyejën recoyo bojo huanoñe baicua ruiñë mësacua. 
7 Aito. Mësacua janca baicua ruinjacuaë. Riusu rehuayete masiyë 
yëquëna. Mësacuabi yëquëna recoyo ai rëquëye ai yoojën baiyeru ai 
yoojën, Riusu oiyereba coñerega güinaru yeyejën, güinaru recoyo bojo 
huanoñe baicua ruiñë mësacua.

8 Yureca, yëë bain sanhuë, mësacuabi jaan cocare quërë reoye 
yeyejëën cajën, yëquëna yure Asia yijare baijën, yëquëna ai baiye 
ai yoojën baiseere mësacuani quëaye yëyë. Ai tayejeiye ai yoojën, 
jëja beo huana baijën, Junni huesëye sega baiji maire cajën baëë. 
9 Preso zeansicuani huani senjojañe huanoñe bajii yëquënare. Janca 
baicuaretaan, Riusubi yëquënani conguë bajii. Ro yëquëna jëja bani 
poreyete rotamaëë. Riusu coñe segare rotaye bahuë. Juinsicua goya 
rai güeseye poreguë sëani, baguë coñe segare rotajënna, 10 yëquënani 
ai reoye conbi baguë. Junni huesëjaye sega baijën, ai huaji yëjën 
baijënna, Riusubi yëquënani tëani, huajë huanare babi. Yëquënani gare 
jocani senjomaisiquëbi gare see yëquëna jocani senjomaijaguëbi 
baiji. Jaanre ai masiyë yëquëna. 11 Janca baiguëna, mësacuaga yëquëna 
baiyete ujajën, Riusu coñete jocaye beoye senreba senni achajën 
baijëën. Janca senni achajën, ai jai jubë Riusu bainbi senni achajënna, 
Riusubi achani, yëquënani ai reoye conreba conji. Janca conguëna, ai jai 
jubë bainbi Riusu tayejeiye baiyete careba cajën bojojacuaë.

Por qué no fue Pablo a Corinto
12 Yureca, ëñere mësacuani quëajën, masiyereba masijën quëaye poreyë 

yëquëna. Yëquëna reoye yooyete cato, sia bainbi ëñajën, mësacuaga 
ëñajënna, ro yëquëna yëyete gare yooye beoye baëë. Ro bain masiye 
rotayete gare rotaye beoye baëë. Riusu yëye segare yooñu cajën, Riusu 
coñe segare yooye rotajën baiyë yëquëna. 13 Janca baijën, mësacuani 
utire toyani saojën, Riusu cani jocaseeru gare tin toyamaëë yëquëna. 
Tee ruiñe segare coca toyani, mësacuani saohuë yëquëna. Janca sëani, 
yëquëna coca toyani saoyete tee ruiñe yeyeni masijëën. 14 Yureca, 
mësacuabi yëquënani reoye masimaijënna, mësacuani ñaca masi 
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güeseye yëyë yëë: Mai Ëjaguë Jesucristo in rairën tianguëna, mësacuabi 
yëquënate ai bojojën baiye porejacuaë.

15 Jaanre tee ruiñe masiguë baiyë yëë. Janca masiguëbi mësacuani 
samu viaje ëñaguë saijaza caguë, mësacua naconi tee bojoye rotahuë 
yëë. 16 Janca rotaguëbi Macedonia yijana saiguë, mësacua naconi 
bëaye rotahuë. Janrëbi, Macedoniana sani rani, see mësacua 
naconi bëaye rotahuë yëë. Janca bëani, janrëbi, Judea yijana sai 
biraguëna, mësacuabi yëëre reoye saoye poreye rotahuë yëë. 17 Janca 
rotaguëtaan, mësacuani ëñaguë saiye poremaiguëbi mësacuani 
quëahuë yëë. Quëaguëna, yequërë mësacuabi yëëre rotajën, Ro cueyoni 
raimaiji rotamate. Banhuë. Ro bain rotani yooyeru yoomaëë yëë. 
Ro yëë baiyete rotamaiguë baëë yëë. Ro cueyoni yëë caseeru 
tin yooye beoye gare baiguëë yëë. 18 Riusubi cani jocani tee ruiñe 
yooguëbi cueyo cocare gare yëquënani ca güesemaiji. 19 Mai Ëjaguë 
Jesucristo, Riusu Zin baiguë, jaanguë baiyete cato, Silvano, Timoteo, 
yëë, yëquënabi mësacuani quëani achojënna, mësacuabi baguë baiyete 
masihuë. Gare cueyoye beoye baiguëbi baguë cani jocaseeru tee 
ruiñe yooye sega baiji baguëre. 20 Sia Riusu coca cani jocaseere 
ëñato, Jesucristo yoojaye sega baijaguëbi. Janca sëani, maibi Riusu 
tayejeiyereba baiyete rotajën, baguë cani jocaseeru güinaru baijaguë 
cajën, Amén cani achocua baiyë mai. 21 Mai Ëjaguë Riusubi yëquënate 
cuencueguë, baguë coca quëacuare rehuani, mësacuana saobi. Janca 
sëani, mësacua naconi Jesucristoni tee zinzini, gare tee ruiñe caye 
rehuasicuaë yëquëna. 22 Janca rehuasicuabi Riusu Espíritute coni 
bajënna, yëquënabi baguë baiyete tee ruiñe quëani acho ëjacua ruënë.

23 Yureca, Riusubi yëë recoyo rotayete masiguëbi yëë tee ruiñe cayete 
mësacuani masi güesejaguë. Mësacuani bëiñereba camaijaguë caguë, 
Corinto huëe jobona saimaëë yëë. 24 Mësacuani bojo güeseye segare 
yooye rotayë. Mësacua yua Riusuni sia recoyo rotaye yeyesicuare 
sëani, mësacua recoyo rotaye gare guanseye yëmaiñë yëquëna.

2  1 Janca sëani, mësacuani bëin coca caye segare rotatoca, 
mësacuani ëñaguë saiye banguë baëë yëë. 2 Bëin coca segare caguë 

saitoca, mësacua naconi baiguëbi bojo huanoñe beoye baireahuë yëë. 
Yëë bëin coca casiquëga ai santiguëna, ¿queaca bojoyene yëë? 3 Bëin 
coca sega baiguë, mësacuani ëñaguë saiye yëmaëë yëë. Mësacuani 
ëñaguë saito, mësacua naconi bojoye sega baiye yëyë yëë. Yëë yua 
recoyo ai bojoguëbi mësacuani güinaru bojo güeseye rotahuë yëë. 
4 Janca sëani, mësacuani jaan utire toyani saoguë, recoyo ai yoohuë 
yëë. Mësacuani ai bëiñe camaijama caguë, mësacuani ai jëja oiguë, 
mësacuani bëin coca toyani saohuë yëë. Mësacuani santiye oi güeseye 
yëmaëë. Mësacuani ai yëreba yëyete masi güeseye ai rotahuë yëë.

2 CORINTIOS 1 ,  2

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



467

Perdón para el que había ofendido a Pablo
5 Yureca mësacua jubë baiguëbi gua jucha yooguëna, yëë segabi 

santiguë oimaëë. Mësacua siacuabi baguë gua juchare rotajën, ai 
santijën oëë. Janca sëani, mësacua siacuani ai bëin coca caye yëmaiñë 
yëë. 6 Santijën oicuabi ñëcani bainguë sinseyete rotani yoojënna, see 
sinsemaijëën cayë yëë. 7 Ai sinsesiquë baiguëna, yureca mësacua 
baguë gua jucha yooguë baiseere huanë yeye cajëën. Baguë santiseebi 
ai oireba oimaijaguë cajën, baguëni oire bani conjën, baguëni recoyo 
bojo huanoñe bai güesejëën. 8 Janca sëani, mësacuani sia jëja señë 
yëë. Baguëni bëin coca caye jocani, baguëni ai yëreba yëyete see 
ëñojën baijëën. 9 Mësacuani jaanrë toyani saoguë, mësacua achani tee 
ruiñe yooyete masiza caguë, mësacuani coca guanseguë toyahuë yëë. 
10 Mësacuabi bainguë gua jucha yooguë baiseere huanë yeye catoca, 
yëëga baguë yooguë baiseere huanë yeye cayë. Mësacua masini cayete 
rotato, mësacua tee ruiñe masicuaë cayë yëë. Janca sëani, yëë yua 
bainguë gua jucha yooguë baiseere huanë yeye caguë, Cristo huanë 
yeye cayerega señë. Cristobi huanë yeye caguë, mësacua jubë siacuani 
reoye conguë baijaguë cayë yëë. 11 Gua jucha yooguë baisiquëni 
huanë yeye camaitoca, baguë yua baguë santiseebi ai oireba oiguëna, 
zupai huatibi mësacua jubëni tayejeiye guaye yooye poreji. Zupai 
coqueguë yooyete masicuabi baguë yooyete ëñare bajën bañuni.

Intranquilidad de Pablo en Troas
12 Yureca, Troas huëe jobona sani, Cristo mame recoyo rehua cocare 

quëani achoguëna, mai Ëjaguëbi ai jai jubë achacuare yëëni ëñobi. 
13 Janca ëñoguëtaan, yëë bainguë Tito hueeguëbi tianmaquëna, yëë 
recoyo ai gua huanoñe baëë. Janca baiguëbi baru bain achacuani 
despidieni, jaansirën Macedonia yijana sani, Titoni cuejaëë yëë.

Victoriosos en Cristo
14 Janca recoyo gua huanoñe baisiquëtaan, mai Ëjaguë Riusubi 

caraye beoye tayejeiye yoocuare maire rehuaji. Janca sëani, baguëni 
bojojën, jocaye beoye surupa cajën bañuni. Cristobi conguëna, maire 
siaruanna sani, sia bainni mai baiyete ëñoji. Ëñoguëna, bainbi maini 
ëñani, Cristoni masicuabi ai reoye yoojën bojoyë cajën baiyë. 15 Maibi 
Cristo naconi tee baijën, baguë baiyeru baijënna, Riusubi ëñani 
maini bojoji. Maibi janca baijënna, bainbi ëñajën, 16 yequëcuabi ai 
reoye rotajën, bojojën, Cristo bainguë runza cajënna, Cristo yua baguë 
bainre bacuare rehuani siarën baji. Yequëcuabi guaye rotajën, maire 
gua güeni senjojënna, Riusu bënni senjojañe segare baiji bacuare. 
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Ro mai huana segabi Cristo reoye baiyete ëñoñe gare poremaicua 
baiyë. 17 Riusubi maire cuencueni raoguëna, jaan baiyete ëñoñe poreyë. 
Yequëcuabi bonsere ganañu cajën, Riusu cocare quëani achocuaru ro 
coquejën ëñojënna, jaancuaru baimaiñë yëquëna. Yëquënabi tee ruiñe 
cajën, Cristo mame recoyo rehuayete quëani achojën, Riusu cuirani 
coñete ëñani masiyë yëquëna.

El mensaje del nuevo pacto

3  1 Yureca, yëquënabi mësacuana tianjën, yequëcua yooyeru, 
yëquëna ëja bain baiye gare ëñomajën baiyë. Yequëcuabi Riusu 

coca quëani achocuaru ro coquejën ëñocuabi bain reoye cani toyasi 
cocare sani, mësacuani ëñoni, bacua reoye baiyete mësacuani rota 
güeseyë. Janrëbi, see sai birajën, mësacua uti toyayete, bacua reoye 
baiyete mësacuani señë. Janca yoojënna, yëquënabi jaanre gare señe 
beoye baiyë. 2 Bain huanabi yëquëna reoye baiyete masiye yëtoca, 
mësacua Cristo bain rehuasicuare ëñani, yëquëna reoye yooseere 
masiye poreyë sia huana. 3 Cristobi conni raoguëna, yëquënabi mësacua 
jobona tianni, Cristo mame recoyo rehuayete mësacuani quëani 
achojënna, mësacuabi Cristoni bojojën, baguëni sia recoyo rotahuë. 
Janca rotajënna, Riusu Espíritubi mësacuana gaje meni bani, recoyo 
huajë huanare mësacuare mame rehuabi. Janca rehuaguëna, sia bainbi 
mësacua reoye baiyete ëñani, yëquëna tee ruiñe yooni conseere masiye 
poreyë. Janca sëani, bain reoye cani toyasi cocare senmaiñë yëquëna.

4 Riusu segabi maire cuencueni raoguëna, Cristobi conguëna, baguë 
yoo guanseseere tee ruiñe yooye porecua baiyë yëquëna. 5 Yëquëna 
segabi jaan yooye gare poremaiñë. Riusubi yooye porecuare yëquënate 
rehuaguëna, yëquëna yooye poreyete quëayë. 6 Janca rehuaguëbi 
baguë bainreba rehuaye concuare maire cuencueni rehuabi. Cristoni sia 
recoyo rotacuabi yëë bainreba rehuasicua baijacuaë caguë, yëquënate 
choini, baguë rehuaye concuare yëquënate rehuabi. Moisés coca cani 
jocaseeru yooni, yëë bain bajëën camajii Riusu. Jaan cocare ëñani, 
bain bënni senjoñe segare masiyë. Riusubi baguë Espíritute raoguëna, 
bainbi coni, recoyo huajëreba huajëcua baiyë.

7 Moisés coca toyani jocaseere cato, Riusubi Moisesni quëani achoguë, 
gata tontoñana toyani jocaguë, baguë tayejeiye baiyete Israel bainni 
ai baiye ai ëñoguëña. Ëñoguëna, Moisés zia ai gosijei zia mañoguëna, 
Israel bainbi baguë ziare ëñañe gare poremateña. 8 Janca poremajënna, 
baguë zia gosijeiye carajeijaye baiguëtaan, Riusu Espíritu raorën 
yureña tianguëna, Riusu tayejeiye baiye yua quërë ai baiye maini 
ëñoguë baiji. 9 Moisés coca toyani jocasee, bainni bënni senjoñe cani 
achosee, jaanre tayejeiye masi güesesiquëbi baguë yureña bain recoyo 
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mame rehuani baguë, quërë ai baiye maini tayejeiye masi güeseji 
Riusu. 10-11 Janca quërë ai tayejeiye masi güeseguëna, Moisés coca 
toyani jocasee yua jaanrë ai tayejeiye beoye baiji. Carajeijaye baisee 
sëani, tayejeiye beoye baiguëna, Riusu yureña mame ëñoni jocasee yua 
quërë ai baiye ai tayejeiye ëñoni, maini masi güeseni, gare ñuñojeiñe 
beoye baiji.

12 Janca masi güeseguëna, Riusu yoojayete jocaye beoye ëñajën 
ëjojën baiyë mai. Janca ëjojën baijën, sia jëja recoyo bani, Riusu 
yoojayete quëani achojën baiyë. 13 Moisés yooguë baiseeru gare 
yoomaicua baiyë. Israel bainbi yëë zia gosijeiye carajeiguëna, ëñani 
masimaijabë caguë, baguë ziare canbi reani yahueguë bajii. 14 Mai 
huana yua Riusu baiyete yahueye beoye quëani achocuataan, Israel 
bainbi Riusu baiyete tee ruiñe masiye beoye baëë. Janca baicuabi 
yureña tëca Moisés coca toyani jocaseere ëñajën, Riusu baiyete tee 
ruiñe masiye gare poremaicua baiyë. Janca baijën, Cristo yua Riusu 
Raosiquëreba baiji cani sia recoyo rotatoca, janrëbi ba cocare ëñani, 
Riusu baiyete tee ruiñe masiye poreyë bacua. 15 Janca porecuabi 
Cristoni sia recoyo rotamajën baiyë. Moisés coca toyani jocaseere 
achajën, tee ruiñe masiye beoye baicuabi ro achajën baiyë. 16 Janca 
baicuataan, bainbi Jesucristoni sia recoyo rotatoca, ba coca gare 
yahueye beoye baiguëna, Riusu baiyete tee ruiñe masiye poreyë. 17 Mai 
Ëjaguë baiyete cato, baguë Espíritute mai recoyo huanoñe baijën, baguë 
baiyete masiye poreyë mai. 18 Moisés yooguë baiseeru mai ziare gare 
yahueye beoye baijën, mai siacuabi Riusu tayejeiye baiyete tee ruiñe 
ëñani masijën, mai Ëjaguë Espíritubi conguëna, Riusu tayejeiye baiyeru 
ai baiye ai tayejeiye baicua rehuasicua baiyë mai.

4  1 Yureca, Riusubi yëquënani oire bani ëñaguë, baguë yoore yëquënani 
guanseguëna, baguëni tee ziinni bojocua sëani, baguë yoore jocaye 

beoye sia jëja yoojën baiyë yëquëna. 2 Janca baicuabi bain ro coquejën 
yahue yooyeru gare yooye beoye baijën, guaye yooye beoye bañuni 
cajën, jaanre gare quëñeñë yëquëna. Yequëcuabi Riusu cocare yahuerarë 
sañejën bañu cajënna, gare yooye beoye güejën sehuoyë yëquëna. Riusubi 
yëquëna baiyete ëñaguëna, yëquënabi Riusu cocare tee ruiñe sega quëani 
achojën, sia bainni tee ruiñe yoojën baicua ëñojën baiyë yëquëna. 3 Janca 
quëani achojënna, yequëcua Riusu bënni senjosicua baijacua segabi tee 
ruiñe achaye yëmajën, ro ñuñujeiñe sega baijacuaë. 4 Zupai huatibi bain 
recoyo rotayete ënseza caguë, ën yija baiye segare bacuani ëñoji. Janca 
ëñoguëna, bacuabi ñaco beocuaru baijën, Riusu cocareba tee ruiñe achaye 
poremajën, Cristo tayejeiyereba baiyete, Riusu baiyeru baiyete gare 
masiye beoye baicua baiyë. 5 Yëquëna huanabi Riusu cocarebare quëani 
achojën, ro yëquëna baiyete camajën, Jesucristo tayejeiyereba Ëjaguë 
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baiye segare quëani achojën baiyë. Yëquëna baiyete cato, Jesusre yoo 
concua sega baijën mësacuani coñe sega yëyë yëquëna. 6 Mai Taita Riusubi 
rurureba baisirën ën yija zijei reotore ëñani, guanse coca sega caguë, 
Miajaguë caguëna, mia reoto runjii. Janca ruin güeseguëbi mai baiyete 
ëñani, yëë baiyete tee ruiñe masijëën caguë, maibi baguë tayejeiye baiye 
tee ruiñe masihuë. Janrëbi Jesucristo tayejeiye baiyete ruru ëñani masini, 
janrëbi Riusu tayejeiye baiyete tee ruiñe masiye porehuë mai.

El vivir por la fe
7 Janca masiye porecuabi ro yao segabi rehuasicua baicuataan, ai 

tayejeiye yoo yooni ëñoñe poreyë mai. Janca porejënna, yequëcuabi 
ëñani, ¿queaca yooye poreyene? cato, Riusu tayejeiyereba conguëna, 
yooye poreye masijabë. Riusu segabi tayejeiye yooye pore ëjaguëbi 
baiji cajën, bainni quëani achojën baiyë mai. 8-10 Janca quëani achojën 
baijën, Jesucristo ai yooguë junni tonseeru güinaru maire baiguëna, 
ba ai yooye jëayete rotamaiñu cayë. Maibi ai baiye ai yoojën 
baicuataan, Riusu yoo yooye yuta poreyë. Gue yooye rotaye beoye 
baicuataan, gare huesë huana ruiñe beoye baiyë. Yequëcuabi maini 
ai jeo bacuataan, Riusubi maire gare jocani senjoñe beoye baiji. Mai 
jeo bacuabi maire huani senjoni tëjiñu cacuaretaan, Riusubi ënseji. 
Jesucristoni guaye yooseeru maini güinaru yoojënna, yequërë huani 
senjosicua baicuabi Cristo yure huajëguë baiyete bainni ëñojënna, mai 
baiyete ëñani, jaanre masiye poreyë bacua. 11 Yureca maibi ën yijare 
baijën, Jesucristoni yoo conjënna, maire jeo bacuabi Jesucristoni huani 
senjoñe yëseeru güinaru maire huani senjoñe yëyë. Janca yëjënna, 
maibi ai yoojën, Jesucristo tayejeiye baiyete bacuani masi güeseyë. 
12 Yureca yëquëna huanabi Riusu yoo yooye roire junni tóntoga, 
mësacuabi Cristo baiyete yeyeni, recoyo huajëcua ruiñë.

13 Riusu Espíritubi conguëna, maibi Cristoni sia recoyo rotaye poreyë. 
Riusu ira bainguë raosiquë cani jocaseeru güinaru cayë mai. “Riusuni 
sia recoyo rotasiquë sëani, baguë baiyete yequëcuani quëani achoye 
poreyë yëë” caguëna, maiga güinaru recoyo rotani quëani achoyë. 
14 Janca quëani achocuabi ëñere masiyë: Mai Ëjaguë Riusubi Jesucristo 
junni tonsiquëni goya rai güesejaguëbi. Güeseguëna, yëquënabi 
Jesucristo naconi tee baijën, mësacua naconi tee ñëcasicua baijacuaë. 
15 Janca baijacuabi yureña ai yoojën baitoga, mësacua Cristo bain 
jubë quërë jaijeicua baiyë. Janca baijën, quërë jai jubë bainbi Cristo 
oire bani coñete masijën, quërë ai jai jubë bainbi Riusuni bojojën surupa 
cajën, baguë tayejeiyereba baiyete quërë see masi güeseye poreyë.

16 Janca baiguëna, maibi ai yoojën baitoga, Cristoni yoo coñete gare 
jocaye beoye baiyë. Mai ën yija bai ganihuëbi ñuñujeiguëtaan, Riusubi 
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mai recoyote mame rehuaguë, sia umuguseña quërë jëja ba recoyo 
baicuare maire rehuaji. 17 Maibi rëño ñësebë sega ai yoojënna, Riusubi 
baguë naconi siarën baijayete maini rehuani, baguë tayejeiyereba 
baiyete maini ai masi güeseye rotaji. 18 Janca sëani, ro ën yija baiyete 
gare rotaye beoye baiyë mai. Ro ën yija baiyete rotatoca, carajeiye 
sega baiji. Riusu jobo baiyete rotatoca, gare carajeiye beoye baiji.

5  1 Janca sëani, Riusu naconi siarën tee baijacua baiye masiyë 
mai. Ro ën yija bai ganihuëbi gare carajeiguëtaan, Riusubi baguë 

naconi baijarute maire rehuani baji. Jaanruna tianni, gare carajeiye 
beoye baijacuaë mai. 2 Yureca, ën yijare baijën, ai yoojën cuarujënna, 
mai baijaruna tiañe ai cue ëaji maire. 3 Jaanruna tianto, Cristobi 
maire reoye ëñaguëna, gare jucha beocua baijacuaë mai. 4 Yureca, ën 
yija ganihuë gua huanoñe baijën, Ai guajaë cajën, yajajën baiyë. Junni 
huesëye rotamaiñë mai. Quërë ai baiye ai huajëjën baijaye, jaanre 
rotajën baiyë mai. Janca rotacuabi Riusu rehuacaisiruna tianni 
tayejeiye siarën baijën, gare see ai yooye beoye baijën gare carajeiye 
beoye baijacuaë mai. 5 Riusurebabi maire janca rehuajaye rotaguë, 
yua yëë cani jocaseeru güinaru baijayete masijëën caguë, baguë 
Espíritute maina raoguëna, mai recoyote baiguë maire conji.

6 Janca sëani, maibi jëja recoyo rehuani, Riusuni jocaye beoye bojojën 
baiyë. Ën yija ganihuëte yuta bajën, Riusu naconi baijayete soobi 
ëñajën, tee ruiñereba masiye poremaicuataan, baruna tianjañete 
masiyë mai. 7 Ro mai ñaco segabi ëñato, barute ëñañe poremaiñë. Riusu 
cani jocaseere sia recoyo rotato, barute masiye poreyë. 8 Janca sëani, 
maibi jëja recoyo rehuani, Riusu naconi jocaye beoye bojojën baiyë. Ën 
yija ganihuëte gare jocañu cajën, Riusu jobore baiye rotajën baiyë mai. 
9 Janca rotacuabi ën yijare yuta baijën, mai Ëjaguë yëyeru yooye yëyë 
mai. Baguë jobona sani baijën, baguë yëyerega yooye yëjën baijacuaë 
mai. 10 Yureca mai jubë baicua siacuabi Cristo jëja guëna seihuë bairuna 
nëcaye bajacuaë. Janca nëcajënna, Cristobi mai ën yija baijën yoosee 
siayete ëñani masiji. Reoye yoosee baitoca, maire insijayete cojacuaë. 
Guaye yoosee baitoca, maire sinsejayete cojacuaë.

El mensaje de la paz
11 Janca cojacuabi mai Ëjaguë sinsejayete huaji yëjën, reoye yooye 

segare rotajën, bain huanare ai jëja yihuojën ganiñë yëquëna. Janca 
ganijënna, Riusubi yëquëna baiyete ëñaguë, yëquëna tee ruiñe ganijën 
baiyete masiji. Yequëcuabi yëquënani guaye cacuataan, mësacua yua 
yëquëna tee ruiñe ganijën baiyete masijëën. 12 Ro bain cayeru yëquëna 
reoye yoojën baiyete mësacuani quëani achomaiñë yëquëna. Yëquënabi 
Riusu yoo coñe yëcua sega baiyë cajën, mësacuani quëani achoyë. 
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Janca quëani achojënna, mësacuabi yëquëna baiyete bojoye rotajën, ro 
bain rotayeru rotacuani masiye sehuoye poreyë. Jaan rotacuabi bain 
reoye ëñañe segare yëyë. Recoyo mame rehuaye gare güeye baiyë. 
13 Yëquënabi Riusu cocarebare ai jëja quëani achojënna, yequëcuabi 
Ro güebe coca cajën baiyë, yëquënate cayë. Janca cacuataan, Riusu 
tayejeiye baiyete masi güeseyë yëquëna. Yëquënabi tee ruiñe caye 
ëñojënna, mësacuabi Riusu baiyete quërë reoye masiye poreyë. 
14 Yëquëna yoojën baiye siayete cato, Cristo ai oire bani coñete rotani, 
yëquëna yoore yooyë. Ëñere tee ruiñe masiyë yëquëna. Cristobi sia 
baguë bainni oire bani junni tonguëna, siacuabi ro bacua baiyete rotaye 
beoye baijën, baguë yëye yooye segare rotaye bayë. 15 Cristo junni 
tonsiquëbi mai baiyete ëñaguë, Mësacua yëye segare rotaye beoye 
baijën, yëë yëyete yooye rotajën baijëën, maini caji. Janca sëani, mai 
Ëjaguë Jesucristobi mai roire junni tonni goya raiguëna, baguë baiyete 
jocaye beoye rotajën bañuni. 16 Janca sëani, sia bainni ëñajën, ro bain 
rotayeru bacua baiyete rotaye beoye baijëën. Jaanrë maibi Cristote 
janca rotajën baisicuataan, gare see baguëte janca rotaye beoye 
baiyë mai. Riusu rotayeru Cristo baiyete rotajën baiyë mai. 17 Janca 
sëani, bainbi Cristoni tee ziinni batoca, mame recoyo rehuasicua baiyë. 
Bacua jaanrë yoojën baiseere gare see yoomaicua baiyë. Tin baiyeru 
baijën, mame recoyo rehuasicua baiyë.

18 Riusubi maire janca mame rehuaye rotaguë, baguë Zin Jesucristo 
junni tonseebi mai gua juchare quëñeni, Yëëni gare see jeo 
bamaijëën caguë, baguë bainreba be baguëte janca rotaye beoye baiyë 
mai. Riusu rotayeru Cristo baiyete rotajënaiye maire choiji. Janca 
choiguë, maire cuencueni, baguë mame recoyo rehua coca quëani 
achocuare maire rehuani, bainna saoji. 19 Baguë Zin Jesucristobi maina 
raiguëna, Riusubi baguë naconi tee ziinsiquë bajii. Janca baiguëbi 
sia bain gua juchare gare see rotamaiñe yëguë, mësacua jeo bayete 
gare jocani, Yëëna tee ziinjën raijëën caguë choiji. Janca choiguëbi 
yëquënate cuencueni, jaan cocare quëani achocuare yëquënate reyeru 
Cristo baiyete rotajënhuabi. 20 Janca rehuaguëna, yëquënabi Cristo 
coca quëacuabi mësacuana tiañë. Tianni quëajën, Riusu caseeru 
güinaru mësacuani Cristo cocare quëani achoyë. Riusuni jeo bayete 
gare jocani, baguëni tee ziiñe rotajën baijëën cayë. 21 Riusubi baguë 
Zin jucha beoguëte cuencueni, mai gua jucha roina baguëni junni ton 
güesebi. Janca junni tonguëna, yureca maibi Riusuna tianni, baguë reo 
bain baiye poreyë. Janca tianni yootoca, Riusubi maini bani, mai gua 
jucha yoojën baiseere gare see rotamaiguë baiji.

6  1 Yureca, yëquënabi Riusu yoore baguë naconi tee conjën baijën, 
mësacuani sia jëja yihuojën cayë: Riusubi mësacuani ai yëreba 
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yëguë, baguë naconi tee ziiñete choiji. Janca choiguëna, mësacua 
yua ro güeye beoye Riusuni jaëë cajën sehuojëën. 2 Riusu coca toyani 
jocaseere ëñato, ñaca caji Riusu:

Reoye bairën tianguëna, mëëni achayë yëë.
Yëë tëani ba umuguse tianguëna, mëëni oire bani coñë yëë, cani 

jocabi Riusu.
Cani jocaguëna, yurera baguë reoye bairën tianbi.
Yure umuguse yua Riusu maire tëani ba umuguse tiansee baiji.

3 Janca tiansee baiguëna, yëquëna huanabi Riusure yoo concua 
baijën, Riusuna tian maare bainni gare huacha ëñoñe beoye baiñu 
cajën, mësacuani Riusu bainreba baiye yurera choiyë. Huacha 
ëñomaitoca, yequëcuabi yëquënate guaye caye gare poremaiñë. 4 Guaye 
cacuataan, yëquënabi mësacuana tianjën, Riusure yoo concua baiye 
mësacuani ëñoreba ëñojën, ñaca baicua baiyë: Ai jëja yoo yooye 
bacuataan, Riusuni yoo coñe gare jocamaiñë. Ai baiye ai yoojën, 
yëquëna yooye poremaiñe tëca Riusuni conjën, huesëni siayeru baijën, 
Riusu yoo conjën baiyë. 5 Yequëcuabi huiya huaijën, yëquënani preso 
zeanjën, ai jeo ëñajënna, Riusu coñete ai yëjën baiyë. Yëquëna aireba 
guajaye tëca yoo yoojën, naijaijën ñatajeijën baijën, aon guana juin 
huanaru baiyë. 6 Gua jucha yooye beoye baijën, Riusu baiyete quërë 
tayejeiye yeyejën, yequëcuani bëinmaiñe cajën, bacuani reoye yoo 
conjën, Riusu Espíritubi conguëna, sia bainni ai oire bani ai yëjën baiyë. 
7 Bainni tee ruiñe sega cajën, Riusu tayejeiyereba baiyete ëñojën, 
yëquëna reoye yoojën baiyebi zupai huatini tee jëana senjoñe poreyë. 
8 Yequëcuabi yëquënate reoye ëñajënna, yequëcuabi yëquënate ai huiya 
jayayë. Yequëcuabi yëquënate ai reoye cajënna, yequëcuabi yëquënate ai 
guaye cayë. Yequëcuabi yëquënate cajën, ro coqueye sega yoojën baiyë 
cajënna, tee ruiñe yooye sega baiyë yëquëna. 9 Yequëcuabi yëquënani 
ëñani, Ro gua bain baijënna, bacuare huesëyë mai cayë. Yequëcuaca 
yëquënani ëñani, Tee ruiñe yoojënna, siaruan bainbi bacuare masiyë 
cayë. Yequëcuabi yëquënani huani senjoñe yëcuataan, yuta huajë 
huana baiyë yëquëna. Yëquënabi ai jëja sinsesicua baicuataan, huani 
senjosicua beoye baiyë yëquëna. 10 Ai oijën santicua baicuataan, 
Cristoni caraye beoye bojojën baiyë yëquëna. Bonse beocua sega 
baicuataan, Riusu caraye beoye insijayete ai jai jubë bainni ba güeseyë 
yëquëna. Gare bonse beo huana baicuataan, Riusu insiyete gare caraye 
beoye coni bayë yëquëna.

11 Yëë bain sanhuë, Corinto huëe jobo baicua, mësacuani coca cajën, 
gare yahueye beoye tee ruiñe cani tonhuë yëquëna. Mësacuani ai bojojën, 
mësacuani ai tayejeiye yëreba yëyë yëquëna. 12 Mësacuani ai yëreba yëye 
jocamaiñë yëquëna. Mësacuaca yëquënani yëye jocaye ëñoñë. 13 Yëëbi 
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mësacuani yihuoguë caguë, taita huaguë baguë zin huanani yihuoyeru 
mësacuani yihuoyë yëë. Yëquënarega ai baiye ai bojojën, ai yëreba 
yëjën baijëën.

Somos templo del Dios viviente
14 Mësacua yua Cristoni recoyo rotaye gua güecuani tee ziiñe beoye 

baijëën. Riusu reo bain tee ruiñe yoojën baicuabi gua bain naconi 
tee bojoye gare poremaiñë. Riusu miañete ganicuabi zijei reoto ganicua 
naconi tee ganiñe gare poremaiñë. 15 Cristoga zupai huati naconi gare 
tee rotaye beoye baiji. Tin baicua sëani, Cristoni sia recoyo rotacuabi 
baguëni rotaye gua güecua naconi sañeña tee conni baiye gare beoyë. 
16 Huacha riusu huaire Riusu huëena jocatoca, ai guaye baireabi. Riusu 
huëere cato, mai recoyore baiji mai tayejeiye huajëguë bai Riusu. Riusu 
coca cani jocaseere ëñato, ñaca caji:

Yëë bai huëere cato, yëë bainreba recoyore baijaguëë yëë.
Bacua naconi tee ganiguëbi bacua Riusureba baiguëna, bacua yua 

yëë bainreba jubë hueejacuaë.
 17 Janca sëani, mai Ëjaguëbi ëñerega caji: Gua bain bairute gare 

jocani, gare quëñëni baijëën.
Bacua sisi macarëanre gare paroye beoye baijëën.
Janca baijënna, mësacuani yëë jobona coni bojoni, mësacua taita 

baijaguëë yëë.
 18 Janca baiguëbi yëë ëmë zin huanare, yëë romi zin huanare 

mësacuare rehuani bajaguëë yëë.
Jaan cocare cani jocabi mai tayejeiyereba Ëjaguë Riusu.

7  1 Yureca, yëë bain sanhuë, Riusubi maini janca cani jocaguëna, 
gua jucha beoye gare baijën bañuni. Mai ganihuë, mai yacahuë, 

mai recoyo, siaye gare tënosicua baijën bañuni. Riusu tënoreba tënoñete 
senni achajën, Riusu yoo guanseye segare tee ruiñe yoojën bañuni.

La conversión de los corintios
2 Yureca, ¿mësacua guere yëquënani ai baiye ai bojomajën, yëquënani 

ai yëreba yëjën baimaiñene? Yëquëna huanabi mësacuani gare guaye 
yoomajën, gare sisi yoomajën, gare coqueye beoye baëë. 3 Yëëbi jaan cocare 
mësacuani caguë, mësacuani guaye caye rotamaiñë. Yëë jaanrë caseeru 
güinaru ñaca cayë: Mësacuani ai yëreba yëguë, mësacua naconi jocaye beoye 
siarën bojoguë baiyë yëë. 4 Janca bojoguë, mësacuani huaji yëye beoye sia 
jëja coca caye poreyë yëë. Mësacua baiyete yequëcuani bojoguë caye poreyë 
yëë. Ai santi huaguë baisiquëbi baiguëna, yureca Riusubi yëëni oire 
bani conguë, santiye beoye baiguëre yëëre rehuabi. Ai guajaye ai yooguë 
baisiquëtaan, yureca ai baiye mësacuare ai bojoreba bojoyë yëë.
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5 Yëquëna huana Macedonia huëe jobona saiseere cato, ai guajasi 
huana tianjën, ai yooye sega baijën, bëani huajëye gare poremajën 
baëë. Yequëcuabi yëëni jeo bajën yëquënare huaiye yëjënna, yequëcuabi 
Cristoni jocani senjoñe yëjënna, ai yoohuë yëquëna. 6 Janca ai yoojënna, 
mai Ëjaguë Riusubi ai reoye conbi. Sia bain see yooye poremaicuani 
ai coñe masiguëbi yëquënani conguë, Titote yëquënana raobi. 7 Janca 
raoguëna, Titobi mësacua yëëre cue ëaye, mësacua oire baye, yëëre ai 
yëreba yëye, jaanre yëëni quëaguëna, yëëbi gare see recoyo santiye 
beoye baiguëbi mësacuani quërë ai baiye bojo recoyo rehuahuë.

8 Yëë yua mësacuani bëin cocare toyani saosiquëbi ai santiguë 
baëë. Janca baisiquëbi yureca santimaiñë yëë. Mësacuabi yëë bëin 
cocare ëñani rotani, recoyo ai oijën, rëño ñësebë sega santi huana 
baëë. 9 Janca baijën, mësacua gua jucha yoojën baiseere rotani, mai 
guayete jocani senjoñu cajën, Riusu coñete senni achajën oijënna, yëëbi 
masini bojohuë. Mësacua quërë reo recoyo rehuajënna, ai bojohuë 
yëë. 10 Bainbi Riusu coñete senni achajën, ai yoojën ai oitoca, Riusubi 
bacua recoyote mame rehuani, bacuani santiye beo huana bai güeseji. 
Bainbi Riusu coñete senmajën, ai yoojën ai oitoca, quërë santi huana 
ruinjën, recoyo guajeiyë. Janca guajeijënna, Riusu bënni senjoñe sega 
baijaguëbi bacuare. 11 Mësacua ai santijën baiseere cato, Riusubi 
conguëna, quërë ai baiye recoyo jëja ba huana mësacua ruënë. Mësacua 
gua jucha yoojën baiseere rotajën, mai guayete oijën, tee jëana jocani 
senjoñu cajën, Riusu coñete aireba ëjojën baëë mësacua. Riusuni guaye 
yoojën, Pablorega guaye yoojën baëë yëquëna cajën, ai oireba oijën, 
mësacua jubë baiguë guaye yoosiquëni sinse coca cajën, gare jocaye 
beoye reoye yooye segare rotajën baëë mësacua. 12 Yureca, yëëbi 
mësacuani bëin cocare jaanrë toyani saoguë, guaye yoosiquëni sinseye 
rotamaëë. Yequë, guaye yooseere ai santiye ai yoosiquëni coñe 
rotamaëë. Mësacuani rotahuë yëë. Riusubi yoo güeseguëna, yëquënani 
see ai bojojën, yëquënani ai yëreba yëjabë caguë, mësacuani bëin cocare 
toyani saohuë yëë. 13 Janca toyani saoguë, mësacua recoyo bojoyete 
achani, yureca yëquënaga ai baiye ai bojo recoyo rehuani, see santiye 
beoye baiyë.

Mësacua bojojën baiyete Titoni quëani achojënna, baguëga bojo 
recoyo rehuani, yëquënani quëaguëna, yëquënaga quërë see ai bojo 
recoyo rehuahuë. 14 Quërë jaanrë mësacua baiyete Titoni reoye cahuë 
yëë. Janca caguëna, Titobi mësacua bairuna tianni, mësacua reoye 
baiyete ëñani bojobi. Janca sëani, mësacua baiyete Titoni gare huacha 
caye beoye baëë yëë. Tee ruiñe caye sega baëë yëë. Mësacuani coca 
cajën, Titoni coca cajën baijënna, Riusubi yëë jaan caseere tee ruin 
coca bai güesebi. 15 Titobi mësacua baiyete rotaguë, mësacuani ai 
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bojoguë, mësacuani quërë ai baiye ai yëreba yëji. Mësacuabi tee ruiñe 
yoojën, baguëni ai oire bani conjënna, baguëbi jaanre rotani quëaguë, 
ai bojoji. 16 Bojoguëna, yëëga mësacua tee ruiñereba yooyete rotani 
bojoyë.

Generosidad en las ofrendas

8  1 Yureca, yëë bain sanhuë, Riusubi baguë bainreba Macedonia 
yija bai jubëanni ai baiye ai conguëna, mësacuani quëaye yëyë 

yëë. 2 Bacuare ai bonse caraguëna, bacua poremaiñe tëca ai yoojën 
baicuataan, Riusuni ai baiye ai bojoreba bojojën, Riusu bain bonse 
caracuani coñu cajën, bacua bonserëanre cuencuehuë. 3 Janca cuencueni, 
bacua poreseeru insiye yëjën, quërë ai baiye ai insijënna, yëëbi ëñani 
masihuë. 4 Yëquënabi bacua curire tëaye yëmajënna, bacuabi yëquënani 
quërë ai baiye ai senni achajën, Riusu bainreba bonse caracuana ro insini 
coñe yëyë cajën, 5 yëquëna rotamaiseeru ai baiye ai curire bëyoni ro 
insihuë. Ruru, Riusu bainguëë yëë cajën, Riusuna insini jocahuë. Janrëbi, 
Riusu yëyeru yoojën, yëquënana insini jocahuë. 6 Janca insini jocajënna, 
Titoni cahuë yëquëna: Mëëbi ën yoo Riusu yoo conseere ënjoona yoo 
birasiquëbi yureca Corinto bainna sani, güinaru Riusuni yoo conguë 
baijëën cahuë. 7 Janca cajënna, baguë yua mësacua jobona saiguëna, 
mësacuani ñaca yihuoguë cayë yëë. Mësacuabi Cristoni sia recoyo rotajën, 
baguë cocarebare ai reoye masijën, yequëcuani ai reoye quëani achojën, 
sia jëja yoo conjën, yëquënani ai baiye ai yëreba yëjën, jaan baicua sëani, 
mësacua yua Riusu bainreba bonse caracuana ro insiyerega güinaru ai 
baiye ai bojojën, Riusubi conguëna, jaan yoore yoojën baijëën.

8 Jaan yoore yooye mësacuani guansemaiñë yëë. Mësacuani yihuoye 
sega baiyë. Mësacuabi coñe yëtoca, Riusu coñete rotajën, Macedonia 
bain bojojën yooseeru güinaru yoo conjën baijëën. Riusu bainreba 
caracuani ai yëreba yëjën baitoca, mësacua yooyete ëñani masiyë. 9 Mai 
Ëjaguë Jesucristo yoo conguë baiseere rotani yeyejëën. Taita Riusu 
naconi baiguë, ai baiye caraye beoye baguëtaan, mësacua baiyete 
rotani, mësacuani oireba oiguë, bonse beo huaguë runjii. Mësacuabi 
güinaru Taita Riusu naconi baijën, yëë caraye beoye baseeru coni 
bajëën caguë, janca bonse beo huaguë runjii baguë.

10 Yureca, ën cocare mësacuani yihuoguë cayë yëë. Mësacua yequë 
tëcahuë yooye yësee, mësacua curi insiye rotaseere caguë, jaan yoore 
yureña yooni tëjitoca, mësacuare reoye baiji. 11 Mësacua yoo coñe 
yëseeru güinaru yoojën, mësacua bonse bayete cuencueni, jaanbi inni, 
Riusu bainreba caracuana ro insini saojëën cayë yëë. 12 Riusubi baguë 
bain bonse insiye yëyete ëñaguë, jaanre bojoji. Bacua insiye poreyete 
masiguë, bacua insiye poremaiñete senmaiji Riusu.
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13 Janca sëani, mësacua bonse carajeiye tëca insiye senmaiñë yëë. 
Yequëcuana insini jëhuani, janrëbi mësacua caraseebi ai yoojën baitoca, 
guaji. 14 Mësacua yureña ai bonsere bajën, bonse caracuana insiye bayë. 
Jëte yequërë mësacuabi bonse caracua baijënna, bacuaga güinaru 
mësacuana ro insiye poreyë. Janca baiguëna, Riusu bainrebabi sañeña 
tee yoo conjën baiyë. 15 Riusu coca toyani jocaseere ëñani yeyejëën: 

“Riusu insini jocasee chiani bacuare cato, ai baiye chiasicuabi huohueni 
tëjini, jëhuaye beoye bateña. Choa macarë chiasicuabi yequëcua 
huohueseere coni, gare caraye beoye bateña.” Janca toyani jocasee 
baiguëna, sia Riusu bainbi bacua bonsere sañeña huohueni insiye bayë.

Tito y sus compañeros
16 Yureca, Riusubi Titore choini, mësacuana saoguëna, ai bojoyë yëë. 

Yëë yua mësacuani ai baiye ai oire bani conjama caguëna, Titoga 
yëë rotayeru güinaru mësacua baiyete rotaguëna, 17 yëquëna sensee, 
mësacuani conguë saijëën cajën senni achajënna, baguë yua jaëë cani, 
baguë sani coñe yëseeru mësacuana tee jëana sani conji.

18 Janca saiguëna, yequë Cristo bainguë, Riusu cocarebare quëani 
achoye ai reoye masiguë, jaanguëte Tito naconi mësacuana saoyë 
yëquëna. Baguë yua Cristo bain jubëan ai jai jubëanna sani quëani 
achoguëna, sia bainbi achani, baguë quëani achoye poreyete bojojën, 
19 Yëquëna naconi yoo yooguë ganijëën baguëni cahuë. Cajënna, 
yëquëna naconi ganiguëbi Riusu bain bonse caracuana insini conjëën, 
siacuani quëani achoguë, yëquënani reoye conguë ganiji baguë. Riusu 
tayejeiyereba baiyete, yëquëna reoye yooye yëyete bainni masi güeseñu 
cajënna, baguë yua yëquënani conguë ganiji. 20 Conguë ganiguëna, 
yëquënabi ai baiye ai curire huëoni, Riusu bainreba caracuana ro insijën, 
yequëcua yëquëna yooyete guaye camaiñe cajën, Riusu tayejeiye baiye 
ëñoñe segare rotajën yooyë. 21 Janca yoojën, gare coqueye beoye reoye 
segare yoojën baiyë. Riusubi ëñato, bainga ëñato, reoye sega yooye 
rotayë yëquëna.

22 Yureca, ba bainre mësacuana saoguë, yequë Cristo bainguërega 
bacua naconi saoyë yëë. Baguë yua ai tee ruiñe yooye masiguë, 
mësacua tee ruiñe yoojën baiseere ëñani, mësacuani quërë ai baiye 
mësacuani coñe yëji. 23 Tito baiyete cato, yëë gajeguërebabi. Yëë 
naconi recoyo tee ziinsiquëbi yëë yoo coñeru mësacuani yoo conguë 
saiji. Yequë Cristo bain mësacuani yoo conjacuare cato, sia Cristo bain 
jubëanbi bacuare cuencueni saojënna, bacuabi Cristo tayejeiyereba 
baiyete bainni masi güeseye yëjën, mësacuani yoo conjën saiyë. 
24 Janca sani tianjënna, bacuani ai bojoreba bojojën, mësacua jubëna 
coni, bacuani recoyo tee ziinjën baijëën. Yëquënabi mësacua janca 
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yoojayete Cristo bain jubëanni quëajënna, bacuaga mësacua bainni ai 
yëreba yëyete masiyë.

La colecta para los hermanos

9  1 Yure Riusu bain bonse caracuana curi insiyete toyato, mësacuani 
ai reoye yihuoni tëjihuë yëë. 2 Mësacua jaan curire yuara huëoni 

tëjini, tee jëana insiye poreyë rotayë yëë. Janca rotaguëbi Cristo bain 
Macedonia yijare baijënna, bacuana sani ñaca quëahuë: Acaya bainbi bacua 
insi curire huëoni tëjini, tee tëcahuë bani ëjoyë quëahuë. Janca quëaguëna, 
bacuabi cajën, Acaya bainbi reoye yoojënna, maiga bacua yooseeru 
quërë ai baiye Riusuni yoo conjën, mai poreseeru curire huëoni ro insiñu 
cahuë. 3 Yureca, mësacua caseeru güinaru yoojëën cajën, Cristo bainre 
mësacuana saoyë. Mësacua reoye yooseere quëasicuabi mësacua curi 
huëoseere masiñu cajën, Cristo bainni mësacuana saoni ëñañe guansehuë. 
Mësacua curi huëoseere ëñamaitoca, ro guaja reoye quëaguë baireahuë 
yëë. 4 Yëëga Macedonia bain naconi yoje sani, yequërë mësacua caseeru 
curire huëomaitoca, Macedonia bainbi mësacuare guaye rotamaiñe. 
Yëquëna, mësacua, sia jubëbi gue rotaye beoye ro nëcajën sañeña ëñajën 
baireahuë. 5 Jaanre rotaguë sëani, Cristo bainre mësacuana ruru saoyë 
yëë. Janca saoguë, bacuani cahuë: Bacua curi insijayete huëojënna, bacua 
yëëni caseeru huëoye conjën baijëën cahuë yëë. Janca cani, janrëbi 
mësacuana yoje sani ëñato, mësacua curi insijaye yua huëoni bani ëjoyë. 
Janca ëjojën, ro yëë guanseseeru huëoni bamaiñe caguë, mësacua bojojën, 
caracuani coñe sega rotajën curire huëojëën cayë yëë.

6 Yureca, mësacuabi jaan curire huëoni insiye rotajën, ën cocare 
rotani yeyejëën: Zio yooguëbi ai aonracarëanre tanmaitoca, ai aonre 
tëaye poremaiji. Ai baiye ai aonracarëanre tantoca, ai baiye ai aonre 
tëani bajaguëbi. 7 Jaan cocare achani, mësacua curi huëoni insijayete 
rotajëën. Sia bain bacua curi insiye rotaseeru güinaru yooye bayë. 
Yequëcuabi ai jëja guansejënna, curi insiye tayejeiye yëmaitoca, Riusubi 
bojomaiji. Bainbi yëë curire bojoguë insiza cajën yoojënna, Riusubi 
ëñani, bacuani ai bojoji. 8 Janca bojojën insijënna, Riusubi mësacuani 
quërë see ai conreba coñe masiji. Janca conguëbi siaye quërë ai baiye 
mësacuana goyaguëna, mësacuabi bonsere bani jëhuajën, sia Riusure 
reo yoo concuana ai baiye ro insiye poreyë. 9 Mësacuabi janca yoojën 
baitoca, ñaca toyani jocaseeru baiyë mësacua:

Bonse beo huanana jocaye beoye ai baiye ai bonsere ro insiguë 
ganitoca, mësacua reoye yoojën conseere gare huanë yeye beoye 
baiji Riusu.

10 Riusubi janca cani jocaguë, yua aon tanracarëanre zio yoocuana insiye 
masiguë, bain aon aiñete caraye beoye jocaye masiguë, jaanguëbi quërë 
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ai tayejeiye mësacuana insiguëna, mësacua tayejeiye bajën, quërë see 
bonse caracuana ai tayejeiye ro huohueni insijën, Riusuni reoye yoo coñe 
poreyë. 11 Janca jocaye beoye ai tayejeiye ro huohueni insijënna, Riusubi 
quërë ai tayejeiye ba ëjacuare mësacuare rehuaji. Janca rehuaguëna, 
yëquënabi Riusu oire bani conseere rotajën, mësacua tayejeiye bojojën 
huohueni insiyete ëñajën, Riusuni quërë ai baiye ai bojojën, surupa 
cajën baiyë. 12 Mësacua yua Riusu bain bonse caracuana ro insini contoca, 
bacuabi bacua bonse caraseere see bajënna, ai jai jubë Riusu bainbi 
Riusuni ai baiye ai tayejeiye bojojën, jocaye beoye Riusuni surupa cajën 
baiyë. 13 Mësacuabi mësacua yoojaye caseeru ai reoye yoojën, mësacua 
curire huëoni, Riusu bain bonse caracuana ro insitoca, Riusu bainbi ëñani, 
Cristo cocarebare ai reoye achani yooyë bacua cajën, mësacua ai curire 
tayejeiye huëojën, bacuana ai bojojën ro insijënna, bacuabi jaanre rotajën, 
Riusuni ai tayejeiye ai bojoye cajën baiyë. 14 Janca baicuabi mësacuani 
bojojën, mësacuare cue ëaye baijën, mësacua baiyete Riusuni ujajën baiyë. 
Riusubi mësacuani ai tayejeiyereba conguëna, mësacuani janca bojojën 
baiyë. 15 Yureca, Riusubi baguë Zin gañaguëte cuencueni maina ro insiguë 
raoguëna, Riusuni ai baiye ai bojojën surupa cajën bañuni.

La autoridad de Pablo como apóstol

10  1 Yureca, yëë, Pablo hueeguëbi, mësacuani bëiñe beoye baiguë, 
mësacuani conza caguë, Cristo yihuoyeru mësacuani coca 

yihuoreba yihuoyë. Yequëcua mësacua bairu baicuabi yëëre coca cajën, 
“Huaji yëguë sëani, mai naconi baiguëbi maini sia jëja coca yihuomaite 
baguë. Baguë uti toyani raoguë bairëan sega maini sia jëja coca 
yihuoguë toyate.” Jaan cocare cajënna, 2 mësacuani sia jëja tee ruiñe 
cayë yëë: Yëëbi mësacua jubëna tianguëna, jaan coca cayeru yëëre 
gare caye beoye baijëën. Catoca, yëë sia jëja coca yihuoye poreguëte 
mësacuani ëñoñë yëë. Mësacua jubë baicuabi yëëre cajën, “Ro ëja beoye 
baiguëbi ro ën yija bain cayeru cate” cajënna, 3 mësacuani sia jëja ñaca 
sehuoyë yëë: “Yëquënabi ën yija bain naconi baicuataan, ro ën yija 
bain rotani sehuoyeru yëquënare jeo bacuani sehuomaiñë. 4 Ro ën yija 
bainbi ro bacua baiye segare rotajën, jeo bacuani sehuojën, ro bacua 
poreyeru guerra huani jëhuajën baiyë. Yëquënabi janca sehuomajën, 
Riusu tayejeiyereba poreyete ëjojën, Riusubi conguëna, bain ai baiye 
masiye rotaye guaye rotayete ëñoni ñuñojeiñë. 5 Riusuni ujajën, Riusu 
masiyete senjën, Riusu baiyete rotaye gua güecuani tayejeiye beoye 
bai güesejën, Cristo tayejeiyereba baiyete masi güesejën, Cristoni sia 
recoyo rotajëën cayë yëquëna. 6 Mësacuabi Cristoni sia recoyo rotani, 
jaëë cajën baijënna, mësacua jubë baicua Cristoni tee ruiñe achaye gua 
güecuani saoni senjoñe rotayë yëë.
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7 Yëquënate guaye cacua baiyete reoye rotani, reoye masijëën. 
Bacuabi cajën, Cristo ëja bain rehuani raosicuaë yëquëna cajënna, 
yëë yua bacuani ñaca yihuoguë cayë: Mësacua yua Cristo ëja bain 
rehuasicua baiyë cajënna, yëquënabi güinaru Cristo ëja bain 
rehuasicua baiyë cayë yëë. 8 Jaan baiyete ai catoga, mai Ëjaguëbi 
yëëre rehuani raoguëna, yëë cayeru güinaru yooye poreyë. Riusure 
yoo conguë rehuasiquëbi mësacuare tayejeiye jëja recoyo bacuare 
rehuaye coñë yëë. Mësacuare tayejeiye beocuare rehuamaiñë yëë. 
Janca rehuaguë, yequëcuabi yëëre guaye cajënna, gare huaji yëye 
beoye baijaguëë yëë. 9 Mësacuani sia jëja coca toyani saoguëtaan, 
mësacua bairu baicua cayeru mësacuani quëcoye rotamaiñë yëë. 
10 Bacuabi yëëre ñaca cajën baiyë: “Pablobi utire toyani raoguë, sia jëja 
coca ai bëiñe caguë toyaji. Janca toyaguëtaan, mai naconi baiguë, ro 
tayejeiye beoye baiguë, yihuo coca tee ruiñe caye poremaite baguë” 
yëëre cajën baiyë. 11 Janca cacuani ñaca cayë yëë: Yëquënabi mësacua 
jubëna tianni cocare cato, yëquëna utire toyani saoyeru güinaru yoojën 
baiyë yëquëna.

12 Mësacua jubë baicua ro coquecuabi jaancua baiyete reoye cajën, 
Jaancua baiyeru quërë reoye baiyë mai cajën, ro huesë huana cajën 
baiyë. Yëquënabi janca cayeru gare caye beoye baijën, 13 Riusu yoo 
guanseni conguëna, jaan yoo reoye yoosee segare reoye cajën baiyë 
yëquëna. Riusubi baguë yoore guanseni conguëna, yëquënabi mësacuana 
sani, Riusu bainre mësacuare rehuaye conjën, jaan yoo yooseere 
reoye cajën baiyë yëquëna. 14 Mësacua jubëre baijën jaan yoore yoojën, 
Riusu yoo guanseni jocasee segare yoohuë. Yequëcua Riusu yoo 
yooye concuare etoni saomaëë. Yëquënabi mësacuana tianni, yequëcua 
Riusure yoo concua beojënna, Cristo cocarebare mësacuani quëani 
achohuë. 15 Yequëcuabi baitoca, bacuare gare etoni saomajën baiyë. 
Yëquëna segabi jaan yoo yoohuë camajën baiyë. Yëquëna segabi 
mësacua naconi baijën, Cristo cocarebare quëani achojënna, mësacuabi 
Cristoni sia recoyo rotahuë. Janca rotajënna, mësacua quërë tayejeiye 
jëja recoyo rehuajayete conjën ëjoyë. Mësacua yua tayejeiye jëja recoyo 
reoye rehuani, janrëbi yëquënani quërë reoye conjënna, 16 yequë bain 
joboanna sani güinaru quëani achoni conjacuaë. Yequëcua Riusure yoo 
yooye concua baitoca, bacua yoo yooseere ëñani, Yëquëna segabi jaan 
yoore yoohuë, gare camajën baiyë. 17 Bainbi bacua yoo yooseere reoye 
caye yëtoca, Riusu coca toyani jocaseeru güinaru cajën, mai Ëjaguë 
Riusu tayejeiye yooseeë cajëën. 18 Janca sëani, bainbi jaansicua yoo 
yooseere reoye cajënna, Riusubi bacua baiyete reoye ëñamaiji. Riusubi 
baguë bain baiyete reoye ëñaguëna, jaancua segabi reoye yoo yoocua 
baiyë.
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Pablo y los falsos apóstoles

11  1 Mësacua jubë baicuabi yëëre cajën, Ro huesë ëaye sega coca 
yihuote baguë cajën, janca yëëre cacuataan, yëëbi coca 

yihuoguëna, mësacua güeye beoye achajëën. 2 Mësacua huacha riusure 
recoyo rotamaiñe caguë, Riusu oire bayeru mësacuani ai oire bayë yëë. 
Yëë yua Cristo bainre mësacuare rehuaye conguë, mësacuare Cristoni 
tee ziinhuë. 3 Janca ziinguëtaan, yureca mësacua baiyete ai oiguë, 
huacha riusu huaire recoyo rotamaiñe caguë, mësacuani yureca coca 
yihuoyë yëë. Ira baingo baisico Eva hueegobi aña reo coca caseebi 
coque güesegona, yequërë mësacuabi coquejën cacuani achani, güinaru 
yooni, Cristoni tee ruiñe recoyo rotaye jocamaiñe. 4 Yëquënabi 
mësacuani Cristo cocarebare quëani achojën, Jesucristo baiyete 
mësacuani masi güesejënna, mësacuabi Cristoni sia recoyo rotani, 
Riusu Espíritute coni bahuë. Janca yoocuataan, yequëcuabi yëquëna 
yeyoseeru tin yeyojën, Riusu yoo yooye tayejeiye concua baiye ro 
coquejën ëñojën, coqueye sega cajënna, mësacuabi tee jëana achani 
bojojën, yëquëna quëani achoseere rotaye jocahuë. 5 Jaan ro coqueye 
yeyocuabi mësacua jobona tianni, Riusu yoo tayejequënabi mësacuani 
Cristo cocarebare quëani achojën, Jesucristo baiyete mësacuani masi 
güesejënna, mësacuabi Cristoni sia recoyo rotani, Riusu Espíritute 
coni bahuë. Janca yoocuataan, yequëcuabi yëquëna yeyoseeru tin 
yeyojën, Riuiye conjën baiye ro coquejën cajën, yëë baiyete guaye 
cajënna, bacua baiyeru quërë tayejeiye Riusuni yoo conguë baiyë yëë. 
6 Bacuabi yëëre cajën, Coca quëani achoye poremaiguëbi guaye achoye 
cate cajënna, bacua yequërë tee ruiñe cayë. Tee ruiñe catoga, yëë 
yua Cristo baiyete ai masiguë, bacua masiyeru quërë ai baiye masiguë, 
mësacuani tee ruiñe yeyojën, sia Cristo cocarebare mësacuani ai reoye 
masi güesehyeyoseeru tin yeyojën, Riuuë yëë.

7 Janca masi güeseguëbi Riusu cocarebare mësacuani quëani achoguë, 
mësacuani curi roiye senmaiguë, ro bonse beo huaguëru ëñoguëna, 
mësacua yua yëëre guaye yooguë baiye rotaye? 8 Banhuë. Mësacuani 
reoye yoo conza caguë, Cristo bain yequë jubëan baicua, bacua curire 
coni, mësacua naconi baëë yëë. 9 Janrëbi yoje, mësacua naconi baiguë, 
bonse carajeiguëna, mësacuani curire gare senmaëë. Senmaiguëna, 
Cristo bain Macedoniabi raisicuabi yëë caraguë baiseere ëñani, yëëna 
ro insini conhuë. Riusubi janca yëëre conguëna, mësacuani curi señe 
gare rotaye beoye baiyë yëë. 10 Mësacuani tee ruiñereba coca caguë 
baiyë yëë. Jesucristo cocarebare quëani achoguë, yëëre achacuani 
curi roiye gare señe beoye baiyë yëë cayë. Janca caguë, sia Acaya 
yijare ganiguë caguëna, yequëcuabi yëëre ënseye gare poremaiñë. 

2 CORINTIOS 11

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



482

11 Mësacuani yure cayeru caguëna, ¿Mësacuabi yequërë yëëre rotajën, 
Maire gare yëmaiji baguë cajën baimaiñe? Bañë. Mësacuani ai baiye ai 
yëreba yëguëna, Riusubi masiji.

12 Yureca, yëë yure yooguë baiyeru gare jocaye beoye yooguë 
baijaguëë yëë. Janca baiguëna, ba bain, Riusure yoo concua baiye 
ro coquejën ëñocuabi mësacuana tianni, yëë curi coyeru güinaru 
cojën Riusu yoore yooyë cajën, jaan caye gare poremaiñë. 13 Bacuabi 
mësacuana tianni, Riusubi yëquënate cuencueni raobi cajën, ro coquejën, 
ro bacua yëyeru yoo yoojën, Cristore yoo concua baiyeru ro coquejën 
ëñoñë. 14 Zupai huati yooyeru yooye masiyë bacua. Zijei reoto baiguëbi 
Riusu bainna tianni, mia reotona masiye ganiguë baiyeru ëñoni, Riusu 
bainre coqueye masiji. 15 Janca masiguëna, zupaire concuaga Riusu bain 
reoye yoocua baiyeru ëñojën, maina tiañë. Janca tianjënna, bacua 
yooye masiyete gue rotaye beoye ëñamaijëën. Riusu bënni senjojei 
umuguse tianguëna, Riusubi bacua ro ëmëjeen baiyete ëñamaiji. Bacua 
yoo yoosee segare ëñani, bacua bënni senjojañete bacuana jocaji.

Sufrimientos de Pablo como apóstol
16 Yureca mësacuani see coca yihuoguë cayë yëë. Yequëcuabi yëë 

baiyete cajën, Ro huesë ëaye sega coca yihuote baguë, cajënna, mësacua 
yua bacua rotayeru rotamaijëën. Mësacuabi bacua rotayeru rotaye 
yëcuataan, yëë coca yihuoyete achajëën. Yëë baiyete choa macarë cani 
achoye yëyë yëë. 17 Janca cani achoguëbi ro bain reoye cayete ëjomaiñë 
yëë. Mai Ëjaguë Riusubi ro bain reoye cayete ëjomaiguëna, yëëga 
janca ëjomaiñë yëë. Janca sëani, yëë yua ro huesë ëaye sega coca 
yihuoye ëñotoga, yëë cocare achajëën. 18 Ba bain huana mësacuana 
coquejën tiansicuabi ro bacua gua ëayete rotajën, bacua baiyete reoye 
cani achoyë. Janca cani achojënna, yëë yua yëë baiyete reoye cani 
achoguë, Riusu tayejeiye baiye segare rotayë yëë. Mësacuabi jaanre 
reoye masiyë. 19 Ba coquecuabi bacua reoye baiyete cajën, ro huesë ëaye 
sega cani achojënna, mësacuabi Bacua cocare tee ruiñe yeyeñu cajën, 
bacua cocare bojojën achayë. Janca achacuabi yëë coca yihuoyerega 
achajëën. 20 Bacuabi reo coca cani achojënna, mësacuabi achani, Cristo 
baiyete jocani, zupai huati zemosicua tee jëana ruiñë. Bacuabi reo coca 
cani achoni, janrëbi mësacua curire tëani bayë. Mësacuarega tëani bani, 
bacua gua concuare mësacuare rehuayë. Riusu coca quëani acho ëjacua 
baiyë yëquëna cajën, mësacuani huaijën sinseyë. Janca guaye yoojënna, 
mësacuabi gare ënsemajën, bacuare gare guaye caye beoye baiyë. 
21 Mësacua coquejën yeyocuabi ai reoye guanseye masiyë, cayë mësacua. 
Janca cacuataan, yëëca bacua guanseyeru guanseye poremaiñë. Bacua 
yooyeru yooye tianmaiñë yëë, cayë bacua.
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Janca cacuataan, bacua baiyeru quërë reo ëjaguë baiyë yëë. 
Yëëbi, Jaansicua baiyete cayeru catoca, ñaca cani achoye poreyë 
yëë. 22 Bacuabi jaansicua baiyete cajën, Yëë yua hebreo bainguë sëani, 
Riusu bainguëë yëë. Yua Israel bainguë sëani, Riusu tee bainguëë. 
Yëë yua Taita Abraham bainguë sëani, Riusu tee bainguërebaë 
yëë, jaanre cajënna, yëëga güinaru baiguë, Riusu tee bainguëreba 
baiguëë. 23 Bacuaga cajën, Yëë yua Cristore yoo conguëë cajënna, 
yëëbi Cristoni quërë reoye conguë baiyë yëë. Janca baiguëbi yëë 
baiyete cani achoguëna, bacuabi achani, yequërë yëëre cajën, Ro güebe 
coca cate baguë cajën baimaiñe. Janca cajën baicuataan, yëë quërë 
jëja recoyo rehuani, ñaca cani achoyë yëë: Bacua yoo coñeru quërë 
ai guajaye tëca ai yoo conguë baiyë yëë. Janca yoo conguë baiguëna, 
yëë jeo bacuabi yëëni ai baiye preso zeanjën, yëëni tëcabëbi ai baiye 
huaijënna, junni huesë ëaye bajii yëëre. 24 Judío ëja bainga yëëre cinco 
viaje zeanni, gani zazabobi treinta y nueve huaiseebi yëëre sinsehuë. 
25 Romano ëja bainga samute viaje yëëre zeanni, bacua huaiñoabi yëëre 
huaëë. Yequëcuaga tee viaje gatabi yëëni senjojën huaëë. Samute 
viaje jai ziaya yogubi saiguë, yogubi rucaguëna, ai yoohuë yëë. Jai 
ziayate naijani ñatajani huahuaguëna, ruca ëaye bajii yëëre. 26 Cristobi 
yoore caguëna, sia reotoñana ai baiye ganiguëbi ai huaji yëguë saëë 
yëë. Ziayañabi cojeguëna, tonni rucareahuë yëë. Jiancuaga yëëre 
zeanreahuë. Yëë bain jubë baicua judío bain cacua, jaancuaga yëëni 
ai jeo bani, yëëni ai guaye yoohuë. Yëë yua huëe joboñabi ganiguëna, 
baru bainbi yëëni jeo bahuë. Bain beo reotoñabi ganiguëna, airu huai 
huanabi yëëre zeanni ainreahuë. Jai ziayabi ganiguëna, yëë ai huaji 
yëguë baëë. 27 Janca baiguë bajii yëëre. Cristo yoore yooguë, ai 
guajaye tëca ai yoohuë. Jaan yoore yooguë naijani ñatajaiguë, ai baëë. 
Aon guana juinguë, oco ëana juinguë, caña caraguëbi sësëna juinguë, 
aon aiñe jocani Riusuni ujaguë ai baëë yëë.

28 Janca ai yooguëbi quërë see ai yooguë baëë yëë. Janca baiguëna, 
Cristo bain jubëanga yëë coñete ëjojën, sia umuguseña yëë cuirayete 
ai senni achajënna, ai yooguë, bacuani coñe bayë yëë. 29 Cristo bainbi 
recoyo jëja beojën gua juchana toinjënna, yëëga bacua jëja beoyete 
rotaguë, bacua baiyete ai oiyë yëë. Gua jucha yoocuabi coquejënna, 
Cristo bain gua juchana toinjënna, yëëbi bacuani ai oire baguë, bacua 
gua juchare quëñeni senjojama caguë, bacua baiyete ai oiyë yëë. 
30 Yureca, jaan coquecuabi mësacua jubëna tianni, bacua baiyete reo 
coca cani achojënna, yëëca yëë baiyete cani achoto, yëë ai yooguë 
baiguë, yëë poremaiguë baiguëna, Riusubi yëëre conguë bajii. Jaan 
segare cani achoyë yëë. 31 Janca cani achoguëbi gare coqueye beoye 
baiyë. Mai Ëjaguë Riusu, mai Ëjaguë Jesucristo Taita baiguëbi yëë 
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baiyete ëñani, yëë tee ruiñe cayete masiji. 32 Yëëga Damasco huëe 
jobore baisirën ai yoohuë. Ba bain ëjaguë, Rey Aretas hueeguëbi ba 
huëe jobo ëjaguëni guanseguëna, soldado huanabi yëëni preso zeañe 
rotajën, ba tuahuë anto saroñare ëñajën, yëëre ëjohuë. 33 Janca 
ëjocuataan, yëë gajecuabi yëëre jai jëena ayani, tuahuë gojebi etoni, 
huese cancona gachohuë. Gachojënna, yëëni preso zeañe poremaëë.

Visiones y revelaciones

12  1 Yëë baiyete janca cani achoguë, yequëcuabi yëëre reoye 
rotamaicuataan, see yeque cocare mësacuani cani achoyë yëë. 

Mai Ëjaguëbi yëëni guënamë toya ëñoguë baiseere quëayë. 2-3 Jaan 
toya ëñosirënbi cuencueto, catorce tëcahuëan baëë. Yëë yua Cristoni 
tee ziinni baiguëna, Riusu Espíritubi yëëre tee jëana guënamë 
reotona sani ëñobi. Yëë recoyo segabi sani ëñato, huesëyë yëë. Yëë 
ganihuërega sani ëñato, huesëyë yëë. Riusubi masiji. Ëñe segare tee 
ruiñe masiyë yëë. Riusu bai joborebana tianni baëë yëë. Ai reorureba 
baiguëbi bajii. 4 Janca tianni baiguëna, Riusubi baguë tayejeiye 
baiyete yahue quëani achoguëna, achahuë yëë. Janca achaguë, uëan 
baëë. Yëë yua Cristoni tee ziinni baiguëna, Riubainni quëaye gare 
poremaiñë yëë. 5 Riusu toyare janca ëñaguë, Riusu yahue cocare janca 
achaguë baiguëna, mësacuabi yëë baiyete ai reoye cajën bojojën baiye 
poreyë. Yëëca Riusu tayejeiyereba yooguë baisee segare cani achoguë, 
ro yëë reoye baiyete gare cani achomaiguëë yëë. Yëë baiyete cani 
achoto, yëë jëja beoye baiye segare cani achoyë yëë. 6 Yureca yëëbi ba 
coquecua, bacua baiye cani achoyeru yoni tee ziinni baiguëna, Riuëë 
baiyete cani achotoga, bacuabi yëëre cajën, Ro güebe coca segare 
cate cajën, ai huacha cayë. Tee ruiñereba caye sega baiyë yëë. Janca 
baiguëtaan, yëë baiyete see cani achomaiñë yëë. Bainbi yëëre ëñajën, 
Ai tayejeiye ëjaguë baiji camajën baijabë caguë, yëë tee ruiñe ganiñe, 
yëë tee ruiñe coca quëani achoye, jaan segare rotajën baijabë cayë.

7 Janrëbi, Riusubi yëë baiyete ëñani, Yequërë baguë guënamë toya 
ëñaseebi baguë segareru ai huanomaiguë caguë, zupai huatibi yëë 
ganihuëte jasi yooguëna, Riusubi ënsemajii. Janca jasi yooguëna, gare 
cuaomaiji. 8 Janca cuaomaiguëna, samute viaje Riusuni senni achaguë, 
ba jasi yooyete cuaojëën caguë senë. 9 Senguëna, yëëni caguë sehuobi 
Riusu: “Bañë. Yëë Espíritu coñe sega baiji mëëre. Bainbi yëëni cajën, 
Gare jëja beoyë yëë cajënna, yëë tayejeiyereba yooye poreyete masi 
güeseguë, jëja beo huanani reoye coñë yëë” yëëni sehuoni jocabi Riusu. 
Janca sehuoni jocaguëna, yëë jëja beoyete quërë see cani achoguë, 
bojoyë yëë. Janca caguëna, Cristobi yëëni caraye beoye tayejeiye yoo 
güeseji. 10 Janca sëani, yëë huaguëbi ro jëja beoguë baitoca, ai bojoyë 
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yëë. Yequëcuabi yëë, Cristore yoo conguëte ëñajën, yëëre jayajën, jeo 
bajënna, quërë bojo recoyo rehuaguë baiyë. Yëë guajaye tëca ai jëja 
yooguë, gare poremaiñe tëca Cristoni conguë bojoyë yëë. Ro jëja beo 
huaguë baitoca, Cristobi yëëni jëja ba güeseji.

Preocupación de Pablo por la iglesia de Corinto
11 Yureca, yëëbi jaan cocare cani achoguëna, yequëcuabi yëëre cajën, 

Ro güebe coca segare cate caye poreyë. Mësacuabi yëë baiyete reoye 
camaijënna, jaan cocare cani achoye bahuë yëë. Mësacuabi yëë baiyete 
reoye casicua baitoca, jaan cocare cani achoye banreahuë yëë. Janca 
samaijënna, ba coquecuabi mësacuana tianni, bacua baiyete reoye cani 
achojën, Cristo bain cuencuesicuaë yëquëna. Baguëre quërë tayejeiye 
concuaë cajënna, yëë yua ro jëja beo huaguë baiguëtaan, ba coquecua 
yoo coñeru quërë tayejeiye Cristoni conguëë yëë. 12 Yëë yua mësacua 
naconi baiguë, mësacuani jocaye beoye yoo conguëna, Riusubi baguë 
tayejeiye yoore yooni ëñoguë, yëëni tayejeiye yoore yoo güeseni, yëë 
yua Riusure yoo conguë baiyete mësacuani masi güesebi. 13 Riusubi 
yëëre janca conguë, sia Cristo bain jubëan coñeru mësacuani quërë 
ai reoye conguë bajii. Ëñe segare mësacuani reoye yoo güesemaëë 
yëë. Yëë bonse caraseere mësacuani roi güesemaëë. Janca roi 
güesemaisiquëbi mësacuani guaye yootoca, yëë guaye yooseere see 
rotamaijëën.

14 Yureca mësacuani ëñaguë sai biraguë, samute ëñaguë saiye baiyë. 
Mësacuana sani tianni, yëë carayete roiye mësacuani gare senmaiñë 
yëë. Mësacua bonsere cuemaiñë. Mësacua yua Cristoni sia recoyo 
rotani bojoye, jaan segare cueyë yëë. Yëë yua mësacua taitaru 
baiguëbi yëë mamacua bonsere ro tëani baye beoye baiguëë yëë. Zin 
huanabi bacua taita sanhuëni cuirani iromaiñë. Taita sanhuëbi bacua 
zin huanani cuirani iroye bayë. 15 Janca sëani, mësacuani Cristona 
recoyo tee ziin güeseye rotaguë, yëë baye siayete roiguë, yëë 
poreyeru sia jëja yoo yooguë, mësacuani cuirani conni bojoza caguë 
baiyë yëë. Janca baiguëbi mësacuani quërë recoyo ai yëreba yëtoga, 
mësacuabi yëëni tayejeiye yëmaiñë.

16 Yëë carayete roiye mësacuani gare senmaiguëna, ¿mësacuabi 
yequërë yëë baiyete rotajën, Coque huati sëani, mai bayete yahuerarë 
ro coqueguë tëabite camaiñe? 17 Gare banhuë. Yëë gaje bain mësacuana 
saosicuabi mësacua bayete gare tëamaëë. Jaanre yëëna gare raomaëë. 
18 Yëë gaje bainguë Titoni guanseni mësacuana saoguë, yequë yëë 
bainguëte baguë naconi saohuë. Saoguëna, bacuabi mësacuana tianni, 
mësacua bayete gare tëaye beoye baëë. Tito yua yëë naconi recoyo tee 
ziinsiquëbi yëë yoo coñeru mësacuani güinaru yoo conguë bajii.
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19 Yureca mësacuabi yëë toyani saosi cocare ëñajën, yëquëna baiyete 
rotajën, ¿Guaye yoosicuabi bacua baiyete cani achojën, maini ro 
reo cocare cayë camaiñe mësacua? Banhuë. Riusubi achaguëna, 
yëquënabi mësacuani coñe sega rotajën, yure toyasi cocare mësacuana 
saoyë. Yëë bain sanhuë ai yësicua, mësacua recoyo jëja baye segare 
rotajën, mësacuani yure yihuojën coca toyani saoyë yëquëna. 20 Janca 
toyani saoguëtaan, yequërë mësacuana sani ëñato, mësacuabi guaye 
yoojën baimaiñe. Janca baitoca, yëëbi mësacuani ai bëiñe ëñaguëna, 
¿mësacuabi bojomaiñe? ¿Yequërë mësacuabi sañeña bëinjën cajën 
baimaiñe? ¿Sañeña coca cuejën baimaiñe? ¿Mësacua baiye segareru 
huanomaiguë? ¿Sañeña ro yio coca cajën baimaiñe? ¿Sañeña gua 
coca cajën baimaiñe? ¿Ro mësacua baiye segare reoye cani achojën 
baimaiñe? ¿Yequërë mësacua jubë yua sañeña huajën guajeijën 
baimaiñe? 21 Yëë yua mësacuana see sani ëñaguë, yequërë mësacuabi 
yëë reoye rotaseeru tee ruiñe yoomaijënna, mësacua baiyete 
santiguë ruinguë, mësacua jubë baicua jobo baicuabi gua jucha 
yoojënna, ¿mësacuare ai baiye ai oiguë baimaiñe yëë? Janca sëani, 
mësacua ai bairën cueyoni, sañeña ro ata yoojën, sañeña ro yahue 
bajën, sisi yoojën baitoca, tee jëana mësacua gua juchare gare jocani 
gare see yoomajën, Cristo baiyete cuejën baijëën.

Advertencias y saludos finales

13  1 Yureca, mësacuani ëñaguë sai biraguë, samute ëñaguë 
saiye baiyë yëë. Janca baiguëbi sinse cocare caye batoca, 

ba sinsejaguëte yëëna rani, samutecua baguë guaye yooseere 
ëñasicuarega rajëën. Bacuabi ba bainguë guaye yooseere tee catoca, 
sinse güeseyë. Tee camaitoca, bañë. Riusu cani jocaseeru güinaru 
yooyë. 2 Yëë samu ëñaguë saisee baiguëna, mësacua jubë baicua 
yequëcuabi gua jucha yoojënna, bacuani ënse cocare ganreba caguë 
yihuohuë yëë. Yureñaga, mësacua naconi beoguëbi siacuani güinaru 
yihuoyë yëë. Mësacuana see ëñaguë saiguë, bacua gua juchare gare 
jocajën baimaitoca, bacuani ai jëja sinse güeseyë yëë. Gare jëaye beoye 
baiji bacuare, cayë. 3 Mësacuabi yua Cristo coca quëacaiguë baiyete 
yëëre rotaye güejënna, mësacuani ai jëja sinse güeseyë yëë. Cristo 
baiyete cato, ro jëja beoji catoca, ai huacha cayë mësacua. Tayejeiyereba 
baiguëbi mësacuani sinseye masiji. Baguë tayejeiyereba yooguë baisee, 
mësacua jobo yooguë baiseere rotani, baguë poreyete masijëën. 
4 Baguë crusu sacahuëna quenseere rotato, ro jëja beo huaguëru 
ëñoni, jaanrën junni tonbi baguë. Janca junni tonguëna, Riusubi 
tayejeiyereba jëja yooni, baguëte huajëguëte rehuaguëna, yureca ai jëja 
baguëbi huajëguë baiji. Yëquënaga Cristoni tee ziinni baijën, ro jëja 
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beo huanaru ëñocuataan, mësacuana tianni, Riusu cayeru mësacua 
naconi yoojën, Riusubi tayejeiyereba yëquënani tee conguëna, ai jëja ba 
huanaru ëñoñë yëquëna.

5 Yureca, mësacua jaansicua baiyete tee ruiñe ëñani, Cristoni sia 
recoyo rotaye yëëre caramaiguë cajën, mësacua baiyete tee ruiñe 
rotani masijëën. Yequërë Cristo tee ziiñete huesëmaiñe mësacua. 
Baguë tayejeiye yooni coñete jocani senjotoca, yureca Cristo recoyo 
ziiñete huesëcuaë mësacua. 6 Yureca, mësacua baiyete tee ruiñe 
masijën baitoca, yëquëna Cristo ëja bain baiyerega masijacuaë. Jaan 
masijayete yëyë yëë. 7 Yëquëna huanabi Riusuni ujajën, mësacua 
baiyete senni achajën, ñaca cayë: Guaye yooye beoye gare baijabë 
mësacuare cajën, Riusuni señë yëquëna. Yëquënabi Cristo ëja bain 
baiyete tee ruiñe ëñoñe rotamaiñë. Yequëcuabi yëquëna baiyete ro 
guaye ëñacuataan, mësacua tee ruiñe yoojën baiyete yëyë yëquëna. 
8 Riusu tee ruiñe bai cocareru tin yooye gare poremaiñë yëquëna. 
Yequëcuabi tee ruiñe yoomaitoca, Riusu tee ruiñe bai cocare reoye 
masi güeseye bayë yëquëna. 9 Mësacuabi tee ruiñe yoojën, jëja ba recoyo 
rehuajën baitoca, bojoyë yëquëna. Yëquënabi jëja bani mësacuani sinse 
cocare caye poremaiñë. Yëquënabi Riusuni ujajën, mësacua quërë 
tee ruiñe rehuani baiyete senni achajën baiyë. 10 Yureca, mësacuana 
yuta saimaiguëbi mësacuani sia jëja yihuoguë toyahuë yëë. Yëëbi 
mësacuana tianni, mësacuani bënni sinseye yëmaiguë sëani, mësaujajën, 
mësacua baiyete sennicuani janca toyani ruru saoyë. Mai Ëjaguë 
Jesucristobi baguë coca quëani acho ëjaguëre yëëre rehuani, mësacuana 
saoguëna, mësacuani sinseye caye poreyë yëë. Janca caye poreguëtaan, 
mësacuani carajei güeseye yëmaiñë. Quërë tee ruiñe baicuare 
mësacuare rehuaye yëyë yëë.

11 Yureca, yëë bain sanhuë, mësacuani coca toyani tëjini, mësacuani 
despidieyë yëë. Tee ruiñe yooye sega bajëën. Yëë yihuoreba yihuoni 
toyaseere tee ruiñe rotani yoojën baijëën. Sañeña tee recoyo rotajën 
baijëën. Sañeña huamajën, bojoye sega baijëën. Janca baitoca, 
mai Ëjaguë Riusubi maini sañeña oire bani bojo güeseguë, jaanguëbi 
mësacua naconi recoyo tee baiji. 12 Mësacuabi sañeña ñëcato, sañeña 
suncajën saludajëën. 13 Sia Cristo bainreba ënjoon baicuaga mësacuani 
saludaye guansehuë.

14 Yureca, mësacuani despidieguë, mai Ejaguë Jesucristo tayejeiyereba 
coñe, mai Taita Riusu oire bani yëye, Riusu Espíritu recoyo tee baiye, 
jaan yua mësacua siacua naconi baijaguë cayë yëë. 
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Saludo

1  1 Yëë, Pablo hueeguëbi Riusu tayejeiye yoo conguë baiguëë. Janca 
baiguëna, bainbi yëëre gare cuencueni raomaëë. Bainbi yëëni coca 

gare yeyomaëë. Mai Ëjaguë Jesucristo, mai Taita Riusu, bacuabi yëëre 
cuencueni raoni, yëëni coca yeyohuë. Jesucristobi junni tonguëna, Taita 
Riusubi baguëte huajëguëte rehuabi. Janca rehuaguëbi yëëre cuencueni 
raoni, baguë tayejeiye yoo conguëre yëëre rehuabi. 2 Yureca, yëë, yëë 
gaje bain Cristo bain naconi, yëquënabi ënjoonre baijën, mësacua Cristo 
bain Galacia yijare bai jubëan siacuani utire toyani saoyë yëquëna. 
3 Mai Taita Riusu, mai Ëjaguë Jesucristobi mësacuani ai oire bani conjën, 
mësacuani ai recoyo bojo güeseye masiyë. 4 Mai Taita Riusubi cuencueni 
raoguëna, Jesucristobi mai gua jucha zemosiajëguëte rehuabi. Janca 
rehuaguëbi yëëre cuencueni raocuana tianni, Riusubi sinsemaijaguë 
caguë, mai jëayete ëñobi. Mai gua jucha roire junni tonguëna, Riusu 
bainreba siarën baiye poreyë mai. 5 Jaan tayejeiye Ëjaguë Riusu baiyete 
gare caraye beoye bojo cocare cajën bañuni.

No hay otro mensaje de salvación
6 Riusubi mësacuani ai oire baguë conza caguë, Cristo baiyete mësacuani 

ëñoni, Cristo bain baiye mësacuare choiguëna, mësacuabi achahuë. Janca 
achani baicuabi yureca teuaguëbi yëëre cuencueni raoe jëana baguëte 
jocani senjojënna, gue rotaye beoye santiyë yëë. Yequëcuabi tin maare 
ro coquejën ëñojënna, mësacuabi jaan maajaan ganini, Riusu bain ruiñu 
cajën, bacua coca quëani achoseere tee jëana achani yoohuë. 7 Riusu bain 

San Pablobi

GALACIA
Bainni utire toyani saobi
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baiye yëtoca, tin maabi sani tiañe gare poremaiñë. Cristoni sia recoyo 
rotaye segabi Riusu bain baiye poreyë mai. Yequëcuabi mësacuana tianni, 
tin cocare ro huiya yihuojën, tin maare ëñojën, ro coqueye sega baiyë 
bacua. 8 Yëquënabi mësacuana tianni, Riusu cocarebare mësacuani quëani 
achojën, Riusu bain baiye tee ruiñe cani achohuë. Yequëcuabi mësacuana 
tianni, Yëquëna jubë bain baiye cajën, o Riusu coca cacua baiye cajën, 
tin quëani achotoca, Riusu bënni senjoñe sega baiji bacuare. 9 Ganreba 
caguë, ai bëiñe sia jëja yihuoguë, mësacuani see quëayë yëë. Yequëcuabi 
mësacuana tianni, yëquëna quëani achoseeru tin cocare quëani achotoca, 
Riusu bënni senjoñe sega baijaguë bacuare, cayë yëë. 10 Janca caguëbi 
yequëcua caseeru yoomaiguë, ro bain reoye ëñañe gare rotaye beoye 
baiyë yëë. Riusu reoye ëñañe segare ëjoguë, baguë yoo caseere yooguë 
baiyë yëë. Ro bain reoye ëñañete rotatoca, Cristoni yoo conguë gare 
beoreahuë yëë.

Cómo llegó Pablo a ser apóstol
11 Yureca, yëë bain sanhuë, ën cocare mësacuani quëani achoguëna, 

mësacua achani yeyejëën. Yëë yua Riusu cocarebare quëani acho 
biraguëna, ro bain yeyosee gare beobi. 12 Jaan cocare yeyeto, ro bain 
yihuoni yeyoyete gare senmaëë yëë. Riusu yeyoye segare senguëna, 
Jesucristobi baguë cocarebare yëëni masi güeseguë, guënamëbi naoni 
yëëni cuencueni ëñobi.

13 Yëë jaanrë yooguë baisee, judío bain naconi bacua Riusu cocare 
yeyeguë baiguëna, mësacua masiyë. Cristo bain jubëanre gare huesoni 
siaza caguë, bacua ñëcasiruanna tianni, ai coca neni, bacuani ai jeo 
baguë banhuë yëë. 14 Judío ira bain baisi cocare yeyeni masito, yëë 
gaje bain yeyeyeru quërë ai baiye yeyeni masiguë banhuë yëë. Yëë 
ira bain baisicua yoojën baiseeru tee ruiñereba yooza caguë, ba 
cocare ai yeyeni masiguë banhuë yëë. 15 Janca baiguëretaan, Riusubi 
yëë tëya raisirën quërë jaanrën yëëre cuencueni, yëëni ai yëreba 
yëguë, baguë yoo conguë baijaguëre yëëre rehuabi. 16 Janca rehuani, 
baiguë baiguë, baguë Zin Jesucristote yëëni bojoguë ëñobi. Judío bain 
jubë baimaicuana sani, Cristo baiyete bacuana quëani achojëën caguë, 
Jesucristote yëëni ëñobi. Janca ëñoguëna, bain masicuani yihuo cocare 
senmaëë yëë. 17 Cristo tayejeiye yoore concua, yëë rehuaseeru quërë 
jaanrë rehuasicua, Jerusalén huëe jobo baicua, jaancuana yihuo 
cocare senni achaguë saimaëë yëë. Janca saimaiguëbi Arabia yija 
reotona sani, jaanruna bëani, Riusu naconi tee caguë baëë yëë. Janca 
baiguë, janrëbi jëte, Damasco huëe jobona see goëë yëë.

18 Goni, janrëbi samute tëcahuëan bani, Jerusalenna sani, Pedroni 
ëñajaëë. Ëñajani, baguë naconi quince umuguseña sega bëani baëë. 
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19 Janca baiguë, Pedro, yequë Santiago, mai Ëjaguë Jesucristo yojeguë, 
jaan samucua segani ëñahuë yëë. Yequëcua Cristore tayejeiye yoo 
concuani ëñamaëë yëë. 20 Riusubi yëë recoyote ëñaguëna, mësacuani 
gare coquemaiñë yëë. Tee ruiñe segare mësacuani toyani saoyë. 
21 Bacuare ëñani tëjini, janrëbi Siria, Cilicia, jaan yija reotoñana saëë 
yëë. 22 Cristo bain Judea yijare baijën, yuta yëëre huesëjën baëë. 
Yëë baiyete achaye sega baijën baëë. 23 Yequëcuabi yëëre quëajën: 
“Jaanguëbi maini ai jeo bani, Cristoni recoyo rotaye gare jocani 
senjojëën casiquë, jaanguëbi yureña Cristoni sia recoyo rota cocare 
bainni quëani achoguë ganiji” jaanre quëajënna, 24 Cristo bain Judea 
yija baicuabi yëë baiye mame rehuaseere rotajën, Riusu tayejeiye 
baiguëni ai bojojën cahuë.

Los otros apóstoles aceptan a Pablo

2  1 Cristore tayejeiye yoo concuani ëñani tëjini, janrëbi catorce 
tëcahuëan bani, Jerusalén huëe jobona see saëë. Bernabé 

naconi saiguë, Titorega sahuë yëë. 2 Riusubi yëëre saiye guanseguëna, 
Jerusalenna saëë yëë. Sani tianni, ruru Cristo bain ëjacua naconi 
yahuerarë ñëcani, Riusu cocareba quëani achoye, jaanre bacuani tee 
ruiñe quëahuë yëë. Yequërë bacuabi yëë quëani achoguë ganiseere 
guaye rotatoca, yëëbi judío bain jubë baimaicuani Riusu cocarebare 
quëani achoguëna, yëëni ënsemaiñe caguë, jaan ganiguë quëani 
achoguë baiyete ëja bainni tee ruiñe quëahuë yëë. 3 Janca quëaguëna, 
bacuabi yëë yoo yooguë ganiñete reoye ëñani bojohuë. Bacuabi Titore 
ëñajën, baguë griego bainguë baiyete masicuataan, baguëni go neño 
ganire tëyoye guansemaëë. 4 Jaan segare guansetoca, gare güeye beoye 
yooreahuë. Yequëcuaca yëquëna ñëcasirute baijën, go neño ganire 
tëyoye guansejën, sia Moisés coca toyani jocaseerega bacua yooyeru 
güinaru yooye guansehuë. Janca guansejënna, Titoni go neño gani 
tëyoye gare yoomaëë yëquëna. Jaan guansecuabi ro coquejën ro yahue 
cacasicua baëë. Mësacua rotayeru Cristoni sia recoyo rotayë yëquëna 
cajën, yëquëna jubëna tianhuë. Tianni, maibi Cristoni recoyo tee ziinni 
bojojënna, bacuabi ro ëña rani, ¿Queaca Moisés coca toyani jocaseere 
bacuani yoo güeseyene? cajën, maini ai rëquëye yoo güeseyete rotahuë. 
5 Janca rotajënna, bacua guanseseere gare yooye beoye baëë yëquëna. 
Yootoca, mësacuaga ba coca guanseyeru güinaru yooye baireahuë. 
Yëquënabi mësacuana sani, Cristo baiyete quëani achojën, Cristoni sia 
recoyo rotani Cristo bain baijëën quëani achojën baisicuabi mësacua 
tin yooye gare yëmaëë yëquëna.

6 Bacua guanseseere yoomajënna, Cristo bain ëjacua cuencuesicuabi achani, 
yëquëna yooye yëseeru tin yooye guansemaëë. Guansetoca, bainbi bacuani 
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reoye ëñani yooreahuë, Cristo bain ëjacua sëani. Cristo bain ëjacuabi Riusu 
yëyeru tin guansetoca, yëëga reoye ëñamaireahuë, Riusubi ro bain tayejeiye 
baiyete ëñamaiguë sëani. 7 Bacua yua yëquëna caseere achajën, yëquënani tin 
yooye guansemaëë. Bacuabi yëë baiyete ëñajën, yëë yoo yooyete reoye cahuë: 

“Riusubi mëëni cuencueni rehuaguëna, judío bain jubëna sani Cristo baiyete 
quëani achoye guanseni saobi” cahuë. 8 Janca saoguë, mai tayejeiyereba Riusubi 
Pedroni tayejeiye yoo güeseye masiguë, yëërega rehuani, judío bain jubë 
baimaicuana saoni, yëërega güinaru tayejeiye yoo güeseye masiji.

9 Janca masiguëbi yëëni ai tayejeiye conni, yëëni ai reoye yoo güeseguëna, 
Cristo bain ëjacua casicua, Santiago, Pedro, Juan hueecua, jaancuabi yëëre 
ëñani, Riusu cuencueseere masini, yëëni recoyo tee bojojën, yëëni reoye cahuë: 

“Maibi yua Cristoni tee conjën baicuaë. Mëëbi judío bain jubë baimaicuana 
sani conguëna, yëquënabi judío bainna sani conjënna, maibi Cristoni tee conjën 
baicuaë” cajën, yëëre, Bernabëre reoye ëñajën, yëquënani recoyo tee bojohuë. 
10 Janca cani tonni, ñacaga yihuohuë: “Sia Cristo bain bonse beo huana 
baijënna, bacuani conreba conjën baijëën” cahuë bacua. Janca cajën yihuojënna, 
yëëbi Jaëë. Janca jocaye beoye yoojën bañuni caguë sehuohuë yëë.

Pablo reprende a Pedro en Antioquía
11 Janca tee bojojën baicuataan, jëte, Pedrobi Antioquía huëe jobona tian 

rani guaye yooguëna, baguëni bëin coca caye bahuë yëë. 12 Judío bain jubë 
baimaicuana tian rani, bacua naconi tee ainguë ñuiguë bajii baguë. Janca 
baiguëbi, janrëbi Santiagore concuabi Jerusalenbi raijënna, Pedro yua judío bain 
jubë baimaicua naconi aon aiñe jocani, bacua ainruna see ñëcamajii. Judío bain 
ëñani yëëni bëinmaiñe caguë, janca yoobi Pedro. 13 Janca yooguëna, yequëcua 
judío bain baru baicuabi Pedro yooseere ëñani, güinaru Santiagore concuani 
huaji yëjën, Pedro yooseeru güinaru quëñëhuë. Janca huaji yëjën yoojënna, 
Bernabega güinaru huaji yë ëaye bajii. 14 Janca yoojënna, yëëbi tian rani ëñato, 
Cristo cocareba yeyeseeru tee ruiñe yoomajën baëë bacua. Janca baijënna, 
yëë yua Pedrona bonëni, siacua achajënna, bëin coca baguëni cahuë yëë: “Mëë 
yua judío bainguë baiguëbi judío bain yoojën baiseere jocani, tin bain yoojën 
baiyeru yooni, janrëbi tee jëana bonëni bacua yooyeru yooye jocani, judío 
bain yooyeru see yoo birahuë mëë. Janca bonëni yooguë, guaye yoohuë mëë. 
Janca yooguëna, judío bain jubë baimaicuabi mëë yooseere ëñani, judío bain 
yooyeru yoo biratoca, coque güeseyë bacua” Pedroni caguë bënë yëë.

Los judíos y los no judíos alcanzan la salvación por la fe
15 Yureca, mai jubë bain judío bainreba cacuabi Riusu bain baiye 

yëjën, tin bainre ëñani, Gua bainë bacuare cajën baiyë. 16 Janca cajën 
baicuabi ëñere masiyë: Moisés ira coca toyani jocaseeru tee ruiñe 
yoojën, Riusu bain ruiñe gare poremaiñë mai. Jesucristoni sia recoyo 
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rotaye, jaan segabi Riusu bainre rehuasicua baiye poreyë mai. Maiga 
Jesucristoni sia recoyo rotajënna, Riusubi mai baiyete ëñani, mai gua 
juchare saoni senjoni, mai recoyo mame rehuani, baguë reo bainrebare 
maire rehuani baji. Mai huana segabi Moisés ira coca toyani jocaseeru 
yooni Riusu bain ruiñe gare poremaicua baiyë. Sia bainre cato, bacuabi 
sia Moisés guansesi cocare tee ruiñe yooni, Riusu bain baiye yëtoca, ai 
caraji bacuare.

17 Yureca, mai huanabi yua Jesucristoni sia recoyo rotani, Riusu 
bain rehuasicua baiye yëjën, ¿yequërë judío bain jubë baimaicua 
baiyeru gua bain baimaiñe mai? Janca baitoca, yequëcuabi mai 
baiyete ëñani, Cristobi bacuare guaye yoo güesemaquë camaiñe 
bacua. Janca cacuataan, gare guaye yoo güesemaiji baguë. 18 Yureca, 
yëë yua judío bain yoojën baiseere jocani senjosiquëbi see yooye 
rotatoca, sia bainbi yëëre ëñani, yëë guaye yooguë baiseere masiyë. 
19 Jaan yooguë baiseere gare jocani senjohuë yëë. Moisés ira coca 
toyani jocaseeru yooni, Riusu naconi siarën baiye rotaguë baisiquëbi 
jancaru gare see rotamaiguë baiyë yëë. Riusu yëyete tee ruiñe 
yooza caguë, Moisés ira coca toyani jocaseere tee ruiñe yooye gare 
jocani senjohuë yëë. 20 Yëë yua Cristo baiyete ëñato, baguë yëyete gare 
jocaguëbi mai jucha roire junni tonguë rajii. Yëëga yëë yëye segare 
gare jocani senjoni, Cristo yëyeru yooye segare yooza caguë baiyë 
yëë. Janca baiguëna, Cristobi yëë naconi tee baiguë, yëëre tayejeiye 
conguë baiji. Janca baiguëna, yëë yua sia ën yija bai umuguseña 
Riusu Zin Jesucristoni sia recoyo rotaguë, baguë yoo segare yooyë 
yëë. Yëëre ai yëguëbi yëë gua jucha roire junni tonguëna, tayejeiye ai 
recoyo huajëguë, baguëni tee conguë baiyë yëë cayë. 21 Janca baiguëbi 
Moisés ira coca toyani jocaseere yooni Riusu bainguë runza caye gare 
yëmaiñë yëë. Janca cani yootoca, Riusu caraye beoye coñete jocani 
senjoñë. Moisés ira coca toyani jocaseere yooni Riusu bain ruiñe 
poretoca, Cristo junni tonseebi mai gua jucha roiye beoye baiji.

La ley o la fe

3  1 Yureca, yëë bain sanhuë, Galacia huëe jobore baicua, ai huesë 
ëaye baicuareba baiyë mësacua. Yëquënabi mësacuana sani Riusu 

cocarebare quëani achojën, Jesucristo junni tonseere tee ruiñereba 
mësacuani yeyojënna, mësacuabi achani, reoye yeyehuë. Janca 
yeyesicua baijën, ¿queaca coque güeserene? Yequëcuabi mësacuana 
tianni, zupai huatibi coqueguëna, ¿mësacuani tin rota güesere? 
2 Mësacua yua Riusu Espíritute coni basicuabi ¿mësacua Cristoni sia 
recoyo rotaye gare huanë yere? Huanë yemaitoca, ¿queaca rotajën, 
Moisés ira coca toyani jocaseere yooni Riusu bain ruiñu cajën 
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rotarene? 3 ¡Aireba huesë ëaye baicua baiyë mësacua! Riusu Espíritubi 
mësacuana gaje meni baguëna, mësacuabi Riusu coñete tee ruiñe 
masihuë. Janca masicuataan, ¿Mësacua queaca rotajën, ro ën yija 
baiyete yeyeye see bonëni ziinrene? 4 Riusu Espíritu conguë baiseere 
rotajëën. Mësacuabi ai yoojën, Riusu Espíritubi mësacuani ai tayejeiye 
coñereba conguëna, ¿mësacua guere yoojën baguë coñete ro jocani 
senjoni, tin yeyoseere ziinrene? ¿Riusu Espíritu conseere ro yeyere? 
Jaanre rotaye yëmaiñë yëë. 5 Mai Ëjaguë Riusubi mësacua jubëna 
tianni, baguë Espíritute mësacuana jocani, mësacuani ai tayejeiyereba 
yooni ëñobi. Janca ëñosiquëbi, mësacua ira coca toyani jocaseere 
tee ruiñe yoojënna, ¿mësacuani bojoguë conguë baquë baguë? Banbi. 
Mësacuabi Jesucristoni sia recoyo rotajënna, Riusubi mësacuani bojoguë 
conguë bajii.

6 Riusuni sia recoyo rotaye masiye yëtoca, ira taita baisiquë 
Abraham rotaguë baiseere rotani yeyejëën. Riusubi baguëni coca 
cani jocaguëna, Riusu tee ruiñe yoojayete sia recoyo rotaguëña. 
Janca rotaguëna, Riusubi baguë baiyete ëñani, baguë reo bainguëte 
rehuani baguëña. 7 Janca baguëna, sia bainbi Riusu reo bain baiye 
poreyë. Riusubi coca cani jocaguëna, Riusu tee ruiñe yoojayete sia 
recoyo rotatoca, Riusubi baguë reo bainre bacuare rehuani baguëna, 
Abraham baiyeru güinaru baiye poreyë. 8 Riusubi Abraham naconi coca 
caguë, baguë yureña yoojayete rotani, Abrahamni quëaguëña: “Mëë 
yua yëë cocare sia recoyo rotaguëna, sia ën yija bain jubëanni bojo 
güesejaguëë yëë” caguë quëaguëña. 9 Janca quëani jocaguëna, yureña 
bain Jesucristoni sia recoyo rotajën baicua, jaancuabi Riusu reo bain 
baiyë. Riusubi taita Abrahamni reoye yooni bojo güeseguë, yureña 
bainrega güinaru reoye yooni, bacuani bojo güeseji.

10 Yureca Moisés ira coca toyani jocaseere tee ruiñe yooni Riusu 
reo bain ruiñe rotatoca, Riusubi maini bojoguë coñe beoye gare baiji. 
Maini bënni senjoñe sega baiji. Riusu coca toyani jocaseere ëñato, ñaca 
caji: “Moisés ira coca toyani jocaseere tee ruiñe yooza catoca, ba coca 
guansesee siayereba tee ruiñe achani yooye bayë bain huana. Tee 
ruiñe yoomaitoca, Riusubi bacuani bënni senjoji.” 11 Janca cani jocasee 
baiguëna, bainbi ba ira cocare tee ruiñe yooni Riusu reo bain ruiñe 
rotatoca, Riusubi bacuani reoye ëñañe beoye baiji. Riusubi ñacaga cani 
jocabi: “Yëë caseeru tee ruiñe yoojayete sia recoyo rotajën baitoca, 
yëëbi mësacuare yëë reo bainre rehuani bani, mësacuani siarën bai 
güeseyë.” Janca cani jocasiquëbi güinaru yoojaguëbi. 12 Yequëcuabi 
Moisés ira coca toyani jocaseere tee ruiñe yooza cajënna, yequëcuabi 
Riusu yua baguë caseeru tee ruiñe yoojaguëbi cajënna, gare tee caye 
beoye baiyë bacua. Moisés coca toyani jocasee, jaansi cocare ëñato, 
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ñaca caji: “Bainbi Moisés coca toyani jocaseere tee ruiñe yooni Riusu 
reo bain ruiñe rotatoca, ba coca guansesee siayereba tee ruiñe yooye 
bayë bacua” caji.

13 Janca toyani jocasee baiguëna, maibi jaan cocare ëñani, Riusu 
bënni senjojañete masiye poreyë. Janca masiye porecuabi Cristo junni 
tonseere rotani, mai gua jucha yoojën baisee roire junni tonguëna, 
mai jëayete masiye poreyë. Janca junni tonsiquëbi mai gua jucha roire 
bënni senjosicua baimaijabë caguë, mai jëayete rehuabi. Moisés ira 
coca toyani jocaseeru güinaru yoobi Jesús: “Siacua gua jucha roire 
crusu sacahuëna reoni senjosicua, jaancua yua Riusu bënni senjosicua 
baiyë” toyani jocasee baiji. 14 Janca toyani jocasee baiguëna, Riusu 
yua bain jucha roire bacuani bënni senjoñe rotaguëbi sia bain jëayete 
masi güesebi. Judío bain, judío bain jubë baimaicua, siacuabi Cristo 
junni tonseere rotani, yëë bënni senjojañete jëani, yëë naconi gare 
juiñe beoye baijabë caguë, Cristoni junni toñe maina raobi. Baguë 
reoye yoojai coca Abrahamni cani jocaseeru, Riusu Espíritute coni 
baye poreyë mai.

La ley y la promesa
15 Yureca, yëë bain sanhuë, Riusu coca Abrahamni cani jocaseere tee 

ruiñe masiye yëtoca, bonse ëja bain yoojën baiyete rotani yeyejëën. 
“Yëëbi junni huesëjayete rotaguë, yëë bonsere coni bajacuare cani 
jocaza” caguë, ba cocare tee ruiñe toyani, bain ëjaguëna jocayë 
bacua. Janca cani jocani, janrëbi junni huesëguëna, bain ëjaguëbi 
baguë coca toyani jocaseereru güinaru yoo güeseji. Tin yooye yëcua 
baitoca, bacuare ënseji. Ba ëjaguë toyani jocaseeru tin yooye gare 
poremaiñë caguë ënseji. 16 Riusu yua Abrahamni reoye yoojai cocare 
cani jocaguëna, yequëcuabi tin yooye gare poremaiñë. “Mëë bainguë 
zoe raijaguëbi sia ën yija bain jubëanre choini, yëë bainre bacuare 
rehuajayete masi güesejaguëbi” Abrahamni cani jocabi Riusu. Janca 
cani jocasiquëbi “Mëë bain zoe raijacua” camajii. “Mëë bainguë 
zoe raijaguë” cabi. Janca cato, teeguë segare cabi Riusu. Janca cani 
jocaguëbi baguë Raojaguëreba Cristo hueeguëte cabi. 17 Janca cani 
jocaguëna,ahamni reoye yoojai cocare cani jocaguëna, yequëcuabi 
tin yooye gare poremaiñë. “Mëë bainguë zoe raijaguëbi sia ën yija 
bain jubëanre choini, yëë bainre bacuare rehua Moisés ira coca toyani 
jocasee cuatrocientos treinta tëcahuëan jëte toyani jocasee baiguëna, 
yequëcuabi jaan cocare ëñani, Riusu cani jocaseeru tin cocare rehuaye 
gare poremaëë. Riusu yua baguë coca yoojayete cani jocasiquëbi 
gare tin yoomaiguë, baguë cani jocaseereru güinarebaru tee ruiñe 
yoojaye bajii. 18 Janca baiguëna, yequëcuabi bainre yihuojën, “Moisés 
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coca ira toyani jocaseere tee ruiñe yoojën baitoca, Riusu reo bain 
ruiñe poreyë mai” cajën, yua Riusu coca cani jocaseereru tin yihuocua 
baiyë. Janca yihuocuabi “Riusu coca yoojaye cani jocasiquëbi gare 
yoomaiji” cajën baiyë. Janca cajën baicuataan, tee ruiñe camaiñë 
bacua. Riusubi baguë bain rehuajayete Abrahamni cani jocasiquë sëani, 
maibi Riusu reo bain rehuasicua baiye tiañë mai.

19 Yureca, yëëbi Moisés ira coca toyani jocaseere mësacuani yihuoguë, 
gua coca baiye gare camaiñë yëë. Reo coca baiji. Riusubi jaan 
cocare Moisesni cani jocaguë, bain gua jucha yoojën baiyete bacuani 
masi güeseza caguë, jaan cocare Moisesni cani jocabi Riusu. “Yëë 
Raojaguëreba baiguëte Abrahamni cani jocasiquë, jaan bainguë zoe 
raijaguëbi tiañe tëca, Moisés ira coca toyani jocaseere tee ruiñe yoojën 
baijëën” cani, ba cocare Moisesna jocabi. Janca jocaguë, bainni quëani 
achomajii. Ruru, baguë anje concuani quëani achoguëna, janrëbi bacua 
yua Moisesni quëani achoni jocahuë. Janca jocajënna, Moisés yua Riusu 
bainguë cuencuesiquëbi bainre ñëconi, Riusu coca guanseni jocaseere 
bacuani quëani achoguë bajii. 20 Janca baiguëna, Riusubi baguë guanse 
cocare cani jocato, ai jai jubë concuabi quëani achohuë. Janca quëani 
achorena, Riusu coca yoojayete jancaru jocamajii. Baguë segabi baguë 
bainguë Abrahamni cani jocabi.

El próposito de la ley
21 Yureca, yëëbi Moisés ira coca toyani jocaseere mësacuani quëaguë, 

Riusu coca yoojaye cani jocaseeru tin guansemaiji cayë yëë. Riusubi 
yëtoca, yeque cocare maini guanseye poreji. Guanseguëna, maibi achani 
tee ruiñe yooni, gare junni huesëye beoye baireahuë. Janca baitoca, 
Riusubi mai tee ruiñe yoojën baiyete ëñani, maini bojoni, maire baguë 
reo bainre rehuani baye poreji. 22 Janca rotaguëtaan, Riusubi maire 
janca ëñamaiji. Baguë coca toyani jocaseere ëñato, ñaca caji: “Sia 
bainbi gua jucha yoojënna, bacuani bënni senjoñe bayë yëë” cabi. 
Janca cani jocasiquëbi baguë coca yoojayerega rotani, güinaru yooza 
caguë ëjoji. Sia bain Jesucristoni sia recoyo rotacua, jaancuare baguë 
reo bainre rehuani baji.

23 Janca rehuani baye rotaguëbi Jesucristote yuta maina raomaiguë 
baisiquëbi maini ëñaguë, Moisés ira coca toyani jocaseeru tee ruiñe 
yoojën baijëën guanseguë bajii. Yëë Raojaguë tiañe tëca ba guanse 
cocare yoojën baijabë caguë, maire janca guanseguë bajii. 24 Janca 
guanseguë baiguëna, maibi ba cocare achani tee ruiñe yoojën, Riusu 
yëyeru yooye yeyejën baëë. Janca baijënna, janrëbi baguë Raojaguë 
Cristo hueeguëbi maina tianni, yequë maare maini ëñobi. Yëë Cristo 
hueeguëni sia recoyo rotatoca, mësacua gua juchare saoni senjoni, Riusu 
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reo bainre mësacuare rehuani bayë caguë, maini mame coca masi güesebi. 
25 Janca masi güeseguëbi yuara maina tiansiquë baiguëna, baguëni sia 
recoyo rotaye poreyë mai. Janca rotatoca, ba guanse coca Moisesna 
jocaguëna, maibi jaan cocare gare see guaja yooye beoye baiyë.

26 Yureca, Jesucristoni sia recoyo rotajën baitoca, Jesucristoni 
tee ziinni baijën, Riusu mamacuareba rehuasicua baiyë mësacua. 
27 Jesucristoni recoyo tee ziinni, bautiza güeseni, baguë yëye segare 
yoojën baitoca, baguë baiyeru tee baijën, Riusu bainreba rehuasicua 
baiyë mai. 28 Janca baijën, tin yija bain baiyete, ëmëcua, romicua 
baiyete, tayejeiye ëja bain, tayejeiye beoye baicua baiyete, jaan 
baiyete gare ëñañe beoye baicuaë mai. Sia jubë bain Jesucristoni 
sia recoyo rotani Jesucristoni tee ziinni baijënna, Riusubi maini 
ëñani, siacuabi tee baiyë caji. 29 Mësacuabi Cristoni janca tee ziinni 
baijën, Abraham bain raijacua cani jocaseeru baijën, Riusu mamacua 
rehuasicua baiyë. Riusu coca yoojaye cani jocaseeru mësacua yua 
Jesucristo naconi tee ziinni Riusu bainreba baiyë.

4  1-2 Yureca, Riusu yeyoyete quërë see yeyeni masijëën caguë, ën 
cocarega mësacuani quëayë yëë. Bonse ëjaguëbi baguë junni 

huesëjayete rotani, Yëë bonse siayete yëë zinna jocaza caguë, ba 
jocajai cocare toyani, ba uti toyaseere baguë bainna insibi. Insini, 
janrëbi jëte junni huesëguëna, baguë mamaquë yuta irani tëjimaiguëbi 
baguë taita bonsere coni baye poremaiji. Baguë irani tëjiye tëca ëjoguëna, 
yequëcuabi ba bonsere rehuacaijën, taita guanseni jocaseeru yoojën, 
ba zin huaguëni guansejën yoo con huaguëru baguëte ëñajën cuirajën 
baiyë. Janca baijënna, janrëbi irani tëjini, baguë taita bonse siayete 
coni baye poreji. 3 Riusuga maire güinaru ëñaguë bajii. Ruru, Moisés ira 
cocare maina jocani, Tee ruiñe yoojën baijëën guanseni, ën yija bain 
ëjacuare cuencueni, maini guansecaicuare rehuani jocabi. Zin huana 
tee ruiñe yooye carajën baicuare maire ëñani, maire janca guanse 
güesebi Riusu. 4 Janca guanse güeseguë, janrëbi baguë cuencuesirën 
tianguëna, baguë Zin Jesucristote maina raobi. Mai baiyeru baijaguë 
caguë raoguëna, ën yija baingobi baguëte tëya raigona, baguë yua mai 
yoojën baiseeru Moisés ira coca guanseni jocaseere achani yooguë 
bajii. 5 Janca yooguë baiguëbi maire ëñabi. Ba guanse cocare gare see 
guaja yooye beoye baijabë caguë, mai gua jucha yoojën baisee roina 
junni tonbi. Janca junni tonguëna, yureca maibi baguë naconi tee ziinni 
baijën, baguë naconi Riusu mamacuareba rehuasicua baiyë.

6 Janca rehuasicua baijënna, Riusubi baguë Espíritute maina raobi. 
Raoguëna, baguë Zin Espíritubi mai recoñoa gaje meni baguë, yua maire 
bojo recoyo huanoñe rehuani, maini bojoreba güi güeseji: “Taita, yëë 
Taita” güijën bojoyë mai. 7 Riusu Espíritu bacuabi janca bojojën baijënna, 
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Riusubi ba guanse cocare maini gare see guaja yooye guansemaiji. 
Baguë mamacuare maire rehuani bani, sia baguë bayete maina ro insini 
jocaji.

Pablo se preocupa por los creyentes
8 Yureca, mësacua jaanrë yoojën baiseere rotajëën. Mësacua yuta 

Riusu baiyete huesëcua baijën, mësacua huacha riusuñana gugurini 
rëinjën, mësacua ira bain baisicua yoojën baiseeru ba huacha 
riusuñana ro guaja yoo conjën banhuë. 9 Janca baisicuabi yureña Riusu 
baiyete tee ruiñe yeyeni masihuë. Riusubi baguë baiyete mësacuani 
ëñoguëna, mësacuabi baguë baiyete masihuë. Janca masicuabi ¿guere 
yoojën, mai Taita Riusure ro jocani senjoni, mësacua huacha riusuñani 
see gugurini rëiñe rotayene? Mësacua ira bain baisicua yoojën 
baiseeru see guaja yooye yëjën, mësacuabi ro yooyë. Janca yootoca, 
ba huacha riusuñabi mësacuani cuirani coñe gare poremaiji. Mësacuabi 
quërë see ai guaja yoocua ruiñë. 10 Janca ruinjën, mësacua ira bain 
baisicua fiesta umuguseña yoojën baiseeru ba tian umuguseña, sia 
tëcahuëan jocaye beoye yooñu cayë mësacua. Janca yoomaitoca, 
mësacua yequërë huaji yëjën, Riusubi conmaiji cajën, ai guaja yoojën 
baiyë. 11 Janca baijënna, mësacuare ai oiguë rotayë yëë. Mësacuani 
Cristo baiyete quëani achoni consiquëbi yequërë ro guaja yoohuë yëë.

12 Yëë bain sanhuë, mësacuani senreba señë yëë. Yëë baiyete ëñani, 
yëë baiyeru güinaru baijëën. Bojo recoyo rehuani, guaja yooye beoye 
baijën, Cristoni tee ziinni baijëën. Yëë yua Moisés ira coca guanseseere 
guaja yooye gare jocani, mësacua naconi tee baiguë tiansiquë sëani, 
yëë baiyeru güinaru baijëën. Janca mësacuana tianni baiguëna, 
mësacuabi yëëni bojoni, gare güeye beoye baëë. 13 Yëë mësacuana 
ruru tianni baiseere rotajëën. Rau neni juin huaguë baisiquëbi 
mësacuana tiañe bahuë yëë. Tianni baiguë, mësacuani Cristo cocarebare 
quëani achoguëna, 14 mësacuabi yëë rau baseere ëñañe poremaicuaru 
baisicuataan, mësacuabi yëëre guaye ëñamaëë. Yëëre saoni senjomaëë. 
Banhuë. Mësacuabi yëëre bojojën ëñani, mësacua bairuna tian güeseni, 
Riusu anjeni reoye ëñañeru yëëni reoye ëñani bojojën, yëëre cuirahuë 
mësacua. Cristo baiyeru baiye yëëre ëñani, yëëni bojojën cuirahuë 
mësacua. 15 Yëëre janca reoye yoosicuataan, yureña mësacuabi yëëre 
reoye yooye rotamaijënna, ai oiyë yëë. Yëë ruru tianni baiseere 
rotato, mësacuabi yëëni ai bojojën baëë. Yëëbi sentoca, mësacua baye 
siayete yëëna ro insireahuë. Poretoca, mësacuabi mësacua ñacore rutani, 
yëëna ro insireahuë. 16 Janca baisicuaretaan, yureña mësacuani ëñato, 
yëëni jeo bacuaru ëñoñë mësacua. Mësacuani tee ruiñe bai cocare 
quëani achoguëna, yëëni gare see yëmaicuaru ëñoñë mësacua.
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17 Janca ëñojënna, mësacuani coqueye yeyocuare caye bayë yëë. 
Bacuabi mësacua jubëna tianni, mësacuani ro reo cocare cani achojën, 
mësacuani reoye yooye gare rotamaiñë. Ro reo cocare mësacuani cani 
achojën, mësacua reo cocare bacuani sañeña caye rotajën, yëëre guaye 
cajën, yëëre jocani senjojëën, mësacuani yihuoyë bacua. 18 Mësacuani 
reoye yooye rotacuabi mësacuani reo coca catoca, bojoyë yëë. Yëëbi 
mësacua naconi beoguëbi jaanre achatoca, bojoyë yëë. 19 Janca bojoguë 
baito, yureña yëë bain sanhuë, jaancua, mësacuani coquejën cajënna, 
mësacua baiyete ai oiguë ëñañë yëë. Cristoni sia recoyoreba rotajën, 
baguë yëye segare tee ruiñe yooye rotajën, Cristo baiyeru güinaru 
baiye ëjojën baijëën caguë, mësacua baiyete ai oireba oiguë ëñañë yëë. 
20 Mësacuabi yëë yeyoseeru tin yoojënna, yëë yua mësacuani cocare 
toyaguëbi mësacua naconi baijama caguë, yëë yua gue rotaye beoye 
cagu ë baiyë yëë. Mësacua naconi baiye poretoca, mësacuani quërë tee 
ruiñe yihuoguë careahuë yëë.

El ejemplo de Agar y Sara
21 Yureca, mësacuabi Moisés ira coca toyani jocaseere tee ruiñe 

yooni Riusu bain ruiñe yëjënna, mësacuani ñaca senreba senni achayë 
yëë: ¿Ba ira coca toyani jocaseere tee ruiñe achani masiye mësacua? 
22 Jaan cocare ëñajën, Abraham yooguë baiseere masiyë mësacua. 
Samu zin huanani baguëña baguë. Janca baguëbi ruru baiguëni ba 
yoo con huago Agar hueego naconi baguëña. Yoje raisiquëni baguë 
rënjoreba Sara hueego naconi baguëña. 23 Janca baguë, ruru raisiquë, 
Ismael hueeguëte cueto, Abraham segabi yooguë, Riusu coca cani 
jocaseere rotamaiguë, Zinni baza caguë, ba yoo con huago naconi 
zin cuejaquëña. Yoje raisiquëca, Isaac hueeguëte cueto, Riusu 
coca yoojayete cani jocaseere rotaguë, baguë rënjoreba naconi zin 
cuejaquëna, Riusu coca cani jocaseeru tian raquëña baguë. 24 Jaan 
cocare achani rotato, Riusubi maini ñaca yeyoye yëji: Jaan romi huana 
tin baijënna, Riusubi güinaru samu coca tin cocare baguë bainni cani 
jocabi. Yeque cocare cani jocato, Sinai casi cubëte baiguë, ba ira cocare 
Moisesna cani, maina sia jëja guanseye jocabi. Jaan cocare rotato, Agar 
hueego baisicoru baiji. Ai guaja yoo consico baigona, bain huanabi 
ba ira guanse cocare tee ruiñe yooye yëtoca, ro guaja yooye bayë. 
25 Bago mami Agare rotato, Arabe bain cocabi Sinai cubëte rotayë. Ai 
guaja yoo consico baigona, judío bain yureña Jerusalén huëe jobona 
sani, Riusuna gugurini rëinjën, bago baiseeru güinaru baiyë. Bago 
ro guaja yoo congo baiseeru ro guaja yoojën, Moisés ira guanseni 
jocasi cocare yooye yëyë. 26 Yeque coca cani jocaseere rotato, Riusu 
coca yoojayete Abrahamni cani jocasee baiji. Jaan cocare sia recoyo 
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rotacuabi yua Abraham rënjoreba Sara hueego baisicoru güinaru 
baiyë. Bainni ro guaja yoo coñe beoye bacoña. Riusu bainreba casicua 
güinaru baiyë. Baguë coca yoojayete cani jocaseere sia recoyo rotajën 
baicua sëani, Riusuni tee ziinni baijën, baguë naconi baguë guënamë 
reoto bai jobote siarën baijën, baguë mamacua casicua baijën, gare 
carajeiye beoye baijacua baiyë mai. 27 Riusu cocare ëñajën, yeque 
quërorega ñaca masini, yëë yure caseere rotajëën:

Yëë baingo garasico, zinre tëya raiye poremaigo, gare jasiye ai 
yoomaisico baigona, mëëni ai tayejeiye bojo güesejaguëë yëë.

Janca bojogo baijaco sëani, sia bainni quëani achogo bojogo 
baijëën.

Mëë tëya raiye poremaiseebi yureña jocani senjosico baigotaan, 
jëte ai jai jubë zin huanani bani baijagoco.

Ënjëni bojogo baigoru quërë jai jubëni bani baijagoco, cani 
jocasee baiji.

28 Jaan cocare rotajën baijëën, yëë bain sanhuë. Mai huana yua 
Riusu bainreba baicuabi baguë coca yoojayete sia recoyo baijën, 
Riusu mamacua rehuasicua baiyë mai. Maire janca rehuaguë, baguë 
coca yoojayete cani jocaseeru güinarebaru yooji baguë. Abrahamni 
cocare cani jocaguë, Mëë yua zin huaguëni bajaguëë cani jocaguë, 
baguë coca caseeru güinaru yooguë, Isaac hueeguëte baguëna, insini 
jocabi. Janca insini jocaguë, mairega güinaru baguë bayete insini 
jocaji Riusu. 29 Yureca yeque cocare rotani yeyejëën. Abraham segabi 
zinni baza caguë, Ismael hueeguëni baguëna, janrëbi yoje, Isaacbi 
tianguëna, Ismaelbi yua Isaacni ai jeo baguëña. Riusu Espíritu conguë 
jocasiquëni ai huiya yooguëña. Janca yooguëna, yureña bain Moisés 
ira coca yooye rotacua, jaancuaga maini güinaru jeo bayë. 30 Janca 
bajënna, Riusu coca Abrahamni cani jocaseere rotani yeyejëën. Ñaca 
cani jocabi: “Ba huago Agar hueego, bago mamaquë Ismael, bacuare 
gare saoni senjojëën. Yoo congo sëani, bago mamaquëbi mëë bayete 
coni baye gare poremaiji. Mëë rënjoreba mamaquë baiguë, yëë insijaye 
baiguë, Isaac hueeguë, jaanguë segabi mëë bayete coni bajaguëbi.” 
Jaan coca toyani jocaseere rotani, coquejën yeyocuabi mësacuana 
tianjën, Moisés ira guanse cocare tee ruiñe yoojën baijëën cajënna, 
mësacua yua gare coque güeseye beoye baijëën. 31 Yureca, yëë bain 
sanhuë, jaan cocare mësacuani yihuohuë yëë. Janca yihuoguëna, ñaca 
tee ruiñe yeyejën baijëën: Riusu reo bain baiye yëtoca, Moisés ira coca 
guanseni jocaseere yooye beoye gare baiyë mai. Riusu Raosiquëreba 
Jesucristo hueeguëni sia recoyo rotasicuare sëani, Riusubi yua baguë 
reo bainrebare maire rehuani maini baji. Janca sëani, Cristo yëyete 
jocaye beoye yoojën, bojojën baijëën.
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Firmes en la libertad

5  1 Janca baguëni sia recoyo rotajënna, Cristobi gare see maini ro 
guaja yoo güesemaiji. Baguë yëyete jocaye beoye yoojën bojocua 

sega baiyë mai. Janca baicua sëani, yequëcuabi ba cocare yooye 
guansetoca, gare see ro guaja yoomajën baijëën.

2 Yureca, ñaca tee ruiñereba achani yeyejëën. Yequëcuabi mësacuani 
cajën, Moisés ira coca cani jocaseere yooñu cajën, mësacua go neño 
ganire tëyoye guansetoca, gare tëyo güeseye beoye baijëën. Janca 
tëyo güesetoca, Cristobi mësacuani gare coñe beoye baiji. 3 Yëëbi 
yihuoguëna, tee ruiñe achani yeyejëën. Mësacuabi mësacua go neño 
ganire tëyo güesetoca, janrëbi Moisés ira coca guanseni jocasee 
siayerebare tee ruiñe yooye bayë. 4 Riusu reo bain ruiñu cajën, ba ira 
cocare yoo biratoca, Cristo junni tonseebi mame rehuasicua baiye 
gare poremaiñë. Riusubi mësacuani ëñani, baguë reo bainre mësacuare 
gare rehuamaiji. 5 Janca baiyetaan, maibi Riusu Espíritute bacua sëani, 
Riusu reo bain rehuasicua baiyë mai. Janca rehuasicuabi Riusu coca 
yoojayete cani jocaseere sia recoyo rotajën, Riusu in rai umuguse 
tiañete jocaye beoye ëjojën baiyë. Aito. Baguë naconi siarën baijën 
baijacuaë mai, cajën ëjoyë. 6 Cristobi maire mame rehuani baguëna, 
Riusubi maire ëñani, baguë reo bainre maire rehuani, maini baji. Janca 
sëani, bain go neño gani tëyoseere ëñamaiji Riusu. Jesucristoni sia 
recoyo rotajën, baguë naconi sañeña tee yëreba yëjën baijëën. Riusubi 
jaanre ëñani, maini ai bojoji.

7 Yureca, mësacuani sia jëja senni achaye bayë yëë. Mësacuabi Cristo 
naconi tee ziinni baicuabi reoye yoojën baisicuataan, mësacua 
¿queaca rotajën, tin cocare achajën, ba tee ruiñe bai cocare ro jocani 
senjorene? 8 Riusu yua mësacuani cuencueni, Cristo bain baiye 
choisiquëbi tin cocare achani yooye gare guanseye beoye bajii. 9 Ën 
cocare achani gare huanë yeye beoye baijëën. Riusu cocareba caseeru 
choa macarë sega tin yoo biratoca, sia jubëbi tee jëana Cristoni rotaye 
gare jocani senjoñë. 10 Mësacuabi janca jocani senjoñe rotacuaretaan, 
mësacua tee ruiñe yoojën baijayete Riusuni señë yëë. Senguëna, 
mësacua tin coca yooyete mësacuani jocani senjo güeseji. Yëë yua 
baguë cocarebare mësacuani tee ruiñe quëani achosiquëbi mësacua tee 
ruiñe achani yooyete jocaye beoye ëjoyë yëë. Yequëcuabi mësacuani tin 
yeyojënna, Riusubi bacuani ëñani, ëja bain baicuaretaan, bacuani bënni 
senjoñe sega baijaguëbi.

11 Yureca, yequëcuabi yëë yeyoyete cajën, mësacua go neño ganire 
tëyo güesejëën caji, yëëre cajën baiyë. Janca cajën baicuabi ro coqueyë. 
Bacua cayete gare achaye beoye baijëën. Yëë yua janca yeyotoca, judío 
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bainbi yëëni jeo bamaireahuë. Janca yeyotoca, Cristo junni tonsi 
coca yeyoyeru tin yeyoreahuë yëë. Janca tin yeyotoca, judío bainbi 
yëëni bëinjën ëñamaireahuë. 12 Janca coquejën, mësacuani tin yeyojën 
tiansicuabi cajën, mësacua go neño ganire tëyo güesemaitoca, Riusubi 
bëinji, jaanre huiya cajën baijënna, Riusubi tee jëana bacuani bënni 
senjojaguë cayë yëë.

13 Janca yeyocuaretaan, gare achaye beoye baijëën, yëë bain 
sanhuë. Riusubi mësacuani choiguëna, mësacuabi baguë bainreba baiye 
porejën, Cristo cocareba caseeru ro guaja yooye beoye tee ruiñe 
yoojën, baguë naconi tee baijën bojoyë. Janca baicuabi mësacua ëñare 
bajën, yëë yëyeru siaye yooza caye beoye baijëën. Mësacua gua 
ëaseere yooye yëtoca, guaji. Mësacua yëyete yooto, ruru sañeña oire 
bajën, sañeña yoo conjën baijëën. 14 Moisés ira coca toyani jocaseere 
rota beoye baijëën, yëë bainni yeyejëën. Riusubi jaan cocare baguë 
bainna jocaguë, ñaca segare rotaguë jocabi: “Mësacua baiyete rotajën 
baiyeru sañeña oire bani rotajën baijëën” cani jocabi. 15 Baguë cani 
jocaseeru güinaru yoomaitoca, ro mësacua yësee segare yooye 
rotajën, airu huai huana yooyeru, sañeña huajën baiyë. Janca 
sëani, mësacua ëñare bajën, sañeña oire bani conjën baijëën. Janca 
baimaitoca, mësacua yua Cristo beoye baijëën, yëë bain naconi tee 
ziinni baiyete gare jocajën carajeiyë.

Los deseos humanos y la vida por el Espíritu
16 Mësacuani janca yihuo cocare caguë, ën cocare quërë tayejeiye 

yihuoguë baiyë yëë. Mësacua yoojën baiyete cato, Riusu Espíritu caye 
segare yoojën baijëën. Ro mësacua rotayete yooye beoye baijëën. 
17 Ro mësacua yëseere yooye rotajën, Riusu Espíritu cayeru gare tin 
rotacua baiyë mësacua. Ën yija bain rotayete cato, Riusu Espíritu 
rotayeru gare tee rotaye beoye baiyë. Janca sëani, mësacua baiyete 
rotajën, ro yëë yëseere yooye beoye baiye cajën, Riusu Espíritu caye 
segareru yooye rotajën baijëën. 18 Janca yooye rotajën, Riusu 
Espíritubi mësacuani yoo güesetoca, Moisés ira coca cani jocaseeru 
güinaru yooyete gare see rotani yooye yëmaiñë mësacua.

19 Ën yija bain yooye rotayete cato, mësacuabi jaanre reoye masiyë. 
Ñaca yooye rotajën baiyë: Huejamaicuataan, sañeña yahue bajën ata 
yooyë. Bacua gua ganihuëbi janca yoojën, Riusu cuencueni jocaseeru 
tin yooye rotajën, Riusuni guaye yooyë. Janca yoocuabi bacua gua 
ëaseere yooye jocaye gare poremaiñë. 20 Riusu baiyete güejën, huacha 
riusu, ro bacua yësee sega, jaanre yëjën baiyë. Tee ruiñe masiza cajën, 
huati huai naconi coca senni achaye yëjën baiyë. Ën yija bainga sañeña 
jeo baye yëjën, bëin cocare sañeña cajën, Yëë yua quërë tayejeiguë 
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baiyë cajën, bacua bainre quërë yoje baicuare rehuani saoyë. Bacua 
huanoñe segareru yooye rotajën, sañeña yoo coñete gare joca güeseyë. 
21 Yequëcua baiyete ai guaye cajën, bainre huani senjojën baiyë. Jocha 
ëaji cajën, jochana güebejën, gue güihuara bojojën, bacua güebe gajecua 
naconi ganijën, ro bacua yëseeru janca yoojën guajeiyë. Mësacuani 
janca yoomaiñe yihuosiquëbi yure mësacuani see yihuoguë baiyë yëë. 
Janca guaye yoojën baitoca, Riusu tayejeiye baiyete baguë bain naconi 
tee baza cacuaretaan, Riusubi gare ënseji.

22 Mësacua yua janca yooye beoye baijën, Riusu Espíritu yoo 
güeseyete yooye rotajën baijëën. Janca yoojën baitoca, yequëcua 
baiyete quërë rotajën, bacuani oire bani coñe yëjën, Riusu yoore conjën 
tayejeiye bojojën, recoyo reo huanoñe tee ruiñe masijën baiyë. Mësacua 
yooye yëyete rotamajën, yequëcua baiyete quërë rotajën, bacuani 
reoye yooye conjën, mësacua bayete bacuana ro insijën, mësacua 
yoojaye caseere tee ruiñe yoojën baiyë. 23 Yequëcuabi mësacuani 
guaye yoocuaretaan, bacuani reoye yoojën, ro mësacua yëseere 
yooye jocajën baiyë. Riusu Espíritubi yoo güeseguëna, mësacuabi 
janca yoojën, Moisés ira coca toyani jocasee yooyeru quërë tee ruiñe 
yoojën baiyë mësacua. 24 Jesucristoni sia recoyo rotani baguë yoore 
tee ruiñe coñe rotatoca, ro ën yija baiyete gare see rotaye beoye baijën, 
ro mësacua yëseere yooye gare see yëye beoye baiyë. 25 Yureca, mai 
yua Riusu Espíritu cayete tee ruiñe yoojën, Espíritu yoo güeseyete sia 
bainni masi güeseñu cayë.

26 Ro mai yëseere gare rotaye beoye baijën, ro mai baiyete tayejeiye 
ëñoñe beoye baijën, sañeña guaye caye beoye baijën, yequëcua quërë 
reoye baiyete ro ëa ëñañe beoye bañuni.

Ayúdense unos a otros

6  1 Yureca, yëë bain sanhuë, mësacua bain jubë baicuare baiguëbi 
Riusuni guaye yootoca, mësacua Riusu Espírituni yeyesicua yua 

jaan bainguëni bojorarë yihuojën, reoye yooye baguëni bëiñe beoye 
masi güesejëën. Janca masi güesejën, mësacuaga ëñare bajën, güinaru 
guaye yoomaiñe cajën baijëën. 2 Sañeña baiyete jocaye beoye rotajën, 
sañeña conjën, guaye yoomaiñete sia jëja yihuojën baijëën. Janca 
conjën baitoca, Cristo yëyeru tee ruiñe yoojën baiyë.

3 Yequëcuabi jaansicua baiyete rotajën, Riusuni gare guaye 
yoomaiguëë yëë cajënna, mësacua yua janca tayejeiye camajën 
baijëën. Janca catoca, tee ruiñe camaiñë. 4 Mësacua yoojën baiyete 
ëñajën, Riusu cocareba cani jocaseere tee ruiñe rotajën, Riusu ëñañeru 
mësacua baiyete ëñajën baijëën. Janca ëñajën, mësacuabi reoye yoojën 
baitoca, Riusuni surupa cajën bojojën baijëën. Mësacua bain yooyeru 
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quërë reoye yoojën baitoca, tayejeiye camajën baijëën. 5 Riusu segabi 
mësacua yoojën baiseere ëñani bojotoca, reoye rotajën bojojëën. 
Riusubi ëñani bojomaitoca, mësacua segabi mësacua recoyo yooyete 
baguëni tee ruiñe senni achajën, baguë coñe segare rotajëën.

6 Mësacuabi Riusu cocarebare yeyejën, yequëbi masiye yeyoguëna, ba 
yeyoguëni reoye roijën, baguëni reoye bojo güesejëën.

7 Yureca, gare coque güeseye beoye baijëën. Riusu yëyeru tin yootoca, 
baguë bënni senjojañete jëaye gare poremaiñë. Riusubi sia bain 
yoojën baiyete ëñani, ga bainguëni yoojayete cuencueni rehuacaiji. 
8 Mësacuabi yua ro mësacua yësee segare yoojën baitoca, mësacuabi 
ro santijën, bënni senjosicua baijacuaë. Mësacuabi Riusu Espíritu 
yëye segare yoojën baitoca, mësacua ai bojoreba bojo recoyo huanoñe 
baijën, Riusu naconi siarën baijën, gare junni huesëye beoye baijacuaë. 
9 Janca baijacua sëani, ai yoojën baitoga, Riusu Espíritu yoo caye 
segare jocaye beoye tee ruiñe yoojën baijëën. Jaan yoore jocaye 
beoye yoojën baitoca, Riusu cuencuesirën tianguëna, Riusubi maini 
ai tayejeiyereba bojo güesejaguëbi. 10 Janca sëani, mai poreseeru 
sia bainni reoye yoojën bañuni. Cristo bainreba, mai jubëre concua, 
jaancuare quërë tayejeiye reoye yoojën bañuni cayë yëë.

Advertencias y saludos finales
11 Yureca, mësacuani despidie biraguë, yëë segabi mësacuani 

cocare yihuoguë toyayë. Yëë jai letra toyaseere ëñani, yëë toyaseere 
masijëën. 12 Ba coquejën yeyocuabi mësacuana tianjën, bainbi maire 
reoye ëñajën baijabë cajën, mësacuani go neño ganire tëyo güeseye 
rotayë. Cristo junni tonseebi tëani bajayete quëani achocuaretaan, 
judío ëja bainbi bacuani jeo bamaiñe cajën, mësacua go neño ganire 
tëyo güeseye rotayë. 13 Bainni janca tëyo güeseye rotacuabi Moisés ira 
coca toyani jocaseere yooye rotamaiñë. Mësacua tëyo güesejayete 
ëñajën, Mësacuani ai reoye yoo conhuë cajën, jaanre ai tayejeiye cani 
achoye rotajën baiyë bacua. 14 Janca tayejeiye cani achocuataan, yëëca 
Jesucristo yooguë baisee segare tayejeiye cani achoye rotaguë baiyë 
yëë. Baguëbi crusu sacahuëna junni tonguëna, Riusu bainreba baiye 
poreyë mai. Janca cani achoye rotaguë sëani, ën yija baiyete yeyesicua 
yoojën baiyeru gare yooye yëmaiguë baiyë yëë. Bacua yëseeru 
yooye, bacua segareru huanoñe baiye, jaanre gare yëmaiguë baiyë 
yëë. 15 Janca baiguëbi bain go neño gani tëyoseere cato, ëmëjeen 
yoosee sega baiguëna, tayejeiye rotamaiñë yëë. Bain recoyo mame 
rehuaseere cato, sanahuë yoosee baiguëna, ai tayejeiye rotayë yëë. 
16 Riusubi mame recoyo rehuaguëna, bacua jaanrë yoojën baiseere 
gare jocani, Espíritu yëyeru tee ruiñe yoojën baicuare cueguë, baguë 
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bainre bacuare rehuani baguë, bacuare ai reoye conguë, bacuani ai bojo 
güeseji. Yequëcua, Espíritu yëyeru yooye güecuabi, Israel bainguë sëani 
Riusu reo bainguëë yëë cajën baicua, jaancuare cuemaiji Riusu.

17 Yureca, yëë yihuo cocare cani tëjihuë yëë. Yequëcuabi yëëre cajën, 
Cristo cuencuesiquë beoji baguë, yëëre cajënna, bacuabi rani, yëë 
jasi nesiruanre ëñajabë. Jesucristo yoore conguëna, yequëcuabi yëëni 
huaëë. Janca sëani, Jesucristoni tee ruiñe yoo conguë baiyë yëë.

18 Yureca, yëë bain sanhuë, mai Ëjaguë Jesucristoni mësacuare 
senni achaguë, mësacuani recoyo tee ziinni baiguë, mësacuani bojo 
güesejaguë cayë yëë. Janca raëë. Amén. 
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Saludo

1  1 Yëë, Pablo hueeguëbi, Riusubi yëëre cuencueni rehuaguëna, 
baguëre tayejeiye yoo conguë baiguëë. Jesucristobi yëëre choini 

rehuaguëna, baguë yoore yooguë baiyë. Janca baiguëbi, mësacua 
Cristo bain baguëni sia recoyo rotajën baijënna, mësacua Cristo 
bainreba Efeso huëe jobore baicua, jaancuani utire toyani saoyë yëë. 
2 Mai Taita Riusu, mai Ëjaguë Jesucristobi mësacuani ai oijën conjën, 
mësacuani ai recoyo bojo güesejabë cayë yëë.

Bendiciones espirituales en Cristo
3 Yureca, mai Taita Riusure rotato, mai Ëjaguë Jesucristo Jaquë 

baiguëna, baguë tayejeiyereba baiyete bojoreba bojojën cañuni. 
Baguëbi maire ëñani, Yëë bain Cristoni sia recoyo rotajën baicuare 
tayejeiyereba reoye conza caguë, baguë guënamë reoto bayete caraye 
beoye maina jocabi. 4 Ën yijare rehuani jocasirën quërë jaanrë mai 
baijayete rotani, baguë bainreba baijayete cuencueni, Jesucristo 
tëani bajayete rehuani tonbi. “Yëë bainreba baijacuabi gare recoyo 
tënoreba tënosicua baijën, gua jucha gare senjosicua baijabë” caguë, 
5 mai baijayete rotani, maini ai yëreba yëguë bajii. Janca yëguë 
sëani, Jesucristobi mai gua jucha roire junni tonjañete rotani, mai 
baijaye, baguë bainreba baijayete cuencueni, Yëë reo zin huanare 
bacuare rehuani baza caguë, baguë yooguë baijayete bojoguë rotani, 
cuencueni tonbi Riusu. 6 Janca cuencueni tonguëna, maibi yureca baguë 
tayejeiyereba baiyete jocaye beoye bojoreba bojojën cañuni. Baguë 
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guënamë reoto bayete maini ai baiye ai reoye jocaguë baiji. Baguë Zin 
ai yësiquë naconi tee ziinni baicuabi baguë bayete ai coreba cojën, ai 
bojoyë mai cajën, baguë tayejeiye baiyete jocaye beoye cajën bañuni. 
7 Riusubi maini, gua jucha yoojën baisicuani ai oiguë basiquë sëani, 
baguë Zin Jesucristobi crusu sacahuëna junni tonguëna, baguë zie jañuni 
tonseebi Riusu bainrebare rehuasicua baiyë mai. Mai gua jucha yoojën 
baiseere gare see rotamaiguë baiji Riusu. 8 Maini janca ai yëreba 
ai yëguëbi baguë baiyete tayejeiyereba maini masi güeseji. 9 Baguë ai 
bairën cuencueni rehuaseere, baguë yurerën tëca yahue masiseere 
yurera maini tee ruiñe masi güeseji. Baguë Zin Jesucristo raojayete zoe 
rotani, maini yureña masi güesebi. 10 “Baguë raojarën tianguëna, siaye 
yëë rehuani jocasee, yija reoto, guënamë reoto rehuani jocasee 
beoru ñëconi baguëna jocaza” caguë yoobi Riusu.

11 Janca yooguëbi mairega cuencueguëna, maibi baguë naconi tee 
ziinni baëë. Baguë ai bairën baiseeru yurera maire janca ziinni 
baiji. Ai tayejeiye yooye pore Ëjaguë sëani, maire choini baguëna, 
baguë bayete tee coni bayë mai. 12 Janca sëani, mai huanabi Cristoni 
sia recoyo rotajën, yequëcuaru quërë jaanrë rotajën baicuabi baguë 
tayejeiyereba baiyete bojojën cañuni. Baguë baiyete ai baiye quëani 
achoñuni. 13 Mësacuaga baguë tee ruiñe bai cocarebare achani, Cristo 
tëani bayete masini, mësacuabi ai bojojën, Cristoni sia recoyo rotajënna, 
Riusubi baguë coca cani jocaseeru güinaru yooguë, baguë Espíritute 
mësacuana raoni jocani, baguë bainrebare mësacuare rehuani babi. 
14 Janca rehuani baguëna, mësacuabi baguë Espíritute bajën, baguë 
guënamë reoto bayete cojarën tiañe tëca bajën, mësacua coni bajayete 
tee ruiñe masiyë. Janca masijën, baguëni bojojën, baguë tayejeiyereba 
pore Ëjaguë baiyete ai baiye quëani achojën, sia bainni masi güesejën 
bañuni.

Pablo pide a Dios que dé sabiduría a los creyentes
15 Riusubi maina janca insini jocaguëna, yëëga mësacua sia recoyo 

rotaseere achani, ai bojohuë. Mësacuabi mai Ëjaguë Jesusni sia recoyo 
rotani, sia baguë bainni ai recoyo oijën conjënna, yëëga jaanre achani, 
16 ai bojo recoyo rehuani, Riusuni jocaye beoye mësacuare surupa 
caguë, mësacua baiyete Riusuni siarën senni achaguë baiyë yëë. 17 Mai 
tayejeiyereba Ëjaguë Riusu, mai Ëjaguë Jesucristo Jaquë, jaanguëni 
senni achaguë, baguë tayejeiye masiyete mësacuani tee ruiñe masi 
güesejëën señë. Baguë baiyete reoye yeyeni, baguëni quërë see ai 
reoye masi güesejëën, señë yëë. 18 Janca masi güeseguëna, mësacuabi 
Riusu baiyete gare huesësicua baijën, mësacua yua baguë tayejeiye 
baiyete ai ëamaiñereba masijacuaë. Baguë guënamë reoto bayete 
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mësacua gare carajeiye beoye coni bajayete masini, yëëre choisiquë 
sëani, baguë naconi siarën baijayete conni bazaniñë cajën, sia baguë 
bain naconi ai tayejeiye bojojën ñëcajayete gare jocaye beoye ëjojën 
baijacuaë. 19 Baguë tayejeiyereba pore Ëjaguë baiyerega masijacuaë 
mësacua. Mai gare ëñamaisee baiyeru quërë ai tayejeiye yooye 
poreguëbi baguë bainre, Cristoni sia recoyo rotacuare sëani, maire ai 
tayejeiye ai reoye conni cuiraji. Janca ai tayejeiye yooye poreguëna, 
maibi yuara masiyë, 20 Cristo junni tonsiquëni huajë güesesiquë 
sëani. Maina Raosiquëreba baiguëbi junni tonguëna, mai pore Ëjaguë 
Riusubi baguëni huajëreba huajë güeseni, sia guënamë reoto baicuaru 
quërë tayejeiye Ëjaguëre baguëte rehuani, baguë jëja cancona bëa 
güesebi. 21 Janca bëa güeseguë, sia guënamë reoto ëjacua, sia ën yija 
reoto ëjacua, sia ëjacua baijën baisicua, siacuaru quërë ai tayejeiye 
Ëjaguëre ba Cristore rehuani baguëni guanse güesebi Riusu. 22 Janca 
guanse güeseguëbi ba jeocua siacuare tayejeiye ënseni, bacua, baguë 
bayerega siayete yëë bayete jocani, Yëë bayete siaye bajëën mëëga, 
caji. Yëë bainreba jubë sia jubëte ñëconi, bacua quërë tayejeiyereba 
Ëjaguë baijëën, caji. 23 Janca cani jocaguëna, mai yua Cristo bain 
jubëreba baijën, Cristoni tee ziinni baicua baijën, baguëre yoo concua 
rehuasicua baiyë mai. Janca rehuasicua baijënna, baguë bayete cato, 
gare carajeiye beoye maina siarënreba ro insireba insini jocaguë, maina 
ai reoyereba ai reoye cuiraji Cristo.

Salvos por el amor de Dios

2  1 Yureca, mësacua jaanrë baijën baiseere rotato, mësacua gua 
jucha yoojën baisee roire gare bënni senjojacua sega baijën 

banhuë. Riusuni gare huesëcua baijën, 2 ro ën yija bain yoojën baiyeru 
guaye yoojën, zupai huati ëñoñe segareru yoojën baijën banhuë 
mësacua. Ai gua huati sëani, sia bainni coqueza caguë, Riusu yëyeru 
maini tin yoo güeseji. Riusu guanseni jocaseeru sia bainni gare 
tin yoo güeseji baguë. 3 Janca yoo güeseguëna, mai siacuaga zupai 
huati yëyeru yequërëña yoojën baijën banhuë. Ro mai gua ëasee 
segare rotajën, guaye yooye segare rotajën, yoo birajën banhuë 
mai. Sia ën yija bain yooyeru güinaru yoojën, Riusu yëyeru gare 
yooye güejën, Riusu bënni senjojacua sega baijën banhuë mai. 4 Janca 
baisicuaretaan, Mai Ëjaguë Riusu, yua sia bainni oire bani caraye 
beoye coñe yëguëbi maire ai tayejeiye ai yëguë, maini bënni senjoñe 
rotamaiguë bajii. 5 Maire bënni senjojañe baiseere rotato, ro guaye 
yoojën baisicua, mai segabi mame recoyo rehuaye gare poremaicua 
baijën banhuë. Janca baisicua baijënna, Riusubi maire ai baiye 
ai yëguëbi mame recoyo baicuare maire rehuani, baguë reo bainre 
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rehuani, Cristo naconi maire babi. Janca sëani, Riusu segabi reoye 
yooye yëguë, mësacuare tëani, mësacuani baji. 6 Janca tëani baguëbi, 
baguë bai reotore maire masi güeseni, Cristo Jesús huajë güesesiquë 
naconi maini tee bëa güeseji. Baguë naconi carajeiye beoye siarën 
bai güeseji maire. 7 Janca güeseguëbi bacuani ai baiye ai oire baguë, 
baguë bai reoto baijarën baijënna, sia baru baicuani maire ëñoñe 
rotaji. “Ëñajëën. Ro gua jucha yoojën baisicuabi yëë yëyeru yooye 
gare poremajënna, bacuani ai baiye ai oire baguë, mame recoyo bacuare 
rehuani, yëë bai reotona tëani bahuë. Cristo Jesús naconi yëë bayete 
tee coni bacua baiyë bacua” maire cajaguëbi Riusu. 8 Janca sëani, 
Riusu tëani baseere cato, baguë segabi mësacuani oire bani, mësacuare 
tëani babi. Ro mësacua yoojën baiseebi baguë bairuna tiañe gare 
poremaicua baëë. Mësacuabi Cristoni sia recoyo rotajënna, baguë 
segabi mësacuare tëani babi baguë. 9 Mësacua segabi baruna tiañe 
rotajën, Reoye yooni tianza cajën baicuataan, tiañe gare poremaiñë. 
Yëë segabi reoguë sëani, Riusu bainguë ruënë yëë catoca, Riusubi 
yëmaiji. Janca sëani, Riusu segabi maini oire bani, maire tëani baji. 
10 Riusubi maire rehuani joca biraguë, reoye yooye segare rotajabë 
caguë, maire Cristo Jesusna tee ziin güeseye rotani, maire tëani 
rehuani jocabi baguë.

La paz que tenemos por medio de Cristo
11 Janca sëani, mësacua jaanrë yoojën baiseere rotani, mësacua 

Cristo naconi yure mame rehuaseere bojojën baijëën. Mësacua 
yua judío bain jubë baimaicua baijënna, judío bainbi mësacuani 
ëñani, mësacuare cajën, Guanaë. Sisi yoo bainë. Go neño gani 
tëyomaisicuaë, mësacuare cajën baëë. Janca baicuabi Riusu reo bain, 
go neño tëyosicua cajën baicuataan, mësacua baiseeru quërë reo 
bain beohuë, ro ën yija bain rotajën yoosicua sëani. 12 Mësacuare janca 
guaye cajën baicuataan, mësacua yua Cristoni gare huesëcua baijën 
banhuë. Janca baijën, judío bain jubë naconi tee baiye poremajën 
banhuë. Judío bainbi Riusu ira coca toyani jocasee, baguë yoojayete 
rotajënna, mësacuabi bacua naconi tee rotaye yëjën baicuataan, 
Riusu bain mame rehuasicua baiye poremaihuë. Riusu coñete cato, 
mësacuare gare beoguë banji. 13 Janca baiseetaan, yureca Riusu tee 
jubë bainreba rehuasicua baiyë mësacua. Cristo Jesusni huesëcua 
baisicuaretaan, yureca Cristobi mësacua gua jucha roire junni 
tonguëna, baguë naconi Riusu tee bain rehuasicua baiyë. 14 Janca 
junni tonni, mai siacuare tee ziin güeseni, maini sañeña bojo güeseni, 
maini baji. Yëquëna huana judío bainbi yua mësacua judío bain jubë 
baimaicua naconi sañeña ai jeo bajën baisicua baijënna, yureca 
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maire sañeña bojocuare rehuabi. 15 Cristo yua crusu sacahuëna junni 
tonguëna, judío bain ira coca guanseni jocaseere ro guaja yooye gare 
see rotamajën baiyë. Janca baijënna, Riusubi ba samu bain jubëan 
sañeña jeo basicuare ëñaguë, ba samu jubëan baicua yequëcuare choini, 
baguë tee jubë bainrebare rehuani, sañeña bojojën bai güesebi Riusu. 
16 Gare see jeo bamaijabë caguë, baguë Zin Jesucristote ën yijana raoni 
crusu sacahuëna junni ton güesebi Riusu. Janca junni tonguëna, mai 
siacuabi tee jubëna ziinni, sañeña recoyo tee bojojën baiye poreyë. 
Riusu bainreba tee baiye poreyë mai.

17 Cristobi ën yijana rani, sia jubëan bainni baguë bojo güese 
cocare quëani achoguë, mësacua judío bain jubë baimaicua, Riusuni 
huesëcuani, yëquënarega Riusuni masicuani, siacuani tee cocare 
quëani achoguë rajii. Riusu coca zoe cani jocaseeru yooguë rajii. 
18 Janca raisiquëbi quëani achoguë, Sia bain jubëan baicua, judío bain, 
judío bain jubë baimaicua, siacuabi Riusu Raosiquëreba baiguëni 
sia recoyo rotatoca, Riusubi baguë Espíritute maina raoguëna, mai 
siacuabi Taita Riusuna tee tiañe poreyë. 19 Janca quëani achosiquë 
sëani, yua tin bain guaye yoocua mësacuare gare see caye beoye baiji. 
Riusubi mësacuare choini, baguë tee jubë bainreba baicuare rehuani 
baji. Janca rehuani baguë, baguë naconi tee ziin güeseni, baguë reo 
bain jubëre mësacuare rehuani baji. 20 Riusure tayejeiye yoo concua, 
baguë cocareba quëani achocua, jaancuabi cajën yeyojënna, güinaru 
baiji mësacuare. Jesucristoni sia recoyo rotareba rotajën, baguë naconi 
tee ziinni baijën, Riusu bain jubëre carajeiye beoye rehuasicua baiyë. 
21 Janca rehuasicua baijën, Cristona recoyo tee ziinni baijën, baguë 
yoo segare reoye yoo conjën, ën yija gua ëaseere gare see rotaye 
beoye baijënna, Cristobi baguë reo bainrebare mësacuare quërë reoye 
rehuani baji. 22 Rehuani baguëna, mësacuabi baguë yoo cuencuesee 
segare yoojën, Riusu Espíritubi mësacua naconi tee baiguëna, mësacua 
yua Riusu naconi quërë tee ruiñeru recoyo ziinni baijacuaë.

Pablo encargado de llevar el evangelio a los no judíos

3  1 Yureca yëë yua Cristo Jesusni yoo conguë baiguëbi baguë 
cocarebare mësacua judío bain jubë baimaicuani quëani 

achoguëna, yequëcuabi yëëre preso zeanni, yëëni bayë ënjoon. 
Janca preso zeansiquëbi mësacua baiyete Riusuni senguë baiyë yëë. 
2 Riusubi mësacuani tayejeiye reoye coñe rotaguëna, mësacua yua 
achahuë. Mësacua yua judío bain jubë baimaicuaretaan, Riusubi 
yëëre cuencueni, mësacuani tayejeiye yoo coñe guanseni saobi. 
3 Janca guanseni saoguëna, yëëga mësacuana coca toyani saoguë, 
baguë guanseseere quëahuë. Baguë segabi mësacuani tayejeiye conza 
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caguëna, mësacuana sani, baguë coñete mësacuana yooye rotayë yëë. 
4 Janca yooye rotaguëna, mësacuabi yëë uti toyaseere coni, ëñani, 
janrëbi, Riusu tayejeiye coñe, Cristo raoseere caguë, jaanre tee ruiñe 
masijacuaë. 5 Baguëre tayejeiye coñete cato, jaanrë baisicuani gare 
quëani achomaiguë bajii. Baguë segabi yahue masini, yurera baguëre 
tayejeiye yoo concua, baguë cocarebare quëani achocua, jaancuani 
yurera masi güesebi Riusu. Baguë Espíritute raoni, baguë cuencuesicua 
segani masi güesebi. 6 Janca masi güeseguëna, yurera baguë tayejeiye 
yoo coñete masiyë mai. Judío bain sega baguë bainreba cuencuesicua 
baijënna, yurera sia bain, judío bain jubë baimaicuarega cuencueni 
baza caguë yoo biraji Riusu. Sia bain baguë Zin Jesucristoni sia recoyo 
rotacua, jaancuabi baguë tee jubë bainreba rehuasicua baijacuaë. 
Janca rehuasicua baijën, sia Riusu bayete judío bain naconi tee coni 
bajacuaë. Bacua naconi tee bojojën, Jesucristoni tee ziinni baijacuaë. 
Riusu yua jaanrë cani jocasiquëbi yurera janca yooji.

7 Jaan cocarebare mësacuani quëani achoguë baiyë yëë. Riusubi 
yëëre cuencueni, baguë tayejeiye coñete yëëni masi güeseguë, yëëre 
ai reoye yoobi. Janca yooguë, baguë tayejeiyereba yooye poreguëbi 
baguëre tayejeiye yoo conguëre yëëre rehuani, mësacuana yëëre saobi. 
8 Riusu bain jubë baicuaru quërë yojereba baiguëretaan, Riusubi 
yëëre cuencueni, mësacua judío bain jubë baimaicuana yëëre saobi. 
Janca saoguëna, baguë cocarebare mësacuana quëani achoguë baiyë 
yëë. Cristoni sia recoyo rotajën baitoca, baguë tayejeiye bayete ai 
ëamaiñereba carajeiye beoye mësacuana ro insini jocaguë baijaguëbi. 
9 Yeque cocarega sia bainni masi güeseye yëëre guansebi Riusu. Siaye 
rehuani jocasiquëbi yëëre guanseguëna, baguë yurera yoojayete sia 
bainni masi güeseyë yëë. Baguë yua ai bairën yooye rotaguë, yurerën 
tëca bainni masi güeseye beoguëbi yurera baguë cuencueni rotaseere 
yoo biraji Riusu. 10-11 Jaanre sia ën yija bain, sia guënamë reoto quërë 
tayejeiye ëjacuarega, siacuani masi güesejëën cabi. Yëë bainreba 
jubëni ëñani, yëë masireba masini yooseere yeyejëën caji. Sia bain, 
judío bain jubë baicua, judío bain jubë baimaicua, siacuabi Cristo 
Jesusni sia recoyo rotani baguë yëye sega yoojën baicua, jaancuare 
yëë bainreba jubëre rehuani bayë yëë, caji. Janca rehuani baguëna, 
mësacua ëñani, yëë masireba masiye rehuani jocaseere yeyejëën. 
Jaanre siarën yooye rotahuë yëë, caji. 12 Janca caguë, baguë bainre 
maire rehuaguëna, yureca baguëni gare huaji yëye beoye baiye poreyë 
mai, baguëni sia recoyo rotajën baicua sëani. Mai yëye bairën baguëna 
tianni coca senni achajënna, bëinmaiji. Maire gare etoni saoye beoye 
baiji Riusu. 13 Janca sëani, yëëbi mësacuani oire bani conza caguë, ai 
yooguëna, janji recoyo bacuare rehuaye beoye baijëën. Quërë jëja 
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recoyo rehuani baijëën. Yëëbi ai yooguë baiguëtaan, mësacua yua 
quërë tayejeiye baicua baijacuaë.

El amor de Cristo
14 Janca sëani, mai Taita Riusuni sia recoyobi senreba senguë baiyë 

yëë. 15 Sia ën yija bain, sia guënamë reoto baicuarega, siacua baguë 
bainrebare rehuani basicua, jaancuare senreba senguë baiyë yëë. 
16 Siayete baguëre sëani, baguëni senreba senguë, baguë Espíritu bacuare 
mësacuare rehuajëën, cayë yëë. Janca rehuani, mësacua huaji yëye 
beoye baicuare rehuaji. Jëja recoyoreba bacuare rehuaji mësacuare. 
17 Mësacuabi Cristoni sia recoyo rotani baijën, Cristo yua mësacua 
naconi tee baiguë, yua baguë baiyete quërë ai baiye mësacuani masi 
güeseji. Baguë yua mësacuani ai yëreba yëguëna, mësacua yua baguë 
baiyete quërë tee ruiñe masini, baguëni quërë see recoyo ziinni baiyë. 
18 Jaanre Riusuni senreba senguë, mësacua Cristoni ziinni baiye, jaanre 
mësacuani quërë ai baiye masi güesejëën señë. Sia Riusu bainreba 
jubë naconi Cristoni tee ziinni baiye cato, ai tayejeiyereba ai reoye 
baiji maire. Ai ëamaiñereba rotajën baicuaretaan, Riusubi jaan reoye 
baiyete mësacuani masi güeseye poreji. Jaan yooyete Riusuni senguë 
baiyë yëë. 19 Riusubi mësacuani ai baiye ai carajeiye beoye ai yëreba 
yëguë, jaan ai yëyete mësacuani masi güesejëën señë yëë. Baguë 
tayejeiyereba baiyete mësacuani tee ruiñe masi güesejëën señë yëë.

20-21 Mai Taita Riusu yua ai tayejeiyereba pore Ëjaguëte sëani, baguëni 
ai bojoreba bojojën cañuni. Baguë yooye poreyete cato, reoye masiye 
caraji maire. Baguë cuencueni rotaseere yooto, baguë bainreba jubë 
Jesucristo naconi tee baijënna, baguë yëyeru ai tayejeiyereba mai 
jubë siacuani yoo güeseye poreji Riusu. Janca yoo güeseye poreguëna, 
baguëni gare jocaye beoye ai baiye ai tayejeiye bojojën cañuni. Amén.

Unidos por el Espíritu

4  1 Riusubi mësacuani janca tayejeiye yoo güeseye yëguë sëani, yëë 
yua preso zeansiquëtaan, Riusu yoo coñe baiguëbi mësacuani 

sia jëja yihuoguë baiyë. Mësacua yua Riusu tee bainreba rehuasicua 
sëani, baguë yëye segare tee ruiñe yoojën baijëën. 2 Yequëcua naconi 
baijën, bacua baiyeru quërë yoje huanaru ëñojën, bacuani reoye 
yoojën baijëën. Bacuabi huacha yootoca, bacuani bëinmajën, bacua 
yëyete rotajën, bacuani oire bajën conjëën. 3 Riusu bainreba jubë 
baicua, siacuani conjën, bojo güeseye rotajën baijëën. Mësacua 
siacua yua Riusu Espírituna tee ziinni baicua sëani, Riusubi janca yëji. 
4 Riusu bainreba bai jubë yua tee jubë baicuaë mai. Baijënna, Riusu 
Espíritubi mai siacuani gaje meni baji. Mai siacua Jesucristo choisicua 
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baijën, baguëni recoyo tee ziinni baicuabi baguë naconi carajeiye 
beoye baijacua baijën, tee ëñajën ëjojën baiyë mai. 5 Mai siacuabi mai 
Ëjaguëreba segani recoyo tee rotajënna, baguë Espíritubi maina gaje 
meni baguë, mai recoyore tënoto, gare tee tënosicua baiyë mai. 6 Janca 
tee tënosicua baijënna, mai Taita Riusubi baguë mamacuare maire tee 
rehuani baji. Janca baguëbi mai tayejeiyereba Ëjaguë baiji. Siaruan 
baiguëbi mai siacua naconi gare jocaye beoye tee baiji.

7 Mai naconi janca tee baiguëbi baguë bainreba jubë baicua, ga 
bainguëni tin yoo coñe, maini tayejeiye yoo güeseji. Cristobi yoo 
güeseguëna, ga bainguëbi tin yoore yooye poreguëna, sia jubëbi sañeña 
tee conjën tayejeiye yoojën baiyë. 8 Riusu coca toyani jocaseere ëñato, 
ñaca caji:

Baguë yua guënamë reotona mëiguë saiguë, ai tayejeiye yooguë, 
baguëre jeo bacuani ñuñojeijaguëbi.

Janca yooguëbi baguë bainni tayejeiye yoo yooye porecuare 
rehuaguëna, ga bainguëbi tin yoo yooye porejaguëbi, toyani 
jocasee baiji.

9 Yureca mëiguë saijaguëbi caguëna, mësacua yua jaan cocare rotani 
yeyejëën. Ruru, ën yijareba tëca gajeye babi baguë. 10 Janca gajeni 
baini, janrëbi see guënamë reotona mëjii. Janca mëisiquëbi yua 
guënamë reoto sia reotoreba quërë tayejeiye Ëjaguë rehuasiquë 
bajii. Janca baiguëbi, baguë cani jocaseeru yooguë, sia baguë 
bainre tayejeiye yoo yooye porecuare rehuabi. 11 Janca rehuaguëna, 
yequëcuabi baguëre tayejeiye yoo conjën, baguë bainreba jubë sia 
jubëte ëñajën cuirajën baiyë. Yequëcuabi baguë cocarebare bainni masi 
güesejën baiyë. Yequëcuabi sia huëe joboñana ganijën baguë cocarebare 
quëani achojën baiyë. Yequëcuabi tee huëe jobo bain jubëte ëñajën, 
Riusu cocarebare yeyojën baiyë. 12 Janca tayejeiye yoo güesebi Cristo. 
Yëë bainreba baicuabi yëë baiyete reoye yeyejën, sañeña reoye conni 
cuiraye masijën, sia jubëbi quërë jëja recoyo rehuani jaijeijabë caguë, 
baguë bainni tayejeiye yoo güesebi. 13 Janca sañeña conni cuirajën, sia 
jubëbi Riusu Zin Cristoni sia recoyoreba tee ruiñe rotajën baijacuaë. 
Cristobi ruru maini reoye yoo conguëna, mai sia jubëbi güinaru 
yoojën, baguë yoore tayejeiyereba yoo conjën baijacuaë. 14 Janca 
baijën, baguë baiyete yeyemaisicuaru gare see baimaiñe cajën baiyë. 
Baguë baiyete huesëjën baitoca, yequëcuabi tin yihuojënna, ro huesë 
ëaye recoyo tee ruiñe rotaye poremaiñë. Yogu tayoye huesëjën baitoca, 
sao ziayabi bacuare ro memoji. Janca huesëcuaru huesëjën, sia bain ro 
reo coca cacuani achajën, ro coque güesejën baiyë. Janca baijënna, ba 
coquecuabi bacua bayete ro tëani bayë. Janca coque güesejën baitoca, 
Riusubi yëmaiji. 15 Mai yoo yooye cato, ñaca yëji Cristo. Baguë cocareba 
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cani jocaseere tee ruiñe cajën, sañeña oijën conjën, baguë masiyeru 
reoye masijën, baguë baiyeru güinaru baijëën, caji Cristo. Baguëbi 
caguëna, tee ruiñe achani, Jaëë cajën, güinaru yoojën baijëën. Baguë 
yua mai tayejeiyereba Ëjaguëre sëani, baguë baiyeru tee baijëën. 
16 Janca baitoca, baguë bainreba jubë sia jubëbi baguë naconi quërë 
see tee ziinni baijën, quërë jëja recoyo bacua rehuajën baijacuaë. 
Baguë yëyeru tee yoojën, baguë tayejeiye yoo conjën, sañeña oire 
bajën cuirajën, recoyo quërë reoye tee ziinni baijacuaë mai.

La nueva vida en Cristo
17 Yureca, mai Ëjaguë yihuoyeru, mësacuani sia jëjareba yihuoguë 

baiyë yëë. Gua bain, Riusure huesëcua, jaancua yoojën baiyeru gare 
see yooye beoye baijëën. Bacua yoo yooye rotayete cato, ro rotajën, ro 
yoojën baiyë. 18 Riusu yëyete gare rotaye beoye baijën, baguëre yoo coñe 
gare yoomajën baiyë. Janca sëani, baguë baiyete huesëjën, baguëni tee 
ziiñe beoye baijën, zijei reoto segare ro rënni ganojën baiyë. 19 Reoye 
yooyete cato, bacua yua yooye gare huesëcuaru ruincua sega baijën, 
sia bacua gua ëasee segare yooñu cajën, gare jocaye beoye guajeijën 
baiyë bacua. 20 Mësacuaca Cristo baiyete janca yeyemaëë. 21 Mësacua 
yua Cristo cocarebare tee ruiñe achajën, baguë baiyete tee ruiñe yeyejën 
baitoca, gua bain yooyeru gare yooye beoye baiyë mësacua. 22 Janca 
sëani, mësacua jaanrë yoojën baiseere gare jocani senjojëën. Janca 
yoojën baisicuabi Riusu bënni senjojacua sega baijën banhuë. Mësacua 
yua ro rotajën, guaye yooye segare yoojën banhuë. 23 Janca yoojën 
baisicuabi yureca mame recoyo rehua güesejëën. Mame rehua güeseni, 
janrëbi mësacua baiye siaye Riusu baiyeru teereba baiyë. 24 Janca 
baicuabi Riusu cuencueni rehuani jocaseere yeyejën, baguë rurureba 
yëseere yeyejën, baguë yëyeru reoye yoojën, baguë bainreba yooye 
cuencueseere tee ruiñe yooye sega rotajën baijëën.

25 Janca baicua sëani, gare see coquemajën baijën, sia bainni tee 
ruiñe sega cajën baijëën. Mai jubë siacua yua Cristoni recoyo tee 
ziinni baicua sëani, janca yoojën baijëën.

26 Yequëni bëintoca, baguëni guaye yooye beoye gare baijëën. 
Baguëni bëiñe jaansi umuguse jocani see rotamaijëën. 27 Janca 
yoomaitoca, zupai huatibi mësacuani zeanni toñe poreji. Janca sëani, 
baguë coqueyete jëani, mësacua bëinjën baiyete jocani see rotamaijëën. 
28 Bonsere jianjën baisicua banica, gare see jiañe beoye baijëën. Reo 
yoo yua sia jëja tee ruiñe yoojën, mësacua curi tee ruiñe cojën baijëën. 
Coni, janrëbi bonse caracuana ro insiye porejacuaë.

29 Gua coca caye beoye baijëën. Yequëcuani cocare cato, reo coca 
segare cajën baijëën. Bacuani bojo güeseza cajën, bacuani reoreba 
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coca segare cajën baijëën. Janca cajën baitoca, Riusubi bacuani quërë 
reojei güeseni, bacuani quërë reoye coñe poreji. 30 Janca sëani, gua 
cocare caye beoye baijën, Riusu Espírituni santi güeseye beoye baijëën. 
Mësacua yua Riusu Espírituni tee ziinni baicuabi Riusu bain tëani 
bajayete tee ruiñe masijën baiyë. Janca sëani, Espírituni santi güeseye 
beoye baijëën.

31 Gare guaye yooye senjoni baijëën. Yequëcuani guaye yoomajën 
baijëën. Yequëcuani santi güeseye beoye baijëën. Yequëcuani bëiñe 
beoye baijëën. Yequëcuani guaye caye beoye baijëën. Yequëcuani 
jeo cocare caye beoye baijën, bacua guaye yooseere jeo caye beoye 
baijëën. 32 Janca caye beoye baicuabi reo coca segare cajën baijëën. 
Yequëcuani oire bajën bojo güeseye cajëën. Bacua guaye yooseere 
gare see rotamaiguëë yëë, bacuani cajëën. Mësacua guaye yoojën 
baiseere cato, Cristobi jaan roire junni tonguëna, Riusubi gare see 
rotamaiguë baiji.

Cómo deben vivir los hijos de Dios

5  1 Mësacua yua Riusu mamacua ai yësicua sëani, Riusu baiyeru 
baiye rotajën baijëën. 2 Janca baijën, yequëcuani jocaye beoye 

oire bajën conjën, bacuani ai yëjën baijëën. Cristobi maini oire baguë 
conseeru yequëcuani güinaru yoojën baijëën. Baguë yëyete yooza 
camaiguëtaan, mai roire crusu sacahuëna junni senjosiquë bajii. 
Janca baiguëna, Riusubi ëñani, Cristo ai yëguë yooseere reoye rotani, 
baguë ai bojobi.

3 Mësacua yua Riusu bainreba rehuasicua sëani, ëmëcua romicua 
sañeña yahue bani ata yooye, jaanre yëni yooye, sia gua ëaseere cato, 
gare rotaye beoye baijëën. Riusu bainreba baicuabi jaanre sañeña coca 
caye beoye gare baijëën, guana sëani. 4 Güinaru sañeña gua coca caye 
beoye baijën, ro caye beoye baijën, ro huere cocabi yequëcuani santi 
güeseye beoye baijëën. Yequëcua baiyete coca cato, reo coca segare 
cajën, bacuare Riusuni surupa cajën baijëën. 5 Ën coca yua tee ruiñe bai 
cocare sëani, gare huanë yeye beoye baijëën. Ëmëcua romicua sañeña 
yahue bani ata yoojën baicua, jaan yooye rotacua, bacua ro gua 
ëasee segare rotajën baicua, jaan siacuabi Riusu bai jobona gare tiañe 
beoye baijacuaë. Bonse ba ëaye baicuaga gare tiañe beoye baijacuaë. 
Jaancua yua Riusuni gua güecua baiyë. Janca baicuabi Riusu bainreba 
jubë, Cristo naconi tee baicua, gare carajeiye beoye baicua, jaancuana 
gare ñëcaye poremaiñë. 6 Janca sëani, mësacua yua ëñare bajën, bain 
coquecuani achamajën baijëën. Reoye achoye cacuataan, ro coqueye 
segare yoojën baiyë. Janca guaye yoojën, Riusuni ro achajën, zupai 
huatire concua sega baiyë. Janca baijënna, Riusubi bacua siacuani ai 
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bënni senjojaguëbi. 7 Janca bënni senjojaguë baiguëna, mësacua ëñare 
bajën, bacuana gare ziiñe beoye baijëën.

8 Mësacua jaanrë yoojën baiseere cato, bacua yoojën baiyeru 
güinaru yoojën banhuë. Ro zijei reotore rënni ganojën banhuë. Riusure 
gare huesëcua baijën banhuë. Janca baisicuabi yuretaan Cristoni 
sia recoyo rotajën baicuabi Riusuni masini siani, mia reoto segare 
ganijën baiyë mësacua. Janca baicuabi yequëcuani jaan mia reoto 
ganiñete masi güeseza cajën, Riusu yooguë baiyeru reoye yoojën 
baijëën. 9 Janca yoojën baijën, Riusu bainreba baiyete masi güesejënna, 
siacuabi ëñani, mësacua tee ruiñe yoojën baiye, mësacua reoye yoojën 
baiye, Riusu yëyeru yoojën baiye, jaanre ëñani masiyë. 10 Janca sëani, 
mësacua yoojën baiyete cato, mai Ëjaguë yëyete rotajën, jocaye beoye 
tee ruiñe yoojën baijënna, baguë yua mësacuani ëñani bojoji. 11 Gua 
bain zijei reotona ro rënni ganoñete cato, bacua ro yoojën baiyeru gare 
yooye beoye baijëën. Janca baicuabi bacua ro guaye yoojën baiyete 
bacuani masi güesejën baijëën. 12 Bacua guaye yoojën, bacua yahue 
yoojën baiyete rotato, sañeña cani achoye beoye baijëën, guana sëani. 
13 Yureca, mai huana Riusu bainreba baicuabi baguë yëyete yoojën, 
Riusu baiyete yequëcuani ai miañe ëñojën, bacua zijei reoto rënni 
ganojën guaye yooyete bacuani masi güeseyë mai. 14 Mësacua yua ën 
coca cani jocaseere rotajën, jaanre tee ruiñe masijëën:

Cainsi huaguë sëta raiyeru, juinsi huaguë goya raiyeru, jaanru 
baiguëbi zijei reotobi sani, mia reotona eta raijëën.

Janca raiguëna, Cristobi mia reotore mëëni tee ruiñe gani güeseji.
Baguë baiyete mëëni tee ruiñe masi güeseji.
Janca cani jocasee baiguëna, mësacua yua Riusu baiyete 

yequëcuani ai miañe ëñojën, bacuani masi güesejën baijëën.
15 Janca sëani, mësacua ëñare bajën, Riusuni masicua yoojën baiyeru 

caraye beoye yoojën baijëën. Riusuni huesëcua yoojën baiyeru gare 
yooye beoye baijëën. 16 Ën yija bainbi jocaye beoye guaye yoojën 
baicua sëani, mësacua poreseeru siarën reoye yoojën baijëën. 
17 Janca sëani, mësacua yua ro rotani yooye beoye baijëën. Riusu 
yëyete jocaye beoye masiye rotajën, baguë yoo segare yoojën baijëën. 
18 Mësacua yua jochana gare güebeye beoye baijëën. Janca güebetoca, 
siarën guaye segare yoo birayë. Riusu Espíritu gaje meni bañu cajën, 
jaan segare rotajën baijën, baguë bojo güeseyeru bojojën baijëën. 
19 Janca bojojën, yequëcuani bojo güesejën baijëën. Mai Ëjaguë baiyete 
bacuani bojoye yihuojën, sia ganta cocabi baguë tayejeiye baiyete 
bojoreba bojojën cani achojën, bojo recoñoa sañeña teereba rehuani 
baijëën. 20 Janca bojojën baijën, mësacua yua siaye mai Taita Riusu 
ro insini jocaseere rotajën, gare jocaye beoye baguëni surupa cajën 
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baijëën. Mai Ëjaguë Jesucristo maire oireba oiguë conguë baiseere 
rotajën, janca bojojën, Riusuni surupa cajën baijëën.

La vida familiar del cristiano
21 Yureca mësacua yua Cristo tayejeiyereba baiyete rotajën, baguëni 

caraye beoye achani baguë yoore yoojën, güinaru sañeña baiyete 
rotajën, mësacua bainru quërë yoje baicuaru bacuani ëñojën, bacuani 
reoye ëñajën baijëën. 22 Romicua, mësacua yua Cristo tayejeiyereba 
baiyete ëñajën, baguë cayete achani Jaëë cajën, güinaru mësacua ënjë 
tayejeiye baiyete ëñajën, baguë cayete achajën Jaëë cajën, baguëni yoo 
conjën baijëën. 23 Mësacua ënjë yua mësacua ëjaguëre sëani, baguëni 
janca yoo conjën baijëën. Cristo baiyete cato, baguë yua güinaru sia 
baguë bainreba jubë Ëjaguëbi baiji, bacuani tëani baguë sëani. 24 Riusu 
bainreba jubë siacuabi Cristo tayejeiyereba baiyete ëñajën, baguë cayete 
achajën, tee ruiñe yoojënna, güinaru mësacua romicua yua mësacua 
ënjë tayejeiye baiyete ëñajën, baguë cayete achajën, tee ruiñe yoojën 
baijëën.

25 Ëmëcua, mësacua yua mësacua rënjoni ai oire bajën conjën, bagoni 
ai yëreba yëjën baijëën. Cristobi baguë bainreba jubëte ai oire baguë, 
Bacuare tëani baza caguë, bacua roire junni toñe tëca bacuani ai yëreba 
yëguë bajii. Janca ai yëreba yëguëna, mësacua rënjorega güinaru ai 
yëreba yëjën baijëën. 26 Cristobi baguë bainrebare ëñaguë, Gare gua 
jucha beocuare bacuare rehuani baza caguë, baguë cocarebare maini 
masi güeseguë, mai recoñoare tënoreba tënoguë bajii. 27 Janca maire 
tënoguë, Yëë bainreba jubë yua ai reoye baicuare rehuani, gare sisi 
recoñoa beocuare bacuare tayejeiyereba rehuani baza caguë, maini 
ai oireba oiguë, maini ai yëreba yëguë, mai roire junni tonbi baguë. 
28 Cristobi janca maini ai yëreba yëguëna, mësacua ëmëcuaga güinaru 
mësacua rënjoni ai yëreba yëjën baijëën. Mësacua carajën baiyete 
rotani, mësacua jaansicua jaan baiyete baye rotajën, mësacua rënjo 
carago baiyete güinaru rotani, bagoni cuirajën baijëën. Bago yua 
mësacua naconi tee ziinni baigore sëani, bago carago baiyete reoye 
rotani, bagoni cuirajën baijëën. 29 Bago yua mësacua naconi tee ziinni 
baigona, bago aon, bago caña, siaye bagoni cuirajën baijëën. Mësacua 
jaansicua aon, caña, jaanre carato, mësacuabi cueye güemaicuaë. 
Güinaru mësacua rënjo carago baiyete tee ruiñe cuejën baijëën. 
Cristobi baguë bainreba carajën baiyete tee ruiñe cuirayeru, mësacua 
güinaru yoojën baijëën. 30 Sia jubë yua Cristoni teereba ziinni baicua 
sëani, maini ai reoye cuirani conji. 31-32 Jaan tee ziinni baiyete cato, 
mësacua yua jaanre reoye yeyeye tianmaitoca, Riusubi sia bainni 
jaanre masi güesemaiji. Baguë coca cani jocaseere achani rotajëën: 
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“Yureca, ëmëcuabi bacua pëcaguëte pëcagote gare jocani, bacua rënjoni 
tee ziinni baijëën. Janca baijënna, ba samucuabi tee bainguë baiyeru 
baiyë.” Jaan coca cani jocaseere rotani, Cristo rehuaseere yeyejëën. 
Cristobi baguë bainreba jubëte maire rehuani, maini tee ziinni, baguëre 
yoo concuare maire rehuani baji. 33 Mësacuani janca cani achoguë, 
ñacaga mësacuani yihuoguë cayë yëë. Mësacua ëmëcua yua jaansicua 
baiyete rotani cuirayeru mësacua rënjoni güinaru rotani, bagoni ai 
baiye ai yëreba yëjën baijëën. Mësacua romicua yua mësacua ënjë 
tayejeiye baiyete ëñajën, baguë cayete achajën, Jaëë cajën, yoojën 
baijëën.

6  1 Mësacua zin huana yua Cristo tayejeiye baiyete ëñajën, baguë 
cayete achajën, tee ruiñe yoojën, güinaru mësacua pëcaguë 

sanhuë cayete achajën, tee ruiñe yoojën baijëën. Riusubi jaan yooyete 
mësacuani guanseni jocabi. 2-3 Ën cocare rotani masijëën: “Mësacua 
pëcaguëni pëcagoni tee ruiñe ëñajën baijëën. Janca ëñajën baitoca, 
mësacua ën yija bai umuguseña yua ai zoe baijën, ai bojojën baiyë” 
guanseni jocabi Riusu. Janca cani jocaguë, ai tayejeiye bai coca sëani, 
baguë bainni guanseni, baguë bojo güesejayerega quëabi. Janca sëani, 
jaan coca guanseni jocaseere rotajën, mësacua pëcaguë sanhuëni 
reoye achajën baijëën.

4 Mësacua ëmëcua yua mësacua zin huanani huiya yoomajën, bacuani 
bëin güeseye beoye baijëën. Mai Ëjaguë yëye segare yoojën, bacuani ai 
oire bajën yeyoni yihuojën, bacuani bojorarë sinsejën irojën baijëën.

5 Yureca, mësacua ëja bainni yoo conjën, bacuabi yoo cajënna, 
mësacua ëñare bajën, bacua cayete achajën, tee ruiñereba reoye yoojën 
baijëën. Cristo cayete achani yooyeru güinaru mësacua ëja bain cayete 
tee ruiñe achani, reoye yoojën baijëën.

6 Mësacua ëjaguëbi ëñaguëna, jaanrën segabi baguë yoore reoye 
yootoca, mësacua yua guaye yooyë, bainguë ëñani bojoye segare 
rotacua sëani. Mësacua ëjaguë yoore conjën, gare jocaye beoye sia 
recoyobi reoye yoo yoojën baijëën. Cristo yoo coñeru güinaru bain 
ëjaguë yoo conjën baijëën. Janca yoojën baitoca, Riusubi mësacuani 
ëñani bojoji. 7 Mësacua ëjaguëni reoye yoo conjën, Cristoni bojojën 
baijëën. Bain ëñani bojoyete gare rotaye beoye baijën, Cristo ëñani 
bojoye segare rotajën baijëën. 8 Mai Ëjaguë Riusubi sia bainni ëñani, 
bacua tayejeiye baiyete rotamaiguë, bacua reoye yoo yooseere masini, 
ga bainguëni reoye roijaguëbi, bacua reoye yooseeru baiye.

9 Mësacua yua ëja bain baijën, yoo concuare bajën, bacuani reoye 
yoojën baijëën. Yua mai tayejeiye Ëjaguë Cristo guënamë reotore 
baiguë, baguë yua mësacua baiyete ëñaguë, mësacua yoo concuaru 
quërë tayejeiye beoyë mësacua caji. Janca sëani, mësacua yoo concuare 
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guanseto, bacuani guaye caye beoye bajën, bacuani jeo coca caye beoye 
baijëën.

Las armas espirituales del cristiano
10-11 Yureca, mësacuani ñaca yihuoni tëjiyë yëë. Riusubi zupai huatini 

guerra huaguëna, mësacua yua Riusure yoo concua cuencuesicua 
baiyë. Janca sëani, jëja recoyo rehuaye reoye yeyejëën. Riusubi 
tayejeiye yooye porecuare mësacuare rehuaye poreguëna, Riusu 
yooye pore güeseyete sia jëja rotajën baijëën. Zupai huatibi ai masiye 
coqueguëna, mësacua yua Riusu tayejeiye poreyete rotajën baijëën. 
Janca rotamaitoca, zupaini tayejeiye ënseye gare poremaiñë mësacua. 
12 Ñacaga rotani masijëën. Gua bain huana ganihuëan bacuani 
huamaiñë mai. Zupai huati, baguëre yoo concua siacua, jaancuani, 
guerra huajën baiyë mai. Bacua yua siaruanre ganijën, maini coque 
ëaye yoojën baiyë. Ën yijare baijën, matëmë reotore baijën, bain 
recoñoarega baijën, guaye guansejën baiyë sia huati jubëan. 13 Zupaire 
concua yua ai jai jubë baijënna, zupaibi bacuani tayejeiye guanseguë 
baiji. Janca baiguëbi Riusu bainni huani tëjiza caguë, baguë yua Riusu, 
Riusu bainreba baicua, sia jubëni ai tayejeiye jeo bani huajaguëbi. 
Janca huaguëna, Riusubi mësacuani tayejeiye yoo güeseguëna, mësacua 
yua jëja recoñoa rehuaye tee ruiñe yeyejëën. Janca yeyetoca, zupai 
huatibi mësacuani tëani senjoñe poremaiji. Mësacua yua Riusu yooye 
porecuaru rehuasicuabi sia jëja huajën, zupai concuaru quërë 
tayejeiye baijacuaë. 14 Janca jëja bajën, zupai jubëni guerra hua 
birajën, Riusu cocareba caseeru tee ruiñe yoojën baijëën. Janca 
yoojën baitoca, mësacua yua sia jëja yooye porejën, zupai jubëni huaji 
yëye beoye baiyë. Riusu yëyeru tee ruiñe yoojën baijënna, zupaibi 
mësacuare gua coca caye gare poremaiji. 15 Riusu cocarebare sia bainna 
jocaye beoye quëani achojën baijëën. Janca yoojën baitoca, ai jai 
jubë bainbi Riusuni huaye jocajën, Riusuni tee ziinni baiyë. 16 Janca 
reoye yoojën, Cristoni sia recoyo rotaye gare jocaye beoye baijëën. 
Zupai huesoni senjoñete jëaye baicua sëani, baguë toa yarire mësacuana 
chaconi saoye gare poremaiji. Mësacuare ai gua coca caguëtaan, 
mësacuani huesoni senjoñe gare poremaiji. 17 Mësacua yua Riusu bain 
tëani bacua sëani, Riusu tëani baseere huanë yeye beoye baijëën. Janca 
baitoca, zupai huatibi mësacuani tëani baye gare poremaiji. Riusu 
cocarebarega quërë ai baiye yeyejën, Riusu Espíritubi conguëna, quërë 
see ba cocarebare quëani achojën baijëën. Janca baitoca, zupaibi 
mësacuani tëani baza caguëtaan, gare jëja baguë yooye poremaiji. 
18 Mësacuabi janca jëja bajën, Riusu Espíritubi mësacuani sen güeseyeru 
Riusuni sia jëja jocaye beoye senjën ujajën baijëën. Riusu bain jubë 
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sia jubëbi sañeña ujajën, Riusuni senreba senjën, zupai jubëni huajën 
baiyë. Janca baicua sëani, mësacua yua gare jocaye beoye Riusuni 
senjën baijëën. 19 Yëërega sia jëja senreba senjën baijëën. Yequëcuani 
Riusu cocarebare quëani achoye poreto, huaji yëye beoye quëani achoguë, 
Riusu cocare masiye caye tee ruiñe poreye yëyë yëë. Jaanre rotajën, 
Espíritu coñete senjën, Riusuni yëë baiyete ujajën baijëën. 20 Yëë 
yua yao huëena preso zeansiquë baiguëtaan, Riusure yoo conguëbi 
baiyë yëë. Janca baiguëbi sia ën yija bain tayejeiye ëjacuani Riusu 
cocarebare quëani achoye bayë yëë. Janca sëani, Riusu cuencueseeru 
baiye, baguë cocare sia jëja tee ruiñe cani achoye yëyë yëë.

Saludos finales
21 Yureca, yëë baiyete, yëë yoo yooyete, jaanre mësacuani quëaye 

yëguëbi mai tee bainguë ai yësiquë Tíquico hueeguëte mësacuana saoyë. 
Cristo yoore tee ruiñe conguëbi baiji baguë. Janca baiguëbi yëë 
baiye siayete mësacuani quëajaguëbi. 22 Janca quëaguëna, mësacua 
yua baguë cocare achani, yëquëna baiyete tee ruiñe masini, jëja recoyo 
rehuaye porejacuaë mësacua.

23 Yureca, mai Taita Riusu, mai Ëjaguë Jesucristo, bacua recoyo 
reo huano güeseyete señë yëë. Mësacuani janca reo huano güesejën, 
mësacuani ai baiye ai carajeiye beoye reoye yoojën baijabë. Mësacua 
yua Riusu bain ai yësicuabi baguëni sia recoyo rotajën, baguëni ai 
yëreba yëjën baijëën. 24 Mai Ëjaguë Jesucristoni jocaye beoye ai yëreba 
yëjën baicua, siacuabi Riusu bayete carajeiye beoye ro coni bajën 
baijëën. Janca raëë. Amén. 
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Saludo

1  1 Yureca, yëë, Pablo hueeguë, yëë tee bainguë Timoteo naconi, 
Jesucristore yoo conjën baicuabi utire toyani, mësacua Riusu 

bainreba Cristoni recoyo ziinni baicua siacua, Filipos huëe jobore 
baicuana saojën, mësacua ëja bain, bacua concuarega utire toyani 
saojën baiyë yëquëna. 2 Janca toyani saojën, mai Jaquë Riusu, mai 
Ëjaguë Jesucristo, bacua yua mësacuani oireba oijën conjabë. Mësacuani 
ai recoyo bojo güesejabë, senjën baiyë mësacuare.

Oración de Pablo por los creyentes
3 Yureca, mësacua baiyete rotato, gare jocaye beoye mësacuare ujaguë, 

Riusuni surupa caguë baiyë yëë. 4 Mësacua siacuare Riusuni ujaguë, ai 
bojoreba bojoguë, Riusuni senguë baiyë yëë. 5 Mësacua yua rurureba 
tëhuojën, yureña tëca yëëni jocaye beoye conjën, Riusu cocarebare 
quëani achoye tee yoo conjënna, yëë yua mësacua baiyete Riusuni ai 
baiye ai surupa caguë baiyë yëë. 6 Ëñere tee ruiñe rotaguë baiyë yëë. 
Riusubi mësacuani cuencueguë, baguë reo yoo cuencueseere mësacuani 
yoo güese biraguë, baguë yua gare jocaye beoye quërë reo yoore 
mësacuani yoo güeseguë baiji. Jesucristo in raiye tëca, baguë baiyeru 
tee baijaye tëca janca mësacuani reoye yoo güeseguë baiji. 7 Yëë yua 
mësacuani ai recoyo bojoguë sëani, mësacuare janca tee ruiñe rotaguë 
baiyë yëë. Riusubi yëëre cuencueni, baguëre tayejeiye yoo conguëre 
yëëre rehuaguëna, mësacua yua jaan yoona yëëre tee conjën bojojën 
baiyë. Yëë yua preso zeansiquë baiguëna, mësacua yurera yëëre conjën 

San Pablobi
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baiyë. Jëte, yëë yua ëja bainna coca sehuoni, Riusu cocarebare tee 
ruiñe masi güeseguëna, mësacuaga yëëre tee conjën baijacuaë. 8 Janca 
sëani, Riusubi achaguëna, mësacuani sia recoyo bojoguë, mësacuani 
ñaca caguë quëayë yëë. Jesucristo oire bani coñeru mësacuani ai oire 
baguë, mësacuani ai cue ëaye baiji yëëre. 9 Janca baiguëna, mësacuare 
ujaguë, Riusuni ñaca señë yëë: “Sañeña quërë ai baiye ai yëreba yëye 
conjëën. Yequëcua carayete quërë reoye masiye con güesejëën” Riusuni 
señë yëë. 10 Janca tee ruiñe masicua baijën, Riusu yoo cuencueseere 
quërë reoye masini yoojacuaë mësacua. Janca masiye yoojën, quërë 
reoye concua baijënna, Jesucristobi mësacuare in rani ëñato, mësacua 
yua gare jucha beoreba beo huana baijacuaë. 11 Janca reoye yoojën, 
Jesucristo yoore caraye beoye conjën baijënna, yequëcuabi mësacua 
baiyete ëñani, Riusuni ai tayejeiye ai bojojën, baguëni coca cajën: 
Jesucristobi yoo güeseguëna, baguëni ai reoye yoo conjën baiyë bacua, 
mësacuare cajën, Riusu tayejeiye baiyete ai cani achojën baijacuaë.

Para mí la vida es Cristo
12 Yureca, yëë bain sanhuë, yëëbi coca quëaguëna, achajëën. Ëja 

bainbi yëëni preso zeanni, yao huëena guaorena, Riusu cocarebare 
yequëcuani quërë tayejeiye ai masi güeseye poreyë yëë. 13 Janca 
poreguëna, yureca Romano bain tayejeiye ëjaguë, baguë soldado huana 
siacuabi yëëre preso zeanseere masiyë. Yëë yua Cristo yoo yooye 
roire yëëre preso zeanni guaojënna, jaanre masihuë bacua. 14 Janca 
preso zeansiquë baiguëna, Riusu bain ai jai jubëbi yëë baiyete ëñani, 
Riusubi yëërega ai conguë baijaguëbi cajën, quërë jëja recoyo rehuani, 
gare huaji yëye beoye Riusu cocarebare quërë tayejeiye quëani achojën 
baiyë.

15-17 Ënjoon bainbi janca quëani achojën, yequëcuabi yëë ai reoye 
quëani achoyete rotajën, yëëre bëinjën, Pablo quëani achoyeru quërë 
reoye quëani achoza cajën, yëëni guaye yoo ëaye rotayë. Bainbi yëë 
cocare achajën, Mai quëani achocuaru quërë masiye quëani achoji 
cajënna, bacua yua yëëre guaye rotajën, yëëre santi güesejën, yëëre 
yao huëe guaosiquëni quërë ai yoo güeseyë bacua. Janca ai yoo 
güesejënna, yequëcuabi yëëre tee ruiñe conjën, Cristo cocarebare 
quëani achojën baiyë. Yëëre reoye ëñajën, yëëni ai oijën conjën, yëëre 
cajën, Cristo yoo cuencueseere yoo conguë yua preso zeansiquë 
baiji cajën, yëëre ai reoye conjën, Cristo cocarebare quëani achojën 
baiyë. 18 Yequëcuaga yëëre guaye rotajën, Riusu cocarebare quëani 
achocuaretaan, bëinmaiñë yëë. Huacha rotajën yoocuataan, bain 
huanabi Cristo baiyete quërë tayejeiye yeyejënna, ai bojoyë yëë. 
Yequëcuaga reoye rotajën, Cristo cocare quëani achojënna, ai bojoyë yëë.
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19 Mësacuaga yua yëë baiyete Riusuni senjënna, yua Jesucristo 
Espíritubi yëëni ai reoye conguëna, yëëre quërë ai reoye baijaguëbi. 
Janca baiguëna, quërë see ai bojo recoyo rehuani bayë yëë. 20 Ëñere tee 
ruiñe masiyë yëë. Riusu yoore yooguë, gare huacha yooye yëmaiguë 
baijaguëë yëë. Baguë yëyete tee ruiñe quëani achoguë, gare huaji yëye 
beoye jëja recoyo rehuani, Cristo baiyete reoye cani achoguë baijaguëë 
yëë. Janca baiguëna, bainbi yëë baiyete masini, bain jaanrë masijën 
baiseeru yurega Cristo tayejeiyereba baiyete tee ruiñe masijën 
baijacuaë. Yëëre huajëguëte etotoca, o yëëre huani senjotoca, janca 
masijën baijacuaë. 21 Yëë yua huajëguë baitoca, Cristo baiyete quërë 
tayejeiye bainni masi güeseza caguë baiyë yëë. Yëë yua junni huesëtoca, 
yua quërë ai reoye baijaguëbi yëëre. 22-23 Janca sëani, junni huesëni 
Cristo naconi siarën baiyete rotato, yëëre ai reoye baireabi. Ën yijana 
bëani huajëguë baiyete rotato, Cristo cocarebare quërë see bainni masi 
güeseye poreyë yëë. Yëë segabi cato, junni huesëye, o ën yijana bëaye, 
yëë segabi caye poremaiñë. 24 Janca rotaguëtaan, ën yijana bëaza 
caguë baiyë yëë. Mësacuani yuta coñe bayë yëë. Riusubi jaanre yëëni 
masi güesebi. 25 Janca sëani, mësacua naconi bëani, mësacua quërë 
jëja recoñoa bacuare rehuaye conguë, mësacuani quërë see ai bojo 
güeseye porejaguëë yëë, Cristo naconi quërë see tee ziinni baijacuare 
sëani. 26 Janca mësacuani coñe rotaguëbi mësacuana tianni ëñaguëna, 
mësacuaga yua Cristo yëëre conni cuiraseere masijën, yëëre bojoreba 
bojojën, Cristo tayejeiyete ai cani achojën baijacuaë mësacua.

27 Yureca, yëëre ëjojën, Riusu cocareba cani jocaseeru Cristo yëyete 
tee ruiñe yoo yoojën baijëën. Yëë yua mësacuana ëñaguë saitoca, o 
saimaitoca, mësacua yoojën baiyete masiye yëyë yëë. Quërë jëja recoñoa 
rehuani, Cristoni recoyo quërë sia jëja rotajën, sia jubëbi tee ziinni baijën, 
Riusu Espíritubi siacuani tee yoo güeseguëna, mësacua yua sia jëja yoojën, 
Cristo baiyete siaruan bainni masi güesejën baijëën. 28 Janca yoojënna, 
mësacuani tëhuoni, mësacuani huaji yë güeseye gare poremaijacuaë. 
Mësacuabi janca huaji yëye beoye baijënna, Riusubi yua bacua carajeirën 
baijayete bacuani tee ruiñe masi güeseji. Mësacua tëani bajayete 
mësacuani masi güeseji. 29 Janca masi güeseguëna, baguëre yoo concuare 
mësacuare rehuaguëna, baguëni sia recoyo rotaye sega yootoca, aireba 
caraji mësacuare. Baguë yoore yoojën, ai yooye baiji mësacuare. 30 Yëë 
ai yooguë baiyeru ai yoojën baiye baiji mësacuare. Mësacua yua yëë ai 
yooguë baiseere ëñani, yëë yure ai yooguë baiyete achahuë mësacua.

La humillación y la grandeza de Cristo

2  1 Yureca, Cristobi baguë bainrebani ai oiguë conguë, maini 
sañeña ai yëreba yë güeseguë, Riusu Espíritu naconi maini tee 
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ziinni, maini sañeña ai oijën con güeseguë baiji. 2 Janca con güeseguë 
baiguëna, mësacua siacua sañeña ai yëreba yëjën, sañeña gare recoyo 
tee rotajën, sañeña tee yoo conjën, bojojën baijëën. Janca baitoca, 
mësacuare ai bojo recoyo rehuayë yëë. 3 Gare coca huaye beoye bajën, 
Yëë rotaye segareru yoo yooñu caye beoye baijëën. Yequëcua baiyete 
rotato, yëëru quërë tayejeiye baiyë cajën, mësacua yojereba baiyete 
rotajën baijëën. 4 Ro mësacua bojoye segare rotaye beoye baijën, 
yequëcuani bojo güesejën baijëën.

5 Cristo Jesusbi janca rotaguë baisiquë sëani, mësacua yua 
yequëcuani güinaru rotajën baijëën. 6 Baguë yua ai tayejeiyereba pore 
Ëjaguë, Riusu naconi tee baiguë, Gare jocaye beoye tayejeiye ëjaguë 
baiza camaiguë bajii baguë. 7 Janca camaiguëbi baguë tayejeiye 
baiyete jocani, gare tayejeiye beoyereba bai huaguë runjii. Bainguë 
runni, baingobi baguëte tëya raigona, 8 Yequëcuaru quërë tayejeiye 
beoyë yëë caguë, Riusubi guanseguëna, junni tonbi Cristo. Gua bain 
junni huesëyeru crusu sacahuëna junni tonbi. 9 Janca junni tonni, gare 
tayejeiye beoyereba bai huaguë ruinguëna, Riusubi baguëni goya 
rai güeseni, quërë tayejeiyereba baiguëre baguëte rehuabi. Quërë 
tayejeiye Ëjaguëre baguëte rehuabi. 10 Janca rehuani, sia guënamë 
reoto baicua, sia ën yija reoto baicua, siaruan baicuani bacua 
tayejeiye Ëjaguë baiyete ëñojaguëbi. 11 Ëñoguëna, sia jubëbi Cristona 
gugurini rëanni, baguëni cajacuaë: “Mëë yua yëquëna tayejeiye 
Ëjaguëreba baiguëë. Mëë yua Jesucristo, Riusu Raosiquëreba baiguëë” 
cajën, Mai Jaquë Riusu ai baiye ai jaiguëbi baiji cayë.

Los cristianos son como luces en el mundo
12 Yureca, yëë bain sanhuë ai yësicua, yëë yua mësacua naconi tee 

baisiquëbi mësacuani yihuoguëna, mësacua yua jocaye beoye Riusu 
cocare achani güinaru yoojën baëë. Baijënna, yurera yëë yua mësacua 
naconi beoguëna, mësacua yua Riusu baiyete tee ruiñe ëñajën, Riusu 
cocare quërë ai reoye achani yoojën, baguë yëyete quërë sia jëja 
yoojën, jocaye beoye baguëni bojo güesejën baijëën. 13 Riusubi mësacua 
jubëni janca yoo güeseguë baiguëna, mësacua yua sia jëja yoojën, 
baguëni bojo güeseye sega yooye rotajën baijëën.

14 Riusuni janca yoo conjën, gua coca gare caye beoye baijën, sañeña 
coca huaye beoye baijëën. 15 Mësacua yoo cuencuesee siaye reoye 
yoojën baijëën. Janca yoojën baijënna, ën yija bain guaye baicuabi 
mësacuani ëñani, mësacua gare guaye yooye beoye baicuare masini, 
mësacuare guaye caye gare poremaiñë. Mësacuabi tee ruiñe yoojën, 
bacua guaye yooyete bacuani rota güeseni, Riusu yëyeru yooye 
bacuani masi güeseyë. 16 Janca masi güesejën, Riusu tee ruiñe bai 
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cocare bacuani jocaye beoye quëani achojënna, Riusu yëyeru yooye 
masiyë bacua. Janca masi güesejënna, janrëbi Cristo ëña rai umuguse 
tianguëna, yëë yua mësacua baiyete ëñani, yëë yua mësacua naconi 
ai jëja yoo yooguë baiseere rotani, gare guaja yooye beoye baëë yëë 
caguë, mësacuare ai bojoreba bojoguë baijaguëë yëë. 17 Mësacua yua 
Cristoni sia recoyo rotajën, Riusu yëyeru tee ruiñe yoojën baijënna, 
Riusubi mësacuani ëñani, ai bojoji. Janca sëani, yëëga mësacuare 
bojoguë, mësacuani Riusu coca quëani achosee roire junni tóntoga, 
mësacuare ai tayejeiye ai bojoguë baiyë yëë. Riusuga jaan junni toñete 
ëñani, ai bojoji. 18 Janca sëani, mësacuaga yëë yure baiyete rotani, yëë 
naconi teereba bojojën baijëën.

Timoteo y Epafrodito
19 Yureca, mai Ëjaguë Jesusbi yëtoca, Timoteore mësacuana saoyë 

yëë. Janca saoguëna, baguë yua mësacuana sani, ëñani, rani, janrëbi 
mësacua reoye baiyete quëatoca, mësacuare ai bojoguë baijaguëë yëë. 
20 Yëëre concua jubë ënjoon baicuare ëñaguë, Jaroguëte mësacuana 
saoyene caguë, Timoteo segare mësacuana saoye poreyë yëë. Baguë 
segabi yëë oiguë coñeru mësacuani ai oiguë coñe yëji. 21 Yequëcuaca 
ro bacua baiye segare rotajën, Cristo yëyete yooye rotamajën baiyë 
bacua. 22 Janca baijënna, Timoteoga banji. Baguë tee ruiñe yooni 
coñete masiyë mësacua. Yëë naconi tee ganijani, Riusu cocarebare 
quëani achoguë, yëëre ai reoye conji baguë. Zin huaguë yua baguë 
taitani tee ruiñe coñeru yëëni ai reoye conguë baiji baguë. 23 Janca 
sëani, Romano bain ëjacua yëëni yoojayete masiza caguë ëjoni, 
janrëbi Timoteore mësacuana saoyë yëë. 24 Janca saoye rotaguë, 
ñacaga rotaguë baiyë yëë. Mai Ëjaguëbi yëëre conni etotoca, yëëga 
mësacuana sani ëñajaguëë yëë.

25 Janca yooye rotaguë, yurerarë Epafrodito hueeguëte yihuoguë, 
Mësacuana goijëën caguë baiyë yëë. Jaanguë yua mësacua insiseere 
yëëna rani jocani, janrëbi yëëni ai reoye conguë bajii. Yëëni ai oiguë 
conguë, yëquëna naconi sia jëja yooguë, Riusu cocarebare ai quëani 
achoguë conji baguë. 26 Conguëna, mësacuani ai cue ëaguëña baguëre. 
Mësacuabi baguë juinguë baiseere achajënna, baguë yua mësacua 
achaseere masini, ai santiguë bajii. 27 Aito. Ai juin huaguë bajii baguë. 
Junni huesëreabi. Riusubi baguëni oiguë conguëna, rehuerë goya rajii 
baguë. Junni huesëtoca, yëëga quërë see ai oiguë baireahuë yëë. 
28 Janca sëani, baguëte mësacuana goijëën caguë saoyë yëë. Saoguëna, 
baguëbi mësacuana tianguëna, mësacuabi ai bojo huana baiyë, rotayë 
yëë. Janca rotaguë, yëë yua baguëte santiye beoye mësacuana saoyë. 
29 Saoguëna, janrëbi tianguëna, mësacua jubëna baguëni reoye bojojën 
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cojëën. Cristo bainguërebare sëani, baguëte tee ruiñe ëñajën baijëën. 
Yequëcuaga baguë baiyeru baijënna, bacuarega güinaru tee ruiñe 
ëñajën baijëën. 30 Baguë yua Cristo yëye segare yooza caguë, yëëni 
conguë rajii. Mësacua jaansicuabi rani yëëre coñe poremajënna, 
baguëte raohuë. Raojënna, mësacua caseeru yëëni concaiguëbi yua ai 
yooguë junni huesëreabi baguë.

Lo verdaderamente valioso

3  1 Yureca, yëë bain sanhuë, mësacuani ñaca yihuoreba yihuoguë 
baiyë yëë. Mësacua yua mai Ëjaguëni recoyo tee ziinni baicua 

sëani, jocaye beoye bojoreba bojojën baijëën. Jaanre yihuoguë, gare 
yajaye beoye quërë see cani achoguë baiyë yëë. Janca cani achoguë, 
mësacuani reoye yooguë baiyë yëë. 2 Jaan judío bain guaye yoocuare 
cato, bacuare ëñare bajëën. Bacuabi gare jocaye beoye guaye yoojën, 
mësacuana tianni, Riusu coca cayeru tin yeyojën, mësacua go neño 
ganire tëyo güeseni, Riusu bain ruinjëën cajën, Riusu bain gare beocuaë 
bacua. 3 Mai segabi Riusu bainreba jubë baicuaë. Mai segabi Riusuni 
tee ruiñe rotajën, baguëni tee ruiñe bojo güeseyë mai. Jesucristoni 
sia recoyo rotajën, baguë tayejeiyereba baiyete cani achojën, Riusu 
Espíritute coni bayë mai. Ro ën yija bain rotajën maire cajën, Riusuni 
bojo güese ëayete gare yooye yëmaicuaë, maire cajën baiyë, bacua 
ro cuencueni guansesee sega sëani. 4 Bacua yoojën baiyete cato, ro 
ëmëjeen segare yoojën baiyë. Bacua reoye yooye poreyeru quërë 
reoye yooye poreyë yëë. Yëë yua judío bainguë ai reoye yooguë 
baisiquë banhuë yëë. 5 Yëë zinrënna Israel bainguëreba tëya raisiquë 
baiguë banhuë yëë. Israel bain jubëan baiyeru ai reo jubë bainguë, 
Benjamín casi jubë baiguë banhuë yëë. Yëëre tëya rani, janrëbi ocho 
umuguseña baini, yëë go neño ganire tëyomate. Tëyorena, hebreo 
bainguëreba rehuasiquë baiguë banhuë yëë, yëë ira bain baisicua 
siacua yua hebreo bain sëani. Janrëbi irani, Riusu coca guanseni 
jocasee siayete tee ruiñe yooye yeyeguë, fariseo bainguë rehuasiquë 
baiguë banhuë yëë. 6 Judío bain yoojën baiyeru Riusuni güinarebaru 
gugurini rëanguë baza caguë, Cristo bainbi tin yoojënna, bacuani jeo 
ëñaguë beteguë, bacuani jasi yooguë banhuë yëë. Riusubi yëëni 
reoye ëñajaguë caguë, baguë guanse coca Moisesna jocasee siayereba 
jocaye beoye yooguë banhuë yëë. 7-8 Jaan siaye yootoca, reoye baiji 
yëëre rotaguë banhuë yëë. Janca rotasiquëbi yuretaan yëë Ëjaguë 
Jesucristoni masini, baguëni tee yoo conguë baiyë yëë. Yëë jaanrë 
yooguë baiseere cato, ro yooguë banhuë yëë. Cristoni recoyo tee 
ziinni baza caguë, yëë jaanrë yooguë baisee gare jocani senjoreba 
senjohuë. 9 Riusu guansesi coca Moisesna jocaseereru güinaru yooni, 
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Riusu bainguë quërë reojeiguë baza rotasiquëtaan, jaan rotaye gare 
jocani senjosiquëë yëë. Jocani senjoni, Jesucristoni sia recoyo rotahuë 
yëë. Janca rotaguëbi yureca Riusu reo bainguë baiye tianhuë yëë. 
Aito. Baguë bainguërebare yëëre rehuaguëna, ba ira coca guanseni 
jocaseere gare see yoo ëaye beoye baiyë yëë. Ai guaja sëani, tee ruiñe 
yooye gare poremaiguë banhuë yëë. 10 Yureca, Jesucristoni sia recoyo 
rotaguë sëani, baguëni tee ruiñereba masiye poreyë yëë. Baguëbi junni 
tonni, tayejeiye yooni, goya raiguëna, jaan tayejeiye poreyete masiye 
poreyë yëë. Ro yëë yëye segare jocani, baguë ai yooguë baiseeru 
ai yootoga, baguë yëye segare yooye poreyë yëë. Janca yooye 
yëguëna, baguë yua yëë baiyete gare mame rehuaji. 11 Baguë yooye 
poreyete rotaguë, yëë poreyeru yooguë, baguë yure baiyeru goya 
rani, guënamë reotona tianni, baguë naconi carajeiye beoye huajëguë 
baijaguëë yëë.

La lucha por llegar a la meta
12 Janca baijaguë baiye rotaguëtaan, yuta ai caraji yëëre. Gua jucha 

roina Cristo baiyeru baiye caraji yëëre. Caraguëna, baguë baiyeru 
tee baiye ai yëyë yëë. Cristobi baguë bainguërebare yëëre rehuani 
baguëna, baguë baiyeru baiye ai yëyë yëë. 13 Yëë bain sanhuë, yëëbi 
coca yihuoguëna, achajëën. Riusubi yëë baiyete ëñani, yuta ai baiye 
yëëre rehuaye rotaguëna, baguë yoo cuencuesee segare rotaguë baiyë 
yëë. Yëë jaanrë reoye yooguë baiseere gare rotamaiguëbi Riusu 
yua yëëre rehuaye baijayete jocaye beoye rotaza caguë, baguë yoo 
cuencuesee segare yooye rotaguë baiyë yëë. 14 Riusubi yëë baiyete 
tee ruiñe mame rehuaguëna, baguë yëye segare tee ruiñereba yooguë 
baza caguë, janrëbi guënamë reotona tianni, Cristo naconi tee baiguë, 
baguë insijayete coni bajaguëë yëë. Mai siacuani jaanna yure choiguë 
baiji Riusu.

15 Cristoni baguë yoore coñe yënica, baguëni janca tee ruiñe yoo 
conjën baijëën. Cristoni janca yoo coñe yëmanica, Riusubi mësacua 
carayete mësacuani masi güeseji. 16 Masi güeseguëna, Cristo yeyoseere 
tee ruiñe yoojën, Cristo yoo cuencueni jocaseere jocaye beoye yoojën 
baijëën.

17 Yëë bain sanhuë, yëëbi Cristo baiyeru baiye yëguëna, mësacuaga yëë 
naconi tee ziinni baijën, güinaru yoojën baijëën. Yequëcuabi janca yoojën 
baijënna, mësacua yua bacua yoojën baiyeru tee ruiñe yoojën baijëën. 
18 Yequëcua yoojën baiyerega masiyë mësacua. Bacua yoojën baiyete 
quëaguë, ai santiguë baiyë yëë. Bacua yua Cristo bain baiyë yëquëna, 
cajën baicuataan, baguë yoo cuencueseereru ro tin yoojën baiyë. Cristo 
junni tonseere yequëcuani quëani achoye güeyë. 19 Gua bain, carajeijacua 
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baiyeru güinaru yoojën baiyë. Riusuni yëye beoye baiyë. Ro bacua gua 
ëasee segare yëyë. Bacuabi guaye yooni, janrëbi yequëcuani quëajën bojoyë. 
Ro ën yija bain yoo ëaye baiyete, jaan siayete ai yëyë bacua. 20 Janca 
yëjënna, maica bañë. Riusu naconi guënamë reotona siarën baijacua sëani, 
baguë yëye segare yooye rotacuaë. Mai Ëjaguë Jesucristo in raijayete tee 
ruiñe masicuabi baguë tëani bajayete ëñajën ëjojën baiyë. 21 Maire in rani, 
mai panpo ëaye bai ganihuëte mame ganihuë rehuajaguëbi. Ën yijare 
baijën ai yoojën baicuaretaan, baguë jëja ba ganihuëreru mai ganihuë 
rehuaguëna, ai reoyereba baijaguëbi maire. Baguë yua siaye ba Ëjaguë 
sëani, maini janca mame rehuaye ai tayejeiyereba poreguëbi baiji.

Alégrense siempre en el Señor

4  1 Janca baijacua sëani, yëë bain huana, mësacua sia jëja yoojën, mai 
Ëjaguëni jocaye beoye tee ziinni baijëën. Riusubi mësacuare choini, 

baguë tee bainre mësacuare rehuani baguëna, mësacuani ai bojoreba 
bojoguë baiyë yëë, yëë bain huana. Mësacuare ai cue ëaji yëëre.

2 Mësacua bain jubë baicua Evodia, Síntique, jaan romi huanani sia 
jëja yihuoguë cayë yëë. Sañeña coca huaye beoye baijën, recoyo tee ruiñe 
rotajën baijëën, mai Ëjaguëni tee ziinni baicua sëani. 3 Janrëbi, yëëre 
yoo conguë, mai Ëjaguë naconi yëëre tee ruiñe yoo conguë, mëërega 
yihuoguë quëayë yëë. Jaan romi huanani reoye conguë baijëën. Bacua 
yua Clemente naconi, yequëcua, yëë naconi tee yoo conjën baëë. Sia 
jubëte cato, Riusu bainreba baijënna, Riusubi ga bainguë mamire masini, 
baguë carajeimaicua naconi tee uti pëbëna toyani baji.

4 Mai siacua yua mai Ëjaguë naconi recoyo tee ziinni baicua sëani, 
ai bojoreba bojojën baijëën. Janca mësacuani sia jëja yihuoguëbi 
mësacuani see cayë: Ai bojoreba bojojën baijëën. 5 Cristo yua joë 
bairën tianjaguëtaan baiji cajën, jocaye beoye reoye yoojën, baguë 
bainrebare tee yoo conjën baijëën.

6 Mësacua yequërë ai yoojën, bonsere carajën baitoca, gare oiye beoye 
baijëën. Mësacua carayete, mësacua ai yooyete Riusu segani cajën, 
baguë coñete senreba senjën, baguë yoore yooye sega yëyete rotajën 
baijëën. Janca senjën, baguë sehuoni conjañete surupa cajën baijëën. 
7 Riusuni janca cajënna, mësacuani recoyo ai ëamaiñereba reo huano 
güesejaguëbi. Mësacua yua Cristo Jesús naconi recoyo tee ziinni baijën, 
mësacua baiyete gare see oiye beoye rotajën, baguë cuirani coñete tee 
ruiñe masijën baijacuaë.

Piensen en todo lo que es bueno
8 Yureca, yëë bain huana, yëëbi coca yihuoguëna, achajëën. Riusuni 

bojo güeseye, Riusu tayejeiye baiyete cani achoye, jaanre gare jocaye 
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beoye rotajën baijëën. Tee ruiñe yoojën, bainni tee ruiñe ëñajën, 
reoye yoojën, gare gua jucha yooye beoye baijën, bainni bojo güesejën, 
reoye yooye segare rotajën, jaan yooye jocaye beoye rotajën, bainni 
yoo conjën baijëën.

9 Yëë yooyeru güinaru yoojën baijëën. Mësacuabi yëë baiyete 
ëñani, yëë yooyete achani, yëë yeyoseere yeyeni, güinaru yoojën 
baijëën. Gare jocaye beoye janca yoojën baitoca, Riusubi mësacua 
naconi tee baiguë, mësacuani ai bojo recoyo huano güeseji.

Ofrendas de los filipenses para Pablo
10 Yureca, mësacuabi yëëni tayejeiye ai oijën conjën, mësacua bayete 

yëëna ai reoye ro insini raojënna, yëëbi ai bojoreba bojoguë, Riusuni 
ai baiye ai surupa caguë baiyë yëë. Mësacua quërë jaanrë raoye 
poremaisicua baijën, santiye beoye baijëën. 11 Jaan bonsere gare 
cue ëaye beoye baëë yëë. Janca baiguëbi ai yooguë baiguëtaan, yëë 
caraguë baiseere rotamaëë. Riusubi yeyoguëna, siarën bojoguë baiye 
poreyë yëë. 12 Ai baiye ai bonse caraguë baitoca, bojo recoyo rehuaye 
masiyë yëë. Ai baiye ai bonse bani jëhuatoca, Riusu segani bojoye yua 
yeyeni baiyë yëë. Janca sëani, aon guana junniga, Riusuni bojoyë 
yëë. Aon anni yajiniga, Riusuni bojoyë yëë. Riusu segani jocaye beoye 
bojoguë baiyë yëë. 13 Cristo yua yëë naconi tee baiguëbi yëëni jëja 
recoyo ba güeseguëna, siayete tee ruiñereba yooye poreyë yëë. 14 Janca 
poreguëna, mësacua yua yëëre ai yooguë baiyete rotani, yëëni recoyo 
oijën, yëëre ai reoye conni cuirahuë. Surupa.

15 Yureca, mësacuani rurureba ëñaguë saiseere rotayë yëë. Mësacuani 
Riusu cocarebare quëani achoni, janrëbi jëte, Macedonia yijabi saëë 
yëë. Janca saiguëna, mësacuabi yëë bonse caraseere rotani, mësacua 
bayete yëëna ro insini raohuë. Yequëcuabi raomajënna, mësacua segabi 
mësacua mame rehuaseere rotajën, yëëna bonsere raojën, Riusu yoo 
cuencueseere yëë naconi tee yoo conjën baëë. 16 Yëë yua Tesalónica 
huëe jobore yuta baiguëna, mësacuabi yëëre caraguë baiseere rotani, 
mësacua bayete yëëna tee jëana quërë see raohuë. 17 Mësacuabi 
janca raojënna, mësacua bonse segare baye gare rotaye beoye baiyë 
yëë. Mësacuabi ai reoye cuirani coñe yëjënna, Riusu bojo güeseyete 
mësacuana jocaye beoye baijaguë caguë ujayë yëë. 18 Mësacua bonse 
yure ro insini raosee, Epafrodito naconi raoseere coni, sia yëë caraguë 
baiseere roëë yëë. Roiguëna, yuta bonse baiji yëëre. Mësacuabi yëëni 
ai yëreba yëjën, Riusu yëyete yooñu cajën, baguë yoore coñe yëjën, 
mësacuabi yëëna ro insini raohuë. Janca raojënna, Riusubi mësacua reo 
recoñoare ëñani, ai tayejeiye bojoji. 19 Janca bojoguëbi mësacuani ro insi 
güesesiquëga yua mësacua carajën baiyerega ai masiguë, mësacuana 
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ro insireba insiye poreji. Baguë bayete cato, ai tayejeiye ai baji. Baguë 
bainreba Cristo Jesús naconi tee ziinni baicuana ro insini huohueye ai 
yëji Riusu. 20 Janca sëani, mai Taita Riusuni ai bojojën, baguë tayejeiye 
conni cuiraguë baiyete ai tayejeiye ai jocaye beoye cani achojën bañuni.

Saludos finales
21 Yureca, Jesucristo bainreba baicua sia jubëni yëë saludayete 

quëajëën. Cristo bain ënjoon baicuaga mësacuani güinaru saludayë. 
22 Riusu bainreba baicua ënjoon baicua, Romano bain ëjaguëre concua, 
baguë tayejei huëe baicuaga, siacuabi mësacuani saluda coca saoyë.

23 Yureca, mësacua jubë baicua, ga bainguë baiyete rotaguë, Riusu 
reoye yooni coñete mësacuare senguë baiyë yëë. Janca raëë. Amén. 
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Saludo

1  1 Yëë, Pablo hueeguëbi, Riusubi yëëre cuencueni rehuaguëna, 
baguë tayejeiye yoore conguë baiguëë. Jesucristobi yëëre choini 

rehuaguëna, baguë yoore yooguë baiyë. Timoteo, Jesucristo bainguë, 
jaanguë naconi tee baiguëbi 2 mësacuani utire toyani saoyë yëë. 
Mësacua yua Riusu bainreba jubë Colosas huëe jobore baicuani utire 
toyani saoyë yëë. Mësacuabi Jesucristoni sia recoyo rotajënna, Riusubi 
mësacuare tëani, baguë bainrebare mësacuare rehuani baji. Janca sëani, 
mai Taita Riusubi mësacuani ai reoye conni cuirani, mësacuani ai recoyo 
bojo güesejaguë, cayë yëë.

La oración de Pablo por los creyentes
3 Yureca, yëquënabi mësacua baiyete Riusuni senjën, mësacuani oireba 

oiguë consiquë sëani, mai Ëjaguë Jesucristo Jaquëni surupa cajën, 
baguëni jocaye beoye bojojën baiyë. 4 Mësacuabi Jesucristoni sia recoyo 
rotani, sia Riusu bainni oijën conjënna, yëquënabi achani, Riusuni 
ai bojojën baiyë. 5-6 Baguë bainbi Riusu cocarebare quëani achojënna, 
sia reotoña achani, mame recoyo rehuani baiyë. Janca baicuabi 
yequëcuani quëani achojën, ba coca cayeru tee ruiñe yoo birayë. 
Mësacuaga güinaru achani yoo birahuë. Achani, Riusu yooye yëyete 
tee ruiñe masihuë mësacua. Sia bain Jesucristoni sia recoyo rotacua, 
jaancuani baguë naconi gare carajeiye beoye bai güeseji Riusu. Jaanre 
masini, yurera mësacua yua guënamë reotona sani, Jesucristo naconi 
siarën bañuni cajën, jëja ba recoyo rehuani, tee ruiñe rotajën baiyë. 

San Pablobi

COLOSAS
Bainni utire toyani saobi
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7 Epafras hueeguëbi Riusu cocarebare mësacuani quëani achoguëna, 
mësacuabi achani, janca yoohuë. Epafras baiyete cato, yëquëna naconi 
tee baiguëbi Cristoni ai reoye yoo conguë baiji. Janca baiguëna, 
baguëte cuencueni guansehuë: “Colosas bainna sani, Cristo cocarebare 
bacuani quëani achojëën” cajën, mësacuana saohuë yëquëna. 8 Janca 
saojënna, baguë yua sani, rani, quëabi: “Colosas bainbi Cristo cocarebare 
achani, sia recoyo rotahuë. Janca rotani, Riusu Espíritubi yeyoguëna, 
bacuabi yua sia Riusu bainni ai oijën conjën, reoye yoo birahuë” 
mësacua baiyete yëëni quëabi baguë.

9 Janca quëaguëna, yëquënabi yua jaan umugusebi mësacuare ai 
bojojën, Riusuni jocaye beoye mësacuare ujajën baiyë. Janca ujajën, 
Riusuni ñaca senjën baiyë: “Colosas bainni conjëën, Taita. Mëë 
yëyeru tee ruiñe yoojën baiye, jaanre bacuani masi güesejëën. Masi 
güeseguëna, bacuabi masini, mëë Espíritu yihuoyete tee ruiñe masini, 
mëë yëye segare jocaye beoye yoojën baijabë” mësacuare senjën 
baiyë yëquëna. 10 Janca ujajën, Riusuni senjënna, Riusu bainreba 
yoojën baiyeru tee ruiñereba yoojën baijëën. Janca yoojën, Riusuni 
ai reoye yoo conjën, baguë cocarebare yequëcuani quëani achojën, 
Riusu baiyete quërë see tee ruiñe yeyeni masijën, janca yoojën 
baitoca, Riusubi mësacuani ëñani, mësacuani ai bojoguë baiji. 11 Janca 
mësacuare rotajën, Riusuni ñaca senreba senjën baiyë yëquëna: “Taita, 
mëë tayejeiye yooye poreguë sëani, Colosas bainre tayejeiye yooye 
porecuare rehuajëën. Rehuani, mëë yoo cuencueseere tee ruiñe 
yoojën, bojoreba bojojën baicuare rehuajëën.” Rehuaguëna, mësacua 
yua ai yoojën baitoga, gare yajaye beoye baijën, Riusu yoo coñe gare 
jocaye beoye bojojën, yoo yoojën baijëën. 12 Janca baijën, ëñerega 
rotajën, mai Taita Riusuni ujajën, baguëni surupa cajën baijëën. Maina 
ñaca cani jocabi Riusu: “Yëë bainreba jubë naconi recoyo tee ziinni 
baijën, yëë naconi gare carajeiye beoye baijën, yëë guënamë reoto mia 
reotoreba jaanruna tianni, siarën baijëën” cani jocabi. 13-14 Janca cani 
jocaguëbi, zupai huatibi maini zemoni bani, ba zijei reotona rehuani, 
gua juchare yoo güeseguëna, Riusubi maini ëñani, maini ai oireba 
oiguë conbi. Gare ñuñuñe beoye baijabë caguë, baguë Zin ai yësiquë 
Jesucristore raoni, baguëni junni ton güeseguëna, maibi baguë naconi 
gare carajeiye beoye baiye poreyë. Riusubi maire tëani bani, mai gua 
juchare gare see rotaye beoye baiji.

La paz con Dios por medio de la muerte de Cristo
15 Mai Ëjaguë Jesucristo, Riusu Zin Raosiquëreba, baguë baiyete 

cato, Taita Riusu baiyeru tee baiji. Maibi Taita Riusuni ëñañe 
poremaicuataan, baguë Zin baiyete masiye poreyë mai. Baguë baiyete 
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cato, sia Riusu rehuani jocasee beorure baji baguë, Riusu naconi 
rurureba baisiquë sëani. 16 Riusubi siayete rehuani joca biraguë, baguë 
Zin bajayete rotaguë, siaye rehuani, baguëna jocabi. Yija reoto baiye, 
guënamë reoto baiye, siayete rehuani, baguëna jocabi. Mai ëñañe 
poreye, mai ëñañe poremaiñerega, siayete rehuani jocabi. Sia reotoña 
bai huanarega rehuani jocabi. Guënamë reoto bai huana, yequëcua, 
matëmë reoto bai huana, yequëcua, baguë guënamë reoto yoore con 
huana, yequëcua, zupai huati, baguë huati concua naconi, sia huanare 
rehuani, Yëë Zinbi bacuare bani guansejaguë caguë, sia huanare 
rehuani jocabi Riusu. 17 Riusubi yuta rehuani jocamaiguëna, baguë Zinbi 
baguë naconi siarën baiguë bajii. Janca baiguëbi baguë Taita rehuani 
jocasee siaye beorure bani, ba yoo yoojaye siaye cuencuebi. 18 Janca 
cuencueguë, yua sia Riusu bainreba jubë, baguë yoore conjën baicua, 
siacuare bani, bacua quërë tayejeiyereba Ëjaguëbi baiji. Rurureba junni 
goya raisiquëre sëani, sia bain baguëni sia recoyo rotacuabi, janrëbi 
junni huesëjënna, bacuani goya rai güeseji baguë. Janca goya raisiquëbi 
sia reotoña baiyete bani, quërë tayejeiyereba Ëjaguëbi baiji. 19 Janca 
baiguë sëani, Riusu tayejeiyereba baiyeru teereba baiguëna, Riusubi 
baguë baiyete ëñani, baguë naconi tee baiguë bojoji. 20 Janca baiguë, 
jaansiquëbi cabi: “Sia reoto bain, yija reoto guënamë reoto baicua, 
siacuabi yëëni jeo bamaiñe” caguë, baguë Zinre maina raoni, crusu 
sacahuëna junni ton güesebi. Mai gua jucha roire junni tonguëna, siacua 
baguëni sia recoyo rotacua, jaancuare baguë bainrebare rehuani baji. 
Janca baguëna, bacua yua gare see jeo baye beoye baicuaë.

21 Mësacua jaanrë yoojën baiseere rotajëën. Guaye yoojën baisicua 
sëani, Riusu bain baiye gare poremajën banhuë. Riusure jeo bajën 
senjojacua sega baijën banhuë. Janca baisicuataan, yurera Riusu bain 
baiye poreyë mësacua. 22 Yëë segabi sia gua bain jeo bajën senjojañete 
coza caguë, mësacua gua jucha roire rani, bainguë runni, janrëbi crusu 
sacahuëna junni tonbi baguë. Junni tonni, janrëbi mësacua baiyete 
Riusuni ëñoni, Riusuni caji: “Ëñajëën. Ëncua yua gua jucha tënosicua 
baiyë. Janca sëani, bacua gua jucha yoojën baiseere gare see rotaye 
beoye bañuni. Mai bainrebare rehuasicua baijënna, yequëcuabi bacuare 
guaye caye gare poremaiñë” Riusuni caji mai Ëjaguë. 23 Janca mame 
rehuasicua baiye yëtoca, Jesucristoni jocaye beoye sia recoyo rotajën, 
baguë yëyete yooye gare yajaye beoye baijëën. Mësacua siarën 
baijayete sia jëja recoyo rotajën, Riusu masi güeseseere tee ruiñe 
masini, gare huanë yeye beoye baijëën. Mësacua yua Riusu cocarebare 
achani, jaan siaye masiyë. Janca achani masijënna, ën yija bain 
siacuarebabi jaan cocare achahuë. Riusubi yëëre cuencueguëna, jaan 
cocarebare quëani achoguë baiyë yëë.
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Pablo encargado de servir a la iglesia
24 Janca baiguëbi, mësacuabi Jesucristoni sia recoyo rotani, Riusu 

bainrebare rehuasicua baijënna, ai bojoreba bojoguë baiyë yëë. Riusu 
cocarebare quëani achoguëna, quërë jai jubë bainbi achani, Riusu 
bain ruinjënna, yëë ai yooyete rotamaiguëbi ai bojoreba bojoyë 
yëë. Cristobi baguë bainre tëani baza caguë, ai yooguë bajii. Janca 
baiguëna, yëëga baguë cocarebare quëani achoguë, Cristoni sia recoyo 
rotani quërë jai jubë baijabë caguë, yëëga baguë bainreba jubë 
roire ai yooyë. 25 Janca sëani, Riusubi yëëre cuencueni, baguë yoore 
guanseguëna, baguë cocarebare sia bainni quëani achoguë baiyë yëë. 
26 Yure tëca Cristo raojayete gare quëamajii Riusu. Janca quëamaiguë, 
yurera baguë bain Jesucristoni sia recoyo rotajacua, jaancuani 
Cristo tëani bajayete masi güeseji Riusu. 27 Judío bain, judío bain jubë 
baimaicuarega, siacuani Cristo tëani bajayete masi güeseji Riusu. Sia 
bainni ñaca quëani acho güeseji. Jesucristoni sia recoyo rotatoca, baguë 
bainrebare mësacuare rehuani, baguë naconi guënamë reotore baijën, 
gare carajeiye beoye baiyë. Jaan baijayete mësacuabi masijën, Cristobi 
mësacuani recoyo tee ziinni baiguë sëani, baguë guënamë reoto 
insijayete coni bañu cajën, gare jocaye beoye ëñajën, jaanre ëjojën 
baiyë.

28 Janca sëani, yëquënabi sia bainni Cristo baiyete quëani achojën 
baiyë. Siacuani yëquëna masiyete yeyojën, tee ruiñe yoojën baijëën 
cajën, siacuani yihuojën baiyë. Janca yeyoni yihuojën, Cristo bainreba 
baiye, tee ruiñereba yoojën baiye, jaanre masi güesejën baiyë yëquëna. 
29 Jaanna sia jëja yoo yooguë, Cristobi tayejeiyereba yëëni yoo 
güeseguëna, gare jocaye beoye Cristo yoore conguë baiyë yëë.

2  1 Yureca, yëëbi ñaca caguëna, mësacua achajëën. Mësacua, Colosas 
bain, Cristo bain Laodicea huëe jobo baicuaga sia bain yëëre 

ëñamaisicuaga sia jubëre oijën rotajën, Riusuni senreba senjën 
baiyë yëquëna. 2 Riusubi mësacuani quërë ai baiye sañeña recoyo 
tee ziinni bai güesejaguë caguë, sañeña ai yëreba yë güesejaguë 
caguëna, mësacua yua quërë jëja ba recoñoa rehuani baijëën. Riusubi 
mësacuani quërë tayejeiye ai reoye yoo güeseguëna, bojoreba bojojën 
baijëën. Mai Ëjaguë Jesucristo, baguë raosiquëre mësacuani quërë ai 
baiye masi güeseji Riusu. Jaanrë baguë bainni janca masi güesemajii. 
3 Cristoni janca masitoca, mësacua yoojën baiyete cato, tee ruiñereba 
yoojën baiye masiyë. See masiye yëmaiñë mësacua. 4 Jaanre mësacuani 
yihuoguë cayë yëë. Yequëcuabi mësacuani reoye achoye cajën, ro 
coquemaiñe caguë, mësacuani jaan cocare yihuoyë yëë. 5 Yëë yua 
mësacua naconi baijama caguëtaan, mësacua naconi baiye poremaiñë 
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yëë. Janca poremaiguëna, mësacua yua yëë coca yure toyaseere tee 
ruiñe rotani, yëë tee baiguë yihuoyereru achani, tee ruiñe yoojën 
baijëën. Mësacua naconi tee baitoca, mësacua yoojën baiyete ëñani, 
ai bojoguë baireahuë yëë. Mësacua yua Cristoni tayejeiye ai recoyo 
rotajën, baguëni ai reoye yoo conjën bañuni cajënna, mësacuani ëñani, 
ai bojoguë baiye yëyë yëë.

La nueva vida en Cristo
6 Janca sia recoyo rotajën baicua sëani, mai Ëjaguë Jesucristo yëyeru 

gare jocaye beoye yoojën baijëën. 7 Baguë naconi recoyo tee ziinreba 
ziinni baijëën. Baguë yoo cuencueseere gare yajaye beoye yoo conjën 
baijëën. Janca baicuabi baguë baiyete quërë see masijën, baguë 
baiyeru quërë reoye baiyë mësacua. Baguëni janca sia recoyo rotajën, 
mësacua yua quërë see jëja recoyo rehuani baijën, quërë see Riusuni 
surupa cajën, baguëni bojojën, Epafras yihuoseeru güinaru jocaye 
beoye yoojën baijëën.

8 Yureca, yequëcuabi huacha yihuojënna, mësacua ëñare bajën, bacua 
cocare achamajën, gare rotamajën baijëën. Rotatoca, Cristoni recoyo 
rotaye jocani senjoñë mësacua. Bacuabi ai reo cocare yeyeni masijëën 
cajën, ro coqueye segare cayë. Zupai huatibi bacuani yihuoguëna, ën yija 
bain rotajën yoojën baiyeru güinaru yoojën, mai rotayeru Riusuni 
gugurini rëanni bañuni cajën, ro bacua yëye segare yoojën, Cristoni 
coñe beoye baiyë bacua.

9 Cristo baiyete cato, Riusu tayejeiyereba baiyeru tee baiguëna, baguë 
baiyete tee ruiñe masiye poreyë mai. 10 Mësacua yua baguë naconi tee 
ziinni baicua sëani, baguë masi güeseyeru tee ruiñe masini, baguë baiye 
segaru baiye rotajëën. Baguë yua sia reotoña quërë tayejeiyereba 
Ëjaguë sëani, yequëcua yeyoni yihuoyete achamajën baijëën. 11 Mësacua 
yua Riusu bainreba rehuaseere cato, judío bain go neño ganire tëyoseebi 
Riusu bain gare ruinmaëë mësacua. Mësacua jaanrë yoojën baiseere 
gare jocani, mësacua guaye yoojën baiseere jocani senjoni, Cristoni 
sia recoyo rotajënna, jaanre yoojënna, Cristobi mësacuare tëani, mame 
recoyo rehuani, mësacuani bani, baguë baiyeru mësacuani tee bai 
güeseji. 12 Janrëbi, mësacuabi bautiza güesejën, mësacua Cristo baiyeru 
baiye bainni masi güesehuë. Cristobi yëë gua jucha roina junni tonni, 
yëë juchare gare senjoguëna, yëë jaanrë yooguë baiseeru gare see 
yoomaiguë baiyë yëë cajën, mësacua baiyete bainni masi güesehuë. 
Riusubi Jesucristo junni tonsiquëni goya rai güeseguëna, mësacuabi 
baguë tayejeiye yooye poreyete sia recoyo rotahuë. Janca rotani, 
mësacua mame rehuani baiye, baguë baiyeru bai güeseyerega sia 
recoyo rotahuë. 13 Mësacuabi Cristoni yuta huesëjën baijënna, Riusubi 
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mësacuani gare ëñamaiguë baiguë banji. Ro mësacua gua ëasee segare 
yoojën banhuë. Judío bainbi mësacua yeyeye ënsecua sëani, Riusu 
guanseni jocaseere achani yooye gare poremajën banhuë. Janrëbi 
jëte, Cristoni sia recoyo rotajënna, Riusubi mësacua gua jucha yoojën 
baiseere gare see rotamaiguë bajii. Janca baiguëbi mësacuare baguë 
naconi tee ziinni bai güeseni, baguë bainrebare mësacuare rehuani 
babi. 14 Mësacua yua Riusu ira guanseni jocasi cocare, Moisesna jocasi 
cocare gare achamajën, tee ruiñe yooye beoye baijënna, yurera Riusubi 
mësacuani sinsemaiji. Yurera Jesucristobi junni tonni, mësacua gua 
jucha yoojën baiseere gare see rotamaiguëna, jaanre sia recoyo rotani, 
Riusu bainre rehuasicua baiyë mësacua. 15 Yureca, Cristobi mësacua 
jucha roina junni tonni, janrëbi goya rani, ai baiye ai tayejeiyereba pore 
Ëjaguëbi baiji. Janca baiguëna, Zupai huati yequëcua huati ëjacua naconi, 
bacuabi mësacua baiyete ëñani, guaye ca ëaye baicuaretaan, Cristobi 
bacuare ënsebi. Yëë bainrebani baye gare poremaiñë mësacua caguë, 
bacuare ënseni, bacuare saoni senjobi, sia reoto baicuabi ëñajënna.

Busquen las cosas del cielo
16 Mësacua yua Cristoni janca tee ziinni baicua sëani, ba judío bain 

guanseyete gare achaye beoye baijëën. Bacua aon ainmai coca, bacua 
gono uncumai coca, jaan cocare achamajën baijëën. Bacua fiesta 
yooni Riusuni bojoñu cajënna, bacua yooyeru yoomajën baijëën. Sia 
tëcahuëan fiesta yoojënna, carajeisi ñañaguë baiguëna, yoo yoomai 
umuguse sábado umuguse baiguëna, jaanna choijënna, bacuani 
coñe beoye baijëën. 17 Judío bain yoojën baiyete mësacuani yooye 
guansejënna, mësacua yoomajën baijëën. Ro yoojën baiyë bacua. 
Riusubi ba ira guanse cocare bacuana jocaguë, Cristo raiye tëca yoojën 
baijëën caguë jocabi Riusu. Janca jocaguëna, yurera Cristobi raiguëna, 
baguë masi güeseye segare rotani yoojën baijëën caji. 18 Yequëcuabi 
bacua yojereba baiyeru baiye guansejënna, mësacua achamajën 
baijëën. Bacua yua ro gugurini rëanjën, anje huanani ujañu cajënna, 
mësacua achamajën baijëën. Mësacua yua Riusu naconi tee baijacua 
sëani, bacuare achamajën, mësacua bajayete jocani senjomajën baijëën. 
Bacuabi yihuojën, Guënamë toyana ëñasicua sëani, tee ruiñe cayë 
yëë cacuataan, bacuare achamajën baijëën. Yëquëna segabi masiyë 
cacuataan, ro rotajën, ro ën yija bain rotani yihuoyeru yihuojën baiyë 
bacua. 19 Mai tayejeiyereba Ëjaguë Jesucristoni gare ziiñe beoye baiyë. 
Mai Ëjaguë coñete cato, yëquëna huana, baguë bainreba baicuani 
sañeña ai yëreba yë güeseji. Maini sañeña yoo con güeseji. Baguë yoore 
quërë reoye yoo concuare maire rehuani baji. Janca baguëbi ba Cristo 
baiyeru baicua quërë reoye baicuare maire rehuaji Riusu.
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20 Yureca, Cristobi mësacua jucha roire junni tonni, mësacua jaanrë 
yoojën baiseere gare jocani senjo güeseguëna, ro ën yija bain Cristoni 
huesëcua, bacua cani achoyete yoomajën baijëën. Janca mame recoyo 
rehuasicua baijën, ¿mësacua guere yoojën, bacua cani achoyete 
yooyene? Ro yoojën baiyë. 21 Bacuabi cani achojën: “Guana sëani, 
jaan aonre ainmaijëën. Jaan gonore uncumaijëën. Jaan macare 
paromaijëën” cajën, 22 ro ën yija bain rotani guanseye sega baiyë. 
Jaan macañare cato, bainbi bajënna, carajeiji. 23 Ro ën yija bain Cristoni 
huesëcuabi rotato, “Jaan guanse cocare tee ruiñe yootoca, reoye 
baiji maire. Maibi janca yootoca, quërë masiye yeyeyë mai. Riusuni 
quërë reoye gugurini rëañe poreyë mai. Quërë reoye yooye yeyeyë 
mai. Quërë yojereba bai huana ruiñë mai. Mai ganihuë quërë jëja ba 
huana ruiñë mai.” Jaanre rotani yoojën, ro yoojën baiyë bacua. Janca 
yoocuataan, bacua gua ganihuë ëaseere jocaye poremaiñë bacua.

3  1 Yureca, mësacua yua Cristoni recoyo tee ziinni baijën, baguë 
yëyete tee ruiñe yoojën, Cristo bainreba mame rehuasicua 

baiyë. Janca baijën, baguë guënamë reoto insijayete rotajën baijëën. 
Jaanruna tianni, Cristo naconi siarën baiyë. Cristo baiyete cato, 
Riusu jëja cancore ñuiguë, baguë naconi tayejeiyereba Ëjaguë tee 
baiji. 2 Cristo insijaye segare rotajën baijëën. Ro ën yija guayete 
ëa ëñañe beoye baijëën. 3 Mësacua jaanrë yoojën baiseere gare 
jocani senjosicua sëani, Jesucristo naconi gare tee ziinni, baguë bain 
rehuasicua baiyë. Baguëga yua Taita Riusuni tee ziinni baiguëna, 
Riusu yua maire huajë huanare rehuani baji. 4 Janca tee ziinni 
baijënna, maire in raijaguëbi baguë. In raiguëna, baguë naconi gare 
carajeiye beoye baijën, baguë baiyeru baijën, baguë tayejeiyereba 
baiyete ëñajën bojojën baijacuaë mai.

La vida antigua y la vida nueva
5 Janca baijacua sëani, ro ën yija bain Cristoni huesëcua, bacua ëa 

ëñañeru gare ëa ëñañe beoye baijëën. Ëmëcua romicua sañeña yahue 
bani ata yoojën baiye gare jocani baijëën. Sañeña gua ëayete gare 
rotaye beoye baijën, sia gua jucha yooyete gare jocajëën. Bonsere ba 
ëaye gare jocajëën. Jaan bonsere ba ëaye rotato, Riusubi, Guaye yooyë 
mëë caji. Huacha riusuña, imageña, jaanna gugurini rëañeru yooyë caji 
Riusu. 6 Janca yoojën baicuabi Riusu cocare ro achajën, baguë yëyete 
yoomaijënna, Riusubi bacuani ai bënni senjojaguëbi. 7 Cristobi yuta 
mësacuani mame rehuamaiguëna, mësacuaga janca guaye yoojën 
banhuë. 8 Janca baisicuaca yureca, jaan yooyete gare jocani senjojën 
baijëën. Yequëcuani jeo baye beoye baijëën. Jeo ba cocare huëoye 
beoye baijëën. Yequëcua baiyete ro gua coca gare bëyoni caye beoye 
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baijën, sia gua cocare caye gare jocajëën. 9 Sañeña gare coquemajën 
baijëën. Mësacua yua mësacua jaanrë yoojën baiseere gare jocani 
senjosicua sëani, tee ruiñe segare sañeña cajën baijëën. 10 Mësacua 
yureca mame recoyo rehuasicuabi Cristo yëye segare yoojën baijën, 
baguë baiyeru baiye tian birajën, baguëte masiyereba masijën baiyë, 
baguëni recoyo tee ziinni baicua sëani. 11 Janca baicuabi bain baiyete 
ëñajën, Cristoni huesëcua ëñañeru bain baiyete ëñañe beoye baiyë 
mai. Cristo ëñañeru bain baiyete ëñañë mai. Sia jubëanre ëñani, judío 
bain, griego bain, yua tee baiyë. Cuya bain, airu bain, jaancuare gare 
guaye caye beoye baiyë. Yoo concua, bacua ëjacua, bacua baiyete cato, 
tee baiyë. Sia jubëan bain baicuabi Cristoni recoyo tee ziinni baijën, 
baguëni tee yoo conjën baijënna, mai tayejeiyereba Ëjaguë Cristobi sia 
jubëte ëñani, sia jubëbi tee baiyë caji.

12 Janca sëani, Riusubi mësacuare cuencueni, mësacuani ai yëreba 
yëguë, mësacua gua juchare senjoni mame rehuani, baguë bainrebare 
mësacuare rehuani baji. Janca baguëna, baguë yëye segare yoojën 
baijëën. Sañeña ai oijën conjën baijëën. Sañeña reoye yoojën baijëën. 
Yequëcuani ëñajën, yëëru quërë tayejeiye baiyë cajën, bacua baiyete, 
bacua carayete ruru rotani cuirajën baijëën. Yequëcuabi guaye yoo 
biratoca, bacuani bëinmaijëën. 13 Bëinmajën, bacuani bojoye sega 
baijëën. Yequëbi mësacuani guaye yootoca, baguë guaye yooseere 
huanë yeye cajëën. Mai Ëjaguëbi mësacua gua juchare gare see 
rotamaiguë sëani, mësacuaga yequë bainni bacua guaye yooseere 
huanë yeye cajëën. 14 Yequëcuani janca reoye yoojën, ëñerega quërë 
ai baiye yoojën baijëën. Sañeña ai yëreba yëjën baijëën. Janca baijën, 
mësacua siacuabi recoyoreba tee ziinni baijën, sañeña bojojënna, 
Riusuga mësacuani ëñani bojoji. 15 Baguë bainreba jubë tee ziinni 
baicua sëani, Cristobi bojoreba bojo recoyo bacuare mësacuare rehuaye 
masiji. Janca masiguëna, jaan mame rehuayete baguëni senjëën. Senni, 
rehua güeseni, gare see santiye beoye baijëën. Yequëcuare gare see 
jeo baye beoye baijëën. Bojoye sega baijën, Riusu mame rehuaseere 
rotajën, baguëni surupa cajën baijëën.

16 Janca baijën, Cristo cocarebare jocaye beoye achani, sia recoyo 
rotani, Cristo cani jocaseere tee ruiñe yoojën baijëën. Riusubi 
jaan cocare mësacuani quërë reoye masi güeseguëna, mësacua yua 
yequëcuarega ba cocare güinaru yeyojën yihuojën baijëën. Gare guaye 
yooye beoye baijëën, bacuani cajën baijëën. Janca cajën, bacuani 
bojo recoyo rehua güesejëën. Sañeña ganta cocare cajën, siaye bojojën 
gantajën, Riusu tayejeiyereba baiyete sia jëja cani achojën, baguëni 
caraye beoye surupa cajën baijëën. 17 Mësacua yoojën baiye, mësacua 
coca cajën baiye, jaanre yooto, mai Ëjaguë Jesucristo yëye segare 
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yoojën baijëën. Mësacua yua baguë bainreba sëani, janca yoojën 
baijëën. Mësacua yua Riusu insiseere rotani, baguëni surupa cato, ñaca 
rotajën baijëën. Jesucristobi mësacua naconi tee baiguë sëani, mësacua 
yua Riusuna tianni, baguë naconi coca caye poreyë.

Deberes sociales del cristiano
18 Yureca, mësacua romicua, ën cocare achajëën. Mësacua ënjë 

tayejeiye baiyete ëñajën, baguë coca cayete achani Jaëë cajën, güinaru 
yoojën baijëën. Mësacua yua mai Ëjaguë bainreba sëani, janca yoojën 
baijëën. 19 Mësacua ëmëcua, ën cocare achajëën. Mësacua rënjoni 
ai oijën conjën, bagoni ai yëyereba yëjën baijëën. Bagoni bëiñe caye 
beoye baijëën. 20 Mësacua zin huana, ën cocare achajëën. Mësacua 
pëcaguë sanhuëbi coca cajënna, mësacua achani, tee ruiñe yoojën 
baijëën. Janca yootoca, mai Ëjaguëbi ëñani, mësacuani ai bojoji. 
21 Mësacua pëcaguë sanhuë, ën cocare achajëën. Mësacua zin huanani 
huiya bëinjën bamaijëën. Janca bëintoca, zin huanabi ai santi recoyo 
rehuani, ro achani yoomaicua ruiñë. 22 Mësacua yua bain ëjacuani yoo 
contoca, bacuabi yoo guansejënna, siaye tee ruiñe yoojën baijëën. 
Bacuabi ëñajënna, jaanrën sega reoye yootoca, guaye yooyë mësacua. 
Bainni reoye rota güeseye segare coquejën rotayë mësacua. Cristoni 
yoo coñeru baiye rotajën, gare jocaye beoye tee ruiñe yoojën baijëën, 
baguëbi ëñani masiguë sëani. 23 Mësacua yua sia yoo yoojën, mësacua 
poreseeru sia jëja tee ruiñe yoojën baijëën. Bain ëjacuabi yëëni ëñani, 
yëëre reoye rotajabë caye beoye baijëën. Mësacua yua mai Ëjaguëre 
yoo concua cuencuesicua sëani, baguë ëñani bojoye segare rotajën, 
baguëni reoye yoo conjën baijëën. 24 Baguë guënamë reoto bayete 
rotajëën. Mësacuana siaye ro insireba insiye rotaguëna, mai Ëjaguë 
Jesucristo cuencuesi yoore tee ruiñe yoo conjën, bain ëjacua guanseyete 
reoye yoojën baijëën. 25 Mai Ëjaguë yëyeru reoye yoomaitoca, Riusubi 
mësacuani sinsejaguëbi. Mësacuabi guaye yoojën, Yëëre sinsemaiji 
Riusu, rotatoca, gare jëaye beoye baijaguëbi mësacuare. Riusubi sia 
bainre ëñani, tee baiyë caji.

4  1 Mësacua ëja bain, ën cocare achajëën. Mësacua yoo concuani 
reoye yoojën, bacuani teereba cuirajën baijëën. Ëñare bajën, 

mësacua Ëjaguë guënamë reoto baiguëte rotajëën. Mësacua yooye 
siayete ëñani masiji baguë.

2 Mësacua siacua gare ñame ëaye beoye baijën, Riusuni jocaye beoye 
ujajën baijëën. Mësacua ujajën baiyete achani yooguëna, baguëni 
surupa cajën bojojën baijëën. 3 Yëquënarega ënjoon baicuarega 
rotajën, Riusuni senjën baijëën. Baguë cocareba, Cristo junni tonsi 
cocare, jaanre siaruan bainni quëani achoñu cajënna, jaan yooye 
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poreyete Riusuni senjën baijëën. Jaan cocarebare tee ruiñe quëani 
achoguëna, ëja bainbi yëëre preso zeanni, yao huëena guaohuë. 4 Jaan 
cocare bainni tee ruiñe masi güeseye poreyete Riusuni senjën baijëën. 
Jaan segare yooye yëyë yëë.

5 Cristoni recoyo rotamaicua baitoca, mësacua ëñare bajën, ai masiye 
reoye yoojën baijëën. Mësacua poreseeru Cristo baiyete jocaye beoye 
bacuani masi güesejën baijëën. 6 Bacuani coca cajën, reoye rotani, 
bacuani reoye achoye tee ruiñe cajën baijëën. Bacuabi coca senni 
achajënna, bacuani ai masiye sehuojën baijëën.

Saludos finales
7 Yureca, yëë tee bainguë Tíquico hueeguëte mësacuana saoguëna, 

yëë yooguë baiyete mësacuani quëajaguëbi. Cristo bainguëbi 
yëquënani ai reoye yoo conguë baiji. Cristo yoo cuencuesee sëani, 
baguë yua sia jëja yoo conguë baiji. 8 Yëquëna yoojën baiyete 
mësacuani quëani, mësacuani bojo recoyo ba güeseye rotaji. Jaanna 
baguëte saoyë yëë. 9 Onésimoga, mësacua jubë bainguë, baguëga 
conguë saiji. Cristoni sia recoyo rotaguëbi ai reoguëbi baiji. Ba 
sanhuëbi sia ënjoon baiyete mësacuani quëajacuaë.

10 Aristarco hueeguë, yëë naconi yao huëena guaosiquë, yëëre 
tee conni ñuiguëbi, jaanguëbi mësacuani saludaji. Marcos hueeguë, 
Bernabé ba bainguë, jaanguëga mësacuani saludaye caji. Yequëcuabi 
baguë baiyete mësacuani yuara quëamate. Mësacua jubëna tianguëna, 
baguëni mësacua huëena guaoni, reoye bojojën cojëën. 11 Jesús Justo 
hueeguëga mësacuani saludaji. Jaan samutecua yëë naconi baijën, 
Riusu yoore tee conjën, judío bain ënjoon baicua Cristoni sia recoyo 
rotajën baicua, gañacuaë. Bacuabi yëë naconi yoo conjënna, ai bojo 
recoyo rehuani baiyë yëë. 12 Epafras hueeguëga mësacuani saludaji. 
Mësacua jubëbi raisiquëbi Cristo yoore ai reoye yoo conguë baiji. 
Baguë yua mësacua baiyete rotaguë, gare jocaye beoye sia jëja Riusuni 
senguë baiji: “Riusu, mëë yëyete tee ruiñe masiye yoojën baijabë. 
Mëë baiyeru baiye quërë reoye tianni baijabë.” Jaanre ujaguë, 
mësacuare senguë baiji baguë. 13 Yëëga baguë yoo yooyete mësacuani 
tee ruiñe quëayë. Mësacua baiye, Cristo bain Laodicea huëe jobo 
baicua, Hierápolis huëe jobo baicua, jaan jubëan Cristo bainre rotaguë, 
mësacuani conza caguë, sia jëja yoo yooguë baiji baguë. 14 Lucas 
hueeguë, ëco uañe masiguë, mai ai yësiquë, jaanguë, Demas hueeguë 
naconi mësacuani saludaye cahuë.

15 Cristo bainreba Laodicea huëe jobo baicuare saludacaijëën. Ninfas 
hueeguërega saludacaijëën. Baguë huëena tianjën Cristoni ujacua, 
jaancuarega tee saludajëën. 16 Janrëbi, mësacuabi ën coca toyaseere 
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ëñani, achani tëjini, janrëbi Cristo bain Laodicea baicuani ñëconi, 
ën cocare acho güesejëën. Yeque yëë coca, Laodicea bainna toyani 
saoseerega mësacua ëñani achani masijëën. 17 Arquipo caguëni ñaca 
quëajëën: “Riusubi mëëni jaanru yoo caguëna, siaye tee ruiñereba 
yooguë, baru bainni reoye conni cuiraguë baijëën.” Jaan cocare 
baguëni quëajëën.

18 Yureca, yëë, Pablo hueeguëbi jaansiquë yua mësacuani saluda 
cocare toyani saoyë yëë. Yëë yua preso zeansiquë, guënameñabi 
huensiquë baiguëna, yëëre rotajën, Riusuni senjën baijëën. Yureca, 
Riusubi mësacuani ai tayejeiye reoye conni cuirajaguë, cayë yëë. Janca 
raëë. Amén. 
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Saludo

1  1 Yëë, Pablo, yëë gajecua Silvano, Timoteo, bacua naconi, yëquënabi 
utire toyani saoyë mësacuare, Riusu bainreba Tesalónica huëe jobo 

baicuare. Taita Riusu, mai Ëjaguë Jesucristo, bacuabi mësacuani bajën, 
mësacuare ëñajën cuirajënna, mësacua recoyo bojo huanoñe baijëën, 
cayë.

El ejemplo de fe que daban los de Tesalónica
2 Yëquënabi Riusu naconi ujajën, mësacua baiyete bojojën, Riusuni 

mësacuare senni achajën, jocaye beoye cayë yëquëna. 3 Mai Taita 
Riusu naconi coca cajën, mësacua yooyete rotajën baiyë. Mësacuabi 
Riusu cocarebare achani, recoyo rotajën, siaye yooyë. Yequëcuani 
ai oire bajën, bacuani bojo güesejën, mësacuabi ai jëja yoo yoojën 
baiyë. Mai Ëjaguë Jesucristo see raijayete jocaye beoye ëñajën ëjoyë 
mësacua. 4 Yoje sanhuë, Riusubi mësacuani ai bojoguë, baguë bainrebare 
mësacuare rehuaguëna, yëquënabi masiyë. 5 Yëquënabi Riusu cocarebare 
mësacuana quëajën saëë. Quëajën saisicuabi ro yëquëna coca segare 
rotamajën quëahuë. Riusu cocareba sëani, Riusubi ai tayejeiye 
yooguë, baguë, baguë Espíritubi yëquëna jëja recoyo rehuaguëna, tee 
ruiñereba cajën, coqueye beoye mësacuani quëahuë yëquëna. Janca 
quëajën, mësacua naconi reoye yoojën, mësacua baiye segare rotajën, 
mësacuare conjën baijënna, mësacua masiyë.

San Pablobi

TESALONICA
Bainni utire toyaguë,  

ruru bai cocare Toyani saobi
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6 Yëquëna huanabi janca baijënna, mësacuabi yëquëna yoojën 
baisee, Ëjaguë Jesucristo yooguë baisee, jaanre ëñajën, mësacuabi 
güinaru yoojën baëë. Riusu cocarebare bojojën achajën, mësacua 
recoyona rotajënna, yequëcuabi mësacuani ai guaye yoohuë. Guaye 
yoocuaretaan, mësacuabi bojoye sega baëë, Riusu Espíritubi bojo 
güeseguë sëani. 7 Janca bojojënna, Macedonia yija bain, Acaya yija bain 
Jesucristoni recoyo rotacua siacuabi mësacua yooyeru güinaru yooye 
yëjën baëë. 8 Baijënna, mësacuabi baruan bain huanani mai Ëjaguë 
cocarebare caraye beoye quëani achojënna, quërë sooña bai reoto 
bainga mësacua recoyo rotayete achahuë. Janca achajënna, yëquëna 
huanabi see quëaye gare beoyë. 9 Mësacua baiyete ëñacuabi yëquënana 
rani, mësacua yoo yoojën baiyete yëquënani quëayë. Yëquënabi 
mësacuana ëñajën saijënna, mësacua jobona bojojën cohuë, cayë ba 
huana. Mësacua ro imageña tentoseena gugurini rëansicuabi jaan 
yooye gare jocani senjohuë, cayë. Riusurebare rotajën, tee ruiñe bai 
Riusuni bojojën conñu cajën, mësacua janca yoohuë cayë. 10 Riusu 
Zinbi guënamë reotobi raiyete mësacua ëjojën baiyë cayë. Riusubi yua 
Jesucristo hueeguë, juinsiquëre goya rai güeseguëna, maini oiguë, 
bënni senjoñe beoye baijabë caguë, maire tëani saji, Riusu bënni 
senjojarën tianguëna.

El trabajo de Pablo en Tesalónica

2  1 Yoje huana, yëquënabi mësacuana ëñajën saijën, ro guaja 
saimajën baëë. Mësacuabi jaanre masiyë. 2 Ruru, Filipos huëe 

jobore baijënna, baru baicuabi yëquënani ai guaye yoojën, ro jeo 
bajënna, mësacua masiyë. Yëquënani ai jeo bacuataan, mai Riusubi 
ai reoye conni, jëja recoñoa rehua güeseguëna, mësacuana sani, huaji 
yëye beoye Riusu cocarebare quëani achohuë, yequëcuabi ro ënse ëaye 
yoojënna. 3 Mësacuani quëani achojën, ro huacha yeyomaiñë yëquëna. 
Ro yëquëna yësee sega mësacuani yeyomaiñë. Ro coqueye beoye 
baijën, 4 Riusu yëye segareru güinarebaru baguë cocarebare quëani 
achoyë yëquëna. Riusubi yëquënate tee ruiñe ëñaguë sëani, baguë 
cocareba bainre quëani achocuare maire rehuabi Riusu. Janca sëani, ro 
bain yëyeru quëani achomaiñë. Riusu rotayeru quëani achoyë yëquëna. 
Baguë ñacobi ëñani, yëquëna recoyo rotayete masiji. 5 Janca sëani, 
yëquëna huanabi mësacuana sani, mësacuani reo coca coqueye beoye 
cahuë. Mësacua bonse bayete tëani bañu, caye beoye baëë yëquëna. 
Riusubi jaanre masiji. 6 Yëquëna reoye yoo yoojën, ro bainbi yëquëna 
yoore reoye cajabë, gare caye beoye baëë yëquëna. Mësacua tee ruiñe 
ëñañe, yequëcua tee ruiñe ëñañe, jaanre rotaye beoye baëë yëquëna. 
Cristo raosicua baijën, mësacuani jëja guanseye porecuataan, jaanre 

1 TESALONICENSES 1 ,  2

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



543

yoomaëë. 7 Mësacua jubëte baijën, mësacuani jëja guanseye beoye 
baëë. Pëcagobi bago zin huanani bojorarë ëñago cuirayeru mësacuani 
bojorarë ëñajën cuirajën baëë yëquëna. 8 Mësacuani ai bojojën, Riusu 
cocarebare quëani jocajën, yëquëna sia jëja mësacuani oijën, mësacuani 
conjën baëë. Yua yëquëna ai yësicua ruënë mësacua. 9 Yëquëna ai jëja 
yoo yoojën baiseere rotayë mësacua, yoje sanhuë. Yëquënani cuiraye 
mësacuani senmaiñe cajën, yëquënabi yoo yoojën naijaëë. Janca 
yoojën, Riusu bojo cocarebare mësacuani cani achojën baëë.

10 Mësacuabi Riusu naconi ëñajënna, yëquëna recoyo rotasee, mësacua 
naconi ganijën baisee, jaanre cato, gare jucha beo huanabi gare 
tee ruiñe yoo huana sega baëë. Yequëcuabi yëquënate guaye caye 
poremaëë. 11 Yëquëna yihuojën caseere mësacua masiyë. Pëcaguë yua 
baguë zin huanani bojorarë yihuoyeru mësacuani bojorarë yihuojën 
baëë yëquëna. 12 Jëja recoyo rehuaye, huaji yëye beoye baiye, jaanre 
cajën, mësacuani bojorarë yihuojën baëë yëquëna. Guaye yooye beoye 
baijën, Riusu yëyeru jocaye beoye yoojëën, cajën yihuojën baëë 
yëquëna. Riusu cuencuesicua sëani, Riusu bai jobo, baguë gosijei 
reotona sani baijacuaë mësacua.

13 Yëquëna huanabi mësacua jubëna sani, Riusu cocarebare quëani 
achojënna, mësacuabi tee ruiñe achajën, mësacua recoyona rehuahuë. 
Ro bain rotaye sega banbi. Riusu cocareba baiji cajën, mësacuabi 
achajën, recoyona rehuahuë. Janca rehuajënna, Riusubi baguë yoore 
mësacua jubëna yooni ëñoji. Janca sëani, yëquënabi ai bojojën, Riusuni 
surupa cajën, siarën baiyë. 14 Mësacua yua Riusu bainreba rehuasicua 
baijënna, mësacua yija bainbi mësacuani jeo bajën, ro huaijën, guaye 
yoohuë, yoje sanhuë. Riusu bain jubëan Jesucristoni recoyo rotacua 
Judea yijare baicua, bacuaga judío bain sinsesicua baijënna, yurera 
güinaru bajii mësacuare. 15 Judío bain yua Riusu ira bain raosicua, 
Ëjaguë Jesús, jaancuare huani senjosicua baijën, yëquënarega jeo 
bajën, ro guaye huaëë. Janca huaijën, Riusuni bojo güeseye beoye 
baijën, sia bainni gua güejën baiyë bacua. 16 Yëquënabi judío bain 
jubë baimaicuana sani, Riusu bai jobona tëani sayete, jaan cocarebare 
bacuani quëani achojënna, judío bainbi yëquënate ënse ëaye yoohuë. 
Janca yoojën, bacua gua jucha siarën yooni rehuasee, jaan naconi 
yua ai jucha bëyoni quërë tayejeiye jucha yoohuë. Yoojënna, Riusubi 
bacuani bëinguë, baguë bënni senjojañete yurera bacuana quëñoñe 
beoye jocabi.

Pablo desea visitar otra vez a los de Tesalónica
17 Janrëbi, yoje sanhuë, yëquënabi mësacuare jocani, zoe saimaiñe 

cajën, jocani saëë. Sani, ai recoyo oijën, ai cue ëabi. Mësacuana see 
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goijama cajën, jocaye beoye mësacuare rotahuë yëquëna. 18 Mësacuana 
goñu cajënna, yëëga, Pablo hueeguë, ai see goiye yëhuë. Goiye 
yëcuaretaan, zupai huatibi yëquënate tëhuobi. 19 Mësacuani ai baiye 
ai bojoye huanoji yëquënare. Mai Ëjaguë Jesús in rairën tianguëna, 
mësacua naconi tee ñëcani bojoyë. Aito. Mësacuare mai Ëjaguëni ëñoni, 
mësacuare aireba bojojën baiyë. Jaanrën yoojaye ai ëjoyë yëquëna. 
20 Mësacua baiyete rotajën, Riusuni ëñajën, baguë naconi tee bojojën 
baijacuaë mai, rotajën, ai bojoyë yëquëna, Riusubi maire tee ruiñereba 
ëñajaguëre sëani.

3  1 Janrëbi, mësacuana goiye poremaicuabi yua Atenas huëe jobona 
tee huana bëaye rotajën, Guere yooyene mai cajën, 2 Timoteore 

mësacuana saohuë. Yëquëna naconi Riusu yoo conguëreba baiji baguë. 
Riusu cocareba Cristo baiyete quëani achoye masiji. Janca masiguëna, 
baguëte mësacuana saohuë. Mësacua quërë ai baiye Jesucristoni recoyo 
rotajëën cajën, mësacua quërë jëja recoñoa rehuajëën cajën, quërë 
bojo huana ruinjëën cajën, Timoteore mësacuare yihuoni rehuaguëte 
saohuë. 3 Yequëcuabi mësacuare ai guaye yoojënna, mësacua jubë 
baicua teecuabi yequërë jëja beojën, gua maana goimaiñe cajën, 
baguëte saohuë. Yequëcuabi yëquënani guaye yoocuataan, Riusubi 
jaanna ai yoo güeseji maire. 4 Yëquënabi mësacua naconi yuta baijën, 
yëquëna ai yoojën baijayete quëajën banhuë. Quëajënna, janrëbi, 
yequëcuabi yëquëna quëaseeru yëquënani guaye yoojën banhuë. 
Jaanre mësacua masiyë. 5 Janrëbi, mësacua yuta Jesucristoni recoyo 
rotayene caguë, Timoteore mësacuana saohuë. Yequërë zupai huatibi 
mësacuare coqueni tëamaiguë caguë, yëëga huaji yëguë, mësacuana 
saoni senni achahuë. Coqueni tëatoca, yëquëna quëani achoseere 
mësacuani ro guaja yooreahuë, rotahuë yëquëna.

6 Janca rotani, Timoteore saojënna, mësacuana saisiquëbi yua rajii. 
Rani, mësacua bojojën baiyete quëaguëna, bojohuë yëquëna. Mësacua 
yua Jesucristoni tee ruiñe recoyo rotaye, mësacua yequëcuani ai oire 
baye, jaanre quëabi. Yëquënani jocaye beoye rotani, yëquënani cue 
ëaye baijënna, baguëbi yëquënare quëabi. Yëquëna yua mësacuani cue 
ëaye baiyeru mësacuare güinaru cue ëaji, cabi. 7 Janca rani quëaguëna, 
yëquënabi mësacuare bojojën baiyë, yoje sanhuë. Yëquëna huanabi 
yequëcua jeo basee roire ai yoojën, mësacuare rotani, jëja recoñoa 
rehuayë, Jesucristoni jocaye beoye rotacuare sëani. 8 Mësacuabi mai 
Ëjaguëni ai baiye bojojën, baguë yoo coñe sega yoojënna, yëquënabi 
yua mësacuani bojojën rotayë. 9 Riusuni ujajën, mësacuare quëajën, 
mësacuani aireba bojojën baiyete cajën, yëquëna recoyo bojo huanoñe 
baiye beorure quëaye tiañe poremaiñë. 10 Mësacua yua quërë see ai 
jëja recoñoa bajabë cajën, Riusuni jocaye beoye ujajën, yequërë mësacua 
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yua Cristoni recoyo rotaye carajën baitoca, mësacua recoyo rotayete 
coñu cajën, mësacuana sani ëñajañete Riusuni señë yëquëna.

11 Mai Taita Riusu, yua baguë Zin, mai Ëjaguë Jesús naconi, bacuabi 
yëquëna saiyete rehuajabë cayë, mësacuani ëñajañete. 12 Yurera 
mësacuare coñete Riusuni senni achayë yëquëna. Yequëcuare oire bani 
sia bainni yëreba yëye, mësacuani yoo güesejëën señë. Mësacua recoyo 
rotaye quërë jëja bayete rehuajëën señë. 13 Janca rehuaguëna, mai 
Ëjaguë Jesús inguë raijarën tianguëna, mësacua yua jucha gare tënosi 
huanabi jëja recoyo tee ruiñereba rehuani tëjisicuabi yua mai Taita 
Riusu bairuna nëcaye poreyë mësacua. Baguë bainreba siacua naconi 
raiguëna, janca baiyë.

La vida que agrada a Dios

4  1 Yureca, mësacuani jëja yihuoni, mai Ëjaguë Jesús guanseseeru 
tee quëajën, mësacuani coca yihuoyë yëquëna, yoje sanhuë. 

Yëquëna yeyoseeru güinaru reo maana ganijën baijëën. Riusubi 
ëñani bojojaguë cajën, quërë see reoye yoojën, reoye ganijën baijëën.

2 Yëquëna huanabi mësacuare yihuo cocare cajën, mai Ëjaguë Jesús 
cayeru yihuojënna, mësacua masiyë. 3 Jëja recoyo tee ruiñereba 
rehuasicua baijëën cajën, gare guaye yooye beoye baijëën, Riusu 
yëyeru baiye. Yequëcua naconi ro ata yooyete gare senjoni huanë 
yeni bajën, jaanre gare yooye beoye baijëën. 4 Ëmëcua siacua, romi 
cuecuabi tee ruiñe yoojën, Riusu yëyeru bagoni reoye huejani bajëën. 
5 Bagoni ro ëa ëñañe beoye baijëën. Gua bain yooyeru romigoni baye 
yoomaijëën. 6 Janca guaye yootoca, mësacua bain baicuare guaye 
yooyë. Jaanre yooye beoye baijëën. Riusubi jaanre yoocuani ai jëja 
bënni senjoñe baiji. Yëquëna jaanrë yihuoseere rotajën, ëñajën baijën, 
reoye yoojëën. 7 Riusubi maire cuencueguë, ata yooyete jocaye, gare 
rotaye beoye bajii. Guaye yooye beoye baicuare maire cuencueni 
rehuabi Riusu. 8 Janca sëani, bainbi yëquëna yeyoseere ro achajën, Ro 
bain yeyosee sëani güeyë yëë catoca, Riusu coca yeyoseere ro achani 
senjoñë.

9 Riusu bain jubë baicuare ai yëreba yëjën baijëën. Bacuare conjën 
baijëën, caye rotaguëtaan, jaan cocare mësacuani yihuoye banreahuë 
yëquëna. Mësacua yua Riusu yeyosicuarebare sëani, mësacua jubë 
baicuare ai yëreba yëjën baijënna, jaanre masiyë. 10 Sia Riusu bain 
Macedonia yija baicuarega ai yëreba yëjën baijën, bacuare ai baiye 
jocaye beoye coñë mësacua. Janca yoojënna, yëquëna huanabi 
mësacuani see yihuoyë. Quërë ai baiye sia huanani quërë tayejeiye 
ai yëjën baijën, bacuare conjën baijëën cayë. 11 Yequëcua yoo yooyete 
ëñajën, rotaye beoye baijën, mësacua yoo segare yoojën, bojojën 
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baijëën. Yëquëna yihuojën baiseeru mësacua yoo macarëanre jocaye 
beoye yoojën baijëën. 12 Janca yootoca, yequëcua Cristoni rotamajën 
baicuabi mësacuani tee ruiñe ëñajënna, yequëcua ro insiyete coye 
rotamaiñë mësacua.

El regreso del Señor
13 Yoje sanhuë, bain juinsicua, gare cainsicuaru baiye, bacua 

baiyete tee ruiñe quëayë yëquëna. Yequëcua Cristoni huesëjën baicua, 
bacua ota oijën baiyeru mësacua oimaijëën. Bacua yua Cristo baiyete 
huesëcua, see goya raiye rotamaicuabi bacua juinsicuare ai santijën 
ai ota oiyë. 14 Mai huanataan, Jesús junni tonni see goya raiguëna, 
maibi jaanre recoyo rotajën, Jesusni bojoyë. Janca sëani, Jesusni recoyo 
rotajën gare cainsicuaru baijënna, Riusubi bacuare Jesús naconi huajë 
huanare goya rai güesejaguëbi.

15 Janca sëani, yëquënabi mai Ëjaguë ñaca yihuoyeru mësacuani 
yihuojën quëayë. Mai Ëjaguë in rai umuguse tianguëna, mai huana 
huajë huana baicuabi yua juinsicuabi Cristona mëni tiañe, ruru 
tianmaiñë. 16 Ruru, guënamë reotobi guanseye ai jëja achoguëna, anje 
jubë ëjaguëbi caguëna, Riusu coneta juiye achoguëna, mai Ëjaguëbi tee 
jëana gaje meguëna, maibi ëñañë. Ruru, Cristoni recoyo rotajën gare 
cainsicuare huajëcuare mëani baji baguë. 17 Janrëbi yoje, mai huana 
huajëjën baicuabi guënamë reotona mëijën saiyë. Bacua naconi ñëcani, 
mai Ëjaguëni pico reotona tëhuoni, baguëni bojojën, pico reotore 
huahuajën, baguë naconi siarën baiyë. 18 Janca sëani, mësacua jaan 
coca yihuoseere rotajën, sañeña ñaca cajën baijëën: Jëja recoñoa 
rehuani baijëën, cajën baijëën.

5  1 Yua mai Ëjaguë in raiye, baguë tëcahuë raiye, baguë umuguse 
raiye, ¿quejeito raiguëne? catoca, jaanre sia huanabi huesëcua 

sëani, mësacuani yihuoni toyaye see yoomaiñë yëquëna, yoje sanhuë. 
2 Mai Ëjaguë rai umuguse, yua bain rota ëamaiñe baiguëna, yuareba 
tee jëana tianjañetaan baiji. Jiancua ñamibi tiañeru tee jëanareba 
ëñoñe baiji. 3 Bain huanabi sañeña: “Reoye baiji maire. Huaji yëye 
beoye bainaa” cajënna, yua jaansirën Riusubi bacuare huesoni siayete 
bacuana jocaye baiji. Romigo zin tëya rairën guëtabë jasi juiñeru 
baiguëna, gare jëaye beoye baiji bacuare. 4 Janca baicuaretaan, 
mësacua yua zijei reoto ganimaicuaë, yoje sanhuë. Mai Ëjaguë in rai 
umugusere ëñajën ëjocuabi ba umuguse tiañete quëquëye beoye baiyë. 
Jiancua ñami tiañeru mësacuana tee jëana tianmaiji ba umuguse, yoje 
sanhuë. 5 Mësacua siacuabi mia reotona ganijën, Cristo baiye insiseere 
yeyeni bayë. Mai huanabi zijei reotona ganiñe beoye baiyë. Cristo 
baiyete huesëye beoye baiyë mai. 6 Yequëcua ro cainsi huanaru baiye, 
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ro rotajën baicuaru baiye, mai huanabi jaancuaru baiye beoye, tee 
ruiñe ëñajën ëjojën baiñu, cayë. 7 Bainbi yua ñami sega caiñë. Bainbi 
jochana güebeye yëtoca, ñami sega güebeyë. 8 Janca baicuataan, mai 
huanabi ñatani saoyeru yeyesicua sëani, tee ruiñe yoojën, Cristoni 
sia recoyo rotajën bañuni. Janca sëani, Jesucristoni recoyo rotajën, 
yequëcuani yëreba yëjën, gare caraye beoye tee ruiñe yoojën, bañuni. 
Jesucristo naconi carajeiye beoye baijën, baguëni bojojën baijacua sëani, 
baguë in raijayete jocaye beoye ëjojën bañuni.

9 Riusubi maire cuencueni, maini bënni senjoñe rotamaiji. Mai Ëjaguë 
Jesucristobi maire cuencueguëna, Riusu bai jobona tëani saji maire. 
10 Jesucristobi yëë bainrebare tëani baza caguë, maire rotaguë, yua 
junni tonbi. Janca junni tonguëna, maibi baguë naconi huajë huana 
baijacuaë. Baguë in rai umuguse tianguëna, mai huanabi juinsi 
huana baitoca, o huajë huana baitoca, huajë rani, baguëna ñëcani 
baijacuaë mai. 11 Janca sëani, mësacuabi sañeña yihuojën, sañeña jëja 
recoñoa rehua güesejën baijëën. Mësacua yure yooyeru sañeña yoojën 
baijëën.

Pablo aconseja a los hermanos
12 Janrëbi, mësacuani yeque cocare yihuojën cayë yëquëna. Mësacua 

naconi baicua, mai Ëjaguë yoo caseere yoocua, mësacuani yihuojën 
concua, bacuare tee ruinreba ëñajën baijëën, yoje sanhuë. 13 Bacuare 
reoye conjën, bacuani bojojën, tee ruiñe sehuojën baijëën, mësacua 
yihuojën concuare sëani. Janca baijën, mësacuaga sañeña bojojën 
baijëën.

14 Janrëbi, yoo yooye güecuabi mësacua jubëre baitoca, bacuani jëja 
cani achojëën. Yequëcuabi ñame ëaye baicua baitoca, bacuani tee ruiñe 
cani achojëën. Janji recoyo ba huana baitoca, bacuare jëja recoyo ba 
güesejëën. Siacua mësacua jubë baicuare bojorarë yihuojën, bacua jëja 
recoñoa rehuaye tëca jocaye beoye conjën baijëën.

15 Yequëbi mësacua jubë baicua teeguëni guaye yootoca, baguë 
yooseeru see goyaye beoye guaye yoomaijëën. Reoye yooye sega 
rotajën, jaan segare mësacua naconi baicuani, sia bainni jocaye beoye 
yoojën baijëën.

16 Siarën bojo huana sega baijëën. 17 Riusuni senni achajën, jocaye 
beoye ujajën baijëën. 18 Mësacua baiye, mësacua maa ganiñebi yua 
guaja ganiñe baitoga, Riusuni bojojën, Surupa cajën baijëën. Riusu 
yësee sëani, mësacua Jesucristo bainreba baicuabi janca bojojën 
baijëën.

19 Riusu Espíritubi yoo yooye raotoca, güeye beoye baijëën. 20 Riusu 
cocareba raosee baitoca, jaanre guaye camaijëën. 21 Sia coca caseere 
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achajën, tee ruiñe baiyete masiñu cajën, reoye rotajën baijëën. Reoye 
casee baitoca, bojojën baijën, recoñoa rehuani bajëën. 22 Guaye 
baitoca, beoru quëñoni senjojën, achaye beoye baijëën.

23 Riusu yua sia baguë bain bojocuare rehuaguë, mësacua baiye, sia 
yacahuëte, sia recoyote, sia ganihuëte, siaye beoru baguë yëseeru 
mame rehuajaguë. Mësacua jucha siaye quëñoni senjoguë, mai Ëjaguë 
Jesucristo see raiye tëca, mësacuani bojoguë, jucha beo huanare 
rehuani bajaguë, cayë yequëna. 24 Mësacuare choisiquëbi yua baguë 
cani jocaseeru güinaru yoojaguëbi, tin yooye rotamaiguë sëani.

Saludos y benedición final
25 Yëquëna huanarega ujajën, Riusuni senni achajën baijëën, yoje 

sanhuë.
26 Sia jubë bainrega saludacaijëën. Riusuni bojojën, bacuare suncajën 

baijëën.
27 Sia jubë bainre ñëconi, yëquëna coca yure toyani saoseere ëñani, 

bacuare quëani achojëën. Mai Ëjaguë masi güesesi coca sëani, janca 
mësacuani guanseni jocayë yëquëna.

28 Mai Ëjaguë Jesucristobi mësacuani bojoguë, baguë baiyete 
mësacuani caraye beoye ëñoñereba ëñojaguë, cayë yëquëna. Janca raëë. 
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Saludo

1  1 Yëë, Pablo, yëë gajecua Silvano, Timoteo, bacua naconi, yëquënabi 
utire toyani saoyë mësacuare, Riusu bainreba Tesalónica huëe jobo 

baicuare. Mai Taita Riusu, mai Ëjaguë Jesucristo, bacuabi mësacuani 
bajën, 2 mësacuare ëñajën cuirajënna, mësacua recoyo bojo huanoñe 
baijëën, cayë.

Dios juzgará a los pecadores cuando Cristo vuelva
3 Yoje sanhuë, mësacuare rotajën, Riusuni jocaye beoye surupa 

cajën bojoñuni, cayë yëquëna. Mësacuabi Riusu bain quërë tee ruiñe 
ruincuare sëani, janca cayë yëquëna. Mësacuabi Jesucristoni quërë ai 
baiye recoyo rotajën, sañeña quërë ai yëreba yëyë mësacua. 4 Yëquënabi 
jaanre rotajën, yequëcua Cristo bain jubëan baicuana sani, mësacua 
baiyete ai bojojën quëayë yëquëna. Mësacuabi Jesucristoni recoyo ai 
rotajën, jëja recoñoa siarën bayë, quëayë yëquëna. Yequëcuabi jeo bajën, 
mësacuani ai sia jëja huacuataan, mësacuabi yua quërë jëja recoñoa 
rehuajën, Jesucristoni jocaye beoye sia recoyo rotayë. 5 Mësacuabi 
janca yoojën baijënna, gua bainbi mësacua baiyete ëñani, Riusu bënni 
senjoñete tee ruiñe masiyë. Ai guaye yoojënna, Riusubi mësacuani tee 
ruiñe ëñani, baguë tayejeiye jëja baiyete mësacuani ëñoji.

6 Aito. Riusubi ai reoye yooye rotaji. Mësacuare guaye yoocuani ai 
yoo güeseye rotaji. 7 Janca rotaguëbi yua mësacua guaye huasicuare 

San Pablobi

TESALONICA
Bainni utire toyaguë,  

samu bai cocare Toyani saobi
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sëani, mësacua ai yooyete quëñoni, mësacua bojo huanoñete rehuaji. 
Yëquënarega güinaru rehuaye rotaji Riusu. Mai Ëjaguë Jesús in 
rai umuguse tianguëna, jaanre yooji maire. Jesucristobi sia baguë 
anje jubë tayejeiye baicua naconi guënamë reotobi toa reotobi gaje 
raijaguëbi. 8 Rani, Riusure huesëcua, Jesucristo bojo güese coca quëani 
achoseere gua güecua, jaancuani ai baiye ai bënni senjoni jocaji. 
9 Janca jocaguëna, bacuabi siarën ai yoojën carajeiyë. Mai Ëjaguë 
tayejeiye baiye, baguë gosijeiyete ëñajën, ba Ëjaguë naconi baijama 
cajën rotajënna, Riusubi bacuare saoni senjoji. 10 Mai Ëjaguëbi jaan 
umugusera rani, baguë bainrebani ëñoguëna, bacuabi, yua baguëni sia 
recoyo rotacua sëani, baguëni ai ruiñe ëñajën, baguë tayejeiye baiyete 
bojoreba bojojën rotayë. Mësacuaga bacua naconi baijacuaë, yëquëna 
cocareba quëaseere sia recoyo rotasicua sëani.

11 Baijënna, yëquënabi Riusuni ujajën, mësacuare caraye beoye 
senni achayë. Mësacuare tee ruiñe baicuare rehuajëën, mësacua 
cuencuesi maa ganicuare, Riusuni ujayë. Mësacuaga, Ai reoye yooñu 
cajën, Cristoni tee ruiñereba recoyo rotajën, Mai yoo yooñu cajën 
baijënna, Riusubi mësacuare ai tayejeiye conreba conguë baijaguë, 
cayë yëquëna. 12 Janca baiguëna, mësacuabi Ëjaguë Jesucristo baiyete, 
baguë gosijeiyete yequëcuani tee ruiñe masi güeseyë. Masi güesejënna, 
baguëga mësacuare tee ruiñe baicuare yequëcuani ëñoji. Ëñoguëna, mai 
Taita Riusu, mai Ëjaguë Jesucristo, bacuabi janca maire aireba conjën, 
maire bojo recoyo rehuajën, bacua baiyete ai insireba insijën baiyë.

Aclaraciones sobre el regreso del Señor

2  1 Yureca, yoje sanhuë, mai Ëjaguë Jesucristo gaje rai umuguse, 
maire baguë naconi ñëca umuguse, jaanre mësacuani yihuoguë, 

quëani achoyë yëë. 2 Yequëcuabi mësacuani huacha quëajën, Mai Ëjaguë 
in rai umuguse tianbi cajën, Baguë bainre ñëconi tëjibi, cayë. Yequërë 
bacuabi Riusu ëñoseeë. Pablo sanhuëbi utire toyani quëahuë cajën, 
Riusu cocareba baiyeru ro coquejën quëani achojënna, mësacua huaji 
yëye beoye baijëën. Bacua quëayete tee jëana rotamaijëën. 3 Yequëcua 
coquejën cacua banica, gare achaye beoye baijëën bacuare. Jesús in 
rai umuguse yuta tianmaiji. Ruru, guaye yoocuabi Riusuni ai jeo 
bajën baijacuaë. Ba guaguëreba bai ëjaguëga, rëi toa gojena huesëni 
siajaguë, jaanguëbi rani, 4 Riusu baiyete, sia bain bojojën guguriyete, 
jaanre beoru ai guayereba guaye caji. Sia bain tayejeiye ëjaguëë yëë 
caguë, Riusu huëena cacani, Riusu jëja guëna seihuëna bëayeru bëani, 
Riusurebaë yëë caguë, sia jëja quëaguë baijaguëbi baguë.

5 Yëëbi mësacua naconi baiguë, jaanre quëahuë yëë. ¿Jaanre 
rotamaiñe mësacua? 6 Gua ëjaguë yuta rani ëñoñe poremaiji. Riusu 
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cuencuesirën tianguëna, janrëbi, gua ëjaguëbi ëñoñe poreji. Mësacua 
yua baguëte yure ënseseere masiyë. 7 Guayebi yua yahuerarë ai 
tayejeiye ai huëiji yureña. Janca huëiguëna, ba guaguëreba ënseni 
quëñorën tiañe tëca tayejeiye guaye yooye poremaijaguëbi. 8 Guaye 
ënseguëte quëñorena, janrëbi, ba gua ëjaguëbi ëñoji. Ëñoguëna, mai 
Ëjaguë Jesucristobi rani, baguë saiye sëcoyebi gua ëjaguëna huani senjoji. 
Baguë gosijeiyebi huesoni siaji. 9 Gua ëjaguëbi tianni, zupai huatibi 
conguëna, ai baiye ai tayejeiye yooni ëñoguë, bain gare ëñamaiseere 
ëñoguë, ai baiye ai coque ëayete yooji. 10 Yooni, ba huesëni carajeicuani 
ai coqueyereba ai guaye coqueji. Coqueguëna, bacuabi huesëni carajeiyë. 
Tee ruiñe bai cocare achani bojoye gua güecua sëani, jëaye beoye baiji 
bacuare. 11 Riusubi yua coqueye segare rotajën baijabë caguë, coque 
huatina jocaji bacuare. 12 Sia huanaga Riusu tee ruiñereba bai cocare 
achaye güeni, guaye segana bojo ëaye baijënna, Riusubi bacuani bënni 
senjoguë baijaguëbi.

Escogidos para ser salvados
13 Mësacuare cato, Riusuni surupa cajën, mësacuare jocaye beoye 

bojoye bayë yëquëna, yoje sanhuë. Mai Ëjaguëbi mësacuani ai yëreba 
yëguë, rurureba baisirënbi mësacuare tëani baye rotabi. Baguë 
Espíritute raoni, mësacua carajeimaiñe caguë, mësacuare tëani baji, 
mësacuabi baguë tee ruiñereba bai cocare sia recoyo rotajënna. 
14 Yëquëna huanabi Riusu cocarebare mësacuani quëani achojënna, 
Riusubi baguë baiyete mësacuani ëñoni, mësacuani choini, mai Ëjaguë 
Jesucristo gosijeiyete mësacuana insireba insiji.

15 Janca sëani, yoje sanhuë, yëquëna tee ruiñe yeyosee, mësacua 
naconi baijën yihuosee, yëquëna uti toyani saosee, jaanre rotajën, 
jëja recoñoa rehuani, jocaye beoye yoojën baijëën. 16 Mai Ëjaguëreba 
Jesucristo, mai Taita Riusu, jaancuabi maini ai yëjën, maire ai conreba 
conjën, maini siarën jëja ba recoñoare rehuajënna, maibi Cristoni sia 
recoyo rotajën, ro guaja yooye beoye baiyë, maini tee ruiñe yihuoni 
achosicua sëani. 17 Mësacuarega güinaru jëja recoñoa rehuani jocaye 
beoye baijëën. Janca jëja recoñoa bani, mësacua yoo yooye, mësacua 
coca caye, reoye sega baijëën.

Oren por nosotros

3  1 Yureca, yoje sanhuë, yëquënate ujajën baijëën. Mai Ëjaguë 
cocarebare besa quëani achoñu cayë. Mësacua achani bojoseeru, 

Riusu baiyete tee ruiñe ëñoseeru, yequëcua joboanbi achani güinaru 
baijabë cayë. Jaanre ujajën baijëën. 2 Gua bain sisi yoocuaga yëquënani 
jeo bajënna, yëquëna jëayete Riusuni ujajën baijëën, ai jai jubë bainbi 
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Riusu cocarebare rotamaicua sëani. 3 Janca baicuataan, mai Ëjaguëbi 
tee ruiñe yooye masiji. Mësacuani yua jëja recoñoare rehuani, gua ëjaguë 
huiya huaiyete mësacua jëaye conre baji. 4 Conni, yëquënabi mësacua 
baiyete rotajënna, mai Ëjaguëbi yëquënani huaji yëye beoye rota güeseji. 
Aito. Mësacuabi yëquëna yihuoni jocaseeru güinarebaru jocaye beoye 
yooyë. 5 Janca yoojënna, Riusubi baguë yëreba yëyete quërë tayejeiye 
mësacuani masi güeseguë baijaguë, caguë ujayë yëë. Cristo jëja bayeru 
bañu cajën, jëja recoñoa rehuani baijëën, cayë.

El deber de trabajar
6 Janrëbi, yëquënabi see mai Ëjaguë Jesucristo yihuoyeru mësacuani 

yihuojën baiyë, yoje sanhuë. Yequëcua Cristo bain cacuabi ñame huana 
baitoca, bacua naconi ziinni baimaijëën. Yëquëna yihuojën caseere 
yoomaiñë bacua. 7 Yëquëna huanaga mësacua naconi baisirënbi yua yoo 
yooye güemaëë. Jaanre mësacuabi masiyë. Janca masijën, yëquëna yoojën 
baiseeru güinaru yoojën baijëën. 8 Mësacuabi yëquëna aon insijënna, 
yëquënabi roijën banhuë. Mësacuani ai guaja yoo güesemaiñe cajën, 
yëquënabi yoo yoojën naijaijën banhuë. 9 Mësacuani aon señe poresicuataan, 
mësacuani senmaëë yëquëna. Mësacua yua yëquëna yooyeru güinaru 
yoojën baijëën cajën, yëquëna huanabi yoo yoojën baëë. 10 Mësacua naconi 
baisirënbi yeque cocarega mësacuani cahuë yëquëna: Ñame huana baitoca, 
aon insiye beoye baijëën, cahuë. 11 Mësacua jubë baicua teecuabi ñame 
huanaë yëquënani quëasee bajii. Bacuabi yoo yoomajën, yequëcua baiyete 
ro huiya senni achani ganoñë. Janca quëasee sëani, mësacuani coca yihuoni 
saoyë yëquëna. 12 Mai Ëjaguë Jesucristo yihuoyeru yihuojën, yoo yooye 
güecua banica, bacuani ai jëja yihuoni guanseyë yëquëna. Mësacua caye beoye 
baijën, mësacua yoo yoojën, aon roiyete coni bajëën, cayë yëquëna.

13 Reoye yooye cato, mësacua yajaye beoye, reoye yoojën baijëën, 
yoje sanhuë. 14 Mësacua jubë baicuabi yëquëna yure yihuoni saoyete 
achaye güecua baitoca, bacuare masini, bacuare quëñeni jocajëën. 
Quëñeni jocatoca, yequërë bacua gua juchare rotani, See yoomainaa 
cayë. 15 Jeo ëñañeru bacuani ëñamaijëën. Mësacua tee bain baicuaru 
ëñajën, bacuani ai oire bajën, coca yihuojën baijëën.

Bendición final
16 Yureca, mai Ëjaguëreba jaansiquëbi bojo recoñoa huanoñete 

mësacuani siarën jocaye beoye insireba insijaguë, sia bainni bojo 
güeseye masiguë sëani. Mai Ëjaguëbi mësacua sia jubë naconi baijaguë.

17 Yëë, Pablo, yua yëë segabi mësacuani uti toyani, saludaguë saoyë. 
Sia utire janca cuencueni toyani jocayë yëë. 18 Mai Ëjaguë Jesucristobi 
mësacua siacuani ai conreba conjaguë, caguë toyahuë yëë. Janca raëë. 
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Saludo

1  1 Yëë, Pablo, Jesucristo raoni jocasiquëë yëë. Mai Taita Riusu 
maire tëani baguëbi, mai Ëjaguë Jesucristo maire recoyo bojo 

güeseguëbi, bacuabi yua yëëre cuencueni, yëëre raoni jocahuë. 2 Raoni 
jocajënna, mëë, Timoteo hueeguëna, utire toyani saoyë yëë. Mëëbi 
Jesucristoni sia recoyo rotaguëna, Riusubi baguë Espíritute mëëna 
insini, yëë mamaquëre mëëre rehuabi. Mai Taita Riusu, mai Ëjaguë 
Cristo Jesús, bacuabi mëëni caraye beoye conreba conjabë. Mëëni ai 
baiye ai yëreba yëjën baijabë. Mëëni recoyo reo huanoñete jocajabë 
cayë yëë.

Advertencia contra enseñanzas falsas
3 Yurera Efeso huëe jobona bëani baijëën. Yëëbi Macedonia yijana 

saiguë baisirën yihuoseeru, yurega güinaru mëëni yihuoyë. Yequëcua 
baru baicuabi Riusu coca quëani jocaseeru tin yeyojënna, bacuare 
ënsejëën. 4 Bacuabi yua bacua ira bain baisicua coca quëani jocaseere 
ëñajën, bacua ira taita huati sanhuë ai jai jubë baisicua bacua mamiñare 
cuencueni rehuajën, jaanre quëani achojënna, jaanre yoomaiñe 
guansejëën. Janca quëani achojën, ro guaja yeyojën baiyë bacua. 
Bainni sañeña bëiñe senni acha güeseyë. Riusu quëani jocaseere, 
Riusuni sia recoyo rotayete, jaanre yeyojën baijabë.

5 Bacuani jaan cocare guansejëën. Guanseguëna, tee ruiñe recoyo 
rotajën, sañeña ai yëreba yëjën baijabë cayë yëë. Guaye rotaye 
beoye baijën, tee ruiñe Jesucristoni sia recoyo rotajën bojojabë cayë. 

San Pablobi

TIMOTEONI
Ruru bai cocare toyani saobi
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6 Yequëcuabi tin rotajën, bain naconi ro guaja senni achajën, ro rotajën, 
yio coca sega cani achojën baiyë. 7 Bacuabi Riusu ira coca jocaseere 
yeyoye yëcuataan, bacua coca yeyoyete huesë huana baiyë. Bacuabi ro 
jëja quëani achojën, ro huesëjën cayë.

8 Bainbi Riusu ira coca jocaseere tee ruiñe quëani achonica, reoye 
baiji ba coca. Jaanre masiyë mai. 9 Janca baiyetaan, sia coca guanseni 
jocaseebi reo bainni ënseye beoye baiji. Gua bain segani ënseye caji. 
Ëja bainbi guansejënna, gua bainbi tin yoocuaë. Ro bacua yëseeru 
ai huiya huaiyë. Riusu yëyeru yooye güejën, baguë baiyete senjojën 
baiyë bacua. Bacuabi bacua pëcaguë sanhuëni, yequë bacua bainni 
huani senjoñë bacua. 10 Romi huëani, ëmë huëani, sañeña yahue bacua 
baiyë. Gaje ëmëcuabi sañeña ro ata yoojën baiyë. Bainre zeanni, jianni 
sajën baiyë. Ro coquejën cacua baiyë. Yequëcua yooseere ëñajën, ro 
coquejën yio coca cayë. Tee ruiñe yeyoni jocaseeru, ai baiye ai tin 
yoocua baiyë bacua. Jaan yooye baiguëna, Riusu ira coca jocaseebi 
ënseye baiji. 11 Tee ruiñe yeyoni jocaseere cato, Riusu cocareba quëani 
jocasee baiji. Jaan coca, mai Tayejeiye Ëjaguë bojo güese coca, jaan 
cocarebare yëëna jocabi Riusu, bainni quëani achoyete.

Gratitud por la misericordia de Dios
12 Yëëga mai Ëjaguë Jesucristoni ai bojoguë, baguëni surupa cayë yëë. 

Yëëre reoye ëñani, baguë cayeru tee ruiñe yooguëte yëëre yua baguë 
yoo conguëre cuencueni rehuaguëna, ai bojoyë yëë. 13 Yëë huaguë 
jaanrë baisiquëbi Cristoni guaye cani, baguëni jeo basiquëretaan, 
Riusubi yëëni ai yëreba yëguë bajii, Cristoni rotamaiguë ro huesëguë 
yoosiquëre. 14 Janca baisiquëretaan, Riusubi yëëni ai tayejeiye ai 
caraye beoye conreba conbi. Janca conguëbi yëëni Jesucristote sia 
recoyo rota güesebi. Bainni ai yëguëte yëëre rehuabi. Jesucristona 
ñëcani ziintoca, janca maire yooji Riusu.

15 Ën coca tee ruiñe bai cocaë. Sia bainbi rotani baireahuë: Cristo 
Jesusbi ën yijana raiguë, gua bain sisi recoñoa bacuare mame rehuani 
baye rotabi. Sia gua bainre ëñato, yëëbi quërë guaguëreba baiyë. 
16 Janca baiguëretaan, Riusubi yëëni ai oiguë conreba conbi. Ro gua 
recoyo basiquëretaan, yëëre mame recoyo rehuani, baguë bojorarë 
ëjoni rehuayete masi güesebi. Yequëcua baguë naconi siarën baijacua, 
jaancuabi yëë baiyete ëñani, baguë tee ruiñe yooseere masini, 
Jesucristoni sia recoyo rotajabë caguë, janca yëëre mame rehuabi 
Riusu. 17 Yureca mai Tayejeiyereba Ëjaguë carajeimaiguë, bain ñacobi 
gare ëñamaiñe baiguë, gaña huaguë, jaan Riusuni siarën jocaye beoye 
tee ruiñe ëñajën bañuni. Sia bainbi baguë tayejeiye baiyete masijabë. 
Janca raëë.
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18 Yëë mami Timoteo, yëëbi coca guanseni, mëëna jocayë. Cristo 
bainbi mëëre ëñajën, Riusuni conjañete masijën, mëëre quëani 
jocahuë. Bacua quëani jocaseeru güinaru mëëni yure quëani jocayë 
yëë. Jaan coca quëani jocaseere rotani, jëja recoyo rehuani, Cristoni 
jocaye beoye tee ruiñe conguë baijëën. Jesucristobi mëë recoyo mame 
rehuaguëna, mëë recoyo rotayete gare jocamaijëën. Tee ruiñe yooguë, 
huacha yooye beoguë baijëën, mëëni cani yihuoyë yëë. 19 Yequëcuabi 
Jesucristoni recoyo rotani, janrëbi, Riusu baiyete güejën, ro huacha 
yoojën, Riusu baiye goiye rotani ro jocani senjohuë. 20 Jaancuare 
cato, Himeneo, Alejandro, jaan hueecuabi janca yoojën, Riusu baiyete 
ro jocani senjohuë. Riusu baiyete guaye camaiñe yeyejabë caguë, 
bacuare zupai huatina jocahuë yëë.

Instrucciones sobre la oración

2  1 Yureca, ruru, Riusuni senni achaye, Riusuni ujaye cato, sia bainre 
rotaguë, jocaye beoye ujaguë, bacuare Riusuni surupa cajëën. 

2 Bain tayejeiye ëja huanarega, sia ëja bainre rotaguë, sia jëja Riusuni 
ujajën baijëën. Janca ujajën, caraye beoye bojojën, recoyo reo huanoñe 
baiyë mai. Riusu guanseni jocaseeru tee ruiñereba yoojën baiyë mai, 
janca ujajën baitoca. 3 Mai Riusu maire tëani baguëbi mai tee ruiñe 
yooyete ëñani, maini bojoji. 4 Baguë yua sia bainre rotaguë, bacuani 
tëani baye ai yëji. Tee ruiñe bai cocare recoyo masijabë caji. 5 Mai Taita 
Riusu yua gañaguëbi Riusu baiji. Maibi guaye yoojënna, Jesucristo 
Raosiquë segabi Taita Riusuna tianni, baguëni senni achacaiye poreji 
maire. 6 Sia bain gua jucha zemosicua yua guënamë reotona tëani 
baijabë caguë, mai jucha roire junni tonbi. Janca junni tonguëna, 
Riusu yësirën tianguëna, Riusubi sia bainre guënamë reotona tëani 
baza caguë, Jesucristote maini ëñobi. 7 Janca ëñoguë, Riusubi yëëre 
cuencueni, baguë cocareba quëani achoguëte yëëre rehuabi. “Judío bain 
jubë baimaicuana sani, yëë tee ruiñe bai cocare yeyojaijëën” caguë, 
yëëre bacuana raobi Riusu, bacua recoñoa rotaye masi güeseguëte. Ro 
coquemaiñë yëë. Tee ruiñe cayë.

8 Janca sëani, Riusuni tee ruiñe recoñoa rotacua, siaruan baicua yua 
sañeña bëiñe beoye Riusuni ujajën baijabë cayë yëë. 9 Romi huanarega 
yihuoguë cayë yëë. Bacua cañare reoye ëñoñe juijën, ai roi cañare 
juimajën baijabë cayë. Raña yeani, ai roi pënpëbëan yoomaijabë. 
Menajei sinjobëan yeani tonjabë. Ganjo reye, guëna yiyo ñejën baiye, 
jaanre ai roiye beoye zoa curibi perlaracarëan, jaanbi rehuaye beoye 
baijabë. Ai roiye bai cañare juimajën baijabë. 10 Reoye yooye, bainre 
coñe, jaan segare rotajën baijabë, Riusu bain casicua baitoca. 11 Romi 
huanaga yeyo cocare achani Jaëë cajën baijabë. Gue caye beoye 
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yeyeni baijabë cayë. 12 Romi huanabi bainni yeyoye yëtoca, ëmëcuani 
guanseye yëtoca, bacuare ënsejëën. Caye beoye baijabë cayë. 13 Riusubi 
bainre rehuani jocaguë, ruru Adanre rehuaguëña. Janrëbi yoje, Evate 
rehuaguëña. 14 Zupai huatibi coqueguëna, Adanbi guaye yoomaquëna, 
Eva segabi coque güesego bacoña. Riusu guanseni jocaseere 
achamaigobi gua juchana zemosico bacoña. 15 Baisicoretaan, romigobi 
zin huanare tëya rani, Riusuni congo baigona, Riusubi bagoni tëani 
bajaguëbi. Jesucristoni sia recoyo rotaye, bainni ai yëye, tee ruiñe 
rotaye, guaye yooye beoye baiye, jancararu jëja recoyo caraye beoye 
yootoca, Riusubi bagoni tëani bajaguëbi.

Cómo deben ser los dirigentes

3  1 Ën coca tee ruin coca baiji: Bainguëbi Cristo bainreba jubë ëjaguë 
baiye yëtoca, ai reoye rotaguë baiji baguë. 2 Cristo bainreba 

jubë ëjaguëbi yua guaye yooye beoye baijaguë. Tee rënjo huagoni 
huejasiquë baijaguë. Tee ruiñe bai maa segana ganijaguë. Tee 
ruiñe rotaguëbi guanare paromaijaguë. Tee ruiñereba yoore yooguë 
baijaguë. Baguë huëena raicuani ai bojoguë saludani, ai reoye cuiraguë 
baijaguë. Yihuo coca yeyoye poreguë baijaguë. 3 Jocha güebemaquë 
baijaguë. Bain berumaquë baijaguë. Bojorarë yihuoguë, bainni bojo 
güeseguë sega baijaguë. Curi ba ëayete rotamaquë baijaguë. 4 Baguë 
tee bainre tee ruiñe cuiraguë baijaguë. Baguë zin huanani guanseto, 
Jaëë cani tee ruiñe yoo yoojën baijabë. 5 Baguë tee bainre tee ruiñe 
cuiraye huesëguë baitoca, ¿queaca Riusu bain cuiraye poreguëne? 
6 Rëño ñëserë sega mame recoyo rehuasiquë baimaijaguë. Yequërë 
baguë segareru huanoguëna, zupai huati bënni senjojañeru baguëni 
bënni senjoji Riusu. Janca sëani, zoe baiye mame recoyo rehuasiquë 
baijaguë. 7 Yequëcua Cristo bain jubë baimaicuabi baguëni reo 
bainguëreru ëñajën baitoca, reoji. Janca baitoca, baguëte Gua bainguë 
baiye camaiñë. Zupai huatibi coqueguëna, baguëte gua bainguëbi caye 
poremaiñë.

Cómo deben ser los diáconos
8 Cristo bain jubë concuare cato, tee ruiñe yoocua baijën, coqueye 

beoye baijabë. Jocha güebemajën baijabë. Yequëcua bayete ëa ëñañe 
beoye baijabë. 9 Riusu tee ruiñe bai cocare quëani achojën, jocaye 
beoye tee ruiñe recoyo rotajën baijabë. 10 Ruru, bacua yoo yooyete 
bojorarë ëñani masijëën. Reoye yootoca, reoji. Cristo bain jubëre 
concua baijabë. 11 Bacua rënjo sanhuëre cato, tee ruiñe recoyo rotajën 
baijabë. Ro yio cocare quëani achomajën baijabë. Reoye sehuoni tee 
ruiñe yoojën baijabë. Tee ruiñe yoocua siarën baijabë bacua rënjo 
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sanhuë. 12 Cristo bain jubëre conguëbi tee rënjo segani huejasiquë 
baijaguë. Baguë tee bainre tee ruiñe rotaguë cuirajaguë. Baguë zin 
huanani guanseto, Jaëë cani tee ruiñe yoojën baijabë. 13 Reoye yoo 
yoocuabi quërë ëja bain ruinjënna, yequëcuabi bacuare ai ruiñe ëñañë. 
Ëñajënna, sia jëja Jesucristoni sia recoyo rotayete yua huaji yëye beoye 
caye poreyë.

La verdad revelada de nuestra religión
14 Yureca, mami, mëëni utire toyani saoguëtaan, besa mëëni ëñaguë 

saiye rotayë yëë. 15 Janca rotaguëbi yua besa saimaitoca, yure yihuoni 
toyaseere ëñani, mai baiye, Riusu bainreba jubë naconi yoojën baiye, 
jaanre masini yoojëën. Mai Taita Riusu tee bain, ba jubëte cayë yëë. 
Riusubi bacuare rehuani jocaguë, baguë tee ruiñe bai coca quëani 
achojacuare cuencueni rehuabi. Gare huacha cocare sañeñe caye 
beoye baijabë caguë, baguë bainreba bai jubëte rehuani jocabi. 16 Mai 
huanabi Riusu tee bain baijën, baguë tayejeiyereba yooni jocaseere 
sia recoyo rotajënna, yequëcuabi guaye caye poremaiñë. Jaan yooni 
jocasee ñaca baiji:

Riusubi yua bain ganihuë baguëbi maini ëñobi.
Ëñoguëna, Riusu Espíritubi baguë tee ruiñe baiyete quëani achobi.
Quëani achoguëna, guënamë reoto yoo concuabi baguë, Cristo 

hueeguëni ëñahuë.
Ëñajënna, Riusu cuencueni raosicuabi sia bain joboanna sani, 

baguë baiyete quëani achohuë.
Quëani achojënna, sia yija baicuabi baguëni sia recoyo rotajënna, 

Riusubi yua guënamë reotona baguëte mëani baji.

Los que se apartarán de la fe

4  1 Riusu Espíritubi ën cocarebare maini tee ruiñe yihuoni jocabi. 
Jëte, yequëcua Cristoni sia recoyo rotasicuabi yua zupai huatini 

yoo conjën baijacuaë. Coquecua, gua huati huai, jaancuabi rani, 
coqueye yeyojënna, bacuabi achani, bacuani beteni conjën saiyë. 
2 Coque huati sëani, bain coquecuabi yeyoyë. Bacua yua reoye yooye 
gare huesëcuaë. Gua jucha yooye gare huanoñe beoye baiyë bacua 
recoñoare. 3 Janca baijën, bainbi huejaye yëjënna, ënseyë. Tee aon 
macaña aiñe guaji cayë. Cacuataan, Riusubi sia aon aiñete rehuani 
jocabi. Baguë bain Jesucristoni sia recoyo rotacua tee ruiñe bai coca 
yeyesicua, bacuabi ruru surupa cajën bojojën, janrëbi, aon rehuani 
jocaseere aiñe bayë. 4-5 Siaye Riusu rehuani jocasee sëani, aiñe reoye 
baiji. Guaye camaiñe baiji. Riusu coca cani jocaseere ëñato, aiñe reoji 
caji. Janca sëani, Riusu bainbi Riusuni surupa cajënna, aiñe reoye baiji.
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Un buen siervo de Jesucristo
6 Mëë yua tee ruiñe bai coca segare rotaguë baiyë. Riusu coca cani 

jocaseere ëñaguë, tee ruiñe yeyesiquë baiyë mëë. Janca yeyesiquëbi 
yua Cristo bain baicua, mai yoje sanhuë caguë, jaancuani yëë coca 
yihuoseere quëani achotoca, mai Ëjaguë Cristo Jesusni ai ruiñe conguë 
baiyë mëë. 7 Janca yooni, ro bain ira cocare quëani achojënna, achaye 
beoye baijëën. Riusu baiyeru baiguë, sia jëja jocaye beoye Riusu 
yihuoguë baiseere yoojën baijëën. 8 Mai yoo yooyebi jëja ganihuë 
rehuajënna, reoye baiji. Baiguëtaan, Riusu naconi jocaye beoye coñe, 
jaan yooyebi jëja recoyo rehuajënna, quërë ai baiye ai reoye baiji 
maire. Janca baitoca, yurera baiye, Riusu bai jobo insijaye, jaanbi yua 
maire caraye beoye baiji. 9 Tee ruiñera casee baiji. Siacuabi achani, sia 
recoyo rotajën baijabë. 10 Tee ruiñe casee baiguëna, jocaye beoye jëja 
yoo yoojën, Riusuni conjën baiyë. Mai Taita Riusubi huajëguë baiguëna, 
baguëni sia jëja recoyo rotajën, baguë naconi siarën baijayete jocaye 
beoye ëjojën baiyë mai. Sia bainbi gua juchana zemosicua baijënna, 
Riusubi baguë bai jobona tëani baye yëji. Baguëni sia recoyo rotatoca, 
bainre ai bojoguë, bacuare tëani baji.

11 Jaan coca yihuoseere yequëcuani yeyoye guansejëën. 12 Mëë yua 
bonsëguë segabi yihuoguëna, yequëcuabi mëëni tee ruiñe rotajën 
ëñamaiñë. Janca ëñamaijënna, bacuani ëja bainguë sehuoyeru reoye 
sehuojëën. Mëë coca caye, mëë reo maa ganiñe, yequëcuani ai yëreba 
yëye, mëë recoyo rotaye, mëë tee ruiñe baiye, jaanre sia Cristo bainni 
ëñoguë baijëën. Bacuabi ëñani, mëë baiyeru güinaru baijabë cayë 
yëë. 13 Riusu cocareba toyaseere ëñani, bain jubëanni cani achoguë 
baijëën. Riusu cocarebare bainni yihuoni, bainni yeyoguë baijëën. Yëë 
tiañe tëca janca yooguë baijëën. 14 Mëë yoo yooye, Cristo bain ëjaguë 
baiye, jaanna Riusubi mëë masiye yooguëte tee ruiñe rehuabi. Baguëte 
coca quëacuabi jaanre mëëni quëani masi güesejënna, Cristo bain ira 
ëjacuabi bacua ëntë sarañate mëëna paroni ujajënna, Riusubi mëëre 
cuencueni rehuabi. Janca rehuasiquë sëani, gare tee ruiñe yooye sega 
baijëën. 15 Mëë cuencuesi yoore yua sia jëja jocaye beoye yooguë 
baijëën. Janca yooguëna, siacuabi mëëni ëñani, mëë reoye yooguë 
baiyete masiyë. 16 Mëë baiyete, mëë reo maa ganiñete reoye ëñaguë 
baijëën. Mëë coca yeyoyega reoye ëñaguë baijëën. Janca yootoca, 
Riusubi mëëre, mëë bain achacuare baguë bai jobona tëani baji.

Cómo portarse con los creyentes

5  1 Iracuare bëinjën camaiguë baijëën. Mëë pëcaguë sanhuë 
ëñañeru baiguë, bacuani yihuo coca quëani achoguë baijëën. 
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Bonsëcuare cato, mëë yojecuare ëñañeru baijëën. 2 Romi iracuare 
cato, mëë mamá sanhuëreru ëñaguë baijëën. Romi zin huanare cato, 
bacuare tee ruiñe recoyo rotaguë, mëë yojecuareru ëñaguë baijëën.

3 Huaje romicuabi bonse beo huana baitoca, bacuare tee ruiñe 
ëñaguë conjëën. 4 Huaje huagobi yua zin huana o naje huana batoca, 
bacuabi yua bagoni cuiraye ruru yeyejabë, Riusu caseeru baiye. Bacua 
tee bain, bacua pëcaguë sanhuë, bacua ahuero sanhuë, bacuare cuirajën 
baijabë. Janca yootoca, bacua pëcaguë sanhuë insijën baiseere 
goyayë. Goyajënna, Riusubi ai reoye ëñani bojoji. 5 Huajego bonse 
beo huago, cuiracua beogo, jaangobi Riusu cuiraye segare ëjogo baigo. 
Riusu coñete jocaye beoye senni achago baigo bago. 6 Huaje huagobi 
ro bago yësee segare ëa ëñani yootoca, Riusuni recoyo rotaye huanoñe 
beoye baiji bagore. 7 Jaango baiyeru baicua baitoca, tee ruiñe bai 
maa segana ganijën baijabë caguë, bacuani coca yihuoguë quëajëën. 
8 Yequëcua bacua bainre cuiramaicua baito, bacua tee bainre cuiraye 
güecua baito, bacuabi yua bacua recoyo rotayete jocani senjocua baiyë. 
Cristoni sia recoyo rotamaicuaru quërë guaye yoocuaru baiyë.

9 Cristo bain bonse insiseebi huaje huagoni cuirani contoca, bago 
mamire bacua uti pëbëna toyani batoca, ruru sesenta tëcahuëan baye 
baijago. Tee ënjëni huejasico baijago. 10 Reoye yoo yoosico baijago. 
Bago zin huanare reoye irosico baijago. Tincuabi raijënna, bacuare 
reoye cuirasico baijago. Riusu bain cuencuesicuare cuirani consico 
baijago. Ai yoojën baicuani consico baijago. Jaan yoogo baisee, 
yeque yoogo baiseere yoosico baitoca, bagote reoye ëñani conjëën.

11 Romi huaje huana sesenta tëcahuëan tianmaicua baitoca, Cristo 
bain curi insiseebi cuiraye conmaijëën. Yequërë ëmë huëani huejaza 
cajën, Cristote jocani senjomaiñe. 12 Janca yootoca, Cristo bain jubëni 
ruru cani jocasee, See huejamaiñë cajën baisee, jaanreru tin yoojën, 
gua juchana goijën guajaiyë. 13 Guajani, bain huëeñana sani, ro huiya 
hueseña nëca ganocua ruiñë. Janca ruinjën, quërë guaye yoojën, bain 
yooyete ro huiya quëani achojën, caraye beoye yooyë. Bacua besa 
cocare quëani achoye beoye baireahuë. 14 Janca sëani, romi huaje 
huana iramaicuabi see huejatoca, reoye baiji. Zinre bajën, bacua 
huëeñare ëñajën cuirajën baijabë. Janca yootoca, maini jeo bacuabi 
maire guaye caye poremaiñë. 15 Yequëcua romi huaje huanataan, yua 
Cristo maa ganiñete ro jocani senjoni, yua zupai huatina betejaëë.

16 Yureca, Cristoni sia recoyo rotacua, ëmëcua, romicua, bacua tee 
bain romi huaje huana batoca, bacuare cuirani conjën baijabë. Cristo 
bain jubëni cuira güesemaijabë cayë. Janca cuirajën contoca, Cristo 
bain jubëbi yequëcua romi huaje huana bonse beo huana baicua, 
cuiracua beo huana, jaancuani cuirani coñe poreyë.
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17 Cristo bain jubë ira ëjacua, ai reoye yihuojën baicua, jaancuare 
quërë tee ruiñe ëñani, bacuare quërë reoye cuirajën, bacuani reoye 
roijën baijëën. Riusu cocarebare quëani achojën, bainni tee ruiñe 
yihuojën, guajeiye beoye yoojën baitoca, janca conjën cuirajën baijëën. 
18 Riusu coca toyani jocaseebi ñaca caji: “Toro huaguëni aon yoore 
yoo güeseguë, baguë yiobote gueonmaijëën. Jaan aonre ainjaguë” 
caji. Cani, see yeque quëro toyani jocasee baiji: “Yoo conguëbi yoo 
yooguëna, baguëna roiye bayë mai” caji. Janca cani jocasee sëani, 
Cristo bain jubë ëjacuare reoye conjën baijëën.

19 Yequëbi ira ëjaguëte guaye catoca, ruru, samucua o samutecua 
baguë guaye yooseere ëñasicua, bacuabi baguë guaye yooseere quëani 
achojabë. Teeguë segabi achotoca, ba guaye caseere achamaijëën. 
20 Gua jucha yoocua baitoca, bacua siacuani, bain jubëbi achajënna, 
bëiñe yihuoni cajëën. Yequëcuabi güinaru yoomaiñe caguë, janca 
cajëën. 21 Yureca mëëni see yihuoyë yëë. Riusu, Cristo Jesús, guënamë 
reoto yoo concua, bacuabi achajënna, ai yihuoreba mëëni yihuoyë yëë: 
Yëë yure cani toyasee siaye jocaye beoye yooguë baijëën. Yequëcuare 
quërë guaye ëñaguë, yequëcuare quërë reoye ëñaguë, bacuare quërë 
tayejeiye conni cuiraye yoomaijëën. 22 Bainguëbi Cristo bain ëjaguëre 
runza catoca, baguëte Cristo bain ëjaguëte tee jëana rehuamaijëën. 
Mëë ëntë sarañare baguëna tee jëana paroni rehuamaijëën. Baguë 
recoyote ëñani masijëën ruru. Tee jëana rehuatoca, yequërë gua jucha 
yoosiquëre conguë baimaiguë mëë.

23 Mëë guëtabë raure baguë sëani, oco segare uncumaijëën. Jocha 
reco choa macarë uncuni huajëjëën.

24 Yequëcuabi gua recoñoare bajënna, bainbi guaja beoye ëñani 
masiyë. Riusubi bacua gua juchare ëñani, baguë bënni senjo umuguse 
tëca ëjoji. Yequëcuabi gua recoñoare bajënna, bainbi jëte sega ëñani 
masiye poreyë. 25 Güinaru, yequëcuabi reoye yooye baijënna, bainbi 
guaja beoye ëñani masiyë, tee ruiñe masi güesesee sëani. Yequëcuabi 
yahuerarë reoye yooyetaan, jëte masi güeseji. Riusu bainbi tee ruiñe 
masiye poreyë.

6  1 Yoo conjën baicuabi bacua ëjacuani ai ruiñe ëñajën, bacua 
guanseyete güeye beoye yoojën baijabë. Yequëcuabi Riusu baiyete, 

mai coca yeyoni yihuoyete, jaanre guaye camaiñe cajën, janca yoojën 
baijabë. 2 Bacua ëjacuabi Cristoni sia recoyo rotajën baitoca, bacuani 
guaye ëñamaijabë, bacua tee bain sëani. Quërë reoye bacuani yoo 
conjën baijabë. Ëjacuaga Cristo bainni ai yëreba yëjën, bacuani insiye 
conjënna, bacua yoo conjën baicuabi bacuani quërë reoye yoo conjën 
baijabë. Jaanre mëëni yihuoguëna, mëëga siacuani yeyoni, quëani 
achoguë baijëën.
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La verdadera riqueza
3 Bainguëbi tin cocare coqueye yeyoni, mai Ëjaguë Jesucristo tee 

ruiñe bai cocare, mai recoyo rotajën yeyoyete jaanre güeye catoca, 
4 jaanguë yua ro baguë segareru aireba huanoguëna, ro huesë ëaye bai 
huaguëbi caji. Gua recoyo baguëbi ro bëin cocare cani achoye yëguë, 
yequëcuani jeo ba güeseji baguë. Jaan cocare cani achoni tonguëna, 
baguëte achacuabi mai baiyete ro ëa rotajën baiyë. Guaye yooyete 
maire huacha rotajën baiyë. Maini ai huiya jayajën baiyë. Maire gua 
huanareru ëñañë. 5 Janca coqueye yeyoji baguë. Yeyoguëna, yequëcua 
tee ruiñe recoyo rotaye beocua, jaancuabi yua bëin cocare jocaye 
beoye quëani achoyë, ro rotajën baicua sëani. Jaancuabi mai recoyo 
rotayete ëñajën, maire guaye rotajën, jaya coca maire quëayë: Bonse 
baye segare recoyo rotajën baiyë, maire guaye cayë bacua. Jaanre 
cacua baitoca, quëñëni saijëën. 6 Janca rotacuataan, maibi recoyo 
rotajën, bojo recoyo huanoñete bayë mai. Janca bajën, ai baiye ai 
bojoreba bojoyë mai. Maibi see bonsere bañu camaitoca, ai bojojën 
baiyë mai. 7 Ën yijana tëya raisicua baijën, ¿gue bonse naconi ratene 
mai? Bañë. 8 Mai aon aiñe, mai caña juiye, jaan segare batoca, maibi 
bonsere see yëmaiñë. 9 Janca baiyetaan, bainbi bonse, curi, ai baiye 
ai bëyoni baza catoca, ro coquesicua ruiñë bacua. Bacuabi ro rotajën, 
ro ëa ëñajën baicua ruinjën, ro guaja ganijën, bacua gua juchana toiñë. 
Ro huesëni carajeiyë. 10 Janca sëani, maibi curire ai yëtoca, quërë ai 
baiye ai gua huanaru ruiñë mai. Yequëcuabi Cristoni sia recoyo rotani, 
janrëbi, curire aireba yëni, janrëbi jëte, bacua recoyo rotayete jocani 
senjohuë. Janca senjojën, ai jasi yooye baicua ruinjën, recoyo segare ai 
oireba oijën baëë.

La buena lucha de la fe
11 Janca baijënna, mëëga, Riusu bainguë sëani, jaanre baye rotaye 

beoye quëñëjëën. Ñaca segare sia recoyo senjën baijëën: Tee ruiñe 
bai recoyo rotaye, Riusu baiyeru baiye, Cristoni sia recoyo rotaye, 
siacuani aireba yëye, jëja recoyo baye, bainre bojoguë coñe jaanre yëguë, 
mëë poreseeru recoyona rehuani bajëën. 12 Sia jëja Cristoni jocaye 
beoye sia recoyo rotaguë baijëën. Siarën baiyeru rehuani coni bajëën. 
Riusubi mëëre jaanna chojii. Mëëbi Cristoni reoye sehuoguëna, ai 
jai jubë bainbi mëë recoyo rota cocare achani masihuë. 13 Janca sëani, 
Riusu, siaye rehuani huajë güeseguë, Jesucristo, Poncio Pilatona reoye 
sehuosiquë, jaancuabi yëëre achajënna, mëëni ñaca guanseni jocayë 
yëë. 14 Riusu guanseni jocaseere caraye beoye achani yooguë baijëën. 
Mai Ëjaguë Jesucristo in rai umuguse, maini ëñojai umuguse tiañe tëca, 
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huacha yooye beoye tee ruiñe yooguë baijëën. 15 Riusu cuencuesirën 
tianguëna, Jesucristobi maini see ëñoñe baiji. Mai Tayejeiye Ëjaguë 
Riusuni ai bojojën, baguëte ai bojojën cayë. Mai quërë tayejeiyereba 
baiguëbi sia ën yija ëjacuaru quërë tayejeiye baiguëbi baiji. 16 Baguë 
segabi juiñe beoye baiji. Gosijeiye baiguëbi ai tayejeiye miañe 
ëñoguëna, ro bain ñacobi baguëni ëñañe tianmajën baiyë. Baguëni 
ëñañe poremaiñë. Janca sëani, sia bainbi baguëni ai ruiñe rotajën 
baijabë. Quërë tayejeiye Ëjaguëbi siarën baiji, jocaye beoye cajën 
baijabë.

17 Janrëbi, ën yija bonsere ai baiye bacuani coca guansejëën. Mësacua 
segareru huanoñe beoye baijëën. Mësacua bonse coni basee segare 
bojoye beoye baijëën, tee jëana ñuñujeijañete sëani. Riusu segani 
bojojën baijëën. Baguë segabi maina siaye insiyereba insiji. Maini ai 
bojo huanoñete caraye beoye maina jocaji. 18 Jaanre ai bonse bacuani 
guanseni jocajëën. Mësacua bayete yequëcuani güeye beoye huohueni 
insiye rotajëën. 19 Janca yoojën, mësacua siarën bai reoto coni 
bajayete rehua birayë. Ñuñujeiñe beoye baiyete bajacuaë mësacua, 
cajëën bacuare.

Encargo final a Timoteo
20 Yëë mami Timoteo, Riusu insisee, mëëna insini jocasee, jaanre 

huesoye beoye reoye rehuani bajëën. Yequëcuabi ro bacua masiye 
bai cocare quëani achojënna, jaanre rotaye beoye quëñëjëën, huacha 
quëacuare sëani. Bacuabi ro rotajën, Riusuni huesëjën, baguë coca cani 
jocaseeru tin cajën, ba cocare guaye caye segare rotajën ganiñë. 21 Tee 
ruiñe masiyë cajën, Cristoni recoyo rotayete ro jocani senjojaëë.

Yureca, Riusubi mëë, mëë bain baicua, siacuani ai tayejeiye conreba 
conjaguë. 
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Saludo

1  1 Yëë, Pablo, Riusu cuencueni raosiquë, Jesucristo coca quëani 
achoguë, yëëbi sia bainni ñaca quëani achoyë: Jesucristona tee 

ziinni, baguë goya raiseeru goya raiye baijëën cayë. 2 Janca baiguëbi, 
Timoteo yëë mami ai yësiquëni coca toyani mëëna saoyë. Mai Taita 
Riusu, mai Ëjaguë Jesucristo, bacuabi mëëni caraye beoye conreba 
conjabë. Mëëni ai tayejeiye yëreba yëjën baijabë. Mëëni recoyo reo 
huanoñete jocajabë cayë yëë.

Dar testimonio de Cristo
3 Yëë Taita Riusuni ai bojoguë, caraye beoye baguëni surupa caguë 

baiyë yëë. Baguëni tee ruiñe recoyo rotaguë, yëë ira bain baisicua 
yoo conjën baiseeru Riusuni surupa caguë, naijani ñatajani mëëre 
ujaguë baiyë yëë. 4 Mëëbi yëëni oiguë baguëna, mëëre gare huanë yeye 
beoye baiyë yëë. Janca baiguëbi mëëni ëñajama caguë, mëë naconi 
bojo recoyo rehuani bai ëaye rotayë. 5 Mëëbi Riusuni tee ruiñe recoyo 
rotaguë baiguëna, gare huanë yemaiñë yëë. Mëë ahuera Loida, mëë 
mamá Eunice, bacuabi Riusuni tee ruiñe rotajën baijënna, mëëga 
güinaru Riusuni sia recoyo rotayë. Jaanre ëñani masihuë yëë.

6 Janca sëani, mëëni cocare yihuoni, mëëni rota güeseyë yëë. Yëëbi 
yëë ëntë sarañabi mëëna paroni Riusuni ujaguëna, Riusubi mëë yoore 
cuencueni, jaanna mëë masiye yooguëte rehuani jocabi. Jaanre rotani, 
jocaye beoye quërë jëja recoyo rehuani yooguë baijëën. 7 Mai Taita 
Riusubi maire rehuani jocaguë, huaji yëye beocuare maire rehuabi. Sia 

San Pablobi

TIMOTEONI
Samu bai cocare toyani saobi
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jëja recoñoa ba huana, tee ruiñe Riusu rotayeru rotajën bai huana, 
yequëcuani ai yëreba yëjën bai huana, jaan huana baicuare maire 
rehuani jocabi Riusu. 8 Janca sëani, mai Ëjaguë cocareba jocaseere, 
baguë baiyete, jaanre rotani, bainni huaji yëye beoye quëani achoguë 
baijëën. Yëërega, mai Ëjaguëni yoo conguë preso guaosiquëre 
bainni huaji yëye beoye quëaguë baijëën. Mëëga Cristo bojo güese 
cocarebare quëani achoguë, baguë roina ai yooguë quëani achoguë 
baijëën, Riusubi mëëre quërë jëja baguëre rehuaguëna. 9 Janca 
rehuaguëbi maire, juchana zemojën baicuare tëani, baguë bainreba gua 
jucha beojën baicuare rehuani baji maire. Mai reoye yoojën baisee 
segare rotamaiji Riusu. Baguë segabi baguë yëyete yooni, maire 
conni, baguë baiyete maina ro insini, maini ai yëreba yëji. Ai yëreba 
yëguëbi Jesucristote maina raoye rurureba baisirënbi rotani yureña 
yoobi. 10 Maini tëani baza caguë, Jesucristote maina raoni, baguë tëani 
bayete maina masi güesebi Riusu. Maibi juiñe beoye baijabë caguëna, 
Jesucristo juinsiquëbi goya rani, mai junni huesëyete gare sia jëja 
quëñoni senjoni, baguë bojo cocarebare maina quëani achoni jocaguë, 
mai siarën baiye rehuayete baguë ñatani saoyete maina ëñobi.

11 Jaan cocare cayë yëë. Riusubi cuencueni rehuaguëna, baguë 
cocarebare judío bain jubë baimaicuani quëani achoguë, bacuani 
yeyoguë raosiquëë yëë. 12 Janca raosiquë sëani, yequëcuabi yëëre 
ai jeo bajën, yëëre huaijënna, ai yooyë yëë. Jesucristoni masiyereba 
masiyë yëë. Ai yooguëtaan, baguëni masiyereba masiguëbi gare huaji 
yëye beoye quëani achoyë. Baguëni sia recoyo rotaguë, jëja recoyo 
rehuahuë yëë. Yëë baiyete Cristona insini jocaguëna, baguë in raijei 
umuguse tiañe tëca baguëbi yëë baiyete reoye rehuani baji.

13 Yureca, mami, yëëbi tee ruiñe bai cocare mëëni yeyoguëna, 
jocaye beoye recoyona rehuani bajëën. Jesucristoni sia recoyoreba 
rotajëën. Siacuani ai yëreba yëguë baijëën. Mai yua Jesucristo bain 
rehuasicuare sëani, janca yooguë baijëën. 14 Riusubi baguë tee ruiñe 
bai cocare mëëna jocaguëna, jaanre, Riusu Espíritubi ai jëja yooni 
conguëna, gare tin yooye beoye bajëën.

15 Yureca, Asia yija baicua yëë naconi baisicua, siacuabi Figelo, 
Hermógenes, jaancuabi bacua naconi baijën, yëëre jocani senjoni saëë. 
Jaanre masiyë mëë. 16 Janca senjosicua baitoga mai Ëjaguëbi Onesíforo, 
baguë tee bainni ai conreba conjaguë. Jaanguëbi yëëna rani, yëëre ai 
baiye bojo huaguëre rehuabi. Yëëre preso zeanseere guaye rotamajii. 
17 Baguë yua Roma huëe jobona tianni jaansirën yëëre tinjañe tëca 
yëëre cuejajii. 18 Mai Ëjaguëbi baguë in rai umugusebi baguëte ai 
conreba conjaguë. Mai Efeso huëe jobo baisirën baguëbi maire ai reoye 
conguëna, mëëbi masiyë.
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Un buen soldado de Jesucristo

2  1 Janrëbi, yëë mami, Cristo Jesusbi ai tayejeiye insireba insiguëna, 
jëja recoyo rehuani bajëën. Maibi baguë tee bainre rehuasicuabi 

baguë insireba insiseere ai baiye ai coyë. 2 Yëëbi Riusu cocarebare sia 
bainni quëani achoguëna, mëëga achahuë. Janca achasiquëbi yua 
yequëcua, bainre yeyoye porecua, Riusuni tee ruiñe concua, jaancuare 
cueni, bacuani tee ruiñe yihuoni yeyojëën.

3 Reo soldado huaguë tee ruiñe yooyeru, Jesucristo yoo 
cuencueseere tee ruiñe yooguë baijëën. Mëë ai yooguë baiyete 
rotaye beoye baiguë, Cristo yoo conguë baijëën. 4 Soldadobi baguë 
ëjaguëni reoye coñe yëtoca, yeque yoo, soldado jubë baimaicua yoo, 
jaanre yoomaiji. Yëë ëjaguë yëëre cuencuesiquë segare conza caguë, 
baguë yoo segare yooji. 5 Güinaru, carrera jëja huëhuëguëbi premiote 
ganañe yëtoca, tee ruin huaguëra huacha yooye beoye huëhuëye baji. 
6 Güinaru, aon zio yooguëbi ai jëja yoo yootoca, aon tëaseere ruru inni 
sani aiñe baiji. 7 Yëëbi cocare yihuoguëna, reoye rotaguë baijëën. Mai 
Ëjaguëbi conguëna, siaye masiye poreyë mëë.

8 Yureca, Jesucristo, ira taita baisiquë David bainguë, baguë yua junni 
tonsiquëbi goya raiguëna, baguëte huanë yemaijëën. Janca baiguëte 
tee ruiñe quëani achoguë baiyë yëë. 9 Janca quëani achoguëbi ai 
yooguë, gua bainguëru preso zeansiquë baiyë yëë. Yëëre preso zeanni, 
Riusu coñete ënseñu cajën yoocuataan, Riusu cocarebare masi güeseyete 
ënseye gare poremaicuaë. 10 Janca sëani, Riusu bain cuencuesicuare 
rotaguë, mai Ëjaguë Cristo Jesús tëani basicuaru ruinjabë caguë, 
siarën gosijeiyete coni bajabë caguë, bacuani recoyo oiguë, ai baiye ai 
yooyë yëë.
 11 Yua tee ruiñe quëani jocasee baito, ñaca baiji:

Maibi Cristo junni tonseeru junni tontoca, baguë goya raiseeru 
goya raiyë mai.

 12 Baguë naconi jocaye beoye yoo contoca, baguë naconi ëja bain 
ruiñë mai.

Maibi baguëte güeye catoca, baguëbi mairega güeye caji.
 13 Maibi baguëni recoyo rotaye cueyoni jocatoca, baguë tee ruiñe 

cani jocaseere jocani senjoñe beoye baiji.
Baguë baiyete güeye caye beoye baiji.

Un trabajador aprobado
14 Janca quëani jocasee baiguëna, siacuare quëani achoguë baijëën: 

Mësacuabi ro bëin cocare saneña cajën, gare see caye beoye baijëën. Jaan 
cocare bacuani sia jëja yihuoguë baijëën, Riusubi ëñaguëna. Bain cocare ro 
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cajën baitoca, bainbi achani, gua recoñoa bacua ruiñë. 15 Riusu yoo conguë, 
baguë tee ruiñe bai cocare huacha yooye beoye yeyoguë baijëën. Huaji yëye 
beoye baiguë, Riusu yëyeru tee yooguë baijëën. Janca yooguëna, Riusubi 
mëëni ruiñe ëñani, mëëni bojoreba bojoji. 16 Yequëcuabi sañeña coca cajën, 
ro yaja güeseye cajënna, achamaiguë baijëën. Quëñëni saijëën. Janca 
cocare cajënna, bainbi achani, quërë guaye rotajën baicua ruiñë. 17 Jaan 
gua cocare yeyojënna, bainbi achani, gua recoyo baicua ruin birayë. Mai 
zijei ganihuë junjani canini huesëyeru baiji. Jaanre yeyojën baicuare, 
Himeneo, Fileto, jaan baicuabi baiyë. 18 Bacuabi yua, “Cristo goya raiseeru 
see goya raimaiñë mai” cajën, tee ruiñe bai cocare jocani senjohuë. Jocani 
senjojënna, yequëcuabi sia recoyo rotajën baisicuabi bacua coca yeyoseere 
achajën, Cristo baiyete rotaye jocani senjohuë. 19 Jocani senjocuataan, Riusu 
cuencueni jocasee tee ruiñereba rehuani jocaseebi gare ñuñujeiñe beoye 
baiji. Baguë coca toyani jocaseere ëñani, jëja recoñoa rehuaye poreyë mai. 
Ñaca toyani jocabi: “Mai Ëjaguëbi baguë bainreba baijacuare masiji.” Yeque 
cocarega toyani jocabi: “Siacua, Cristo bain ruiñe yëtoca, guaye yooyete 
jocani, reoye yooye segare jocaye beoye yoojën baiyë” cani jocabi Riusu.

20 Ëja bain huëena ëñato, guëna reahuaña, tasa rorohuëan siaye baiji. 
Yequë, plata, zoa curi, jaanbi rehuasee baiji. Yequë, sunqui, soto, jaanbi 
rehuasee baiji. Yequëbi reo yoo yooye baiji. Yequëbi sisi yoo yooye 
baiji. 21 Maibi sia guayete güejën, jucha beo huana baitoca, Riusubi 
baguë reo guëna reahuaru maire rehuaji. Janca rehuaguëna, maibi 
sisi beojën, mai Ëjaguë reo yoore siaye yooye cuencuesicua baiyë.

22 Bonsëcuabi ro bacua yësee güinaru guaye sia jëja yoojënna, mëëga 
yoomaquë baijëën. Tee ruiñe baiye recoyo rotaye, ai yëreba yëye, bojo 
recoyo huanoñe, jaanre sia jëja recoyo rehuani baijëën. Gua jucha 
quëñësicua, mai Ëjaguë coñete choisicua, bacua naconi ñëcani, sia jëja reo 
recoyo rehuani baijëën. 23 Yequëcuabi ro huesëjën, ro bëin güese cocare 
quëani achojënna, jaanre achamajën baijëën. Quëñëni saijëën. Jaanre 
achatoca, maire bëiñe sega bayë. 24 Mai Ëjaguëre yoo concuabi bëiñe 
beoye baijabë. Sia bainni bojojën, reoye yoojën, masiye yeyojën baijëën. 
25 Yequëcuabi ai guaye sehuojënna, bëiñe beoye bojorarë tee ruiñe yihuojëën. 
Janca yihuojënna, yequërë Riusubi jaan bainni ëñoni, bacua gua jucha 
senjoñe, baguë tee ruiñe baiyete masiye, jaanre bacuani yoo güesemaijaguë. 
26 Janca yoo güeseguëna, janrëbi, bacuabi tee ruiñe rota birani, zupai huati 
zeanseere jocani jëaye poreyë. Zupai huati zeanseere baijën, zupai yëye 
segare yoojënna, Riusubi bacua jëani baiyete masi güeseji.

Cómo será la gente en los tiempos últimos

3  1 Yureca, ën cocare achani huanë yemaquë baijëën. Carajei 
umuguseña tianguëna, bainbi ro guaja yoojën, yayaye tëca 
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ai yoojën baijacuaë. 2 Yequëcuabi bacua segareru huanoñe baiyë. 
Yequëcua bayete ëa ëñajën baiyë. Bacua yoosee segare bojojën, ro 
bacua baiyete rotajën, yequëcua baiyete gua güeyë. Riusuni guaye 
cajën baiyë. Pëcaguë sanhuëbi yihuojënna, bëinjën yoomaiñë. Yequëcua 
coñete reoye rotamaiñë. Riusu guanseni jocaseere gua güejën senjoñë. 
3 Bacua bainrebani yëye beoye baijën, Guaye yoohuë yëë caye gua 
güejën, ro guaye cajën coquejën, reoye yooye ro jocani senjojën, bëin 
coca seega cajën, reoye yooye gua güejën baiyë. 4 Coqueye sega 
rotajën, bacua yësee segare ro ata yoojën, bacua segareru huanoñe 
baiyë. Riusuni rotaye beoye baijën, ro bacua bojo ëaye segare yëjën 
baiyë. 5 “Riusuni sia recoyo rotaguëë yëë” cacuataan. Riusu tayejeiye 
yooni jocaseere gua güeye cayë bacua.

Janca cajënna, bacuare achaye beoye baijëën. 6 Bacua jubë baicuabi 
bain huëeñana ëñajën ganojën, romi huana jëja recoyo beo huanare 
cueyë. Jaan romi huanabi ai gua jucha bajën, ro bacua yësee segare 
caraye beoye yoojën, 7 “Tee ruiñete yeyeni yoojama” rotajënna, 
jaanre yeyeye ai caraji bacuare. Jaan romi huanare cueni, bacua 
rotajën baiyete tëteni bayë, ba yeyocua. 8 Janca yoojën, Riusu tee 
ruiñe baiyete caraye beoye gua güeye cayë. Ira yai bain baisicua Janes, 
Jambres, jaan hueecuabi Moisés coca quëaseere gua güeye cajënna, 
jaan yeyocuaga güinaru yureña tee ruin cocare gua güeyë. Bacuabi 
ro rotajën, Cristoni sia recoyo rotayete senjoni baiyë. 9 Janca baijën, 
quërë see huacha yeyoye tianmaijacuaë. Bacua ro rotajën yeyoye, 
ba ira yai bain baisicua yeyojën baiseeru baiye, jaanre sia bainbi 
masijacuaë. Masini, bacuare achamaijacuaë.

El último encargo de Pablo a Timoteo
10 Mëëca yëë yeyoguë baiseere achani tee ruiñe yooguë baëë. Yëë tee 

ruiñe yooye, yëë jëja recoyo rotaye, Cristoni rotaye, yëë bojorarë coñe, 
yëë yëreba yëye, yëë jëja baye, jaanre mëëbi tee ruiñe ëñani yeyehuë. 
11 Yequëcuabi yëëni ai jeo bajënna, ai yooguë baëë yëë. Ai yooguëna, 
mëëbi ëñani, Cristo maa ganiñete yeyehuë. Yequëcua, Antioquía, Iconio, 
Listra, jaan huëe joboña baicuabi yëëni ai huaijënna, yëëbi ai yooguë, 
mai Ëjaguë yoore jocaye beoye yooguë baëë. Mëëbi jaanre masiyë. Mai 
Ëjaguëbi yëëni conguë, yëëre jëa güesebi. 12 Sia bainbi Jesucristoni zinzijën, 
baguë yëye segare tee ruin recoyobi yooye yëtoca, yequëcuabi bacuani 
guaye yoojën baiyë. 13 Janca yoojën baicuataan, gua bainbi, Yëëbi 
tee ruiñe cayë coquejën, jaanre yeyoni, yequëcuani coquejën yihuoni, 
jaansicuani coque güeseni, caraye beoye quërë guayereba yoojën baiyë.

14 Mëëca mëë tee ruiñe yeyeseere gare jocani senjomaijëën. Sia jëja 
recoyo rotani rehuaguë baijëën. Mëëre yeyojën baisicuare rotajëën. 
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15 Mëë zinrën baiseebi Riusu tee ruiñe bai coca toyani jocasee, jaanbi 
yeyesiquë baiyë mëë. Jaan yeyeseebi Cristo Jesusni sia recoyo rotaguëna, 
Riusubi mëëni baguë bai jobona tëani baji. 16 Riusubi baguë cocarebare tee 
ruiñe quëani acho güeseni, maina insini jocabi. Jaanre yeyeni, Riusu tee 
ruiñe baiyete masini, yequëcuani yeyoye poreyë mai. Yequëcuabi huacha 
yeyojënna, jaan cocabi tee ruiñe yihuoye poreyë mai. Yequëcuabi guaye 
yoojënna, jaan cocabi tee ruiñe bai maare ëñoñe poreyë mai. Bainni tee 
ruiñe ganijën baiyete yihuoni masi güeseye poreyë mai. 17 Janca yihuoni 
masi güesejënna, Riusure yoo concuabi quërë see yeyejën, quërë tee ruiñe 
baijën, Riusu yoo siaye reoye yooye porecua ruiñë.

4  1 Yureca, Riusu, Jesucristo, bacuabi achajënna, mëëni ai jëja yihuoyë 
yëë. Jesucristobi sia bain huajëjën baicua, junni huesësicua, siacuani 

bacua yoojën baiseere senni achaguëna, sehuojën baijacuaë. Baguë in rai 
umugusebi baguë bai jobore sia bainni ëñoni, bacua gua juchare masini, 
bacuare bënni senjojañete huohueji. Janca sëani, mëëni guanseguë cayë 
yëë: 2 Riusu cocarebare quëani achoguë baijëën. Achaye yëmaicuaretaan, 
siacuani jocaye beoye quëani achoguë baijëën. Riusu quëani jocaseere 
bacuani tee ruiñe masi güesejëën. Guaye yootoca, bacuani bojorarë 
yihuoguë baijëën. Reoye yootoca, bacuani bojoguë conjëën. Sia huanani 
caraye beoye bojorarë yeyoguë baijëën. 3 Tee ruin coca baiyetaan, rëño 
ñëserë sega bain huanabi achaye güejën baijacuaë. Ro bacua yësee 
achañu cajën, ro guaye yeyocuare cuejën baijacuaë. 4 Cuejën baijënna, 
tee ruiñe bai cocare senjoni, ira bain baisicua ro rotani quëasee segare 
achayë. 5 Janca achajënna, mëëca tee ruin recoyo rehuani jocaye beoye 
rotaguë baijëën. Yequëcuabi mëëni ro jeo batoca, Riusu cocarebare quëani 
achoguë baijëën. Ai yooguë baniga, Riusu yoo conguëreba baiguëbi Riusu 
yeyosee siayete gare huanë yeye beoye yooguë baijëën.

6 Yureca, yëë juinsirënbi tianjañetaan baiji. Yurera yëëre huani 
senjoñu cajënna, yëë recoyore Riusuna insiyë. 7 Yëëga yua sia jëja Riusu 
yoo jocaseere yooni tëjihuë. Carrera huëhuëguëbi jëja huëhuëyeru sia 
Riusu ëñosi maana huëhuëni tianhuë yëë. Cristoni sia recoyo rotaguë, 
baguëni senjoñe beoye yëë recoyona rehuani bayë yëë. 8 Janca sëani, 
Riusu tayejeiye insiyete, ba tee ruiñereba baiyete coni bajaguëë yëë. 
Mai Ëjaguë tee ruiñe justicia yooguëbi, baguë in rai umuguse tianguëna, 
guëna maro tëoyeru baguë tayejeiye bayete yëëna ro insiji. Insini, 
yequëcuarega, sia huana Cristoni yëreba yëjën, baguë in raijayete 
ëjojën baicuarega, bacuana baguë tayejeiye bayete insiji Riusu.

Instrucciones personales
9 Mëë poreseeru besa yëëna raijëën. 10 Demasbi yëëre jocani senjobi. 

Ën yija baiyete ro ëa ëñani, Tesalónica huëe jobona saquëña. Crescentebi 
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Galatia yijana sajii. Titobi Dalmaciana sajii. 11 Lucas segabi yëë naconi 
baiji. Marcore cuejani rajëën. Baguë yua yëë yoore coñe poreji. 
12 Tíquicote Efeso huëe jobona saohuë. 13 Yëë guayoni se canre, Troas 
huëe jobore baiguë, Carpo hueeguë naconi jocahuë. Jocaguëna, jaan 
canre injani racaijëën. Yëë uti pëbëanrega injani racaijëën. Yëë toyasi 
jaorëanre quërë yëyë yëë.

14 Alejandro hueeguë, guëna macarëanre rehuaguëbi yëëni ai yoo 
güesebi. Janca ai yoo güeseguëna, mai Ëjaguëbi baguëni justiciate tee 
ruiñe yoojaguëbi. 15 Mëëga baguë jeo bayete ëñani quëñëjëën. Maibi 
Riusu cocare quëani achojënna, baguëbi ai jeo baji.

16 Yëë ruru baisirën bain ëjacuana nëcani, jëa coca sehuoguëna, yëë 
bainbi yëëre tee conni nëcamaëë. Sia huanabi gatini saëë. Janca 
satena, Riusubi huanë yejaguë, cayë. 17 Gatini saisicuataan, yëë 
Ëjaguëbi yëë naconi baiguë, jëja recoyo baguëte yëëre rehuabi. Janca 
rehuaguëna, Riusu cocareba siaye beoru bacuani quëani achoguëna, 
judío bain jubë baimaicua siacuabi achahuë. Yequëcuabi yëëre huani 
senjoñu casicuataan, Riusubi yëë recoyote reo huano güeseguë, yëëre 
ai conreba conbi. 18 Janca conguëbi yëëre caraye beoye tëani, baguë bai 
jobona yëëre reoye sani bajaguëbi. Janca sëani, baguëni caraye beoye 
gosijei cocare bojojën quëani achoñuni.

Saludos y bendición final
19 Yureca, Prisca, Aquila, janrëbi Onesíforo tee bain, bacuani 

saludacaijëën. 20 Erastobi yua Corintona bëabi. Trófimobi rauna 
juinguëna, baguëte Miletona jocahuë yëë. 21 Mëëga mëë poreseeru, 
ocorën tianmaquëna, ruru raijëën. Jaanrën ganiñe ai guajaë. Eubulo, 
Prudente, Lino, Claudia, bacuabi sia mai gajecua naconi, mëëna 
saludajën saoyë.

22 Mai Ëjaguë Jesucristobi mëë naconi caraye beoye baijaguë. Mai 
Taita Riusubi mësacua siacuani ai tayejeiye conreba conjaguë. Janca 
raëë. Amén. 
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Saludo

1  1 Yëë, Pablo, Riusure yoo conguë baiyë. Jesucristo cuencueni 
raosiquë baiyë yëë. Bacuabi yëëre cuencueni, Cristo bain bairuna 

yëëre raosiquë baëë. Bacuabi Cristoni sia recoyo rotajabë cajën, Riusu 
tee ruiñe bai cocare masijabë cajën, 2 siarën baijayete ëñajën ëjojën 
baijabë cajën, yëëre cuencueni raohuë. Siarën baijayete cato, mai Taita 
Riusu coqueye beoye baiguëbi rurureba baisirën jaanre maini quëani 
jocabi. 3 Yure baguë cuencuesirën tianguëna, Riusubi jaanre see maini 
masi güeseye rotaguë, baguë cocarebare maina quëani jocabi, maire 
tëani baye rotaguë sëani. Janca rotaguëbi baguë cocarebare yëëna 
insini, ba cocare sia jëja quëani achojaijëën caguë, yëëre raobi. 4 Yureca, 
Tito, yëë mamaquë, mai samucuabi Cristo tee bain baijën, baguëni sia 
recoyo rotajënna, yëëbi utire toyani, mëëna saoni saludayë. Mai Taita 
Riusubi, mai Ëjaguë Jesucristo maire tëani baguëbi, bacuabi mëëni ai 
baiye ai conni, bojo recoyo huanoñete mëëna insireba insijaguë cayë 
yëë.

El trabajo de Tito en Creta
5 Yuta Creta yoo yoojaye caraguëna, mëëre baruna jocahuë yëë, 

ba yoo yooguëte. Cristo bain jubëan sia huëe joboanre baijënna, 
sani bacua ëjacuare jianoni rehuani baiyë mëë. Janca yooguë, yëë 
coca yihuoni jocaseere rotani, huanë yemaiguë baijëën. 6 Cristo 
bain jubë ëjaguëre jianoni rehuato, huacha yooye beoye baijaguë. 
Tee rënjo segani huejasiquë baijaguë. Baguë zincuaga Cristoni sia 

San Pablobi

TITONI
Utire toyani saobi
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recoyo rotajën baijabë. Ro rënni ganoñe beoye baijabë. Iracuabi 
guansejënna, tee ruiñe achani yoojën baijabë. 7 Baguë yua Riusu 
yoo cuencuesiquëre sëani, guaye yooye beoye baijaguë. Yequëcuabi 
coca yihuojënna, ro achaguë baimaijaguë. Tee jëana bënni tonguë 
baimaijaguë. Jochare uncuni güebeye beoye baijaguë. Bainre 
huaiye beoye baijaguë. Bonsere jata ba ëaye rotamaiguë baijaguë. 
8 Yequëcuabi baguë huëena tianjënna, bacuani bojoguë saludani, 
bacuare reoye cuirajaguë. Reoyete rotani, reoye ëñoñe yooguë 
baijaguë. Sia jëja reo recoyo bajaguë. Tee ruiñereba rotaguë baijaguë. 
Riusu yëseeru güinaru yooguë baiijaguë. Gua juchana toinmaiñe 
caguë, guaye rotaye beoye baiguë baijaguë. 9 Riusu cocareba tee 
ruiñereba bai coca, jaanre achani, güinajeiñe yooguë baijaguë. Riusu 
coca cani jocaseeru tin rotaye beoye baijaguë. Janca baiguëbi 
yequëcuarega tee ruiñe yeyoni, bacua recoyo rotayete coñe poreji. 
Yequëcuabi Riusu cocare gua güejënna, bacua huacha cayete tee ruiñe 
cani achoye poreji.

10 Ai jai jubë bain, judío bainga, bacuabi ro rotajën, ro coquejën, ro 
bacua cocare yeyojën, maini ai jeo bayë. 11 Janca sëani, bacuabi tee huëe 
bain, ai bainre coquejën, bacuani tin rota güesejënna, bacua yeyojën 
baiyete ënsejëën. Curire coni bañu cajën yeyojën, ai guaye yooyë bacua.

12 Ira Creta bainguë baisiquë, masiyereba masiguë, jaanguëbi baguë 
bain baiyete quëani jocaguë banji: “Creta bainbi ro coquejën, ro guaye 
yoojën, airu huai huanaru ro rotajën, ro ñame huana segabi ro tayejeiye 
aon ainjën baiyë” cani jocaguë banji. 13 Janca cani jocaguëbi tee ruiñera 
quëaguë banji. Janca sëani, sia jëja, bacuani bëinguë yihuojëën. Bacuabi 
jëja recoyo rehuani, Cristoni tee ruiñe rotajën baijabë. 14 Ira judío bain 
baisicuabi Riusu tee ruiñe bai cocare senjoni, bacuabi ro rotani, ro 
quëani jocajënna, jaanre bacua recoñoa rotaye beoye baijabë. Ro gua 
bain guanseseere sëani, bacua recoñoare rehuaye beoye baijabë.

15 Tee ruiñe recoyo rotajën baitoca, siaye tee ruiñe sega baiji. Sisi 
recoyo rotajën baitoca, siaye sisi sega baiji. Sisi recoñoa rotacuabi 
yua Cristoni rotamajën, reoye yooye gare huesëjën baiyë, bacua 
recoñoa janju huesësee sëani. 16 Jancacuabi Riusu tee ruiñe bai cocare 
senjoni, bacuabi ro rotani, ro quëani jocajënna, jaanre bacua recoñoa ro 
baicuabi “Riusuni masiyë” cacuataan, bacuabi ro guaye yoojën, Riusure 
gua güejën baiyë. Yequëcuabi reoye yihuojënna, bacuabi ro bëinjën, ro 
gua güeye sehuojën baiyë. Reoye yooye gare tianmaiji bacuare.

La sana enseñanza

2  1 Mëëga Riusu tee ruiñe bai coca quëani jocaseeru güinaru 
yeyoguë baijëën. 2 Iracua ëmëcuani yeyoguë, bacuani ñaca 
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yihuoguë baijëën: Tee ruiñe yoojën, Riusu ëñañete masijën, janji 
recoyo beoye baijëën. Cristoni sia recoyo rotaye, siacuani ai yëreba 
yëye, jëja recoyo baye, jaanna yeyesicua baijëën, jaan cocare 
bacuare yihuojëën. 3 Güinaru ira romi huanani reoye yihuojëën. Reo 
maare ganijën baijabë. Yequëcuani ro coqueye quëaye beoye baijabë. 
Jochare uncuni güebemajën baijabë. Tee ruiñe yeyojën, 4 bacua romi 
yojecuani ñaca yihuojën baijabë. “Mësacua ënjë sanhuë, mësacua zin 
huana, jaancuani ai yëreba yëjën, reoye cuirajën baijëën. 5 Tee ruiñe 
rotajën, guaye yooye yua ëñoñe beoye baijëën. Mësacua tee jubë yoo 
baiye, reoye yooni, yequëcuani bojojën conni, bacua ënjë sanhuëni tee 
ruiñe achani yoojën baijëën. Janca yoojën baitoca, yequëcuabi Riusu 
cocarebare guaye caye poremaiñë” yihuojën baijabë.

6 Bonsëcuarega yihuo cocare caguë baijëën, tee ruiñe yoojën baijayere. 
7 Janca caguë, mëëga tee ruiñe reo yoo yooguë, bacua yooyeru yooni 
ëñojëën. Tee ruiñereba coca yeyoguë, huacha yooye beoye baijëën. 
8 Yequëcuabi guaye caye poremaiñe caguë, sisi beoye yihuo cocare quëani 
achoguë baijëën. Bacuabi yequërë guaye catoca, ro gua bain ëñoñë.

9 Yoo concuarega reoye yihuoguë baijëën. Bacua ëjacuabi 
guansejënna, reoye achani yoojën baijabë. Bëiñe sehuoye beoye 
baijabë. 10 Bacua bonsere jiañe beoye baijabë. Guaye yooye beojën 
baicuabi tee ruiñe yoocua sega ëñojabë. Janca ëñotoca, siacuabi 
ëñajën, “Riusu cocareba yeyesicuabi ai reo bain baiyë” cajën baiyë. 
Riusure cato, maini tëani baguë baiji.

11 Yureca, Riusubi sia bainre tëani baye yëguë, siacuani ai conreba conji. 
Janca baiguë ëñoji Riusu. 12 Janca ëñoguëbi maini bojorarë yihuoguë, 
Riusure gua güeyete, ro mai ëa ëñañete, jaanre jocani senjojëën, maini 
caji. Caguë, yua jëja recoñoare rehuajën, janji recoñoa baye beoye tee 
ruiñereba yoojën baijëën. Yequëcuabi mësacuani ëñajënna, janca yoojën 
baijëën yureña, yihuoji maire. Janca yihuoguëna, janca yoojën bañuni. 
13 Mai Ëjaguë Jesucristo, mai Tayejeiyereba Riusu baiguëbi maini tëani 
bajaguë sëani, baguë rani ëñojañete ëjojën, bojoreba bojojën ëñañu cayë, 
ai gosijeiyereba baijaye sëani. 14 Jaanguë Jesucristobi maini ëñaguë, 
maibi ai gua juchare bajënna, maini tëani ba ëaye rotaguë, mai gua 
jucha roire junni tonbi. Janca junni tonsiquëbi baguë tee bain yësicua 
tee ruin recoñoa baicuare maire rehuaye yëji baguë.

15 Jaan yihuoseeru siacuani yihuoguë baijëën. Yequëcuabi mëëre 
guaye caye yëjënna, bacuare ënseguë baijëën.

Deberes de los creyentes

3  1 Mëë bainni yeque yihuo cocarega quëajëën: Bain ëjacua, 
güenaro huana, siacuabi guansejënna, mëë bainbi achani yoo 
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conjën baijabë. Reo yoo yooye caraye beoye siaye yoojën baijabë. 
2 Yequëcuani guaye caye beoye baijabë. Sia huanani bojojën baijën, 
bacuani bojoye conjën baijën, bacua recoñoa reo huanoñe bai 
güesejabë.

3 Mai huanarega cato, maibi gua jucha basi huana baijën banhuë. 
Maibi ro rotajën, Riusuni achaye beoye baijën, ro guaye yoojën 
coquesicua baijën banhuë. Ro ata yoojën, ro mai yëseeru yoo 
ëaye baijën, jaan segare yoojën, zupai huatini yoo conjën banhuë 
mai. Yequëcuani jeo bajën, sañeña jeo bajën banhuë mai. 4 Janca 
baicuaretaan, Riusubi maini tëani baye yëguë, maini reoye conni, maini 
ai yëreba yëji. 5 Janca yooguëbi maini tëani baguë, ro mai tee ruiñe 
yoojën baiseere ëñamaiji Riusu. Baguë segabi maini ai baiye ai oiguë 
conguë, baguë Espíritute maina raoni, mai recoyote mame tënoni, mai 
baiyete beoru mamereba rehuani jocabi. 6 Jesucristobi mai huacha 
yoosee roire junni tonguë, mai mame rehuaye, mai tëani baye, jaanre 
maini masi güeseji Riusu. Baguë Espíritute maina raoni, mai recoyote 
mame rehuani, baguë bayete ai insireba insiji. 7 Maini ai oiguë ëñani, 

“Tee ruin recoñoa bai huana baijabë caguë, siarën baiye rehuayete 
ëjojën, jaanre coni bajabë” caguë, baguë oire bani coñete maini ai 
masiyereba masi güeseji Riusu.

8 Yureca, tee ruiñe quëayë yëë. Yëë yure yihuoni caseere reoye 
rotani, sia huanani quëani achojëën. Riusuni sia recoyo rotacuabi 
caraye beoye reoye conjën reoye yoojën baijabë caguë, bacuani yihuo 
coca sia jëja quëajëën. Quëaguëna, sia huanabi achani, sia recoñoa 
bojojën rehuaye poreyë. 9 Yeque coca ro bëiñe quëani achosee, ira bain 
baisicua mamiña toyani cuencuesee, bain sañeña ro bëiñe casee, 
Moisés coca toyani jocaseere bëinreba bëinjën yihuosee, jaanre gare 
achaye beoye baijëën. Jaanre quëani achocuabi ro rotajën, ro guaja 
yoojën coca cayë.

10 Yequëcua Cristo bain jubë baicuabi bain quëñëni sai cocare bëiñe 
quëani achotoca, jaancuani samu baiye ënseguë yihuojëën. Janca 
yihuoni, mëëni achamaitoca, janrëbi, bacua bairute quëñëni saijëën. 
11 Mëëni achamaicua sëani, gua recoñoa see bajën, bacua gua juchare 
sia bainni tee ruiñe masi güesejëën. Bënni senjoñe sega baijaguëbi 
bacuare.

Instrucciones personales
12 Yureca Artemasre mëëna saoye rotayë yëë. Baguëte saomaitoca, 

Tíquicote saoyë. Saoguëna, mëë poreseeru yëëna, Nicópolis huëe 
jobona saijaguëna, tianni ëñajëën. Jaanrute oco tëcahuëte bëani 
baijaza rotaguë baiyë yëë. 13 Ira ëja bain guanseni toyaseere 
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yeyesiquë, Zenas hueeguë, yequë Apolos, bacuabi yequëruanna saiye 
rotajënna, mëë poreseeru bacua bonse carayete bacuana ro insini 
conjëën. Bacua maa saijënna, bacuare besa bojoguë saojëën. 14 Cristo 
bainbi reoye yooye yeyereba yeyejabë. Yequëcuabi bonsere carajënna, 
bacuana ro insini conjabë. Janca conmaitoca, reoye yoomaicua baiyë.

Saludos y bendición
15 Yureca, yëë naconi baicuabi mëëna bojojën saludayë. Mëë naconi 

baicua, Jesucristoni sia recoyo rotacua, yëquënate yësicuare sëani, 
bacuani saludacaijëën. Riusubi mësacua siacuani ai tayejeiye insini 
cuiraguë baijaguë. 
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Saludo
1 Yureca, yëë, Pablo hueeguë, yao huëena preso zeansiquëtaan, Jesucristoni 

yoo conguë baiyë yëë. Yëë, mai tee bainguë ai yësiquë Timoteo naconi, yëquëna 
tee yoo conguë ai yësiquë Filemón hueeguëni utire toyani saoyë. 2 Toyani saojën, 
yëquëna tee baingo ai yësico Apia hueegoni rotajën, Arquipore, yëquëna naconi 
tee conni baiguë, baguërega rotajën, Cristo bainreba siacua mëë huëena 
ñëcajën raicuarega, siacuare recoyo rotajën, uti toyani saoyë yëquëna. 3 Mai Taita 
Riusu, baguë Zin Jesucristo, bacuabi caraye beoye siaye coni bajën, bojo recoyo 
rehuani baijëën cayë.

El amor y la fe de Filemón
4 Mëë baiyete ujato, yëë yua jocaye beoye Riusuni surupa caguë baiyë mëëre. 

5 Mëëbi Jesucristoni sia recoyo rotaguë, baguëni quër, yëquëna naconi tee conni 
baiguë, baguërega rotajën, ë ai baiye ai yëreba yëguë, Cristo bainrebare ai oiguë 
conguë baiguëna, yëëga achani masihuë. 6 Janca sëani, Riusuni ujato, sia bain mëë 
baiyete ëñani, Jesucristoni sia recoyo rotacua, jaancuabi mai jubëna reoye ziinni 
baijën, Jesucristo bojo güeseyete quërë ai reoye masini, recoyo bojojën baijabë cayë. 
7 Yureca, yëë bainguë ai yësiquë, mëë oiguë coñete ëñani, ai bojo recoyo rehuani 
baiyë yëë. Jesucristo bainrebabi mëëna tianjënna, yua bacuani recoyo ai bojo 
huano güesehuë mëë. Janca sëani, mëë oiguë coñete ëñani ai bojoyë yëë.

Pablo pide un favor para el esclavo Onésimo
8-9 Janca bojoguëbi mëëni señë yëë. Mëëbi porenica yëëre conjëën 

señë. Cristo yoo cuencuesiquëbi mëë yooyete guanseye poreguëtaan, 

San Pablobi
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mëëni ai recoyo yëguëbi mëë coñe segare señë yëë. Yëë yua Jesucristo 
bainguë cuencueni raosiquëbi baguë roina, preso zeansiquë baiyë 
yëë. 10 Janca baiguëbi mëëni senguë, yëë bainguë ai yësiquë Onésimo 
hueeguëte mëëni señë yëë. Baguë yua yëëna preso zeansiquë 
baiguëna, yëëna tianbi. Tianguëna, yëë yua Riusu cocare baguëni 
quëani achoguëna, Cristo bainguë runjii baguë. 11 Baguë jaanrë yooguë 
baiseere cato, mëëre yoo conguë gua huaguë segaoñe segare señë 
yëë. Yëë yua Jesucristo bainguë cuencueni raosiquëbi baguë roina, 
preso zeansiquë baiyë yë bajii. Janca baisiquëtaan, yureca ai reo 
bainguë runjii. Yëëni ai reoye yoo conguëbi mëërega ai reoye yoo 
coñe baijaguëbi. 12 Janca baiguëna, baguëte mëëna goyani saoyë 
yëë. Baguëte ai recoyo yëguëbi baguëte mëëna saoyë yëë. 13 Yëë naconi 
quërë see bëani, yëëni conguë baitoca, ai bojoguë baireahuë yëë. 
Yëë yua Cristore yoo conguëna, baguë yua yëëni conguë baitoca, mëë 
coñete rotani bojoguë baireahuë yëë, preso zeansiquë sëani. 14 Janca 
baguëni bëa güeseye yëguë, mëëbi yuta Jaëë camaiguë sëani, baguëte 
mëëna goyani saoyë yëë. Baguëte ro tëani baye yëmaiñë yëë. Mëë 
segabi baguëte yëëna jocaye yëtoca, ai reoye baireabi. 15 Onésimobi 
mëëre jocani senjoni, rëño ñësebë sega soo baiguëna, yureca mëëbi 
yequërë baguëni siarën baye poreyë. 16 Baguëni siarën baguë, ro yoo 
con huaguë segareru baguëte see ëñamaiñë mëë. Mëë tee bainguë ai 
yësiquëreru baguëte ëñaguë baijaguëë mëë. Yëë yua baguëni recoyo 
ai yëguë sëani, mëëbi baguëni quërëreba ai yëguë baireahuë. Mëë yoo 
conguë segare gare see rotamaijëën. Mëë tee bainguë Cristo naconi 
teereba ziinsiquëre rotaguë bojojëën.

17 Janca sëani, baguëte coni, baguëni bojoguë baijëën. Yëë yua mëë 
naconi Cristoni tee yoo conguëna, yëëre coni bojoyeru baguëte coni 
bojoguë baijëën. 18 Baguë yua mëëni guaye yoosiquë banica, mëëni curi 
debeguë banica, yëëbi siaye roza caguë baiyë yëë. 19 Ën cocare toyaguë, 
mëëni tee ruiñe caguë quëayë yëë. Baguë debesee siayete mëëni roiyë 
yëë. Yëëbi mëëni Cristo baiyete masi güeseguëna, quërë ai baiye ai coni 
bahuë mëë. Janca sëani, mëëbi yëëre debeguëna, mëë roiyete senmaiñë 
yëë. 20 Janca sëani, yëë bainguë ai yësiquë, yëë senseere concaijëën. 
Jesucristoni recoyo teereba rotaguëbi Onésimote coni bani, baguëni 
bojoguë baijëën. Janca coni batoca, ai bojo recoyo rehuani baiyë yëë.

21 Mëëbi tee ruiñereba achani yooye yeyesiquë sëani, mëëni ën 
cocare senguë toyayë yëë. Toyaguëna, mëëbi yëë señeru quërë tee 
ruiñereba yooyë. Janca masiyë yëë. 22 Baguëte janca coni bojoguë, yëë 
cain sonohuëte rehuacaijëën. Mësacua siacuabi yëë baiyete Riusuni 
senreba senjënna, Riusubi yurera yëëre ënjoonbi etoguëna, mësacuana 
tee jëana ëñaguë saiyë yëë.
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Saludos y bendición final
23 Yureca, yëë bainguë Epafras hueeguë, yëë naconi Cristo yoore tee 

conguë, yëë naconi preso zeansiquë, jaanguëbi mësacuani saludaye caji. 
24 Marcos, Aristarco, Demas, Lucas, bacuaga yëë naconi tee yoo conjën, 
mësacuani saludaye cahuë.

25 Mai Ëjaguë Jesucristobi mësacuani ai baiye ai conreba conguë, 
mësacuani bojo güeseguë baijaguë, cayë yëë. Amén. 
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Dios ha hablado por medio de su Hijo

1  1 Rurureba, Riusubi mai ira bain baisicuani coca cani achoye yëto, baguë 
bain cuencueni raosicuani ai baiye tin masi güeseguë, bacuani coca masi 

güeseguë banji. 2 Janca masi güeseguëbi yuretaan, yojereba bairën baiguëna, 
maini coca quëani achoye yëguë, baguë Zinre cuencueni, maire quëani acho 
güesebi. Baguë Zin baiyete cato, ai tayejeiyereba Ëjaguëre baguëte rehuabi. 
Rehuaguë cabi: “Sia ën yija reotore rehuani jocani, mëëbi siaye bajëën” 
cabi Riusu, baguë Zinni. 3 Riusu tayejeiye gosiyeru ai tayejeiye Ëjaguë baiji 
baguë Zin. Baguë baiyete ëñato, Riusu baiyeru teereba baiji baguë. Baguë 
tayejeiye bai coca segare caguëna, siaye ën yija reotobi reoye baiji. Mai gua 
jucha yoojën baiseere tënoni saoni tëjini, janrëbi Riusu ëja guëna seihuë jëja 
cancona bëani, baguë naconi guënamë reotobi teereba guanseguë baiji.

El Hijo de Dios es superior a los ángeles
4 Riusu Zin tayejeiyereba baiyete cato, baguë guënamë reoto yoo 

concuaru quërë tayejeiye Ëjaguë baiji, Riusu quërë reoye cuencueni 
rehuasiquë sëani. 5 Riusu cani jocasi cocare ëñato, baguë Zin segani 
ñaca cani achobi. Baguë anje huanani gare janca caye beoye bajii:

Mëëbi yëë Zin baiguëë.
Yure umuguse mëëni janca cuencueni rehuahuë yëë.

Yeque cocarega baguë Zin baiyete caguë, baguë anje huanare gare 
caye beoye bajii:

Baguë taita sëani, yëë Zinreba baiji baguë.
6 Janrëbi baguë Zin gañaguëte ën reotona raoguë, siaye ëñoni, baguëni 
ñaca cani achobi:

Yëëre guënamë reoto yoo concua siacuabi mëëna gugurini rëañe 
bayë.

HEBREO
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7 Cani, janrëbi Riusubi baguëre guënamë reoto yoo con huanani cani 
achobi:

Yëëbi guanseguëna, yëë yoo caseere tee jëana besa huana yoojën 
baijëën.

Tutu saoyeru yoojën, toa ëoni siayeru yoojën baijëën cani achobi 
Riusu.

8 Baguëre guënamë reoto yoo con huanani janca cani achoguë, baguë 
Zinni coca caguë, quërë tayejeiye coca cani achobi:

Mëë ëja guëna seihuëna bëani, gare carajeiye beoye siaye 
guanseguë baijëën, Riusu.

Tee ruiñereba guanseye sega baiguëë mëë.
 9 Tee ruiñe yooye segare bojoguë, guaye yooyete ai gua güeguë 

baiyë mëë.
Janca baiguë sëani, mëë tayejeiye Riusubi mëë gajecuani bojo 

güeseyeru mëëni quërë ai baiye bojo güeseguë baiji.
10 Cani achoni, janrëbi see yeque cocare baguë Zinni cani achobi Riusu:

Ai tayejeiyereba Ëjaguë baiguëë mëë.
Rurureba baisirën, ën yija reotore rehuani jocaguë, mëë segabi 

guënamë reoto siayete rehuani jocahuë.
Janca rehuani jocaguëna, carajeiye sega baiji.

 11 Carajeiguëtaan, mëë yua gare carajeiye beoye baiguëë.
Sia ën reotobi ira reotoru ruinji.
Ira caña carajeisee senjoñeru sia reoto jocani senjojañe baiji.

 12 Gare see sayaye beoye baiyeru ën yija reotore gare jocani senjoñe 
baijaguëbi.

Janca baijaguëtaan, siarën jaansiquë baijaguëë mëë.
Gare ñuñujeiñe beoguë baiguëë mëë, baguë Zinni cani achobi 

Riusu.
13 Janca cani achoguëbi baguë Zinni ën cocarega cani achobi. Baguëre 
guënamë reoto yoo con huanare janca gare cani achoye beoguë bajii:

Yëë jëja cancona bëani, yëë naconi ai tayejeiye guanseguë baijëën.
Mëëre jeo bacua carajei ñësebë tëca, yëë naconi tee guanseguë 

baijëën, cani achobi.
14 Janca cani jocasiquë sëani, Riusu guënamë reoto yoo con huana 
baiyete masiye poreyë mai. Riusure yoo concua segaë. Baguëbi bacuare 
cuencueni, baguë bain baguë naconi tee baijacuare conni cuiraye raobi.

No hay que descuidar la salvación

2  1 Janca sëani, mai Ëjaguëbi baguë cocarebare quëani achoguëna, 
maibi jocani senjomaiñe cajën, baguë cocare quërë tee ruiñereba 

achani yooñu cayë. 2 Riusu ira coca cani jocaseere rotajën baijëën. 
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Riusu anje huanabi cani jocajënna, Riusu bainbi tee ruiñereba yooye 
bahuë. Yoomaitoca, Riusubi ga guaye yooseere ëñani, ba bainguë 
sinseyete cuencueni jocaguë banji. 3 Janca sinseguëna, maibi yureña 
Cristo tëani bayete güetoca, Riusu bënni senjoñete gare jëaye beoji. 
Mai Ëjaguë Jesucristobi ruru baguë tëani ba cocare quëani achoguëna, 
baguëte achasicuabi yoje ba cocare maini masi güesehuë. 4 Masi 
güesejënna, Riusubi bacua coca cayete tee ruiñe baiye masi güeseza 
caguë, baguë bain quëani achocuare conguë, ai tayejeiyereba yooni 
ëñoguë, baguë Espíritute bacuana raobi. Raoguëna, bacuabi tayejeiye 
yoo yooye porecua ruënë, Riusubi ga bainguë yoo cuencueguëna. 
Riusubi baguë mame cocare janca cani jocaguëna, tee ruiñereba 
achajën bañuni.

Jesucristo, hecho como sus hermanos
5 Riusu bai reoto tianjañete cato, Riusu guënamë reoto yoo con 

huanabi gare guanseye beoye baijacuaë, ën reoto guanseseeru. 6 Riusu 
coca cani jocaseere ëñato, baguë bainbi baguë bai reotore guansejën 
baijacuaë. Ñaca caji:

Riusu, mëëbi bain baiyete ëñaguë, tayejeiye beo huanareba 
baicuaretaan, ¿mëë guere bacuare ai tayejeiye rotaguë 
ëñaguëne?

¿Mëë guere bacuani tayejeiye bai güeseguëne?
 7 Bainre rehuani jocani, guënamë reoto yoo con huana baiyeru 

rëño ñësebë quërë yoje baijënna, janrëbi jëte, bacuare ai 
tayejeiye baicuare rehuaye rotayë mëë.

Bacuare ai ruiñe ëñani bojojaguëë mëë.
 8 Janca ëñani bojoguë, bacuare sia ën reoto baiyete guansecuare 

rehuajaguëë mëë, cani jocasee baiji.
Janca cani jocasee sëani, baguë bainbi siayereba guansejën baijacuaë. 
Guansejënna, sia bai huanabi achani Jaëë cajën yoojën baijacuaë. 
Janca baijacuataan, yureña baguë bainbi siaye guanseye cato, yuta 
caraji bacuare. 9 Janca baicuataan, maibi yureña Jesucristo baiyete 
masini, baguë tayejeiye baiyete yeyeyë. Riusubi baguëte cuencueni, 
rëño ñësebë baiguëna, baguëte anje huana baiyeru quërë yoje bai 
huaguëre rehuani, janrëbi baguëte ai tayejeiyereba Ëjaguëre rehuani 
jocabi. Riusubi sia bainni ai yëguë, Jesucristote raoni, mai roire junni 
tonguëre rehuani, maina raobi. Raoguëna, mai roire ai yooni, janrëbi 
ai baiye ai tayejeiye Ëjaguë ruinsiquëbi Riusu naconi tee baiji.

10 Janca ai yooguëna, Riusubi tee ruiñe rotani, Jesusre maina raobi. 
Sia ën reoto baguë yëseeru rehuani jocasiquëbi ai jai jubë bainre 
tëani baye rotaguë, bacua jëayete ëñoguëbi ai reoye conjaguë caguë, 
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baguëte ai yoojai huaguëre rehuani raobi. 11 Raoguëna, baguë bain 
baijacuare recoyo tënoreba tënoji. Tënoguëna, maibi baguë naconi 
recoyo tee ziinni baijën, siacuabi Riusuni Taita cajënna, baguëga 
maini Yëë bainrebaë maire ai bojoreba bojoguë caji. 12 Riusu coca cani 
jocaseeru maire caji:

Riusu, mëë tayejeiyereba baiyete yëë bainreba baicuani masi 
güeseza.

Sia mëë bainbi ñëcajënna, mëë baiyete ai reoye cani achojaguëë 
yëë, caji Riusu.

13 Yequëruga ëñato, ñaca caji:
Riusu, mëëni sia recoyoreba rotaza caji.

Yequëruga:
Riusu, yëë, yëë bainreba mëë cuencueni jocasicua, siacuabi mëë 

cayete achani yooye ëjojën baiyë, caji.
14 Jaan bainreba baiyete cato, ën yija bai huana sega baiyë. Anje 

huana baiyeru beoyë. Janca baicua sëani, Jesusbi ën yija bainre 
ëñani, yëëga güinaru bainguë runni baza caguë yoobi. Janca yooguë, 
zupai huati, bainni junni huesë güeseguë, jaanguëni huesoni siaye 
rotaguë, mai roire junni tonbi baguë. 15 Janca junni tonguë, bain huana 
yua junni huesëyete gare see huaji yëye beoye baiyë. Zupai huati zoe 
zemosicua baijënna, bacuare tëani etobi Jesús. 16 Janca yooguëna, 
ëñere tee ruiñe masiyë mai. Anje huanani conni cuiraye rotamajii. 
Baguë bainreba, baguëni sia recoyo rotajën baicua, Taita Abraham 
mamacua casicua, jaancuani conni cuiraye rotaguë rajii. 17 Janca 
raiguëbi baguë bainreba baiyeru güinaru tee baiguëru runjii. Janca 
ruinguëbi bacuani conni cuiraye tee ruiñereba yooye poreguë bajii. 
Bacua quërë tayejeiye pairi oiguë coñeru bacua recoyo tëno güeseni, 
tee ruiñe conni cuiraguë rajii. Riusu cuencueni raosiquë sëani, bain gua 
jucha yoojën baiseere tëno güeseni saoza caguë, mai roire junni tonguë 
rajii. 18 Janca raiguëbi zupai coqueguë choiseere ai yooguë etajeisiquë 
sëani, zupaibi mairega coqueguë choiguëna, maiga ai yoojënna, maini 
tee ruiñe conni etoye pore Ëjaguëbi baiji.

Jesús es superior a Moisés

3  1 Janca yooye pore Ëjaguë baiguëna, mësacua yua yëë bainreba 
ai yësicua, Riusu bai reotona choisicua sëani, yureca mai 

Ëjaguë Jesucristo tayejeiye baiyete rotajën baijëën. Riusubi baguëte 
cuencueni raoguëna, maire recoyo tee conni tënoguë rajii. Maini 
tayejeiye pairi oiguë coñeru maini conguë, mai baiyete Riusuni 
sencaiguë baiguëna, baguëni sia recoyo rotajën baiyë mai. 2 Riusubi 
baguëte cuencueni raoguëna, Riusu yëseeru tee ruiñe yooguë bajii. 
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Mai ira bainguë baisiquë Moisés hueeguë baisiquërega rotajëën. 
Riusubi Israel bain ëjaguë baiye guanseguë, baguë bai huëere yooye 
guanseguëna, Riusu yëseeru tee ruiñe yooguë bajii. 3 Janca yooguë 
baisiquëtaan, Jesusbi yua Moisés baiseeru quërë ai tayejeiye Ëjaguë 
cuencuesiquë baiji. Jesús yua Riusu bain jubë rehuaye guansesiquë 
sëani, Moisés ëjaguë baiseeru quërë tayejeiye baiji. 4 Bain huanabi 
huëe yooye masicuataan, Riusu yua ai tayejeiye baiguëbi siaye yooni 
jocaye tee ruiñe masiji. 5 Moisés baiguë baiseere cato, Riusu yoo 
coñe cuencuesiquëbi Riusu guanseseere tee ruiñe yooguë, Riusu bai 
huëere rehuani babi. Riusu jëte cajayete achani, bain huanani quëani 
achoguë bajii. 6 Janca yoo conguë baiguëna, Cristo yua Riusu Zin 
sëani, Moisesru quërë tayejeiye baiguëbi baiji. Moisesbi Riusu bai 
huëere yoosiquëtaan, maibi yureña Cristo naconi tee baijën, Riusu 
bairu baicuaë mai. Baguë bainreba rehuasicuaë. Janca sëani, Cristo 
tëani bajayete gare jocaye beoye sia recoyo rotajën baitoca, baguë 
bainrebare maire rehuani baji.

Reposo del pueblo de Dios
7 Cristo yua quërë ai tayejeiyereba Ëjaguëre sëani, Riusu Espíritubi 

maini ganreba yihuoguë, ñaca caji:
Riusubi mësacuani yihuoyete caguëna, jaansicua tee ruiñe yoojën 

baijëën.
 8 Mësacua ira bain baisicua yoojën baiseeru yooye beoye baijëën.

Riusubi bacuare beo reotona sani, baguë tayejeiye yoore yooni 
ëñoguëna, bacuabi ro cueyoni, baguë yëseeru yooye ro gua 
güejën bateña.

 9 Yëë yua cuarenta tëcahuëan tayejeiye yoo yooni bacuani cuiraguë 
baiguëna, bacuabi yëë caseere ro achajën, yooye gua güejën 
banhuë.

 10 Janca baijënna, yëë yua jaan bainre ëñaguë, bacuani ai bëinreba 
bënë.

Ro bacua gua ëasee sega yooye rotajën baicuaë cahuë.
Yëë yëseere caguëna, bacua yua ro cueyoni, tin yooye yëcuaë, 

rotaguë ëñahuë yëë.
 11 Janca yooye yëjënna, yëëga bacuani bëinguë, ganreba cahuë: 

Yëëna rani, yëë naconi bëani huajëye yëtoca, bacuare gare 
ënseguë baijaguëë yëë cahuë, cani jocabi Riusu Espíritu.

12 Janca cani jocaguëna, yureca yëë bain ai yësicua, mësacua ëñajën 
rotajën baijëën. Mësacua yequërë Riusu caseere recoyo rotamaitoca, 
ëñajën rotare bajëën. Gue cueyoye beoye baijën, mai Taita Riusu 
yëseeru gare tin yooye beoye baijëën. 13 Riusubi maini janca ganreba 

HEBREOS 3

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



583

yihuoguëna, mësacua jubë siacua yua sañeña yihuoreba yihuojën 
baijëën. Riusu bëani huajë güeseye tëca gare gua jucha yooye beoye 
baijëën. Gare coque güesemaijëën. Riusu yëyeru tin yooye rota 
biratoca, Riusure jocani senjoñë. 14 Janca sëani, Riusure gare jocani 
senjomajën, baguë cani jocaseere sia recoyo rotajën, baguë yëseeru 
gare jocaye beoye yoojën baitoca, Cristo naconi tee ziinni baicua gare 
baiyë mai.

15 Janca sëani, Riusu coca cani yihuoseere tee ruiñe achajën baijëën:
Riusubi yureña baguë yihuoyete caguëna, jaansicua yoojën 

baijëën.
Mësacua ira bain baisicuabi Riusuni ro achajën, baguë caseere 

yooye gua güejënna, mësacua yooye beoye baijëën.
16 Bacua yua Moisés guanseseere achani, Egipto yijare gare jocani 
saisicuataan, jaansicuabi cueyoni, Riusu caseere ro achajën, tin 
yoojën bateña. 17 Janca yoojën, cuarenta tëcahuëan gare jocaye beoye 
Riusuni guaye yoojënna, jaancuani bënni senjobi Riusu. Riusubi bënni 
senjoguëna, bacua junni huesëreña. Junni huesësicuabi beo reotona 
ro senjosicua unteña. 18 Riusu yëseere yooye gua güecua sëani, Riusu 
naconi tee bëani huajëye gare poremateña bacua. Jaanre bacuani sia 
jëja cani jocaguëña Riusu. 19 Bacua yua janca baijënna, mësacua rotani 
yeyejëën. Riusuni recoyo rotaye gua güecua sëani, Riusu bairuna 
tiañe gare poremateña bacua.

4  1 Yureca, Riusubi baguë naconi bëani huajë cocare maini cani 
jocaguëna, mësacua achani, jaanre rotare bajëën. Yequërë 

gua recoyo rehuani Riusuni recoyo rotaye jocatoca, Riusute tiañe 
poremaiñë. 2 Riusubi baguë tëani ba cocare mai ira bain baisicuani 
quëani achoni, janrëbi mairega baguë bojo güese cocare quëani acho 
güesebi. Jaan baisicuabi Riusu cocare ro achani, baguëni recoyo rotaye 
gua güecua sëani, Riusu insijayete gare coye beoye baiyë. 3 Riusuni 
sia recoyo rotajën baicuaca Riusuna tianni, baguë naconi tee bëani 
huajëye porejacuaë.

Riusu coca toyani jocaseere ëñani yeyejëën:
Yëë yua bacuani ai bëinreba bëinguë cani jocahuë.
Yëëna tianni bëani huajëye gare poremaijacuaë mësacua, caguë 

cahuë yëë, toyani jocasee baiji.
Rurureba baisirën, ën yija rehuani jocasirën baiguëna, Riusubi bain 
bëani huajëyete rehuaguëña. Rehuasiquëtaan, jaancuani bëinguë, 
baguë naconi tee bëani huajëye gare ënseguëña. 4 Riusu naconi tee bëani 
huajëyete cato, baguë coca toyani jocasee yequëruna ëñato, ñaca caji:

Siete bai umuguse tianguëna, Riusubi baguë yoore yooni tëjini, 
jaan umuguse bëani huajëguëña.
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5 Bëani huajëyete cani, janrëbi see yequëruga ñaca cani jocabi:
Jaan bainbi yëë naconi tee bëani huajëye gare poremaijacuaë.

6 Riusubi baguë bain naconi tee bëani huajëye rotaguë, jaancua baguë 
tëani ba cocare recoyo rotaye gua güejënna, baguëna tiañe ënsebi. 
7 Ënseguë, yureña baguë bain tiañete yuta ëjoji. Mai ira Taita baisiquë 
Davidbi jëte Riusu cocare maini quëani achoguëna, Riusu choiyete 
masiyë mai:

Yureña, Riusubi mësacuani yihuoyete caguëna, mësacua gue 
cueyoye beoye achani yoojën baijëën.

8 Baguë naconi bëani huajëyete cato, mai ira bainguë baisiquë Josué 
choiseere camaiji Riusu. Josuebi Riusu bainni siarën bëani huajë 
güesetoca, jëte yeque bëani huajë cocare camaireabi Riusu. 9 Janca 
cani jocasiquë sëani, Riusu bainrebabi baguëna tianni, baguë naconi 
tee bëani huajëye porejacuaë. 10 Riusu bëani huajë umuguse, jaan 
umugusebi tianguëna, Riusu naconi tee bëani huajëye yëcuabi bacua 
yoore jocani, bëani huajëjacuaë. Riusubi ën yija reotore rehuani tëjini, 
janrëbi bëani huajëguëna, baguë bainrebabi baguë bëani huajëseeru 
bëani huajëye porejacuaë. 11 Janca sëani, sia jëja recoyo rehuani, Riusu 
caseere jocaye beoye yoojën bañuni. Gue cueyoye beoye baijën, Riusu 
bënni senjojañete jëajën bañuni.

12 Mai Ëjaguë Riusubi ai tayejeiye baiguëbi sia mai baiyete tee ruiñe 
masiguëbi baiji. Baguë cocarebare maini masi güeseguë, Riusubi maini 
ëñani, mai recoyo rotayete masi güeseji. Mai baiye, mai recoyoreba 
yahue rotaye, siaye beoru ëñani masiji Riusu. Guerra hua huati sia 
cancoña ai sëa huatibi mai jeo bacuani huani bacua guan, bacua guan 
ringarëan tëca yëtoyeru, mai recoyo rotaye siaye masini, mai gua 
ëaseere maini masi güeseji Riusu. 13 Janca sëani, Riusubi baguë ñacobi 
maini ëñato, gare gatini jëaye beoye baiyë. Sia bain baiye, bacua sisi 
recoyo baiyete masiyereba masiji Riusu. Janca masiguëbi sia mai guaye 
rotaseere sehuoye senni achajaguëbi maire.

Jesús es el gran sumo sacerdote
14 Maire janca masireba masiguë sëani, mai Ëjaguë Jesusni gare jocaye 

beoye sia recoyo rotajën bañuni. Baguë yua Riusu bai reotore baiguëbi, 
Riusu Zin gañaguë baiguëbi mai baiyete Riusuni sencaiguë baiji. 15 Mai 
ira bain baisicua pairi tayejeiye ëjaguë oiguë conseeru maini quërë 
tayejeiye oiguë conji. Maibi jëja beojënna, maini conni cuiraye masiji. 
Zupai huatibi maini guaye yooye coqueguë choiguëna, Jesusna tee 
ziinjënna, maini tëani baye masiji. Zupaibi baguëni quërë ai coqueguë 
choiguëna, baguëbi jëja recoyo rehuani, gua jucha yooye beoye bajii. 
16 Janca jëja baguëbi maini oiguë coñe pore Ëjaguëbi baiguëna, maibi 
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huaji yëye beoye baguë jëja guëna seihuëna tianni, baguë ro insini 
coñete coni bañuni. Maire caraguë baiye siaye maina ro insini coñe ai 
masiji baguë.

5  1 Mai ira bain baisicua bacua tayejeiye pairi ëjaguëte cuencueni 
rehuaseere rotani, Cristo baiyete yeyejëën. Bacuabi cuencueni 

rehuani, bacuani cajën baiyë: Mai baiyete Riusuni ujacaijëën. Maibi 
Riusuni gugurini rëanjënna, mai joyare huani Riusuna ëoni insiguë, mai 
gua jucha yoojën baiseere see rotamaiñe senjëën, cajën baiyë. Janca 
cajënna, bacua tayejeiye pairi ëjaguëbi janca yoocaiguë baiji. 2 Baguë 
yua bainguë baiguëbi jëja beoguë sëani, ro huesë ëaye baicuare, tee 
ruiñe yooye poremaicuare jaancuare bojorarë yihuoye masiji. 3 Janca 
masiguëbi Riusu misabëna sani, bain joyare huani, Riusuna ëoni mëoguë, 
bain gua jucha, baguë gua jucharega, jaanre see rotamaiñe Riusuni 
senji.

4 Janca yooguëbi ro baguë rotaye segare yoomaiji. Riusubi baguëte 
cuencueni, tayejeiye pairi ëjaguëre rehuaguëna, bain baiyete Riusuni 
ujacaiguë baiji. Mai ira pairi ëjaguë baisiquë Aarón hueeguë baisiquë, 
baguë baiseeru baiye bain tayejeiye pairi ëjaguë rehuasiquë baiguëna, 
5 Cristoga janca baiji. Ro baguë rotaye segare yoomajii. Riusubi 
cuencueni rehuaguëna, mai tayejeiye pairi Ëjaguëbi baiji. Mai baiyete 
Riusuni sencaiguë baiji. Riusubi baguëte cuencueni rehuaguë, baguëni 
cabi:

Mëë yua yëë Zinrebabi baiyë.
Yure umuguse mëë Taita baiguëbi mëëni cuencueni, bainna saoyë 

yëë, cani jocabi Riusu.
6 Cani jocani, janrëbi see yeque coca baguëni cabi:

Bain pairi tayejeiye Ëjaguëre mëëre rehuaguëna, gare carajeiye 
beoye bain baiyete yëëni ujacaiguë baiyë mëë.

Melquisedecre cuencueni rehuaseeru mëërega cuencueni 
rehuahuë yëë, cani jocabi Riusu.

7 Janca cani jocaguëna, Jesús yua bainguë runni, ën yijare baiguëbi 
Riusu yëseere tee ruiñereba yooguë, sia jëja oiguë güiguë, Riusuni 
senreba senguë bajii: Taita, yëë junni toñe tianguëna, mëëbi yëëre 
tëani baye poreyë, senguë cabi. Caguëna, Riusubi baguë senseere achani 
conbi. 8 Jesucristo yua Riusu Zin baiguëtaan, baguë yua Riusu caseere 
achani tee ruiñe yooguë, ai yooye babi. 9 Janca ai yooguëna, Riusubi 
quërë tayejeiye Ëjaguëre baguëte rehuabi. Janca rehuaguëna, sia bain 
Cristo cocare tee ruiñe achani yoocua, jaancuare carajeiye beoye tëani 
baye poreguëbi baiji Cristo. 10 Riusu tayejeiye pairi Ëjaguëre rehuasiquë 
sëani, maire tëani baye poreji. Melquisedec rehuaguë baiseeru 
rehuasiquëbi Cristo.
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Peligro de renunciar a la fe
11 Melquisedec rehuaguë baiseeru tayejeiye pairi Ëjaguëre rehuaseere 

cato, mësacuani yuta yeyoye caraji. Mësacua yuta ro achajën tee ruiñe 
yeyeye poremaicua baijënna, yureña jaan baiseere yeyomaiñë 
yëquëna. 12 Mësacua yua Cristo bain zoe ruinsicuabi yureña Cristo 
baiyete ai reoye masijën baireahuë. Yequëcuani Cristo baiyete tee ruiñe 
yeyojën baireahuë mësacua. Janca yeyomaicuabi yuta Cristo ruru 
yeyoseere yeyeye caraji mësacuare. Janca huesë huana sëani, zin huana 
chuchu huanaru baiyë. Jëja beocua sëani, huaire aiñe yuta poremaiñë. 
Mësacuaga jëja beo huana güinaru ruinsicua baiyë. 13 Zin huana chuchu 
huana jëja beo huana sëani, yuta tee ruiñe yooye poremai huana 
baiyë. Mësacuaga güinaru recoyo jëja beocuabi Cristo baiyete tee ruiñe 
masimajën, reoye yooye yuta huesëcuaë mësacua. 14 Huaire aiñe porecua 
yua jëja bacua baijënna, mësacua yua Cristo baiye, baguë yëye tee ruiñe 
yooye, jaanre jocaye beoye yootoca, jëja recoyo bacua ruiñë mësacua. 
Reoye yooye, guaye yooye, tee ruiñe masiye tiañë mësacua.

6  1 Janca sëani, Cristo baiyete quërë tee ruiñe yeyejën bañuni. Janca 
yeyeni, recoyo quërë jëja bacua runni bañuni. Cristo ruru yeyosi cocare 

yeyeni tëjisicua sëani, jaan segare quërë see achañu caye beoye baijëën. 
Mësacua gua jucha yoojën baiseere jocani senjoñe, Riusuni sia recoyo 
rotaye, 2 bautiza güeseye, Riusu Espíritu gaje meni ton güeseye, juinsicua 
goya raiye, Riusu bënni senjojañe, jaan coca segare quërë see achañu caye 
beoye baijëën. 3 Riusubi yëtoca, jaan cocare yeyeni tëjisicua sëani, Cristo 
baiyete quërë reoye yeyejën, recoyo quërë jëja bacua runni bañuni, cayë.

4 Janca ruinmaitoca, yequërë Riusuni ziiñe gare jocamaiñe. Gare jocatoca, 
Riusuni see recoyo ziiñe poremaiñë. Mësacuabi Riusu tëani bayete yeyeni, 
Cristo naconi tee baijayete masini, Riusu Espíritute coni bani, 5 Riusu cocareba 
tee ruiñe cani jocaseere bojoni, Cristo tayejeiye yoo yooni conseere masini, 
6 jaan siaye yeyeni janrëbi Cristoni recoyo rotaye jocani senjotoca, see 
Cristona tianni baguëna recoyo tee ziiñe gare poremaiñë. Janca jocani 
senjocuabi Riusu Zin crusu senquehuëna quensicuaru tee baiyë. Gua jucha 
yoocuaru baijën, Cristoni jayajën, baguëte guaye cajën baiyë. 7 Mai zio 
tanseere rotani yeyejëën. Aonracarëan reoracarëan ba yijana tanjënna, 
janrëbi reoye ocoguë baiguëna, jaan yijana reo aon quëintoca, Riusubi ëñani, 
Ai reo yijaë caguë bojoji. 8 Miu, susi, jaan sega huitoca, Gua yijaë caji Riusu. 
Jocani senjoni ëoni siañu caji Riusu.

La esperanza que nos mantiene firmes
9 Janca sia jëja yihuojën cacuataan, mësacua yua Cristo bain tëani 

basicua baiyete tee ruiñe masiyë yëquëna. 10 Riusu yua guaye yooye 
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beoye baiguëbi mësacua recoyo rotajën reoye yoojën baisee, mësacua 
yua Riusu bainrebare oijën consee, mësacua yua Riusu roire reoye yoo 
conjën baisee, jaan siaye ëñani, baguë insijayete mësacuana jocaye 
ai rotaji Riusu. 11 Yëquënaga mësacua siacuare rotajën, mësacuani 
coca yihuojën, Cristo in raiye tëca gare jocaye beoye Riusu coca cani 
jocaseere tee ruiñereba sia recoyo rotajën, baguëni tee ruiñe yoo 
conjën baijëën. 12 Gare ñame ëaye beoye baijëën. Riusu bainreba baguë 
cocareba sia recoyo rotajën, baguë insijayete gare jocaye beoye ëjojën 
baicua, jaancua baiyeru güinaru baijën, Riusu yoo caseere tee ruiñe 
yoojën baijëën.

13 Riusu bainreba baguëni sia recoyo rotajën baicua, bacua baiyete 
masiye yëtoca, Abraham yooseere rotani yeyejëën. Riusubi baguëni 
jaijei cocare cani jocaguë, baguë tayejeiye baiyete masi güeseguë, 
14 baguëni tee ruiñe cayete cani jocaguëña: “Mëëni ai tayejeiye 
conguëbi mëë bain raijacuare reoye yooni, bacuare jaijei güeseyë yëë” 
cani jocaguëña. 15 Janca cani jocaguëna, Abraham yua Riusu casee 
baijaye tëca gare yajaye beoye ëjoguë baquëña. Janca ëjoguë baiguëna, 
Abrahamna insiguëña, baguë cani jocaseeru. 16 Bain huana yua sañeña 
roijaye cajën, bacua tee ruiñe cayete masi güeseye yëtoca, Riusu 
tayejeiye yooye poreyete cani achojën baiyë, bacua yooye poreyeru 
quërë tayejeiye yooye poreguë sëani. 17 Riusuga baguë bainrebani 
baguë insijai cocare cani jocato, baguë tee ruiñe yoojayete bacuani 
masi güeseye yëguë, baguë tayejeiyereba yooye poreyete bacuani 
masi güeseguë bajii. 18 Janca cani jocani, janrëbi baguë tayejeiyereba 
yoojayete masi güeseguëna, Riusu tee ruiñe cayete reoye masiyë mai, 
Riusubi gare coqueye beoye baiguëre sëani. Janca coquemaiguëna, 
Riusuna huaji yëye beoye tiañe poreyë mai. Maire etoni saomaiguë 
sëani, baguë cuirani conni insijayete tee ruiñe coni bajacuaë mai. 
Aito. Tee ruiñereba cani jocaguëbi maire tëani bajaguëbi. 19-20 Janca 
maire tëani bajaguë sëani, maire gare jocani senjoñe beoye baiji. Maire 
tëani bajayete tee ruiñereba masiyë mai. Jesusbi Riusu bairurebana 
tiansiquëbi mai baiyete sencaiguë baiguëna, maiga Riusu bairurebana 
tiañe poreyë. Mai ira bain baisicuabi bacua tayejeiyereba pairi ëjaguëte 
cuencuejënna, baguëbi yua Riusu bairureba ba can huëe sanahuërebana 
cacani, Riusu bain baiyete sencaiguë bajii. Janca baiguëna, Jesusga 
Melquisedec baiseeru mai tayejeiye pairi Ëjaguë runni, mai baiyete 
Riusuni jocaye beoye sencaiguë baiji.

Jesús, sacerdote de la misma clase que Melquisedec

7  1 Ba Melquisedec baiyete rotani, Jesús baiyerega masiye poreyë 
mai. Mai tayejeiyereba Ëjaguë Riusubi Melquisedecre cuencueni 
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raoguëna, Riusu pairi ëjaguë tayejeiye Ëjaguë runquëña. Riusu bain 
baiyete Riusuni sencaiguë baquëña. Janca baiguëna, mai ira Taita 
baisiquë Abraham hueeguë baisiquëbi tin bain ëjacua jeo bajën 
baisicuani guerra huani senjoguë saisiquëbi baguë huëena goiguë 
baquëña. Goiguëna, Melquisedecbi baguëni tëhuoni, Riusubi mëëni 
reoye conni insijaguë, cani jocaguëña. 2 Janca cani jocaguëna, 
Abrahambi bojoguë achani, janrëbi baguë bonse jeocuani tëani basee 
siayete cuencueni, décima parte baiyete inni, Melquisedecna ro 
insiguëña. Melquisedec mamire rotato, quërë tee ruiñe yoo ëjaguëbi 
caji. Baguëga Salem huëe jobo, bojo güese jobo, jaan jobo baiguëbi 
bainni sañeña bojo güese ëjaguëbi baquëña. 3 Pëcaguë sanhuëre cueto, 
gare beoguë baquëña. Gare tëya raimaisiquë baquëña. Gare junni 
huesëye beoye baquëña. Gare carajeimaiguë sëani, Riusu Zin baiyeru 
baquëña. Riusu bain baiyete gare jocaye beoye Riusuni sencaiguë 
baquëña.

4 Janca ai tayejeiyereba pairi ëjaguë baiguëna, mësacua rotajën 
baijëën. Mai ira ëjaguë Abrahambi Melquisedecni ëñaguë, Yëëru 
quërë ai tayejeiye ëjaguëbi baiji caguë, baguë bonse, jeo bacuani 
tëasee décima parte cuencueni baguëna ro insiguëña. 5 Ro insiguëna, 
Abraham bain jëte raisicua, Leví jubë baisicuabi Riusu pairi huana 
cuencuesicua bateña. Baijënna, Riusu coca cani jocaguëna, bacua bain 
yequë jubëan baicuabi Leví jubëna bonse ro insijën cuirareña. Bacua 
bonsere cuencueni décima parte baiyete inni, Leví jubëna ro insijën 
bateña, Riusu guansesee sëani. Janca ro insijën baisicuabi bacua bain 
Abraham mamacua yoje raisicua bateña. 6 Melquisedec baiyete cato, 
Abraham bainguë beoguë baquëña. Janca baiguëretaan, Abrahambi 
baguë bonse décima parte baiye baguëna ro insiguëña. Ro insiguëna, 
Abraham baiyete ai reoye cani jocaguë, Riusubi mëëni reoye conni 
insijaguë cani jocaguëña Melquisedec, Abraham yua ai baiye Riusu 
coca cani jocaseere achasiquëtaan. 7 Riusu cocare ëñato, ñaca caji: 

“Tayejeiye ëjacuabi yoje baicua segani reoye coca cani jocayë.” Jaanre 
mai siacuabi masiyë. 8 Leví jubë baicuare cato, ro bain huana carajeijën 
baicuabi bacua bain bonsere ro insiseere cojën bateña. Melquisedec 
baiyete cato, gare carajeiye beoguëbi Abraham bonse ro insiseere coni 
baguëña. 9-10 Janca sëani, Melquisedecbi Abraham baiyeru quërë ai 
tayejeiye ëjaguë baiguë, Abraham bain yoje raisicua baiyeru quërë 
ai tayejeiye ëjaguë baquëña. Abraham yua baguë bonsere cuencueni, 
décima parte inni, Melquisedecna ro insiguëbi baguë bain yoje raisicua 
roirega ro insiguëña.

11 Yureca, Leví jubë baicuabi Riusu pairi huana cuencuesicua 
baicuataan, carajeiye sega baiyë bacua. Bacua uja huëe yoo coñega 
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carajeiye baquëña. Bacuaga Riusu ira coca cani jocaseere bain huanani 
masi güesejënna, bain huanabi tee ruiñe yoojën, reojeiñu cacuataan, 
gare reojeiye poremateña. Janca poretoca, yequë pairi tayejeiye 
ëjaguë Melquisedec bain yoje raijacua cato, carajeiye beoguëte gare 
cuemaireahuë. Leví bainguë Aarón, baguë bain yoje raisicuabi mai 
baiyete Riusuni sencaiye porereahuë. 12 Janca sëani, Riusubi Leví 
jubë bain pairi huana baiseere jocani senjobi. Janca jocani senjoguë, 
Moisés coca guanseni jocaseere tee ruiñe yooni reojeiye, jaanrega 
jocani senjobi Riusu. 13 Jocani senjoni, mai Ëjaguë Jesucristore 
cuencueguëna, maire Riusuni sencaiguë runjii. Janca ruinsiquëbi 
Leví bain jubë tin jubëbi raisiquëbi baiji. Jaan jubë bainbi Riusu huëe 
misabë yoore gare yooni coñe beoye bateña. 14 Mai Ëjaguë Jesucristobi 
Judá jubëbi raisiquë baiguëna, mai siacuabi masiyë. Moisesbi baguë ira 
coca cani jocaguë, Judá bain pairi cuencuejacuare quëamaquëña.

15 Janca quëamaiguëna, Riusubi maini reojei güeseye rotaguë, yequë 
pairi tayejeiye Ëjaguëte cuencueni, maina raoguëna, quërë tee ruiñe 
masiyë mai. Jesucristote raoguëna, Melquisedec baiyeru carajeiye 
beoye baiguëbi maire Riusuni sencaiguë baiji. 16 Moisés ira coca 
cani jocaseeru Cristore cuencuemajii Riusu, Leví bain carajeijacua 
baisicuare sëani. Riusubi Cristore cuencueni raoguëna, ai tayejeiyereba 
baiguëbi tianni, gare carajeiye beoye baiji baguë. 17 Baguë baiyete cato, 
Riusu coca cani jocaseere ëñajëën. Ñaca caji:

Bain pairi tayejeiye Ëjaguëre mëëre rehuaguëna, gare carajeiye 
beoye bain baiyete yëëni ujacaiguë baiyë mëë.

Melquisedecre cuencueni rehuaseeru mëërega cuencueni 
rehuahuë yëë, cani jocabi Riusu.

18 Janca cani jocaguëbi Moisés ira coca yooni reojeiyete ëñani, “Bainbi 
jaan cocare tee ruiñe yooni reo bain ruinjeiñe gare poremaiñë” cabi. 
Bainbi jaan guanseni jocaseere tee ruiñe yooni tianmaiñë. Riusu bain 
ruiñe gare poremaiñë, cabi Riusu. 19 Ba cocare tee ruiñe yooye yëcuataan, 
bain gua jucha yoojën baiseere recoyo tënoni saoye poremaiñë. Janca 
poremajënna, Riusubi mai Ëjaguë Jesucristore cuencueni raoguëna, baguë 
tayejeiye yooye poreyete sia recoyo rotani, Riusu bairuna tianni, 
baguëni recoyo tee ruiñe ziinni bojoye poreyë mai.

20 Janca baguëte cuencueni raoguë, Riusubi baguë tayejeiyereba 
yooye poreyete ai cani achoguë, baguëte cuencueni raobi. 21 Leví bain 
baisicuare cuencueni rehuato, Riusu tayejeiye yooye poreyete cani 
achomajii. Jesucristoca tayejeiye pairi Ëjaguë ruinguëna, Riusubi baguë 
baiyete ai tayejeiye poreyete cani achoguë, ñaca cani jocabi:

Mai Ëjaguë Riusubi tayejeiye yooye poreyete casiquëbi gare tin 
yooye beoye baiji.
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Mëëre yua yëë tayejeiye pairi Ëjaguëre rehuaguëna, gare carajeiye 
beoye baiguëë mëë, cani jocabi Riusu.

22 Janca cani jocasiquëbi maire tëani ba cocare quërë ai reoye cani 
achobi, Jesús yua maini oiguë conguëre rehuasiquë sëani. 23 Leví jubë 
bain yua pairi huana rehuasicua baijën, ai jai jubë bateña. Bain sëani, 
carajani, pairi baiyete jocajënna, yequëcua bacua bainbi mame bëani, 
pairi huana ruiñe bahuë. 24 Janca carajeicuataan, Jesusbi gare carajeiye 
beoye baiguë, Riusu bain baiyete jocaye beoye Riusuni sencaiguë 
baiji. 25 Janca baiguëna, baguëni sia recoyo rotacuabi Riusu bairuna 
tianni, Riusuni recoyo tee ziinni baijënna, Jesusbi bacuani tëani bani, 
bacua baiyete Riusuni jocaye beoye sencaiguë baiguëna, bacuabi gare 
carajeiye beoye baiyë.

26 Riusubi baguëte baguë tayejeiye pairi Ëjaguëre rehuani raoguëna, ai 
reoye baiji maire. Riusu baiyeru tee baiguëbi gua jucha gare yooye 
beoye baiji. Tee ruiñe baiguëbi gua bainna tee ziiñe beoye baiguëna, 
Riusubi baguë bairu baicuare quërë ai tayejeiyereba Ëjaguëre baguëte 
rehuani ëñobi. 27 Leví jubë bain tayejeiye ëjacua baiyete cato, sia 
umuguseña Riusu huëe misabëna tianni, joyare huani ëoni, pico mëoñe 
bahuë. Ruru, bacua gua jucha roire, janrëbi bacua bain gua jucha 
roire sencaijën bateña. Jesucristoca janca sia umuguseña yooye beobi. 
Baguë yua tee viaje sega yooni, baguë segabi junni tonni, sia bain 
gua juchare tee jëana tënoni senjobi. 28 Moisés ira coca cani jocaseere 
ëñato, bain carajeijacua yua tayejeiye pairi ëjacuare rehuasicua bateña. 
Baijënna, Riusuca jëte mame coca cani jocaguë, baguë tayejeiye yooye 
poreyete sia jëja caguë, baguë Zinre cuencueni maina raoguëna, gare 
carajeiye beoye Riusu baiyeru baiji.

Jesús, mediador de un nuevo pacto

8  1 Yureca, yëquëna yure caseere rotani, ñaca quërë reoye yeyejëën: 
Mai tayejeiye pairi Ëjaguëreba baiyete cato, mai tayejeiyereba Ëjaguë 

Riusu jëja cancona bëani, baguë naconi tee guanseguë baiji, guënamë 
reoto jëja guëna seihuëre. 2-3 Jaan Cristo baiguëbi Riusu cuencueni 
rehuasiquëbi Riusu bairurebana tee ruiñe tianni, baguë yoo caseere 
reoyereba yooni conguë baiji. Bain tayejeiye pairi ëjacua baiyeru beoji. 
Bain huana segabi cuencueni rehuajënna, bain tayejeiye pairi ëjacuabi 
Riusu huëe ën yija bai huëena cacani, joya huanare huani, mai jucha 
roire Riusuna insiñu cajën, ba misabëna ëoni picore mëojën baiyë. Janca 
baijënna, Cristoca mai jucha roire junni tonni, baguë recoyote Riusuna 
insibi. 4 Cristo yua ën yija bain pairi huana naconi baiye gare poremaiji. 
Moisés coca cani jocaseeru Riusuna ëoni insijën, 5 ro ën yija misabë yoo 
conjën baicuaë. Riusu bairurebaë cajën, Moisés guanseni jocaseeru 
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yoojën baicuaë. Janca yoojën baicuabi Riusu mame rehuani jocajayete 
ëñojënna, maibi masijën baiyë. Riusubi baguë yoore Moisesni caguë, “Yëë 
ën yija bai huëere yoocaijëën. Mëë naconi cubëte baiguë caseeru 
güinarebaru ba huëere yoocaijëën” cani jocaguëña Riusu. 6 Janca cani 
jocaguë, Riusu ira coca cani jocaguë bajii. Janca baiguëbi yurera maini 
mame cocare cani jocaji. Cristote cuencueni raoguëna, Riusu yoo caseere 
quërë ai reoye yooguë, mai baiyete Riusuni sencaiguë baiji. Riusu huëe 
ën yija bai huëe yoo macarëan yooyeru yoomaiji Cristo. Yoomaiguëbi 
guënamë reoto Riusu bairurebana tianni, Riusu tee ruiñereba yoo conguë 
baiji. Riusubi maini quërë reoye cani jocasiquë sëani, Cristobi mame yoo 
conguë, maini quërë ai reoye conni cuiraji baguë.

7 Baguë ira coca cani jocaseere masi güeseguëna, bainbi jaan coca 
guanseseere tee ruiñe yooye poremajën baëë. Riusu bënni senjojañete 
jëaye gare poremajën baëë. Poretoca, Riusubi baguë mame cocare cani 
jocamaireabi. 8 Baguë ira coca cani jocaseere jocani senjoni, mame 
cocare cani jocaza caguëna, ën cocare ëñani masijëën:

Mai Ëjaguë Riusubi coca caguëna, achajëën.
Yëë cuencuesi umuguseñabi tianguëna, Israel bain, Judá bain, sia 

jubëte ñëconi, mame cocare bacuana cani jocajaguëë yëë.
 9 Bacua ira bain baisicuani cani jocaseeru cani jocamaijaguëë.

Bacuabi Egipto yija bainre yoo concua zemosicua baijënna, 
bacuare tëani sani, bacuare conni cuiraguë, yëë yoojai cocare 
bacuana cani jocaguë banhuë yëë.

Cani jocasiquëtaan, bacuabi yëë coca caseeru yooye jocani, tin 
yoojën baijën banhuë.

Janca baijënna, bacuare ëñamaiguë baëë.
Bacuani conni cuiraye jocahuë yëë.

 10 Yureca, yëë bainreba Israel hueecuare choini, mame cocare 
bacuani ñaca cani jocaguë baijaguëë yëë:

Jaan umuguseña tianguëna, yëë yooye yëyete bacuani tee ruiñe 
masi güesejaguëë.

Masi güeseguëna, bacuabi sia recoyoreba rotani, Riusu yëyete tee 
ruiñe yoojën bañuni cajën baijacuaë.

Janca baijënna, yëë yua bacua Riusureba baiguëbi bacuare 
conreba conguë, yëë bainrebare bacuare rehuani bajaguëë yëë.

 11 Mame cocare janca cani jocaguëna, yëë bainbi yëë baiyete tee 
ruiñe masiye porejacuaë.

Yëë bain huanabi sañeña cajën, Riusu baiyete tee ruiñe masijëën, 
yihuoye beoye baijacuaë.

Sia jubë baicua, tayejeiye baicua, tayejeiye beocua, siacuabi yëë 
baiyete ëñani tee ruiñe masijacuaë.
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 12 Janca masijënna, yëë yua bacua gua jucha yoojën baiseere tënoni 
senjoni, gare see rotamaiguë baijaguëë yëë, cani jocabi Riusu.

13 Jaan cocare mame cani jocaguë, baguë jaanrë cani jocaseere see 
rotamaiguë baiji, bain yoo yooni reojeiye poremaicua sëani.

El santuario terrenal y el santuario celestial

9  1 Janca baijënna, Riusu mame coca cani jocaseere quërë reoye 
masiye yëtoca, baguë ira coca cani jocaseere rotani yeyejëën. 

Riusubi baguë ira coca guanseni jocato, baguë ën yija huëe baiyete, 
bain gugurini rëañete guanseguë cabi. 2 Guanseguëna, Moisesbi Riusu 
bai huëere yooni, ruru bai sonohuë Riusu bai sonohuëte rehuaguëña. 
Jaan sonohuëna ëñato, maja senquehuë baquëña. Riusuna insisi jojo 
aonbëanga mesa tontona tuñasee baquëña. 3 Janrëbi, yequë sonohuë, 
Riusu bairureba casi sonohuë baquëña. Jaan reosi canre anconi cacayë. 
4 Jaan sonohuëna cacani ëñato, zoa curi misabë baquëña. Maña sëñere 
toa zëonni tëosee baquëña. Sia cancoñabi zoa curi rehuasicu baquëña. 
Sanahuëna ëñato, ruru maná aon Riusu bainna insisi aon zoa curi 
guënarote ayasee baquëña. Janrëbi, mai ira bainguë baisiquë Aarón 
hueeguë baisiquë Riusu cuencueni rehuasiquë sëani, baguë jorosi 
tëcabë baquëña. Janrëbi, gata tontoña Riusu coca toyani jocasi tontoña 
baquëña. 5 Ba gajongu ëmëjeena ëñato, tayejeiye anje huana samucua 
tentoni rehuasicuabi tuijën, bacua ganhua cabëanre ba ganjogu tapa 
ëmëjeenre saroni saosicua bateña. Jaanru baiyete cato, bain gua jucha 
tënoni senjoruë. Jaan yua Riusu ën yija bai huëere baiguëna, yureña 
jaanre see quëamaiñë yëquëna.

6 Riusu ën yija huëe yua janca baiguëna, pairi huanabi ruru bai 
sonohuëna cacajën, Riusu yoo macarëan guanseni jocaseere yoojën 
bateña. 7 Quërë sanahuë bai sonohuëre cato, tayejeiye pairi ëjaguë 
segabi cacaye poreguë baquëña. Baguëbi cacato, tee tëcahuëre cuencueni, 
tee viaje sega cacaguë baquëña. Joya huanare huani, bacua ziere 
sanahuërebana saye baguëña, baguë gua jucha, bain gua jucha, jaan 
roire Riusuna insiyete. 8 Jaan yooguë baiseere rotato, Riusu Espíritubi 
maini ñaca yeyoji. Riusu huëe ën yija bai huëebi yuta carajeimaisi 
huëe baiguëna, bainbi Riusu bairuna tiañe yuta poremajën bateña. 
9 Jaan huëere rotato, Riusu mame coca cani jocasirënre yeyeye poreyë 
mai. Ruru, ba pairi huanabi bain jucha yoojën baisee roire Riusuna 
insicaijënna, bain recoyo tënoni senjoñe gare beoguëña. 10 Ro ëmëjeen 
baiyete tënoñe sega baquëña. Moisés ira coca guanseni jocaseeru 
yoojën, bain aon aiñe poreye, gono uncuye poreye, bain ëntë abuye, bain 
ganihuë rehuaye, jaan sega yoojënna, Riusu mame coca cani jocajairën 
tianguëna, jaan ira coca cani jocaseere see yoomaiñe baquëña.
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11 Janrëbi yoje, Riusubi baguë tayejeiye pairi Ëjaguëte Cristote 
rehuani raoguëna, maini reoye conni cuiraguë rajii. Janca raiguë, 
Riusu huëe guënamë bai huëena tianni, bain roire Riusuna insini 
sencaza cabi. Jaan guënamë bai huëere cato, bainbi yoomaëë. Riusu 
yoosi huëe quërë reo huëe baiji. 12 Jaan huëe Riusu bai huëena 
cacaguë, tee viaje sega cacani, baguë zie segare mai roire jañuni 
tonni, mai tëani bajayete rehuaguë, see yequë tëcahuë yooye beoye 
baiji. Gare see gua juchana zemoñe beoye baiyë mai. Baguë zie 
segare jañuni tonguë, joya huana ziere Riusuna samajii, ira bain pairi 
ëjaguë yooseeru. 13 Jaan pairi ëjaguëbi joya huanare huani, bacua 
ziere sani, gua jucha bacuana chajuani, bacua ëmëjeen baiye segare 
tënoguë baquëña. 14 Janca tënoguëna, Cristobi maina rani, quërë ai 
baiye mai recoyorebare tënoni, mai gua jucha yoojën baiseere gare 
tënoni senjoguëbi baiji. Riusu Espíritu carajeimaiguëbi yoo güeseguëna, 
Cristobi gua jucha yooye gare beoguëbi baguë ziere jañuni tonni, mai 
recoyore mame rehuaguëna, mai Ëjaguë Riusu carajeimaiguëni yoo 
conjën baiye poreyë mai.

15 Janca junni tonni, mai recoyore mame rehuaguë sëani, mai baiyete 
Riusuni sencaiguë baiguëna, Riusubi baguë mame coca cani jocaseeru 
baguë bainrebare maire rehuani baji. Janca baguëna, baguë insijaye 
cani jocaseere coni, siarën bani, bojojën baiyë mai. Riusu ira coca 
guanseni jocaseere tee ruiñe yooni, Riusu bain ruiñe gare poremajën 
bateña. Gua jucha gare tënoñe poremajën bateña. Janca poremajënna, 
Cristobi mai roire junni tonguëna, Riusu mame coca cani jocaseeru 
recoyo tënosicuabi baguë insijayete coni baye poreyë mai. 16-17 Ën yija 
bain yoojën baiyete rotani, Riusu yooseere yeyejëën. Ëja bainguëbi 
baguë bonsere yequëcuana jocaye yëto, ruru ba bonse cojaguëte 
cuencueni, utina toyani jocaji. Jocaguëna, ba bonse cojaguëbi ëja 
bainguë junni huesëye tëca bonse coye gare poremaiji. Ëja bainguëbi 
junni huesëguëna, janrëbi ba bonsere coni baye poreji. 18-19 Janca 
baiguëna, Riusu coca cani jocaseere quërë reoye masiye poreyë mai. 
Baguë ira cocare Moisesna cani jocaguëna, Moisesbi joya huanare 
huani, bacua ziere chajuani tonguë baquëña. Riusu coca cani jocaseere 
janca tee ruiñe masi güeseguë baquëña. Sia ba coca guanseni jocaseere 
bain ñëcasicuani quëani achoni, janrëbi toro bonsëguë, chivo bonsëguë, 
jaan joyare huani, bacua zie jañuseere inni, oco naconi jameni, janrëbi 
oveja raña majei rañare hisopobi cabëna gueonni, ba ziena saënni, 
janrëbi zie chajua biraguëña. Ruru, Riusu coca toyani jocasi pëbëna 
chajuani, janrëbi sia bain huanana zie chajuaguë caguëña: 20 “Ën zie 
jañuni tonseere ëñani, Riusu coca mësacuani tee ruiñe cani jocaseere 
masini bajëën” caguëña. 21 Janca caguë, güinaru yooguë, ba Riusu 
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huëe, sia baru bai macarëanna zie chajuaguëña. 22 Riusu ira coca cani 
jocaseeru güinaru yooguë baquëña. Bain huanabi Riusu bairuna 
tianni, Baguëni bojoza cajën, siacuabi tëno güesejën bateña. Janca 
tëno güeseto, ba zie jañuseebi tëno güesejën bateña. Ziere jañumaitoca, 
bacua gua juchare tënoni senjoñe gare poremajën bateña.

El sacrificio de Cristo quita el pecado
23 Janca yoojën baicuabi ro ën yija bai macarëanre tëno güesejën 

bateña. Janca tënojën, guënamë reoto baiyete masi güesejën bateña. 
Ëmëjeen sega tënojënna, yurera Cristobi mai ira bain baisicua tënojën 
baiseeru quërë ai reoye tënoni senjoni babi. 24 Ba ën yija huëe Riusu 
bai huëe bain yoosi huëe, jaanruna cacamajii Cristo, tee ruiñe bai 
huëe beoguë sëani. Riusu tee ruiñe bairu, guënamë reoto, jaanruna 
tianni, Riusuna mai baiyete sencaiguë baiji. 25 Ira bain pairi ëjaguëbi 
joya huana ziere inni, Riusu bairureba sonohuëna cacani, sia tëcahuëan 
bain juchare sencaiguë baquëña. Janca baiguëna, Cristobi janca 
yoomajii. 26 Yootoca, ën yija rehuani jocasirënbi jocaye beoye ai 
yooguë baireabi. Janca yooyeru yoomaiguëbi ën yija carajeirën tian 
biraguëna, tee viaje sega Riusu bairurebana tianni baiji. Bain gua 
juchare gare tënoni senjoza caguë, baguë baiyete Riusuna jocani, mai 
roire junni tonni, baguë zie segare jañuni tonbi. 27 Janca yooguëna, 
bain huanaga tee viaje sega junni toñe baiyë. Junni tonni, janrëbi 
Riusu bairuna nëcani, bacua yoojën baiseere Riusuni sehuojën baiyë. 
28 Cristoga tee viaje sega junni tonni, ai jai jubë bain gua jucha roire ai 
yooguë huani senjosiquë bajii. Janca baiguëbi see ëñoguë raijaguëbi. 
Janca raiguë, bain gua juchare see tënomaijaguëbi. Baguëre ëñajën 
ëjojën baicua, baguëni jocaye beoye sia recoyo rotajën baicua, 
jaancuare inguë raijaguëbi. Bacuare inni, baguë carajeimairuna sani 
bajaguëbi.

10  1 Moisés ira coca guanseni jocaseere ëñato, Cristo naconi bojojën 
baijayete tee ruiñe masiye gare poremajën baiyë mai. Ro 

ëmëjeen segare masiye poreyë mai. Jaan coca guanseni jocaseeru 
joya huana ziere Riusuna insitoca, sia tëcahuëan jocaye beoye insitoca, 
gare reojeiye poremaiñë mai. Riusu bairuna tianni, joya huana 
zie insiseebi recoyo tëno güeseza cacuataan, gare reo bain baiye 
poremaiñë mai. 2 Gare reojeiye poretoca, ¿guere rotajën sia tëcahuëan 
joyare huani insiyene? Riusuni janca gugurini rëanni, ba joya huana 
ziere insini, tee jëana recoyo tëno güeseza cacuataan, ¿queaca yooguë, 
yuta gua jucha yooseere recoyo huanoguëne? 3 Riusuni janca gugurini 
rëanni, baguëna insijën, maibi sia tëcahuëan mai gua jucha yoojën 
baiseere rotani masiyë. 4 Jaan joya huana zie, toro zie, chivo zie, jaan 
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zie jañuseebi mai gua jucha tëno güeseye gare poremaiñe sëani, jucha 
beo recoyo gare huanomaiji maire.

5 Janca sëani, Cristobi bainguë runni, ën yijana tianni, Riusuna cabi:
Bain huanabi joyare huani, ba zie jañuseere mëëna ro insijënna, 

mëëbi yëmaiñë.
Janca yëmaiguëbi yëëre rao biraguë, bain ganihuë baguëre yëëre 

rehuani raohuë mëë.
 6 Bain huanabi bacua gua jucha yoojën baiseere senjoni saoza cajën, 

bacua joyare huani, mëë misabëna tëoni, ëo güeseyë. Janca ëo 
güesejënna, mëëbi gare bojomaiñë.

 7 Janca bojomaiguëna, yëë yua mëë uti pëbë toyani jocaseere 
ëñani, ñaca caji: “Yureca, Riusu, mëë yëyeru yooguë raisiquëë 
yëë.

Jaan coca toyani jocaseere ëñani, güinaru yooguë raisiquëë yëë” 
cahuë yëë, Riusuni cabi Cristo.

8 Janca caguë, Moisés ira coca toyani jocaseeru yooyete rotaguë, “Bain 
gua jucha senjoñete rotajën, bacua joyare huani Riusuna ro insiye cato, 
mëëbi bojomaiñë” cabi. 9 Janca cani, janrëbi ñaca cabi: “Mëë yëyete 
yooguë raisiquëë yëë” cabi. Janca caguëbi bain jaanrë yoojën baisee, 
joya huana ziere Riusuna insijën baisee, jaanre gare see yoomajën 
baijëën, maini cani jocabi. Janca cani jocasiquëbi Riusu mame 
tënojañete maini yure masi güeseji. 10 Riusu yëyete yooguë raisiquëë 
caguë, bainguë runni, mai gua jucha roire junni tonbi. Tee junni tonsee 
segabi baguë ganihuëte Riusuna insini, maini recoyo tënoni jocabi. 
Gare see mame tënoñe beoji.

11 Yureca, judío bain pairi huanabi Moisés ira coca, jaanrë guanseni 
jocasi coca cayeru yoojën, Riusu huëe misabëte nëcajën, bain joya 
raseere huani, misabëna tëoni, Riusuna ro insini baguëni bojo güeseñu 
cajën, jaanre sia umuguseña güinaru yoojën, ro yooyë bacua. Bain gua 
juchare senjoni, bacua recoyo tëno güeseñu cacuataan, bacua recoyo 
tëno güeseye gare poremaiñë. 12 Poremajënna, Cristobi tianni, Yëë 
ganihuëte Riusuna insiza caguë, mai jucha roire junni tonbi. Gare see 
junni toñe beoguëbi yureca Riusu jëja cancona bëani, mai tayejeiye 
Ëjaguëre rehuasiquë bajii. 13 Janca baiguëbi baguëre jeo bacua 
ñuñojeijañete yureca ëjoguë baiji. 14 Maire janca mame tënosicuare 
rehuani jocabi baguë. Tee junni tonsee segabi sia baguë bainreba, 
siarëan baijacua, siacuare recoyo mame tënoreba tëno güeseji. 15 Janca 
tëno güeseguëna, Riusu Espíritubi maini jaanre tee ruiñe masi güeseji. 
Riusu coca cani jocaseere ëñato, ñaca caji:
 16 Yureca, jaan umuguseña baijaye tianguëna, ën cocarebare yëë 

bainna cani jocajaguëë yëë, caji Riusu.
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Yëë yëye siayete bacuani masi güesejaguëë yëë.
Jaanre bacuani sia recoyoreba rota güesejaguëë yëë, caji Riusu.

17 Janrëbi, see yequëruna ëñato, ñacaga caji:
Bacua gua jucha yoojën baiseere gare see rotamaiguë baijaguëë 

yëë, cani jocabi Riusu.
18 Janca cani jocasiquëbi mai gua jucha yoojën baiseere gare huanë 
yeye casiquë sëani, maibi joya huanare huani, misabëna tëoni Riusuna 
insiye, jaanre gare see yooye beoye baicuaë, mai gua jucha tëno 
güeseyete.

Debemos acercarnos a Dios
19 Yureca, yëë bain huana, Jesús zie jañuni tonseebi recoyoreba 

tënosicua sëani, Riusu bairurebana gare huaji yëye beoye tiañe porecua 
baiyë mai. 20-21 Riusu huëe ën yija bai huëere camaiñë yëë. Jaan 
sanahuëreba bai sonohuëte camaiñë. Pairi ëjaguë segabi ba reosi canbi 
cacani, Riusu bairureba casiruna tiañe, jaanre camaiñë. Jesús junni 
tonseebi tiañe, jaan tiañete cayë. Riusubi yurera mame rehuaguëna, 
mai Ëjaguë Jesucristo, mai tayejeiyereba pairi Ëjaguë casiquë, jaanguë 
naconi Riusu bairurebana tiañe poreyë mai. Tianni, huajëreba huajë 
huana baijënna, mai baiyete Riusuni sencaiguë baiji baguë. 22 Janca 
baiguëna, Riusu bairurebana tianni bañuni. Jesucristoni sia recoyoreba 
jocaye beoye rotajën, tianni bañuni. Mai gua jucha senjosicua 
baijën, recoyo tënoreba tënosicua baijën, bain huajë oco naconi mame 
zoasicua baijën, Riusu bairurebana tianni bañuni. Bain pairi ëjacuabi 
bacua ganihuë zoani, tënosicua ruinjënna, bacua tënoseeru quërë ai 
reoye recoyo tënosicua baiyë mai. 23 Janca baijën, mai Ëjaguë inguë 
rai cocare cani jocaguëna, jëja recoyo rehuani, baguë cani jocaseere 
gare jocaye beoye sia recoyo rotajën, yequëcuani Cristo baiyete 
quëani achojën bañuni. Cristo yoojayete cani jocasiquë sëani, gare 
caraye beoye yoojaguëbi baguë. 24 Janca quëani achojën, sañeña sia 
jëja yihuojën bañuni. Yequëcuani oijën conjën, reoye yoojën baijëën, 
tee ruiñe yihuojën bañuni. 25 Mai ñëcani Riusuni bojo umuguseñare 
gare huanë yeye beoye bañuni. Yequëcua Cristo bain huanë yeyeru 
huanë yeye beoye baijëën. Teeruna ñëcani, Riusu cocarebare sañeña 
yihuojën, jëja recoyo rehuajën baijëën. Cristo ëñojai umuguse yuara 
tianjañetaan baiguëna, quërë see janca yoojën baijëën.

26 Janca yoomaitoca, yequërë gua juchana see bonëni yoomaiñe. 
Cristo tee ruiñe bai cocare yeyeni, janrëbi see gua juchana bonëni 
yootoca, Jesucristo junni tonseebi see recoyo tëno güeseye gare 
poremaiñë. 27 Riusu bënni senjojacua sega baiyë. Cristote janca jocani 
senjotoca, Riusubi maini ai bëinreba bënni, baguëre jeo bacua naconi 
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jaan toabona jocani senjojaguëbi. 28 Moisés coca cani jocaseere 
rotani yeyejëën. Ba coca guanseni jocaseeru tin yooguëna, samucua 
o samutecuabi baguë guaye yooseere ëñani, bain jubëni quëajënna, 
bacuabi baguëni oiye beoye baijën, baguëni huani senjoñe bareña. 
29 Janca huani senjorena, yureca Riusu Zinni guaye yooni, baguëre 
jocani senjotoca, baguë bënni senjojañete rotajëën. Quërë tayejeiye 
bënni senjosiquë baijaguëbi. Jesucristo junni tonni, baguë ziere jañuni 
tonni, maire recoyo tënoni, baguë bainrebare mame rehuani baguëna, 
jaanguëbi Cristo yooseere ro guaye rotani, Cristote ro jocani senjoni, 
Riusu Espíritu ai baiye ro insiseere gua güeni, janca yootoca, Riusubi 
baguëni ai baiye ai bëinreba bëinguë baijaguëbi. 30 Mai huana Riusuni 
yeyesicua sëani, baguë coca cani jocaseere rotaye poreyë mai. “Yëë 
segabi bain guaye yoocuani bënni senjoñë” caguë yihuobi Riusu. Janca 
cani jocasiquëbi yequëruna toyani joca güesebi: “Mai Ëjaguëbi baguë 
bain gua juchare ëñani, baguë bënni senjoñete bacuana huohuejaguëbi” 
cani jocasee baiji. 31 Janca baiguëna, mai tayejeiyereba Ëjaguë Riusubi 
bain gua juchare ëñani, bënni senjoreba senjoñe masiguëna, baguë bënni 
senjojañete rotani ai huaji yëjën, gare bënni senjo güeseye beoye bañuni.

32 Mësacua yua Cristoni quërë ruru yeyeseere rotajëën. Cristo bainreba 
runni, janrëbi yequëcuabi jeo bajënna, mësacuabi gare yajaye beoye ai 
baiye ai yoojën baëë. 33 Bain huanabi ëñajënna, mësacuani ai guaye cajën, 
mësacuani ai jëja huaijënna, mësacuabi ai yoohuë. Mësacua bainrega 
güinaru guaye yoojënna, mësacuaga bacua naconi tee oijën, bacuare 
conjën ai yoohuë. 34 Mësacua bainre preso zeanni bajënna, mësacuabi 
bacuani ai oijën conjën, bacuani ëñajën saëë. Mësacuare jeo bacuabi 
mësacua bonse, mësacua yijaña, siayete ro tëani baseetaan, mësacua yua ai 
bojo recoyo rehuahuë. Mësacua carajeiye beoye bajayete rotani, Quërë ai 
reoye coni bajaguëë yëë cajën, bacua bonse tëaseere ëñani, ai bojo recoyo 
rehuahuë mësacua. 35 Janca coni bajacua sëani, Jesucristote jocani senjoñe 
beoye baijëën. Baguëni jocaye beoye sia recoyo rotajën baitoca, Riusubi 
baguë bayete mësacuana ai baiye ro insireba insijaguëbi. 36 Janca baijacua 
sëani, quërë jëja recoyo bayete Riusuni senjëën. Ai yoojën baitoca, Riusu 
yëye segare yooza cajën, güinaru yajaye beoye yoojën baijëën. Siaye 
yooni tëjini, janrëbi Riusu bai reotona tianni, baguë bayete tee coni 
bajacuaë. Baguë coca cani jocaseere rotani, jëja recoyo rehuani bajëën:
 37 Rëño ñësebë sega ëjojën baijëën.

Yëë Zin cuencuesiquëbi tee jëana mësacuana tianjañetaan baiji.
 38 Janca baiguëna, mësacua yua yëë reo bainreba cuencuesicua 

sëani, yëë Zinni sia recoyo rotajën baijacuaë.
Baguëni sia recoyo rotaye yajatoca, mësacuare bojomaiguëbi gare 

see reoye ëñamaiñë yëë.
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39 Jaan cocare cani jocaguëna, mai baiyete rotajëën. Riusu bain 
baiyete gare yajaye beoye baiyë mai. Yequëcuabi yajani, Cristote 
jocani senjojënna, Riusubi bacuani bënni senjojaguëbi. Riusubi baguë 
yoojayete cani jocaguëna, maiga baguë yoojayete sia recoyo rotajën, 
Riusu naconi carajeiye beoye baijën, Riusu bainreba rehuasicua 
baijacuaë mai.

La fe

11  1 Riusu yoojayete sia recoyo rotaye masiye yënica, ën cocare 
achani yeyejëën. Riusu yoojai cocare sia recoyo rotajën banica, 

baguë cani jocaseereru güinaru yoojayete masireba masiyë mai. Mai 
ñaco segabi ëñani masiye poremaicuataan, mai recoyobi rotani, baguë 
yoojayete masireba masiyë mai. 2 Mai ira bain baisicuabi Riusu yoojai 
cocare sia recoyo rotajënna, Riusubi bacuani reoye ëñani, bacuani 
bojobi.

3 Janca sia recoyo rotajën banica, Riusu ën reoto rehuani jocaseere 
tee ruiñe masiyë mai. Riusu segabi coca caguë guanseguëna, sia ën yija 
reoto sajii. Jaanre tee ruiñe masiyë mai. ¿Guebi rehuani jocaguëne? 
catoga, baguë rehuani jocasi reotore ëñani, Riusu yooseerebaë cajën, 
sia recoyo rotani masiyë mai.

4 Janca sëani, mai ira bain baisicuabi Riusuni sia recoyo rotajën 
baiseere rotani yeyejëën. Abel hueeguë baisiquëbi Riusuni sia recoyo 
rotaguë sëani, baguë bayete Riusuna insini jocaguë, Cain insiseeru 
quërë reoye Riusuna insini jocaguëña baguë. Janca insini jocaguëna, 
Riusubi Abelni ëñani bojoguë, baguë insini jocaseere coni baguëña. 
Janca coni baguëna, Riusu reoye ëñani bojosee, Abel yua reo bainguë 
baisee, jaanre masiyë mai. Abel yua junni tonsiquëtaan, baguë sia 
recoyo rotani yooseere ëñani, Riusu reoye yoojayete masiyë mai.

5 Enocga Riusuni sia recoyo rotaguëre sëani, Riusubi baguëni 
bojoguë ëñani, Junni huesëye beoye baijaguë caguë, baguëte ro huajë 
tëani saguëña Riusu. Saguëna, bainbi baguëte tinjañe gare poremateña. 
Yureca, Riusu coca cani jocaseere ëñato, Enoc reoye yooseere masiyë 
mai. Sia Enoc baisi umuguseñabi Riusuni bojo güeseguë baquëña. 6 Mai 
huanaga Riusuni bojo güeseye yënica, Riusuni sia recoyo rotaye bayë. 
Rotamaitoca, Riusuni bojo güeseye gare poremaiñë mai. Riusuna tianni 
bojoye yënica, Riusu baiyete sia recoyo rotaye bayë. Janca sia recoyo 
rotajën, Riusure cuereba cuenica, baguë baiyete maini ëñoni, maini ai 
bojo güeseji baguë.

7 Noega Riusu yoojayete sia recoyo rotaguëna, Riusubi baguë reo 
bainguë baiyete ëñani bojoguëña. Riusubi ën reotore ñuñojeijañete 
Noeni quëani, yogute yooye guanseguëna, Noebi ro baguë ñacobi ëñani, 
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Riusu yoojayete masiye gare poremaiguëtaan, Riusu guanseseere 
achani, tee ruiñe yooni, ba yogute rehuani, baguë tee bainre huajë 
huana bai güeseguëña. Janca sia recoyo rotasiquëre sëani, Riusu reo 
bainguëre rehuasiquë baquëña. Sia gua bainbi baguë recoyo rotani 
yooguë baiseere ëñani, bacua bënni senjojañete masiye porereña.

8 Abrahamga Riusuni sia recoyo rotaguë, Riusu guanseseere achani, 
Jaëë cani yooguëña. Mëë yija coni bajaye, jaan yijana saijëën caguë 
guanseguëna, Abrahambi sai biraguëña. Baguë saijarute huesëguëtaan, 
huëni saquëña. 9 Sani, baguë coni bajai yijana tianni, tin bain bairutaan, 
bëani baquëña. Janca baiguëbi Riusu insijayete sia recoyo rotaguë, 
ro joya ganihuëan huensi huëe carajei huëe segare baquëña. Baguë 
mamacua Isaac, Jacob, jaancua naconi tee baiguë, siacuabi Riusu 
insijayete ëñajën ëjojën bateña. 10 Riusu huëe jobo gare carajeimai jobo, 
jaanruna bëani bazaniñë caguë ëjoguë baquëña Abraham.

11 Saraga Riusu yoojai cocare sia recoyo rotago bacoña. Ai ira huago 
baigotaan, Riusu cani jocaseeru zin huaguëre tëya rani bazaniñë 
cago ëjogoña. Baguë cani jocaseereru güinaru yoojaguëbi cagona, 
Riusubi tayejeiyereba yooni, bagoni zin ba güeseguëña. 12 Janca 
sëani, jaan huaguë Abraham hueeguë, ai ira huaguë zin cueye 
gare poremaisiquëtaan, zin huaguëni baguëna, baguë bain yoje 
raisicuabi ai baiye ai jai jubë jaijeijateña. Machoco huai, ziaya yëruhua 
mejaracarëan, jaanre cuencueye poretoca, Abraham bain raisicua yua 
quërë jai jubë bateña.

13 Jaancuabi Riusu insijayete yuta comajën, Riusuni jocaye beoye sia 
recoyo rotajën, ën yijare jocani senjoni junteña. Bacua recoyobi Riusu 
insijayete soobi ëñani bojoreña. Janca bojojën careña: “Riusu bayete 
coni bajacua sëani, ro ën yija baiyete gare jocani senjoñu” careña, ën 
yijare rëño ñësebë sega baijacua sëani. 14 Janca cacuare achato, ëñere 
masiyë mai. Bacua siarën baijai yijare cueyë bacua. 15 Bacua etani 
jocasi yijare cueye rotamateña. Jaanrute rotanica, jaanruna goiye 
porereahuë. 16 Jaanruna goimaicua sëani, quërë ai reo yija guënamë 
bai yija, jaanruna sani bañu cajën, ëjojën baiyë. Janca baijënna, 
Riusubi baguë huëe jobore bacuare rehuacajii. Rehuacaquëna, bacuabi 
baruna tiañe ëjojën, Yëë Taita Riusu cajënna, Riusuga bacuani ai 
bojoreba bojoji.

17 Janrëbi jëte, Riusubi Abraham tee ruiñe recoyo rotayete masiza 
caguë, Abrahamni coca guanseguëña. “Mëë zin Isaacre misabëna tëoni, 
baguëte boni, yëëna insijëën” caguë guanseguëña. Janca guanseguëna, 
Abraham yua Riusu yoojayete sia recoyo rotaguëbi Riusu guanseseere 
yoo biraguëña. Baguë zin gaña huaguë, Riusu cani jocaseeru baguëna 
insisiquëretaan, baguëte Riusuna goya biraguëña. 18 Isaac baiyete cato, 
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Riusu coca cani jocaseere ëñani masiyë: “Isaac segabi zin cueguëna, 
mëë bain yoje raijacuabi ai jai jubë jaijeijacuaë” cani jocaguëña 
Riusu. 19 Janca cani jocaguëna, Abrahambi Riusu guanseseere achani, 
jaansiquë caguëña: “Baguëte Riusuna insitoca, junni huesëtoca, Riusubi 
baguëte huajë huaguëre see rehuaye masiji” caguëña. Janca cani, 
janrëbi Riusuna insi biraguëna, Riusubi baguëte huajë huaguëre 
goyaguëña. Riusu raojaguë junni tonni huajë raijayete masi güeseguëña.

20 Janrëbi jëte, Isaacbi Riusuni sia recoyo rotaguë, baguë mamacua 
Jacob, Esaú hueecuani Riusu reoye yoojai cocare cani jocaguëña. 
21 Janrëbi Jacob yua ai ira huaguë juin biraguëbi Riusu yoojayete sia 
recoyo rotaguë, baguë rooguë sai tubëna rëanni rohuoni, Riusuni recoyo 
bojoguë, baguë naje huana, José mamacua, ga bai huaguëni Riusu 
reoye yoojai cocare cani jocaguëña. 22 Janrëbi jëte, José junni huesë 
umuguseña tianguëna, José yua Riusu yoojayete sia recoyo rotaguëbi 
baguë bainna cani achoguëña: “Israel bainbi Egipto yijabi gare saijënna, 
yëë guanre sani, Riusu insijai yijana sani tanjëën” cani achoguëña.

23 Janrëbi Moisesre tëya rani, baguë pëcaguë sanhuëbi baguëte 
ëñani, Ai reo huaguë baiji cajën, Riusu yoojayete sia recoyo rotajën, 
baguëte samute ñañaguë huai yahueni bareña. Bain ëjaguëbi zin huaiye 
guansesiquëtaan, gare huaji yëye beoye baguëte yahueni bareña. 
24 Janrëbi Moisesbi ira huaguë runni, Riusu yoojayete sia recoyo 
rotaguëbi bain tayejeiye ëjaguë Faraón mamacote jocani senjoguëña. 
Bago mamaquë baiye yëmaiñë yëë caguë, 25 yëë gaje bain naconi tee 
baza caguëña. Faraón huëere baiguë, gua jucha yooni rëño ñësebë 
sega bojoguë baiye yëmaquëña. Baguë tee bain naconi ba jeo bacua 
roire ai yooye ruru yëguë baquëña. 26 Ai yooguë baiguëtaan, Riusu 
Raojaguëreba ai yoojayete rotani, Riusu insijayete ai bojoguë rotaguëña. 
Egipto yija bonse segare coni baye yëmaiguëbi Riusu tayejeiyereba 
insijayete quërë bojoguë coza caguëña. 27 Janca cani, Riusu yoojayete 
sia recoyo rotaguëbi Egipto yijare jocani senjoguëña. Bain ëjaguë 
Faraonbi ai bëinguëtaan, baguëni huaji yëmaquëña. Riusu baiyete bain 
ñacobi ëñañe poremaiguëtaan, baguë recoyobi ëñani masiguë baquëña. 
Janca baiguëbi ai jëja bani, Faraonni huaji yëmaquë baquëña Moisés.

28 Riusubi guanseguëna, Moisés yua Riusu yoojayete sia recoyo 
rotaguëbi Pascua yooza caguë, ba oveja bonsëguëte huani, baguë ziere 
inni, Ba ruru tëya raisiquëre huani senjojaguëbi maire huesomaijaguë 
caguë, ba ziere bain huëe anto saro cancoñana chajuani jocaye 
guanseguëña. 29 Janrëbi, Israel bainbi Riusu yoojayete sia recoyo 
rotajën, Ma Zitarate jeenjën sateña. Yija maajaan saiyeru jobo zitara 
saijën jenteña. Jeenjënna, Egipto bain huanabi, Bacuana tuni huaiñu 
cajën betereña. Beteni huaiye rotacuataan, zitarana rucani huesëreña.
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30 Janrëbi jëte, Riusu bainbi baguë yoojayete sia recoyo rotajënna, 
Jericó huëe jobo gata tuahuëbi ñañani tanguëña. Siete umuguseña 
tëijeiye ganijënna, ñañani tanguëña. 31 Tainguëna, Rahab hueego, ba 
huëe jobo baingo, ëmë yësicotaan, Riusu yoojayete sia recoyo rotago 
sëani, bago bain Riusuni achamaicua naconi huesëmacoña. Riusu bain 
yahue ëñajën raijënna, bagobi bojogo, bacuani caca güeseni congoña. 
Janca reoye yoosico sëani, huesëni carajeimacoña.

32 Yequëcuaga Riusu bain huana yoojën baiseere quëaye caraji yëëre. 
Gedeón, Barac, Sansón, Jefté, David, Samuel, yequëcua Riusu bain 
raosicua, bacua yoojën baiseere quëaye caraji yëëre. 33 Bacuabi Riusu 
yoojayete sia recoyo rotajën, yequëcuabi ai jai jubëan bainni guerra 
huani zeanreña. Yequëcuabi gua bainni justicia yooreña. Yequëcuabi 
Riusu insijayete yajaye beoye ëjoni coreña. Yequëcuabi airu yai 
ainjañete ëñani, airu huanani quërë jëja bajën ënsereña. 34 Yequëcuabi, 
ai jai toa uni siaguëna, yayoreña. Yequëcuabi, bain huani senjocua 
raijënna, jëajën gatini sateña. Yequëcua jëja beo huana baicuataan, 
tayejeiye yooni, jëja bacuare saoni senjoreña. Yequëcua guerra huajën 
saisicuabi tayejeiye yooni, bacuare jeo bacua siacuani zeanreña. 
Yequëcuabi, tin yija soldado jubëan raijënna, bacuani birani saoreña. 
35 Yequëcua romi huanaga Riusu yoojayete sia recoyo rotajënna, bacua 
bain junni huesëcuabi goya rani bacuana tianni bateña.

Yequëcua Riusu bain huanaga ai yooreña. Gua bainbi ai jëja huaijën 
sinsejën, Yëquëna yoojën baiyeru tee yoojën baitoca, mësacuare 
huajë huanare etoyë careña. Cajënna, Riusu bainbi sehuoreña: “Bañë. 
Mësacuabi yëëre huani senjotoca, Riusu naconi baiguë quërë reoye 
bojoguë baijaguëë yëë” cajën sehuoreña. 36 Sehuojënna, yequëcua 
gua bainbi yequëcua Riusu bainre ai huiya jayareña. Yequëcuare gani 
zazabobi ai jëja sinsereña. Yequëcuare preso zeanni guënameñabi 
huenni yao huëena guaoni jocareña. 37-38 Yequëcuare guerra hua 
huatibi huani senjoreña. Yequëcuare ai guaye yooreña. Beo reotona 
saoni senjojënna, Riusu bainbi oveja gani, chivo gani, jaanbi sayani 
beo reotore baijën, aonre cue ganojën, ai yooreña. Aon guana juinjën, 
oco ëayena juinjën, jasi neni ai yoojën, beo reoto, cu reoto, sia 
reotore baijën, aonre cue ganojën, yija gojeñana cainjën ai yooreña. 
Ai yoojënna, gua bainbi careña: “Mësacuabi Riusure jocani senjotoca, 
mësacuare huajë huanare etoyë yëquëna” cajënna, bacuabi yëmaiñe 
sehuoreña. Janca sehuojën, ën yija bainbi bacuani ai guaye yoojënna, 
ën yijare gare baiye rotamajën bateña. Quërë reo huana sëani, quërë 
reorute baiye rotajën ëjoreña. 39 Janca ëjojën, Riusu yoojayete sia 
recoyo rotajën, Riusu reo bain casicua baicuataan, Riusu tayejeiyereba 
insijaye, jaan cani jocaseere yuta comajën, junni tonreña. 40 Riusu 
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tayejeiye yoojaye, Cristote raoye yuta caraguëna, Riusu tayejeiye 
insijayete ëjoye bareña. Ëjoni, janrëbi jëte, mai naconi Cristoni tee 
ziinni baijën, sia jubëbi Cristo reo bainreba runni baiye bareña.

Fijemos la mirada en Jesús

12  1 Yureca, mai ira bain baisicua ai jai jubëbi Riusu yoojayete sia 
recoyo rotajën, mai yure yoojayete ëñajën ëjoyeru baijënna, 

maiga Riusu yëyete sia jëja yoojën bañuni. Sia gua jucha guaja beoye 
yoojën baiyete gare jocani senjoni, gare gua recoyo rehuaye beoye 
bañuni. 2 Jesús baiye segare rotajën, baguëni sia recoyo rotajën, 
Riusu yëyete sia recoyo rotajën bañuni. Jesucristo sia jëja yooguë 
baiseere rotani, Riusu bojo güesejayete ëjoguë baiseeru bajii. Ga 
bainbi baguëni ai guaye yoojën, gua bainre huani senjoñeru yoojën, 
crusu sacahuëna baguëte quenjën, baguëte huani senjojënna, baguëbi 
jëaye gare rotamaiguë bajii. Yëë Taita naconi bojoreba bojoguë baza 
caguë, junni tonbi baguë. Junni tonni, janrëbi see goya rani, Riusu jëja 
cancona bëani, ai tayejeiyereba Ëjaguëre rehuasiquë bajii Jesús.

3 Mësacuabi jëja beo recoyo rehuamaiñe cajën, baguë ai yooguë 
baiseere rotani, gare guajaye beoye Riusu yëyete sia jëja yoojën 
baijëën. Gua bainbi baguëni jeo bani, baguëni guayereba guaye 
yoojënna, mësacua ai yooyete oimajën baijëën. 4 Mësacuabi gua jucha 
gare yoomaiñe cajën, ai yoojën baicuataan, Jesús ai yooguë baiseeru 
ai yooye caraji mësacuare. Jucha yooye beoye baiye cajën, yuta junni 
tonmaëë mësacua. 5 Janca junni tonmaicuabi Riusu yihuo coca cani 
jocaseere huanë yeyeru ëñoñë mësacua. Riusubi baguë mamacuani 
bojorarë huaiguëna, baguë yëyete yooye yeyejën baijëën. Ën cocare 
achani rotajëën:

Riusubi mëëni bojorarë huaiguëna, Riusure guaye rotamaijëën, 
mami.

Janca huaiguëna, baguë yoore yajamaijëën.
 6 Sia baguë bain rehuasicua, baguë mamacua caguë, jaancuani ai 

yëreba yëguë sëani, bacua siacuani bojorarë huaiguë, bacuani 
reoye yeyoji baguë.

7 Jaan cocare achani, Riusu bojorarë huaiyete yeyeni masijëën. 
Mësacuani janca huaitoca, baguë mamacuani yooyeru mësacuani 
bojorarë huaiguë yeyoji. Pëcaguë sanhuë bojorarë huaiyete rotani 
yeyejëën. Bacua zin huanani ai yëtoca, bacuani bojorarë huaijën 
yeyoyë. 8 Riusuga sia baguë bainni ai yëguë sëani, siacuani bojorarë 
huaiguë yeyoji. Mësacuani bojorarë huaimaitoca, mësacuani yëmaiji. 
Ro huacha zin huana baicuareru mësacuani ëñaji. 9 Mai pëcaguë 
sanhuëga maini bojorarë huaijënna, bacuani ai reoye ëñajën, 
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Jaëë cajën banhuë mai. Janca cajën baisicuabi mai Taita Riusu 
carajeimaiguëni quërë ai reoye ëñajën Jaëë cajën baitoca, baguë 
naconi gare carajeiye beoye baijacuaë. 10 Mai pëcaguë sanhuëbi maini 
bojorarë huaito, ro bacua yëye segare yoojën, rëño ñësebë sega maire 
huaijën banhuë. Mai Taita Riusuga maire huaito, maini reoye yeyoye 
segare rotani, baguë jucha yooye beoye baiyeru gare jucha beocuare 
maire rehuani, maini baji. 11 Maire janca huaiguëna, maibi yurera ai 
yooyë. Gare bojomaiñe huanoji. Ai jasiye ai yooguëtaan, Riusu baiyete 
bojorarë yeyejën, recoyo reo huanoñe baicua ruinjën, Riusu reo bainre 
rehuasicua baiyë mai.

El peligro de rechazar la voz de Dios
12 Janca sëani, Riusu bojorarë huaiseebi ai yootoca, guaye rotaye 

beoye baijëën. Ro guajaye beoye yajamajën baijëën. Recoyo panpo 
ëaye beoye baijën, jëja recoyo rehuani, 13 Riusu yëyete tee ruiñe yoojën 
baijëën. Mësacua jubë bain baicua yequëcuabi Riusu yëyete tee ruiñe 
yooye tianmaitoca, bacuare ro jocani senjomaijëën. Bacuare oijën 
conjën, bojorarë yoojënna, recoyo jëja bacuare rehuasicua baijacuaë.

14 Mësacua poreseeru yoojën, siacuani recoyo bojo güesejën baijëën. 
Sañeña coca huamajën baijëën. Mai Ëjaguë Riusu jucha beoyete 
rotajën, baguë baiyeru baiye rotajën, mësacua poreseeru baguë 
yëyete yoojën baijëën. Janca yoomaitoca, Riusu naconi tee baiye gare 
poremaiñë. 15 Mësacua tee jubë bainre ëñajën, siacuare Cristoni recoyo 
bojoye conjëën. Yequëcuabi Cristore bojomaitoca, yequërë santi recoyo 
rehuani, bacua bainni guaye rota güeseyë. Guaye rota güesetoca, ai jai 
jubë bainbi güinaru guaye rotani, Riusu senjosicua ruiñë. 16 Yequëcuabi 
sañeña yahue bani ata yoomaiñe cajën, sia mësacua tee jubë bainre 
ëñajën conjën baijëën. Yequëcuaga mai Ëjaguë yëyete yooye jocani 
senjomaiñe cajën, sia jubë bainre ëñajën conjën baijëën. Mai ira 
bainguë baisiquë Esaú hueeguë baisiquë, baguë yooseere rotani 
yeyejëën. Ëja mami hueeguë sëani, baguë taita bayete siaye coni 
bajaguë baquëña. Janca baiguëbi baguë yojeguë aon coni aiñe roire 
baguë ëja mamire baguëna insiguëña. 17 Insini, janrëbi jëte, baguë 
taita bayete coza caguëna, baguë taitabi ënseguëña. Baguëna insiye 
poremaquëña. Esaúbi ai ota oiguë senguëretaan, baguë taitabi tin yooye 
gare beoguëña. Mësacuaga Esaú yooseere rotani, Cristo yëyete yooye 
gare jocani senjomajën baijëën.

18 Mësacua yua Riusu bairuna tianni baguëni bojoto, Israel bain ai 
bairën baisicua tiañeru tianmaicuaë. Bacuaga Riusu cubëna tianni 
ëñato, ai huaji yëye huanoguëña bacuare. Ai jai toa zënguëña. Zijei reoto 
cato, ai naisibë baquëña. Ai jëja tutuguëna, 19 janrëbi Riusu coneta 
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juiye achoguëña. Janrëbi ai jëja coca caye achoguëña. Janca achoguëna, 
bain huanabi achani, See jaan coca caye beoye baijëën, Riusuni 
senteña. Janca caguëna, bacuabi ai huaji yëjën, achaye poremateña. 
20 Riusubi coca guanseguë, “Yëë bai cubëte paromaijëën. Bain huana, 
joya huanaga parotoca, gatabi, hui perebi huani senjojëën” caguë 
guanseguëna, bacuabi ai huaji yëjën, Riusu guanse cocare quërë see 
achaye tianmateña. 21 Moisesga Riusu cubëte ëñaguë caguëña: “Ai huaji 
yayeë. Ai huaji yëguë tontoyë yëë” caguëña.

22 Mësacuataan yua Riusu bairuna tianto, ën yija Jerusalén huëe 
jobona tianmaëë mësacua. Riusu guënamë reoto, baguë bainreba 
ñëcajairu, baguë tayejeiye huëe jobo mame rehuasiru, jaanruna tianni, 
mai tayejeiye Riusuni ëñañe poreyë mësacua. Jaanruna tianni ëñato, 
Riusu guënamë reoto yoo con huana ai jai jubëbi bojoreba bojojën 
nëcayë. 23 Cristo bainreba ai jai jubë mame recoyo rehuasicua bacua 
ëja mami hueejën baicua, jaancuabi teerute ñëcasicua baiyë. Mai 
tayejeiyereba Riusu yua baguëre jeo bacuani bënni senjoni tëjisiquëbi 
yua jaanrute baiji. Riusu reo bain casicua, baguë yëyete yajaye beoye 
yoojën baisicua, jaan reo bain baiyeru rehuasicuabi baiyë. 24 Mai 
tayejeiyereba Jesús hueeguëga baiji. Mai baiyete Riusuni sencaiguëbi 
mai roire mame coca cani joca güeseza caguë, baguë zie jañuni 
tonseebi maire recoyo mame rehua güesebi. Abel zie jañuni tonseeru 
tin baiji. Abel ziere rotato, Cainre bënni senjosee segare rotayë. Jesús 
ziere rotato, mai jucha saoni senjosee segare rotayë. Mai mame 
rehuaseere rotajën bojoyë.

25 Riusubi yurera mësacuani coca caguëna, mësacua ëñare bajën, 
baguë cocare tee ruiñe achajën, baguëte güeye beoye baijëën. Israel 
bain ruru baisicuabi, Riusubi ën yijare baguë guanse coca cani 
jocaguëna, ro achajën, baguëte gua güereña. Güerena, Riusubi bënni 
senjoguëna, gare jëaye beoye bateña. Janca batena, mësacua quërë ai 
tayejeiye ëñare bajën, Riusu coca guënamëbi cani jocaguëna, tee ruiñe 
achajën, baguëte güeye beoye gare baijëën. Baguëte güetoca, quërë 
tayejeiye ai bënni senjosicua baijacuaë mai. 26 Riusubi Israel bain ruru 
baisicuani guanse coca cani jocaguëna, yijabi ai ñucueye baquëña. 
Baguëna, yurera baguë mame coca cani jocaseere achajëën: “Yëë 
see ñucue güeseye yurera tianjañetaan baiji. Ën yija reoto, guënamë 
reotoga, mai ëñañe poreyete gare ñucue güeseni tëjiyë” cani jocabi 
Riusu. 27 Baguë coca “Gare ñucue güeseni tëjiyë” jaan cocare rotato, 
baguë ën reoto rehuani jocasee, mai ëñañe poreyete, jaanre ñucue 
güeseguëna, siaye beoru ñañani tainguëna, saoni senjojaguëbi baguë. 
Janca saoni senjoguëna, baguë bai reotobi gare ñañani tainmaiguë 
sëani, gare siarën bëani baijaguëbi baiji. 28 Janca baiguëna, Riusu 
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carajeimai reotore rotajën, Riusuni surupa cajën bojojën bañuni. Maibi 
jaan reoto baiyete coni bajacua sëani, Riusuni sia recoyoreba ai 
yëjën, baguë tayejeiyereba baiyete bojojën, baguëni gugurini rëinjën, 
29 mai Riusubi toa uni siayeru gua bainre bënni senjoguë sëani, baguë 
tayejeiye yëye segare tee ruiñe yoojën bañuni.

Como agradar a Dios

13  1 Yureca, mësacua tee huëe bainni oijën coñeru Cristo bainrega 
ai oijën conjën baijëën. 2 Mësacuabi bacuare huesëjën baitoca, 

mësacua huëena bacuare choini, bacuare bojojën cuirajën baijëën. Gare 
güeye beoye bacuare cuirajën baijëën. Yequëcuabi janca cuirajën, Riusu 
raosicua baijënna, huesëhuë. Bacuare cuirajënna, Riusubi ba bainni 
quërë ai baiye reoye yoobi.

3 Riusu bain preso zeansicuarega oijën conjën cuirajën baijëën. 
Bacuare huanë yemaijëën. Bacua ai yoojën baiyete rotajën, bacuani 
recoyo ai baiye ai oijën conjën baijëën. Yequëcua, Riusu yoo coñe roire 
sinsesicua, jaancuarega oijën conjën baijëën. Mësacua bainreba tee 
ziinni baicua sëani, bacuabi ai yoojënna, oijën conjën baijëën.

4 Mësacua siacuabi huejasicua banica, mësacua sañeña bayete tee 
ruiñe rotajën baijëën. Yequëcuani yahue baye beoye baijëën. Janca 
yahue bani ata yoocua baijënna, Riusubi bacuare ai bënni senjojaguëbi.

5 Curire ba ëaye beoye gare baijëën. Mësacua baye segare rotajën, 
Riusu insiseere bojojën baijëën. Riusu cani jocaseere rotajën, 
baguë conni cuirayete masijëën: “Mësacua bonse carayete masiyë 
yëë. Mësacuani gare jocani senjomaiguëbi mësacuani reoye conni 
cuirajaguëë yëë” maini cani jocabi Riusu. 6 Janca cuiraguë sëani, maibi 
jëja recoyo rehuani, bainni bojojën caye poreyë:

Mai Ëjaguë Riusubi yëëni conni cuiraye masiji.
Janca masiguëna, bainbi yëëni guaye yooye rotatoca, gare huaji 

yëye beoye baiyë yëë.
Jaan cocare cajën, Riusuni bojojën bañuni.

7 Cristo bain ëjacuabi Riusu cocarebare mësacuani quëani achojënna, 
bacua yoojën baiseere, bacua sia recoyo rotajën baiseere, bacua ën 
yija baisi umuguseñare, jaanre rotani, bacua yoojën baiseeru güinaru 
yoojën baijëën.

8 Bacuabi beojënna, Jesucristoca gare carajeiye beoye mai naconi 
siarën baiji. Baguë coca cani jocaseeru gare tin yooye beoye baiji. 
9 Janca sëani, yequëcuabi tin cocare yeyojën raijënna, gare coque 
güesemaijëën. Riusubi maire jocaye beoye conni cuiraguë sëani, baguë 
coñe segare rotani, jëja recoyo rehuani baijëën. Judío ëjacuabi tianni, 
Jaan aonre ainmaitoca, jëja recoyo rehuani huajëyë, jaan cocare guanse 
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biratoca, bacuani achamaijëën. Jaan guanseseere achani yoocuaca 
reoye baimaiñë.

10 Mai baiyete cato, Cristobi mai roire junni tonguëna, Riusubi ai 
tayejeiye yooguëna, baguë bain ruënë mai. Ruinjënna, judío bainbi, 
Riusu bain ruiñu cajën, Moisés ira coca guanseni jocaseere achani tee 
ruiñe yoojën baiyë. Janca yoojën baicuabi mai naconi Riusu bain baiye 
gare poremaiñë. 11 Janca baiye poremaiñete masiye yëtoca, Moisés 
ira coca cani jocaseere ëñani yeyejëën. Pairi tayejeiye ëjaguëbi joya 
huanare huani, bacua ziere inni, Riusu Bairureba casiruna cacani, bain 
gua juchare saoni senjojëën caguë, Riusuna insiguë baquëña. Insini, 
janrëbi joya huana ganihuëanre huëe jobo cancona sani ëoguë baquëña. 
Janca cani jocaseeru yoojën bateña. 12 Janrëbi yoje, Jesusbi mai gua 
jucha roire crusu sacahuëna junni tonguë, baguë ziere jañuni tonguë, 
janca yooguëbi judío bain huëe jobo canco reosiquë bajii. 13 Janca sëani, 
maibi Jesusni sia recoyo rotani, baguë bain ruinto, judío bain yoojën 
baiyete gare jocani senjoñe bayë mai. Janca jocani senjojën, Jesús ai 
yooguë baiseeru güinaru ai yooye bayë mai, jeo bacuabi maire guaye 
yoojënna. 14 Ën yija bain yoojën baiyeru yoojën baitoca, Riusu bainreba 
baiye tianmaiñë mai, bacua huëe jobo yua carajeijaye sëani. Cristoga 
maire tëani baguë sëani, baguë naconi siarën baijën baijacuaë mai. 
15 Janca sëani, judío bain yoojën baiyeru joya huana ziere Riusuna 
insiye beoye bañuni. Riusuni bojoto, Jesucristo zie jañuseere rotani, 
Riusuni bojoreba bojojën, baguë tayejeiye baiyete sia jëja cani achojën 
bañuni. 16 Janrëbi, Riusuni bojojën, yequëcuani reoyereba yoojën 
baijëën. Jaan yooye huanë yemajën baijëën. Mësacua bonsere bonse 
beocuana ro insini huohuejënna, Riusubi ëñani ai bojoji.

17 Mësacua jubë ëja bainbi guansejënna, Jaëë cajën, bacua cayeru 
yoojëën. Bacuaga Riusu guanseni jocaseeru mësacua baiyete 
ëñajën, Zupaibi tëteni bamaiñe cajën, mësacuani coca guanseyë. 
Bacua guanseyete tee ruiñe yootoca, Riusuni bojojën sehuoye poreyë. 
Mësacuabi tee ruiñe yoomaitoca, bacuabi mësacuare bënni senjoñete 
ëñani, Riusu bëiñete santijën baijacuaë. Janca sëani, bacuare achani, 
tee ruiñe yoojën baijëën.

18 Yureca, yëë, yëë gajecua, yëquënare ujajën, Riusuni sencaijën 
baijëën. Gare guaye yooye beoye baijën, tee ruiñe yooye segare 
rotajënna, janca sencaijën baijëën. 19 Janca sia jëja yoojën baitoca, 
Riusubi yëëre conguë, yëëre quërë besa mësacuana tian güesejaguëbi.

Bendición y saludos finales
20 Janca yëëre sencaijënna, yëëga mësacuare Riusuni sencaiguë 

baiyë. Mai tayejeiyereba Riusubi maire bojo recoyo bacuare rehuaye 
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masiguëbi mai Ëjaguë Jesús zie jañuni tonseere ëñani, yëë coca cani 
jocaseeru tee ruiñe yooza caguë, baguë Zin Jesusre goya rai güeseni, 
oveja joya huana conni cuirayeru mai tayejeiyereba conni cuiraguëte 
baguëte rehuabi. 21 Janca rehuaguëna, mësacua baiyete sencaiguë 
baiyë yëquëna. Mësacua segabi baguë yëyete yooye tianmajënna, 
baguë tayejeiyereba yooni conjaguë cayë. Baguë yëyete ai reoye yooye 
porecuare mësacuare rehuajaguë cayë. Janca rehuaguëbi yëquënarega 
janca rehuaguëna, baguë yëye segare rotajën, Jesucristobi conguëna, 
baguëni bojo güeseye yooye yëyë yëquëna. Janca yëcuabi Cristo 
tayejeiyereba baiyete gare caraye beoye bojojën, cani achojën bañuni.

22 Yureca, yëë bain sanhuë, yëë yihuo coca toyani jocasee yua ai 
coca toyani jocamaisiquë sëani, yajaye beoye achajën yeyejën baijëën. 
23 Mai tee bainguë Timoteorega quëayë yëë. Preso zeansiquë baiguëna, 
baguëte etoreña. Janca etasiquëbi yëëna yureña raitoca, baguëbi 
conguëna, mësacuana ëñaguë saiyë yëë.

24 Mësacua ëja bain, mësacua gaje bain, siacua Cristo bain jubëreba 
baicuani saludacaijëën. Cristo bain Italia yijabi raisicuaga mësacuani 
saludaye cahuë.

25 Mësacua jubë siacuabi Cristo tayejeiye insiseere coni bani, recoyo 
bojojën baijëën, cayë yëë. Janca raëë. Amén. 
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Saludo

1  1 Yëë, Santiago hueeguë, Riusure yoo conguë, mai Ëjaguë Jesucristore 
yoo con huaguë, jaanguëbi baiyë yëë. Janca baiguëbi utire toyani, 

mësacua Israel bain Cristoni tee ziinni baicua, yequëcuabi jeo bajënna, 
siaruanna gatini saisicua baijënna, mësacuani saludaguë saoyë yëë.

La sabiduría que viene de Dios
2 Yëë bain ai yësicua, mësacuabi ai yoojën baitoca, bojo recoyo 

rehuani baijëën. 3 Cristoni sia recoyo rotaye gare jocaye beoye bañuni 
cajën, ai yoojën baicuataan, quërë jëja recoyo rehuani, Cristoni quërë 
tee ruiñeru recoyo rotajën baiyë mësacua. Jaanre tee ruiñe yeyejën 
baijëën. 4 Quërë jëja recoyo rehuañu cajën, Cristo baiye bojorarë ruiñe, 
jaanre jocaye beoye rotani, mësacua ai yoojën baiyete güeye beoye 
baijëën. Janca baitoca, mësacuabi Cristo baiyete reoye yeyesicua 
ruinjën, baguë naconi tee ziinni, gare jocaye beoye baijëën.

5 Mësacuabi yeyeye caratoca, Riusu coñete senjëën. Janca senjënna, 
Riusubi gare ënseye beoye baguë masiye yooyete mësacuani masi güeseji. 
Sia bain baguëni senjën baitoca, baguë masiye yooyete caraye beoye 
masi güeseji. Gare bëiñe beoye janca tee ruiñe masi güeseji maire. 
6 Baguë masi güeseyete sentoca, baguëni sia recoyo tee ruiñe rotajën 
senjëën. Yequërë yëëni masi güesemaiguë, jaanre catoca, Riusubi gare 
coñe beoye maini masi güesemaiji. Janca cajën baicuabi, Riusuni recoyo 
rotaye caracua sëani, yua jai ziaya tëa tutu saoni senjoseeru baiyë. 
Riusu yeyoseere yooza cacuataan, ro tin rota birajën, ro huesëjën 
baiyë. 7-8 Yurebi, Riusuni gue ëaseere sento, janrëbi rotamai cocare 
caguë, Yequërë yëëre sehuomaiguë, jaanre camaijëën. Janca cacuabi 
Riusuna coye rotatoca, gare insiye beoye sehuomaiji Riusu.
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9 Riusu bain bonse beo huana, tayejeiye beoniga, Cristoni sia recoyo 
rotajën baitoca, bojojën baijëën. Riusubi mësacuare ëñaguë, Tayejeiye 
baicua baiyë mësacua, caji. 10 Yequëcua Riusu bain ai bonsere batoca, 
tayejeiye beo huaguë runza cajën bojojën baijëën. Bonse bacua yua 
joya coro carajeiyeru besa carajeijën baiyë. 11 Ënsëguëbi etani, janrëbi 
ai jasuye sëiguëna, joya corobi jaansirën güeanni siaji. Reo coro 
baiseebi ro besa carajeiji. Bonse ëjacuaga janca carajeiyeru güinaru, 
Quërë bonsere coni baza cacuataan, gare carajeijën baiyë.

Pruebas y tentaciones
12 Riusu maajaan gare jocaye beoye ganijën baicua, ai yoojën ganitoca, 

jaancuabi ai bojo huana ruiñë. Ai yoojën baisi huana baijënna, Riusubi 
bacua cojayete bacuana ro insiji. Huajëyereba huajëcuare bacuare 
rehuani, bacuani siarën baji. Riusuni ai yësicua baijënna, jaan insijaye 
bacuani zoe quëani jocabi Riusu. 13 Yequëbi Riusu maajaan ai yooguë 
ganini, janrëbi quëñëni, gua juchana gurujaitoca, jaanguëbi, Yequërë 
Riusubi yëëni gurujai güesebi camaiguë. Janca catoca, guaye rotaji 
baguë. Riusu yua gua juchana gare gurujaimaiguëbi bainni guaye yooye 
gare choimaiji. 14 Bain segabi ro guaye yoo ëaye baijën, Yëë yëseere 
yooza cajën baiyë. 15 Janca yëcuabi ro rotajën, gua juchare yooyë. 
Janca yoojën, yua quërë guajeijën, gare junni carajeicua ruiñë.

16 Yëë gaje bain huana, yëë ai yësicua, mësacua gare huacha rotaye 
beoye baijëën. 17 Riusubi maini ro insini conguë, reoye segare maini 
yooguë baiji. Mai Taita Riusubi sia guënamë reoto miañe rehuani 
jocasiquë sëani, baguë baiyete maini masi güeseji. 18 Janca baiguëbi 
maire mame rehuaye yëguë, Yëë bainrebare rehuani baza caguë, baguë 
tee ruiñe bai cocarebare guanseni, maibi achani sia recoyo rotajënna, 
yequëcuaru quërë tayejeiye baicuare maire rehuani, maini quërë 
bojoguë baiji Riusu.

La verdadera religión
19 Janca sëani, yëë gaje bain huana ai yësicua, mësacua yua Riusu 

cocarebare reoye achajën, tee ruiñe rotajën baijëën. Janca achajën, 
yequëcuabi coca guansejënna, tee jëana goiye sehuomaijëën. Tee 
jëana bëinjën camaijëën. 20 Bainbi bëinjën catoca, Riusu yëyeru reoye 
yoomaiñë. 21 Janca sëani, mësacua gua jucha yooreba yooseere jocani 
senjojëën. Senjoni, Riusu cocareba masi güeseni jocaseere tee ruiñe 
achani, Riusu caseere güinaru yooñu cajën rotajën baijëën. Janca 
rotajën baitoca, mësacua recoyo mame rehuasicua baiyë.

22 Janca baijën, Riusu cocareba cani jocaseeru güinaru yoojën 
baijëën. Ro achani yoomajën, Reo bainguëë yëë catoca, mësacuabi ai 
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huacha rotajën baiyë. 23 Bainbi Riusu cocarebare ro achani yoomanica, 
ëña reahuana ro ëñacuaru baiyë. 24 Bacua baiyete ro ëñani, janrëbi 
ëña reahuate jocani saijën, bacua gua juchare senjomajën, janrëbi 
bacua baiyete huanë yeyë. 25 Riusu cocareba, maini huajëyereba huajë 
güese coca, jaanre tee ruiñe achani, jocaye beoye yoojën baitoca, ai 
tayejeiye bojo huana ruiñë. Riusu cocare ro achani huanë yetoca, bañë. 
Riusu cocare tee ruiñe achani yoocua segabi bojo huana ruiñë.

26 Yequëcuabi Riusu bain baiyë yëë rotajën, janrëbi bainni guaye 
catoca, Riusu bain beoyë. Ro huacha rotajën baiyë. Riusu bain baiye ro 
cayë. Riusubi bacuani reoye ëñamaiji. 27 Mai Taita Riusubi baguë bainre 
cato, ñaca yoocua sega baiyë: Yëhui huana, romi huaje huana, sia 
bain santicuabi ai yoojën ai oijënna, bacuani oire bajën conjën baiyë. 
Ro ën yija baiyete gare yëmajën, gua jucha gare yooye beoye baiyë. 
Jaancuabi Riusu bainreba baiyë.

Advertencia contra la descriminación

2  1 Yëë gaje bain huana, mësacuabi mai Ëjaguë Jesucristo, Tayejeiye 
baiguëte sia recoyo rotajën, sia bainre tee bainre ëñajën, 

yequëcuani quërë reoye ëñañe beoye baijëën. 2 Samu baincuabi 
mësacua jubëna tian raiyete rotani yeyejëën. Yequëbi bonse ëjaguë, 
zoa curi sutijei gahuaña jëosiquë, ai reo caña juiguë, jaanguëbi tian 
raiguëna, janrëbi yequë, bonse beo huaguëbi ira caña juiguëga tian 
raiji. 3 Janca tian raijënna, ¿mësacua jaroguëni quërë reoye ëñañene? 
Yequërë bonse ëjaguëni quërë reoye ëñajën, reo ñui seihuëte baguëni 
bëa güeseni, janrëbi bonse beo huaguëni reoye ëñamajën, yariba 
segare baguëni bëa güesemaiñe mësacua. 4 Bainre janca ëñatoca, 
mësacuabi ro guaye yoojën, ro mësacua ëa ëñañe segare rotajën, 
bain baiyete ro huacha rotayë. 5 Yëë bain ai yësicua, yëë cocare 
achani yeyejëën. Riusubi baguë bayete bainna insiye rotaguë, bonse 
beo huana jubë baicuare cuencueni, baguë baye cojacuare bacuare 
rehuani baji. Baguëni sia recoyo rotajën, baguëni ai yëreba yëjënna, 
bacuare janca rehuani baji, baguë cani jocaseeru baiye. 6 Mësacuaca 
bonse beo huanani guaye ëñatoca, ai guaye yooyë. Bonse ëja bain 
yoojën baiseere rotajëën. Bacua yua mësacuani jeo bajën, ëja bain 
guansecuana rërëni nëconi, mësacuare sinse güeseyete señë bacua. 
7 Jaancuabi yua mai tayejeiye Ëjaguë Jesucristote guaye cajën baiyë.

8 Yequërë, mësacuabi Riusu cocareba toyani jocasee: “Mëë jaansiquë 
baiye yëguë baiyeru sia bainni güinaru ai yëguë baijëën” jaan 
cocarebare rotajën, tee ruiñe yoojën baitoca, reoye baiji mësacuare. 
9 Ëja bainguëni quërë reoye ëñatoca, ro guaye yoojën baiyë mësacua. 
Janca guaye yoojënna, Riusubi mësacuare bënni senjojañete caguë, 
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Yëë cocareba guansesee siayete ro achani tin yoocuaru baiyë mësacua 
caguë, mësacuani bënni senjoñe caji. 10 Bainbi Riusu cocareba guansesee 
siaye tee ruiñe yooni, janrëbi tee cocarë segare ro achani tin yootoca, 
Riusubi bacuare ëñani, Sia cocareba ro achani tin yoocuareru baijën, 
bacuare bënni senjoñe caji. 11 Riusu yua “Ëmëcua, romicua, sañeña 
yahue bani ata yooye, jaanre gare yooye beoye baijëën” casiquë yua 
ën cocarega: “Bainni huani senjomaijëën” guanseni jocabi. Mësacua 
yua yeconi yahue baye yoomaicua yua bainni huani senjotoca, mësacua 
yua Riusu cocareba guanseni jocasee siayete ro achajën, guaye yoojën 
baiyë. 12 Yureca, Riusubi baguë cocareba, ba huajëreba huajë güese 
cocarebare bainni masi güeseguë, bacua achani yooyete masiza caguë, 
bacuabi reoye yoomaitoca, bacuare bënni senjojañete caji. Janca 
sëani, mësacua yua Riusu coca cani jocaseeru coca cajën, reoye yoojën 
baijëën. 13 Yequëcuani oijën coñe güetoca, Riusubi mësacuani oiye beoye 
bënni senjoji. Yequëcuani oire bajën contoca, Riusu bënni senjojañete 
jëaye poreyë.

Hechos y no palabras
14 Yëë gaje bain sanhuë, yequëbi Jesucristoni sia recoyo rotayë yëë 

catoga, baguë yua bainni reoye yoomaiguë, jaanguëbi yua ro rotaguë 
caji. Baguë recoyo rotaye sega baiguë, reoye yoomaiguëna, Riusubi 
baguëni tëani baye güeji. 15 Yequërë mësacua gaje bainguë o gaje 
baingobi yua caña juiye, aon aiñe, jaanre caraye baitoca, ¿mësacua 
guere yooyene? 16 Yequërë jaan caña, jaan aon carayete ro insimajën, 
gaje bainni sehuojën, “Mëë yua ëñaguë saijëën. Reo caña sayani, 
aon anni bojoguë saijëën” cani saotoca, ro yooyë mësacua. 17 Janca 
sëani, Jesucristo recoyo rotaye sega baijën, bainni reoye yoomaitoca, 
mësacuare guaye baiji. Ro mësacua yëye segare rotajën, ro yoojën 
baiyë mësacua.

18 Yequërë yequëbi yëëni ñaca camaiguë: “Mëëbi Jesusucristoni 
sia recoyo rotaguëna, yëëbi reoye yooyë” camaiguë. Janca catoca, 
baguëni sehuoguë cayë yëë: “Yëëbi yua reoye yooguë sëani, yëë sia 
recoyo rotayerega mëëni masi güeseyë yëë” sehuoyë yëë. 19 Sehuoni 
janrëbi, jaanguëni see yihuoguë cayë yëë: “Mëëbi mai Ëjaguë Riusu 
baiyete rotaguë, Yequë riusu beoji catoca, reoye cayë mëë. Jaan 
segare catoca, ai caraji mëëre. Huati huaiga güinaru rotajën, Riusuni 
ai huaji yëjën baiyë. 20 Yureca, Riusuni rotaye huesë ëaji mëëre. Riusu 
baiyete rotaye sega baiguëbi bainni reoye yoomaitoca, guaye baiji 
mëëre. Ro mëë yësee segare rotaguë, ro yooyë mëë” jaanguëni 
cayë yëë. 21 Yureca, mai ira taita baisiquë Abraham hueeguëte rotani 
yeyejëën. Riusubi guanseguëna, Abrahambi baguë zin Isaacre sani, 
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misabëna baguëte tëoni, Riusuna insijaza caguëna, Riusubi Abraham 
yooseere ëñani, Ai reo bainguëbi baiji cabi. 22 Yureca, Abrahambi 
reoye yooguëna, baguë reoye yooseere yeyejëën. Riusuni sia recoyo 
rotaguëbi Riusu guanseseere reoye yooguëña. Baguë reoye yooseebi 
baguë recoyo rotayete masi güeseguëña. 23 Janca masi güeseguë, Riusu 
cocareba guanseni jocaseeru güinaru yooguëña. Riusu coca toyani 
jocaseeru baquëña: “Abrahambi Riusuni sia recoyo rotaguëna, Riusubi 
baguëte reoye ëñaguë, Reo bainguëbi baiji, caguëña Riusu” toyani 
jocasee baiji. Riusu tee gajeguë baiguë bajii, Abrahamre cajën baiyë 
bain huana.

24 Janca sëani, mësacua ñaca achani yeyejëën. Riusuni recoyo rotaye 
sega baitoca, mësacuare reo bain baiye camaiji Riusu. Reoye yoojën, 
Riusuni sia recoyo rotajën baitoca, Riusubi mësacuani ëñani, Yëë reo 
bain baiyë, caji. 25 Yeco, ira baingo baisico, Rahab hueego, bago yoogo 
baiseere rotani yeyejëën. Ëmë yësicotaan, bago reoye yoogoña. 
Josué bain raosicuani bojogo cuiragobi, Preso zean güesemaijëën 
cago, bacuare tin maabi yahue saogoña. Janca saogona, Riusubi bago 
yooseere ëñani, Reo baingogo cabi. 26 Yureca, bainguë ganihuë yua 
recoyo beotoca, juinsiquëbi baiji. Güinaru, bainguëbi Riusu baiyete 
rotaye sega baiguë, reoye yooye beoye baitoca, baguëbi recoyo 
rotayeru güinaru yoomaiguë baiji. Ro baguë yësee segare rotaguë, ro 
yooguë baiji.

La lengua

3  1 Yëë gaje bain huana, mësacua jubë baicua yequëcuabi 
bainni yeyoye yëjën, bain yeyocuare bacuare gare tee jëana 

rehuamaijëën. Riusu bënni senjo umuguse tianguëna, Riusubi 
mësacuani quërë jëja senguë, mësacua yeyojën baiseere rota güeseni 
sehuoye senjaguëbi. 2 Sia bainbi mai yiobobi ai huacha cayë mai. 
Huacha caye beoye baitoca, ai reo bain baiyë. Mai yiobobi janca 
huacha camaiñe poretoca, mai yoo yooye siaye gare huacha yooye 
beoye baiyë. 3 Caballo huanani tayoyete rotani yeyejëën. Maibi yua 
guënañote caballo yiobona jëoni, jaaño segabi sia caballote tayoyë 
mai. Mai saiye yëyeru tayojënna, caballobi jaanruna saji. 4 Jai ziaya 
yoguan tayoyega rotani yeyejëën. Ai jëja tutuguëna, jai yogubi ai jëja 
saitoga, yogu tayoguëbi ai rëño tayo huatirë segabi ba yogute tayoji. 
Baguë saiye yëyeru tayoguëna, ba yogubi jaanruna saji. 5 Mai yioboga 
rëño yiobo baiyetaan, jaanbo segabi mai ai baiye yoojën baiseere 
sia bainna quëani achoye poreyë. Toa zinga ai rëño zingarë baniga, sia 
sunqui reoto cueneseere ëoni saoye poreji. 6 Mai yioboga, jaanbobi jai 
toa zëiñeru ai guaye huesoni siaye poreyë mai. Mai yiobobi ai guaye 
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coca cajën, ai baiye ai guajeiyë mai. Sia bainga mai gua cocare achani, 
bacuabi ai baiye ai guajeiyë. Zupai huatire concuabi bacua gua toare 
bain yiobona zëonseeru baijënna, ai guaye cajën, sañeña jeo bajën 
baicua ruiñë. 7 Sia huai huana baiyete rotajëën. Airu huai huana, 
ca huai huana, aña huana, jai ziaya huai huana, sia huanabi huanë 
huana baicuaretaan, bainbi siacuare zeanni, joya yeyoni baye poreyë. 
8 Janca porecuataan, maibi mai yiobobi gua coca caye yëtoca, gare 
reoye yeyoye poremaiñë. Jaanbobi guaye caye jocamajën, eo raoyeru 
aña huana raoyeru mai yiobobi guaye cajën jasi yoojën baiyë. 9 Mai 
Taita Riusuni reoye caye yëtoca, mai yiobobi baguëni reoye cayë. 
Bain huanaga Riusu baiyeru rehuani jocasicuaretaan, mai yiobobi 
bacuani guaye cajën baiyë. 10 Ruru reoye cajën, janrëbi guaye cajën, 
jaansi yiobobi cayë mai. Yëë gaje bain huana, mësacuabi janca catoca, 
guaye sega baiyë. 11 Oco yua yija gojebi etaguë, reo oco, gua oco, yua 
jaansi gojebi gare etamaiji. 12 Higo sunquiñëbi olivo uncuere gare quëiñe 
beoye baiji. Bisi ëyemobi higo uncuere gare quëiñe beoye baiji. Onhua 
ziaya baitoca, reo ocore eaye gare poremaiñë. Güinaru, mai yiobobi 
reo coca, gua coca, tee caye beoye bañuni. Reo coca sega cajën bañuni.

La verdadera sabiduría
13 Bain masiye yihuocuani mësacua jubëte cueto, ¿jarocuare cueyene? 

Bainre masiye yihuoye rotatoca, tayejeiye beo huana ruinjën, reoye 
yooye sega baijëën. Janca baitoca, mësacua masiyete tee ruiñe 
masi güeseyë. 14 Yequëcuabi reo ëjacua baijënna, mësacuabi bëiñë. 
Yequëcuaru quërë tayejeiye ëjaguë runza catoca, mësacuabi yequëcuani 
masiye yihuoye gare poremaiñë. Masiye yihuoguëë yëë catoca, ro 
coqueyë. 15 Janca baitoca, Riusu masiye yihuoyeru tin masiyë. Zupai 
huati yihuoye segare masini, ro ën yija baiyete yëcua yihuoyeru guaye 
yihuoyë. 16 Bainbi yequëcuare guaye rotajën, bacuaru quërë tayejeiye 
ëjaguë runza cajën baitoca, sañeña jeo bajën, ro huesë ëaye yoojën, 
guaye segare yoojën baiyë. 17 Riusubi baguë masiyete maini yeyotoca, 
ruru, mai gua juchare senjoni, mai recoyore tënoji. Tënoguëna, janrëbi, 
maibi yua jeo beoyë. Yequëcuabi coca yihuojënna, reoye achani reoye 
sehuojën baiyë. Yequëcuani ai oijën conjën baiyë. Bacuani guaye rotaye 
beoye reoye yoojën, ro coqueye beoye baiyë. 18 Yequëcuani jeo beojën 
baitoca, maibi bacuani reoye sega yoojën baijën, maibi tee ruiñe 
yoocua ruiñë.

La amistad con el mundo

4  1 ¿Mësacua jubë baicua yequëcua queaca rotajën sañeña jeo bajën, 
sañeña huayene? Ro mësacua gua ëasee segare huëojën, mësacua 
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recoyo bëinjën, sañeña huaye rotayë. 2 Mësacua gua ëaseere huëojën, 
gue ëaseere baza cajën, yequëni huani senjoñë. Mësacua yëseere 
rotajën, coye poremajën, sañeña guaye cajën, jeo bayë. Mësacua 
yëseere Riusuni senmaicua sëani, coye poremaiñë. 3 Janrëbi, Riusuni 
sentoca, guaye rotajën sencuare sëani, Riusubi insimaiji. 4 ¡Mësacua yua 
Riusure ro jocani senjocua baiyë! Ñaca rotani yeyejëën. Mësacuabi 
ro ën yija baiyete ziinni baiye yënica, Riusuni jeo bacua sega baiyë. 
Ro ën yija baiyete ziinni baiye yënica, Riusure ro jocani senjoñë 
mësacua. 5 Janca yoojën baitoca, Riusu cocareba toyani jocaseere ro 
rotajën baiyë mësacua. Ñaca toyani jocabi Riusu: “Mësacua yua guaye 
yoomaiñe caguë, yëë Espíritute mësacua recoyona jocahuë yëë” cani 
jocabi. Jaan cocare rotani yeyejëën. 6 Janrëbi, Riusubi maini quërë ai 
reoye conni cuiraguë, yeque cocare maina toyani jocabi: “Yëë segabi 
tayejeiye ëjaguë runza catoca, Riusubi gua güeji. Tayejeiye beoye 
baiguë runza catoca, Riusubi ai reoye conni cuiraji” toyani jocabi. 
7 Janca toyani jocasee sëani, mësacua yua tayejeiye beo huana ruinjën, 
Riusuni Jaëë cajën, baguë yëyeru yoojën baijëën. Zupai huatibi 
mësacuare choitoca, baguëni güeye sehuojëën. Janca sehuotoca, zupaibi 
mësacuani huaji yëguë quëñëji. 8 Yureca, Riusuni ziinni bojojën, baguë 
naconi tee baijëën. Janca ziinni baitoca, Riusubi mësacuani ai bojoguë, 
mësacuani ziinni baji. Mësacua yua gua jucha bacua sëani, mësacua 
gua juchare gare jocani senjojëën. Mësacua yua gua bainna tee ziinni 
baiye yëcua sëani, Riusuna tee ziiñe poremaiñë. Mësacua recoyo guaye 
baiseere gare tëno güeseni, Riusu segana tee ziinni baijëën. 9 Janca 
baijën, mësacua gua juchare ai santijën, Ai guaye yoohuë yëë cajën, 
jocaye beoye oijën baijëën. Mësacua jaanrë bojojën baiseere gua 
güejën, recoyo oi huanaru santijën baijëën. 10 Janca baijën, Riusuna 
tianni, tayejeiye beo huanaru ëñojën, Ai guaye yoohuë yëë cajën, 
recoyo oijën baijëën. Baijënna, janrëbi Riusubi mësacuare baguë 
tayejeiye concuare rehuani baji.

No juzgar al hermano
11 Yureca, yëë gaje bain huana, mësacua yua sañeña guaye cani 

toñe beoye baijëën. Mësacua bainre guaye cani tontoca, bacuani 
sinseye catoca, mësacuabi yua Riusu cocareba guanseni jocaseere 
ro gua güecua ëñoñë. Janca ëñotoca, Riusu cocarebare ro achani, ro 
yooyë. Bainre bënni senjoñe segare rotajën cayë mësacua. 12 Teeguë 
segabi bainni bënni senjoñe baiji. Jaanguë segabi baguë bainre tëani 
baye rotaguë, yequëcuani huesoni siaye cuencuesiquëbi. Janca sëani, 
¿mësacua queaca rotajën, mësacua bainre bënni senjoñe cayene? Riusu 
bënni senjojañete caye poremaiñë mësacua.
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Inseguridad del día de mañana
13 Yureca, mësacua ën cocare cacua, achani yeyejëën: “Yure umuguse, 

miato, yua jaan huëe jobona sañu. Sani, tee tëcahuë baijën, bonsere 
cojën, bonsere insijën, curire bëyoni bañu” jaanre catoca, yëë coca 
yihuoguëna, achani yeyejëën. 14 Mësacua miato baijayete gare huesëyë. 
Janca sëani, mësacua baiyete rotajën baijëën. Mësacua baiye yua 
picorabërë segaru baiyë. Picorabërë yuara huëni, janrëbi tee jëana 
querëna sani huesëji. 15 Jaanrabërëru baicua sëani, ñaca cajën bañuni: 

“Riusubi contoca, maibi huajë huana baijën, mai yoore yooye poreyë” 
cajën bañuni mai. 16 Mësacua segareru huanoñe baicuabi yua ro 
mësacua tayejeiye baiyete rotajën, mësacua bëyoni bajayete bojojën 
cayë. Janca catoca, ai guaye sega baiyë. 17 Reoye yooye yeyesicuabi 
reoye yoomaitoca, jaancuabi gua jucha bayë.

Advertencias a los ricos

5  1 ¡Yureca, mësacua bonse ëjacua, yëë coca yihuoguëna, achani 
yeyejëën! Mësacua yua ai jasiye ai bënni senjojañete rotajën, ai santi 

huana ruinjën, ai jëja recoyo oijën baijëën. 2 Mësacua bonse ro ata bonsere 
bëyoni bajënna, yua gua bonse sega ruinji. Puncani siasee sega ruinji. 
Mësacua reo caña yua bujuni siaye sega baiji. 3 Mësacua zoa curi, mësacua 
plata curi, yua roquë neni siasee segaru baiji. Janca baiguëna, mësacua 
bonse ro ëa ëñani baseere rotani, mësacua gua jucha yoojën baiseere 
masiyë. Riusubi jaanre masi güeseguëna, mësacua toana ujayete masijën 
baiyë. Yurera mësacuabi ro yoohuë. Mësacua bonsere ro bëyoni bajënna, 
ën yija carajei umuguseña tianguëna, huesoni siaye sega baiji. Mësacuaga 
Riusu bënni senjosicua baijacuaë. 4 Yureca, mësacuare yoo concua recoyo 
oiyete achajëën. Bacuabi mësacua zioñare tëacaijënna, mësacuabi ro 
coquejën, bacuani tee ruiñe roimaëë. Janca roimatena, bacuabi recoyo 
oijënna, mai tayejeiye Ëjaguë Riusu guënamë reotore baiguëbi achani, 
mësacua guaye yoojën coqueseere masiji. 5 Yureca, sia mësacua ën yija 
bai umuguseñabi mësacua menajei bonsere carajeiye beoye bajën, mësacua 
gua ëayete ro bojoreba bojojën baiyë. Janca baijën, toro huana aon anni 
jujuyeru baiyë. Jujuni tëjini, huaiye sega baiji bacuare. Riusu bënni 
senjojañete cayë yëë. 6 Mësacua yua reoye yoojën baicuare sinseye cajën, 
bacuare huani senjoñe guansejën, ai guaye yoohuë mësacua. Janca guaye 
yoojënna, bacuabi mësacuani guaye sehuoye poremaëë.

La paciencia y la oración
7 Yureca, yëë gaje bain huana, mai Ëjaguë in raijayete rotajën, jocaye 

beoye ëñajën ëjojën baijëën. Aon tëarën tiañete ëjoyeru ëñajën ëjojën 
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baijëën. Ocorën siaguëna, aonre tëani bojoñu cajën, jocaye beoye 
ëjocuaru baijëën. 8 Mësacua yua janca ëjoyeru mai Ëjaguë in rai 
umugusere jocaye beoye ëñajën ëjojën baijëën. Jaan umuguse yuara 
tee jëana tianjañetaan baiguëna, mësacua jëja recoyo rehuani, guaye 
rotaye beoye ëñajën ëjojën baijëën. 9 Yëë gaje bain huana, sañeña 
guaye caye beoye baijëën. Sañeña guaye catoca, Riusu bënni senjoñe 
sega baijaguëbi mësacuare. Jaan Riusubi yurera maini ëñojañetaan 
baiguëna, mësacua sañeña guaye cayete jocajëën. 10 Yëë gaje bain 
huana, yequëcuabi ata huaitoca, mai Ëjaguëni jocaye beoye sia recoyo 
rotajën, baguëni conjën baijëën. Janca baiye yeyeye yëtoca, Riusu ira 
bain raosicua yoojën baiseere rotajëën. Bacua yua Riusu cocarebare 
quëani achojën, bainbi bacuani jeo bajënna, ai jasiye ai yoojën baëë. 
11 Ai yoojën baicuataan, Riusuni jocaye beoye conza cajën, quërë 
bojojën, quërë jëja recoyo rehuahuë. Janca rehuajënna, maibi bacua 
bojoreba bojojën baiyete cayë. Riusu ira conguë baisiquë Job hueeguëbi 
jancaru baquëña. Janca baiguëna, Riusubi Jobni reoye yooye rotaguë, 
ai jasiye ai yooye cuencuesiquëtaan, Jobni ai yëreba yëguë, baguëni ai 
tayejeiye oiguë conguëña.

12 Yureca, yëë bain huana, ën cocare quërë tayejeiye achani 
yeyejëën. Mësacua coca quëayete yua tee ruiñe masi güeseye yënica, 
Riusure gare cuencuemajën, coca masi güesejën cajëën. Guënamë reoto, 
yija reoto, sia reoto, jaanrega gare cuencuemajën, mësacua cocare 
quëajën baijëën. Janca cuencuetoca, ai guaye cayë mësacua. Riusubi 
bënni senjomaijaguë cajën, Jaëë caye yënica, Jaëë caye sega baijëën. 
Bañë caye yënica, Bañë caye sega baijëën. Ro coqueye beoye tee ruiñe 
cajëën. Janca cajën, mësacua coca quëani achojën baijëën.

13 Yequërë mësacua jubë baicua yequëcuabi ai santijën ai yoomaiñe. 
Ai yoojën baitoca, Riusuni ujajabë. Yequëcuabi recoyo bojojën baitoca, 
Riusuni bojojën gantajabë. 14 Yequëcuabi yequërë rauna juinjën baitoca, 
mësacua jubë ëjacua, Riusu bainreba ëjacuare choijabë. Choijënna, 
bacuabi sani, bacuare ujacaijën, Mai Ëjaguëbi conjaguë cajën, huiyabe 
recorëbi juinguëte soonjën, juinguëte huachoye senjën baijabë. 
15 Janca senjën baicuabi Jesucristobi tee ruiñe huachoye masiji 
cajën, Jesusni sia recoyo rotajën baitoca, Jesusbi juinguëte huachoji. 
Huachoguëna, huajë rani, gua jucha yoosiquë baitoca, Riusubi huanë 
yeni, see rotamaiji. 16 Janca sëani, mësacua gua jucha yoojën baiseere 
sañeña quëajën, Guaye yoohuë yëë cajën baijëën. Riusubi huachoni 
mame rehuajëën cajën, sañeña sencaijën baijëën. Riusu bainreba 
tee ruin recoyo bacuabi Riusuni ujajënna, Riusubi tayejeiye ëñoguë 
sehuoguë conji. 17 Riusu ira raosiquë Elías hueeguë, baguë ujaguë 
baiseere rotani yeyejëën. Mairu baiye tee bainguë sega baiguëbi 
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Riusuni sia jëja ujaguë, Ocoye beoye baijaguë caguë, Riusuni senquëña. 
Janca senguëna, samute tëcahuëan jobo gare ocoye beoye baquëña. 
18 Janrëbi, Riusuni see senguëna, see oco caniñe raoguëña Riusu. 
Raoguëna, see ocoguëna, bain aonbi iraguëna, sia huanabi tëani bareña.

19 Yureca, yëë gaje bain huana, mësacua jubë baicua yequëbi Riusu 
tee ruiñe bai cocare jocani, gua maana saitoca, baguëte tinjajani 
rajëën. Riusu tee ruiñe bai cocare baguëni see quëani achoni conjëën. 
20 Janca quëani achoni conjënna, baguëbi gua jucha yooye gare 
jocatoca, Riusu yua baguëni gare bënni senjomaiguëbi baguë reo bainre 
rehuani bajaguëbi. Sia baguë gua jucha yooguë baiseere senjoñe 
concua ruiñë mësacua. Jaanre rotajën, mësacua bainre ëñajën conjën 
baijëën. 
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Saludo

1  1 Yëë, Pedro hueeguë, Jesucristore tayejeiye yoo cuencuesiquëbi 
mësacua siacua Riusu bainreba tinruanna saoni senjosicuana toyani, 

utire saoyë yëë. Mësacua Riusu huëe jobona tianjacuataan, mësacua 
yua rëño ñësebë sega ën yijare baijën, Ponto, Galacia, Capadocia, Asia, 
Bitinia, jaan yijañare baijën, Riusure yoo conjën baicuaë. 2 Taita 
Riusubi mësacuare cuencueni, baguë bainrebare rehuani, baguë 
Espíritute insini, baguë yëyete yoo güesebi. Janca yoo güeseguëna, 
Jesuscristo cayete achani, Jaëë cani, baguë bain ruënë mësacua. Baguë 
yua mësacua gua jucha roire junni, baguë ziere jañuni tonni, mësacua 
recoyote mame tënoni, mësacuare tëani baguë sëani, baguë bain ruënë 
mësacua. Janca ruinsicua sëani, Riusubi mësacuani ai tayejeiye reoye 
conni cuirani, mësacuani ai bojo recoyo bacua bai güesejaguë, cayë yëë.

Una vida de esperanza
3 Yureca, mai Jaquë Riusu, mai Ëjaguë Jesucristo Taita, jaanguëbi ai 

tayejeiyereba Ëjaguëre sëani, ai baiye ai bojo coca cajën bañuni. Riusubi 
maini ai oire baguë, baguë bainrebare maire rehuani, mame recoyo bacuare 
rehuani baji. Jesucristobi mai roina junni tonni goya raisiquë sëani, maire 
baguë naconi siarën baijacuare rehuani baji. 4 Baguë naconi siarën baijayete 
cato, ai reoyereba baijacuaë mai. Baguë yua mai baijarute rehuacaisiquëbi 
mai tianjañete ëjoguëna, gare guaye beoye bai reotoë. Gare ñuñujeiñe 
beoye bai reotoë. Gua reotoru gare ruiñe beoye baijaguëbi. 5 Mësacua 
yua Jesucristoni sia recoyo rotani baicua sëani, Riusubi ai tayejeiye yooguë, 
mësacua tianjañete reoye rehuaguë, ën yija ñuñujeirën tëca gare ënseye 
beoye mësacuani baguë rehuacaisi jobona tian güesejaguëbi. Jaanrën 
tianguëna, mësacua tayejeiye baijayete tee ruiñe ëñoni tian güesejaguëbi.

SAN PEDROBI
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6 Jaan baijayete bojo huana rotajën baicuataan, rëño ñësebë sega 
ën yijare baijën, yequërë ai jasiye ai yoojën baicuamaiñe. 7 Ai yoojën 
baijënna, Riusubi mësacua recoyo rotayete masiguë, quërë jëja recoyo 
ba huanare mësacuare rehuani baji. Zoa curi ëoyete rotani yeyejëën. 
Ai reoye bai curire rutaye yëtoca, ba zoa curi gatare ai jasuye ëoye bayë. 
Riusuga mësacua recoyo rotayete ëñani, zoa curi ai roiyeru quërë ai 
reoye baiyë mësacua, caji. Janca sëani, mësacuabi ai jasiye ai yoojënna, 
mësacuare quërë jëja recoyo rotajën bojocuare mësacuare rehuani baji. 
Janca rehuani baguë, Jesucristo ëñojei umuguse tianguëna, mësacua 
tayejeiye baiyete bojoguë, siaruanna quëani achojaguëbi: Yëë reo 
bainrebare ëñani, yëë naconi tee bojojën baijëën, cani achojaye baiji.

8 Mësacua yua Jesucristoni gare ëñamajën baisicuataan, baguëni ai 
bojojën, ai yëreba yëyë. Baguëni yure ëñamaicuaga baijën, baguëni sia 
recoyo rotajën baiyë. Janca baicuabi mësacuabi ai ëamaiñereba recoyo 
bojoreba bojojën baicuaë. Mai gare rotamaiñe tëca quërë ai recoyo 
bojo huana ruinsicua baiyë mësacua. 9 Riusubi mësacua recoyo rotayete 
ëñani, mësacuani ai bojoguë tëani bajaguëbi. Jaan baijayete rotajën, 
ai bojoreba bojo recoyo baiyë mësacua.

10 Riusubi rurureba mësacuare tëani bajayete cani acho biraguë, 
baguë coca quëacuani choa macarë quëabi. Quëaguëna, bacuabi jaan 
tëani bajayete quërë reoye masiye yëjën, Queacane bacua gua juchare 
ro tënoni senjoñe rotaguëne cajën baëë. 11 Riusu Espíritubi bacuani masi 
güeseguëna, Riusu cuencueni raojaguëreba baiyete rotajën, baguë junni 
tonjañe, baguë tayejeiye goya raijayete rotajën, Ba Cristo raijaguë, 
queacane baijaguëguëne, rotajën baëë bacua. 12 Janca rotajën 
baijënna, Riusubi bacuani, rurureba baisicuani ñaca masi güesebi. 
Mësacuabi Cristo raijayete quëani achojënna, mësacuare baguë bainre 
rehuaye segare rotamaiji. Yëë bain yoje baijacua bacuare rehuajaye, 
jaanrega yooye rotaguë tianjaguëbi quëabi. Mësacua yureña baicuare 
quëabi Riusu. Janca quëani jocasiquëbi yureña baguë bainre cuencueni, 
baguë Espíritute insini, mësacuani ai bojo güese cocare quëani achocuare 
bacuare rehuani raobi. Yëë cuencueni raojaguëte rehuani, mësacuani 
tëani bajëën caguë, mësacuana raobi Riusu. Janca ai tayejeiye bojo 
güese cocare maini cani jocaguëna, baguëre guënamë reoto yoo con 
huanaga, Jaan bojojayete quërë reoye masijama cajën baiyë.

Dios nos llama a una vida santa
13 Baguë tëani ba cocare mësacuani quëani achosiquë sëani, jaan 

segare rotajën, mësacua ëñare bajën, Riusu yëyeru tin yooye beoye 
gare baijëën. Jesucristo yua tianjañetaan baiguëna, Riusubi baguë 
reo bainrebare mësacuare caraye beoye rehuani, baguë bai jobona 
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tian güesejaguëbi. Jaan baijayete sia recoyo rotajën, gare jocaye 
beoye ëñajën ëjojën baijëën. 14 Janca baijën, baguë cocare yureña tee 
ruiñe achajën, zin huana Jaëë cajën yooyeru yoojën, mësacua jaanrë 
guaye yoojën baisee, jaanre gare see yooye beoye baijëën. Riusuni 
gare huesëjën baisicua sëani, janca yoojën banhuë mësacua. 15 Janca 
yooye beoye baijën, baguë choiseere rotajëën. Gua jucha gare yooye 
beoye baiguëbi mësacuare cuencueni choiguëna, mësacuaga Riusu 
cuencuesicua baijën, gare gua jucha yooye beoye baijëën. Sia mësacua 
bai umuguseña baguë yëye segare yoojën baijëën. 16 Baguë coca toyani 
jocaseere rotani masijëën: “Yëë yua jucha beoguë sëani, mësacuaga 
gare jucha beo huana baijëën” toyani jocasee baiji.

17 Mësacua yua baguë bain baicuabi baguëni ujajën, “Yëë Taita” 
cajën, baguë bënni senjojañete rotajën baijëën. Mësacuabi guaye 
yootoca, Riusubi bënni senjoji. Sia bainre tee ëñaguëbi mësacua gua 
juchare sehuoye senni achajaguëbi. Ga bainguë yooguë baiseere ëñani, 
baguëte roijayete tee ruiñe caji. Janca sëani, mësacua yoojën baiyete 
tee ruiñe ëñare bajën, Riusu yëye segare tee ruiñe yoojën, baguëni 
reoye rotajën baijëën, mësacua yua baguë reoto tianjañete ëjojën bai 
umuguseña. 18 Riusubi mësacuare tëani, baguë bainre rehuaseere tee 
ruiñe rotajën baijëën. Mësacua ira bain baisicua ro rotajën yeyeseeru 
ro rotajën guaye yoojënna, Riusubi ai yooguë, mësacuare tëani babi. 
Jaan curi carajeiye naconi roimaiguë, ai yoobi. 19 Baguë Cristo zie 
jañuni tonseebi tëani, maire rehuani baji. Mai ira bain baisicuabi 
reo joya huaguë sisi beoguëte inni, bacua gua jucha roire insijënna, 
Riusuga mai gua jucha roire Cristo ziere jañuni ton güesebi. Baguë ai 
yooguë tëani bayete rotato, maibi cuencueye gare poremaiñë. 20 Riusu 
ën reoto rehuani jocasirën quërë jaanrë Cristote cuencueni raoye 
jocasee bajii. Janca baiguëbi yureña sega Cristo raiyete mësacuani 
masi güesebi. Ën yija carajeirën yureca tian biraguëna, mësacuani yua 
quëabi, mësacua sia recoyo rotaye poreyete. 21 Quëaguëna, mësacuabi 
Jesucristore masijën, Riusuni sia recoyo rotani baiyë. Jesucristobi junni 
tonguëna, Riusubi baguëni goya rai güesebi. Janca goya raisiquëbi see 
guënamë reotona goini gare carajeiye beoye siarën tayejeiye baiye 
huajëguë baiji. Baiguëna, mësacuaga baguëni sia recoyo rotajën, baguë 
naconi carajeiye beoye baijayete ai masireba masijën, jaanre ëñajën 
ëjojën baiyë mësacua.

22 Mësacuabi baguë tee ruiñe bai cocare achani yoocuare sëani, 
Riusubi mësacua recoyore mame tënoni rehuabi. Janca mame 
rehuasicuabi Riusu bainreba siacuani ai bojojën conjën baiyë. Janca 
conjën baicuabi bacuani quërë ai baiye tee ruiñe recoyo ai yëreba yëye 
rotajën baijëën. 23 Janca rotajën baijën, mësacua mame recoyo tënoni 
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rehuaseere tee ruiñe rotajën baijëën. Gare carajeiye beoye baicua 
rehuasicua baiyë mësacua. Baguë naconi siarën baicuare mësacuare 
rehuani baji baguë. Baguë cocarebare mësacuani quëani achoguëna, 
mësacuabi sia recoyo rotahuë. Janca rotacuabi gare carajeiye beoye 
siarën baijacuaë. Baguë tayejeiye bai cocaga gare carajeiye beoye 
baiji. 24 Ën coca cani jocaseere rotajëën:

Sia ën yija bainbi, Ai tayejeiye baicua ruñu cajën baicuataan, tee 
jëana carajeijacua sega baiyë.

Joya coro sahua carajeiyeru baiyë.
Reo corobi jorini, jaansee ënsë güeanni junni reaji.
Ba sahuaga jaansee carajeiji.
Bain huanaga güinaru baiye carajeiyë.

 25 Carajeicuataan, Riusu tee ruiñe bai cocare rotato, quërë tayejeiye 
baiji.

Gare carajeiye beoye baiji, cani jocasee baiji.
Jaan cocare ëñato, Riusu bainrebare tëani bajaguëbi caji. Jaansi 

cocarebare mësacuana quëani acho güesebi Riusu.

2  1 Riusubi mësacuare janca tëani baguëna, yequëcuani guaye yooye 
gare jocani see yoomaijëën. Mësacuabi yequëcuani gare coquemajën 

baijëën. Yequëcua baiyete ëa achaye beoye baijëën. Mësacuaru quërë 
reoye baiye ëñotoca, bacuare bëinmaijëën. 2 Janca bëinmaicuabi Riusu 
yëyete sia jëja yeyejën baijëën. Baguë yoore caguëna, yajaye beoye sia 
jëja yoojën, Cristoni quërë sia jëja recoyo rotajën baijëën. Baguë bain 
quërë reo bain ruñu cajën, baguë cocarebare masiyereba masiye yeyejën 
baijëën, zin huaguë chuchu ëayeru. 3 Cristobi mësacuani recoyo ai reoye 
huano güeseguëna, janca yoojën baijëën.

Cristo, la piedra viva
4-5 Janca baijën, Cristo naconi recoyo tee ziinni baijëën. Baguë 

yëyeru mësacuani recoyo huajë huana bai güeseji. Baguë baiyeru 
jëja recoyo bacua runni baijëën. Baguë baiyete yeyeni janrëbi 
yequëcuani Cristo yëyete masi güeseni, baguë baiyeru baiye yeyojëën. 
Baguë yoore conjën baguëni ujajën, baguë yua ai tayejeiye baiguëre 
sëani, baguëre reoye ëñajën baguë tayejeiye baiyete yequëcuani masi 
güeseni, Mësacua yua baguëni recoyo tee ziinni baijën, sañeña recoyo 
ziinni, baguëni ai bojojën baijëën. Cristobi maire janca rehuani baye 
yëguëretaan, yequëcuabi baguëte gua güeni jocajën, Riusubi baguëre 
raomajii cajën baiyë. Janca cajën baicuataan, Riusubi baguëte tee 
ruiñe cuencueni, maina raoguë, baguëte cabi: Yëë tayejeiyereba 
baiguëte ai yëreba yëguë, baguëte mësacuana saohuë yëë, cabi Riusu. 
6 Baguë cocare janca cani jocasee baiji:
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Yureca yëë bain judío jubë baicuare mame rehuani baza caji.
Yëë tayejeiyereba baiguëte, yëë ai yësiquëre cuencueni, bacua 

Ëjaguëre rehuahuë yëë caji.
Rehuani jocaguëna, baguëni sia recoyo rotacua, jaancuabi yëë 

bënni senjojañete jëani, yëë bainreba baijën, gare carajeiye 
beoye baijacuaë, cani jocasee baiji.

7 Janca sëani, mësacua yua baguëni sia recoyo rotajën, mësacua 
tayejeiyereba Ëjaguë ai yësiquëni bajën bojoyë. Yequëcuabi baguëni 
recoyo rotaye gua güejënna, Riusubi bacuare rotaguë, ñaca toyani joca 
güesebi:

Judío bain ëjacua Riusu bainre yeyojën baicuabi Riusu cuencueni 
raojaguëre gua güeni jocajacuataan, Riusubi baguë bain quërë 
tayejeiye Ëjaguëre rehuajaguëbi, toyani jocasee baiji.

8 Yequëruga ñaca quëani achoji:
Riusu cuencuesi Ëjaguëre ëñani, baguëre güejën jocajacuaë.
Janca jocajënna, Riusubi baguë bain baiye bacuare ënsejaguëbi, 

cani jocasee baiji.
Bacua cuencueseeru yoojën, Riusu cocare ro achajën cueyocuare sëani, 
Riusubi baguë yoojaye cuencueseeru baguë bain baiye bacuare ënseji.

9 Bacuare ënseyeru mësacuare gare ënsemaiji Riusu. Baguë bainreba 
ai yësicuare mësacuare cuencueni rehuabi. Guaye yooye baicuare 
rehuamajii. Baguë yëyeru yoojën baicuare rehuani baji. Baguë bain 
recoyo tënosicua baijën, baguë naconi tayejeiye baicua tee baijën, 
baguë ujayete cuencuesicua baiyë. Janca baicuabi baguë tayejeiye 
yoore, mame recoyo rehuaseere, jaare quëani achoye bayë mësacua. 
Mësacua yua zijei reotore ro rotajën, rënni ganojën, guaye yoojënna, 
baguë mia reotona mësacuani tian güesebi Riusu. Tian güeseni, 
baguë bënni senjojañete jëajënna, baguë bainrebare rehuani, baguë 
naconi carajeiye beoye bai güesebi Riusu. Jaanre quëani achoye bayë 
mësacua. 10 Mësacua jaanrë baiseere cato, gua bain sega baijën, güejën 
senjosicua baijën banhuë. Baisicuaretaan, yuara Riusu bainreba 
rehuasicua baiyë. Mësacua jaanrë baiseere cato, bainbi mësacuani oire 
baye beoye baisicuataan, yureca Riusubi mësacuani oire baguë conji.

Vivan para servir a Dios
11 Yureca, yëë bain ai yësicua, mësacuani sia jëja yihuoguë quëayë 

yëë. Mësacua yua Riusu bainrebabi ën yijare rëño ñësebë sega baijën, 
ro ën yija bain ëa ëñajën yooyeru gare guaye yooye beoye baijëën. 
Zupai huatibi jocaye beoye jaanna choiguë, Riusu bain baiye ënseza 
caguë, sia guayete mësacuani rota güeseye yëji. 12 Janca yëguëna, 
Riusuni huesëcuabi mësacuare ëñajënna, yequëcuani jocaye beoye 
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reoye yoojën baijëën. Janca yoojën baijënna, gua bainbi mësacua 
reoye yoojën baiyete ëñani, mësacuani guaye catoca, yequërë mame 
recoyo rehua güeseni, Riusu ëñojei umuguse tianguëna, Riusu tayejeiye 
baiyete bojojën, yequërë reoye cani achojën baimaiñe.

13 Mësacua yureca mai Ëjaguëni yoo conjën, reoye yoocua baijën, 
bain ëjacua siacuani Jaëë cajën, bacua cayete tee ruiñe achani yoojën 
baijëën. Bain tayejeiyereba ëjaguëbi guanseguëna, 14 baguë yoje 
cuencuesi ëjacuaga guansejënna, mësacua tee ruiñe achani, bacua 
cayete reoye yoojën baijëën. Baguë yoje ëjacuare cuencueguë, Guaye 
yoocuani bënni senjojën, reoye yoocuare reoye cajën baijëën caguë 
cuencueji baguë. 15 Janca cuencuesicuani achani, tee ruiñe yoojën 
baijëën. Janca yoojën, Riusu yëyeru yoojënna, yequëcuabi guaye 
yoojën, mësacua baiyete ro guaye caye yëtoca, mësacua guayete rotani 
caye gare poremaiñë bacua.

16 Janca reoye yoojën, bojojën baijën, Riusu etojeisicua sëani, 
mësacua yëye sega yoojën baijëën. Janca baicuabi bainni coqueye 
beoye gare guaye yoomajën baijëën. Riusu yëye segare yoojën, baguë 
yoore reoye yoo conjën baijëën. 17 Sia bainre reoye ëñajën bojojën 
baijëën. Riusu bainreba naconi recoyo tee ziinni baijën, bacuani 
ai yëjën baijëën. Riusuni sia recoyo gugurini rëinjën, reoye ëñajën 
baijëën. Bain tayejeiye ëjaguërega reoye ëñajën bojojën baijëën.

El ejemplo del sufrimiento de Cristo
18 Mësacuabi yequëcuani bacua huëe yoo conjën baijën, mësacua 

ëjacuabi yoo guansejënna, reoye achajën, reoyereba yoojën baijëën. 
Reo bain ëjacua segare reoye contoca, guaji. Gua ëjacua, mësacuani ai 
jeo bajën guansecua, jaancuarega reoye yoo conjën baijëën. 19 Guaye 
yoocuabi mësacua reoye yoocuani ai jasiye huaijën baicuataan, Riusu 
ëñañete rotajën baijëën. Mësacua ai yooyete masiguëbi mësacuani 
ai reoye ëñaji. 20 Mësacua ëjaguëbi mësacua guaye yoosee roire 
huaitoca, Riusubi mësacuare bojomaiji. Mësacua ëjaguëbi mësacua 
reoye yoocuani huaitoca, mësacuabi jëja bajën huai güesejën baitoca, 
Riusubi mësacuare ai baiye ai bojoji. 21 Riusu cuencueseere rotajëën. 
Yequëcuabi mësacua reoye yoocuani jeo bajënna, mësacua ai jasiye 
ai yooye cuencuesicuaë. Cristobi mësacua roire ai jasiye ai yooguë 
baisiquë sëani, baguë ai yooguë baiseere rotani, jëja bajën, ai jasiye 
ai yoojën baijëën. 22 Mai Ëjaguëbi gare guaye yooye beoguëbi bajii. 
Gare coqueye beoye baiguëbi bajii. 23 Yequëcuabi baguëte ai guaye 
cacuaretaan, baguëbi goiye guaye camajii. Yequëcuabi baguëni 
sinsecuaretaan, baguëbi sinsejei cocare caye beoye bajii. Janca 
yoomaiguëbi Taita Riusuni sia recoyo rotaguë, Taita Riusu yëye segare 
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yooye rotabi. Riusu segabi bainni bënni senjoñe masiguëbi yëërega 
reoye coñe poreji caguë bajii Cristo. 24 Baguë yooguë baiseere cato, 
mai gua jucha roire crusu sacahuëna huani senjo güesebi. Yëë segabi 
bain bënni senjojañe roire sinse güeseguë baijaguëë yëë caguë, 
gua bainguë juiñeru junni tonbi baguë. Janca junni tonguëna, maibi 
yureca gua jucha yooye gare jocani, Riusu yëyeru reoye yoojën 
baicua ruiñe poreyë. Baguë ai jasiye ai yoosiquëre sëani, sia recoyo 
rotajën, mame recoyo rehuasicua baijëën. Riusubi mësacuani gare 
bënni senjoñe beoye baijaguëbi. 25 Mësacuabi jaanrë yoojën baiseere 
rotato, mësacuabi Riusu yëyete yoomajën, baguëte ro jocani senjojën 
banhuë. Oveja zin cueyoni oveja jubëte jocani senjoñeru yoojën 
banhuë mësacua. Janca yoojën baisicuataan, yureca mësacua gua 
jucha yoojën baiseere gare jocani, Cristona bonëni, baguëni recoyo tee 
ziinni baiyë. Ziinni baijënna, baguëbi mësacua recoyo baiyete cuirani, 
joya ëjaguë cuirayeru cuirani conreba conguë baiji mësacuare.

Cómo deben vivir los casados

3  1-2 Yureca, mësacua romi huana, mësacua ënjëbi guanseguëna, tee 
ruiñe achani Jaëë cajën, reoye yoojën baijëën. Janca yootoca, 

baguë yua Cristoni recoyo rotaza camaiguë baitoca, bago reoye 
yoogo, Cristoni sia recoyo yoo congo baigona, baguë yequërë bago 
reoye baiyete ëñani, Cristoni sia recoyo rotaza camaiguë. Baguëni 
Cristo cocare camaigo baigoretaan, bago ujayete, bago Riusuni recoyo 
bojoyete ëñani, bago guaye yoomaiñete masini, baguëga yequërë 
Cristoni sia recoyo rotani baimaiguë. 3 Mësacua romi huana janca 
yoojën baicua sëani, Reo huagoru ëñoza cajën, ro ëmëjeen sega reoye 
rehuaye rotamaijëën. Rañabare reoye yeani reoye gueoñe, zoa curi 
gosijei macarëanre reoye, reo mare ñeoni ñeñe, ai roi cañare juiye, 
jaanbi reo huana ëñoñe rotamaijëën, besa carajeijaye sëani. 4 Reo 
huana ëñoñe yënica, reo recoyo bai huana rehuani, Riusu yëye segare 
reoye yoojën baijëën. Janca yoojën baitoca, Riusubi mësacuani 
ai reoye ëñani, mësacuani ai bojoguë caji: Ëmëjeen sega gosijeiye 
baigoru quërë ai baiye ai reo huago baiyë mëë, caji. 5 Mai ira romi 
huana Riusuni Jaëë cajën baisicuaga janca yoojën bateña. Ai reo 
recoyo rehuasicuabi bacua ënjëni reoye ëñajën, baguë guanseseere 
achani tee ruiñe yoojën bateña. 6 Mai ira baingo baisico Sara hueego 
baisicobi janca yoogoña. Bago ënjë Abrahamni sehuoto, baguëni “Yëë 
ëjaguë” cago bacoña. Mësacuaga yureña bago baiseeru Riusu bain 
baicuaë, bago yoogo baiseeru reoye yoojën baitoca. Janca baijën, 
ai recoyo huaji yëjën baicuataan, bojo recoyo rehuani reoye yoojën 
baijëën.
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7 Mëscua ëmëcuaga rënjo huagore reoye ëñajën, bago baiyete reoye 
rotajën baijëën. Mësacua rënjo huago naconi Cristoni recoyo tee ziinni 
baicua sëani, mësacua jëja bayeru tayejeiye jëja bamaigote rotajëën. 
Riusubi mame recoyo rehuaguë, mësacua rënjo huago naconi tee 
rehuasiquë sëani, baguë carajeiye beoye insijayete bago naconi tee coni 
bajacua baiyë. Janca sëani, mësacua rënjo huago naconi Riusuni tee 
bojojën ujajën baijabë caguë, mësacua rënjo huago naconi yajaye beoye 
reoye conjën baijëën.

Los que sufren por hacer el bien
8 Yureca, mësacua siacua yëë yihuo cocare tee ruiñe achajëën. 

Mësacuabi Riusuni recoyo tee conjën, recoyo tee ziinni baijën, tee 
yoo conjën, sañeña ai oire bajën, sañeña ai yëjën, yequëcua baiyeru 
quërë yoje ba huanaru ëñojën, reoye yoojën baijëën. 9 Yequëcuabi 
mësacuani guaye yootoca, bacuani güinajeiñe guaye yoomaijëën. 
Mësacuare guaye catoca, bacuare güinajeiñe guaye camaijëën. Janca 
yoomaicuabi bacuare reoye cajën, Riusu reoye yooyete bacuare 
ujajëën. Mësacua yua Riusu carajeiye beoye insijayete coni bajacua 
sëani, bacuani reoye yoojën baijëën. 10 Riusu coca toyani jocaseeru 
caguëna, janca reoye yoojën baijëën.

Sia mësacua bai umuguseña bojojën, huajë huana baiye yëtoca, 
gua cocare coqueye beoye baijën, jaanre yequëcuani gare caye 
beoye baijëën.

 11 Guaye yooyete gare jocani senjojën, reoye segare yoojën baijëën.
Sia jëja recoyo rehuaye rotajën, yequëcua naconi bojojën baiye 

segare rotajën baijëën caji.
12 Ën cocarega mësacua masiyë:

Riusubi sia bain reoye yoocuare ëñaguë, baguë yëyete yoojënna, 
bacuare reoye conni cuiraye rotaji.

Bacuabi ujajënna, bacuani tee ruiñe sehuoye rotaji.
Guaye yoocuarega ëñaguë, baguë bënni senjojañete rehuaye 

rotaji, caji Riusu coca.
13 Janca sëani, mësacua yua Riusu yëyeru reoye yooye rotajën 

baitoca, mësacuani guaye yooye yëcuabi mësacuani ñuñujei güeseye 
gare poremaiñë. 14 Mësacua Cristo bain reoye yoocua baijënna, 
yequëcuabi jaan roina mësacuani ai yoo güesetoca, bojo recoyo sega 
baijëën. Riusubi mësacuani ai reoye conjaguëbi. Janca sëani, bacuabi 
mësacuani jeo batoca, gare huaji yëye beoye baijën, santi recoyo 
rehuamajën baijëën. 15 Janca baicuabi Cristo naconi recoyo tee ziinni 
baijën, baguëni “Yëë Ëjaguërebaë mëë” cajën baijëën. Janca baijënna, 
yequëcua, bain ëjacuabi mësacua Cristo bain baiyete senni achajën, 
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Tee ruiñe sehuojëën guansetoca, mësacua yua tee ruiñe yeyesicua 
baijën, siaye reoye cani achojëën. Janca cani achojën, bacuani reoye 
ëñajën, bacua tayejeiye baiyete reoye rotajën cani achojëën. 16 Janca 
cani achojën, mësacua baiyete rotajën, Guaye yoosiquë baimaiguëë 
yëë cajën, tee ruiñe rotajën baijëën. Guaye yoomaicua baijënna, 
yequëcuabi mësacuani guaye yootoca, mësacua Cristo bain baiyete 
guaye catoca, jaansicuabi yua bacua guaye rotajën baiyete masini, ro 
yoojën, ro gatini sai ëaye baiyë. 17 Ñacaga rotajën baijëën. Yequëcuabi 
mësacua guaye yoosee roina sinsetoca, Riusubi mësacua guaye 
yooseere ëñani bojomaiji. Yequëcuabi mësacua reoye yoosee roina 
sinsetoca, Riusubi jaanre yëtoca, Riusubi mësacua reoye yooseere 
ëñani bojoji.

18 Cristo ai yooguë baiseere bojoguë sëani, mësacua ai yooyega 
bojoji Riusu. Sia mai gua jucha yoojën baisee roina junni tonbi. Reo 
huaguë baiguëtaan, mai huana gua huana baicuare Riusu reo bainre 
rehuaye rotaguë, mai roina junni tonbi. Bainguë runni, janrëbi baguëte 
huani senjojënna, Riusu Espíritubi tayejeiye conguëna, goya rajii baguë. 
19 Janca goya raisiquëbi gua bain baisicua bacuare rehuaruna sani, zijei 
reoto zemosicua baijënna, baguë tayejeiye goya raiseere cani achobi 
Jesús. 20 Gua bain baisicua bacua recoñoa baëë. Riusu cocare rotaye 
gua güecua baëë. Taita Noebi jaan yogute yooguë, Riusu cocare quëani 
achoguëna, achaye güereña. Riusubi bacua achani yooyete ai zoe bairën 
ëjoni jëhuaguëna, Riusu ën yija ñuñujeijañete achaye güereña. Janca 
achaye güejënna, ocho baincua Noé bain segabi Riusu ñuñujeijañete sia 
recoyo rotajënna, Riusubi bacuare tëani, yogu sanahuëna guaoni, huajë 
huanare huahuoguëña. 21 Mësacuarega güinaru tëani baji Riusu. Tëani 
baguëna, mësacua yua ocona bautiza güesejën, Noé bain tëani baseeru 
Riusubi yëërega güinaru tëani baji cajën, yureña bainni masi güeseyë. 
Gare carajeiye beocua baijën, ro ëmëjeen segare ocobi tëno güesemaiñë 
mësacua. Riusuni senni achajën, Yëë gua juchare saoni senjoguë mame 
recoyo baiguëte rehuajëën cajën, Riusuni señë mësacua. Janca senni 
achajënna, mësacua gua juchare saoni senjoni, Mësacuare tëani baza 
caguë, junni tonni goya rajii. 22 Janca goya raisiquëbi Riusu bai reotona 
tianni, baguë jëja cancona tianni bëani baiji. Janca baiguëbi guënamë 
reoto yoo con huana, sia guënamë reoto ëjacua, huati huai siacua, 
jaancua baiyeru quërë tayejeiye Ëjaguëbi guanseguëna, bacuabi Jaëë 
cajën, baguëna gugurini rëanjën baiyë.

Sirvir según los dones recibidos de Dios

4  1 Yureca Cristobi bainguë runni ai yoosiquë sëani, mësacuaga Riusu 
yëyete yoojën bañuni cajën, baguë ai yooguë baiseeru ai yoojën 
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baitoca, jaanre ro jocani gatimaijëën. Mësacuabi ai yoojën baitoca, quërë 
jëja recoyo rehuani gua jucha yoomaisicua ruiñë mësacua. 2 Janca ruinjën, 
mësacua ën yija bai umuguseñabi gare guaye yoo ëaye beoye baijën, Riusu 
yëye segare yoojën baiyë. 3 Janca baijën, mësacua jaanrë yoojën baisee, 
Riusure huesëcua yooyeru yoojën baiseere gare jocani senjojëën. Bacua 
guaye yooyete cato, ro ata guaye yoojën, bacua gua ganihuë naconi 
sañeña yahue bani ata yoojën, jocaye beoye güebejën, bacua gua gajecua 
naconi gue güihuara bojojën ro rënni ganojën, bacua huacha riusu huaire 
bojoñu cajën, ro bacua yëseere guaye yoo ëaye rotayë. Janca yoojënna, 
Riusubi ëñani bëinji. 4 Mësacuaca jaanre yooye gare jocani senjosicua 
baijën, bacuabi Gue ëasee yooye conjëën, mësacuani choijënna, mësacuabi 
conmaiñë. Mësacuabi conmaiñe sehuojënna, bacuabi gue rotaye beoye 
achajën, mësacuare guaye ca birayë. 5 Janca yureña cajën baicuataan, 
Riusu ëñojei umuguse tee jëana tianjañe baiguëna, bacuabi ai yoojën 
baijacuaë. Riusubi bacua guaye yoojën baisee siayete bacuani rota 
güeseni, bacuare bënni senjojañete cani jocajaguëbi. Huajë huana, juinsi 
huana, sia huanani güinaru cani jocajaguëbi. 6 Yureña juinsi huana yua 
bacua huajëjën baisirënbi Riusu cocarebare achani masihuë. Janca masijën, 
sia bain junni huesëye cuencuesicua baicuataan, Riusu naconi siarën 
baiyete rotaye porejën banhuë.

7 Yureca ën yija carajeirën tee jëana tianjañetaan baiye sëani, mësacua 
yua tee ruiñe rotajën, Riusu yëyete sia jëja yoojën, Riusuni ujajën baijëën. 
8 Rurureba, sañeña ai oire bajën, sañeña conjën baijëën. Janca baitoca, 
yequëcua guaye yoojën baiyete tayejeiye rotamajën baiyë. 9 Yequëcua 
yua tinrubi raijënna, bacuani gare güeye beoye mësacua huëena choini 
cuirajën baijëën. 10 Riusubi mësacua jubë baicuare ëñani, ga bainguëni 
baguë tayejeiye yoore tin yoo güeseguëna, mësacua tayejeiye yoore tee 
ruiñe yoojën, sañeña conjën, Riusuni yoo concuare quërë reoye rehuajën 
baijëën. Janca rehuajën baicuabi Riusu tayejeiye yoore tin yoore conjën, 
baguë bainni bojo güesejën, reoye conjën baiyë. 11 Janca tin yoo conjën, 
yequëcuabi Riusu cocarebare tee ruiñe cani achojën, baguë yëyeru reoye 
yihuojën, masi güesejën baiyë. Yequëcuabi Riusu bain jubë baicuani reoye 
yoo conjën, Riusubi coñe porecuare maire rehuaguëna, maibi bainre 
tayejeiye conjën baiyë. Janca tin yoo conjën, Riusu tayejeiye yoore 
yoojën, mai tayejeiyereba Ëjaguë Jesucristo yoo güeseyete concua sëani, 
baguë tayejeiye Ëjaguë baiyete cani achojën, baguëni caraye beoye bojojën 
bañuni. Amén.

Sufrir como cristianos
12 Yureca, yëë bain ai yësicua, mësacuabi ai jasiye ai yoojën banica, 

gare huaji yëye beoye baijëën. Gare santiye beoye baijëën. Riusu rehuani 

1 SAN PEDRO 4

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



628

jocasee sëani, Riusubi Yëë bainre quërë reo concuare rehuaza caguë, 
maini ai yoo güeseji. Zoa curi rutayete rotani yeyejëën. Rutaye yëtoca, 
gatare ai jasuye ëoni, gochani, huiya sëohuëanre senjoni ëñato ai reo 
zoa curi sega bëaji. Reo zoa curibi ai roiguëna, Riusubi mësacua baiyete 
ëñani caji: Zoa curi reoyeru yëë bainbi quërë tayejeiye ai reo huanaë 
caguë, mësacuani ai yoo güeseji. 13 Janca ai yoo güesetoca, santiye beoye 
baijën, Cristo ai yooguë baiseere rotajën, bojo recoyo rehuani, baguë in 
raijayete rotajëën. Cristo ai yooguë baiseeru ai yoojën baicuabi baguë 
naconi guënamë reotona carajeiye beoye baijacuaë mai cajën, ai bojoreba 
bojojën baijëën. 14 Yequëcuabi Cristo bain baiyete mësacuare ëñajën, gua 
cocare mësacuare jayajën catoca, Riusu reoye ëñaguë coñete masijëën. 
Janca reoye conguëbi baguë Espíritute mësacuana insiguë, baguë naconi 
tayejeiye bojojën baiyete maini masi güeseji Riusu, mai huana yua baguë 
bainreba cuencuesicuare sëani. Maini guaye cacuabi Cristorega guaye 
cajënna, mai huana yua Cristore reoye rotajën, baguë tayejeiye baiyete 
quëani achojën baijëën. 15 Janca ai yoojën banica, gua bainre bënni 
senjoñeru bënni senjo güesemaijëën. Bainre huani senjoñe, bonsere jiañe, 
yequëcuani guaye yooye, ro huiya guanseye, gua bainbi jaanre yoojënna, 
ëja bainbi bënni senjoñë. Mësacuaga janca bënni senjo güesemaijëën. 
16 Janca ai yooye beoye baijën, Cristo bain baiye jaan roina ai yoojën 
baniga, santiye beoye baijëën. Yequëcuabi mësacuani jeo baye yootoca, 
gare gati ëaye yoomajën baijëën. Janca baicuabi sia jëja cani achojëën: 
Aito. Yëë yua Cristo bainguëë. Yëë tayejeiyereba Ëjaguëbi baiji. Riusubi 
baguëte raoguëna, yëëre tëani baji, cani achojën baijëën.

17 Janca baijën, gua bainre bënni senjojañe tee jëana tianjañetaan 
baiji rotajën baijëën. Janca tianguëna, Riusubi ruru baguë bainni 
ai yoo güeseguë, mai gua juchare maini masi güeseji. Maibi janca ai 
yoojën baitoca, gua bain Cristoni recoyo rotaye güecuabi quërë ai 
tayejeiye ai yoojën baijacuaë. 18 Baguë coca toyani jocaseere ëñani 
masijëën: Riusu bainrebabi baguë naconi siarën baito, ruru ai yooye 
bayë. Janca ai yooye bacuataan, Riusuni jeo bacuabi quërë ai baiye ai 
yoojën baijacuaë, Riusubi bënni senjoguëna. Jaan coca toyani jocasee 
baiji. 19 Janca baijaye sëani, Riusubi mësacua baguë bainni ai yoo 
güeseto, baguë yëyete tee ruiñe yoojën, maire rehuani jocasiquëni 
jocaye beoye ujajën baijëën. Yëëre reo recoyo ba huaguëre rehuani 
bajëën, cajën senni achajënna, baguë yua baguë cani jocaseeru tee 
ruiñe conguë, maini caraye beoye rehuani baji baguë.

Consejos para los creyentes

5  1 Yureca, mësacua Cristo bain ëjacua, mësacuani yihuo coca 
caguëna, achajëën. Yëëga Cristo bain jubë ëjaguë baiguëbi, 
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Cristobi ai yooguëna, ëñahuë yëë. Janca ëñaguë, Cristobi baguë 
tayejeiye baiyete see ëñoguë raiguëna, baguëni see ëñajaguëë yëë. 
2 Riusubi baguë bain jubë baicuare mësacuana jocaguëna, bacuare 
reoye ëñajën yihuojën conjëën. Janca conjën, joya huana ëjaguëbi 
baguë joya huanare cuirayeru janca ëñajën conjën baijëën. Janca 
yoojën, santiye beoye baijën, bojo recoyo rehuani, Riusu yëyeru sia 
jëja conjën, bacuare reoye conjën, ëñajën baijëën. Curire ba ëaye rotaye 
beoye baijën, Riusu bainre ëñajën baijëën. 3 Bain ëjacua guanseyeru 
bacuare bëinjën guansemaijëën. Yëë gaje huanabi Riusu yëyeru tee 
ruiñe yoojën baijabë cajën, mësacuaga tee ruiñe yoojën baijëën, 
bacuabi ëñajënna. 4 Janca yoojën baitoca, mai tayejeiyereba Ëjaguë 
Cristobi maire in raiguë, mai yoo conseere ëñani, maini bojoguë 
cajaguëbi, “Yëëre ai reoye yoo consicua sëani, raijëën. Carajeiye 
beoye tee bojojën bañuni” maini cajaguëbi.

5 Mësacua tayejeiye beoye baicuaga, yëë yihuo cocare achajëën. 
Cristo bain jubë ëjacuare reoye ëñajën, bacua tayejeiye baiyete tee 
ruiñe rotajën, bacuani Jaëë cajën, reoye yoo conjën baijëën. Sia 
huana yua sañeña tee ruiñe ëñajën, bacuaru quërë yoje baicuaru 
ëñojën baijëën, Riusu coca cani jocaseeru baiye:

Yequëcuabi cajën, Yëë yua ai tayejeiye masi ëjaguë baiyë cani 
achojënna, Riusubi bacuare saoni senjoji.

Yequëcuabi cajën, Yequëcuare tee ruiñe ëñaguë, bacuaru quërë 
yoje baiguëru ëñoñe yëyë yëë cajënna, Riusubi ai caraye beoye 
bacuare ëñaguë conji, cani jocasee baiji.

6 Janca cani jocasee sëani, Riusubi mai tayejeiyereba pore Ëjaguë 
baiguëna, baguëna gugurini ruinjën, baguëni tee ruiñereba ëñajën, 
baguë yëye segare yooye rotajën baijëën. Janca baijënna, Riusu 
cuencuerën tianguëna, mësacua yua ai tayejeiye baicua ruinjacuaë. 
7 Mësacuabi ai guaja santijën baniga, baguëna tianni, mësacua santiyete 
siaye quëani achojëën, mësacuare coñe masiguëre sëani.

8 Yureca, mësacuabi Riusu yëyete yoojën, tee ruiñe ëñajën ujajën 
baijëën. Maini jeo baguë, jaan zupai huati, baguë guaye yooyete 
rotajën ujajën baijëën. Baguë yua airu yai cue ganoguë güiyeru Riusu 
bainre zeanni ñuñujei güeseza caguë güi ganoji. 9 Janca sëani, mësacua 
yua Cristoni jocaye beoye sia recoyo rotajën, huaji yëye beoye baijën, 
zupai huatire sia jëja gua güejën senjojëën. Cristo bainreba sia ën yija 
reoto baicuabi zupai huati roire ai tayejeiye ai yoojënna, mësacuaga 
bacua naconi tee oijën, ai yooye baicua cuencuesicuaë. 10 Rëño ñësebë 
sega ai yoojënna, mai Taita Riusu, maini ai yëreba yëguëbi yequëcua 
ëñaguë coñeru maini quërë tayejeiye ai caraye beoye ëñaguë conji. 
Cristo junni tonsee roire maire baguë carajeiye beoye bairurebana 

1 SAN PEDRO 5

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



630

choisiquë sëani, baguë yua maire mame recoyo jëja recoyo bacuare 
rehuaguëna, mësacuabi Cristoni gare yajaye beoye ziinni baijacuaë. 
11 Janca sëani, baguë tayejeiyereba baiyete bojojën, Mai Ëjaguëni 
carajeiye beoye siarën baijëën, baguëni ai cani achojën bañuni. Amén.

Saludos finales
12 Yëë bainguë Silvano hueeguëbi yëëre reoye conguëna, Yëë 

yojeguë cayë baguëre. Baguëbi conguëna, ën coca mësacuani choa 
macarë yihuoguë, toyani tëjihuë yëë. Riusu tee ruiñe bai cocare 
sëani, achani, Riusu caraye beoye coñete masini, gare jocaye beoye tee 
ruiñe yoojën baijëën. Gare coqueye beoye baiguëbi mësacuani janca 
yihuoguë toyani, Silvano naconi saoyë yëë. 13 Yureca Cristo bain jubë ën 
huëe jobo Babilonia casi jobore baicua, mësacua baiyeru Cristo bain 
cuencuesicuabi mësacuani saludaye cahuë. Marcorega, Mami baguëre 
cayë yëë. Baguëbi mësacuani saludaji. 14 Sañeña saludajën, Riusu yëyeru 
sañeña suncajën, bojojën baijëën.

Mësacua Cristo bain siacua sañeña tee bojojën, recoyo reo huanoñe 
baijëën. 
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Saludo

1  1 Yëë, Simón Pedro hueeguë, yua Jesucristo tayejeiye yoo 
cuencuesiquëbi baguëni Jaëë caguë, baguë yoore conguë baiyë. 

Janca baiguëbi, mësacua Jesucristoni sia recoyo rotajën baijënna, 
mësacuani utire toyani saoyë yëë. Mësacuabi yëquëna cuencueseeru 
Riusu reo bainreba cuencuesicua baijënna, Taita Riusu, mai Ëjaguë 
Jesucristo, bacuabi mësacuarega ëñajën, Ai reoyereba bai huanaë cajën 
bojojën baiyë, Cristobi tëani bacuare sëani. 2 Mësacuabi mai Taita Riusu 
baiye, mai Ëjaguë Jesús baiye, jaanre quërë reoye yeyeni masijën, 
baguë caraye beoye conni cuiraye, mësacua bojo recoyo reo huanoñe, 
jaanre quërë ai baiye masijën baijëën.

Cualidades del cristiano
3 Riusubi maire choiguë, baguë tayejeiye baiyete maini quërë ai baiye 

masi güeseguëna, baguë yëyeru quërë reoye baijën, baguë baiyeru 
tee baijën, baguë naconi jocaye beoye tee bojojën baiye poreyë mai. 
4 Janca porecuabi baguë reoyereba yoojaye cani jocaseere tee ruiñe 
masijën, baguë caraye beoye insiyete coni, bojo recoyo rehuani, baguë 
yëyete quërë masi huana ruinjën baijëën. Janca baitoca, ën yija bain 
gua ëaye roire carajeijacua baijënna, maibi jëani, Riusu baiyeru tee 
baiye poreyë. 5 Janca porecua sëani, mësacua yure Cristoni sia recoyo 
rotacua baijën, Riusu yëyete tee ruiñereba yoojën baijëën. Janca 
baijën, quërë see Riusu yëyete masireba yoojën baijëën. 6 Janca 
masiye yoojën, ro mësacua yësee segare yooye beoye baijën, Riusu 
yëye segare yoojën, baguëni bojo güeseye segare rotajën baijëën. 
7 Janca bojo güeseye rotajën, mësacua bainre ai oire bajën, bacuare 
conjën baijëën.

SAN PEDROBI
Samu bai cocare toyani jocabi
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8 Jaan segareru reoye baijën, quërë see recoyo reojeijën baitoca, 
mai Ëjaguë Jesucristoni quërë see ai baiye masini, baguëre reo yoo 
concua quërë see ruinjën baijacuaë mësacua. Gare guaye yooye 
beoye baicua ruinjën baijacuaë. 9 Janca baimaitoca, Riusu yëyete ro 
huesë ëaye baicua baiyë. Riusuni yoo coñete gare rotamaicua baiyë. 
Bacua gua jucha yoojën baisee, jaanrë tënoni senjoseere gare huanë 
yesicua baiyë. 10 Janca sëani, yëë bain huana, Riusu cuencuesee, 
mësacua mame recoyo rehuasee, jaanre quërë see rotareba rotajën, 
mësacua Cristo bainreba baiye quërë see masireba masijën baijëën. 
Janca masijën baitoca, Riusubi mësacuare gare senjoni saoye beoye 
baijaguëbi. 11 Janca baiguëbi mësacuani baguë bayete ai tayejeiye 
caraye beoye insireba insijaguëbi. Mai Ëjaguë Jesucristo maire tëani 
baguëbi baguë carajeiye beoye bai jobona tian güesajaguëbi.

12 Janca baiguëna, mësacua yua jaan siaye masini, yëquëna tee ruiñe 
cani achoseere reoye yeyesicuataan, yëë yua jocaye beoye mësacuani 
jaanre rota güeseye yëyë. 13-14 Yureca mai Ëjaguë Jesucristobi yëë junni 
tonjañe yurera tianjañete yëëni masi güesesiquë sëani, sia mësacua 
naconi bai umuguseña mësacuani jaan cocare cani achoguë, mësacuani 
rota güeseye yëguëna, Riusubi reoye ëñaji. 15 Janca rota güeseguëna, 
yëë juinsirën tianguëna, mësacuabi yëë coca quëani achoseere jocaye 
beoye rotani, gare huanë yemaijacua baiyë. Janca bai güeseye rotayë 
yëë, yureña.

Los que vieron la grandeza de Cristo
16 Mësacuani coca cani achoseere rotato, gare coqueye beoye tee 

ruiñe quëahuë yëquëna. Mai Ëjaguë Jesucristobi ai tayejeiyereba tian 
raijaguëtaan baiji cajën, yëquëna segabi jaan cocare rotamajën 
baëë. Yëquënabi mai Ëjaguë tayejeiyereba baiyete ëñani masihuë. 
17-18 Yëquënabi baguë naconi jaan cubë Riusu bai cubëna mëni, Riusubi 
ai tayejeiyereba cani achoguëna, achahuë yëquëna. Mai Jaquë Riusubi 
Jesucristo Ëjaguëreba baiyete ai baiye ai cani achobi. “Ënquë yua yëë 
Zinreba ai yësiquë baiji. Baguëni ai bojoguë ëñañë yëë” cani achoguë, 
sia guënamë reotora achoreba achoguëna, achahuë yëquëna.

19 Janca achani masijën, sia baguë jaanrë cani achosi cocare rotajën, 
Riusu coca quëani achojën baisicuabi toyani jocajënna, Jaan coca siaye 
quërë tee ruiñe bai cocarebaë cajën baiyë yëquëna. Janca tee ruiñe 
bai coca baiguëna, mësacuabi quërë ai tayejeiye achani yoojën baitoca, 
ai reoye yooyë mësacua. Baguë cocareba cani jocaseere reoye achani 
yoojën baitoca, ën yija bain guaye yooyete quërë tee ruiñe masijën, 
gua recoyo baicua gare ruiñe beoye baiyë mësacua. Jaan coca baiyete 
cato, majahuë zëonni zijeiruna mia güesejën, baru sisi baiyete tee ruiñe 
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ëñañe poreyë. Janca sëani, Cristo in raiye tëca jaan cocarebare reoye 
rotani yoojën baitoca, baguë tayejeiyereba bairuna mësacuani tian 
güeseguëna, baguë coca cani jocaseeru ai bojo recoyo reo huanoguë 
baijaguëbi mësacuare. 20 Yureca, mësacuabi jaan cocarebare yeyeni 
reoye masijën, quërë ai baiye ñaca rotajën baijëën. Riusu cocareba 
cani joca güesesiquë sëani, ro bain rotayeru rotamajën, jaan cocare 
gare sañeñe beoye baijëën. 21 Jaan cocare cato, bain rotani cani 
jocamaëë. Riusu segabi jaan cocare maina cani joca güesebi. Baguë 
bainre cuencueni raoguëna, Riusu Espíritubi Riusu cocare bacuani rota 
güeseguëna, bacuabi Riusu cocare cani achohuë.

Los que enseñan mentiras

2  1 Riusubi baguë coca cani achocuare cuencueni raoguëna, 
yequëcuaga ro coquejën, Riusu cocarebare quëani achoguëë yëë 

cajën, Riusu bainni ro coqueye segare rotajën bateña. Janca coquejën 
batena, yureñaga yequëcuabi mësacua jubëna tianni ro coquejën 
cajacuaë. Riusu cocarebare tee ruiñe yeyoguëë yëë cajën, guaye 
segare yihuojën cajacuaë. Janca cajacua baijën, mai Ëjaguë baiyete 
ro gua güejën cajacuaë. 2 Riusubi bacua gua juchare senjoni saoye 
yëguëna, ro cueyoni, baguë yëyete yooye gua güejën, tee jëana bënni 
senjosicua baijacuaë. Ro gua ëaye yoojënna, yequëcuaga Riusu yëyete 
ro jocani senjoni, Riusu tee ruiñe bai cocare guaye cajën baijacuaë. 
3 Janca baicuabi Quërë tayejeiye ëjacua ruinjën, bonsere bëyoni bañu 
cajën, mësacuani yahuerarë coquejën yihuojacuaë. Reoye achoye cajën, 
Yëëna tee conguë raijëën cajën yihuojënna, mësacuani coque ëaye yoo 
birajën baijacuaë. Janca baijënna, Riusubi baguë bënni senjojañe zoe 
cuencueseere bacuana tian güesejaguëbi. Jaan bënni senjojañete gare 
huanë yeye beoye baiji Riusu.

4 Riusu guënamë reoto yoo con huana yoojën baiseere rotajëën. 
Bacua yua reo huana rehuasicuataan, yequëcua yua Riusuni guaye 
yoojënna, Riusubi bacuare zeanni, baguë bënni senjojairuna jocabi. 
Ai tayejeiye zijei reotoreba, ba rëi gojeña, jaanruna senjoni, baguë 
gare bënni senjoñe tëca bacuare zemosicuare rehuaji. 5 Taita Noé 
baisirën baicuarega rotajëën. Noebi Riusu yëyeru reoye yooyete cani 
achoguëna, jaan gua bainbi ro cueyoni achaye güejënna, Riusubi Noé, 
baguë tee bain naconi, ochocua segare huajë huanare tëani rehuaguë, 
sia gua bainre cojeyabi ñuñujani senjobi. 6 Sodoma, Gomorra, jaan 
huëe joboña baisicuarega rotajëën. Riusubi bacua guaye yoojën 
baisee roire toabi ëoni, bacuare ñuñujani senjobi. Janca senjoni, bacua 
carajeisirute jocani, guaye yooye rotajën raijacuabi ëñani yëë bënni 
senjoñete masijabë cani jocabi. 7-8 Baguë reo bainguë Lot hueeguë 
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baisiquë baguëre tëani baseerega rotajëën. Jaanguëbi Sodoma, 
Gomorra jaan bain naconi baiguë, bacua guaye yoojën baiseere, bacua 
ata yoojën baiseere sia umuguseña quërë santiye achani ëñaguë, 
quërë see recoyo oi huaguë ruinguë ai yooguëna, Riusubi bacua huëe 
joboñare ëoni sia biraguë, Lotre tëani etoni babi. 9 Jaan cocare rotajën, 
Riusu tayejeiye yooye poreyete masijëën. Mai Ëjaguëbi, baguë bainreba 
ai yoojënna, bacuare tëani baye masiji. Gua bainga ai guaye yoojënna, 
bacua bënni senjoñe tiañe tëca bacuare preso zemosicuare rehuaye 
masiji Riusu.

10 Janca sëani, Riusu coca guanseseere ro guaye cajën, ro bacua gua 
ëayete yoojën, ro rënni ganojën cueyojënna, Riusubi bacuare gare bënni 
senjojaguëbi baiji. Jaancua yua ro bacua yësee segare yooni bojoye 
rotajën, yequëcua baiyete oiye beoye baiyë. Riusu tayejeiye yoje ëjacua 
rehuani jocasicuaretaan, rehuani jocasee baiyetaan, bacuabi gare 
huaji yëye beoye guaye cajën baiyë. 11 Riusu guënamë reoto yoo con 
huanaga ba gua bainru quërë tayejeiye baicuataan, guënamë reoto 
yoo con huanabi bacua guaye yoojën baiyete guaye caye beoye baiyë, 
Riusubi achaguëna. 12 Jaan gua bain baiyete cato, airu huai huana 
bain tuni juiye sega bai huanaru baiyë. Ro rotajën, ro huesë huana 
baicuabi ro guaye cajën, bacua guaye yoojën baiye roire carajeijën 
baijacuaë. 13 Guaye yoojën jasi yoojën baicuare sëani, bacuarega 
güinaru jasi yoo güesesee baijaguëbi. Gatiye beoye baijën, bacua gua 
ëaseere sia umugusega yoojën baiyë. Mësacua naconi tee ñëcajën, 
mësacua aonre ainjën, Riusuni bojojën bañuni cajën baicuaretaan, 
Riusubi ëñani, Gua recoyo ba huana segaë, bacuare caji.

14 Yequë bain rënjore ëa ëñani, Bagoni yahue baza cajën, guaye yooye 
gare jocamajën baiyë. Yequëcua jëja recoyo beo huanarega choijën, 
Yëquëna yooyete conjëën cayë. Guaye yooye ai yeyesicua sëani, 
bacua gua ëaseere ai masiye yoojën baiyë. Riusubi bacuani ëñaguë, 
bacua bënni senjojañete yurera cuencueji. 15 Baguë yëyete reoye yooye 
bacuani masi güeseguëna, bacuabi yooye güejën, Riusu yëyete gare 
jocani senjojën, Balaam hueeguë baisiquë, Beor mamaquë baisiquë 
jaanguë guaye yooseeru güinaru guaye yoojën baiyë. Curi ba ëaye 
segare rotaguë baisiquëbi guaye yooguë baquëña. 16 Janca baquëna, 
Riusubi baguë guayete baguëni masi güeseguë, baguëte bëinguë ënsebi. 
Baguë burrote tuiguë saiguëna, Riusubi baguë burroni bain coca ca 
güesebi. Janca coca ca güeseguëna, Balaam, Riusu coca quëani achoguë 
casiquëbi achani quëquëni, gue rotaye beoye baiguë, baguë yoojaye 
loco huaguë yooyeru yoojayete yoomaquëña.

17 Janca guaye yooye rotacuabi mësacuana tianni, Tee ruiñe 
bai cocare mësacuani yihuoyë yëquëna cajën baicuataan, ro cajën, 
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mësacuani ro guaja yoojën, tee ruiñe yeyoye gare poremaiñë. Janca 
poremajënna, Riusubi bacua ai yoojën baijarute rehuaji. Ai rëi goje 
zijeiyereba bairute bacuare rehuacaiji. 18-19 Bacuabi mësacuana tianni, 
sia jëja cani achojën baiyë: “Raijëën. Yëquëna bojojën yooyeru yoojën 
baitoca, mësacua yëye siaye yooye poreyë mëscua” cajën choijënna, 
tee ruiñe yooye yeyemaisicuabi bacua gua ëaye yoojën baiseere 
see rotani, see ata yoo birayë. Siaye yooye poreyë cajën baicuataan, 
guaye yooye sega yeyesicuaë, zupai huati zemosicua sëani. Bain 
yeyesee sega yooye porecua sëani, tin yooye gare poremaiñë. 20 Bain 
huanabi mai Ëjaguë Jesucristona tianni, mame recoyo rehuaye senni, 
janrëbi see bonëni, bacua guaye yoojën baiseeru see yoo biratoca, 
bacua yua quërë ai baiye gua recoyo bacua ruiñë. 21 Cristo mame 
recoyo rehuayete gare huesëtoca, Riusubi bacuare tayejeiye bënni 
senjomaireabi. Yureca Cristoni masini, janrëbi baguë naconi reoye 
baiyete gua güeni senjocua sëani, quërë tayejeiye bënni senjojañe baiji 
bacuare. Riusu reo coca cani jocasee siayete gare jocani senjojënna, 
Riusubi bacuani ai baiye bënni senjoguë baijaguëbi. 22 Bacua güeni 
senjoseere rotato, mai ira bain baisicua cani jocaseeru baiji. “Yai 
huaguëbi baguë gua aon ainseere sisoni, janrëbi see bonëni, baguë 
gua sisoseere ainji. Cuchi huagoni abutoca, see banabëna tunugo saigo.” 
Jancararu yeyesicuare sëani, bacuare reo bainre rehuaye poremaiñë.

El regreso del Señor

3  1 Yureca, yëë bain ai yësicua, mësacuani jaanrë toyani saoguë, 
yure ën jaore toyani saoguë, mësacua reoye yoojën baiyete jocaye 

beoye yihuoguë toyahuë yëë. Mësacuabi tee ruiñe yooye rotajën 
baicuaretaan, 2 Riusu coca masi güeseni jocaseere quërë see cani 
achoye yëyë yëë. Mësacua ira bain baisicua Riusu cuencuesicuabi Riusu 
cocare toyani jocajënna, mai Ëjaguë Jesucristobi mame recoyo rehua 
cocarega baguëre tayejeiye yoo concua naconi jocaguëna, jaan coca 
cani jocaseeru baijayete gare huanë yeye beoye baijëën.

3 Ruru ën coca baijayete tee ruiñe rotani masijëën. Riusu bënni 
senjorën tian biraguëna, Riusuni ai jayaye cacuabi ruru tianni, ro 
bacua gua ëaseere yoojën baijacuaë. 4 Janca baicuabi tianni, 
ñacaru jayaye cajën baijacuaë: “Riusu cani jocasee, Cristo gaje 
raijayete cani jocaguëna, ¿guere yooguë raimaiguëne baguë? Tee 
jëana tianjañetaan baiji cani jocaguëna, mësacua taita sanhuëbi ro 
ëjoni jëhuacuaretaan, tianmaiji. Bacuabi junni huesëjënna, rurureba 
rehuani jocasirën baiyeru güinaru maire baiguë sëani, Riusubi ro 
coqueji maire” cajën jayajacuaë. 5 Janca cajën, Riusu tee ruiñe yooguë 
baiseere rotaye gua güecua baiyë. Riusubi ën yija reotore rehuani 

2 SAN PEDRO 2 ,  3

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



636

joca biraguë, coca guanseye sega caguëna, guënamë reoto, yija reoto 
jaansee sajii. Yija reotobi saiguë, ziaya segabi jaansee etani sajii. 
6 Janrëbi jëte, Riusubi ën yija gua bainre ñuñujei biraguë, jaansi 
ziayare cojeyare rehuani, bacuare tapini huesoni senjobi. 7 Baguë 
guanse coca segabi sia reotore rehuani jocaye masiguë sëani, ën yija 
reoto guënamë reoto, siayete ñuñujani senjoñe rotaguë, toabi zëonni 
ëoni siaye guanseguëna, sia gua bain Riusuni gua güecuabi ai yoojën 
bënni senjosicua baijacuaë.

8 Mai zoe ëjoyerega yajaye rotamajën baijëën, yëë bain ai yësicua. 
Riusu cuencueni jocayete yeyeni masijëën. Maibi tee umugusere 
cuencueni, janrëbi mil tëcahuëanre cuencuejënna, Riusubi tin cuencueji. 
Siaye yua tee baiji, baguëbi cuencueto. 9 Janca cuencueguëna, bain 
huanabi Riusu cani jocasee yoojayete rotajën, Gare zoe baiguëna, 
Riusu cani jocaseeru yoomaiji Riusu cajën, ai huacha rotajën cayë 
bacua. Mësacua sia recoyo rotajayete rotaguë, mësacuare bojorarë 
ëjoguë baiji. Bainni huesoni siamaiñe caguë, sia bain gua jucha 
jocani senjoñete ëjoji Riusu. Bacuabi baguëni sia recoyo rotatoca, 
bacuani bënni senjomaiji. 10 Janca ëjoguëbi, yua baguë ëñojai umuguse 
tianguëna, tee jëana tianjañetaan baiji. Huëena cacani jianguë 
tiañeru baijaguëbi. Bainbi baguë tiañete rotamaijënna, tee jëana 
tian raijaguëbi. Cristobi tian raiguëna, sia guënamë reotobi ai jëja 
achoye juejueni, toabi zënni uni siajaguëbi. Ën yijaga sia ënjoon baiye 
bain yoojën baisee siaye yua toa zënni uni carajeijaguëbi. 11 Janca 
tee ruiñe carajeijaye sëani, mësacua baiyete rotajën, Riusu yëye 
segare rotajën, baguë coca masi güeseseeru tee ruiñe yoojën baijëën. 
12 Riusu ëñojai umuguse tiañete jocaye beoye ëñajën ëjojën, Tee jëana 
tianjañetaan baiji cajën baijëën. Tianguëna, sia guënamë reoto 
sia ën yija reoto toa zënni, ai tayejeiye jasureba jasuguëna, siaye 
yua gochani carajeijaguëbi. 13 Janca carajeijaguë baiguëna, jaanre 
rotaye beoye baijëën. Riusu coca cani jocasee sëani, mame guënamë 
reoto yija reoto, jaanre ai mame rehuani jocajaguëbi Riusu. Rehuani 
jocaguëna, baguë reo bain segabi baiye poreyë. Jaanre bojojën, ëñajën 
ëjojën baiyë mai.

14 Yureca, yëë bain ai yësicua, jaan baijayete ëñajën ëjocua sëani, 
mësacua yure bai umuguseñabi sia guayete gare jocani senjoni, 
recoyo tënosicua sega baijëën. Baitoca, Riusu yëye sega yoojënna, 
baguëbi mësacua baiyete ëñani, baguë bainrebare mësacuani baguë 
bojoji. 15 Mësacuabi janca ëñajën ëjojën, Riusu bojorarë ëjoguë baiyete 
rotajëën. Sia bain mame recoyo rehuajayete bojorarë ëjoji Riusu. Mai 
tee bainguë ai yësiquë Pablo hueeguëga güinajei cocare mësacuani 
toyani jocabi, Riusubi baguëni masi güeseguëna. 16 Sia baguë uti 
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jaore toyani saoguë, jaan cocare caguë yihuoji. Caguë yihuoguëna, 
yequëcuabi siaye tee ruiñe masiye poremajën, ro huesë ëaye ëñajën, ro 
bacua yëseeru rotajën, Pablo yihuoseeru tin yihuojën coqueyë bacua. 
Bacuabi sia Riusu coca toyani jocaseerega güinaru ëñajën, tin yihuojën 
coquejënna, Riusubi bacuani ai bënni senjojaguëbi.

17 Janca baiguëna, yëë bain ai yësicua, coquecuabi yuta raimajënna, 
mësacuani jaanrë yihuoreba yihuoguë quëayë yëë. Jaan bain, Riusu 
yëyeru yooye gua güecua, bacua coquejën yihuoyete bacua gua coca 
yeyoyete ëñajën yoomajën baijëën. Gare achamajën, coque güesemajën 
baijëën. Bare achatoca, Riusubi mësacuare baguë bainreba baiye 
ënseji. 18 Mai Ëjaguë Jesucristo baiye segare rotajën, quërë reoye 
yeyejën, baguë yëyeru quërë tee ruiñe masiye yoojën baijëën. Mai 
tayejeiyereba Ëjaguë, mai gua juchare saoni senjoni, baguë baiyete 
maini tayejeiye masi güeseguë sëani, baguë tayejeiye pore Ëjaguëreba 
baiyete gare jocaye beoye cani achojën bojojën bañuni. Mai yureña bai 
umuguseña baguë naconi siarën baiyega baguëni gare carajeiye beoye 
bojojën bañuni. Janca raëë. Amén. 
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La palabra de vida

1  1 Recoyo huajë cocareba quëani achosiquë, rurureba baisirën 
baisiquë, Jesucristo hueeguëte quëayë yëquëna. Janca quëani 

achosiquë baiguëna, yëquënabi achasicuaë. Yëquënarebabi baguëte 
ëñani masicuaë. 2 Janca masijënna, mai recoyo huajë güeseguë, ba 
cocare raoni yëquënani quëani achoguëna, yëguënabi achahuë. Janca 
achasicuabi mësacuani quëani achoyë. Recoyo huajë cocareba quëani 
achoseeë. Maibi achani, ba cocare yeyeni, recoyo huajë güeseguëni 
masiyë mai. Taita Riusu naconi siarën baiguëna, yëquënani ëñosee 
bajii. 3 Janca sëani, yëquëna ëñajën baisee, yëquëna achajën baisee, 
jaanre mësacuani güinaru quëani achoyë. Yëquëna jubë naconi ñëcani, 
yëquëna naconi ñëcani, yëquëna naconi recoyo tee ziinni bojojën 
baijëën cajën, jaanre mësacuani quëani achoyë. Yëquënabi Taita 
Riusu, baguë Zin Jesucristo, bacua naconi tee ziinni baicua sëani, 
maibi sañeña tee bojojën, recoyo tee rotajën bañuni cayë. 4 Mësacuabi 
bojoreba bojojën baijëën. Yëquënabi mësacuana ñaca toyani jocani 
bojoyë.

Dios es luz
5 Jesucristobi quëani achoguëna, yëquënabi achani, mësacuani güinaru 

ñaca quëani achoyë: Riusubi miañe sega ëñoji. Zijei reotobi gare beoji 
baguëre. 6 Janca sëani, maibi zijei reoto ganicuabi “Riusu naconi bojojën, 
tee rotacuaë” catoca, ro coquejën baiyë. 7 Maibi mia reotobi ganijën 
baiyë. Maibi baguë miañebi ganiñeru ganitoca, maibi sañeña bojojën, 
recoyo tee rotajën baiyë. Janca baitoca, baguë Zin Jesucristo zie 
meoseere rotajënna, mai gua recoyote tënoreba tënoni, maire mame 
rehuaji Riusu. 8 Yureca maibi gua jucha beoyë catoca, maibi jaansicuabi 
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ro coquejën baiyë. Janca catoca, tee ruiñe rotaye gare beojën baiyë. 
9 Maibi mai gua juchare cuencueni, siayete quëareba quëatoca, baguë 
yua caraye beoye tee ruiñe yooguëbi mai gua juchare see rotamaiguë, 
mai gua recoyote tënoni, maire mame rehuani jocaji. 10 Maibi gua 
jucha beoyë catoca, Riusure coque huatireru ëñoñë. Janca catoca, baguë 
cocareba yua mai recoyo rehuasee gare beoji maire.

Cristo, nuestro abogado

2  1 Janca baiguëna, mami sanhuë, gua jucha yooye beoye baijëën 
caguë, mësacuani ñaca toyani jocayë yëë: Gua jucha yootoca, 

Taita Riusuni maire senni achacaiguë baiji. Jesucristo hueeji. Tee ruiñe 
yooguë baiguëbi baiji. Mëë bain juchare see rotamajën baijëën. 
Riusuni sencaiji maire. 2 Baguëbi junni tonguëna, mai gua jucha yua 
huanë yesee baiji. Mai gua juchare, yua sia bain gua jucharega jaan 
roire junni tonsee baiji. 3 Maibi Riusu guanseni jocaseere achani 
güinaru yootoca, baguëni recoyo masiye tee ruiñe masiyë mai. 4 Yequëbi 

“Cristoni yeyesiquëë yëë” cani, janrëbi, baguë guanseni jocaseere ro 
achatoca, jaanguëbi ro coque huati baiji. Tee ruin recoyo gare beoji 
baguë. 5 Beoguëna, maica Riusu cocarebare tee ruiñe achani, güinaru 
yootoca, tee ruiñereba huacha yooye beoye Riusuni ai yëreba yëyë 
mai. Riusu recoyo baiyeru güinaru baiye masiye yëtoca, ñaca rotani 
masijëën: 6 Riusu recoyo baiyeru güinaru tee baiyë caguëbi yua 
Jesucristo tee ruiñe yooguë baiseeru güinarebaru yooguë baijaguë.

El nuevo mandamiento
7 Yëë bain yësicua, mësacuani guanse cocare toyani jocaguë, mame 

cocare camaiñë yëë. Ira jocasi coca, rurureba baisirën guanseni 
jocasee, mësacua yua achani masisee, jaanre mësacuani toyani jocayë 
yëë. 8 Janca baiguëna, yëë guanse coca toyani jocasee yua mame 
cocaru mësacuabi achayë. Jaan coca guansesee tee ruiñe cani jocasee, 
yua Jesucristo ëñosee bajii. Janca baiguëna, mësacuabi achani, recoyo 
rotani rehuahuë. Baguë miañebi yuara maina tee ruiñeru ëñoji.

9 Yequëbi, “Riusu miañete ganiguë baiyë yëë” caguë, yua yequëcuani 
jeo batoca, baguë yua yurera zijei reotore ganiñe sega baiji. 
10 Yequëcuani ai yëreba yëcua segabi Riusu miañete ganiñë. Janca 
ganicuabi gua juchana gare gurujaiye beoye baiyë. 11 Yequëni jeo batoca, 
zijei reoto segare baiyë. Janca ganicuabi bacua saijarute huesëyë. Zijei 
reoto ganicua, yua ñaco ëñamaicuaru baiyë.

12 Mami sanhuë, Jesucristobi roiguëna, Riusubi mësacua gua juchare 
gare tënoni see rotamaiguë baiji. Janca sëani, mësacuani cocare toyani 
jocayë yëë. 13 Pëcaguë sanhuë, rurureba baisirën baisiquëni masicuare 
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sëani, ën cocare toyani jocayë yëë. Bonsëcua, mësacuabi gua huatire 
tayejeiye saoni senjosicua sëani, mësacuani ën coca toyani jocayë yëë.

Mami sanhuë, Taita Riusuni masicuare sëani, ën cocare toyani jocayë 
yëë. 14 Pëcaguë sanhuë, rurureba baisirën baisiquëni masicuare sëani, 
ën cocare toyani jocayë yëë. Bonsëcua, Riusu cocarebabi mësacua 
recoñoare rehuasee baiguëna, mësacuabi jëja bajën, gua huatire 
tayejeiye saoni senjosicuare sëani, ën cocare toyani jocayë yëë.

15 Ro bain rotaye, bacua ro ëa ëñañe, jaanre gare rotaye beoye 
baijëën. Jaanre rotatoca, Taita Riusuni gua güeye sega baiji, mësacua 
recoñoare. 16 Ro bain rotaye, siayete cuencueto, bain guaye yësee, bain 
ëa ëñañe, bain segareru huanoñe, jaanre Taita Riusubi maini ëñomajii. 
Ro bain segabi maini ëñohuë. 17 Ro bacua rotani ëñosee, ro bacua gua 
ëasee, jaan baiguëna, carajeiye sega baiji. Janca baiguëna, Riusu 
yëyeru yoocuabi yua carajeiye beoye siarën baiyë.

La verdad y la mentira
18 Mami sanhuë, ën yija carajeirënbi yuara tianjañetaan rëinji. Janca 

sëani, mësacua achaseeru, Cristoni tayejeiye güeguëbi raiji. Cristore 
jeo bacua ai jai jubëbi ruru raisicua sëani, ën yija carajeiyebi tianji. 
Jaanre masiyë mai. 19 Baguëre jeo bacuabi mai jubë naconi ñëcajën 
baisicuataan, mai tee bain beohuë bacua. Bacuabi mai tee bain reo 
bain banica, mai naconi bëani baireahuë bacua. Mai tee bain beocua 
sëani, mai jubëte quëñëni sani senjohuë. Janca senjojën, tincua ruiñe 
ëñohuë.

20 Mësacuaca Riusu Espíritute coni bacua sëani, mësacua siacuabi 
tee ruiñe baiyete masiyë. 21 Janca masicuare sëani, mësacua tee ruiñe 
baiyete huesëmaicuani coca toyani jocayë yëë. Tee ruiñe baiyete 
masicuare sëani, mësacuani coca yihuoni toyayë yëë. Sia coquejën 
baicuabi yua tee ruiñe baiyeru tin baiyë. Jaanrega mësacuabi masiyë.

22 Coque huatibi yua “Jesusbi ba Cristo baimaiji” caji. Jaan caguëbi 
coque huati baiji, Riusu Zinni jeo baguë sëani. Janca jeo baguëbi Taita 
Riusurega jeo baji. 23 Siacua Riusu Zinni gua güecuabi Taita Riusurega 
gua güeni senjoñë. Siacua Riusu Zinre zinzicuabi Taita Riusure zinzijën 
baiyë.

24 Mësacua jaanrë achasi cocare mësacua recoñoana rehuani bajëën. 
Jaan cocareba achaseere tee ruiñe recoyo rehuani batoca, mësacuabi 
Taita Riusu, baguë Zin, bacua recoyo rotajën baiyeru recoyo tee 
rotajën baiyë. 25 Jesucristo yua jaansiquëbi maini reo cocare cani 
jocabi. Carajeiye beoye siarën baiyë mësacua, maini cani jocabi baguë.

26 Yequëcuabi mësacuani coque ëaye baijënna, bacua baiyete quëaguë, 
mësacuani coca toyani jocayë yëë: 27 Mësacuaca Riusu Espíritute coni 
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bacua sëani, baguë Espíritu insiseebi mësacua recoñoare carajeiye beoye 
mësacua naconi baiji. Janca baiguëbi mësacuani siaye yeyoni masi 
güeseji. Riusu Espíritu masi güeseguëna, mësacuabi yequëcua yeyoni 
masi güesecuare cueye beoye baiyë. Espíritu yeyoni masi güeseyete 
achato, siaye beoru tee ruiñe sega baiji. Coqueye beoye yeyoji maire. 
Janca sëani, Espíritu yeyoseere jocaye beoye yoojën, Cristo naconi 
recoyo tee rotajën baijëën.

28 Yureca, mami sanhuë, Cristo naconi recoyo tee rotajën baijëën. 
Janca baicuabi, Cristo ëñoguë raijarën tianguëna, maibi huaji yëye 
beoye jëja recoyo bajën, gatini saiye beocuabi baguëni bojojën ëñañe 
poreyë. 29 Jesucristo yua tee ruiñereba baiguëna, jaanre masiyë 
üeseyete achato, siaye beoru tee ruiñe sega baiji. Coqueymësacua. 
Güinaru, siacua tee ruiñe yoocuabi Riusu mamacua ruinsicua baiyë. 
Jaanrega masiyë mësacua.

Hijos de Dios

3  1 Aito. Mai Taita Riusubi maini ai tayejeiye ai yëreba yëji. Janca 
yëguëbi baguë mamacuare maire caji. Baguë mamacuare maire 

rehuani baji. Ro bain baicuaretaan banji. Riusuni huesëjën baicuabi 
mairega huesëyë cayë. 2 Yëë bain ai yësicua, maibi yuara Riusu 
mamacua baiyë. Baijënna, mai baijayete yuta maini ëñomajii baguë. 
Ëñomaiñetaan, ñaca masiyë mai: Cristo ëñojei umuguse tianguëna, Cristo 
baiyeru tee ruiñereba ëñajën, baguë baiyeru güinaru baijacuaë maiga. 
3 Siacuabi Cristo baijayete ëñajën ëjojën baitoca, tee ruin recoyo bacua 
ruiñë. Baguë tee ruin recoyo baiyeru güinaru baijacuaë mai.

4 Siacua gua jucha yoojën baicuabi yua Riusu guanseni jocaseere 
gua güejën baiyë. 5 Cristo yua guaye yooye beoguëbi bain gua juchare 
quëñoni senjoguë raisiquë bajii. Jaanre mësacua masiyë. 6 Siacua Cristo 
naconi recoyo tee rotajën baicuabi yua gua maana ganiñe beoye baiyë. 
Gua jucha yoojën baicuabi Cristoni ëñamajën baiyë. Baguëte gare 
huesëjën baiyë bacua. 7 Mami sanhuë, coque güeseye beoye baijëën. 
Tee ruiñe yoocua segabi reo bain baiyë, Cristo reoye baiyeru. 8 Gua 
jucha yoocuabi zupai huatire concua baiyë. Zupaibi rurureba baisirënbi 
gua jucha yooguë baiji. Janca baiguëna, Riusu Zinbi zupai huati 
yooyete huesoni sia güeseguë, jaanna raisiquë bajii. 9 Riusu mamacua 
rehuasicuabi gua maana ganiñe beoye baiyë. Riusubi baguë baiyete 
bacua recoñoana rehuani jocaguëna, gua juchare yooye poremaiñë. 
Riusu mamacua rehuasicua sëani, gua juchare gare yoomaiñë bacua. 
10 Janca sëani, Riusu mamacua, zupai huati mamacua, bacuare ëñani, 
bacua tin baiyete tee ruiñe masiye poreyë mai. Tee ruiñe yoomaitoca, 
yequëcuani ai yëreba yëmaitoca, Riusu mamacua beoyë.
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Amémonos unos a otros
11 Riusubi rurureba baisirënbi maini guanse cocare cani jocaguëna, 

maibi achahuë. Sañeña ai yëreba yëjën baijëën, cani jocabi maire. 
12 Caín baiseeru baimaijëën. Zupai mamaquë baisiquëbi baguë 
yojeguëni huani senjobi. ¿Guere rotaguë, baguëte huani senjoguëne? 
Baguë yojeguë yooguë baiseebi reoye baiguëna, baguë yooguë 
baiseebi guaye bajii. Janca sëani, baguëni huani senjobi.

13 Yoje sanhuë, ro ën yija bainbi mësacuani gua güejënna, huaji yëye 
beoye baijëën. 14 Maibi recoyo juinsicuaru baisicuataan, yua huajëjën 
bai recoyo baicua ruënë mai. Yequëcuani ai yëreba yëcua sëani, mai 
recoyo mame rehuaseere masiyë mai. Yequëcuani yëmaicua, bacuabi 
yuta recoyo juinsicuaru baiyë. 15 Bain huani senjocuabi yua siarën 
baijayete gare huesëyë. Yequëcuani jeo bacua, bacuabi Riusu naconi 
siarën baiyete gare beoyë. Jaanre masiyë mai. 16 Yequëcuani ai yëreba 
yëye masitoca, Jesucristo yooguë baiseere ëñani yeyeñu. Baguëbi maini 
ai yëreba yëguë, Maini baza caguë, mai jucha roire junni tonbi. Janca 
junni tonguëna, Riusubi guansetoca, maibi jaansi huana yëjën baiyeru 
yequëcuani güinaru ai yëreba yëjën bañuni. 17 Yequërë ën yija bonsere 
baguëbi, baguë bainguë carayete ëñani, janrëbi, ro oiye beoye baguëna 
insimaitoca, baguë yua Riusu yëreba yëyete gare huesëji. Baguë recoyobi 
oiye beoye baiji baguë. 18 Janca sëani, mami sanhuë, bainni ai yëreba 
yëye yëtoca, ro coca quëaye segare camaijëën. Tee ruiñe rotajën, 
bainni conjën bañuni.

Confianza delante de Dios
19 Janca conjën baicuabi Riusu tee ruiñe rehuasicua baiyete 

masiye poreyë mai. Janca masijën, mai recoyo bojo huanoñe baiyete 
maina insini jocaji baguë. 20 Insini jocaguëna, maibi recoyo gua jucha 
huanoñe beoye baiyë. Recoyo gua jucha huano ëaye baitoca, Riusuni 
quëaye huanë yeye beoye baijëën. Riusubi siaye masi Ëjaguëbi mai 
recoñoa bojo huanoñete mame rehuaye masiji. 21 Janca sëani, yëë bain 
yësicua, mai recoyo gua jucha huanoñe beoye banica, Riusu naconi 
baijën, jëja recoyo bañuni. 22 Janca bajën, mai yëseeru Riusuni señe 
poreyë. Janca senni achajënna, Riusubi maina ënseye beoye insireba 
insiji. Maibi baguë yëyeru yoojën, baguë guanseseere achani, güinaru 
yoojën baiyë. Janca sëani, maibi senjënna, siaye maina insiji Riusu. 
23 Baguë guanseseere cato, ñaca baiji: Baguë Zin Jesucristoni sia recoyo 
rotajëën. Sañeña ai yëreba yëjën baijëën. Janca guanseni jocasee 
baiguëna, janca yoojën bañuni. 24 Riusu guanseni jocaseere achani 
yoocua siacuabi Riusu recoyo baiyeru baiyë. Baijënna, güinaru 
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Riusubi bacua recoñoa baiyeru baiji. Janca baiguëbi baguë Espíritute 
maina insiguëna, mai recoñoare baguë baiye huanoji maire.

El Espíritu de Dios y el espíritu del enemigo de Cristo

4  1 Janca sëani, yëë bain yësicua, yequëcuabi Riusu Espíritute baye 
quëacua, siacuani tee jëana rotamaijëën. Ruru, bacua espíritute 

masijëën. Yequërë tin espíritu bayene cajën baijëën. Ai jai jubë bainbi 
ro coquejën, Riusu cocare quëani achoguëë yëë, cajën, siaruan ganiñë. 
2 Bacua espíritute masiye yëtoca, bacua yeyo cocare achani masijëën. 
Riusu Espíritute banica, “Jesucristobi bainguëru rani, mai naconi bajii” 
quëayë. 3 Jaanre tee ruiñe quëani achomaitoca, Riusu Espíritute beoyë 
bacua. Cristoni gua güejën raisicua baiyë bacua. Aito. Cristoni gua 
güe huati huai raiyete achahuë mësacua. Achajënna, yuara sia reotona 
tiansicua baiyë ba huai.

4 Janca baiyetaan, mësacua yua Riusu bainreba rehuasicua baiyë, 
mami sanhuë. Janca baijënna, Cristoni gua güe huati huaibi mësacua 
recoñoa rotayete tëteñu cacuataan, mësacua yua quërë tayejeiye 
bacuabi bacuani ënseni senjohuë. Riusu Espíritu mësacua recoñoare 
baiguëbi yua ën yija espíritu, coque huati raosiquë, jaanguëreru quërë 
jëja baji. 5 Bacua yua gua huati raosicuabi ro bain rotajën baiyeru 
quëani achojënna, ro bain segabi achani yoojën baiyë. 6 Maica yua 
Riusu bainreba ruinsicuaë. Janca baicuabi cocare quëani achojënna, 
yequëcua Riusuni yeyesicua banica, bacuabi maini achani bojoyë. 
Riusuni huesëcua banica, bacuabi maini achaye güeyë. Janca baiguëna, 
tee ruiñe recoyo rotacuare masiye poreyë mai. Güinaru, recoyo 
coquejën quëacuarega masiye poreyë mai.

Dios es amor
7 Yëë bain yësicua, sañeña ai yëjën bañuni, Riusubi maini ai yëreba 

yë güeseguë sëani. Siacua bain yëreba yëcuabi Riusu mamacua baijën, 
Riusuni masiyë. 8 Yequëcua, bainre yëmaicuabi yua Riusuni huesëjën 
baiyë. Riusu segabi bain yëreba yë güeseguë sëani, jaancuabi baguëni 
huesëjën baiyë. 9 Riusubi maini ai yëreba yëyete maini masi güesebi. 
Baguë Zin gaña huaguëre ën yijana raobi, maini huajëreba huajë 
güeseguëte. 10 Janca raoguëbi baguë yëreba yëyete maini masi güesebi. 
Mai huana segabi Riusuni ai yëreba yëye rotatoca, rotani tianmaiñë 
mai. Riusu segabi maini ai yëreba yëguë, baguë Zinre maina raobi. 
Janca raoguëna, mai gua juchare quëñoni senjoza caguë, baguë junni 
tonbi.

11 Yëë bain yësicua, Riusubi jancararu maini ai yëreba yëguëna, mai 
huanabi sañeña güinaru ai yëreba yëjën bañuni. 12 Ro bain ñacobi 
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Riusuni ëñañe beoye baijën, bain recoyo huanoñe segabi Riusuni 
masiye poreyë mai. Maibi sañeña ai yëreba yëtoca, Riusubi mai recoñoa 
cacani bëani baiji. Janca bëani baiguëbi baguë tee ruiñe yëreba 
yëyete mai recoñoa caraye beoye rehuani jocaji. 13 Baguëbi yua mai 
recoyote baiguëna, maiga baguë naconi tee baiyë. Baguë Espíritute 
maina insiguëna, baguë Espíritute bayë mai. Janca sëani, Espíritubi 
mai recoyo huanoguëna, baguë baiyete masiyë mai. 14 Yëquënaga 
Jesucristoni ëñasicua sëani, yëquënabi bainni ñaca quëani achojën 
baiyë: Taita Riusubi bainre tëani baza caguë, baguë Zinre ën yija bainna 
raobi. 15 Janca sëani, “Riusu Zinreba baiji Jesús” jaanre quëani achocua 
banica, Riusubi bacua recoyote tee ziinni baiji. Baiguëna, bacuaga 
Riusu naconi tee ziinni baiyë. 16 Janca baijën, maibi Riusu ai yëreba 
yëyete yeyeni masihuë. Jaanna recoyo rotajën baiyë mai. Riusubi masi 
güeseguëna, jaanre bayë mai. Riusubi bainni ai yëreba yë güeseguëna, 
siacua Riusu yëreba yëyete bacuabi yua Riusu naconi tee ziinni baiyë. 
Baijënna, Riusubi bacua recoyote baiji. 17 Janca sëani, Riusubi baguë 
tee ruiñe yëreba yëyete mai recoñoa caraye beoye baiyete rehuani 
jocaji. Rehuani jocaguëna, Riusu bënni senjojei umuguse tianguëna, 
maibi huaji yëye beoye baijën, jëja recoñoa bajën, Riusu bairute nëcaye 
poreyë mai. Mai Ëjaguë Jesucristo ën yijare ganiguë baisiquëbi Riusu 
naconi recoyo tee rotaguë baiguëna, maiga güinaru ën yijare ganijën, 
Riusu naconi tee rotajën baiyë. 18 Maibi ai yëreba yëjën baitoca, huaji 
yëye gare beoji maire. Riusu masi güeseseeru yëreba yëjën baitoca, 
Riusubi sia huaji yëyete quëñoni saoni senjoji. Janca sëani, yequëcuabi 
huaji yëjën baitoca, Riusu tee ruiñe yëreba yëye yua rehuaye caraji 
bacuare. Huaji yëjën banica, Riusu bënni senjoñe segare rotajën, ai 
yooyë.

19 Riusubi ruru maini ai yëreba yëguë sëani, maibi baguëni ai yëreba 
yëjën baiyë. 20 Yua bain huaguëbi baguë gaje bain huaguëre ëñañe 
porecuataan recoyo yëmaitoca, ¿queaca Riusuni recoyo yëyene, baguëni 
ëñañe poremaicua sëani? Janca sëani, Riusuni ai yëreba yëyë yëë caguë, 
janrëbi yequëni jeo batoca, ro coque huati baiji baguë. 21 Janca sëani, 
Riusubi cocare guanseguëna, ñaca achani masiyë mai: “Riusuni ai yëreba 
yëcua siacuabi bacua gaje bainrega ai yëreba yëjën baijëën” guanseguë 
cabi.

Nuestra victoria sobre el mundo

5  1 Mësacua yua recoyo ñaca rotajën baijëën: “Jesús yua Cristo 
Raosiquëreba baiji, Riusu Raosiquërebare sëani” jaanre sia 

recoyo rotajën baitoca, Riusu mamacuara baiyë mai. Janca baijën, 
Taita Riusuni ai yëreba yëtoca, baguë mamacuarega ai yëreba yëyë, 

1 SAN JUAN 4 ,  5

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



645

baguëni recoyo rotajën baicuare. 2 Janca sëani, Riusu mamacuani ai 
yëreba yëyete masiyë mai. Riusuni ai yëreba yëjën, baguë coca guanseni 
jocaseere achani yootoca, baguë mamacuarega ai yëreba yëyë mai. 
3 Riusuni ai yëreba yëye yëtoca, baguë coca guanseni jocaseere achani 
yoojën baijëën. Janca yoojën, gare guaja beoji maire. 4 Janca baiguëna, 
Riusu mamacua siacuabi ro bain rotajën baiyete masini, quërë 
tayejeiye jëja bajën, bacuani ënseni senjoñe poreyë. Jesucristoni sia 
recoyo rotajën baitoca, sia gua bain rotayete masini, quërë tayejeiye 
jëja bajën, bacuani ënseni senjoñe poreyë mai. 5 “Jesús yua Riusu Zin 
baiji” jaan coca cacua siacuabi jaanre tee ruiñe recoñoa rotajën 
baitoca, bacua segabi ro bain rotayete masini, quërë tayejeiye jëja 
bajën, bacuani ënseni senjoñe poreyë.

El testimonio acerca del Hijo de Dios
6 Jesucristo hueeguëbi maina raisiquë bajii. Janca raiguë, oco 

bautizaye, zie meoni junni toñe, jaanbi baguë baiyete ëñoni masi 
güeseguë rajii. Oco bautizaye segabi ëñomajii. Oco bautizayebi, zie 
meoni junni toñebi, jaanbi ëñoguë rajii. Riusu Espíritubi jaanre tee 
ruiñe maini masi güeseji, tee ruiñe baiguë sëani. 7-8 Riusubi Espíritu, oco, 
zie meoni junni toñe, jaanre maina ëñoguëna, Jesucristo baiyete masiyë 
mai. Jaan samute ëñosee baiyetaan, tee ëñosee baiji. Jaanre masiyë 
mai. 9 Riusu Zin baiyete maini tee ruiñereba masi güesebi. Janca sëani, 
bainbi baguë baiyete quëani achojënna, baguëni sia recoyo rotayë 
mai. Riusubi quëani achoguëna, quërë tee ruiñeru baguëni sia recoyo 
rotaye bayë, Riusu yua quërë tayejeiye quëani achoguë sëani. 10 Janca 
quëani achoguëna, Riusu Zinni sia recoyo rotaguëbi yua jaan ëñoseere 
baguë recoyorebana rehuani baji. Riusu ëñoseere rotamaiguëbi yua ro 
coque huatireru baiji, Riusure caguë ëñoji, Riusu Zin ëñoguë baiseere 
rotamaiguë sëani. 11 Yureca Riusu ëñoguë baisee yua ñaca baiji: 
Riusubi yua gare carajeiye beoye bai huanare maire rehuabi. Rehuaguë, 
baguë Zin segabi maire carajeiye beoye bai güeseji. 12 Janca bai 
güeseguëna, baguë Zinre bacuabi baguë naconi baijacuaë. Riusu Zin 
beocuabi gare carajeijën baijacuaë.

Conclusión y consejos finales
13 Yureca, mësacua Riusu Zin baiyete recoyo rotacuani ñaca yihuoni 

toyahuë yëë. Mësacua siarën baiyete masijëën caguë, ñaca toyani 
jocahuë yëë.

14 Janca baiguëna, maibi Riusu naconi baijën, jëja recoyo rehuasicua 
baiyë. Maibi huaji yëye beoye Riusuni ujajën señe poreyë. Baguë yëyeru 
sentoca, baguë yua mai señete caraye beoye achaji. 15 Janca achaguëbi 
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mai senni achajën baiye siayete güinaru maire yoocaiji baguë. Jaanre 
masiyë mai.

16 Mëë gaje bainguëbi gua jucha recoyo carajei güesemaiñete 
yooguëna, mëëbi ëñatoca, Riusuni sencaijëën baguëre. Senguëna, 
Riusubi baguëni siarën bai güeseji. Baguë gua juchabi recoyo carajei 
güesemaitoca, Riusuni senjëën. Yequë gua jucha baiji. Bain recoyo 
carajei güeseji. Jaanre camaiñë yëë. 17 Guaye yooyete cato, siaye gua 
jucha baiji. Janca baiguëna, siayebi bain recoyo carajei güesemaiji.

18 Ñaca masiyë mai. Riusu mamacua tee ruiñe baicuabi gua jucha 
yooye beoye baiyë. Riusu Zinbi bacuani bani cuiraguëna, gua huati 
ëjaguëbi bacuani guaye yoojama caguë, bacuani paroye poremaiji.

19 Maibi Riusu bainreba rehuasicua baijënna, ën yija baiyete rotacua 
siacuabi yua gua huati ëjaguë zeansicua baiyë. Jaanre masiyë mai.

20 Janca baiguëna, Riusu Zin yua raisiquë baiji. Janca baiguëbi 
mai Riusu tee ruiñereba baiguëte maini masiyereba masi güeseji. Masi 
güeseguëna, tee ruiñe bai Riusuni masijën, baguë naconi tee ziinni 
baiyë mai. Baguë Zin Jesucristorega baguë naconi tee ziinni baiyë mai. 
Jaanre masiyë mai. Jaanguëbi yua mai Riusu tee ruiñereba baiguëbi. 
Jaanguëni bajën, gare carajeiye beoye siarën baijacuaë mai. 21 Mami 
sanhuë, tin riusu huai, ro bain masi güesejënna, gare gugurini rëañe 
beoye baijën, gare paroye beoye baijëën, guana sëani. Janca raëë. 
Amén. 
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La verdad y el amor
1 Yëë, Cristo bain ira ëjaguë baiguëbi mëëni, Riusu cuencuesico 

baigona, coca toyani saoyë yëë. Mëë mamacuarega toyani saludayë. 
Sia jubëni tee ruiñe rotaguë, siacuani ai yëreba yëyë yëë. Yequëcuaga 
Riusu tee ruiñe baiyete masicuabi, siacuabi mëëni ai yëreba yëyë. 
2 Riusu tee ruiñe recoyo rehuasicuabi yua caraye beoye siarën janca 
baijën, mësacuani ai yëreba yëyë. 3 Janca sëani, mai Taita Riusu, baguë 
Zin mai Ëjaguë Jesucristo, bacuabi tee ruiñe maini ai yëreba yëjën, maire 
ai insini cuirajën, maini oire bani conjën, maire bojo recoyo huanoñe bai 
güeseyë. Jaanre jocaye beoye maire ai reoye yoojën baijabë.

4 Yureca, yëë mamacuabi Riusu tee ruiñe bai cocare achani 
yoojënna, ai bojoguë ëñahuë yëë, mai Taita Riusu guanseni jocaseeru 
yoojënna. 5 Janca sëani, yëë baingo, mëëni senni achaguë cayë yëë. 
Riusubi rurureba baisirën guanseni jocaguëna, mame cocare guanseni 
toyamaiñë yëë. Sia huana sañeña ai yëjën bañuni cayë. 6 Janca ai yëye 
rotatoca, Riusu guanseni jocaseere achani, güinaru yoojën bañuni. 
Janca yoojën baijën, sañeña ai yëreba yëjën baiyë, rurureba baisirën 
maire guanseni jocasee sëani.

Los engañadores
7 Yureca, coquejën quëani achocua ai jai jubëbi sia ën yijare baijën, 

sia bainni coquejën cayë. “Jesucristobi raiguë, bainguëru rajii” jaanre 
quëamajën, ro coqueyë bacua. Janca coquejën, Cristoni jeo bajën ganiñë. 
8 Janca baijënna, mësacua ëñare bajëën. Mësacua yua Riusu yoo conjën 
baseere huesomaijëën caguë, mësacua coni bajayete gare caraye beoye 
coni bajëën caguë, bacua ro coquejën yeyoyete gare achamajën bajëën, 
yihuoguë cayë yëë.
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9 Yequëcuabi Cristo yeyoni jocaseere ro jocani, mame coca tin cocare 
achani yeyojën, bacua yua Riusu naconi baiyete gare huesëjën baiyë. 
Cristo yeyoni jocaseere tee ruiñe achani, güinaru yeyocua, bacuabi 
yua mai Taita Riusu, baguë Zin, ba samucuani bayë. 10 Janca sëani, 
yequëcuabi mësacuana tianni, ba tee ruiñe bai cocare yeyomaicuabi 
tin yeyotoca, bacuani mësacua huëena caca güesemaijëën. Bacuani 
saludaye beoye baijëën. 11 Bacuani saludatoca, bacua gua yoo yooyete 
conjën baiyë.

Palabras finales
12 Yureca, mësacuani ai yihuo ëaye rëinguëna, utire toyaye yëmaiñë. 

Mësacuani ëñaguë saiye quërë yëyë. Janca ëñaguë saiguë, mësacua 
naconi coca cani yihuotoca, quërë ai tayejeiye sañeña bojojën bañuni 
cayë.

13 Janrëbi, yëë baingo, mëë yojego, Riusu cuencuesicoga baigo, 
bago mamacuaga mëëni saludayë. 
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Alabanzas a Cayo
1 Yëë, Cristo bain ira ëjaguë baiguëbi mëëna utire toyani saoyë, yëë 

bainguë ai yësiquë Cayo hueeguëni. Tee ruiñe baiye sia recoyobi 
mëëni ai yëreba yëyë yëë.

2 Yëë bainguë, mëë baiyete rotaguë, Riusubi mëëni ai tayejeiye 
conreba conjaguë caguë, yua huajëguë baijëën, mëëre cayë yëë. Mëë 
recoyo huajëguë baiyeru, sia ganihuë huajëguë baijëën. 3 Yequëcua 
Cristo bainbi yëëna rani, mëë baiyete quëahuë. Mëëbi Riusu tee ruiñe 
baiyete caraye beoye recoyo rotani yooguëna, quëani achohuë bacua. 
Mëë siarën yooguë baiseeru mëë recoyo rotayete quëani achojënna, 
ai bojoguë achahuë yëë. 4 Yëë mamacuabi Riusu tee ruiñe bai cocare 
achani yoojënna, yëëbi jaanre achaguë, aireba bojoguë baiyë.

5 Yëë bainguë ai yësiquë, Cristo bainre conguë, ai reoye yooguë 
coñë mëë, tin bain baicuataan. 6 Janca conguëna, bacuabi Cristo bain 
ënjoon bai jubëna rani, mëë ai yëreba yëyete quëani achoyë bacua. 
Janca quëani achojënna, Jesús coca quëani achocua, soo ganijën 
sai huanabi bacua bonse caratoca, bacuana insini cuirajëën. Riusu 
yëyeru insini cuirajëën. 7 Bacuabi yua Cristo yoore coñu cajën, Cristo 
cuencuesiruanna ganijaëë. Cristoni sia recoyo rotamaicua, jaancuani 
bacua caraseere señe beoye baiyë. 8 Janca baijënna, mai huana Cristo 
bain sëani, jaancuare conjën bañuni. Bacua carasi macarëanre ro insiñu 
cayë. Riusu tee ruiñe bai coca quëani achoyete bacuare coñë mai.

La mala conducta de Diótrefes y el buen ejemplo de Demetrio
9 Cristo bain jubë baru baicuani yihuo cocare toyani saohuë yëë. 

Saoguëna, Diótrefes hueeguë, bacua tayejeiye ëjaguë baiye ai yëguëbi 
yëquëna cocare achaye güebi. 10 Janca güeguëna, yëë baruna sani tianni, 
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baguë yooguë baisee beorure sia huanani quëani achoyë yëë. Coqueye 
segare yëquënani ai guaye huëoguë, yëquëna bain Cristoni sia recoyo 
rotacuabi baru bai jubëna ñëcaye yëjënna, bacuare ënsebi baguë. Baru 
baicuaga, bacuani coye yëjënna, bacuare ënseguë, baru bai jubëbi etoni 
saoni senjoji.

11 Yëë bainguë ai yësiquë, yequëcuabi guaye yoojënna, bacua 
yooyeru yoomaiguë baijëën. Reoye yoocua yoojën baiyeru yooguë 
baijëën. Reoye yooguëbi yua Riusu bainguë cuencuesiquë baiji. Guaye 
yooguëbi yua Riusuni ëñañe beoye baiguë, yua Riusuni huesëji.

12 Huesëguëna, Demetrio baiyete cato, siacuabi baguëte reoye cajënna, 
Riusu tee ruiñe baiyete masi güeseguëbi baiji. Yëquënaga baguë 
baiyete masijën, baguë reoye yooguë baiyete ëñahuë. Yëquënabi tee 
ruiñe cajënna, mësacuabi masiyë.

Palabras finales
13 Yëëbi mëëni ai cocare yihuo ëaye rëinguëna, utire toyani saoye 

yëmaiñë. 14 Jëte, mëëna ëñaguë saiye quërë yëyë. Janrëbi, maibi 
sañeña coca cañuni.

15 Ai bojo recoyo huanoñe baijëën. Mëë bain gajecua ënjoon baicuabi 
mëëna saludacaijëën, cahuë. Yëquëna gaje bain baru baicuarega saluda 
cocare quëacaijëën. 
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Saludo
1 Yëë, Judas, Jesucristore yoo conguë, Santiago yojeguë, jaan 

baiguëbi utire toyani, mësacua, Taita Riusu bain cuencuesicuana saoyë 
yëë. Riusubi baguë bainreba ai yësicuare mësacuare rehuani baguëna, 
Jesucristo naconi carajeiye beoye ñëcasicua baiyë mësacua. 2 Janca 
baijën, Riusu oire bani coñe, bojo recoyo huanoñe, ai yëreba yëye, 
jaanre caraye beoye yeyeni baijëën.

Los que enseñan mentiras
3 Yëë bain yësicua, Riusu coca, maire tëani ba coca, jaanre mësacuani 

quëaza caguëna, mësacuani utire toya ëabi yëëre. Janca ëaguëna, 
yureca, Jesucristoni sia recoyo rotaye, Riusu bainrebana teerën sega 
insini jocasee, jaanre rotaguë, Mësacua jëja recoñoa rehuani, coqueye 
yeyocuani sia jëja bëinjën sehuojëën. Jaanre ruru mësacuani toyaye 
bayë. 4 Bacua yua Riusuni gua güejën baicuabi mai jubëna yahuerarë 
ñëcani, Riusu bain baicuaru ëñojën, bainni ro coquejën, guaye segare 
yeyojën baiyë. Janca yeyojën, “Riusubi maina ai insireba insiji” cajën, 
ro rotajën, ro bain rotajën baiye segareru baiyë bacua. Janca baijën, 
mai Tayejeiye Ëjaguë Jesucristo gaña baiguëte gua güejën, baguëni jeo 
bajën baiyë. Janca baijënna, Riusu ira coca toyani jocaseere ëñato, 
bacuare bënni senjojañe yua cani jocasee baiji.

5 Mësacua yua mai Ëjaguë ai bairën yooguë baiseere ai achareba 
achacuaretaan, jaanre see mësacuani quëani achoyë yëë. Mai Ëjaguëbi 
Israel bain jubë, bacuare Egipto yijabi tëani sasiquëtaan, janrëbi 
yoje, baguëte recoyo rotamaicuani huesoni siabi baguë. 6 Yequëcua 
Riusu guënamë reoto yoo conjën baisicuare rotajëën. Riusubi 
bacua bairuanre cuencueni ëñoguëna, ro quëñëni jocani senjoni saëë. 
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Saijënna, Riusubi bacuare preso zeanni, baguë guënameñabi huenni, 
zijeiyereba bairuna guaoni, baguë ëñojai umuguse tianguëna, bacuare 
bënni senjojañete bacuana jocajaguëbi. 7 Sodoma, Gomorra, baru bai 
huëe joboña, jaan bain baisicuarega rotajëën. Bacuabi yua güinajeiñe 
guaye yooni sañeña ai ata yooreba yoojënna, Riusubi, Sia bainbi 
ëñani yeyejëën caguë, ba toa yayaye beoye bairuna jocani senjobi 
bacuare.

8 Janca baiguëna, mai jubë coqueye yeyocuaga, bacuabi güinaru 
guaye yoojën baiyë. Ro bacua ëo cainseere ëñajën, bacua ganihuëanbi 
ro ata yoojën, mai Ëjaguë guanseseere gua güeni senjojën, Riusu 
tayejeiye ëjacua guënamë reotona rehuani jocaseere ro jayajën, ro 
bëinjën cayë bacua. 9 Riusu ira anje jubë ëjaguë Miguel hueeguë, baguë 
yua guaye jayamajii. Zupai huatibi Moisés ganihuëte baza caguëna, 
Miguelbi bëinguë, baguëte ënse ëaye yooguë, gua cocare zupaini caye 
beoye bajii baguë. “Riusubi mëëni bëiñe sehuojaguë” jaan segare 
zupaini cabi. 10 Mai jubë baicuataan, bacuabi tee ruiñe baiyete huesëjën, 
ro guaye jayajën cayë. Airu huai huanaru ro rotajën, ro bacua ëa 
ëñajën baiyete yëjën, gue ëasee yoojën, jaanna ro huesëni carajeiyë.

11 ¡Ai baiye ai bënni senjoñe sega baiji bacuare! Caín yooguë 
baiseeru güinaru yoojën baiyë. Balaam yooguë baiseeru ro 
coquejën yeyojën, Curi ëaji cajën, ro gua maana ganijaëë. Bacua ëjacua 
guanseyete yoomajën, Coré bëinguë sehuoseeru ro bëinjën sehuoyë 
bacua. Janca sehuojën, Coreni bënni senjoseeru huesëni carajeijacuaë 
bacua. 12 Mësacuabi Riusuni bojojën, sañeña yëreba yëjën ñëcajënna, 
bacuabi ro beteni, ro ata aon ainjën, guaye yoojën, mësacua reo 
bain jubëte baijën, sisi huanaru ëñoñë. Ro bacuararu huanoñe baiyë. 
Bacuabi ro coquejën, ro baiyë. Oco picobi tutu naconi ro huahuaguë 
saiguë, oco caniñete ëñomaiji. Sunquiñëa juinsiñëa rutani senjosiñëabi 
ro baiguë, uncuere quëinmaiji. Bacuabi jancararu ro coquejën, ro baiyë. 
Gare gua recoyo bacuaru ëñoñë bacua. 13 Jai ziayabi tëa saoni, chiri 
huëoguëna, bacuabi jancararu guaye yooye segare ëñoñë. Machoco 
huai ro ganiñeru guana ganijën baiyë bacua. Riusubi zijeiyereba 
bairuna bacuare jocani senjoguëna, bacuabi siarën baijacuaë barure.

14 Ira bainguë baisiquë Enoc hueeguë, siete baiguëbi Adán yojena 
raisiquë, Riusubi baguë cocare ëñaguëna, ba coquejën yeyocuare caguë, 
bacua bënni senjojañete quëani achobi: “Ëñajëën. Mai Ëjaguëbi baguë 
tayejeiye bai jubë guënamë reoto yoo con huana, mai cuencueye 
poremaiñe baicua, bacua naconi raiji. 15 Siacua guaye yoojën baicuare 
ñëconi, bacua bënni senjoñete huohueni insiji. Bacua guaye yoojën 
baiseere cuencueni, Riusuni gua güe coca ro guaye jayajën caseere rota 
güeseni, bacua gua juchare ëñoni, bacuani bëinreba bënni senjojaguëbi” 
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cani jocabi Enoc. 16 Bacuabi ro bëin coca segare cajën, yequëcuani guaye 
cajën baiyë. Ro bacua yëseeru, ro guaye yoojën ganiñë. Ro bacua 
segareru huanoguëna, ro bacua yoo yooyete ai tayejeiye ai quëani 
achoyë. Yëë yëseere coni baza cajën, yequëcuani reo cocare cajën coqueyë.

Amonestaciones a los creyentes
17 Yureca, yëë bain yësicua, mai Ëjaguë Jesucristo, baguë bain raoni 

jocasicuabi jaanrë coca quëani achorena, mësacua rotajën baijëën. 
18 Bacuabi ñaca quëahuë: “Ën yija carajei umuguseña tianguëna, 
yequëcuabi ro bacua yëseere guaye yoojën, Riusuni gua güej Ro bacua 
segareru huanoguëna, ro bacua yoo yooyete ai tayën, mësacuare ai 
guaye jayayë” quëahuë. 19 Janca sëani, ba coquejën baicuabi ro bacua 
yësee segare yoojën, bainni sañeña bëin güeseyë. Ro bain rotayeru 
rotajën baiyë. Riusu Espíritu beo huana baiyë.

20 Yëë bain yësicua, mësacuaca jaansicua yua quërë see Jesucristo 
naconi jucha beoye baijën, quërë jëja recoñoabi baguëni rotajën bañuni 
cajën, Riusu Espíritu naconi tee ujajën, Riusuni coca cajën baijëën. 
21 Mësacuabi Riusu naconi baijën, baguë yëreba yëyeru sia bainni ai 
yëreba yëjën, gare senjoñe beoye baijëën. Mai Ëjaguë Jesucristobi maini 
ai oire baguë conguë, siarën baiyete maina insiguëna, jaanre bojojën 
ëñajën ëjojën baijëën.

22 Yequëcua Jesucristoni recoyo rotaye caracua, bacuani ai oire bajën 
conjën, bojorarë yeyojën baijëën. 23 Bacuabi ba toana uni siamaijabë 
cajën, bacuare tëani bajëën. Yequëcua recoyo rotaye caracua, bacuani 
huaji yëyeraru ëñajën conjën baijëën. Janca conjën baijën, bacua gua 
juchare ai güereba güejën baijëën. Mësacua yua gua canmi rau baguë 
canre sayaye güeyeru, bacua gua juchare ai güejën baijëën. Bacua gua 
jucha güinaru yoomaiñe cajën, mësacua ëñare bajën, bacuare conjën 
baijëën.

Alabanza final
24 Yureca, mai Taita Riusubi mësacuani tëani baguëna, gua juchare 

rotani gurujaiye beoye ganiñë mësacua. Janca tëani baguëbi mësacua 
gua jucha yoojën baisee beoru quëñoni senjoguë, mësacuare bojoreba 
bojo huanoñe baicuare rehuani, baguë bairu gosijeiyereba bairuna 
mësacua jucha tënosicuare nëconi baji. 25 Mai Riusu gañaguë baiguëbi 
siaye masiye caraye beoye baiguëbi maini tëani baza caguë, mai Ëjaguë 
Jesucristote maina raobi. Janca raoguëbi baguë gosijeiye, baguë jai 
Ëjaguë baiye, baguë masiye guanseye, baguë sia jëja poreye, jaan 
tayejeiye baiguëbi gare ñuñujeiñe beoye baijaguë cayë. Yureña 
baiguëru siarën güinaru baijaguë cayë. Janca raëë. Amén. 
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La revelación de Jesucristo

1  1 Riusubi yurera baijayete yëë bainreba concuani masi güeseza 
caguë, Jesuscristoni masi güeseni jocabi, baguë bainreba concuani 

masi güeseyete. Baguë guënamë reoto yoo con huaguëre choini, yëë 
bainguë Juan hueeguëni ëñojaijëën caguë, baguëte yëëna raoni, yëëni 
Espíritu toya ëñobi. 2 Ëñoguëna, siaye ëñahuë yëë. Riusu cocarebare 
achaguë, Jesuscristobi tee ruiñe quëani achoguëna, Jesucristo baiyete 
ëñasiquëbi yurera mësacuani quëareba quëani achoyë yëë. 3 Janca 
quëani achoguëna, Riusu cocareba yure baijayete quëani jocasee sëani, 
sia bain ëñani achocuabi recoyo bojoreba bojojën baijabë. Sia bain 
achacuaga recoyo ai bojoreba bojojën baijabë. Sia bain ba cocarebare 
güinaru achani yoojën baicuaga recoyo ai bojoreba bojojën baijabë. Ba 
coca baijaye yureca tee jëana tianjañetaan rëinji.

Juan escribe a las siete iglesias
4 Yëë, Juan hueeguëbi yua Riusu bain jubëan tee ëntë sara samubëan 

Asia yijare baijënna, utire toyani mësacuana saoyë. Riusu bayete 
mësacuana ai baiye ai insireba insijaguë cayë. Mësacua recoñoa ai 
bojo huanoñe baicuare mësacuare rehuajaguë cayë. Jaan Riusu yua 
rurureba baisirënbi siarën bajii. Yureña siarën baiji. Gare carajeiye 
beoye baiguëbi yurera maini ëñoguë raiji. Riusu Espíritu sanhuë 
baguë jëja guëna seihuë tëijeiye nëcacua, bacuaga mësacuani güinaru 
recoyona bojocuare rehuajabë. 5 Jesucristoga mësacuani güinaru 
recoñoa bojocuare rehuajaguë. Baguë yua Riusu baiyete tee ruiñe 
masiguëbi maini gare coqueye beoye tee ruiñe quëani achoji. Baguëbi 
junni tonsiquëbi quërë tayejeiyereba goya rajii. Sia ën yija bain 
tayejeiye ëjacuani guanseguëna, bacuabi Jaëë cani yoojën baiyë. Jaan 
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Cristobi yua maini ai yëguë baiguë, mai roire junni tonguë, mai gua 
juchana zemosicuare etobi. 6 Jaanguëbi baguë yoje ëjacua, baguë pairi 
sanhuë, jaancuani maire rehuani maire jocabi, baguë Taita Riusu yoo 
conjën baicuare. Janca maire rehuani jocaguëna, baguëni caraye beoye 
bojojën, baguë tayejeiyereba baiyete sia bainni caraye beoye masi 
güeseñu cayë. Janca yoojën bañuni.
 7 Jaanguëbi yureca pico reotobi gaje meguëna, sia bainbi baguëni 

ëñajën baijacuaë.
Baguëni hui pereñabi totasicuabi baguë gaje meñete ëñajacuaë.
Sia reoto bain jubëanbi baguëni ëñajën, baguëni ai quëquëjën, ai 

santijën oijacuaë.
Aito. Janca baijaguëbi.

8 Janca raijaguëbi baiji mai Ëjaguë Riusu. Quërë tayejeiye Ëjaguë 
sëani, carajeiye beoye baiji. Janca baiguëbi ñaca quëabi: “Rurureba 
baisirënbi siarën baiguëë yëë. Yureña bairënbi siarën baiguëë yëë. 
Gare carajeiye beoye baiguëë yëë” cabi mai Ëjaguë.

Una vision del Cristo glorioso
9 Yëë, Juan hueeguëbi yua mësacuare tee bainguëë. Jeo bacuabi 

mësacuani ai guaye huaijënna, yëëga mësacua naconi ai yooguë 
baiyë. Maibi ai yoojën, Riusu baiye ëñojarënre ëjojën, Jesucristoni 
senjoñe beoye sia recoyo rotajën bañuni cayë. Yëëbi yua Riusu cocareba 
Jesucristo masi güeseseere quëani achoguëna, yequëcuabi yëëni preso 
zeanni, Patmos casi jubona jocahuë. 10 Jocarena, janrëbi, mai Ëjaguë 
tayejeiye bai umuguse baiguëna, Riusu Espíritu naconi recoyo tee baëë 
yëë. Janca baiguëna, yëë yoje cancobi ai jëja coca cani achosee bajii. 
Coneta juiseeru achoguë, 11 yëëni cabi:

—Yëë yua gare carajeiye beoye baiguëë yëë. Mëë yure ëñajañete 
utina toyani, ba yëë bain jubëan tee ëntë sara samubëanna saojëën. 
Efeso, Esmirna, Pérgamo, Tiatira, Sardis, Filadelfia, Laodicea, jaanruan 
bai jubëan Asia yijare baijënna, toyani saojëën, cani achobi.

12 Cani achoguëna, ¿Nebi caguëne? cahuë yëë. Cani, yua bonëni 
ëñato, majahuë senquehuëan, zoa curi majahuëan tee ëntë sara 
samuhuëan naconi bajii. 13 Majahuë senquehuëan bairuna ëñato, 
Jesucristo, Bainguëru Raosiquëreba, jaanguëbi nëcabi. Baguë jui can 
yua zoa corohuë juisee, baguë guëon nami tëca tianbi. Zoa curi tëinme 
yua baguë coribate tëansiquë bajii. 14 Baguë rañare cato, yua oveja 
rañaru ai pojeiyereba bajii, po gao mareba bayeru. Baguë ñaco yua 
toa mañoñeru rehuasiquë bajii. 15 Baguë guëoñaga yua bronce guëna 
toana boni juenejeiñeru gosijei guëoñareba rehuasiquë bajii. Baguë 
coca caguë, yua ai sao ziayara achoyeru achobi. 16 Baguë jëja ëntë sarana 
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ëñato, machocoan tee ëntë sara samucoanre zeenguë bajii. Guerra hua 
huati sia cancoña reoye guëtosi huati yua baguë yiobobi huiguë raobi. 
Baguë ziare ëñato, ënsëguë jëja miañeru mañoguë bajii.

17 Janca baiguëna, baguëni ëñahuë yëë. Ëñani, yua baguë guëon 
namina tanni, juinsiquëru uënë yëë. Uinguëna, baguë jëja ëntë sarare 
yëëna paroni, yëëni cabi:

—Huaji yëye beoye baijëën. Rurureba baisirënbi siarën baiguëë 
yëë. Carajeiye beoye baiguëë yëë. 18 Huajëreba huajëguëë yëë. Junni 
tonsiquëtaan, goya rani, gare see junni toñe beoye baiguëë yëë. Zupai 
huati, bainre huani baguë toabona senjoñe poreyeru, quërë tayejeiye 
Ëjaguë baiguëë yëë. 19 Janca baiguëbi yureca mëëni guënamë toyare 
ëñoñë yëë. Yure baiye, jëte baijaye, jaanre ëñoguëna, mëë ëñañeru 
güinaru utina toyani jocajëën. 20 Yureca machocoan tee ëntë sara 
samucoan yëë jëja ëntë sarana zeanseere ëñahuë mëë. Majahuë 
senquehuë zoa curi majahuëan tee ëntë sara samuhuëan naconi 
baiseerega ëñahuë mëë. Ëñaguëna, jaan baiyete bain huesë ëaye 
ëñatoga, mëëni quëani masi güeseyë yëë. Ba machocoan tee ëntë sara 
samucoan yua yëë bain jubëan tee ëntë sara samubëan, bacua jubëanni 
yëë coca quëajacuaru baiyë. Baijënna, majahuë senquehuëan tee ëntë 
sara samuhuëan yua yëë bain jubëan tee ëntë sara samubëanru baiyë.

Mensajes a las siete iglesias: El mensaje a Efeso

2  1 Janca baijënna, ruru ën cocare toyani Efeso jubëre quëajaguëna 
saojëën: “Yëë yua ba machocoan tee ëntë sara samucoanre yëë 

jëja ëntë sarare bayë. Ba majahuë senquehuë, zoa curi majahuëan tee 
ëntë sara samuhuëan, jaan naconi baiguë ganiñë yëë. Janca baiguë 
sëani, mëëni coca yihuoza caguë raëë yëë. 2 Mëë yoo yooye, mëë 
jocaye beoye jëja recoyo baye, jaanre ëñani, siaye masiyë yëë. Gua 
bainre ai gua güeguë baiyë mëë. Yequëcua, Riusu raosicuaë yëquëna, 
coquejën casicua, jaancuabi mësacua jobona tianjënna, bacua coquejën 
baiseere masini, bacuare saoni senjohuë mësacua. 3 Mësacua yua yëë 
tayejeiye baiyete rotajën, gare jocaye beoye jëja recoyo bacuabi yëë 
yoo cuencueseere guajaye beoye yoojën baiyë mësacua. Jaanre masiyë 
yëë. 4 Ën coca segare mësacuani guaye cayë yëë: Mësacuabi rurureba 
yëëni ai yëjën baëë. Baicuataan, yurera yëëni tayejeiye yëmaiñë 
mësacua. 5 Jaan juchana toinsicuaë mësacua. Jaanre rotani, mësacua 
gua juchare senjoni, mësacua rurureba yoo yooseeru see güinaru 
yoo yoojën baijëën. Mësacua gua juchare jocani, mame recoyo 
rehuajëën. Mësacua rehuamaitoca, mësacua majahuë senquehuëte 
quëñoni senjoñë yëë. Yëë bain baiye mësacuare quëñoñë yëë. 6 Yeque 
cocare mësacuani bojoguë cayë yëë: Mësacuabi ba Nicolaíta bain yoo 
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yua gua yooë cajën, mësacua güeyë. Yëë güeyeru güinaru güeyë 
mësacua. 7 Riusu Espíritubi guanseguëna, ën cocare yua baguë bain 
jubëanna saoyë yëë. Janca saoguëna, sia bainbi ganjo banica, achani 
tee ruiñe yeyejëën. Yequëcuabi jeo bajënna, quërë tayejeiye recoyo 
jëja bajëën. Janca batoca, bain huajë sunquiñë, Riusu joya reohuë 
baiguëna, ba uncuere tëani uncue güeseyë yëë.” Jaan cocare Efeso jubë 
quëajaguëna toyani saojëën.

El mensaje a Esmirna
8 Yureca, yeque cocare toyani, Esmirna bain jubëre quëajaguëna 

saojëën: “Yëëbi ruru baisirënbi siarën baiguëë. Carajeiye beoye 
baiguëë yëë. Junni tonsiquëbi goya raëë yëë. Janca baiguëbi 
mësacuani coca yihuoza caguë raëë yëë. 9 Mësacua yoo yooye siaye 
masiyë yëë. Yequëcuabi ai jeo bajënna, mëëbi ai jasiye ai yooguë, 
bonse carajeiguë, jaan baiyete masiyë yëë. Bonse carajeitoga, Riusubi 
baguë bayete mësacuana ai baiye ai insireba insiguë baiji. Yequëcua 
judío bain cacuabi mësacuani ai guaye cajënna, yëëbi masiyë. Judío 
bain beoyë bacua. Ro zupai huati concua sega baiyë. 10 Mësacua ai 
yoojayete rotani, huaji yëye beoye baijëën. Yureca, zupai huatibi 
mësacua jubë baicua yequëcuare zeanni, yao huëena guao güeseye 
rotaji. Janca guao güeseguëna, mësacuabi ai jasiye ai yooye yeyeyë. 
Sia sara bai umuguseñabi ai yooyë mësacua. Janca baiguëna, mësacua 
junni toncuataan yëëni sia recoyo rotajën, yëëre gare senjoñe beoye 
baijëën. Janca sia recoyo rotatoca, yëë naconi huajëreba huajë güeseyë 
yëë. 11 Riusu Espíritubi conguëna, ën cocare yua baguë bain jubëanna 
quëani saoyë yëë. Janca saoguëna, sia bainbi ganjo banica, achani tee 
ruiñe yeyejëën. Yequëcuabi jeo bajënna, quërë tayejeiye recoyo jëja 
bajëën. Janca batoca, mësacua toa zitarana huesëye beoyë baiyë.” Jaan 
cocare Esmirna bain jubëre quëajaguëna toyani saojëën.

El mensaje a Pérgamo
12 Janrëbi, yeque cocare toyani, Pérgamo bain jubëre quëajaguëna 

saojëën: “Yëëbi yua guerra hua huati sia cancoña reoye guëtosi 
huatire bayë. Janca baguëbi mësacuani coca yihuoza caguë raëë 
yëë. 13 Mësacua yoo yooye siaye masiyë yëë. Mësacua bai jobo 
yua zupai huati guanseguë bai jobo baiguëna, yëëbi masiyë. Janca 
baiguëtaan, mëëbi yëë tayejeiye baiyete tee ruiñe rotaguë, yëëni 
sia recoyo rotaye gare jocaye beoye baiyë. Zupai huatibi mësacua 
jobore baiguëna, yëë bainguë Antipas hueeguëbi yëëni sia recoyo 
rotaguë, yëë yoore conguë baiguëni, jaan roire huani senjohuë. 
Janca baiyetaan, mësacua huaji yëye beoye yëëni sia recoyo rotaye 
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jocamaëë. 14 Jocamaicuataan, ën cocare mësacuani guaye cayë yëë: 
Pérgamo bai jubë baicua yequëcuabi ira bainguë baisiquë Balaam 
yeyoseeru yeyojën baiyë. Balaam yua Balacni guaye yihuoguë banji. 
Israel bainni guaye yoo güesejëën caguë banji. Imageña tentoni 
nëcosee jaan roire joyare huani ain güesejëën. Yeco naconi yahue bani, 
guaye yoo güesejëën caguë banji Balaam. 15 Yequëcuaga Nicolaíta bain 
yeyoyeru yeyojën baiyë. Jaan yeyoyete ai güeyë yëë. 16 Janca yeyojën 
baijënna, mësacua gua juchare jocani senjojëën. Mame yeyoye reoye 
yeyojëën. Janca yoomaitoca, mësacua bai jobona yuara sani, yëë 
guerra hua huati yëë yiobore bai huati, jaanbi bacuani ai jëja huaiyë 
yëë. 17 Riusu Espíritubi conguëna, ën cocare baguë bain jubëanna quëani 
saoyë yëë. Janca saoguëna, sia bainbi ganjo banica achani, tee ruiñe 
yeyejëën. Yequëcuabi jeo bajënna, quërë tayejeiye recoyo jëja bajëën. 
Janca batoca, Riusu maná aon baguë bai jobo yahue baye, jaan aonre 
bacuani aoñë yëë. Janrëbi, ga bainguë mame mami hueyoseere pojeibë 
gatabëna toyani, baguëna insiyë yëë. Insiguëna, ba coguë segabi ba 
mamire masiye poreji. Yequëcuaca masiye poremaiñë.” Jaan cocare 
Pérgamo bain jubëre quëajaguëna toyani saojëën.

El mensaje a Tiatira
18 Janrëbi, yeque cocare toyani, Tiatira bain jubëre quëajaguëna 

toyani saojëën: “Yëë yua Riusu Zin baiguë, yëë ñaco yua toa 
mañoñeru rehuasiquë baiguëbi, yëë guëoña yua bronce guëna 
juenejeiñeru gosijei guëoñareba rehuasiquë baiguë, jaan baiguëbi 
mësacuani coca yihuoza caguë raëë yëë. 19 Mësacua yoo yooye siaye 
masiyë yëë. Mësacuabi siacuani ai yëjën baiyë. Yëëni sia recoyo ai 
reoye rotayë. Yëëni ai reoye yoo coñë. Jëja recoyo bacuabi yëëre 
jocani senjoñe beoye baiyë. Mësacua rurureba yoojën baiseeru yureña 
yëëni quërë tayejeiye yoo conjën baiyë mësacua. 20 Janca baicuataan, 
ën cocare mësacuani guaye cayë yëë. Ba gua romigo Jezabel hueegobi 
mësacua jobo baigona, mësacuabi etoni saomaiñë. Bagobi yëë bainna 
sani, Riusu cocare quëago raisicoë yëë cago, yëë bainni ai coquego 
yeyogo baigo: Yeco naconi yahue bani ata yoojën baijëën cago. 
Imageña tentoni nëcosee jaan roire huai huani ainjëën cago. 21 Janca 
cagona, bago gua jucha senjoñete ëjohuë yëë. Ëjoguëna, bago ata yooye 
jocaye gare güego. 22 Janca güegona, yëëbi bagoni ai jëja raure jocayë. 
Yequëcuabi bagoni yahue bajën, bago naconi ata yoojënna, bacuani ai 
baiye ai jëja huani, ai jasiye ai yoo huanare jocayë yëë, bacua gua 
juchare senjomaitoca. 23 Bago mamacuarega ai jëja huani senjoñë yëë. 
Janca yooguëna, yëë bain jubëan baicuabi yëë baiyete ëñani masiye 
poreyë. Bain masiye, bain recoyo rotaye, jaanre tee ruiñe masiyë 
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yëë. Janca masiguëbi ga bainguë yooguë baiyete cuencueni, baguë 
sinseyete huohueni insiyë yëë. 24 Yequëcuaca Tiatira bain jubë baicuabi 
jaan baingo yeyoyete achamaijën, zupai huati recoyo rotayeru 
rotamaiñë mësacua. Janca rotamaijënna, mësacuani see yeque yoo 
yooye senmaiñë yëë. 25 Yëë ëñojai umuguse tiañe tëca, mësacua 
yure yoo yooyete gare jocaye beoye yoojën baijëën. 26 Yequëcuabi 
jeo bajënna, recoyo quërë tayejeiye jëja bajëën. Janca batoca, yëë 
yoo cuencueseere gare jocaye beoye yoojën baitoca, sia reoto bain 
ëjacuani mësacuare rehuayë yëë. 27 Rehuaguëna, mësacuabi guënañobi 
huaiyeru, ba reoto bainni ai jëja sinsejën guansejën baiyë. Sotoroan 
huahuayeru bacuani ai jëja huaijën guanseyë. Yëë Taitabi yëëre 
Ëjaguëre rehuaguëna, yëëga güinaru yëë bain concuare yëë ëjacuare 
rehuaye poreyë. 28 Yëë gosijeiyeru güinaru gosijeijën baijacuaë. 
Ba zijeirën machoco miañeru quërë gosijeijën baijacuaë. 29 Riusu 
Espíritubi conguëna, ën cocare baguë bain jubëanna quëani saoyë. Janca 
saoguëna, sia bainbi ganjo banica achani, tee ruiñe yeyejëën cayë.” 
Jaan cocare Tiatira bain jubëre quëajaguëna toyani saojëën.

El mensaje a Sardis

3  1 Janrëbi, yeque cocare toyani, Sardis bain jubëre quëajaguëna 
saojëën: “Riusu Espíritu sanhuë, tee ëntë sara samucua, ba tee ëntë 

sara samu machocoan, jaanre baguëbi yëë cocare mësacuani quëani 
achoyë yëë. Mësacua yoo yooye siaye masiyë yëë. Yequëcuabi mësacua 
jubë yua huajëjën bai jubë baiye rotacuataan, recoyo juinsicuaru 
sega baiyë mësacua. 2 Janca sëani, sëta rani huajë huana ruinjëën. 
Jëja recoyo rehuani, recoyo juinseeru baiyete mame rehuani, huajë 
huana ruinjëën. Yequëcuabi, Mësacua yua ai reoye yoo yoojën baiye 
rotacuataan, yëë Taita Riusuca jaan rotamaiji. Mësacua jaan yoojën 
baiyete ëñani masiyë yëë. 3 Janca baiguëna, mësacua yua rurureba 
coca achani recoyo rotajën baiseere rotajëën. Jaan cocare jocaye 
beoye sia recoyo rotajën baijëën. Mësacua gua jucha yooseere jocani, 
mame recoyo rehuani baijëën. Mësacua gua juchare senjomaitoca, 
mame sëtamaitoca, jian huaguë ñami jianguë raiyeru mësacuare tee 
jëana sinseguë raiyë yëë, mësacua yua yëë sinseguë raijarën huesëcua 
sëani. 4 Janca baiyetaan, mësacua bain jubë Sardis huëe jobo baicua, 
yequëcuabi jucha beocua baiyë. Bacua caña yua sisi beoye baiguëna, 
bacua yua yëë naconi pojei canre juijën ganijacuaë. Jaancuani tee 
ruiñe ëñaguë bojoyë yëë. 5 Yequëcuabi jeo ëñajënna, recoyo quërë 
tayejeiye jëja bajëën. Janca batoca, mësacua jaansicua jancaru 
pojei canre juijën baijacuaë. Mësacua mami yua Riusu uti pëbëna 
toyani jocasee baiguëna, gare tënoñe beoye baiyë, mësacuabi siarën 
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baijacua sëani. Taita Riusu, baguë guënamë reoto yoo con jubë, bacuabi 
achajënna, mësacua mamire ëñoni, Ai reo bainë quëani achojaguëë 
yëë. 6 Riusu Espíritubi conguëna, ën cocare baguë bain jubëna quëani 
saoyë yëë. Janca saoguëna, sia bainbi ganjo banica achani yeyejëën.” 
Jaan cocare Sardis bain jubëre quëajaguëna toyani saojëën.

El mensaje a Filadelfia
7 Janrëbi, yeque cocare toyani, Filadelfia bain jubëre quëajaguëna 

saojëën: “Yëë yua jucha beoguë, ba quërë tee ruin recoyo baguë, 
jaanguëbi baiyë yëë. Ira Taita David baisiquëru quërë tayejeiye 
Ëjaguë baiyë yëë. Baguë huëe jobo anto saroñate ancotoca, yequëcuabi 
tapiye poremaiñë. Yëëbi tapitoca, yequëcuabi ancoye poremaiñë. 
Janca baiguëbi mësacuani coca yihuoza caguë raëë yëë. 8 Mësacua 
yoo yooye siaye masiyë yëë. Janca masiguëbi yureca anto sarote 
mësacuana ancoguëna, yequëcuabi tapiye poremaiñë. Mësacua yua jëja 
yoo yooye poremajën, yëë tayejeiye baiyete gua güeye caye beoye 
baëë. Yëë cocarebare achani recoñoa rehuaye, jaanre yoojën baëë 
mësacua. 9 Janca sëani, mësacuani coca quëayë yëë. Zupai huati concua, 
Judío bain baiye ro coquejën cacua, jaancuani mësacua guëon namina 
gugurini rëan güeseyë yëë. Yëëbi mësacuani ai yëreba yëguë baiguëna, 
jaanre bacuani ëñoguë yeyoyë yëë. 10 Mësacuabi yëë cocarebare 
achani, mësacua recoñoa rehuani jocaye beoye yoojën baëë. Janca 
yoojën baicuare sëani, sia bain ai jasiye ai yoojayeru mësacuani ai 
yoo güesemaiñë yëë. Bacua recoyo rotayete masiza caguë, sia ën yija 
bainni ai yoo güeseyë yëë. 11 Yurera ëñoguë raijaguëë yëë. Yequëcuabi 
mësacua premio cojayete tëani bamaiñe cajën, yëë cocareba yeyeseere 
sia jëja recoñoa rehuajën, jaanre gare bajën baijëën. 12 Yequëcuabi 
ai jeo ëñajënna, recoyo quërë tayejeiye jëja bajëën. Jëja batoca, yëë 
ëja bainre mësacuare rehuani, yëë Riusu bai jobona bayë yëë. Riusu 
huëe tubëan nëcoseeru mësacuabi baijën, gare ñuñujeiñe beoye baiyë. 
Janca baijënna, yëë Taita Riusu mamire mësacuana toyani sëqueyë. 
Baguë huëe jobo, mame rehuasi jobo Jerusalén hueeguë, guënamë 
reotobi gaje raijaguë, jaan mamire mësacuana toyani sëqueyë. Yëë 
mami yua mame hueejaye jaanrega mësacuana toyani sëqueyë. 
13 Riusu Espíritubi conguëna, ën cocare baguë bain jubëanna quëani 
saoyë yëë. Janca saoguëna, sia bainbi ganjo banica achani yeyejëën.” 
Jaan cocare Filadelfia bain jubëre quëajaguëna toyani saojëën.

El mensaje a Laodicea
14 Janrëbi, yeque cocare toyani, Laodicea bain jubëre quëajaguëna 

saojëën: “Yëë yua Riusu baiyete ëñani masiguërebabi bainni tee 
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ruiñe jocaye beoye quëani achoguë baiyë. Ruru baisirën Riusu naconi 
tee baiguë, sia reotore rehuani jocaye conhuë yëë. 15 Mësacua yoo 
yooye siaye masiyë yëë. Sësë reco baiyeru baimaiñë mësacua. Jasu 
reco baiyeru baimaiñë mësacua. ¡Sësë reco o jasu reco, jaanre 
uncutoca, reoyeë cayë! Sësë reco, jasu reco jaan baiyeru mësacua 
baijëën. 16 Mësacuaca yua ro guëojei huana sega baijën, yua guaye 
baicua sëani, yëë yiobobi mësacuare cuisani senjoñë. 17 Mësacuabi ro 
bojojën ñaca cayë: Yëquëna yua bonse ëjaguëbi tayejeiye bonse coreba 
coguë sëani, ¿gue bonsere caraguëne yëquënare? cayë mësacua. Janca 
cacuataan, Riusubi mësacuani ëñaguë, ai yoo huana, bonse beo huana, 
ñaco ëñamai huana, can beohuë bai huana, janca baiyë mësacua, 
caji. Caguëna, mësacua baiyete ro huesëjën baiyë. 18 Janca baicua 
sëani, mësacuani coca yihuoza caguë raëë yëë. Ai baiye ai bajaye 
cajën, yëë zoa curi toana gochani ai reoye rehuasee, jaanre yëëna 
coni bajëën. Bainbi mësacua can beohuë baiyete ëñamaiñe cajën, yëë 
pojei canre yëëni coni sayajëën. Ñaco ëñajañe cajën, yëë ñaco ëcore 
yëëna coni, mësacua ñacona roqueni, ñaco ëñajëën. 19 Yëë bain ai 
yësicua, jaancuani sia jëja yihuoni sinseyë yëë. Janca sëani, mësacua 
yua jëja recoyo rehuani, mësacua gua juchare tënoni, yëëna bonë 
raijëën. 20 Yureca, bain anto sarona nëcani, bacuana jenjuni achoyë 
yëë. Jenjuni achoni, yëëre achani yëëna ancocua jaancuana cacayë 
yëë. Cacani, bacua naconi tee bojoguë, bacua naconi aon ainguë, tee 
baiyë yëë. Bacuaga yëë naconi aon ainjën, yëë naconi tee bojojën 
baiyë. 21 Yequëcuabi jeo ëñajënna, recoyo quërë tayejeiye jëja bajëën. 
Janca batoca, yëëbi bacuare choini, yëë naconi yëë jëja guëna seihuëna 
tee bëani baijëën mësacuani cayë. Yëëga güinaru recoyo tayejeiye 
jëja bani, yëë Taita naconi baguë jëja guëna seihuëna tee bëahuë yëë. 
Janca tee bëaguëna, mësacua yua yëë naconi yëë jëja guëna seihuëna 
tee bëajën baijacuaë. 22 Riusu Espíritubi conguëna, ën cocare baguë 
bainreba jubëanna quëani saoyë yëë. Janca saoguëna, sia bainbi 
ganjo banica achani yeyejëën.” Jaan cocare Laodicea bain jubëre 
quëajaguëna toyani saojëën, yëëre caguë guansebi Jesucristo.

La adoración en el cielo

4  1 Janrëbi, guënamë reotona ëñato, anto saro anconi saoseeru 
bajii. Baiguëna, coneta juiyeru achoguë, yëë jaanrë achasiquë, 

jaanguëbi yëëni coca cabi:
—Ënjoonna mëijëën. Jëte baijayete mëëni ëñoza, cabi.
2 Caguëna, Riusu Espíritubi yëëni guënamë reotona mëabi. Mëaguëna, 

janrëbi, queruna ëñato, Riusu jëja guëna seihuë bajii. Baiguëna, Riusubi 
jaanrute ñujii. 3 Janca ñuiguëbi ai baiye ai gosijeiguë bajii. Jaspe, 
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cornalina, jaan gata gosijeiyeru ai gosijeiguëra bajii. Raña mequëga 
esmeralda gata gosijei gan gahuaru Riusu jëja guëna seihuë quëhuijei 
gahuara gosijeiguë bajii. 4 Yequë jëja guëna seihuëan, veinticuatro 
guëna seihuëan yua Riusu guëna seihuë tëijeiye bajii. Baiguëna, 
veinticuatro ira ëja bain, pojei can juicua, zoa curi maroan tuicua, 
bacuabi ba jëja guëna seihuëanre ñuëë. 5 Riusu guëna seihuëna ëñato, 
mëjo cueyeru sajii. Mëjo guruyebi ai jëja achoguë bajii. Coca cayeru 
achoguë bajii. Majahuëan, tee ëntë sara samuhuëanbi Riusu guëna 
seihuë cancorëte zëinsee bajii. Jaanhuëan yua Riusu Espíritu sanhuë 
tee ëntë sara samucua baiyë. 6 Riusu guëna seihuë jaanrëna ëñato, 
guëna zitara bajii. Cristalino guëna gosijeiyeru ai gosijeira bajii.

Janrëbi, Riusu guëna seihuë gajesega cancoñana ëñato, tayejeiye bai 
huana gajesegacua baëë. Janca baicuabi jaanrë canco, yoje canco sia 
cancoña, yua aireba ñaco bahuë. 7 Ruru baiguëbi airu yai baiyeru bajii. 
Yequëbi toro baiyeru bajii. Yequëbi bain zia baguëbi bajii. Yequëbi bain 
huihue ganhuaguë baiyeru bajii. 8 Ga bai huaguë yua ganhua cabëan 
tee ëntë sara teebëanre bahuë. Ai baiye ai ñaco bacuabi sia cancoña 
ëñajën baëë. Huese canco, sanahuë canco ñaco bahuë. Bacua yua 
jocaye beoye gantajën naijaijën ñatajaëë:

Riusu, Riusu, Riusu
Mai Tayejeiyereba Ëjaguë Riusu, yua carajeiye beoye siarën baiyë 

mëë.
Rurureba baisirënbi siarën baiyë mëë.
Maire in raijaguëbi siarën baiyë mëë, gantajën baëë.

9 Janca baicuabi, Riusu carajeiye beoye baiguëbi yua baguë jëja guëna 
seihuëte ñuiguëna, bacua yua baguëni ai ruiñe ëñajën, baguë tayejeiyete 
gosijei cocabi gantajën, baguëni bojojën, surupa cajën baëë. 10 Baijënna, 
ga gantajën baiyebi ba ira ëja bain veinticuatrocuabi Ëjaguë Riusuna 
gugurini rëanhuë. Baguë jëja guëna seihuëte ñuiguë, carajeiye beoye 
siarën baiguëna, janca gugurini rëanni, bacua maroanre rutani, Riusu 
guëna seihuë jaanrëna uanni, baguëni gantahuë:
 11 Mai Ëjaguë Riusu, mëë segabi tayejeiye Ëjaguë baiyë.

Mëë yësee segare siaye rehuani jocaguëna, siaye baiji.
Mëëni tee ruiñe ëñajën bañuni.
Mëëni gosijei cocare gantajën, mëë tayejeiye poreyete cañuni, 

gantajën cahuë bacua.

El rollo escrito y el Cordero

5  1 Janrëbi, Riusubi baguë jëja guëna seihuëte ñuiguëna, uti pëbë 
yua baguë jëja ëntë sarare baiguëna, ëñahuë yëë. Sanahuë canco, 

huese canco coca toyasee bajii. Tee ëntë sara samu sëquesiruanbi 
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tayesee bajii. 2 Janrëbi, guënamë reoto yoo con huaguë ai jëja ba 
huaguëbi nëcaguëna, ëñahuë yëë. Ai jëja coca cani achoguë bajii baguë:

—¿Jaroguëbi ba uti pëbë sëquesiruanre ancoye poreguëne? Ai 
tayejeiye baiguëbi jaanre yooye poreji, cabi.

3 Caguëna, guënamë reoto, yija reoto, yija sanahuë reoto, siaruanna 
cueto, tayejeiye baiguë, ba uti pëbë sëquesiruanre anconi ëñañe 
poreguëbi beoji. 4 Janca beoguëna, ai oëë yëë. ¿Jaroguëbi ba uti pëbë 
sëquesiruanre anconi ëñañe poreguëne? caguë oëë yëë. 5 Oiguëna, ira 
ëja bainguëbi yëëni cabi:

—Oimaijëën. Judá bainguë, airu yairu quërë tayejeiye jëja baguë, 
baguë ira taita baisiquë Davidru quërë tayejeiye Ëjaguë, jaanguëbi 
baguë jeo ëñacuare senjosiquë sëani, ba uti pëbë sëquesiruanre ancoye 
poreji, cabi.

6 Caguëna, janrëbi, Riusu jëja guëna seihuë cancorë, gajesega bai 
huana bairu, ira ëja bain bairu, bacua jobona ëñato, Riusu Mamaquë, 
Oveja huaguë misabëna huani insisiquëru baiguë bajii. Tee ëntë 
sara samu cachoñëa, tee ëntë sara samu ñacogaña, jaanre babi. Riusu 
Espíritu sanhuë sia bainna saosicua tee ëntë sara samucua, jaancua 
yua ba cachoñëa, ba ñacogaña baëë. 7 Jaanguë, Oveja huaguë huani 
insisiquëbi Riusu guëna seihuëna sani, ba uti pëbë Riusu jëja ëntë 
sarare baiguëna, cobi. 8 Coguëna, janrëbi, ba gajesega bai huana, ba 
veinticuatro ira ëja bain, bacuabi Riusu Zin guëon namina gugurini 
rëanhuë. Janca rëanjën, ga baiguëbi arpate huaijën, maña guënje reco 
zoa curi rorohuëanna buiye bahuë. Jaan maña guënje reco yua Riusu 
bainreba ujajën baisee bajii. 9 Jaanre bajën, bacuabi mame gantaye 
gantajën baëë:

Mëë yua Tayejeiye Ëjaguë sëani, mëëbi ba uti pëbëte coni, ba 
sëquesiruanre ancoye poreyë.

Mëë yua huani senjosiquëbi bain jucha roire junni tonni, Riusu 
bainre bacuare mame rehuahuë.

Sia bain jubëan, sia bain coca cacua, sia bain tee baicua, sia 
reoto bain baicua, siacuare cueguë, mëë yësicuare cuencueni 
Riusu bainre bacuare rehuahuë mëë.

 10 Riusu pairi sanhuë baguëte concua, ai bai jubë baicuare bacuare 
rehuani bahuë mëë.

Jaancuabi sia bain yija baicuare guansejën baijacuaë, gantajën 
cahuë.

11 Gantajën cajënna, janrëbi, Riusu jëja guëna seihuë, tayejeiye bai 
huana bairu, ira ëja bain bairu, jaanruna ëñani achato, guënamë reoto 
yoo con huana ai bai jubë, quërë millón baicuabi 12 ën cocare sia jëja 
achojën, tee cahuë:
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Riusu Zin, Oveja huani misabëna insisiquëru baiguëbi, jaanguëbi 
mai tayejeiye Ëjaguëbi baiji.

Jaanguëbi Riusu tayejeiye baiyeru baiye poreji.
Siaye masiguë baijaguë.
Quërë tayejeiye recoyo jëja baguë baijaguë.
Siacuabi baguëni jocaye beoye tee ruiñe ëñajabë.
Quërë ai baiye ai gosijeiye baijaguë.
Siacuabi baguëni recoyo cajën bojojabë, cahuë.

13 Janrëbi, see achato, sia guënamë reoto baicua sia yija reoto baicua, 
sia yija sanahuë reoto baicua, siacuabi ën cocare tee cajën baëë:

Mai Ëjaguë Riusu baguë jëja guëna seihuëte ñuiguë, baguë Zin 
naconi, bacuani reoye cajën bojojën bañuni.

Bacuani tee ruiñe ëñajën bañuni.
Bacua gosijeiye, bacua recoyo jëja baye, jaanre ai baiye ai quëani 

achojën, caraye beoye siarën cañuni, cahuë.
14 Cajënna, ba tayejeiye bai huana gajesegacuabi:
—¡Janca yooñu! cahuë.
Cajënna, ba ira ëja bain venticuatrocuabi gugurini rëanni, mai Ëjaguë 

carajeiye beoye baiguëna, baguëni ai bojojën baëë.

Los siete sellos

6  1 Janrëbi, Riusu Mamaquë, mai gua jucha roire junni tonni goya 
raisiquëbi sëqueni tayosirute teerute ancoguëna, ëñahuë yëë. 

Ancoguëna, ba gajesega bai huana teeguëbi:
¡Raijëën! cabi.
2 Caguëna, yëëbi sani ëñato, caballo huaguë pojeiguë baiguëna, 

bainguëbi tuiguë, chao perebëte zeenguë rajii. Rani, ëja bain marote 
baguëna insijënna, ai tayejeiye baiguëbi ba jeore huaiguë sajii.

3 Saiguëna, janrëbi, Riusu Mamaquëbi, samu bai sëqueni tayosirute 
ancoguëna, jaanru bai huaguë samu baiguëbi:

—¡Raijëën! caguëna, achahuë yëë.
4 Achani, janrëbi ëñato, yequë caballo huaguë majeiñereba baiguëbi 

rajii. Raiguëna, jai guerra hua huatire ba tuiguëna insihuë. Insijën, 
Mëë yua sia yija bainna sani bacua yua sañeña huani senjojabë caguë, 
bacuani sañeña jeo ba güesejëën, cahuë.

5 Cajënna, janrëbi, Riusu Mamaquëbi samute bai sëqueni tayosirute 
ancoguëna, jaanru bai huaguë samute baiguëbi:

—¡Raijëën! caguëna, achahuë yëë.
Achani, janrëbi, ëñato, yequë caballo huaguë zijequë baiguëbi rajii. 

Raiguëna, ba tuiguëbi aon reo macare zeenguë bajii. 6 Janca zeenguëna, 
yequëbi yua gajesega bai huana jobo baiyeru coca cani achobi:

APOCALIPSIS 5 ,  6

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



665

—Trigo aonre coye yëtoca, tee kilo yua tee denario socore roijëën. 
Cebada aonre coye yëtoca, samute kilo tee denario socore roijëën. 
Huiyabe, bisi ëye jocha, jaanre huesoye beoye baijëën, cani achobi, 
aon guana juiñe quëasee sëani.

7 Cani achoguëna, janrëbi, Riusu Mamaquëbi gajesega bai sëqueni 
tayosirute ancoguëna, jaanru bai huaguë gajesega baiguëbi:

—¡Raijëën! caguëna, achahuë yëë.
8 Achani, janrëbi ëñato, yequë caballo huaguë, mini huesësiquëbi rajii. 

Raiguëna, ba tuiguëbi Junni Huesësiquë hueebi. Junni huesësicuabi 
baguë yoje betejën raëë. Raijënna, bacuani guansejën cahuë:

—Mësacua yua yija reotona sani, bain huana, gajesega parte bai 
jubëni huani senjojëën. Guerra hua huatibi, aon guayebi, raubi, airu 
huai huana naconi, jaanbi bacuani huani senjojëën, guansejën cahuë.

9 Cajënna, janrëbi, Riusu Mamaquëbi tee ëntë sara bai sëqueni 
tayosirute ancoguëna, misabë yijacuana ëñato, Riusu bainreba huani 
senjosicua bacua recoñoa baëë. Riusu cocarebare, Riusu baiyete, 
jaanre quëani achojën baisicuare sëani, bainbi bacuani huani senjohuë. 
10 Janca huani senjorena, bacuabi yua Riusuni sia jëja senni achahuë:

—Ëjaguë Riusu Tayejeiyereba baiguë, jucha beoguë, tee ruiñe baiguë, 
mëëni coca señë. Ro bainbi yëquënani huani senjorena, ¿mëë quejeito 
bacuani bënni senjoguëne? ¿Quejei zoe yuta ëjoguëne? senni achahuë.

11 Senni achajënna, pojei cañate bacuana insini, ën cocare bacuani 
quëahuë:

—Yuta rëño ñësebë sega oiye beoye ëjojën baijëën. Mësacua yua 
huani senjosicua baijënna, yequëcua mësacua bain Riusuni tee concua, 
bacuabi güinaru huani senjosicua baijacuaë. Bacua juinjañe yua Riusu 
cuencuesee sëani, jaanrën tëca ëjojën baijëën, quëahuë.

12 Quëajënna, Riusu Mamaquëbi tee ëntë sara teeyo sëqueni 
tayosirute ancoguëna, queruna ëñato, yija reotobi ai jëja ñucuebi. 
Ënsëguëbi nai raoguë, zijei canru runjii. Ñañaguëbi zie canru baiye 
majequë runjii. 13 Machocoanga guënamë reotore sëijën, yijana tonni 
carajaëë. Juinja higo uncue jëja tutubi tonni senjoñeru, tonni carajaëë. 
14 Guënamë reoto sia reoto yua tee jëana anqueni saoni carajajii. Sia 
cubëan, sia juboan, yua quëñeni senjosee bajii. 15 Janca baiguëna, 
sia yija reoto ëja bain, bain tayejeiye ëjacua, soldado tayejeiye ëjacua, 
bonse ëjacua, jëja bacua, yoo yooye zeansicua, preso etosicua, siacuabi 
huaji yëjën, cu reoto gata gojeñana cacani gatihuë. 16 Gatini, gata 
reotona coca güijën cahuë:

—Yëquënana tonni tapijëën. Riusu yua baguë jëja guëna seihuëte 
ñuiguëbi yëquënani ëñamaijaguë cajën, baguë Mamaquëbi yëquënani 
bënni senjomaijaguë cajën, janca tonni tapijëën, senni achajën baiyë 
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bacua. 17 Bacua sia jëja bënni senjojei umuguse yuara tiansee sëani, 
¿jarocuabi nëcani ënseye poreyene? güijën cahuë.

Los señalados de las tribus de Israel

7  1 Janrëbi, yija cancoña, gajesega cancoñana ëñato, guënamë reoto 
yoo con huana gajesegacuabi nëcahuë. Gajesega cancoñabi tutu 

ëaye baiguëna, guënamë reoto yoo con huanabi tëhueni ënsehuë. Yija, 
jai ziaya, sia sunqui, jaanna tutuye beoye baijëën cajën, tuture tëhueni 
ënsehuë. 2 Ënsejënna, yequë yoo con huaguëbi ënsëguë etajei cancobi 
mëiguëna, ëñahuë yëë. Mai tayejeiye Ëjaguë sëque maca, jaanre babi. 
Janca baguëbi yua ba yoo con huana gajesegacua, yijana, jai ziayana 
jasi yooye porecua, 3 jaancuani sia jëja guanseguë cabi:

—Mësacua yua yija, jai ziaya, sia sunqui, jaanre yuta jasiye 
saomaijëën. Ruru, mai Riusu bainreba baguëre concuani bacua 
tëribëanna sëqueye baiji, guanseguë cabi.

4 Caguëna, janrëbi, Israel bain jubëan sia jubëan baicuabi cuencueni 
sëquesicua baijënna, bacua número cuencueseere achahuë yëë. Ciento 
cuarenta y cuatro mil yua sëquesicua baëë. 5 Judá jubë sëquesicua 
yua doce mil baëë. Rubén jubë sëquesicua yua doce mil baëë. Gad 
jubë sëquesicua yua doce mil baëë. 6 Aser jubë sëquesicua yua doce 
mil baëë. Neftalí jubë sëquesicua yua doce mil baëë. Manasés jubë 
sëquesicua yua doce mil baëë. 7 Simeón jubë sëquesicua yua doce mil 
baëë. Leví jubë sëquesicua yua doce mil baëë. Isacar jubë sëquesicua 
yua doce mil baëë. 8 Zabulón jubë sëquesicua yua doce mil baëë. José 
jubë sëquesicua yua doce mil baëë. Benjamín jubë sëquesicua yua doce 
mil baëë.

La multitud vestida de blanco
9 Janca baijënna, janrëbi, queruna ëñato, yequëcua, ai bai jubë bain 

baëë. Bacua númerote ai ëamaiñereba cuencueye poremaëë. Sia yija 
reotoña baicua, sia bain jubëan baicua, sia reoto bain tin coca cacua, 
sia tee huëe bain baicua, jaan baëë. Janca baicuabi Riusu jëja guëna 
seihuë, baguë Mamaquë bairu, jaanrute nëcajën, pojei cañara juijën, 
jucare bajën, 10 sia jëja tee cani achohuë:

Mai Ëjaguë Riusu yua baguë jëja guëna seihuëte ñuiguë, baguë 
Mamaquë, mai gua jucha roire junni tonni goya raisiquega, 
bacua segabi bainre tëani baye poreyë, cani achohuë.

11 Cani achojënna, anje huana siacuabi, Riusu jëja guëna seihuë 
tëijeiye, ba ira ëja bain tëijeiye, ba gajesega bai huana tëijeiye nëcajën, 
yua Riusu jëja guëna seihuë jaanrëna gugurini rëanni, baguëni bojojën, 
12 baguëni cahuë:
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¡Janca yooye poreyë!
Mai Ëjaguë Riusuni reoye cajën bojoñu.
Baguë gosijeiye baiye ai baiye ai reoye cañu.
Baguë masiyete ai rotajën baguëni bojojën bañu.
¡Janca yooñuni! cahuë.

13 Cajënna, janrëbi, ira ëja bain baicua teeguëbi yëëni coca senni 
achabi:

—¿Jaan bain pojei caña juicua, gue bainne? ¿Jarobi tianrene? senni 
achabi.

14 Senni achaguëna, yëëbi:
—Mëëbi masiyë, ëjaguë, sehuohuë yëë.
Sehuoguëna, baguë quëabi:

—Yua sia reoto carajeirën baiguëna, bainbi ai baiye ai jasiye ai 
yoojënna, Riusubi jaancuani tëani babi. Bacua caña yua sisi caña 
baiguëna, Riusu Mamaquë, baguë zie jañuni tonseena zoajënna, pojei 
caña reoye zoasi cañara runjii.
 15 Janca baicuabi Riusu jëja guëna seihuëna tiansicua baiyë.

Riusu huëere baijën, Riusu yoore jocaye beoye conjën, naijaijën 
ñatajaijën baiyë.

Baijënna, tayejeiye Ëjaguë Riusubi bacua naconi jocaye beoye 
siarën baiguë, bacuani ai oiguë conguë baiji.

 16 Janca conguëna, bacua yua see aon guana juinmaiñë.
Gare see oco ëana juinmaiñë.
Bacua yua gare see gue ënsë uye beoye baiyë.
Gare see jasu juiñe beoye baiyë.

 17 Riusu Mamaquëbi Riusu jëja guëna seihuë bairute baiguëbi yua 
oveja huanani conni cuirayeru bacuani reoye conni cuiraji.

Janca conguëbi bacuare saguë, bain huajëreba huajë oco gojeña, 
bacua uncuye bairuanre bacuani ëñoji.

Ëñoguëna, Riusuga bacua oijën zësee beoru zoani gare tënoji.
Janca tënoguëna, gare see oiye beoye baiyë bacua, quëabi ba ira 

ëja bainguë.

El séptimo sello y el incensario de oro

8  1 Janrëbi, Riusu Mamaquëbi ba tee ëntë sara samu bai sëqueni 
tayosirute ancoguëna, Riusu bai jobo sia jobobi jobo hora baiye 

yua caye beoye baëë. 2 Baijënna, janrëbi, anje huana tee ëntë sara 
samucuabi Riusu jëja guëna seihuë jaanrëte baijënna, conetahuëan tee 
ëntë sara samuhuëanre bacuana insihuë. 3 Janrëbi, yequë anje yua zoa 
curi rorohuëte baguëbi yua misabë cancona nëcani bajii. Baiguëna, 
maña guënje reco ai baiyete baguëna insihuë, sia Riusu bainreba 
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ujaye naconi canqueseere. Insijënna, anjebi bacua ujajën baiye naconi 
canqueni, ba misabë, zoa curi misabë Riusu jëja guëna seihuë jaanrëte 
baiguëna, jaanruna tëoni jumubi. 4 Janca jumuguë, maña guënje 
reco yua Riusu bainreba ujaye naconi canqueguë, ba picore mëoguëna, 
Riusubi ëñani bojobi. 5 Bojoguëna, janrëbi, anjebi ba misabë toare inni, 
ba rorohuëna buiye ayani, yija reotona senjoni tonbi. Tonguëna, mëjobi 
ai guruye ai jëja achobi. Mëjo jueneñega ai jëja achobi. Yijaga ai jëja 
ñucuebi.

Las trompetas
6 Janrëbi, tee ëntë sara samu anje huana bacua tee ëntë sara samu 

conetahuëanre bajën, bahuëanre jui birahuë.
7 Tee anje ruru juiguëbi baguë conetate juiguëna, janrëbi, oco garasee, 

toa, zie, jaan naconi canquesee yua oco toiñeru tonjii. Toinguëna, sia 
yija samute macaña baiye tee ruru uni siabi. Sia sunquiñëa samute 
macaña baiye tee ruru uni siabi. Sia tayahuëan beoru uni siabi.

8 Janrëbi, yequë anje samu baiguëbi baguë conetate juiguëna, janrëbi, 
ai bai cubë toa zëinseeru baiye yua jai ziayana senjoni rëosee bajii. 
9 Janca baiguëna, sia ziaya samute macaña baiye tee ruru yua zieru 
runjii. Ziaya huai huana samute macaña baiye tee ñësebë baicuabi 
junni huesëni carajaëë. Jai ziaya yoguan samute macaña baiye tee 
ñësebë baiye yua huesëni carajajii.

10 Janrëbi, yequë anje samute baiguëbi baguë conetate juiguëna, 
janrëbi, machoco ai baico guënamë sëicobi jai toa tëcabë zëinseeru 
yijana toin mejii. Ziayaña, oco gojeña, samute macaña baiye tee ruru 
baiyena toin mejii. 11 Jaan machoco yua Bujusiñë hueebi. Janca 
hueeguëna, ziayaña, oco gojeña samute macaña baiye tee ruru baiye 
yua buju recoru runjii. Ruinguëna, ai sënje reco sëani, ai bai jubë 
bainbi uncuni junni huesëhuë.

12 Janrëbi, yequë anje gajesega baiguëbi baguë conetate juiguëna, 
ënsëguë yua samute macaña baiye tee ruru baiye yua tee jëana nai 
raobi. Ba miañe yua samute macaña baiye tee ruru baiyeru tayejeiye 
miamajii. Umuguse, ñami, jaan yua güinaru tayejeiye miamajii.

13 Janrëbi, guënamë reotona ëñato, bain huihuebi jobo reoto 
ganhuaguë bajii. Janca baiguëbi ai jëja achoguë cabi:

—¡Yija baicuare ai huani jocaye baiji! ¡Yequë anje sanhuë samutecuabi 
coneta juijënna, guaye sega, guaye sega baiji bainre! achoguë cabi.

9  1 Janrëbi, yequë anje, tee ëntë sara baiguëbi baguë conetate 
juiguëna, yuara yequë machoco guënamë reotona sëiguëbi yijana 

toin mejii. Toin meguëna, ba rëi goje anco ëjaguëre ba machocote 
rehuahuë. 2 Rehuajënna, baguë yua ba rëi gojere ancoguëna, ai bai 
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picobëbi huëjii. Jai toabo huëiyeru huëni, ënsëguëte naoni, sia reoto 
pico huëni, naini huesëbi. 3 Janca huesëguëna, janrëbi, bunsu huanabi 
ba picobi yijana toënë. Janca toinni baijën, buni huana totayeru 
bainni totaye porehuë. 4 Porejënna, Riusu anje huanabi bacuani coca 
cajën guansehuë:

—Tayahuëan, juinja sahuaña, sunquiñëa, jaanre guaye yoomaijëën. 
Bain huana, Riusu sëquemaisicua, tëribëna sëquemaisicua, jaancua 
segani jasi yoojaijëën, cajën guansehuë. 5 Tee ëntë sara ñañaguëanbi 
bainni jasi yooye porehuë. Bainni huani senjomaëë. Bacua totayebi 
bainni jasi yoojën baëë. Buni totayeru totajën, bainni ai baiye ai jasi 
yoohuë. 6 Janca totajënna, jaanrën tianguëna, bainbi Junni huesëjama 
cacuataan, junni huesëye beoye baijacuaë. Bacua junni huesëyete 
cuecuataan, junni huesëye gare poremaijacuaë.

7 Ba bunsu huanare cato, yua caballo huana guerra huaye rehuasicua 
baiyeru ëñohuë. Zoa curi maroan baiyeru yua bacua sinjobëanre 
tujii. Bacua zia yua bain zia baiyeru ëñohuë. 8 Bacua raña yua romi 
huana rañaba baiyeru bahuë. Bacua gunjiñëa yua airu yai gunjiru 
baiye bahuë. 9 Bacua huai soco yua guëna soco baiyeru bacua coribate 
bahuë. Bacua ganhua cabëanbi ganhuato, yua ai bai jubë caballo huana 
guerra hua yoguan ai besa sayeru achohuë. 10 Bacua incoñoare cato, buni 
incoñoaru baiye bahuë. Bacua inco namibi bainre totato, tee ëntë sara 
ñañaguëan bainni jasi yooye porehuë. 11 Bacua tayejeiye ëjaguë yua 
ba anje huaguë, ba rëi goje ëjaguë, jaanguëbi baiji. Hebreo cocabi cato, 
Abadón hueeji. Griego cocabi Apolión hueeji.

12 Yureca, ruru huani jocasee yua siasee baiji. Yuta samu huani 
jocaye caraji.

13 Janrëbi, yequë anje tee ëntë sara tee baiguëbi baguë conetate 
juiguëna, Riusu zoa curi misabëna achato, ba gajesega cachoñëa bairubi 
14 ba anje tee ëntë sara tee baiguë, coneta baguë, jaanguëni coca cani 
achobi:

—Anje huana gajesegacuabi ba jai ziaya Eufrates casiya, jaan ziaya 
yëruhuate preso gueonsicua baiyë. Janca baijënna, bacuare jochini 
etojëën, cani achobi.

15 Janca cani achoguëna, ba anje huana yua bacua etojai umuguse, 
bacua etojai ñañaguë, bacua etojai tëcahuë, jaan etojairënre ëjojën 
baicuare sëani, yurera sia bain samute macaña baiye tee ruru huani 
senjojëën caguë, bacuare etobi. 16 Etoguëna, bacua soldado huana 
caballo tuicuare cuencuejënna, bacua númerote achahuë yëë. Samu cien 
millonbi guerra huajën saëë.

17 Janca saijënna, yëëbi guënamë toya ëñahuë. Ba caballo tuicua yua 
guëna canre bacua coribana tayesicua baëë. Bacua guëna canre cato, 
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toaru majeiñe, azurujeiye, sëñojeiñe, jaanru bajii. Caballo huanaga 
bacua sinjobë yua airu yai sinjobë sañesicua baijën, toa, pico, juju sëñe, 
jaanre bacua yiobobi sëcojën saojën saëë. 18 Janca sëcojën, toa, pico, 
juju sëñe, jaanbi samute raure bainna uanjën, samute macaña baiye tee 
ruru bain ruru huani senjohuë. 19 Bacua yiobobi huani senjojën, bacua 
inco namiga jaanbi bainni ai jasi yoohuë. Bacua incoyore cato, aña 
huana baiyeru baëë. Aña sinjo rehuani, bainni cuncujën, jasi yoohuë. 
Janca bainre huani senjohuë.

20 Huani senjojënna, bain huana huaimaisicua, ba rauna juinmaisicua, 
jaancuabi bacua gua juchare yooye gare jocamaëë. Bacua gua huati 
huaini bojoye jocamaëë. Bacua imageña tentosee, zoa curi, plata, 
bronce, gata, sunqui, jaanbi tentosee, ñaco ëñañe, ganjo achaye, guëonbi 
ganiñe, jaan poremaiñeretaan, bacuabi yuta bacua imageñana gugurini 
rëañe gare jocamaëë. 21 Bacua gua jucha yooye, bainre huani senjoñe, 
ëco toya ëñañe, yai bain yooyeru yooye, ëmëcua romicua sañeña yahue 
bani ata yooye, bonsere jiañe, jaanre yooye gare jocamaëë.

El ángel con el rollito escrito

10  1 Janrëbi, guënamë reotona ëñato, anje huaguë ai tayejeiye 
jëja baguëbi picobëjaan gaje rajii. Raña mequë yua baguë 

sinjobë ëmëjeen rejii. Baguë zia yua ënsëguë mañoñeru miabi. Baguë 
guëoña yua toa zëinsi guëoña bajii. 2 Janca baiguëbi uti pëbë choa pëbë 
ancoseere baguë, gajebi. Gajeni, baguë jëja guëonbi jai ziayana nëcaguë, 
baguë ari guëonbi yijana nëcabi. 3 Nëcani janrëbi, airu yai güiyeru ai 
jëja cani achobi. Cani achoguëna, janrëbi mëjo gurucua tee ëntë sara 
samucuabi coca guruni achohuë. 4 Janca guruni achojënna, ba tee ëntë 
sara samucua coca guruseere utina toya birahuë yëë. Toya biraguëna, 
guënamë reotobi yëëni coca cani achobi:

—Mëjo gurucua ba tee ëntë sara samucua bacua coca guruseere 
toyamaijëën. Jaanre yahueñu, cani achobi.

5 Cani achoguëna, janrëbi, ba anje huaguë jai ziaya, yija nëcaguëbi 
baguë jëja ëntë sarare ëmëjeena huëani, 6 mai tayejeiye Ëjaguë Riusu, 
carajeiye beoye baiguë, sia yija, sia ziaya, sia baruan bai huana, 
siayete rehuani jocasiquë, jaanguëni sia jëja ujaguë cabi:

—Quërë zoe ëjomaiñu. 7 Anje huaguë tee ëntë sara samu baiguëbi 
baguë conetate juijaguë. Juiguëna, mëë yahue masini cuencuesee, mëë 
ira conjën raosicuani ëñoni jocasee, carajeirën baijaye, jaanre yurera 
yooni ëñojëën, Taita, ujaguë cabi. 8 Caguëna, janrëbi, guënamë reotobi 
yëëni see cani achobi:

—Ba anje huaguë jai ziaya, yija nëcaguëna sani, baguë uti pëbë 
ancoseere baguëna cojëën, cani achobi.
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9 Cani achoguëna, yëë yua ba anjena sani, baguë uti pëbë insiye senë. 
Senguëna, baguë yua yëëni coca cabi:

—Yëë pëbëte coni ainjëën. Oa baya huai sëñeru huai sëñetaan, 
mëëbi rëonni tëjiguëna, ai sënjeñe baijaguëbi, caguë quëabi.

10 Quëaguëna, ba uti pëbëte anjena coni aënë. Ainguëna, yëë yiobote 
baiguë, oa baya huai sëñeru ai huai sënbi. Janrëbi, rëonni tëjini, ai 
sënje yacahuë bayeru runjii. 11 Ruinguëna, janrëbi, anje sanhuëbi yëëni 
ñaca yihuojën cahuë:

—Riusu cocarebare yua see bainni quëani achojaijëën. Bain jubëan 
baiye, tin bain baiye, sia reoto coca cacua baiye, rey ëjacua baiye, 
jaancua baiyete ai baiye bainni quëani achojaijëën, cahuë.

Los dos testigos

11  1 Cani janrëbi, cuencue tëcabëte inni, yëëna insini cahuë:
—Huëni, Riusu huëena sani, ba huëere cuencuejëën. Sia 

huëë, misabë, baru gugurini rëincua, jaanre cuencuejëën. 2 Huëe 
huese cancore cuencuemaijëën, sia gua bain baijaru sëani. Bacua 
yua sia reoto bainbi rani, Riusu huëe jobo Jerusalén casi jobore ai gua 
huiya taonni huesojacuaë. Cuarenta y dos ñañaguëanbi baijën, janca 
yoojacuaë. 3 Yoojënna, yëë ëñoñete ëñani quëani achojaicua, samucua, 
costal caña juicua, bacuare cuencueni saoyë. Mil doscientos sesenta 
umuguseñabi janca juijën, yëë cocare quëani achojën baijaëë, cahuë.

4 Jaan samucua yua ba samu olivoñëa, ba samu majahuë senquehuëan, 
jaan baiyë. Mai Ëjaguë Riusu yijare rehuani jocasiquë, jaanguë 
naconi baiyë. 5 Jeo bacuabi bacuani jasi yooye rotatoca, toare sëcojën, 
bacuani ëoni siayë. Bacuani jasi yooye rotacua yua jancararu 
huani senjosicua baiyë. 6 Jaan samucuabi yëtoca, mai quëani achojai 
umuguseñabi ocoye beoye baijaguë cajën, oco caniñete tëhuoni ënseye 
poreyë. Ziayañarega ziere rehuaye poreyë. Sia raure bacua yëseeru 
bainni uañe poreyë bacua. 7 Janrëbi, Riusu cocarebare quëani achoni 
tëjijënna, ba guaguëreba, ba rëi gojera baiguëbi yua ba gojebi eta mëni, 
ba samucuani jeo baguë, bacuani huani senjoji. 8 Huani senjoguëna, 
juinsicuabi ba jai huëe jobo maare uënë. Recoyo cocabi cato, Sodoma, 
Egipto, jaan casi jobo, mai Ëjaguë crusu sacahuëna reosiru, jaan 
baiji. 9 Juinsicuabi uinjënna, sia bain jubëan, sia tin coca cacua sia 
reoto bain, jaan baicuabi samute umuguseña jobo, bacuani quëquësi 
ñacobi jianani ëñañë. Yequëcuabi bacuare tañe rotatoca, ënseyë. 10 Ba 
samucuabi Riusu cocarebare quëani achojënna, sia yija bainbi recoyo ai 
santijën ai oisicua baëë. Janca sëani, bacua juinseere bojojën, fiesta 
yoojën, bonsere sañeña ro insijën baiyë. 11 Janrëbi, samute umuguseña 
jobo baiguëna, Riusubi bacuana sëconi saoguëna, bacuabi goya rani 
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nëcahuë. Janca nëcajënna, sia bain ëñacuabi ai quëquë huesësicua baëë. 
12 Baijënna, guënamë reotobi goya raisicuani ai jëja coca cani achobi:

—Ënjoonna mëijëën, cani achobi.
Cani achoguëna, jeo bacuabi ëñajënna, ba samucuabi pico can naconi 

guënamë reotona mëë. 13 Mëijënna, jaansirën yijabi ai jëja ñucuebi. 
Ñucueguëna, huëe jobo décima parte baiyebi tantani siabi. Bain 
huana siete mil baicuabi, yija ñucueguëna, huajë junni carajaëë. Junni 
carajatena, bain baijën juinmaisicuabi ai quëquë huesësicua, guënamë 
reotona ëñani, Riusu tayejeiye ëjaguë baiye cahuë. 14 Yureca, samu 
baiye huani jocasee yure siasee baiji. Yuta tee huani jocaye caraji.

La séptima trompeta
15 Janrëbi, anje huaguë, tee ëntë sara samu baiguëbi baguë conetate 

juiguëna, guënamë reoto baicuabi ai jëja cani achohuë:
Yureca, mai Ëjaguë Riusubi, baguë Raosiquëreba Baiguë, Cristo hueeguë 

naconi, bacuabi yua sia bain ëjacuare quëñeni, sia yijare bajën, 
carajeiye beoye siarën guansejën baiyë, cani achohuë.

16 Cani achojënna, ira ëja bain venticuatrocua, bacua jëja guëna 
seihuëanre ñuicuabi yua Riusu guëon namina gugurini rëanni, baguëni 
bojojën, 17 baguëni cahuë:

Mai quërë tayejeiye Ëjaguë Riusu, rurureba baisirënbi siarën baiguë, gare 
carajeiye beoye baiguëna, mëëni bojojën, mëëni surupa cajën baiyë.

Yureca, mëë tayejeiye poreguëbi sia bainni guanse biraguëna, 
yëquënabi bojojën, mëëni surupa cayë.

 18 Sia reoto bainbi bëinjën, mëëni jeo bacuaretaan, mëëbi bacuare 
bënni senjoguë raëë.

Bain gua juchare ëñaguë, juinsicua baicuataan, bacua bënni 
senjoñete huohueni tonguë raëë.

Mëëre yoo concua, mëë ira bain raosicua, mëë bainreba siacuana 
mëë premio bayete huohueni insiguë raëë.

Ëja bain, yoo yooye zeansicua, siacua mëë tayejeiye baiyete 
sia recoyo rotajën bojojën baitoca, yureca mëë premio bayete 
bacuana huohueni insiyë mëë, cahuë.

19 Cajënna, janrëbi, Riusu huëe guënamë reoto bai huëe yua ancosi huëe bajii. 
Baiguëna, janrëbi, sanahuërebana ëñato, Riusu coca jianosee, baguë guanseni 
jocasi coca bajii. Baiguëna, janrëbi, mëjo jueneñe, mëjo guruye, jaanbi ai jëja 
yooni ai baiye ai achobi. Yija ñucueye, oco garasee ai jëja toiñe, jaanga bajii.

La mujer y el dragón

12  1 Janrëbi, mëiñe ëñato, guënamë toya yua yëëni ëñosee bajii. 
Romigobi ënsëguë naconi ganosicoru bacoë. Ñañaguë yua 
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bago tumusico bacoë. Bago maro tuisee yua sia sara samu machocoan 
naconi rehuasee bajii. 2 Zinbë baigo yua tëya rai ëaye baigore ai baiye 
ai jasiguëna, ai yoogo ai oigo bacoë. 3 Janrëbi, yequë guënamë toya 
jaansirën yëëni ëñobi. Aña pëquë majequë ai jaiguëbi bajii. Baiguëbi 
tee ëntë sara samu sinjobëan, sia sara cachoñëa, jaanre babi. Tee ëntë 
sara samu guëna maroan yua baguë sinjobëanre tujii. 4 Baguë incobabi 
yoguë, machocoan guënamë reotore sëicoan, samute macaña baiye tee 
ruru yijana tonni senjobi. Janca baiguëbi ba romigo bairute baiguë, 
Bago zinre tëya raigona, baguëte anza caguë ëjobi. 5 Ëjoguëna, ëmëguëte 
tëya racoë. Sia reoto bainre ai baiye ai bënni senjoguë guansejaguë, 
jaan baijaguëte tëya racoë. Tëya raigona, Riusu yua baguë jëja guëna 
seihuëte ñuiguëbi yua jaansirën baguëte tëani, mëani babi. 6 Janca 
baguëna, ba romigobi yua bain beo reotona huëhuë sani, Riusu 
rehuacaisiruna gatijacoë. Mil doscientos sesenta umuguseñabi, Riusubi 
cuiraguëna, bago aonre coni aingo bacoë.

7 Baigona, janrëbi, guënamë reoto baicuabi guerra huaye huëohuë. 
Guënamë reoto yoo concua jubë ëjaguë Miguel hueeguë, baguë anje 
sanhuë concua naconi, bacuabi yua aña pëquëni jeo bajën, baguëni 
guerra huahuë. Huajënna, aña pëquë, baguëre concua naconi, bacuaga 
tee huahuë. 8 Huajënna, quërë jëja bajën, aña pëquë jubëni huani tonhuë. 
Tonjënna, guënamë reoto bairu gare beobi aña pëquë. 9 Janca beoguë, 
rurureba baisirënbi baiguë, aña casiquë, sia bainre coquesiquë, Zupai 
huati, Satanás, jaan hueeguëbi baiguëna, baguë, baguë coquejën concua 
naconi, bacuare yua yijana tonni senjohuë.

10 Senjojënna, janrëbi, guënamë reotobi ai jëja cani achobi:
Yureca, mai Tayejeiye Ëjaguë Riusu, maini tëani baguëbi gare 

carajeiye beoye mai Ëjaguëru siarën bëaguë baiji.
Baguë Cristo Raosiquëreba baiguëga baguë naconi Ëjaguëru tee 

bëaguë baiji.
Janca baijënna, zupai huatibi Riusuna sani, mai baiye, Riusu 

bainrebare guaye caguë, Guaye yooye sega baiyë caguë, jocaye 
beoye ro coqueguë quëaguëna, baguëte gare yijana tonni senjohuë.

 11 Janca senjojënna, maibi quërë tayejeiye recoyo jëja bayë. Riusu 
Mamaquë, mai gua jucha roire junni tonni, goya raisiquëbi 
baguë ziere jañuni tonguëna, bacuabi baguëni sia recoyo rotani, 
mai Ëjaguë naconi tee junni tonñu cajën, baguë baiyete sia 
bainni jocaye beoye quëani achohuë.

Janca baicuabi mai Ëjaguë naconi tayejeiye bajën tee baiyë.
 12 Janca sëani, guënamë reoto baicua siacuabi bojojën baijëën.

Yija reoto, jai ziaya reoto, jaan baicuataan, mësacuani ai guaye 
cani jocasee baiji.
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Zupai huatibi baguë yure carajeiyete masiguë sëani, yua ai bëinreba 
bëinguë, mësacuana ai jeo baguë saiji, guënamë reotobi cani 
achobi.

13 Janrëbi, aña pëquëbi baguëre yijana senjoseere masini, ba romigo, 
ëmëguëte tëya raisico, Jaangoni zeanza caguë, birabi. 14 Biraguëna, 
yua jai huihue ganhua cabëanre romigona insini, bagoni cahuë:

—Bain beo reotona ganhuago sani gatijëën. Aña pëquëbi 
zeanmaiguëna, Riusu aon insijayete aingo, samute tëcahuëan jobo 
barute baijëën, cahuë.

15 Cajënna, aña pëquëbi, Bagote ziayana rëoni huesoza caguë, baguë 
yiobobi ai oco cañate güisani saobi. Ai sao ziaya baiyeru saoguë, 
romigoni rëo ëaye yoobi. 16 Yooguëna, ba yija jaanseebi anqueni, aña 
pëquë ziaya saoseere rëonni siabi. Rëonni siaguëna, ba ziayabi ro 
huesëbi. 17 Huesëguëna, aña pëquëbi romigoni bëinguë, Yequëcua bago 
mamacuani guerra huaza caguë sajii. Riusu bainreba concua, baguë 
cocarebare achani yoocua, Jesús baiyete quëani achocua, jaancuani 
huaye rotaguë, jai ziaya yëruhuana sani ëjoguë unjii.

Los dos monstruos

13  1 Uinguëna, janrëbi ëñato, yequë guaguërebabi jai ziaya 
sanahuëbi eta mëjii. Sia sara cachoñëa, tee ëntë sara samu 

sinjobëanre babi. Ëja bain maroan sia sararoanbi baguë cachoñëare tujii. 
Gua mamiña toyaseebi baguë sinjobëanre bajii. Riusuni guaye casee 
bajii. 2 Jaan bai huaguëni ëñahuë yëë. Airu yai huaguëru baiguëbi 
mie guëon baiyeru babi. Ma yai yiobo bayeru babi. Janca baiguëna, 
aña pëquëbi baguë tayejeiye ëjaguëre baguëte rehuani, baguë jëja guëna 
seihuëna bëaye cabi. 3 Tee sinjobë yua jasi nesiru baiguëna, huachosee 
bajii. Huachomanica, junni huesëreabi. Janca huachosee baiguëna, 
sia yija bainbi ai ëñajën rëinjën, guaguërebani tee conjën bañuni cajën, 
baguëni tee ziinhuë. 4 Ziinjën, aña pëquërega bojojën, baguëni gugurini 
rëanhuë. Aña pëquëbi ba gua huaguëre baguë tayejeiye ëjaguëre 
rehuasiquë sëani, sia bainbi guaguërebani gugurini rëanjën, baguëte 
bojojën coca cahuë:

—Jaan huaguë yua mai tayejeiye ëjaguëbi ai jëja baji. ¿Jarocuabi 
baguëni huaye poreyene? cahuë.

5 Cajënna, janrëbi, guaguërebabi, Tayejeiye ëjaguëre rehuasiquë 
sëani, ai jaiguëbi baiyë yëë caguë, Riusuni guaye caye sega baiguëbi 
cuarenta y dos ñañaguëan ëjaguëru bëaye poreguë bajii. 6 Janca 
yooguë bajii. Riusu, baguë tayejeiye baiye, guënamë reoto baicua, 
baguë bainreba siacuare guaye caza caguë, jaanre yooni jëhuaguë 
bajii. 7 Janca baiguëbi Riusu bainreba baicuani guerra huayebi huesoni 
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senjoñe poreguë bajii. Sia bain jubëan, sia bain tin coca cacua, sia 
reoto bainre guanseye poreguë bajii. 8 Baiguëna, sia yija bainbi baguëni 
gugurini rëanni bojohuë. Bacua mamiña yua rurureba baisirën, jaanrë, 
ba Riusu Zin, baguë uti pëbë, siarën baicua quëa pëbë, bacua mami 
yua jaanruna toyani jocamaisee baitoca, bacuabi ba guaguërebani 
gugurini rëanni bojohuë.
 9 Ganjo bacuabi ën cocare achani yeyejabë.
 10 Preso zeanjañe cuencuesicuabi preso zeansicua baijacuaë.

Guerra hua huatibi huani senjojañe cuencuesicuabi guerra hua 
huatibi huani senjosicua baijacuaë.

Janca baijacua sëani, Riusu bainrebabi baguëni gare jocaye beoye 
sia recoyo rotajën, baguë tëani bajayete ëjoye bayë.

11 Janrëbi, see eñato, yequë gua huaguëbi yija sanahuëbi eta 
mëjii. Samu cachoñëa, oveja zin cachoñëaru baiye baguë, aña pëquë 
tërëyeru tërëguë cabi. 12 Yequë gua huaguëbi baiguëna, baguë tayejeiye 
ëjaguë baiyeru sia bainni güinaru guanseguë bajii. Ba huaguë jasi 
nesiru huachosee sëani, mësacua yua baguëni gugurini rëanni bojojën 
baijëën caguëna, janca yoohuë. 13 Gua huaguë yijabi eta mëisiquëbi 
ai tayejeiye yooni ëñoguëna, bainbi ai ëñajën rënë. Toare guënamë 
reotobi gachoni ëñoñega yoobi baguë. 14 Janca yooguë, yequë gua 
huaguëbi baiguëna, yija baicuani ai coqueye guenseguë bajii. Jaan 
huaguë yua guerra hua huatibi sinjobëna huaisiquëtaan, goya rajii. 
Janca sëani, mësacua yua baguë baiyeru imagenre tentoni nëconi 
bajëën, coqueguë guansebi. Guanseguëna, bacuabi baguë baiyeru 
imagenre tentoni nëcohuë. 15 Nëcojënna, gua huaguë yijabi eta 
mëisiquëbi ba imagena sëcoguëna, imagen segabi yieni coca ca birabi:

—Siacua yua yëëni gugurini rëanni bojojën baijëën, guanseguë cabi.
Cani, bainbi gugurini rëanmaitoca, bacuare huani senjoñe guansebi. 

16 Janrëbi, sia bain, jëja bacua, jëja beocua, bonse bacua, bonse beo 
huana, preso zeansicua, preso zeanmaisicua, siacuare choini, bacua 
jëja ëntë sara o bacua tëribë, jaanruna baguë toyayete sëqueye guansebi. 
17 Guanseguëna, bainbi gua huaguë mami o baguë número, jaanre 
toyani sëquesee beotoca, bonse coye, bonse insiye jaanre yooye 
poremaiñë. 18 Jaan númerote masiye yëtoca, ai baiye rotani masiye 
bayë. Jaan masicuabi ba gua huaguë númerote cuencueni, baguë 
baiyete masijabë cayë. Baguë número yua seiscientos sesenta y seis 
sëani, bainbi cuencueye poreyë.

El canto de los 144,000

14  1 Janrëbi, que cubë, Jerusalén baiye, jaan cubëna ëñato, Riusu 
Mamaquëbi huajëguë nëcabi. Baguë bainreba, 144,000 baicua, 
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baguë mami, baguë Taita mami bacua tëribëanna toyani sëquesicua, 
bacuabi baguë naconi tee nëcahuë. 2 Janrëbi, guënamë reotona achato, 
arpa huaicuabi ai reoye achoye arpa huaijën gantahuë. Ai sao ziaya 
achoyeru baijën, mëjo jëja cueyeru achojën, bacua arpate huaijën, 
reoye achoye gantajën baëë. 3 Riusu jëjauë mami o baguë número, jaa 
guëna seihuë, gajesega bai huana bairu, ira ëja bain bairu, jaanrute 
baijën, bacua mame coca gantajën baëë. Gantajën baijënna, ba 144.000 
baicua, yijabi tëani quëñeni mame rehuasicua sëani, jaancua segabi 
ba gantayete yeyeye porehuë. 4 Jaancua yua romi paromaisicua, sisi 
recoyo beocua, gua jucha gare yooye beoye baëë. Janca baicuabi Riusu 
Mamaquë sairuan, siaruanna tee conni saiyë. Bacuabi Riusuni, baguë 
Mamaquëni, bacuani rurureba sia recoyo rotajën baisicua sëani, Riusu 
ruru tëani basicua baëë. 5 Gare coqueye beoye baijën, gare jucha yooye 
beoye baijën, sisi ëñomajën baëë.

Los mensajes de los tres ángeles
6 Janrëbi, guënamë reotona ëñato, yequë anje huaguëbi jobo cancore 

ganhuaguë bajii. Janca baiguëbi Riusu cocareba carajeiye beoye baiyete 
quëani achoguë, sia bain yijare baicua, sia reoto bain, sia bain tin coca 
cacua, jaancuabi tee ruiñe achajabë caguë, 7 sia jëja coca quëani achobi:

—Riusuni ai ruiñe ëñajën, baguë tayejeiye baiyete ai bojojën cani 
achojën baijëën, yurera baguë bënni senjorën tiansee sëani. Baguë 
yua guënamë reoto, yija reoto, jai ziaya reoto, sia oco etaruan, jaanre 
rehuani jocasiquëre sëani, baguëni gugurini, baguëni sia recoyo 
bojojën baijëën, quëani achobi.

8 Quëani achoguëna, janrëbi, yequë anje huaguë samu baiguëbi 
ganhua rani, coca quëani achobi:

—Ba jai huëe jobo Babilonia casi jobo yua huesëni carajajii. Gare 
carajajii. Ba jobo bainbi bacua jocha yua sia reoto bainni uncuajën, 
bacuare güebojën, bacua naconi gua juchare ata yoo güesehuë, quëani 
achobi.

9 Quëani achoguëna, janrëbi, yequë anje huaguë, samute baiguëbi 
ganhua rani, coca quëani achobi:

—Sia bain yua ba gua huaguëni gugurini rëancua, baguë imagen 
tentoseena gugurini rëancua, baguë mamire tëribë, ëntë sara, jaanruna 
sëque güesecua, 10 jaancuabi Riusu jocha rorohuëte coni uncuye 
bayë. Jaan jocha rorohuë yua Riusu tayejeiye bënni senjojañe sëani, 
bacuabi uncujënna, Riusubi bacuani ai jëja bënni senjoji. Jai toabo, juju 
sën toabobi zëinguëna, Riusubi bacuare jaanruna senjoguëna, Riusu 
Mamaquë, Riusu anje sanhuë, bacuabi ëñajënna, ai baiye ai jasiye ai 
yoojën baiyë. 11 Caraye beoye ai yoojën, bëani huajëye gare beojënna, 
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ba toa yua gare yayaye beoye pico huëoguëna, ai jasiye ai uyë bacua. 
Guaguëreba, baguë imagen tentoni nëcosee, jaanna gugurini rëansicua 
sëani, gua huaguë mami sëquesicua sëani, ai yooyë. 12 Janca ai 
yoojënna, Riusu bainreba, Riusu cocarebare achani yoocua, Jesusni sia 
recoyo rotacua, jaancuabi Riusu tëani bajayete bojorarë ëjoye bayë. 
Gare jocaye beoye baguëni ëjojën baijabë cayë, quëani achobi.

13 Quëani achoguëna, janrëbi, yequëbi guënamë reotobi yëëni coca 
quëabi:

—Mëë utina ñaca toyani bajëën: “Yureñabi mai Ëjaguë roire junni 
tonsicuabi ai baiye ai bojojën baiyë.” Riusu Espírituga güinaru caji: 
Aito. Ai baiye ai bojojën baiyë. Reoye yoo yoosicuabi junni tonjën, 
tee ruiñe bëani huajëye poreyë, bacua reoye yoo yoosee yua guënamë 
reotona ëñosee sëani, quëabi.

La cosecha de la tierra
14 Quëaguëna, janrëbi, pico reotona ëñato, yequë, Bainguëru 

Raosiquë baiguëru pojei pico reohuëte ñujii. Zoa curi maro, ëja bain 
maro yua baguë sinjobëte tujii. Aon tëa huati gahua, ai reoye guëtosi 
huatire babi. 15 Janca baiguëna, yequë anjebi Riusu huëebi etani, pico 
reohuë ñuiguëni ai jëja coca cani achobi:

—Mëë aon tëa huati gahuabi eoni, aon tëa tëcahuë sëani, ba aonre 
tëani bajëën. Sia yija aon yua reoye yajibi, cani achobi.

16 Cani achoguëna, pico reohuëte ñuiguëbi baguë aon tëa huati 
gahuabi eoni, yija aonre tëani siabi.

17 Tëani siaguëna, yequë anjebi Riusu huëe guënamë reoto bai huëebi 
etani, aon tëa huati gahua reoye guëtosi huatire babi. 18 Baguëna, 
yequë anje toa rehua ëjaguë baiguëbi misabë cancobi etani, aon tëa 
huati gahua baguëni ai jëja coca cani achobi:

—Mëë huatibi eoni, bisi ëye sia yijare baiguëna, bisi ëye yajirën 
tiansee sëani, siaye tëani bajëën cani achobi.

19 Janca cani achoguëna, ba anjebi baguë huati gahuabi yijana eoni, 
bisi ëye siayete tëani, Riusu ëye tumu rorohuë jai rorohuëna senjoni 
ayabi. Ayaguëna, Riusubi bëinguë, ai jëja sinsejën tumuñu caguë, 
20 huëe jobo cancore baijën, ai jëja tumujën, ëye gonore tumujën surijën 
sinsehuë. Janca sinsejënna, ziebi yua ba tumu rorohuëbi etamaquë. 
Etani, ai rëiye saoguë, zie ziaya saoyeru saobi. Caballo huana yiobo 
gueonsiru tëca baiyeru rëiguë, samute cien kilómetro saoguë bajii.

Los ángeles con las siete últimas calamidades

15  1 Janrëbi, see mëiñe eñato, yequë guëname toya yua yëëni 
ëñosee bajii. Guënamë reoto yoo con huana tee ëntë sara 
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samucuabi ai baiye ai gosijeiye ëñojënna, ai ëñaguë rënë yëë. Raure 
bainni jocajën raëë. Jaan rau, tee ëntë sara samu raure jocajënna, 
Riusu yua jaanbi bainre ai yoo güeseni tëjiye rotabi. 2 Janrëbi, guëna 
zitara baiyeru ëñobi. Toa zëinsira baiyeru ëñoguëna, Riusu bainreba, 
ba guaguërebani baguë imagen tentoni nëcoseena jaanna gugurini 
rëin güesicua, baguë número sëque güesicua, bacuabi yua guëna zitara 
yëruhuate baijën, Riusu arpa insisi macarëanre huaijën nëcahuë. 3 Janca 
nëcajën, Riusu ira bainguë consiquë Moisés hueeguë, Jesucristo goya 
raisiquë, bacua ganta cocare gantahuë:

Yëquëna tayejeiyereba Ëjaguë Riusu, mëëbi ai baiye ai reoye 
yooguë, ai tayejeiye yooni yëquënani ëñohuë mëë.

Mëë tee ruiñe bai maare yëquënani ëñoguëna, jaan maajaan 
ganiñe ai reoye baiji, Ëjaguë.

Gare carajeiye beoye ai masiye guanseyë mëë, sia reoto bain 
ëjaguëreba sëani.

 4 Janca guanseguëna, siacuabi mëë tayejeiye baiyete quëani 
achojën, mëëni gugurini bojojën baiyë.

Jaan yoomaicua gare beoyë, Ëjaguë, mëë segabi sisi recoyo 
beoguë sëani.

Mëë sinsejayete yua sia reoto bain masi siasee sëani, sia bainbi 
mëëni gugurini rëanjën raiyë, gantajën nëcahuë.

5 Gantajën nëcajënna, janrëbi, Riusu huëe guënamë reotore baiguëna, 
ba sanahuëreba bai sonohuera, Riusu coca bai sonohuera yua anconi 
ëñoguëna, ëñahuë yëë. 6 Jaan sonohuerate ancoguëna, ba guënamë reoto 
yoo con huana tee ëntë sara samucua raure jocani siajacua bacuabi 
etahuë. Gosijei caña, sisi beo cañare juijën, zoa curi tëinmeare bacua 
coribate tënë. 7 Etajënna, jaan tayejeiye bai huana gajesega baicua 
teeguëbi zoa curi rorohuëan tee ëntë sara samu rorohuëan Riusu rau 
reco buiye ayaseere inni, ba anje sanhuë tee ëntë sara samucuana insibi, 
bainni ai yoo güesejën baiyete. Riusu yua gare carajeiye beoye siarën 
baiguëbi jaan rau recore rehuaguëna, anje sanhuëbi gua bainna jocaye 
baëë. 8 Riusu huëere cato, baguë tayejeiye yooye pore ëjaguë sëani, sia 
huëe yua toa pico ayani tapisee bajii. Janca baiguëna, anje sanhuëbi 
bacua rau rorohuëan tee ëntë sara samuhuëanre jañuni tonni tëjiye tëca, 
maibi Riusu huëena cacaye gare poremaiñë.

Las copas del castigo

16  1 Janrëbi, Riusu huëe sanahuëbi ai jëja coca cani, anje sanhuëni 
quëabi:

—Yuara mësacua rau, Riusu rau reco bai rorohuëan tee ëntë sara 
samuhuëanre yijana jañuni tonni, bainni ai yoo güesejëën, quëabi.
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2 Quëaguëna, anje huaguë ruru baiguëbi sani, baguë rorohuëte yijana 
jañuni tonbi. Jañuni tonguëna, ba guaguëreba, baguë imagen tentoni 
nëcosee, jaanna gugurini rëanjën baicua, gua huaguë mami sëque 
güesesicua, jaan bainbi ai cami rau jasi nehuë. Ai gua cami rau ai 
jasiguëna, ai baiye ai bain yahui sëñe bajii.

3 Baiguëna, janrëbi, yequë anje samu baiguëbi sani, baguë rorohuëte 
jai ziayana jañuni tonbi. Jañuni tonguëna, juinsiquë zie jañuni tonseeru 
runjii. Janca ruinguëna, baru bai huana, siacuabi junni carajaëë.

4 Carajatena, janrëbi, yequë anje samute baiguëbi sani, baguë 
rorohuëte sia ziayaña, oco eto gojeña, jaan beoruna jañuni tonbi. 
Jañuni tonguëna, beoru zieru runjii. 5 Janca ruinguëna, Riusu anje ziaya 
reoto cuiraguëbi coca caguëna, achahuë yëë:

Yureca, Ëjaguë, bainni ai reoye ai yoo güesehuë mëë.
Rurureba baisirënbi siarën baiguë, sisi recoyo gare beoguë sëani, 

ai reoye yoohuë mëë, Ëjaguë.
 6 Gua bainbi mëë bainreba, mëë cocareba quëani achocuare huani 

senjoni, bacua ziere jañuni tonjënna, mëëbi yua ziere bacuani 
bëinguë uncuayë.

Janca uncuaguëna, ba ziere uncujabë, cabi.
7 Caguëna, yequëbi misabëte baiguëbi coca caguëna, achahuë yëë:

—Aito, Ëjaguë. Mëëbi tayejeiyereba Ëjaguë Riusu sëani, ai masiye 
rotani bainre bëinguë, ai yoo güeseguë baiyë mëë, cabi.

8 Caguëna, janrëbi, yequë anje gajesega baiguëbi baguë rorohuëte 
ënsëguëna jañuni tonbi. Jañuni tonguëna, ënsëguëbi ai jëja toarebare 
zënni, bainre ëo birabi. 9 Ëo biraguëna, ai tayejeiye ai jasuye 
huanoguëna, ba bainbi Riusu baiyete ai guaye cahuë. Ba raure jocasiquë 
baiguëna, Riusuni ai guaye cajën, bacua gua juchare senjomaijën, Riusu 
tënoñete senmaijën, baguë baiyete reoye caye beoye gare baëë.

10 Baijënna, janrëbi, yequë anje tee ëntë sara baiguëbi baguë 
rorohuëte ba guaguëreba jëja guëna seihuëna jañuni tonbi. Jañuni 
tonguëna, baru bai reoto yua zijei reotora runjii. Ruinguëna, baru 
bainbi ai jasiye ai yoojën, jaansicua zemeñoare cuncujën ai oëë. 
11 Oijën, bacua jasi nesiruanre rotajën, Ëjaguë Riusu guënamë reotore 
baiguëna, baguëni ai guaye cajën, bacua gua jucha yoojën baiseere 
jocani senjoñe gare güehuë.

12 Janrëbi, yequë anje tee ëntë sara tee baiguëbi baguë rorohuëte ba 
jai ziaya Eufrates casiyana jañuni tonbi. Jañuni tonguëna, ziayabi hueani, 
cueneni carajajii. Janca carajeiguëna, yequë ëja bainbi ënsëguë eta rai 
cancobi guerra huajën raiye porehuë.

13 Janrëbi, aña pëquë, guaguëreba, Riusu coca coqueye casiquë, 
jaancua baijënna, ai gua huati huai jojo huai baiyeru samutecuabi 
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bacua yioboanbi etajënna, ëñahuë. 14 Huati huai yua ai guayereba 
guaye yoocua, zupai concuabi ai tayejeiye yooni ëñoñe porecua baëë. 
Sia yijana sani, sia bain tayejeiye ëjacuare choini, Riusuni guerra 
huañu cajën, bacuare teeruna ñëcohuë. Mai tayejeiyereba Ëjaguë Riusu 
ëñojai umuguse sëani, baguëbi coca cabi: 15 “Yureca, bonse jian huaguë 
tiañeru tee jëana bainni ëñoguë raijaguëë yëë. Ëñoguë raiguëna, yëë 
bain ëñajën ëjocuabi ai bojojën baijacuaë. Jaancuabi bacua cañate 
reoye rehuajën, can beohuëan baimaijënna, yequëcuabi ëñani masiye 
poremaiñë” cabi. 16 Yureca, hebreo cocabi cato, bacua ñëcasiru yua 
Armagedón hueebi.

17 Janrëbi, yequë anje tee ëntë sara samu baiguëbi baguë rorohuëte 
yija ëmë reotona jañuni tonbi. Jañuni tonguëna, Riusu jëja guëna 
seihuëbi Riusu huëere baiguëna, jaanrubi ai jëja coca cani achobi:

—Yuaë. Rau recore jañuni tonni tëjihuë, cani achobi.
18 Cani achoguëna, janrëbi, ai jëja mëjo jueneñereba jueneñe bajii. Ai 

baiye ai tayejeiye ai achoguë, mëjo cueyereba cueye bajii. Yijaga ai jëja 
ñucueyereba ñucueye bajii. Bain gare ëñamaiseeru baiye tayejeiye 
ai yija ñucueye bajii. 19 Baiguëna, ba jai huëe jobo sia jobobi samute 
bairuan josee bajii. Sia reoto bain huëe joboñabi huesëni carajaëë. 
Riusubi ba tayejeiye bai jobo, Babilonia casi jobore rotaguë, baru bainni 
ai tayejeiye ai yoo güeseguë tonbi. Baguë reco ai bëiñe canqueseere 
rorohuëna queoni, bacuani bëinguë, uncuni siaye guansebi. 20 Janca 
yooguëna, sia juboanbi huesëni carajajii. Cubëanre cueto, gue tinjañe 
beoye bajii. 21 Janrëbi, oco garasibëan, ai baiye oco toiñeru guënamë 
reotobi tonjii. Ga garasibë yua tee bulto rëquëyeru rëquëguë, bainni 
ëamaiñereba jasi yooguëna, bainbi ai huaji yëye ëñajën, Riusure ai 
guaye cajën baëë, Riusu yua rau baiyeru ai yoo güeseguë tonsee sëani.

Condenación de la gran prostituta

17  1 Janrëbi, anje sanhuë tee ëntë sara samu rorohuëanre basicua, 
teeguëbi yëëna rani cabi:

—Yua raijëën. Saiñu. Ba gua romigo ata yoosico, ziaya reotore baigo, 
bagote bënni senjoni toñete ëñoñë yëë. 2 Sia ën yija bain tayejeiye 
ëjacuabi bago naconi yahue umejën, ata yoojën baëë. Janca baijënna, 
bainbi bago gua jochana güebejën baëë, cabi.

3 Cani, Riusu Espíritubi saguëna, anjebi yëëre bain beo reotona sani, 
ba gua romigote yëëni ëñobi. Ëñoguëna, airu huai huaguë gua huaguë 
majequëre tucoë. Gua huaguëre cato, sia gua mamiña Riusuni guaye 
casee yua baguë ganihuëte toyani sëquesee bajii. Tee ëntë sara samu 
sinjobëan, sia sara cachoñëa, jaanre babi. 4 Gua romigote cato, ai reo 
caña, bajacu can, majei can, jaanre sayasico bacoë. Zoa curi, gosijei 
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gataracarëan ai roiracarëan, perlaracarëan, jaanbi bago ñajei tëcare 
ñecoë. Zoa curi rorohuë gua jocha rorohuëte bago bacoë. Bago guaye 
yoosee, bago yahue umeni ata yooni jëhuasee yua bago gua jocha 
naconi jamesee bajii. 5 Bago tëribëna ëñato, bago mami toyasee, bain 
yeyemaisee sëquesico bacoë: “Tayejeiye huëe jobo Babilonia hueeyë 
yëë. Sia gua romicua, bacua ëjagobi sia ën yija ata yoogo, ai guaye 
ëñogo baiyë yëë” toyani jocasee bajii. 6 Ai guaye yoogote ëñahuë 
yëë. Riusu bainreba Jesús roire junni tonsicuare jayago, bacua zie 
jañuni tonseena güebesico bacoë. Baigona, bagoni ai ëñaguë rënë yëë. 
7 Ëñaguë rëinguëna, anjebi yëëni coca quëabi:

—Bagoni ëñaguë rëiñe beoye baijëën. Bago baiye, gua huaguë baiye, 
bainbi masiye poremaicuataan, mëëni quëayë yëë. Gua huaguëbi tee 
ëntë sara samu sinjobëanre, sia sara cachoñëare baguë, ba gua romigobi 
tuigona, saji. 8 Janca baijënna, mëëbi ëñahuë. Gua huaguëbi rurureba 
baisirën bajii. Yureña beoji. Jëte, ba rëi gojerebabi huajëguë eta mëni, 
janrëbi carajeiye beoye bënni senjosiquë baijaguëbi. Gua huaguëbi 
rurureba baisirën baiguë, yureña beoguë, jëte huajëguë raiguëna, gua 
bain huanabi ai ëñajën rëiñë. Bacua mami yua yija reoto rehuasirën 
quërë jaanrë Riusu bain gare caramaijacua uti pëbë, Riusu huajë pëbë, 
jaanruna toyani rehuamaisee baiguëna, ai ëñajën rëiñë bacua.

9 Yureca, gua huaguë baiyete masiye yëtoca, yeyeye porecuabi 
masijabë: Baguë tee ëntë sara samu sinjobëan yua tee ëntë sara samu 
cubëan baiji. Ba gua romigobi jaanboanre tuigo bacoë. 10 Jaanbëanga 
yua tee ëntë sara samu tayejeiye bain ëjacua baiyë. Tee ëntë saracuabi 
quëñeni senjosicua baiyë. Teeguëbi yure baiji. Teeguëbi jëte bëaguë 
raiji. Janca raiguëbi rëño ñëserë segara bëajaguëbi. 11 Janrëbi, gua 
huaguë ruru baisirënbi baiguë, yureña beoguë, jaanguëbi tayejeiye bain 
ëjaguë tee ëntë sara samute baiguë, yua ba sietecua naconi baisiquëbi 
bëajani, janrëbi carajeiye beoye bënni senjosiquë baijaguëbi.

12 Yureca, gua huaguë cachoñëa sia sarahuëanre ëñahuë mëë. 
Jaanhuëan yua yequë tayejeiye bain ëjacua sia saracua baiyë. Yuta 
bëamaiñë bacua. Gua huaguëbi bëaguë raiguëna, bacuabi baguë 
naconi tee bëajën, tee hora sega guanseye poreyë. 13 Bacuabi tee 
rotajën, bacua bai joboanre gua huaguëna jocajënna, bacua joboanre 
guansecaiji. 14 Janca baiguëna, sia jubëbi huëni, Riusu Mamaquë, mai 
gua jucha roire junni tonni goya raisiquë, jaanguëni guerra huayë. 
Huajënna, Riusu Mamaquëbi bacuaru quërë tayejeiye jëja bani, bacuani 
ñuñujei güeseji. Baguë yua sia bain tayejeiye ëjacuaru quërë ai baiye 
ai tayejeiye Ëjaguëbi baiji. Yequëcua quërë jëja bacuabi beoyë. Baguëte 
concua cuencuesicua yua baguë bainreba sëani, baguëni sia recoyo 
rotajën, baguëni jocaye beoye conjën baiyë, anjebi yëëre quëabi.
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15 Quëani, janrëbi yeque cocare yëëni quëani achobi:
—Yureca, ba reotore ëñahuë mëë. Ba gua romigobi jaanrute tuigo 

baigo. Ba ziaya reoto yua sia reoto bain jubëan, ai jai jubëan, sia 
bain coca cacua jaancua baijënna, gua romigobi bacuani guansego 
baigo. 16 Ba cachoñëa sia sara tayejeiye bain ëjacua baijënna, mëëbi 
ëñahuë. Bacua yua gua huaguë naconi tee guansejën, yua gua romigoni 
bëinjën, ai jeo bayë. Bagote huesoni ñuñu güesejeiyë. Bagote zeanni, 
bago caña beorura rutani, bago huaire anni, bago ganihuëte toana 
senjoni ëoyë. 17 Riusubi jaanre bacuani rota güeseguëna, janca yooyë. 
Riusu cuencuesee sëani, bacuabi tee rotajën, bacua joboanre gua 
huaguëni guanse güesehuë. Riusu cani jocaseeru baijaye tëca, janca 
yooyë. 18 Yureca, ba gua romigote ëñahuë mëë. Jaangobi yua ba quërë 
tayejeiye huëe jobo baigo. Sia bain tayejeiye ëjacuaru quërë tayejeiye 
ëjago baigo, anjebi yëëre quëabi.

La caída de Babilonia

18  1 Janrëbi, guënamë reotona ëñato, yequë anje, ai tayejeiye 
ëjaguëru baiguëbi gaje rajii. Gaje raiguë, ai baiye ai 

gosijeiguëbi mia reoto ñatani saoyeru miaguëna, yija reoto sia reoto 
yua mia reotoru runjii. 2 Ruinguëna, anjebi sia jëja coca cani achobi:

Yua gare huesëni carajajii.
Gare huesëni carajajii.
Ba tayejeiye huëe jobo Babilonia casi jobobi gare huesëni carajajii.
Huati huai bairu segaru ruinguëna, sia gua huati huai, sia ca 

huai huana gua jeo ba huana, jaan huana segabi ba huëe 
jobore ëñajën cuirayë.

Jaan huëe jobo yua ba gua romigoru baiye bajii.
 3 Bago gua jucha ata yooseebi bago jocha naconi canquegona, sia 

reoto bain jubëanbi coni uncuni güebehuë.
Sia tayejeiye bain ëjacuabi yua bago naconi ai ata yoohuë.
Ata bonsere baza cagona, bonse insicuabi bago yëseere bendieni, ai 

tayejeiye curi ëjacua ruënë, cani achobi.
 4 Cani achoguëna, janrëbi, yëëbi achaguëna, yequëbi guënamë 

reotobi cani achobi:
Yëë bainreba siacua raijëën.
Ba gua huëe jobore gare jocani quëñëjëën.
Jaan huëe jobo yua ba gua romigoru baiye bajii.
Bago gua juchare bago naconi tee yoomaiñe cajën, rau naconi bagoni 

sinsejayeru sinse güesemaiñe cajën, gare quëñëni, yëëna raijëën.
 5 Bago gua jucha yooseere jucha pëbëna toyani bëyotoca, guënamë 

reoto tëca tianji.
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Riusubi jaanre gare huanë yeye beoye ëñaji.
 6 Bagobi guaye yoogona, jaanseebi bagoni samu viaje bënni 

senjojëën.
Bago gua jucha yooseere bago jocha reco naconi canqueni, bago 

uncuaseeru samu viaje bagoni ai yoo güeseye uncuajëën.
 7 Bago yua tayejeiye bonse ëjagobi ata bonsere ro coni bagona, bago 

bain junni huesëjënna, ota oijago cajën, güinaru bago ai jasiye ai 
yooye tëca ai jëja sinseyete bagona jocajëën.

Jaansico yua ro bagoraru huanoguëna, jaansicobi cago: “Bain 
quërë tayejeiye ëjago sëani, huajego baiyete gare huanoñe beoye 
baiji yëëre.

Bojoye sega baiyë yëë” cago.
 8 Cagona, jaansi umugusebi bagote bënni senjoñe baiji.

Rauna juiñe, yequë juinsicuare ota oiye, aon guana juiñe, toana 
uni siaye, jaan naconi bagoni ai jëja ai yoo güeseji Riusu, mai 
quërë tayejeiye Ëjaguë sëani, cani achobi.

9 Sia bain tayejeiye ëjacuabi bago naconi yahue umeni ai ata guaye 
yoojën, bago naconi reo bonsere ro bajën, jaancuabi ëñani, bago uyebi 
toa pico huëiguëna, bagote ai baiye ai jëja ota oijën baijacuaë. 10 Soobi 
ëñajën, bago bënni senjoñete huaji yëye ëñajën, sañeña coca cajacuaë:

¡Chao huagore! ¡Chao huagore!
Babilonia casi jobo quërë tayejeiye bai jobo baisicoretaan, tee 

hora segabi mëëni bënni senjoni tonsee bajii, sañeña ota güijën 
cajacuaë.

11 Bonse insicuaga bago carajeiseere ëñajën, bagote ai tayejeiye ai jëja 
ota güijacuaë. ¿Yureca, mai bonsere nebi coyene? cajën, 12 bacua zoa 
curi, plata, gosijei gataracarëan, perlaracarëan, menajei caña, bajacu 
caña, majei caña, seda caña, reo sunqui tontoña, ai maña sën tontoña, 
elefante gunjibi tentosi macarëan, ai roi sunquibi tentosi macarëan, 
guëna macarëan, bronce, hierro, mármol, jaan guëna bonse, 13 canela, 
aon reoye sëñe, maña sëñe, incienso, mirra, bisi ëye jocha, huiyabe 
reco, harina reoye toasee, trigo aon, huaca huana, oveja huana, caballo 
huana, yija gani yo, bain yoo yoojën baicua, bacua baiye, jaanre bajën, 
Bonsere bendieñu cacuataan, yureca bacuana cocua gare beojacuaë. 
14 Janca beojacua sëani, ai jëja ota güijën cajacuaë:

Mëë menajei bonse, reo aon bonse, jaanre bani, bojogo rotagona, 
yureca gare carajajii.

Jaanre cuetoca, gare tinjañe beoye baiji, cajacuaë.
15 Jaan bonse bendiecua, bago cogo baiseena curi coreba cosicua, 

jaancuabi soobi ëñajën, bago ai jasiye ai oiyete rotajën, bagote ai jëja 
achoye ota oijën 16 güijacuaë:

APOCALIPSIS 18

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



684

¡Chao huagore! ¡Chao huagore!
¡Quërë tayejeiye bai jobore!
Mëë yua ëja romigo sëani, menajei caña, bajacu caña, majei caña, 

jaanre sayesico bacoë.
Zoa curi, gosijei gataracarëan, perlaracarëan, janca ñesico bacoë.

 17 Janca baisicotaan, tee hora segara baiguëna, mëë bonse beoru 
gare carajajii, ota oijën güijacuaë.

Janrëbi, yequëcua, jai ziaya yo ëjacua, bacuare yoo concua, marinero 
huana, jai ziayabi bonse sani bendiecua, siacuabi soobi nëcajën, 
18 bago uyebi toa pico huëiguëna, jaanre ëñajën, ai jëja achoye ota oijën 
güijacuaë:

—Yequë huëe jobo quërë tayejeiye bai jobobi beoji, ota güijën cajacuaë.
19 Cani, bacua sinjobëanna yao pënpëjën, ai jëja ota güijën, coca 

cajacuaë:
¡Chao huagore!
¡Quërë tayejeiye bai jobo baisicore!
Ziaya yo ëjacua siacuabi bago bonsere sani bendiejën, curi ëjacua 

ruënë.
Yureca, tee hora segara baiguëna, gare huesëni carajeisico runcoë, 

cajën ota güijacuaë.
 20 Yureca, Riusu bai jobo baicua, Riusu bainreba, Riusu bain raosicua, 

Riusu cocarebare quëani achocua, mësacua bojojën baijacuaë.
Mai Ëjaguë Riusubi mësacua ai yoojën baiseere, bago ata 

huaiseere rotaguë, yurera bagoni ai baiye ai yoo güeseji.
Janca sëani, bojojën baijacuaë.

21 Janrëbi, anje huaguë ai jëja baguëbi, ai jai gatabë aon toabë 
baiyeru baiguëna, huëani, jai ziayana senjoni rëoni, coca quëani achobi:

—Ba tayejeiye bai jobo Babilonia casi jobo yua güinaru tee jëana 
ai jëja senjoni tonni rëosee baijagoco.

Janca carajeigo baijagoco.
 22 Baigona, arpa huaiye, bain gantaye, jurihuë juiye, coneta juiye, 

jaan yua gare see barute achoye beoye baijaguëbi.
Bonse yoocua, aon toacua, bacuare baruna cuetoca, gare see 

tinjañe beoye baiji.
 23 Majahuë miañe gare see barute ëñoñe beoye baiji.

Huejajën baicua, bacua bojo coca cayete gare see barute achaye 
beoye baiji.

Ba huëe jobo bonse bendiecua yua sia yija quërë tayejeiye ëjacua 
baisicuataan, yurera carajeijacuaë.

Ba gua romigobi ëcore uncuni guënamë toyare ëñago, sia reoto 
bain jubëanre coquego baisicotaan, yurera carajeisicogo.
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24 Ba huëe jobo bainbi Riusu bainreba, baguë cocarebare quëani 
achocua, jaancuare ro huani senjoni, bacua ziere ro jañuni tongo, Riusu 
anjebi quëabi.

19  1 Quëaguëna, janrëbi, yëëbi achaguëna, ai jai jubë bain, sia 
guënamë reoto baicuabi ai jëja achoye coca gantajën, tee cahuë:

¡Aleluya! ¡Ai bojojën bañuni!
¡Mai tayejeiye Ëjaguë Riusubi ai jaiguëbi baiji!

 2 Maire tëani baguëbi sia bain recoyo rotayete masini, bacuani ai 
yoo güeseji.

Ba gua romigo tayejeiye baigobi bago ëmëcua naconi yahue umeni, 
ai ata yoogona, sia reoto bainbi ëñani, güinaru bagoru ruënë.

Riusu bainreba baguëte concuani huani senjogona, Riusubi bagoni 
güinaru jocaye beoye ai bënni senjoji, gantajën cahuë.

3 Cani, janrëbi, bacuabi see ai achoye cahuë:
¡Aleluya! ¡Bojojën bañuni!
Bagobi jocaye beoye ai ugo.
Bago uyebi ba toa picobi jocaye beoye siarën huëiji, cahuë.

4 Cajënna, janrëbi, ba ira ëja bain veinticuatrocua, ba gajesega 
tayejeiye bai huanabi Riusu guëna seihuëna gugurini rëanni, baguëni 
recoyo bojojën cahuë:

—¡Amén! ¡Aleluya! ¡Ai reoye yoohuë mëë, Ëjaguë! cahuë.
5 Cajënna, janrëbi, Riusu guëna seihuë yijacuabi coca ai jëja cani 

achobi:
Riusu bain baguëre yoo concua, tayejeiye baicua, tayejeiye beocua, 

Riusuni ai ruiñe ëñajën, baguëni Jaëë cajën bojocua, mësacua 
yua baguëni bojoreba bojojën, baguëni reo cocare ai jëja achoye 
cajëën, cani achobi.

La fiesta de las bodas del Cordero
6 Cani achoguëna, janrëbi, ai jai jubë bain coca cajënna, achahuë yëë. 

Ai sao ziaya achoye, mëjo ai jëja cueni achoye, jaan baiyeru achojën, 
coca cahuë:

¡Aleluya!
Mai Quërë tayejeiyereba Ëjaguë Riusubi sia bainni guanseguë baiji.

 7 Baguë tayejeiye baiyete bojojën bañuni.
Baguëni ai reo coca gosijei coca cajën bojoñuni.
Baguë Mamaquë, bain jucha roire junni tonni goya raisiquë, baguë 

hueja umuguse yuara tianbi.
Baguë huejajaco reoye rehuasico baigo.

 8 Bago caña Riusu insisee yua pojei caña gare sisi beo cañara reo 
cañabi ai baiye ai gosijeiji, cahuë.

APOCALIPSIS 18 ,  19

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



686

Bago reo cañare cajën, Riusu bainreba tee ruiñe yoojën baiseere 
rotajën cahuë.

9 Cajënna, janrëbi, Riusu anjebi yëëni cabi:
—Ñaca toyani jocajëën: “Riusu Mamaquë, junni tonni goya raisiquë, 

baguë hueja umuguse aon fiesta jaan fiestana choisicua yua ai recoyo 
bojojën baiyë, cabi.

Cani janrëbi, see yëëni cabi:
—Jaan coca yure caguëna, Riusu tee ruiñereba cocaë cayë, cabi.

10 Caguëna, janrëbi, yëëbi yua ba anjeni ai recoyo bojoza caguë, baguë 
guëon namina gugurini rëanhuë. Gugurini rëanguëna, baguë yua yëëni 
coca cabi:

—Yëëni gugurini rëañe yoomaijëën. Yëë yua mëë, mëë tee bain, 
Jesús tee ruiñe baiyete quëani achocua naconi, mësacua baiyeru 
Riusuni tee yoo conguë baiyë yëë. Riusuni bojoguë, baguë segani 
gugurini rëanjëën, cabi.

Jesús tee ruiñe baiyete ëñajën baicuabi baguë cocarebare quëani 
achoye poreyë.

El jinete del caballo blanco
11 Janrëbi, yëëbi ëñaguëna, guënamë reotobi anqueni saoguëna, yua 

caballo huaguë ai pojequë, baguë tuiguë naconi ëñahuë. Jaan tuiguëbi 
Tee Ruiñe Baiguë, Riusuni sia recoyo rotaguë, jaan hueeji. Janca 
hueeguëbi bain baiyete tee ruiñe masiguë, bacua bënni senjoñete 
tee ruiñe tonji. Tee ruiñe rotaguëbi baguë jeo bacuani guerra huaye 
masiji. 12 Baguë ñaco yua toa zëinseeru baiji. Ëja bain ma, guëna mare 
ai tayejeiye tuiguë baiji. Baguë tayejeiye mami toyaseere baguë, baguë 
sega masiji. Yequëcuabi jaan mamire huesëyë. 13 Baguë can yua zie jañesi 
canre juiguë, baguë yua Riusu Cocarebare quëani achoguëbi, jaan hueeji. 
14 Janrëbi, baguëre guerra huaye concua ai jai jubë sia jubëbi guënamë 
reotore baijën, ai pojei can gare sisi beo canra, reo canre juijën, caballo 
huana pojei huanare tuijën, baguëte tee conjën raëë. 15 Baguë guerra hua 
huati reoye guëtosi huatire baguë yiobobi huiguë raoji. Jaan huatibi 
sia reoto bainni huaza caguë, baguë guënañobi bacuani huaiguë guanseji. 
Bisi ëye tumuni gono suriyeru bacuani ai tayejeiye ai bënni senjoguë 
huaji. Riusubi bacuani ai bëinguë, baguë sinseyete ba gono naconi 
canqueguëna, bacuani bënni senjoguë uncuaji. 16 Baguë mami yua baguë 
canre, baguë guënsohuate toyasee bajii: “Quërë tayejeiye Ëjaguëë yëë. 
Sia bain Ëjaguë gañaguëë yëë” toyasee bajii.

17 Janrëbi, yequë anjere ëñahuë yëë. Ënsëguëni nëcaguë bajii. Janca 
nëcaguëbi sia ca huai huana guënamë reotore ganhuacuani ai jëja cani 
achobi:
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—Raijëën. Riusubi mësacua aon fiestate yooguëna, ñëca rani toteni 
uncuejëën. 18 Bain tayejeiye ëjacua, soldado ëjacua, jëja bacua, caballo 
huana bacua tuicua naconi, sia bain baicua, yoo yooye zeansicua 
naconi, tayejeiye baicua, tayejeiye beocua, sia bain baicuabi junni 
huesëjënna, bacuani bënni senjoñeru totejën, bacua huaire uncuejëën, 
cani achobi.

19 Janrëbi, ba guaguëreba, sia bain tayejeiye ëjacua, bacuare guerra 
huaye concua, sia jubëbi ñëcani, ba pojei caballo tuiguë, baguëre concua, 
Bacuani guerra huañu cajën huëahuë. 20 Janca huëajënna, ba guaguëbi 
preso zeansiquë bajii. Yequërega, Riusu cocarebare tee ruiñe quëani 
achoguëë yëë caguë, ro coqueguë quëaguë, baguëga preso zeansiquë 
bajii. Jaanguë yua ai tayejeiye yooni, ba guaguë mami sëquesicua, 
baguë imagen tentoni nëcoseena gugurini rëancua, jaancuani coqueguë, 
ai tayejeiye yooni ëñosiquë bajii. Jaan samucuabi preso zeansicua, toa 
zitara, juju toa zëinsira, jaanruna huajëcuare bënni senjoni tonsicua 
baëë. 21 Tonjënna, pojei caballo tuiguëbi baguë guerra hua huatibi 
yiobobi huiguë raoguë, sia jubëte huani senjobi. Huani senjoguëna, sia 
ca huai huanabi bacua huaire totejën, ai yajiye uncuehuë.

Los mil años

20  1 Janrëbi, yëëbi ëñaguëna, yequë anjebi guënamë reotobi 
gaje rajii. Ba rëi gojereba tapi ëjaguë bajii. Jai guënamebi 

cadenamebi bani, 2 ba aña pëquë rurureba baisirënbi baiguë, Zupai 
Huati, Satanás jaan huee huaguëre zeanni, baguëte huenni, Mil 
tëcahuëan baiye tëca huensiquë baijëën caguë, 3 baguëte ba rëi 
gojerebana senjoni, tapini, reoye pënpëbi. Mil tëcahuëan tiañe tëca 
baijëën caguëna, sia reoto bain jubëanre see coqueye beoye bajii. Mil 
tëcahuëan baiguëna, janrëbi, rëño ñësebë baiye baguëte etoye bahuë.

4 Janrëbi, yëëbi ëñaguëna, ëja bainbi bacua jëja guëna seihuëanre 
ñuijën, gua bainni bënni senjoñe caye bahuë. Reo bainni premio roiye 
caye bahuë. Yequëcuarega ëñahuë yëë. Jesús baiyete quëani achojën 
baisicua, Riusu cocarebare quëani achojën baisicua, yequëcuabi jaan 
roire bacua sinjobëanre tëyejënna, bacua recoñoare barute ëñahuë yëë. 
Ba guaguëreba, baguë imagen tentoni nëcosee, jaanna gare guguriye 
beoye baëë. Guaguëreba mamire yua bacua tëribëanna, bacua ëntë 
sarañana gare sëque güeseye beoye baëë. Janca baisicuabi goya 
rani, bacua Cristo Ëjaguë naconi mil tëcahuëanbi guansejën baiyë. 
5 Jaancua yua ruru goya raisicua baiyë. Yequëcua Riusu bainreba 
junni huesësicuabi yuta goya raimaiñë. Mil tëcahuëan baiye tëca ëjoye 
bayë. 6 Ruru goya raisicuabi ai tayejeiye bojojën baiyë. Bain gare 
junni huesëye bairën samu bairënbi tianguëna, ruru goya raisicuabi 
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gare junni huesëye beoye baiyë. Janca baicuabi yua Riusu pairi 
sanhuë, Cristo pairi sanhuë, janca baicuaru baijën, Riusu huëe yoo 
macarëanre yoo conjën, Cristo naconi mil tëcahuëanbi tee guansejën 
baiyë.

Derrota del diablo
7 Janrëbi, mil tëcahuëan baiguëna, Zupai Huati preso zeansiquëre 

etoye bayë. 8 Etoguëna, baguë yua sia yija bain, sia reoto bain jubëanre 
coqueguë saiji. Gog, Magog, jaan hueecua siacuare ñëconi, Riusu 
bainni guerra huañu caguëna, ai tayejeiye jubë baiyë. Jai ziaya 
yëruhua mejaracarëanre cuencueye poretoca, quërë ai jai jubë bain 
baiyë. 9 Jaan baicuabi jubë ganijani, Riusu bainreba bairu, Riusu 
huëe joboreba, baguë jobo ai yëni baye, jaanruanre tëijeiye tëhuejën 
raiyë. Janca raijënna, toabi guënamë reotobi gaje tonni, bacuare ëoni 
huesoni siaji. 10 Huesoni siaguëna, Zupai Huati bacuare coquesiquëni 
zeanni, toa zitara juju toa naconi zëinguëna, jaanrana senjoni toñë. Ba 
guaguëreba, yequë, Riusu cocarebare tee ruiñe quëani achoguëë yëë 
caguë coquesiquë, bacuaga toa zitarate tee baiyë. Bacua naconi, ba 
samutecuabi gare jocaye beoye ai tayejeiye ai jasiye ai yoojën naijaijën 
ñatajaijën baiyë.

El juicio ante el gran trono blanco
11 Janrëbi, yëëbi ëñaguëna, mai quërë tayejeiye Ëjaguëbi baguë 

jëja guëna seihuë, jai seihuë, ai pojei seihuëte ñujii. Janca ñuiguëna, 
yija reotobi, guënamë reotobi huesëni siabi. See ëñoñe beoye bajii. 
12 Janrëbi, sia bain junni huesësicuare ëñahuë yëë. Tayejeiye baicua, 
tayejeiye beocua, siacuabi ba jëja guëna seihuë jaanrute nëcajënna, sia 
uti pëbëanre anconi ëñohuë. Yequë uti pëbërega, huajëreba huajëjën 
baicua mamiña toyasiru, jaan pëbërega anconi ëñohuë. Sia uti 
pëbëanre anconi ëñoni, ba junni huesësicua yoojën baiseere ëñoni, 
yequëcuani ro bënni senjohuë. Yequëcuana bacua premio roijayete ro 
insihuë. 13 Jaanrënbi, jai ziayana rëosicua, jaan junni huesësicuabi 
jai ziayabi eta mëni nëcahuë. Janrëbi, yequëcua junni huesësicuabi 
yija sanahuëbi eta mëni nëcahuë. Siacuabi eta mëni nëcajënna, bacua 
yoojën baiseere ëñoni, bacua bënni senjoñe o bacua premio roiye 
huohueni insihuë. 14 Janrëbi, huati huai yija sanahuëte baicua, bainni 
juin güesesicua, jaancuabi ba toa zitarana senjoni tonsicua baëë. Jaan 
yua bain gare junni huesëye bairën samu bairën, siarën ai yoojën baiye 
baiji. 15 Janrëbi ba huajëreba huajëjën baicua mami toyasi pëbëna ëñato, 
sia bain mami toyamaisicua baijënna, bacuare yua toa zitarana senjoni 
tonsicua baëë.
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El cielo nuevo y la tierra nueva

21  1 Janrëbi, mame guënamë, mame yija baiguëna, ëñahuë yëë. 
Ruru baisi guënamë, ruru baisi yija yua carajeisee bajii. Jai 

ziayaga gare carajeisee bajii. 2 Mame guënamë reotona ëñato, Riusu 
huëe jobo, sisi beoye bai jobo, Jerusalén baiyeru mame rehuasi jobobi 
guënamë reotobi gaje rajii. Riusubi ba huëe jobore mame rehuaguë, 
huejajago bago ënjëni tëhuogo raigo, jaango reoye rehuaseeru mame 
rehuani, maina raobi. 3 Raoguëna, yëëbi achaguëna, Riusu jëja guëna 
seihuëbi ai jëja cani achobi:

—Yureca, Riusu bai jobo yua bain recoñoa naconi baiji. Bain naconi 
tee baiguë, baguë bainrebare bacuare rehuani baji. Jaansiquëbi bacua 
naconi tee baiguë, 4 bacua santijën oni zësee beorure tënoni quëñeni 
saoji. Bacua ñaco zëseere tënoni siaji. Gare see juiñe beoye baiyë bacua. 
Junni huesëseere see ota oiye beoye baiyë. Gare see jasiye beoye baiyë, 
cani achobi.

5 Cani achoguëna, Riusu yua baguë jëja guëna seihuëte ñuiguëbi:
—Yureca, siayete mame rehuani jocayë yëë, cabi. Cani, janrëbi, see 

cabi:
—Ën coca yua tee ruiñereba bai cocare sëani, utina toyani jocajëën. 

Bainbi achani sia recoyo rotajën baijabë, cabi.
6 Cani, ën cocare yëëni caguëna,ñaca toyani jocahuë yëë:

—Yuaë. Yëë yua Rurureba baisiquë baiguëbi gare carajeiye beoye 
baiguëë yëë. Oco ëaye baicuabi yëëna raijabë. Yëë oco eta gojebi eani, 
huajëreba huajë ocore caraye beoye bacuani ro uncuaza. 7 Jeo bacuare 
tayejeiye senjosicuabi yëëna raijabë. Jeo bacuabi ai jëja huaijënna, 
bacuabi quërë tayejeiye jëja recoyo bacua rehuani baiyë. Jaancuabi yëëna 
raijabë. Yëë baye siaye bacuani caraye beoye ro insiza. Insini, bacua Ëjaguë 
Riusureba baijaguëë yëë. Güinaru, bacuabi yëë mamacuareba baijacuaë. 
8 Yequëcuataan, ro huaji yëjën gaticua, yëëni recoyo rotamaicua, ëmëcua, 
romicua sañeña ro yahue bajën, ro ata yoocua, yaje uncucua, imagen 
tentoni nëcoseere gugurini rëancua, ro coquecua, jaancua siacuabi yëëna 
raiye gare poremaiñë. Toa zitara juju sën zëinrana, jaanruna senjoni toñe 
sega baiji bacuare. Jaan yua bain gare junni huesëye samu baiye baiji. 
Siarën ai yoojën baiye baiji, yëëni cabi Riusu.

La nueva Jerusalén
9 Caguëna, janrëbi, anje sanhuë tee ëntë sara samucua, rau rorohuëan 

jañuni tonsicua, bacua jubë baicua teeguëbi yëëna rani coca cabi:
—Raijëën. Riusu Zin, bain gua jucha roire junni tonni goya raisiquë, 

baguë huejajago, baguë rënjore mëëni ëñoza, cabi.
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10 Cani, Riusu Espíritubi naoni saguëna, ai baiye ai ëmë cubë 
namiñona yëëre nëconi, Riusu huëe jobo, Jerusalén casi jobo mame 
rehuaseere yëëni ëñobi. Jaan huëe jobo yua mai Ëjaguë huejajagoco. 
Riusubi guënamë reotobi raoguëna, ba sisi beo jobobi gaje raiguëna, 
ëñahuë yëë. 11 Riusu gosijeiyeru tayejeiye ai gosijeiye bajii. Gataracarë 
ai roiracarë gosijeiyeru quërë ai gosijeiye bajii. Jaspe gata gosiyeru, 
cristal gosiyeru quërë tayejeiye ai gosijeiye bajii. 12 Jaan huëe jobo 
bonëjeiñe yua ai ëmë gata tuahuë sia sara samu anto saroña naconi 
bajii. Riusu anje sanhuë sia sara samucuabi ba anto saroñare nëcahuë. 
Israel bain jubëan sia sara samubëan, bacua mamiña tentoseebi yua ba 
anto saroñare sëjii. 13 Ënsëguë eta rai cancobi samute anto saroña bajii. 
Gogohuë cancobi samute anto saroña bajii. Sëribë cancobi samute anto 
saroña bajii. Ënsëguë ruajai cancobi samute anto saroña bajii. 14 Ba 
gata tuahuëte ëñato, yua tayejeiye zeen gatabëan sia sara samubëan 
bajii. Ba gatabëanre ëñato, Riusu Zin cuencueni raosicua sia sara 
samucua bacua mamiña tentoseebi sëjii. Janca gaje raiguëna, ëñahuë 
yëë.

15 Ëñaguëna, janrëbi, Riusu anje yëëni coca caguëbi yua cuencue 
tëcabë zoa curi tëcabëte babi. Jaan tëcabëbi sani, sia huëe jobo, ba anto 
saroña, ba tuahuë, beoru cuencuejajii. 16 Cuencuejani ëñato, ba huëe 
jobobi gajesega cancoña tee bai cancoña babi. Ba jobo zoaye, ba jobo 
huaiñe, ba jobo ëmë baiye, sia cancoña tee bajii. Ba cuencue tëcabëbi 
ba huëe jobore cuencueni ëñato, dos mil doscientos kilómetro bajii. Ba 
jobo zoaye, ba jobo huaiñe, ba jobo ëmë baiye, sia cancoña tee bajii. 
17 Ba tuahuërega cuencueni, bain cuencueye masiyeru cuencueni ëñato, 
sesenta y cuatro metro bajii.

18 Ba tuahuë yua jaspe gatabi rehuasee bajii. Baiguëna, sia huëe 
jobo yua zoa curi segabi rehuasee bajii. Vidrio guëna gosijeiyeru 
ai gosijeiyera bajii. 19 Ba huëe jobo tuahuë zeen gatabëanre ëñato, 
sia gosijei gataracarë ai roiracarëbi sëquesee sëjii. Ruru bai 
gatabëte jasperacarëan sëquesee sëjii. Samu baibëte zafiroracarëan 
sëquesee sëjii. Samute baibëte ágataracarëan sëquesee sëjii. 
Gajesega baibëte esmeraldaracarëan sëquesee sëjii. 20 Tee ëntë sara 
baibëte óniceracarëan sëquesee sëjii. Tee ëntë sara tee baibëte 
cornalinaracarëan sëquesee sëjii. Tee ëntë sara samu baibëte 
crisólitoracarëan sëquesee sëjii. Tee ëntë sara samute baibëte 
beriloracarëan sëquesee sëjii. Tee ëntë sara gajesega baibëte 
topacioracarëan sëquesee sëjii. Sia sara baibëte crisoprasaracarëan 
sëquesee sëjii. Sia sara tee baibëte jacintoracarëan sëquesee sëjii. 
Sia sara samu baibëte amatistaracarëan sëquesee sëjii. 21 Ba anto 
saroña sia sara samuñare ëñato, perlabi rehuasee bajii. Ga anto saro 
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yua tee perlabëbi rehuasee bajii. Huëe jobo jai maare ëñato, zoa curi 
segabi rehuasee bajii. Vidrio guëna gosijeiyeru ai gosijeiyera bajii.

22 Janrëbi, huëe jobo uja huëere cueto, gare ëñamaëë yëë. Beobi. Mai 
tayejeiyereba Ëjaguë Riusu, baguë Mamaquë naconi, jaancua segani 
gugurini rëañe baiyë. 23 Ënsëguë, ñañaguë, jaan miañebi ba huëe jobona 
tianmajii. Riusu tayejeiye gosijeiyebi miaguëna, ënsëguë, ñañaguë, 
jaan miañe yëmaëë. 24 Riusu miañe, baguë Zin miañe, jaancuabi miañe 
ëñojënna, sia reoto bain jubëanbi jaan miañebi ganiñe poreyë. Bain 
tayejeiye ëjacua yijare baicuabi ba mia reotona tianni, bacua baye, bacua 
reo premiote, jaanre uanni jocayë. 25 Ba anto saroñate cato, gare tapiye 
beoye bajii. Ñami gare beoguëna, sia umuguse ancosee sega baiji. 26 Sia 
reoto bain jubëan, bacua reo premiote ba huëe jobona tianni uanni 
jocayë. Ai reoye ëñajën tiañë. 27 Yequëcuataan, sisi recoñoa bacua, gua 
jucha ai yooni jëhuacua, ro coquejën baicua, jaancuabi baruna gare tiañe 
poremaiñë. Huajëreba huajëjën baijacua, bacua mamiña Riusu Zin huajë 
uti pëbëna toyasee baitoca, jaancua segabi ba huëe jobona tiañe poreyë.

22  1 Janrëbi, anjebi ba huëe jobo ziayate yëëni ëñobi. Jaañana 
uncuto, huajëreba huajëjën, gare juiñe beoye baiyë mai. Cristal 

gata gosijeiyeru ai gosijeiya bajii. Riusu jëja guëna seihuë, baguë Zin 
jëja guëna seihuë, jaanruanbi etani, 2 ba huëe jobo jai maa joborebabi 
sajii. Janca saiguëna, ba ziaya samu cancoña tëntëbañare ëñato, bain 
huajë sunquiñëbi bajii. Baiguëna, ba uncue yua sia ñañaguëan yajiguë, 
yua sia sara samu uncue tin uncue quënjii. Ba sunqui jaobi tëani, sia 
reoto bain jubëan, bacua raure huachoye bajii. 3 Guaye yooye yua 
barute ëñoñe beoye bajii. Riusu, baguë Zin, bacua jëja guëna seihuëanbi 
baiguëna, Riusu yoo concuabi baguëni bojojën, baguëni gugurini 
rëanjën baiyë. 4 Riusuni ëñajën baijënna, baguë mamire bacua tëribëna 
sëquesee baiji. 5 Gare see naiñe beoye baiguëna, ñami beoji barute. 
Majahuë zëoñe, ënsëguë miañe, jaanre gare see yëmaiñë. Mai Ëjaguë 
Riusubi baguë gosijeiyebi maire miaguëna, baguë naconi carajeiye beoye 
tayejeiye ëjacua tee guansejën, siarën baiyë mai.

La venida de Jesucristo está cerca
6 Janrëbi, Riusu anjebi yëëni coca cabi:

—Ën coca yua tee ruiñereba bai cocare sëani, bainbi achani sia recoyo 
rotajën baijabë. Mai Ëjaguë Riusubi baguë bain cuencueni raosicuani 
baguë cocarebare rota güeseguëbi, Yua yurerën baijayete yëë bain 
concuani ëñoza caguë, baguë anjere bacuana raobi, cabi.

7 —¡Yureca, yëë ëñojairënbi yuara tianjañetaan baiji! caji Riusu.
Riusu cocareba, ën pëbëna toyani jocaseere achani sia recoyo tee 

ruiñe rotajën baicuabi ai bojojën baiyë.
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8 Yëë, Juan hueeguëbi Riusu ëñosee siaye achani siaye ëñani, yua 
ën pëbëna toyani jocahuë. Riusu anjebi siaye yëëni ëñoguëna, ba anje 
guëon namina gugurini rëanhuë. 9 Gugurini rëanguëna, anjebi yëëni 
cabi:

—Yëëni gugurini rëanmaijëën. Mëëru Riusu yoo conguëga baiyë. 
Mëë, Riusu cocareba quëani achocua, ën coca toyani jocaseere achani 
tee ruiñe yoocua, mësacua siacuaru tee baiyë yëë. Riusu segani 
gugurini rëanjëën, cabi.

10 Cani, janrëbi, see yëëni cabi:
—Ën pëbëna toyaseere yahue coca baiyeru rehuaye beoye baijëën. 

Sia reoto bainni quëani achojën baijëën. Ba toyaseeru baijaye yuara 
tianjañetaan baiji. 11 Janca baiguëna, gua jucha yoocua yua quërë 
see guaye yooni jëhuajabë. Sisi recoyo baicua yua quërë see sisi 
recoyo baicua ruinjabë. Reoye yoocuaca quërë see reojeijën baijabë. 
Riusu bain sisi beoye baicua yua gare sisi beoye baijabë.

12 —Yureca, yëë ëñojairënbi yuara tianjañetaan baiji, caji Riusu. Sia 
bain yoojën baiseere ëñani, yëë bënni senjoñe, bacua premiote jaanre 
rotaguë, bacuana huohueguë raiyë yëë, caji. 13 Yëë yua rurureba 
baisirën baiguëbi carajeiye beoye baiyë. Rurureba baisirënbi siarën 
baiguëë yëë, caji Riusu, anjebi yëëni cabi.

14 Sia bain sisi beo recoyo bacua ruinsicua yua caña zoasicuaru 
baicuabi ai bojojën baiyë. Jaancua segabi ba huajë sunquiñëna tëani 
uncueni huajëreba huajëjën baijacuaë. Ba jai huëe jobona tianjën, ba 
anto saroñabi cacaye porejacuaë. 15 Huëe jobo cancona ëñato, gua 
bain baijacuaë. Yaje uncucua, ëmëcua romicua sañeña yahue bajën ro 
ata yoocua, bainre huani senjocua, imagen tentoni nëcoseena gugurini 
rëancua, ro coqueye yooye yëcua, jaan siacuabi huëe jobo cancore 
baijën, ba huëe jobona cacaye poremaijacuaë.

16 —Yëë, Jesús hueeguëbi yëë cocarebare yëë bainreba bai jubëanna 
quëani achojaijëën caguë, yëë anje quëacaiguë naconi mësacuana saoyë 
yëë. Ira taita baisiquë Davidru quërë tayejeiye ëjaguëbi baiyë yëë. 
Ba machoco zijeirën miañeru quërë tayejeiye ñatani saoyeru miaguë 
baiguëë yëë, cabi Jesucristo.

17 Riusu Espíritu, baguë Zinni huejajago, bacuabi:
—Mësacua raijëën, cayë. Ën cocarebare achacuabi:
—Mësacua raijëën, cajabë.
Oco ëaye baicuabi rani, bacuabi yëtoca, ba bain huajë ocore ro coni 

uncuni huajëreba huajëjën baijabë.
18 Mësacuabi Riusu cocareba ën pëbëna toyani jocaseere achajënna, 

mësacuani ganreba yihuoguë quëayë yëë: Yeque cocare ën pëbëna 
toyatoca, Riusubi baguë rau tonjañe, ën pëbëna toyani jocasee, jaanre 
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mësacuani tonni jocaji. 19 Mësacuabi ën coca toyani jocasee tee coca 
sega tënoni senjotoca, Riusubi baguë jai huëe jobona cacaye, ba bain 
huajë sunqui uncuere tëaye, ën pëbëna toyani jocaseeru baiye, jaan 
yooye mësacuani gare ënseji.

20 Sia bain ën cocare tee ruiñe quëani achocua, jaancuabi:
—Jesusbi yurera ëñoguë tianji, cayë.
Janca raëë. ¡Yurera raijëën, Ëjaguë Jesús!
21 Mai Ëjaguë Jesusbi baguë bainreba siacua mësacuani conni 

cuirareba cuirajaguë, cayë. Janca raëë. Amén. 
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